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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1076  Herr  Dr.  jur.  Carl  F.  Lehmann,  %.  Z.  in  Berlin. 

1077  S.  Höckendorf,  stud.  phtl.  in  Heidolberg. 

1078  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder : 
Herrn  Adolphe  Berge.  Exe,  k.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  Tiflis,  und 
„     Professor  Jons  Peter  Broch  In  Christiania.  t  don  15.  Märe  1886. 
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Jahrgang.    1H84.    3.  &  4.  Heft.  —  23ster  Jahrgang.    1885.    1  —4.  Heft 

38.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  OtimecTBa,  HunepaTopcaaro  Pyccaaro 
reorpa<J)HiecKaro  .  II 3  b  4>  cti  ji.  C.  -  IleTepöyprb.  —  Tomi  XXI. 
1885.   BanycRi  0. 

39.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akademia,  A  Magyar  Tudomänyos.  Nyelv- 
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Allahabad.  —  1885.    Quartor  2.  3. 
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3.  4.  5.  f..  —  1886 
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62.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publieo  par  la  Socidtc 
des  Lettre»  et  des  Sciences.    Louvain  —  Tome  V.  1.  1886. 
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cursive  cataloguo  of  the  surroundings  of  the  pooplo  of  that  provinco. 
Calcutta  1885. 

4935.  Zu  Hl.  2.  Ibrahim-Hilmy ,  Prince.  Tho  Literature  of  Egypt  and  tho 
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A— L.    London  1886. 
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49 4ü.  Zu  II.  3   a.  t.     Telegdi,  M.,  A  Koresztyensegnoe  Fondamontamirol  valo 
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joucides  par  M.  Th.  Houtsmu.  Vol.  I.  Histoiro  d<*s  Seljoueidos  du 
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gegeben von  der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  für  orientalische  Sprachen 
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4964.  Zu  III.  6.  Organisation,  The,  and  the  Constitution  of  tho  Womens 
Anthropological  Society.    Founded  1885.    Washington  s.  a. 
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1885. 


Siebenter  internationaler  Orientalisten-Congrcss  in  Wien. 


In  .seiner  Schlusssitzung  vom  15.  September  1883  hat  der  in 
Leyden  tagende  sechste  internationale  Orientalisten-Congress  bestimmt, 
dass  der  siebente  Coogress  im  Jahre  1886  in  Wien  stattfinden  soll, 
und  gleichzeitig  die  Unterzeichneten  mit  der  Aufgabe  betraut,  die 
Drlhigen  Vorbereitungen  zu  treffen. 

In  Ausführung  des  uns  ertheilten  Mandates  beehren  wir  uns, 
mit  Genehmigung  der  hohen  k.  k.  Österreichischen  Regierung  die 
förmliche   Einladung  zur  Theilnahme  an  dem  hier  in  Wien  vom 
September  bis  zum  2.  October  d.  J.  abzuhaltenden 

siebenten  internationalen  Orientalisten-Congresn 

ergehen  zu  lassen. 

Seine  kais.  und  kön.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Herr  Erz- 
herzog Rainer  hat  das  Protectorat  des  Congresses  anzunehmen 
geruht. 

Die  Mitgliedschaft  des  Congresses  und  damit  das  Anrecht  auf 
die  Publicationen  desselben  wird  durch  Einzahlung  von  sieben 
Gulden  ö.  W.  erworben. 

Anmeldungen  und  Einzahlungen,  welche  man  möglichst  bald 
-inzusenden  und  nicht  über  den  1.  August  zu  verschieben  bittet, 
ad  an  das  nOrganisations- CoinitS  des  siebenten  internationalen 
Orientalisten  -  Congresses*  in  Wien  (Universität)  zu  richten.  Die 
Teilnehmer  werden  ferner  ersucht,  ihre  genaue  Adresse  beizufügen 
öi  zu  erklären,  ob  sie  auf  dem  Congresse  erscheinen  worden. 

Die  Mitgliederkarten  werden  den  Theilnehmern  seinerzeit  zu- 
?%andt   werden,  eventuell  auch  die  Anweisungen  für  die  öster- 
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reichisch-ungarischen  Bahnen  und  Dampfschiffe ,  bei  welchen  das 
Comite  Preisermässigungen  zu  erlangen  sich  bemühen  wird. 

Alle  jene  Gelehrten,  welche  auf  dem  Congresse  Vortrage  zu 
halten,  Mitteilungen  oder  Fragen  an  denselben  zu  richten  oder 
sonst  in  irgend  einer  Weise  die  Zwecke  desselben  zu  fördern  beab- 
sichtigen, werden  ersucht,  nicht  später  als  bis  zum  1.  August  d.  J. 
dem  „Organisatiims-Cwnitt*  (Wien,  Universität)  Nachricht  darüber 
zukommen  zu  lassen. 

Schliesslich  werden  alle  Orientalisten,  denen  der  Inhalt  dieses 
Einladungsschreibens  erst  aus  zweiter  Hand  bekannt  werden  sollte, 
gebeten,  gütigst  einen- Irrthum  in  der  Adresse  oder  ein  zufälliges 
Versehen  seitens  des  Comite's  voraussetzen  und  die  Einladung  als 
auch  an  sie  gerichtet  betrachten  zu  wollen. 

Wien,  am  23.  März  1886. 


siebenten  internationalen  Orientalisten  -  Congresses : 

Alfred  Freiherr  t.  Kremer  (Dublin«,  Hirschengasso  \  u. 
tieorg  Bühler  (Döbling,  Hormannsgiisse  14» 
Joseph  Karabacek  (III ,  Soidelgasso  17) 

Friedrich  Müller  (III .  Marxergaase  24  a). 

Da?.  Heinr.  Müller  (Döbiing,  Annagle  in. 

Leo  Reinigen  (VIII,  Josefstädterstrasse  30). 


Das  Organisations-Comite 

dos 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1079  Herr  Ludwig  Nix,  stud.  Üng.  or.t  zur  Zeit  in  Leipzig. 

1080  „     Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S. 

1081  „     Jules  Preux,  Bibliothccaire  du  Comitc  de  Legislation  etrangero 

pres  le  Ministcro  de  Ia  Justice,  in  Paris. 

1082  „     Dr.  Eduard  Mahlor,  Assistent  der  K.  K.  Gradmessung  in  Wien. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  correspondirendes  Mitglied : 
Herrn  Edw.  Thomas  in  London, 

uud  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herren  Seminardirector  Dr.  L.  Zunz  in  Berlin,  t  d.  17.  März  1886  und 

Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Liiikopingsstift  in  Linköping. 
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Nr.  1—6. 

4.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augnsts-Univorsität  zu  Göttingen.  —  Aus  dein 
Jahre  1886.    Nr.  1—5. 

5.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  G  eographical.  Procoodings 
and  Monthly  Rocord  of  Gcography.  London.  —  Vol.  VIII.  1886.  No. 
4.  5.  6. 

6  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Calcutta. 
—  Vol.  LIV,  Part  I,  No.  I1I*IV.    Part  II,  No.  III.  1885. 

7.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proeeodings. 
Calcutta.  —  1885.    Nu.  IX.  X.  t  November.  Doeombcr). 

8.  Zu  Nr.  1175  F.  [2367].  Die  Ilandschriftonvcrzeichnisso  dor  Kgl.  Bibliothok 
zu  Berlin.  V.  Verzeichnis*  der  Sanskrit-  und  Prjikrit-Ilaudsclirifton  von 
A.  Weber.    Zweiter  Band.    Erste  Abtheilung.    Berlin  1886. 

9.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [67].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten 
on  Wetenschappen.  Verbau delingou.  Batavia  &  's  Hage.  —  Deel 
XLV.   lsto  Aflovoring.  1885. 

10.  Zu  Nr.  1422b  [68]  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen  Notulen  van  de  algomoeue  on  bestuurs-vorgaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXU.  1884.  Aflovoring  4.  Deel  XXIII.  1885.  Aflo- 
voring  1. 

11.  Zu  Nr.  1456  [69].  Gonootschap.  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  T  i j  d  s  c  h  r  i  f  t  vor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  Doel  XXX,  Aflovoring  3.  en  4.  1884 

12.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Coinpto  Ken  du  des 
Seancos  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1886.  No.  7.  8.  9.,  10. 
11.  12. 
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13  Zu  Nr.  1074a  [  1 07].  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  on  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-lndiö.  Uitgegcven  door  het  koninklijk  Instituut  voor 
do  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-lndie     's  Gravenhage. 

—  Vijfdo  Volgreoks.    Erste  Deel.     1886.    2de  Aflovoring 

14.  Nr  2327  [9]  Akademie.  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  ph  i losoph  isc  h- phi I  ol  ogisch  on  und  histo- 
rischen Classe.  München.  —  188»!.  Heft  I  und  Inhaltsverzeichnis  zu 
Jahrgang  1871—1885. 

15.  Zu  Nr.  2452  (2276).  Revuo  Archeologique  (Antiquite  et  Moyon  Age) 
publice  »ous  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris. 

—  Troisicme  Serie.    Tome  VII     Avril  — Mai  188Ü. 

16.  Zu  Nr  2763  [2503].  7 'rübner'*  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record     London.  —  New  Seriös    Vol.  VII,  Nos.  3—4  (221—222).  1886. 

17.  Zu  Nr.  2852a  (25i>5].  OtfuiecTBa,  HünepaTopcKaro  Pyccnaro  Teo- 
rpa<t>H secsaro,  Mußten«.  C  -Uerepfiypn.  —  Tom,  XXII.  1886. 
BnnycKi  l. 

18.  Zu  Nr.  2852 b  [2596].  OömecTua,  llMitepaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpaqiHiecKaro,  OTqeTr.   C.-üeTep6yprt.  —  3a  1885  Tox%.  1886. 

19  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cuimingham,  A. ,  Archeological  Survey  of  India. 
Calcutta.  —  Vol.  XX.    Report  of  a  Tour  in  Eastern  Hajputana  in  1882 

—  83     By  A.  Cuimingham.  1885. 

20.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R  Accademia  dei  Lincei.  Atti  Roma  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  I,  Fase.  20.  1885.  —  Vol.  II,  Fase.  7.  8. 
9.  10.  11. 

21  Zu  Nr.  3843  [2470].  C'ollections  scientifiques  de  l'Institut  des  langues 
Orientale*  du  Ministere  des  affaires  etrangeros.  III.  Manuscrits  persans 
decrits  par  le  baron  V.  Konen.    St.  Pctersbourg  1886. 

22  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  do  lExtreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que     Paris.  —  8o  Annee.    No.  93.  94.  95.  1886. 

23.  Zu  Nr.  3877  [1861.  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  .  von  Lic.  Hermann  Guthe.    Leipzig.  —  Band  IX,  Hoft  1.  1886. 

24  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  dor  ungarischen 
Akadeinio  dor  Wissenschaften  hrsjr.  von  P.  Hunfalvif  und  G.  Heinrich. 
Budapest   —  1886.    II  III  Heft. 

25.  Zu  Nr.  3911  [2490].  Cataloghi  dei  codici  orientali  di  alcune  biblioteche 
d'Italia.  Firenze.  —  III  Biblioteca  Marciana:  Codici  ebraici.  Bibliotoca 
Nazionale  di  Firenze:  Codici  arabi  Biblioteca  Medicea  Laurenziana: 
Codici  persiani.  1886. 

26.  Zu  Nr.  1023.    Polybiblion.    Revuo  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a.  Partie  Litteraire.  Douxieme  Serie.  —  Tome  vingt-troisieme.  — 
XLVIo  de  la  Collection.    Livr.  4.  5.  6.  1886 

b  Partie  Technique  Deuxieme  Serie.  Tome  douzieme  XLVIIIe 
de  la  Collection.    Livr.  4.  5   6.  1886. 

27  Zu  Nr.  4030.  Oosollschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.    Berlin.  —  XXI.  Band,  Heft  2.  1886 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesollschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Vorhand- 
lungen.   Berlin.  —  XIII.  Band,  Nr.  3.  4.  5.  1886. 

29  Zu  Nr.  4106.  AW,  Graf  F.  A.  v. ,  Kaiser  Akbar.  Ein  Versuch  über 
die  Geschichte  Indiens  im  16.  Jahrhundert  Leiden.  —  Zweiter  Band, 
nach  den  hintorlassonon  Papieren  des  Verf.  bearbeitet  von  G.  v.  Buch- 
wohl.  1885. 
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30.  ZuNr.4203Q.  Annale»  du  Musio  Guimot.  Paris.  —  Tome  huitienie. 
Le  Yi:King  ou  Livre  dos  chantement*  de  la  dynastie  des  Tsheou  tradnit 
du  Chinois  eu  Francais  par  P.  L.-F.  Phüastre.    Premiero  partie.  1885. 

31.  Zu  Nr.  4204.  Revue  do  l'Histoire  dos  Religion».  Publieo  sous  la 
Directum  de  M.  Maurice  Vernes.  Paris.  —  Sixiemo  Anndo  1885. 
Tome  XI,  3.    Tomo  XII,  1. 

32.  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbier  de  Meynard,  A.  C,  Dictionnaire  Turc-Fraucais. 
Supplement  aux  dictionnaires  publies  jusqu'ä  ce  jour.  Volume  promicr 
(=  Publications  de  l'ecole  des  langues  orientales  Vivantes.  He  serie. 
Vol.  IV.)    Quatrieme  livraison.    Paris  1885. 

33.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Rovuo  Internationale  publice  par  la  Sociöte 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  V,  2.  3.  1886. 

34  ZuNr.469GQ.  Survey ,  U.  St  Geologi  cal.  Monographs.  Washing- 
ton. —  VI.  Fontaine,  W.  M.,  Contributions  to  tho  Knowledge  of  the  Oldor 
Mesozoic  Flora  of  Virginia.  1883.  —  VII.  Cnrtis,  J.  St.,  Silver-load 
Deposits  of  Eureka,  Nevada.  1884.  —  VIII.  Walcott,  Ch.  D.,  Paleorv 
tology  of  tho  Eureka  District.  1884. 

35.  Zu  Nr.  4820.  Williams,  Albert,  Mineral  Resources  of  the  United  States. 
Calondar  Years  1883  and  1884.    Washington  1885. 

36.  Zu  Nr.  4842  Q.  Schefer,  Ch.,  Chrestomathio  Porsano  a  l'usago  des  clevos 
de  l'ecolo  speciale  dos  langues  orientales  Vivantes.  Tome  second.  (=  Publi- 
cations de  l'ecolo  des  langues  orientales  Vivantes.  Ho  serie.  Vol.  VIII.) 
Paris  1885. 

II.    Andere  Werke. 

4971.  Zu  III.  5.  b.  17.  TeoprieBCKift,  C.  Ilepßifi  nepioxi  KiTaficKoft 
HCTopiH.  C.-IIeTep6ypn  1885.  (Von  der  K.  Uuiv.-Hibliothck  zu  St. 
Petersburg). 

4972.  Zu  III.  10.  riipraci>,  B.,  IIpaBa  XpHcriain»  na  boc-tor-b  uo  Mycyjb 
MaucKBMi  aaaouaMi,.   C.-lleTepÖypri  1865.  (desgl.) 

4973.  Zu  III.  5.  a.  TpHropbeBx,  B.  B.,  Poccw  h  Asia.  C.-IIeTepö*ypn, 
1876.  (desgl.) 

4974.  Zu  III.  11.  b.  Ämtern,  9.,  ÄywH3Mi  in,  ABecrfe.  C.-IIeTep6ypn» 
1881.  (desgl.) 

4975.  Zu  II.  3.  d.  «.  3axapoBx,  Ii.,  TpaHHaTHEa  MaBbi*ypcKaro  aauica. 
C.-üeTepöypri  1879.  (desgl.) 

4976  Zu  II.  12.  a.  y.  KcibßH,  0  ,  PyccKO-Apaöcaie  oömecTBeHRue  pay- 
roBopa.   C.-IIeTep6ypri  1863.  (desgl.) 

4977.  Zu  n.  3.  e.  e.  MaicBMOBi,  B.,  OtiHTi  BSCJ^AOBairia  TcpKCKaxi 
xiajeRTOBi  n  XyjaBeHjnflpi;  h  KapaManin.  C.  -  üeTepöyprb  1867. 
(desgl.) 

4978.  Zu  II.  12.  n.  ß.  HaBponKiR,  M.,  Oimre.  rpaMMaTBKH  ApaÖcaaro 
asuaa.   C.-IIeTepöypn,  1867.  (desgl) 

4979.  Zu  II.  12.  c.  ß.  HnKOJi,cKift,  M.,  AccBpiftcaie  Rjiiinoo6pa3Bnc 
T6kcth.    Bnnycai  1.  II.    MocKBa  1883.  84.  (desgl.) 

4980.  Zu  III.  4.  b.  K.  DaBTycoßi,  II.  II.,  CbMuih  0  KyjbjuRBBCKOMb 
paftoai  sa  1871—1877  roAU.   Ka3aBb  1881.  (desgl.) 

4981.  Zu  II.  3.  b.  a.  IIoaiHieBi,  A.,  IlaMÄTHBEB  HCTopBiecaoft  larepa- 
Typti  AcTpaxaacEBXb  Kajmhrobi».  C.-IIeTep6ypri  1885  (desgl.) 


d  by  Google 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w.    X  Y 

4982  Zu  II.  3.  b.  ß.  Pozdnejev,  A.,  Mongolischo  Docnmente.  (24  autograph. 
Folioselten,  ohno  Titol].  (desgl.) 

4983.  Zu  III.  5.  b.  a.  Cmbpob%,  B.  KyiHBeft  reMDpxxHHCKifi  h  jpyrie 
ocMaecnie  nHcaTejw  XVII  Bosa  o  npHTHHaxt  ynajaa  Typiue.  C- 
IleTepöypn,  1873.  (desgl.) 

4984.  Zu  III.  2.  ÜHBeHTapb  6n6ameKE  mrniep.  C. - üeTepßyprcKaro 
) hh BepcHTcra.  I— V.  1877  —  1882.  C  - IleTep6ypn,  1879—1882. 
(desgl.) 

4985  F.  Zu  II.  1.  a.  ß.  Naville,  E.,  Das  Aegyptische  Todtenbuch  der  XVIII. 
bis  XX.  Dynastie.  Bd.  I,  Toxt  und  Vignetten.  Bd.  II,  Varianten. 
Berlin  1886.    (Von  Herrn  Prof.  Dillmann  in  Berlin.) 

4986.  Zu  II.  3.  e.  S.  1.  Chukri,  M.  &  M.  Asgian,  Dictionnaire  francals- 
rurc.    T.  I.  II.    (A— Z.)    Constantinople  1882.    (Von  Herrn  Chukri.) 

4987.  Zu  II.  7.  h.  8.  Windütch,  lieber  das  Drama  Mrccbakatfkn  und  die 
Krshnalegende.  Abdruck  aus  d.  Berichten  der  philol.-histor.  Ciasso  dor 
K.  Sachs.  Gesollschaft  der  Wissenschaften.    1886.    (Vom  Verf.) 

4988.  Zu  III.  5.  b.  rj.  Plakaatboek,  Nederlandsch  -  Indisch ,  1602—1811, 
door  J.  A.  van  der  Chijs.  Eerste  Deel.  1602-  1642.  Batavia  & 
's  Hage  1885.  (Von  der  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en 
W  o  to  nschappe  n . ) 

4989.  Zu  III.  9.  Schoebel,  Ch.,  Los  doctrines  cosmogoniques  et  philosophiques 
de  l'Inde.    Extrait  du  Museon.    Louvain  1886.    (Vom  Verf.) 

4990.  Zu  II.  10.  c.  n.  Sehlis ,  G.  Ii,  Lo  verbe  japonais  et  sos  formations. 
Extrait  du  Museon.    Louvain  [1886].    (Vom  Verf.) 

4991.  Zu  H.  12.  b.  y.  5.  Gottheil ,  R.,  A  List  of  Plants  and  their  Proper- 
ties from  the  M'närath  Kud»>se  of  Gregorius  Bar  'Ebhräyd. 
Berlin  1886.    „For  private  Circulation  only".    (Vom  Herausg.) 

4992.  Zu  III.  12.  a.  /?.  2.  Cornill,  C.  U.,  Das  Buch  des  Propheton  Ezechiel 
hrsg.  Leipzig  1886.    (Vom  Horausg) 

4993.  Zu  HI.  5.  b.  3.  Jacob,  G.,  Der  Bernstein  bei  den  Araborn  des  Mittel- 
alters.   Berlin  1886.    (Vom  Verf.) 

4994.  Zu  II.  7.  c.  n.  1.  Carricre,  A.,  Un  ancien  glossaire  latin-armönien 
public  et  annote.    Paris  1886.    (Vom  Horausg.) 

4995.  Zu  HI.  7.  Müller,  A.,  Arabische  Münzen  in  den  Küstenländern. 
Königsberg  1885.    (Vom  Verf.) 

4996.  Zu  III.  8  b.  Schnitze,  M.,  Zur  Formenlehre  des  semitischen  Verbs. 
Wien  1886.    (Vom  Verf.) 

4997.  Zu  III.  4.  b.  fr.  Report,  Annual,  of  the  Comptroller  of  tho  Currency. 
Washington  1885.    (Vom  Verf.) 

4998.  Zu  III  9.  Mehren,  A.  F.,  Vues  theosophiquos  d'Avkeime.  Extrait 
du  Museon.    Louvain  1886.    (Vom  Verf.) 

4999.  Zu  III.  5.  b.  8.  Derenbourg,  H.,  Ousdma  Ibn  Mounkidh,  un  emir 
syrieu  au  promier  siecle  des  croisades  (1095 — 1188).  Deuxicmo  partie 
Texte  arabe  de  l'autobiographie  d'Ousäma  =  Publications  de  l'dcole 
des  langues  orientalos  Vivantes.  He  scYie.  Vol.  XU  (lle  partie).  Paris 
1866.    (Von  der  Ecolo  des  langues  or.  Vivantes  zu  Paris.) 

5000.  Zu  IU.  5.  b.  Hondas,  O.,  Le  Maroc  de  1631  ä  1812.  Extrait  de 
l'ouvrage  intitulä  Ettordjemftn  elmo'arib  'an  douel  olmachriq  ou  'lmaghrib 
de  Aboulqäsem  ben  Ahmed  Ezzidni  =  Publications  de  l'ecole 
des  langues  orientales  vivantos.  He  serie.  Vol.  XVUI.  Paris  1886. 
(desgl.) 
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fiOOl.  Zu  II.  7.  i.  v.  Jacobi,  //.,  Ausgewählte  Erzählungen  in  M:»härashtri. 
Zur  Einführung  in  das  Studium  des  Prükrit.  Grammatik  Text.  Wörter- 
buch.   Leipzig  1886.    (Vom  Herausg.) 

5002.  Zu  II  12.  b.  y.  5.  Kayser ,  C.t  Dio  Canoncs  Jacol/s  von  Eflensa, 
übersetzt  und  erläutert,  zum  Theil  auch  im  Grundtext  veröffentlicht. 
Leipzig  188G.    (Vom  Herausg.) 

5003.  Zu  III.  4.  b.  ß.  Hildesheimer,  H,  Beiträgo  zur  Geographie  Palästinas. 
Kerlin  1886.    (Vom  Verf.) 

5004.  Zu  III.  1.  b.  Schoebel,  Ch„  Lo  bandeau  sacerdotal  de  Batiia  Extrait 
du  Museon.    Louvain  1886.    (Vom  Verf.) 

5005.  Zu  II.  12.  a.  »?.  'Abd- Allah  ibn  'Ahd- Allah,  le  Drogman,  Le  preseiit 
de  Thommo  lettre^  pour  refuter  los  partisnns  de  la  eroix.  Traduction 
franeuise  inedito  par  J.  Spiro.    Paris  1886.    (Vom  Herausg) 

5006.  Zu  II.  10.  c.  n.  Noavk ,  Ph. ,  Lehrbuch  der  Japanischen  Sprache. 
Leipzig  1886.    (Vom  Verleger.) 

5007.  Zu  III  12.  a.  ft.  2.  Szttld,  B. ,  Das  Puch  Iii  ob  nobst  oinem  neuen 
Commontar.    Baltimore  1886.    (Vom  Verf.) 

5008.  Zu  II.  12.  a.  n.  Horst,  L.,  Des  Metropoliten  Elias  von  Nisibi« 
Buch  vom  Beweis  der  Wahrheit  des  Glaubens,  übersetzt  und  eingeleitet. 
Colmar  1886.    (Vom  Verleger) 

5009.  Zu  II.  12.  a.  J.  Schwarzlose,  F.  W.,  Die  Waffen  dor  alten  Araber 
aus  ihren  Dichtern  dargestellt.  Ein  Beitrag  zur  arabischen  Altorthums- 
kunde,  Synonymik  und  Lexicographie ,  nebst  Hegistcrn.  Leipzig  1886. 
(Vom  Verleger.) 

5010.  Zu  II.  12.  d.  «.  3.    Arnhartl,  C.  v.,  &*R(hZ.     flp^tp^t*  l 

Liturgie  zum  Tauf- Fest  der  Aethiopischcn  Kirche  «Loipzigor  Disser- 
tation.)   München  1886.    4Ü.    (Vom  Verleger.) 

5011.  Zu  III.  5.  b.  y.  Mahl  er }  E.,  Untersuchung  einer  im  Buche  ,.Nahum" 
auf  den  Untergang  Ninive's  bezogenen  Finsternis».  (Zusatz  zur  Ab- 
handlung: „Astronomische  Untersuchungen  übor  in  hebräischen  Schriften 
erwähnte  Finsternisse.  II  Thuil"  )  Aus  dem  XCIII  Bande  dor  Sitzb. 
der  kais.  Akad.  der  Wissensch  II  Abth.  März  -  Heft.  Jahrg.  1886 
(Vom  Verf.) 

5012.  Zu  I.  Litteratur-Blatt.  Jüdischen.  Herausgegeben  von  Rabbiner 
Dr.  M.  Rahmer.    Jahrg.  XV.  No.  11.    Magdoburg.  11.  März  1X86. 

5013.  Zu  I.  Batara-ln  dra.  Nieuws-,  Handols-  on  Advertenblad  He  Jaar- 
gang.    B    No.  43.    Socrobaia,  22.  Febr.  1886. 

5014.  Zu  I  Revue  de  fOrient.  Journal  politique,  litteraire,  economupie. 
Premiere  annöe.    No.  1.  2.    Budapest  1886.    (Von  d   Rodaet ) 
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Generalversammlung  der  D.  M.  G. 


Das  Organisation -Comite  des  VII.  Internationalen  Orien- 
talisten-Congresses  hat  in  einem  an  den  Geschäftsfuhrenden 
Vorstand  gerichteten  Schreiben  die  Deutsche  Morgenländische 
Gesellschaft  eingeladen,  ihre  Generalversammlung  dieses  Jahr 
in  Wien  gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  abzuhalten. 
Der  Geschäftsführende  Vorstand  hat,  gestützt  auf  eine  ihm  für 
eine  solche  Eventualität  auf  der  letzten  Generalversammlung 
(zu  Giessen)  ertheilte  Vollmacht,  diese  Einladung  für  die  D.  M.  G. 
angenommen.  Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 
wird  daher  in  diesem  Jahre  stattfinden 

in  Wien  vom  27.  September  bis  2.  October 

gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  (s.  die  Ankündigung 
in  Heft  I  dieses  Jahrgangs  der  Ztschr.). 

Der  Geschäftsfülirende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1083  Herr  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin. 

1084  „     Dr.  W.  A.  Neu  mann,  Prof.  a.  d.  Univers.  Wien  (früher  518). 

1085  „     Dr.  Johann  Hanusz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  Wien. 

1086  ,,     Kevd.  C.  J.  Ball,  chaplain  to  tho  Hon.  Society  of  Lincoln'»  Inn, 

Hobrew  Locturor  in  Merchant  Taylors'  School,  London. 

1087  .,     8.  A.  Smith,  U.  S.  Consulate,  Sonneberg  in  Thüringon. 

1088  John  Strachan,  Professor,  Owens  College,  Manchester. 

1089  „     N.  Qoyser,  Pfarrer  in  Elberfeld. 

Für  1887: 

1090  „     Herr  Dr.  Karl  Gold n er,  Prof.  a.  d.  Univers.  Tübingen. 

Durch  den  Tod  verlor  dio  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  B.  Jülg  in  Innsbruck  und 
.,    Oberrabbiner  Dr.  W.  Landau  in  Dresden. 


■ 
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Verzeichniss  der  vom  1.  Juli  bis  31.  October  1886  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  8.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9n  F.  [28).  Acadcmio  Imperiale  des  Sciences  de  St. -Peters- 
bourg.    Bullotin.    St.  Petersbourg.  —  T.  XXX,  No.  4     Julllot  1880. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Groat 
Britain  and  Iroland.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  XVIII,  Part 
II  III  1886. 

3.  Zu  Nr.  183r  Q.  [2].  Akademie,  Kgl  Bayrlscho,  dor  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  p  h  il  osi»  phi&ch -  ph i  l o  1  »ig i s c  hon 
Clnsse.  Miinchon.  —  Siobzohntcn  Bandes  dritte  Abtheilung  1886.  [In 
der  Reibe  dor  Denkschriften  der  LIX.  Band  | 

4.  Zu  Nr.  183b  Q.  [3j.  Festreden  zur  Feier  des  Stiftungstages  dor  k.  b, 
Akademie  dor  Wissenschaften,  Roh.  in  den  öffentlichen  Sitzungen. 
München.  —  1885:  Joh.  Anilr.  Schmäler.  Eine  Denkrede  von  Konrad 
Hof  mann. 

5  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Public  par  la  Societe  Asiatiqtie. 
Paris.  —  Huitii-mo  Serie.  Tome  VII,  No.  3.  Mai-  Juin  1886.  Toroo  VIU. 
No   1.    Juillot  — Aofit  1886. 

6.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriontal.  Proceodings  at 
Boston,  May  1886. 

7.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Güttiugische  Gelehrte.  Cntor  der 
Aufsicht  dor  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingon.  —  1886. 
Nr.  7—18. 

8  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  dor  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaftt-n  und  dor  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingon.  —  Aus  dem 
Jahre  188«i.    Nr.  6—15. 

9  Zu  Nr.  594a.  37.  Tho  Nirukta.  With  Commontarios.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  SämaxramC  Calcutta.  —  Vol.  III,  Fase.  IV.  1886.  —  B  I., 
N.  S.,  Nr.  568. 

10,  Zu  Nr.  594a  43.  Paräsara  Smriti  by  Pandit  Chnndrahinta  Tar- 
kdlunkära.    Calcutta  —  Fase.  V.    1886.  —  B.  i.,  N.  8.,  Nr.  567. 

11,  Zu  Nr.  594a  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Paiidita  Kämnkhyd- 
ndtha  Tnrharutna.    Calcutta.  —  Fase  IV.   1886.  —  B  I ,  N.  8.,  Nr.  573. 

12,  Zu  Nr.  594a.  54  A  s  v  a  vai  d  y  aka,  Tho  A  Trcatise  on  tho  Diseases 
of  tho  Horse  compiled  by  Jayadatta  »Sur/,  edited  by  Kaviraj  Ume*a 
Chanfirn  UupUi  Kaviratna.  Calcutta.  —  Fase  I  1886.  —  B.  I ,  N.  S., 
Nr  574 
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13.  Zu  Nr.  594b.  Q.  12  [743]  The  Akbarnamah  by  Abid-Fhzl  i  Mu- 
bdrak  i  "AlUtmi.  Ed.  by  Mauldxni  'Abd-ar Rahim.  Calcutta.  —  Vol. 
III,  Fase.  IX.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  571/572. 

14.  Zu  Nr.  594b.  20.  Muntakhab-ut-Tawarikh  by  Abd-uL- Qddir  bin 
Maluk  Shtlh  known  as  Al-BadA6ni.  Traiisl.  from  th©  original  Persian 
by  W.  H.  Lowe.    Calcutta.  —  Fase.  IV.    1886.  —  B.  I.,  N  S.,  Nr.  569. 

15.  Zu  Nr.  594  b.  21.  7afarnaraah  by  Matddnd  Sharfuddin  'AU  Yazdi 
oditod  by  MatUdwi  Muhammad  Ilahddd.  Vol.  I,  Fase.  IV.  Calcutta 
1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  570. 

16.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  O eographi cal.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Moutbly  Sories. 
Vol.  VIII.    1886.    No.  7—10. 

17.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22]  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1885.  1886. 

18.  Zu  Nr.  1044a  [160].    Socioty,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Calcutta. 

—  Vol.  LV,  Part  I,  No.  I.  II.  1886. 

19.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Socioty,  Asiatic,  of  Bengal.  Procoodings. 
Calcutta.  —  1886.    No.  1 — 7.    (January  —  July). 

20.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe"  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.-— 
7e  Serie,  Tome  VII.    1er  Trimestre.    2e  Trimostro  1886. 

21.  Zu  Nr.  1521a.  Socictc  de  Geographie.  Compte  Rendu  dos 
Seances  de  la  Commission  Centrale.    Paris  1886.    No.  13.  14.  15. 

22.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo 
van  Nederlandsch-Iudie.  Uitgegeven  door  het  Koninklyk  Institut! t  voor 
do  Taal- ,  Land-  on  Volkonkunde  van  Nodorlandsch-Indic.    's  Gravonhago. 

—  Vyfdo  Volgreeks.    Erste  Deel.    Dorde  und  Vierde  Aflevering.  1886. 

23.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München.  —  1886.    Heft  II. 

24.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publtfo  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Truisieme  Serie.  Tomo 
VII.    Juin  1886.    Tomo  VIII.    Juillet— Aoftt  1886. 

25.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriontal  Litorary 
Record.    London.  —  New  Sories    Vol.  VII.  Nos.  5— 8  (223— 226).  1886. 

26.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aogyptischo  Sprache 
und  Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  //.  Brugsch  und  L.  Stern. 
Leipzig.    Jahrgang  1886.    1   und  2.  Heft. 

27.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OfimecTBa,  HwiepaTopcKaro  Pyccaaro  Teo- 
rpaibuiecKaro,  Ii.3BtcTifl.  C  -  IleTep6ypr*b.  —  Tomt>  XXU.  1886. 
Bunyeai  2. 

28.  Zu  Nr.  2939  [37].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Erto- 
sitöje.    A   M  T.  Akademia  rendoloteböl  szerkeszti  a  fötitkar.  Budapest. 

—  XVIII   cvfolyam,  3.  szäm.  1884. 

29  Zu  Nr.  2971  a  [167).  Society,  American  Philosophie  al.  Procteo- 
dings  held  at  Philadelphia  for  Promoting  useful  Knowledge.  Philadel- 
phia. —  Vol.  XXII.    No.  121.  122.  1886. 

30.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos,  Ertcko- 
zesok  a  nyolv-es  szdptudomänyok  köreböl.  Az  I.  osztaly  rendelotöböl  szer- 
keszti  Uiflilai  Pal.  Budapest.  —  XI.  kötet.  11.  12.  szam.  —  XH.  kötet. 
6  —10.  izkm.    1884.  85. 
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31.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesollschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comite.  Wien.  —  18.  Jahrgang. 
1.  Halbjahr  1886. 

32.  Zu  Nr.  3131a  [3203].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien. 
Jahresbericht  über  das  Jahr  1885.    Wiou  1886. 

33.  Zu  Nr.  3238  [3280].  Association,  Amorican  Ph i lo logica  1.  Pro- 
co o ding s.  Cambridge.  —  XVII.  Annaal  Session  (1885),  hold  in  New 
Häven.  1886. 

34.  Zu  Nr.  3411  (2338).  Cunningham ,  A.,  Archaeological  Survoy  of  India. 
Calcutta.  —  Vol.  XXI.  Parts  I  II.  Roports  of  a  Tour  in  Bundelkhaud 
and  Rewa  in  1883 — 84;  and  of  a  Tour  in  Rowa,  Bundelkhaud,  Malwa, 
and  Gwalior,  in  1884-  85.  By  A.  Cunningham.  1885.  —  Vol.  XXII. 
Roport  of  a  Tour  in  Gorakhpur,  Saran ,  and  Uhazipur  in  1877  —  78 — 79 
and  80.    By  A.  C.  L.  Carlleyle.  1885. 

35.  Zu  Nr.  3411a1).  Survoy,  Archaoological  of  Southern  India.  Vol.  IV. 
Tamil  and  Sanskrit  Inscriptions  with  some  Notes  on  Villago  Antiquitios 
collectod  chiofly  in  tho  South  of  tho  Madras  Presidoncy.  By  James  Burgen», 
Mndras  1886. 

36.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  tho  China 
Branch.  Shanghai.  —  New  Seriös  Vol  XX.  No.  5  &  6.  Vol.  XXI. 
Nos.  1.  2.  1886. 

• 

37.  Zu  Nr.  3596  Q.  [2057]  lAmy,  J.,  Neuhobräischos  und  Chaldäisches 
Wörterbuch  über  die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von 
//.  L.  Fleischer.    Leipzig.  —  Lieferung  20  (Band  IV,  4). 

38.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  doi  Lincoi.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.  Rondiconti.  Vol.  II.  1.  Semvstro.  Fase.  12.  13.  14.  2.  So- 
mostro.    Fase.  1.  2.  3.  4.  5.  1886. 

39.  Zu  Nr.  3868  Q  [46].  Annalos  do  f  Extreme  Oriont  ot  de  l'Afri- 
quo     Paris.  —  8o  Annee  No.  96.    9o  Auneo  No.  97.  98.  99.  1886. 

40.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palastina- Verein.  Doutschor.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthc.  Leipzig.  —  Band  IX,  Hüft  2. 
3.  4.  1886. 

41.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademio  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapost.  —  1886.    IV— IX.  Heft. 

42.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a.  Partie  Littcrairo.    Deuxieme  Serio.  —  Tomo  viugt-quatrieme.  — 
XLVIIo  de  la  Colloction.    Livr.  1.  2.  1886. 

b.  Partie  Tech ni quo.    Deuxieme  Serie.    Tome  douziemo.  XLVlIIe 
de  la  Collectiou.    Livr.  7.  8.  1886. 

43.  Zu  Nr.  4024.  Rcvista  do  Ciencias  Ubtoricas  publicada  per  S.  SanjMirc 
y  Miquel     Barcelona.  —  Tomo  IV,  Numero  IV.  [1886J. 

44.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.    Berlin.  —  XXI.  Bund,  Heft  3.  1886. 

45.  Zu  Nr.  4031.    Gesollschaft  für  Erdkunde  zu  Borlin.  Vorhand- 
,  hingen.    Berlin.  —  XIII.  Band,  Nr.  6.  7.  1886. 

46.  '  Zu  Nr.  4070.    Books  of  tho  East,  Tho  Sacrod.    Translatod  by  various 

oriental  Scholars  and  edited  by  Max  Midier.  Oxford.  —  Vol.  XXVI. 
The  Äatapatha -  Brähmarta  transl.  by  J.  Eggeling.    Part  II.    Books  III 
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and  IV.    1885.  —  Vol.  XXVII.  XXVIII.    The  Sacrod  Books  of  China 
transl.  by  J.  Legge.    Part  III.  IV.    The  Li   Ä'i,  I— X  &  XI— XLV1 
1885. 

47.  Zu  Nr.  4192  F.  Bbhtlingk,  O,  Sanskrit-Wörterbuch  in  küreeror  Fassung. 
St.  Petersburg.  —  Sechster  Theil.    Zwoito  Lieferung.  !886. 

48.  Zu  Kr.  4204.  Revue  de  l'Histoiro  des  Religion*.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  RevUU.    Park  —  Sixiemo  annco.    Tome  XII,  2.  3. 

1885.  Soptiemo  anneo.    Tomo  XIII,  1.  188(5. 

49  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  IL  L  ,,  Studion  über  Dozy\  Supplemont  aux 
dictionnaires  arabos.  Leipzig.  (  Abdruck  aus  don  Berichten  dor  philul  -bist 
Classe  der  Kgl.  Sachs.  Gesellschaft  dor  Wissenschaften  )  —   Fünftos  Stück. 

1886.  (Vom  Verf.). 

50.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societc 
des  Lottres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  V,  4.  1886. 

51.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.    Sitzungsberichte    Berlin.  —  Jahrgang  1 8815.  Nol-XXXlX 

52.  Zu  Nr.  4527.  Association,  Amorican  Philological.  Trans- 
actions.  Published  by  tho  Association.  Cambridge.  —  1885.  Vol. 
XVI.  1886. 

53.  Zu  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  fr.,  Nederlandsch-Chineesch  Woordonbook  met 
do  Transcriptie  der  Chinoesche  Karakters  in  hot  Tsiaug  -  Tsiu  Dialekt 
Leiden.  —  Deel  I,  Aflovoriug  IV.  1886. 

54.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.   Wien.  —  No.  32— 38  (Mat— September).  1886. 

55  Zu  Nr.  4  (554.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie.  Unter  Mit- 
wirkung von  Dr  J.  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr.  E.  Kuhn  in 
München.    Leipzig.  —  III.  Bd     Heft  1.  2.  1886. 

56.  Zu  Nr.  4694.  Anderson,  John,  Cataloguo  and  Hand-Book  of  tho  Archaoo- 
logical  Collections  in  the  Iudian  Museum.  Part  I  Asoka  and  Indo- 
Scythian  Galleries.    Calcutta  1883. 

57  Zu  Nr  469G  Q  Survey.  U.  St.  G ool og i  cal.  Monographs.,  Washing- 
ton —  IX  Whilfield,  Ii.  P,  Brachiopoda  and  Lamellibranchiata  of  the 
Raritan  Clays  and  Greensand  Marls  of  New  Jorsoy.  1885. 

58  Zu  Nr.  4697  Q  Survey,  Unit  od  Statos  G  00  log  i  cal.  Annual 
Report  to  tho  Secrotary  of  tho  Intorior.  By  J.  W.  Powell.  Washington. 
—  Fifth  Report  1883—84.  1885. 

59  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  Statos  Geologieal.  Bulletin. 
Washington   —  No.  15—26.  1885. 

60.  Zu  Nr  4787.  Grierxon,  George  A.,  Soven  Grammars  of  the  Dialocts 
and  Subdialects  of  the  Bihäri  Language.    Part  V.    Calcutta  1885. 

♦>l  Zu  Nr.  4806.  Cochinchino  Franeaisc.  Kxcursious  et  Rocon- 
uaissances.    Saigon.  —  XI.    No.  26.  1*86. 

61.  Zu  Nr.  4810.  Socicte,  Acadcmiquc  1 11  d  o  -  C  h  i  n  o  i  s  0  ,  Bulletin. 
Public  sous  la  Direction  de  M.  le  M»  de  Croizicr.  Deuxicme  Serie.  Toirfe 
dcuxUmo     Annees  1882  —  83     Paris  1883—84—85. 

63  Zu  Nr.  4811.  Oppert,  G.f  No  sutor  ultra  crepidam.  In  Solf-Dofence. 
(Epiloguo).    Madras  1884  —  1885. 

64  Zu  Nr.  4832.  Avosta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsg.  von 
K.  F.  GeUlner.  Stuttgart.  —  I.  Yasna.  3.  Lieferung  46,  6  bis  Schluss. 
1886. 
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05.  Zu  Nr.  4837.  Monatsschrift,  Oostorrolchische,  für  don  Oriont.  Hrsg, 
vom  Orientalischen  Museum  iu  Wien.  Wien.  —  Zwölfter  Jahrgang.  No. 
1—10.  1886. 

66.  Zu  Nr.  4985  F.  Naville,  E.t  Das  Aegyptische  Todtonbuch  der  XVIII. 
bis  XX  Dynastie  Einleitung.  Berlin  1886.  (  Von  Herrn  Prof.  Diümann 
in  Berlin.) 

II.    Andere  Werke. 

5U15.  Zu  II.  7,  h.  8.  Rudratä's  i^r  ngaratilaka  and  Ruyyaka's  Sahr- 
dayalila.  With  an  Introduction  and  Notes  odited  by  Dr.  R.  Pischcl. 
Kiel  1886.    (Vom  Horausg.) 

5016  Q.  Zu  III.  5,  b.  £.  Selections  from  the  Lotters,  Despatches  and  other 
State  Papers  preservod  in  tho  Bombay  Secretariat.  Maratha  Sories. 
Vol.  I.  Editod  by  George  W.  Forrest.  Bombay  1885.  (Von  dem 
Secretary  of  Stato  in  Council  of  India.) 

5017.  Zu  II.  7,  h.  &.  Divyävadana,  Tho.  A  Colloction  of  Early  Buddhist 
Lfgends  now  first  edited  from  the  Nepalese  Sanskrit  MSS.  iu  Cainbridgo 
and  Paris  by  E.  B.  CotreU  and  R.  A.  Neil.  Cambridge  1886.  (Von 
demselben.) 

5018.  Zu  III.  8,  b.  Yule,  Henry  and  Burnell,  Arthur  Coke,  Hohson- 
Jobson:  Being  a  Glossary  of  Anglo-lndian  Colloquial  Word»  and 
Phrases  and  of  Kindred  Terms.    London  1886.    (Von  demselben.) 

5019  Q.  Zu  II.  12,  a.  Badger,  George  Percy,  An  English-Arabic  Loxicon. 
London  1881.    (Von  demselben.) 

5020.  Zu  II.  12,  a.  ß.  Miha'il  SabbAg's  Grammatik  der  arabischen  Um- 
gangssprache in  Syrien  und  Aegypten.  Nach  der  Münchenor  Handschrift 
herausgegeben  von  U.  Thorbecke.    Strassburg  1886.    (Vom  Horausg.) 

5021.  Zu  II.  12,  c.  o.  Reiser,  F.  E.,  Die  assyrische  Vcrbtafel  (V  Rawl.  45) 
I.  Die  assyrische  Zeichenordnung  auf  Grund  von  S»  and  V  Rawl.  45. 
(Leipziger  Dissert  —  Separatabdruck  aus  d.  Z  für  Assyr.  I,  2.)  München 
1886.    (Vom  Verf.) 

5022.  Zu  II.  7,  i.  y.  Yacna  and  Vispered  translated  into  Gujorati  from 
the  original  Zend  Toxts  with  critical  and  oxplanatory  Notes  by  Kavasji 
Etlalji  Kanga.    Bombay  1886.    (Vom  Vorf.) 

5023.  Zu  I.  Acaderoy,  California,  of  Sciences.  Bullotin.  No.  4. 
San  Francisco  1886.    (Von  dor  C.  Ac.  of  Sc.) 

5024.  Zu  II.  7,  h.  a.  i lemttenndra 's  LingAnucasana  mit  Commontar  und 
Uobersetiung  herausgegobon  von  R.  Otto  Franke.  Güttingen  1886. 
(Vom  Herausg.) 

5025.  Zu  II.  12,  d.  «,  1.  Jh-aetorhuf ,  F.,  Gratnmatica  Aethiopica 
Karlsruhe  und  Leipzig  1886.  (Porta  liuguarum  Oriontaliura  Pars  Vll.) 
(Vom  Vorf.) 

5026.  Zu  U  12,  f.  Six,  M.  J.  P.  L'Ero  de  Tyr.  (Extrait  du  Numismatic 
Chroniclo  Vol.  VI.   3.  Serie  Pagos  97  — 1 13.)    Londros  188«.  (Vom  Verf.) 

4f>27.  Zu  II.  2,  b.  Schils,  G.  //.,  Grammairo  raisonnee  de  In  languo  Nama 
de  l'Afriquo  australe.  Avec  des  textes  et  un  vocabulairo.  Renaix  1886. 
(Vom  Verf.) 

5028.   Zu  II.  10.  c.  0.    Zitsu-Go-Kyau.    Livrc  sacre  do  la  vörite  par  Io 
Philosoph«  Kö-bö-dni.    Texte  japouais  öditd  par  G.  //.  Schils.  s.  1  et  ii. 
(Vom  Horausg.) 

5089.  Zu  II  10,  c.  ß.  Ko-Kö-  Wo -Rai  Lo  livro  do  la  piötr  filialo  par 
G.  H.  Schils.    Louvain  1886.    ^Extrait  du  Museon.)    (Vom  Vorf.) 
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5030.  Zu  III.  8,  b.  Pott,  A.  F.,  Allgemeine  Sprachwissenschaft  and  Carl 
Abels  ägyptische  Sprachstudien.    Leipzig  1886.    (Vom  Verf.) 

5031.  Zu  IU.  12,  a.  ß.  1.  Wright,  Ch.  H.  H.  Biblical  Essays.  Edin- 
burgh 1886.    (Vom  Verf.) 

5032.  Zu  III  12,  b.  a.     Wright,  Ch.  H.  H.    The  Divinity  School  of  Trinity 
College,  Dublin,  and  its  proposed  Improvement.    Dublin  1884.  Dabei: 
Wright,   Ch.  H.  IL    The  Divinity  School  Question.    Dublin  1886. 
(Vom  Verf.) 

5033.  Zu  III.  5,  b.  y.  CasteUi,  David,  Storia  degl'  Israeliti  dalle  origini 
fino  alla  monarchia.    Milano  1887.    (Vom  Verf.) 

5034.  Zu  III.  5,  b.  £  Fleet,  J.  F.,  The  History  and  Dato  of  Mihirakula. 
—  5034  o.  A  Note  on  tho  Origin  of  the  Gupta  Aora.  (Aus  dem  Indian 
Antiquary  1880,  p.  245—258.  278-279).    (Vom  Verf.) 

5035.  Zu  U.  12.  a,  ».  Mehren,  M.  A.  F.  L'Allegorie  mystique  Hay  ben 
Yaqzan  d'Aviconno.  Traduite  et  en  partio  commonteo.  Louvain 
1886.    (S.  A.  uus  dem  Museon.)    (Vom  \rerf.) 

5036.  Zu  II.  7.  h,  ß.    Hillebramlt,  A.,  Vodachrestomathie.    Berlin  1885. 

5037  Q.  Zu  III.  4.  b,  t.  San  Gemiano,  A  Description  of  tho  Burmese 
Empire,    liomo  1833. 

5038.   Zu  III.  11.  b,  e.    Ramdas  Sen,  Bharat  Rahasya  or  Essays  on  tho 
Ancient  Religion  and  Warfares  of  India.     1.  Theil.    Calcutta.  (Vom 
Verf.) 

5»»39.  Zu  II.  7.  h,  a.  Kühnau,  Ii.,  Die  Trishfubh-Jagati-Fainilie  Ihre  rhyth- 
mische Beschaffenheit  und  Entwicklung.    Göttingon  1886. 

5040.  Zu  III.  5.  b,  rt.  IHrth,  F.,  China  and  tho  Roman  Orient.  Researches 
into  thoir  Ancient  and  Mediaeval  Relations  as  ropresented  in  Old  Chinese 
Records.    Leipzig  und  München  1885.    (Vom  Verf.) 

5041.  Zu  III  5.  a.  Hegeicald,  Vor  dritthalbtausend  Jahren.  Des  Assessors 
Ani  Bewerbung  um  die  Hand  von  Anta  der  Perlo  von  On.  Nach 
ägyptischen  Quellen  bearbeitet.    Meiuingeu  1885.    (Vom  Verf.) 

5042.  Zu  III.  11.  a.  Schwartz ,  W.f  Indogermanischer  Volksglaube.  Ein 
Beitrag  zur  Religionsgeschichte  der  Urzeit.    Berlin  1885. 

5043.  Zu  III.  5.  c.  Geseniiu,  H.,  Wilhelm  Gesenius.  Ein  Erinnerungs- 
blatt  an  den  hundertjährigen  Geburtstag  am  3.  Februar  1886.    Halle  1886. 

5044.  Zu  H.  7.  h,  Ü.    Haberlandt,  M.,  Indischo  Legenden.    Leipzig  1885. 

5045.  Zu  II.  12.  a,  o.  Israelsohn,  J.,  Samuelis  ben  Chofni  trium  sectionum 
posteriorum  libri  Genesis  versio  Arabica  cum  commontario.  Peters- 
burg 1886. 

5046.  Zu  II.  12.  e,  k.    GoUUdum,  J.  D^DO  mp3  -P2fi02.  Paris. 

5047  F.    Zu  III.  2.    A  Caialogite  of  Sanskrit  MSS.  in  tho  Library  of  tho 

Deccan  Colloge.    With  an  Indox.   s.  1.  1884. 

5048  F.    Zu  III.  4.  b,  e.    Statistics  of  the  Govornment  of  Bengal,  Financial 

Department.    30.  April  1885  —  30.  April  1886. 

5049.   Zu  U.  7.  i.  ti,  2.    Ji.jLjJ\  OLJ-J.    Cawnporo   1872.    (Von  Dr. 
E.  Hultzsch.) 

5050    Zu  II.  7.  i.  17,  2.     (j^-dl  oL^« .    Bareilly  1880.  (Dgl.) 

5051.  Zu  II.  7.  i.  1?,  2.    Bäbü  Il&macarana  Sintha,  Patrabodh.    (1.  Theil.) 
Bankipore  1884.  (Dgl.) 
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5052.  Zu  III.  10.  Rttma  A//Vr<r  Üastri,  Suddhisarvasvam.  A  Discourso 
ou  a  Braach  of  Dburma  Sastra  or  Mimansa.    Renares  s.  a.  (Dgl.) 

5053.  Zu  III.  1.  b,  S.  Indraji,  BhagvAnlAl,  Antiquarian  Romains  at  SopArä 
and  Padana.    Bombay  1882  (S.  A.)  (Dgl.) 

5054  Zu  II.  7.  h,  S.  BAna's  KA dambar i.  Editod  by  Peter  Peterton. 
Part  I.    Bombay  1879.  (Dgl.) 

5055.  Zu  II  10.  b,  ß.  Maaon,  F.  A  Burmese  Hand-Book  of  Modidno. 
Toungoo  1868. 

5056.  (Dgl  ).  Temi  JAtaka  Vattbu.    Raugoon  1881. 

5057.  (Dgl  ).  Wisaya  Zat  [Vijaya  JAtaka].    Rangoon  1879. 

5058.  (Dgl  ).  Dhanavati  aro  tau  pum.    Rangoon  1881. 

5059.  (Dgl).  MahAgitamedant.    Rangoon  1881. 

5060.  (Dgl.).  SaddAbrühA.    Rangoon  1882. 

5061.  (Dgl.).  Thi:  taukri:  saimuig:.    Rangoon  1880. 

5062.  (Dgl.).  Satipa(hAn  Vattbu.    Maulmain  1881. 

5063.  (Dgl.).  UpasakapafipadA.    Rangoon  1881. 

5064.  (Dgl.).  UpAsakovAdatikA.    Rangoon  1880. 

5065.  (Dgl.)  Buddhavag  prajAt.    Rangoon  1879. 

5066.  (Dgl).  Sai'ikhArabhodabhajani.    Rangoon  1878. 

5(tC7.  Zu  II  7.  i.  X.    AbbidhammatthasaügahapAth.    Rangoon  1884. 

5068.  Zu  II.  10.  b,  ß.    Namotassagambhirarhubhway.    Rangoon  1878. 

5069.  (Dgl).  Parit  kri:  pAtb  anak.    Rangoon  1880.    (PAH  und  Barmanisch.) 

5070.  (Dgl).  JinatthapakAsaui     Rangoon  1880. 

5071.  (Dgl).  DhammapadagAthä.    Rangoon  1882. 

5072.  (Dgl).  Pasangavinodani.    Rangoon  1881. 

5073.  (Dgl.).  Saüanaviläsani.    Rangoon  1880. 

5074  Zu  II  13.  h.    Subhäsita  by  Alagiyawanna  Mobottala  paraphrasod  by 

R.  \V.  Dias     Edited  by  W.  P.  Ilanasingha.    Colombo  1883. 

5075.  Zu  II.  13.  h.  The  Mahäwansa.  Translatod  and  editod  by  //.  Stt- 
matujalti  and  Don  Andris  de°Silt'a  BataicantwUiwa.  Colombo  1883. 
2  Voll. 

5076.  Zu  II.  7  i,  X.  Tho  Mah>iwa„sa.  Revisod  and  odited  by  H.  Sn- 
innnqnUi  and  Don  Andrift  de  SSilra  JJatmcantudatca.  Colombo  1883. 
2  Voll. 

5077  Q.  Zu  II.  7.  h,  a.  Amara  koca  mit  dor  GurubAlaprabodhikA  (Samkrit 
und  Tolugu).    Madras  1862. 
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Generalversammlung  zu  Wien. 


Protokollarischer  Bericht 
über  die  in  Wien  Dienstag  am  28.  September  1880  Nach- 
mittag 2  Uhr  abgehaltene  erste  und  einzige  Sitzung. 

Die  Versammlung  tritt  zusammen  unter  Vorsitz  des  Prof.  Spiegel. 
Prof.  Windisch  verliest  den  Sekretariatsbericht1),  ferner  den  Bibliotheks- 
bericht*), und  trägt  den  Redactions- s)  und  den  Cassenbericht  vor,  der  ge- 
nehmigt wird.  Der  Präsident  des  Congresfes ,  Baron  v  Kremer,  lässt  seine 
Abwesenheit  entschuldigen.  Prof.  Roth,  auch  von  Anderen  unterstützt,  spricht 
den  Wunsch  aus,  dass  die  mit  Unterstützung  der  Gesellschaft  zu  druckenden 
Werke  von  deutschem  Text  begleitet  sein,  beziehungsweise  in  dor  Sprache  des 
Verfassers  oder  Herausgebors  abgefasst  sein  sollen.  Prof.  Weber  spricht  den 
Wunsch  aus,  dass  mit  der  v.  Schröder'schen  Publication  auch  die  Upanishad 
gedruckt  werde.  Prof.  Kuhn  dankt  für  die  Unterstützung  des  Literatur-Blatts 
für  Orientalische  Philologie.  Mit  Acclamation  wird  der  Dank  für  Dr.  Klatt 
angenommen.  Prof.  Kautzsch  spricht  Uber  Fälle  von  Restanten.  Prof. 
Weber  will  Hahnbriefe  mit  der  Post  versandt  wissen ,  nicht  mit  Heften  der 
Zeitschrift.  Prof.  Euting  wünscht  Fortsetzung  dor  WUsteufeld'schen  Tabellen  '). 
In  den  Vorstand  werden  gewählt  die  Herren  Pischel,  Thorbecke,  Krehl, 
v.  Krem  er5). 


Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1885— 86. 
Seit  October  1885  sind  der  Gesellschaft  vierzehn  neue  Mitglieder  bei- 
getreten;  durch  den  Tod  verlor  sie  die  ordentlichen  Mitglieder  Staatsrath 
A  Berge  in  Tilüs,  Prof.  Dr.  J.  P.  Broch  in  Christiania,  Seminardirector 


1)  S.  Beilage  A.  2)  S.  Beilage  B.  3)  S  Beilage  £. 

4)  Herr  Dr.  Mahler  erbot  sich  zu  dieser  Arbeit  und  hat  sie  ausgeführt, 
so  dass  sie  demnächst  im  Druck  erscheinen  wird.  —  Die  Red. 

5)  Der  Vorstand  besteht  jetzt  aus  folgenden  Herren: 
üildemoistor,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld  (Dessau  (1884), 
Roth,  Windisch,  v.  d.  G\belentz  (Giessen  188.r>), 
Wichel,  Thorbecke,  Krehl,  v.  Kromer  (Wien  188CV 
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Dr.  L.  Zu nz  in  Berlin,  Bischof  Dr.  E.  G.  Bring  in  Linküping,  Prof.  Dr 
B.  Jülg  in  Innsbruck  und  Oberrabbiner  Dr.  W.  Landau  in  Dresden. 

Von  dem  Jahrgang  1885  der  Zeitschrift  wurden  648  Exemplare  versandt, 
■n  Mitglieder  478,  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  40,  ausserdem  durch 
den  Buchhandel  130.  Das  Fleischerstipendium  verlieh  Herr  Geheimrath 
Fleischer  für  dieses  Jahr  Herrn  Dr.  A.  Huber  in  Leipzig.  Ueber  den  Be- 
stand der  Casse  giebt  der  Rechenschaftsbericht  Auskunft. 

Als  os  bekannt  wurde,  dass  die  Stelle  des  Directors  der  vicekönigl 
Bibliothek  in  Kairo  durch  einen  deutschon  Gelehrten  wieder  besetzt  werden 
sollte,  empfahl  der  geschäftsleitende  Vorstand  dem  kgl.  preuss.  Ministerium 
Herrn  Dr.  Völlers  in  Berlin  angelegentlich;  derselbe  hat  seit  einigen  Monaten 
seine  neue  Stellung  als  Nachfolger  des  leider  der  Wissenschaft  und  uns  so  früh 
entrissenen  Dr.  Spitta-Bey  angetreten. 

Aus  dem  geschäftsführenden  Ausschuss  schieden  die  Herren  Professoren 
Wellhausen  und  Bartholomae,  denen  der  lebhafteste  Dank  der  Gesell- 
schaft für  ihre  Mühewaltung  gebührt,  aus;  den  Beschlüssen  der  Dessauer 
Generalversammlung  gemäss  übernahm  Unterzeichneter  das  Secretariat  und  wurde 
Herr  Dr.  Collitz  als  Bibliothekar  cooptirt;  als  dieser  bereits  im  Laufe  dieses 
Sommers  einem  Kufe  nach  Amerika  folgte,  übernahm  seit  Anfang  August  Herr 
Professor  K.  Pischel  die  Verwaltung  der  Bibliothek. 

Ferner  wurde  im  Namen  der  Gesellschaft  den  Herren  Goh.  Rogiorungsrath 
Professor  Dr.  E.  Bertheau  in  Göttingen  und  Professor  Dr.  G.  Weil  in 
Heidelberg  zu  ihren  fünfzig! ihrigen  Doctorjubiläen  und  Herrn  Geh.  Hofrath 
Prof.  Dr.  J.  G.  Stickel  in  Jena  zu  seinem  fünfzigjährigen  Professorenjubiläum 
gratulirt. 

Mit  der  Rovuo  d'ethuographie  in  Paris  und  der  Asiatic  Society  of  Japan 
in  Tokio  ist  die  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  getreten ,  während  andere 
dahin  gehende  Anfragen  ablehnend  beantwortet  werden  musston. 

Die  Fortsetzung  dor  chronologischen  Vergleichungstabellen  der  muhamme- 
danischen  und  christlichen  Aoren  von  Wüstenfeld  auf  100  Jahre  ist  in  Aussicht 
genommen  *). 

H.  Thorbecko, 
d.  Z.  Socretär  der  DMG. 

Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1885—1886. 

In  der  Zeit  vom  1.  November  1885  bis  23.  September  1886  sind  neu  ein- 
gegangen 127  Druckwerke.  Zu  90  Nummern  sind  Fortsetzungen  eingelaufen. 
Ausgeliehen  waren  vom  1.  Octobcr  1885  bis  23.  September  1886  an  35  Ent- 
leiher 170  Bändo  und  3  MSS. 

•  R.  Pischel, 

  d.  Z.  Bibliothekar  der  DMG. 

1)  Sioho  S  XXV  Anm  4. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1885 — 1886. 

Der  40.  Band  der  Zeitschrift  ist  in  den  Händen  der  Gesellschaft. 

In    den  Abhandlungen   für  die  Kunde   des  Morgenlandes   ist  erschienen 

IX.  Band.   No.  i.  Wortverzeichnis»  au  den  Hausregeln  von  Äcva- 

iftyana,  Paraskara,  gafikhayana  und  Gobhila.   Von  Adolf  Friedr.  Sienzier. 

Leipzig  1886  in  Commission  bei  F.  A.  Brock  haus.    8.    4  &&.  50 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  oM.) 

Von  den  weiteren  Publikationen  der  D.  M.  G.  sind  erschienen: 
Mäitrayaui  Saiphita.    Herausgegeben  von  Dr.  Ijeopold  von  Schroetter. 
Viertes  Buch.    Leipzig.    In  Commission  bei  F.  A.  Brock  haus.  1886. 
8.    12  c4t.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  9 

Ihn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufossal,  herausgegeben  von  G.  JaJin. 
Zweiter  Band     Viertes  neft.     1886.     4.    9  oM.    (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  6  c#.) 

Mit  dem  4.  Heft  (Monatsheft  10—12)  von  Band  II  des  Literatur-Blatts 
für  Orientalische  Philologie1)  ist  die  Orlentalische  Bibliographie  für  1884 
zu  Ende  geführt 

Beilage  D. 

In  der  Sitzung  anwesende  Mitglieder  der  D.  M.  6. 


1. 

Spiegel. 

21. 

L.  Fritze. 

2. 

Roth. 

22. 

E.  Toza. 

3. 

E.  Prym. 

23. 

Dr.  M.  Klamroth. 

4. 

E.  Kautzsch. 

24. 

Dr.  K.  Glaser. 

5. 

C.  A.  Briggs  of  New  York. 

25. 

Wilh.  Geiger,  München. 

6. 

E.  Kuhn. 

26. 

F.  Knau  er. 

7. 

Leo  Schneedorfor. 

27. 

E.  Leu  mann. 

8. 

Dr.  Ed.  Mahler. 

28. 

C.  J.  Ball. 

(9- 

Dr.  Rud.  Geyer.] 

29. 

C.  Bezold. 

10. 

A.  Weber. 

30. 

F.  Rühl. 

U. 

H.  Ethe. 

[31. 

John  J.  Platts.] 

12. 

N.  Patkanoff. 

32. 

J.  Euting. 

13. 

E.  Wilhelm. 

33. 

D.  H.  Müller. 

14. 

P.  Kiolhorn. 

34. 

Th.  Nöldeko. 

15. 

J.  Heller. 

[35. 

Dr.  Pap agoo  rgi.] 

16. 

Dr.  Fr.  Fraidl. 

36. 

Prof.  Dr.  W.  A.  N  e  u  m  a n  n ,  Wien. 

IT. 

W.  Lötz. 

37. 

Prof.  Dr.  G.  Bickoll,  Innsbruck. 

18. 

Jolly,  Würzburg. 

38. 

Ephorus  Dr.  Grill. 

19. 

Kaegi,  Zürich. 

39. 

E.  Windisch. 

20. 

G  u  t  h  e ,  Leipzig. 

1)  Die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  erhalten  das  Literatur-Blatt  bei  directem 
Bezug  vom  Verleger  (Otto  Schulze,  Leipzig,  Quorstrasse  21)  zum  Nettopreise, 
v  Zuchr  Bd   XXXIX  S.  XLI. 
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Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gosollschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1091  Herr  Dr.  Heinrich  Hillenbrand,  Prof.  der  hibl.  Wissenschaften  a.  d. 

thoologi&chen  Lehranstalt  in  Fulda. 

Für  1887: 

1092  Herr  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Columbia  College,  New  York  City, 

U.  8  A 

1093  „     Ludwig  Hallier,  z.  Z  stud.  theol.  et  philol.  in  Berlin. 

1094  ..     A.  Fischer,  z  Z  stud.  theol.  in  Halle. 

1095  „     Jakob  Frei,  Apotheker,  Correspondeut  bei  der  Kauka».  Pharma- 

ceutischon  Handelsgesellschaft  in  Titiis. 

1096  „     Dr.  Ant.  Baumgartner,  Prof.  nux.  k  lVcole  de  Theologie  zu  Gonf. 

1097  „     J  Schwarzstoin,  Rabbiner  in  Karlsruhe 

1098  „     John  Avery,  Prof.  of  Greek.  Bowdoin  College,  Brunswich,  Maine, 

U.  S.  A. 

1099  „     Dr.  Johannes  Bachmann,  z.  Z.  in  Berlin 

Durch  don  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordontlichen  Mitglieder : 
Herrn  Rev  G   Philipps,  D.  D.,  Praos.  of  Queens  College,  Cambridge, 
„     Dr.  J.  Schoeuberg,  Indian  Institute,  Oxford. 
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Verzeichnis*  der  vom  1.  Novbr.  1886  bis  14.  Febr.  1887  fiir 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Academie  Imperiale  dos  Sciences  de  St. -Peters- 
bourg.  Bulletin.  St.  Petersbourg.  —  T.  XXXI.  No.  2.  Octobre. 
No.  3    Decembre.  1886. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Iroland.  London  —  New  Series.  Vol.  XVIII.  Part 
IV.    1886.    Vol.  XIX.    Part.  I.  1887. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesollschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Vierzigster  Band.    1886.    Heft  3. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Aslatiq  ue.  Public  par  la  Society  Asiatiquo. 
Paris.  —  Huitieme  Serie.  Tome  VIII.  No.  2.  Septembre— Octobre.  No.  3. 
Novembre — Decembre.    1886.    Tome  IX.    No.  1.    Janvier  1887. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings  at 
New  Häven,  October  1886.    (Von  Prof.  Lanman.) 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingon  —  1886. 
Nr.  19—26. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1886.    Nr.  16—20. 

8.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche ,  der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Ciasso.  Wien. 
—  Jahrgang  1885.    Band  CX.  CXI. 

9.  Zu  Nr  294  b  [14].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Ciasso.  Wien. 
Register  zu  den  Bänden  101  bis  110.  188«. 

10.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte. 
Hrsg.  von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Gosehichte  aufgestellten  Commission 
der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  67.  Band. 
2  Hälfte.    1886.    68.  Band.    1   Hälfte.  1886. 

U.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum  OesterreichUche 
Gcschichts-Quellen.  Hrsg.  von  der  historischen  Commission  der  kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplo- 
mataria ot  Acta     Wien.  —  XL1V.  Band.  1885. 

12.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ihn  Hajar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
lons who  knnw  Muhammad.  Ed  in  Arabic .  by  M  Ahd-ul-Hai.  <"al- 
cutta  —  B.  I  .  O  S.,  No.  252  255. 
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13.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Ch  in  tamani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yogtivara  Smrüiratna  and  Pandita  KamAkhydnAtha  Tar- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Part  I.  Pariioshakhanda.  Fase.  XIV. 
XV.    1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  579.  694. 

14.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavratu  Sdmatramt.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Fase.  V.  VI.  Vol.  IV. 
Fase.  I.    1886.  —  B  I  ,  N.  8.,  No.  580.  583.  593. 

15.  Zu  Nr.  694a.  38.  Tho  La  Ii  ta- Vistara,  or  Memoire  of  the  Early  Life 
of  Snkhya  Slnha.  Translated  frora  tho  Original  Sanskrit  by  RAjendralAla 
MUra.    Calcutta.    Fase.  III.    1886.  —  B.  I  ,  N.  8  ,  No.  575. 

16  Zu  Nr.  594a.  44.  Sthaviräval  ichari ta  or  Parisish  tapar  van 
being  an  Appendix  of  the  TrishashtUalakapurushacharita  by  Hemaehandra. 
Ed.  by  H.  Jacobi.   Calcutta.  —  Fase.  IV.   1886.  —  B.  I.,  N.  S.t  No.  591. 

17.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pandita  KA mAkhyA- 
ndtha  Tarkaratna.    Calcutta.  —  Fase.  V.  1886.  —  B  I  ,  N.  8..  No.  590. 

18.  Zu  Nr.  594a.  48  Manujikasangraha.  Ed.  by  J.  Jolly.  Calcutta. 
—  Faac.  II.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  584. 

19.  Zu  Nr.  594a.  49.  Narada  Smriti.  Ed.  by  J.  JoUy.  Calcutta.  — 
Fase.  III.    1886.  —  B.  I  ,  N.  8.,  No.  595. 

20.  Zu  Nr.  594a.  50.  Viv adaratnakara,  The.  Ed.  by  Pandit  DAna- 
ndtha  VidyAlankAra.  Calcutta.  —  Faac.  III.  IV.  1886  —  B.  I ,  N.  8., 
No.  588.  592. 

21.  Zu  Nr.  594a.  51.  U väsagadasfto,  The.  Ed.  by  Dr.  A.  F.  Rudolf 
HoernU.    Calcutta.  —  Fase  II.    1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  578. 

22.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purana,  Tho.  Ed.  by  NÜmari  Mukho- 
pt'ulhyAya  NydyAlankAra.  Calcutta.  —  Fase.  II.  1886.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  589. 

23.  Zu  Nr.  594av  53.  Vrihattnaradiya  Purana,  The.  Ed.  by  Pandit 
Hi-Uhikesa  SAstrt.  Calcutta.  —  Fase  II.  188ö!  —  B.  I ,  N.  8.,  No.  586. 

24.  Zu  Nr.  594a.  54.  A.svavaidyaka,  The.  A  Treatise  on  the  Dboaaes 
of  the  Horse  compiled  by  Jayadatta  Suri,  editod  by  Kavirdj  Umeäa 
Chandra  Cfupta  Kaviratna.  Calcutta.  —  Fase.  II.  III.  1886.  —  B.  I ., 
N.  8.,  No.  582.  587. 

25.  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnämah  by  Mauldnd  Sharfuddin  yAU  Yazdi 
edited  by  Maulatci  Muhammad  llahdad.  Vol.  I.  Fa»e  V.  VI.  Cal- 
cutta 1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  57G.  581. 

26.  Zu  Nr.  594 d.  1.  The  Prithiraja  Kasan  of  Chand  Bardai.  Edited 
in  tho  Original  Old  Hindi  by  A.  F.  Rudolf  Hoernle.  Calcutta  Part  II. 
Fase.  V.    1886.    B.  I  ,  N  8.,  No.  577. 

27.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Procoodings 
and  Monthly  Record  of  Oeography.  London.  —  New  Monthly  Scries. 
Vol.  VIII.    1886.    No.  11.  12.    Vol.  IX.    1887.    No.  1.  2. 

28.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution.  Sm  i thson ian.  Annnal  Report 
of  tho  Board  of  Regent»,  showing  the  Operations,  Expcndituro» ,  and  Con- 
dition  of  tho  Institution  for  the  yoar  1884.    Washington  1885. 

•J9.  Zu  Nr.  1232a  (2899).  Verein.  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.  Graz.  —  XXXIV.  Heft.  1886.  Mit  Beilago  Stiria 
illustrata.  Bogen  17—20 

30.   Zu  Nr.  1422b  [68],     Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetonschappen.    Notulen  van  de  Algemeeno  en  Bestuurs-Vergadoringeu. 
Batavia   —  Deel  XXIII.     1885.     Atievering  2—4.     Deel  XXIV.  1886 
Anevering  1. 
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31.  Zu  Nr.  1456  [69].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on  We- 
tcnschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde- 
Batavia  &  s  Hago.  —  Deel  XXX.  Aflevering  5  en  6.  1885.  Deel  XXXI. 
Aflevering  1  en  Aflevering  2  (Eerste  Helft)  1886. 

32.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.— 
7e  Serie,  Tome  VII.    So  und  4e  Trimestre  1886. 

33.  Zu  Nr.  1521a.  Societe*  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Seances  do  la  Commission  Centrale.  Paris  1886.  No.  16.  17.  18.  19.  — 
1887.    No.  1.  2. 

34.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  on  Volkenkundo 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegoven  door  hot  Koniuklgk  Instituut  voor 
de  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vtffde  Volgreoks.  Tweede  Deel.  Eerste  Aflevering.  1887.  (Doel  XXXVI 
der  geheele  Heeks). 

35.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  „Fränkelscher  Stif- 
tung", Jahresbericht.    Breslau.  —  1887. 

36.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Mo rgonländische. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band. 
No.  1.  Wortverzeichniss  zu  den  Hausregelu  von  Äcvaläyana,  Pa- 
ruskara,  ^'äükh&yana  und  Gubhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler. 
Leipzig  1886. 

37.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München.  —  1886.    Heft  III. 

38.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisiemo  S^rie.  Tome 
VIII.    Septembre  —  Decerobre  1886. 

30.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  stoiormärkischer  Geschichts- 
quell o  n.  Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  2 1 .  Jahr- 
gang.   Graz  1886. 

40.  Zu  Nr.  2763  [2503]  Trübner\  American.  European,  &  Oriontal  Literary 
Rocord.    London.  —  New  Seriös.  Vol.  VII.    Nos.  9—10.  11.  12. 

41.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  UtiuiecTBa,  HitiiepaTopc&aro  Pyccuaro  I'eo- 
rpaipHiecaaro.  H3B*CTi*.  C  -IleTep6yprb.  —  Tom,  XXII.  1886. 
Bunycai  3. 

45i.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.    Shanghai.  —  New  Series.    Vol.  XIX.    Part  II.  1886. 

43  Zu  Nr.  3641  F.  [2385]  Catalogue,  Bengal  Library,  of  books.  [Appendix 
to  the  Calcutta  Gazette  ]    Calcntta.  —  1885.    Quarters  2—4. 

44.  Zu  Nr.  3644  F  [2389].  Statement  of  Partiuulars  regarding  Books, 
Maps  etc.,  published  in  the  North- Western-Provinco»  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1885.    Quarter  4. 

45  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  hooks  registerod  in  the  Punjab. 
Lahore.  —  1885.    Quarter  4. 

4ß.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1885.    Quarters  2-4. 

47.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  II.  2  Semestre.  Fase.  6— 12.  1886.  Vol.  III. 
1.  8emestre.    Fase.  1.  2.  1887. 

48  Zu  Nr.  3868  Q  [46].  Annnies  de  lExtremo  Orient  et  de  l'Afri- 
que.    Paris.  —  9o  Annee  No.  100.  101.  102.  103.  1886. 
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49.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1886.    Heft  X. 

50.  Zu  Nr.  3927  Q  [1513].  Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsarfs  Mufassal. 
Nach  don  Handschriften  zu  Leipzig,  Oxford,  Coustantinopel  und  Cairo 
auf  Kosten  der  D.  M.  G.  hrsg.  von  Dr.  G.  Jahn.  Leipzig.  —  Zweiter 
Band,  viertos  Heft.  188«. 

51.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a.  Partie  Littdraire.  Deuxieme  Serie.  —  Tome  vingt-quatrierae  — 
XLVIIo  de  la  Collection.  Livr.  6.  1886.  Tome  vingt-cinquicme  XILo 
de  la  Collection  Livr.  1.  1887. 

b.  Pnrtie  Technique.  Deuxieme  Serie.  Tome  douzifemo.  XLVIIIe 
do  la  Colloction.  Livr.  12  1886.  Tome  treizieme  LIo  de  la  Collection 
Livr.  1.  1887. 

52.  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalogue,  A,  of  Books  registered  under  the  Govt. 
of  Mysore.    Bangalore.  —  1885.    Quarters  3.  4.    1886.    Quarter  1. 

53.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Kotier.  Berlin.  —  XXI.  Band.  Heft  4.  5.  6.  1886. 
XXII.  Band     Heft  1.  1887. 

54.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  —  XIII.  Band.  Nr.  8.  9.  10.  1886.  XIV.  Band. 
No.  1.  1887. 

55.  Zu  Nr.  4268 Q.  (4268 aQ.)  Anecdota  Oxouiousia.  Texts,  Documenta 
and  Extracts  chietly  from  Mauuscripts  in  the  Bodleian  and  otber  Oxford 
Libraries.  Semitic  Series.  Oxford.  —  Vol.  I.  Part  II  1886.  —  The 
Book  of  the  Bee.    Editod  by  Kniest  A.  Wallis  ßudf/e,  M.  A. 

56.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societc 
dos  Lettros  et  dos  Sciences.   Louvain.  —  Tome  V.  5.    1886.   VI.  1.  1887. 

57.  Zu  Nr.  4490.  Maiträy  an  i  Samhita.  Herausgegeben  von  Dr.  LeopoUl 
von  Schröder.  Leipzig  Gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  —  Viertos 
Buch.  1886. 

58.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  Dr.  G.,  Noderlandsch-Chineeseh  Woordenboek  met 
de  Transcriptie  der  Chinoescho  Karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Leiden.  —  Deel  II.   Anovering  1.  18*6 

59.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt    No.  39.  40.  41.  42.  188«. 

60.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts.    Akola.  —  1885.    Quarter  4.     1886.    Quarten»  1.  2. 

61.  Zu  Nr  4698.  Survoy.  United  States  Geological.  Bulletin. 
Washington.  —  No.  27—29.  188«. 

62.  Zu  Nr.  4813  F.  (Assam»  Catalogue  of  Books  and  Poriodicals  for  the 
Quartor  4.    1885.    1.   1886.  Shillong 

63.  Zu  Nr.  4829.  Das  Gobhilagrhyattiitra ,  herausgeg  und  übersetzt  von 
I>r.  fr.  Knauer.  Zweites  Heft.  Uobersetzung  und  Commentar.  Leipzig.  1885. 

64.  Zu  Nr  4837.  Monatsschrift,  Oesterreichische,  für  don  Orient.  Hrsg. 
vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Zwölfter  Jahrgaug.  No.  11. 
12      188«.    Dreizehnter  «lahrgang.    No.  1.  1887. 

«5.  Zu  Nr.  4889.  Müller,  A.  f  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland. 
Zweiter  Band.   Berlin  1X87    (Von  der  G.  Groteseben  Verlagsbuchhandlung). 

««.  Zu  Nr.  4892  F.  Catalogue  of  Books  printod  in  the  Civil  and  Military- 
Station  of  B  an  gal  o  re     Bangalore .  —   188"».   Quarter  4     1886.   Quarter  1 . 
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67.  Zu  Nr.  4988.  P  1  a  k  n  u  t  b  o  e  k.  Nederlandsch  -  Indisch  ,  1602—1811, 
door  J.  A.  van  der  Chiß.  Tweede  Deel.  1642—1677.  Batavia  & 
s'  Hago  1886. 

II.    Andere  Werke. 

5078.  Zu  II.  12.  cvtf.  Lehmann,  C.  F.  De  inscriptionibui»  cuncatis  quae 
portiuent  ad  Samas-Sum-Ukin  regis  Babyloniao  regni  initia.  Müncheu 
1886.    (Berliner  Doktordiss.)    (Vom  Verf.) 

5079.  Zu  II.  12.  a.  o.  Schwarzstein,  J.  "a-tf  DWn  Targum  Arvi.  Die 
arabische  Interpretation  des  Pentateuch  von  Rabbi  Saadia  Ilagaon. 
Ins  Deutsche  übertragen  und  commondrt.  Frankfurt  a/M.  1886. 
(Vom  Verf.) 

5080.  Zu  III.  5.  b.  y.  Perlen,  J.,  Lea  savants  Juifs  a  Florence  a  l'epoque  do 
Laurent  de  Medicis.  Paris  1886.  (Extrait  de  la  Revue  des  Etudes 
Juives  Tome  XII.)    (Vom  Verf.) 

5081.  Zu  II.  12.  b.  y.  1.  Gottheil,  R.  J.  H.,  Turas  mam(l)lä  sflr'ua.  A 
Treadse  on  Syriac  Grammar  by  Mär(i)  Elia  of  $öb''ä.  Edited  and 
translated  from  the  Manuscripts  in  tho  Berlin  Royal  Library.  Leipzig 

1886.  (Diss.)    (Vom  Verf.) 

5082.  Zu  III.  11.  b.  e.  Schwab,  J.  Das  altindische  Thieropfer.  Mit  Be- 
nützung handschriftlicher  Quellen  bearbeitet.  Erlangon  1886.  (Von 
Prof.  E.  Kuhn,  München.) 

5083  Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  Grill,  J.  Hundert  Lieder  des  Atharva-Veda,  über- 
setzt  und  mit  Bemerkungen  versehen.    Tübingen  1879. 

5084.  Zu  II.  7.  c.  o.  3.  Casartelli,  L.  C,  Trait«?  de  Medicine  Mazdeenne 
Traduit  du  Pehlevi  et  commentc.  Louvain  1886.  (Extrait  du  Museon.] 
(Vom  Verf.) 

5085.  Zu  II.  12.  a.  t}.  Berchein,  M.  van,  La  Propriete  Territoriale  et  l'Impöt 
Foncier  sous  les  premiors  Califos.  Etudo  sur  l'Impöt  Kharäg. 
Geueve  1886.    [Leipziger  Doctordiss]    (Vom  Verf.) 

5086.  Zu  III.  5.  b.  jy.  Harlez,  C.  de,  Histoiro  de  l'Erapire  de  Kin  ou  Empire 
d'Or  Aisin  Gurun-i  Suduri  Bithe.   Traduite  pour  la  promiere  fois.  Louvain 

1887.  (Vom  Verf.) 

5087.  Zu  II.  7.  h.  n.  Haliiyudha's  A  bh  i  dhänaratnain  älä.  A  Sanskrit 
Vocabulary,  editod  with  a  Sanskrit-English  Glossary  by  77t.  Aufrecht. 
London  1861 

5088  Zu  III  11.  b.  f.  Brandeft,  K.  Ushas  og  Ushashymnerno  i  Kigvoda. 
En  Mytologisk  Monograti.    Kopenhagen  1879. 

5089.  Zu  II.  12.  e.  «.  Strack,  H.  L. ,  Grammaire  H^braYque  avei- 
Paradigmes,  Kxercicos  do  Lecture,  Chrestomathie  et  lndice  bihliographique. 
Traduit  (sie)  de  l'Allomand  par  Ant.  ./.  Baumgartner,  t'arlsruhe  und 
Leipzig  1886.    (Vom  Uoborsctzer. ) 

5090.  Zu  III.  12.  11.  ß.  2.  Baumgartner,  A.  J.,  Lp  Prophcto  Habakuk  In- 
troduetion  critique  et  exegese  avec  oxamen  special  des  commentaires 
Rabbiuiqties  du  Talmud  et  de  la  Tradition     Leipzig  1885.    (Vom  Verf.» 

5091.  Zu  II  12.  e.  %r.  Baumgartner,  A,  J.,  Notes  historiques  et  littcrairc> 
sur  la  Poesie  gnutnique  Juive  depuis  la  cloture  du  Canon  Hebreu  jusqu'au 
XVIe  sieclo.    Gonevo  1886     (Vom  Verf.) 

5092.  Zu  II.  12.  0.  C  Baumgartner;  A.  J.,  Les  Etudes  isagogiques  ehez  les 
Juifs.    Apercu  historiquo.    Goneve  1886.    (Vom  Verf.) 

5093.  Zu  HI  8.  b.  Hanusz,  ./.  Z  Jezykoznawstwa  i  Litoratury  Ludowej. 
Krakau  1887.    (S.-A  >     (Vom  Verf.) 
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5094.  Zu  III.  8.  b.  Hanusz,  J.  Przeglad  nowazych  prac  Lingwistycz- 
nych  II.    Warschau  188(1.    (S.-A.)    (Vom  Verf.) 

5095.  Zu  III.  8.  b.  Hanusz,  J.  O  nazwiskach  Onnian  polskkh.  (S.-A.  aus 
„Muzeum"  Octobor  1886.    Lemberg.)    (Vom  Verf.) 

5096.  Zu  III  8.  b.  Hanusz,  J.  Vistula,  Wisla,  Weichsel,  so  stanowiska 
gramatyki  porownawczej.    (S.-A.)    (Vom  Verf.) 

5097.  Zu  II  7.  h.  y.  Hanusz,  J.  Kultura  Indow  w  Epoco  Wedyjskiej. 
(S.-A.)    (Vom  Verf.) 

5098.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Die  Keilschrifttexte  Asu rbanipals,  Königs  von 
Assyrien  (668 — 626  v.  Chr.).  Nach  dem  selbst  in  London  copirten 
Grundtext  mit  Transcription,  Uobersetxung.  Kommentar  und  vollständigem 
Glos&ar  von  Samuel  Alden  Smitli.  lieft  I.  Die  Annalen  nach  dem 
Cylinder  RMi.    Leipzig  1887.    (Vom  Herausg.) 

5099.  Zu  II.  12.  c.  ß.  S.  A.  Smith,  Two  uuedited  Toxts  K.  6  and  K.  7. 
(S.-A.)    (Vom  Verf.) 

5100.  Zu  II.  3.  a.  1.  Fogarasi,  J.,  Wörterbuch  der  deutschen  und  ungarischen 
Sprache    2  Theile.    4.  Auflage    Pest  1860. 

5 IUI.  Zu  II.  12  d.  n.  3.  Bachmann,  J.,  Secundi  Philosophi  Taciturni  vita 
tic  sententiae  secundum  codicem  Aothiopicum  Nerolinensem  quem  in 
linguam  Latinam  vertit  nec  non  introduetione  instruxit  Berlin  1887. 
(Vom  Verf.) 

5102.  Zu  II.  7.  h.  r).  Madanapälanighantu  or  a  Modicnl  Dictionary  by 
Rajah  Madanapäla.  Edited  and  published  by  Paudit  Jibananda 
Vidyasagara.    Calcutta  1875. 

5103.  Zu  II.  13.  i.  The  Sacred*  Kurrai  of  Tiruvalluva-Näganär.  With 
Introduction t  Grammar,  Translation,  Notes,  Lexicon,  and  Concordance. 
By  the  Rev.  G.  U.  Pope,  M.  A.  D  D.  London  1886.  (Vom  Secretary 
of  State  in  Council  of  Iudia ) 

5104.  Zu  II.  7.  h.  9.  The  Vi  kr  am  an  kadov  ach  ar  ita,  a  Life  of  King 
Vikramnditya-Tribhuvaua  Malla  of  Kalyftua,  composed  by  his  Vidyäpati 
Bilhana.  Editod  with  an  Introduction  by  Georg  Bühler.  Bombay 
1875.    (Bombay  Sanskrit  Series.    No.  XIV  ) 

5105.  Zu  III.  5.  b.  e.  Ci  vilization  of  the  Eastern  Iranians  in  Ancient 
Times  with  an  Introduction  on  the  Avesta  Religion  by  Dr.  WiÜieltn 
Geiger.  Translated  from  the  Germau  by  Däräb  Dastur  PeshoUin 
Sanjänä,  B.  A  Vol.  I.  Ethnograph)-  and  Social  Lifo.  London  1885. 
(Vom  Uobersetzer.) 

5106.  Zu  III.  5.  c.  Duka,  Th.,  Life  and  Work»  of  Alexander  Csoma 
de  Körös.    London  1885. 

5107.  Zu  III.  8.  c.  Clarke,  John  C.  C,  The  Origin  and  Varietios  of  the 
Senritic  Alphabet.    With  Specimens.    Second  Edition.    Chicago  1884. 

5108.  Zu  II.  7.  i.  17.  2.  ^HraWPT.  A  Hindi  Troatiso  on  the  Differential 
Calculus  by  Pandit  Sudhi'ikara  Dvivcdi.    Benare*  1886. 

5109.  Zu  III.  5.  c.  Noer,  Carmen  Gräfin  von,  Friedrich  August  Prinz 
von  Schleswig -Holstein- August  inburg,  Graf  von  Noer  Briefe  und 
Aufzeichnungen  aus  seinem  Nachlas».    Nürdliugen  188»'.. 

5110.  Zu  II.  12.  e.  17.  MaJilei',  E. ,  Biblische  Chronologie  und  Zeitrechnung 
der  Hebräer     Wien  1887. 

5111.  Zu  III.  3.  Smcnd,  Ii.,  und  Socin ,  A.,  Die  Inschrift  dos  König* 
Mesa  von  Mo  ab.  Für  akademische  Vorlegungen  herausgegeben  Mit 
1  Tafol.    Freiburg  i.  B.  1886. 
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5112  Q.  Zu  III.  3.  Glaser,  K.,  Mittheilungen  Uber  einige  aus  meiner  Samm- 
lung stammende  sabäische  Inschrifteu  nebst  einer  Krklärung  in 
Sachen  der  D.  H.  Müllerschen  Ausgabe  der  Geographie  AI  Hamdäni's. 
Prag  1886. 

5113Q.  Zu  III.  3.  OiwoUon,  D,,  Syrische  Grabinschriften  aus  Semirjetschie. 
Herausgegeben  und  erklärt.  Mit  einer  Tafel.  St.  Pltersbourg  1886. 
(Aus  den  Memoire*  de  l'Acaderaio  de  St.  P.  VHe  Sene.  Tome  XXXIV. 
No.  4.)    (Vom  Verf.) 

5114.  Zu  III.  3.  Berger,  Ph.,  Rapport  sur  quelques  iuscriptions  Arameennes 
iuldites  ou  imparfaitement  traduites  du  British  Museum.  Paris  1886. 
(Extrait  des  Comptes  Kendos  des  Scances  do  l'Academie  des  Inscriptions 
et  Bellos-Lettres.)    (Vom  Verf.) 

5115.  Zu  III.  7.  Lane-PooU,  Stanley,  Fasti  Arabici.  London  1885.  86. 
(Kepriuted  from  the  Numismatic  Chronicle  Vol.  V  und  VI.    (Vom  Verf.) 

5116.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  Unpublished  Arabic  Coins  from  the 
Collection  of  the  Rov.  T.  Calvert.  London  1879.  (Reprinted  from  the 
Numismatic  Chronicle  N.  S.    Vol.  XIX,  pp.  74—81.)    (Vom  Verf.) 

5117.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  On  the  Weights  and  Denomination» 
of  Turkish  Coins.  London  1882.  (Roprintod  from  the  Numismatic 
Chronicle  Vol.  II.    Third  Sories,  pp.  166—182.)    (Vom  Verf.) 

5118.  Zu  III.  1.  b.  f.  BuiheU,  S.  W.,  Chinese  Porcelain  before  the 
Present  Dynasty.  Peking  1886.  (Extract  from  the  Journal  of  the  Peking 
Orieutal  Society.)    (Vom  Verf.) 

5119.  Zu  III.  8.  b.  Bhandarkar,  Itamkriahna  Gopal,  Wilson  Lectureship: 
Development  of  Language  and  of  Sanskrit.  (From  the  Journal  of  the 
Bombay  Brauch  of  the  R.  A.  S.)  s.  a.    (Vom  Verf.) 

5120.  Zu  II.  13.  Veü,  Einige  Sprüchwörter  und  Rätsel  aus  dem  Kurgland. 
s.  1.  et  a.    (Vom  Verf.) 

5121.  Zu  II.  12.  e.  8.  Mahler,  E.,  Zur  talmudischen  Mathematik,  s.  a, 
(S.-A.  aus  der  Z.  f.  Math,  und  Physik  XXXI,  4.)    (Vom  Verf.) 

5122.  Zu  III.  8.  b.  Zur  Begriissung  der  XXXVII.  Vorsammlung  deutscher 
Philologen  uud  Schulmänner  in  Dessau.  Festschrift  des  Herzogl. 
Franciscoums  in  Zerbst.  Zerbst  1884.  (Darin:  Stier,  G.,  Alba- 
nesischo  Farbennamen  p.  26 — 33.) 

5123.  Zu  II.  7.  L  n.    HaTKaHOBl,  K.  JL,  UbirailU.    St.  Petersburg  1887. 

5124.  Zu  II.  7.  c.  J.  3.  Salemann,  C,  Mittelpersische  Studien.  Erstes  Stück. 
St.  Petersburg  188G.  (S.-A.  aus  den  Melanges  Asiatiques  Tome  IX.) 
(Vom  Verf.) 
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Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1886. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michole  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  Dr.  O.  von  Höhtlingk  Exe,  kaiserl.  ras«.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

-  Dr.  H.  L.  Floischer,  Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgen I.  Spr.  in  Leipzig. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goejo,  lnterpres  logati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  II.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Aldorlcy  Grange.  Wotton-under-Edge 

Gloucestcrshiro. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handelsministor  a.  D.  in  Wion. 

-  Dr.  F.  Max  Müller.  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgom.  Sprachwissenschaft  au  d.  Univ  in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oherbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzlor,  Geh.  Rogierungsrath .  Prof.  a.  d   Univ.  in  Broslau. 

-  Dr.  Wliitley  Stokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  tho  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe.  Mitglied  dos  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney.   President  of  the  American  Oriental  Socioty  and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yalo  College,  Now-Haven,  Conti.,  U  S.  A. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Aiuswortli  Esq.,  Ebron-Secretär  der  syrisch-ägyptischon  Gesell- 
schaft in  London. 

-  Babu  Rajendra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  G.  Bühlor,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,   Major-General,   Director  of  tho  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  tevara  Candra  Vidyasagara  in  Calcutta. 

-  Oberst  William  Nassau  Loos,  LL.  D.,  in  London. 

-  Lioutenant-Colonel  R.  Lambert   Play  fair,  Her  Majesty's  Consnl-General 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Kosen,  kais  deutscher  Generalkonsul  a.  D   in  Detmold. 
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Herr  Dr.  R.  Rost,  OberbibliothekHr  a.  d.  India  Office  Library  in  London. 
Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar,  in  New  York. 
Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

III. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (7)89). 

-  Dr.  W   Abi wardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 
Karl  Ahrons,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist.  Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,  Arcbimandrit  und  Vorsteher  der  russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 
G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 
Dr.  Joh.  Auer,  Prof.  am  akadom.  Gymnasium  in  Wion  (883). 
Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 
Freiherr  Alex,  von  Bach  Exc.  in  Wion  (636). 

Dr.  Wilhelm  Bacher,   Prof.  au  der  Landos-Rabbinerschule  in  Buda- 
pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrieb  Raethgon,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 
Kev.  C.  J.  Ball,  chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincolns  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Merchant  Taylors*  School.  London  (1080). 

-  Dr.OttoBardenhewer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a  d.  Univ.  in  München  (809). 
Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 
Basset- Rone,  profosseur  ä  la  chaire  d'arabo  de  l'Ecolo  Superienre  dos 

Lettre»  in  Algier  (997). 
Dr.  A.  Bastian,  Profossor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 
Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d  Univers,  in  Basol  (1063). 
Dr.  Gust.  Baur,  Geheimer  Kirchenrath,  Prof.  und  Universitätsprediger  in 

Leipzig  (288). 

J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Burdwan,  Bengal,  India  (732). 
G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonville  and  Caiu»  College 

in  Cambridge  (498). 
Dr.  Max  de  Berchem,  in  Genf  (1055). 

Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 
Sammlung  in  Wien  (713). 
Aug.  Bern us,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regiorungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Güt- 

tingen (12). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesotzto  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummor  und 
bezieht  sieh  auf  die  nach  der  Zeit  dos  Eintritts  in  die  Gesollschaft  geordnete 
LUte  Bd.  U.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzonberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (578). 
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-  Lic.  Dr.  Carl  Hoinr.  Cornill,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhovo,  Attache  boi  der  K.  K.  Oestr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Buenos  Aires  (957). 
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Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 
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•  Karl  Ehren  bürg.  stud.  pbil.  z.  Z.  in  Leipzig  (101  Gj. 

-  Ihr  Adolf  Ermin,  Professor  an  dor  Univ.  in  Berlin  (902). 
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dos  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 
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-  Dr.  jur.  Carl  F.  Lehmann,  caud.  phil.  orient.  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lomm  in  St.  Petersburg  (1026). 
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Dr.  L.  Loewe,  Seminardirector,  Examinator  der  morgenl.  Sprachen  im 
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-  Dr.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien  (1082» 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Buus,  Baselland,  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abbe  P  Martin.  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  I.  B.  Matthe«»,  Agent  der  Amstord.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (27U> 

-  Dr.  J.  F.  M^Curdy,  Professor  am  Univ.  Collogo,  Toronto  Canada,  N -A 

(1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mohren,  Prof.  der  scmit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240 ). 

-  Dr.  Ludwig  Mondeissohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (89f>). 

-  Dr.  A  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k   russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mozgor.  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Lüttich  (951). 

-  Dr.  theol.  L  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  O.  F.  von  Möllondorff,   Kais.   Deutscher  Vicecousul   in  Hong- 

kong (986). 

-  P.  G.  von  Möllondorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  thoology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel  i Pora)  (981). 

Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  dor  kais.  deutschen  Botschaft  in 
Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ford.  Mühlau,   k    russ.  Staatsr    u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir.  K  C.  S.  I,  LL.  D,  in  Kdinburg  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (602). 

-  Dr   D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller -He  ss  in  Borlin  (834  t. 

-  Dr.  Ahr.  Nager,  Rabbiner  in  Rawitseh  (584). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofossor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Nutelcr,  Vicar  in  Ostbevorn  (833). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518.  1084). 

-  Dr.  Karl  Joh.  Neu  mann,  Professur  a.  d.  Univers.  Strassburg  (982). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (300). 

Dr.  George  Karol  Niemann,  Professor  in  Dolft  (547). 

Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Thool.  in  Jena  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulosku,  Professor  in  Bukarest  (073). 

-  Ludwig  Nix,  stud.  ling.  orient.  in  Leipzig  (1079). 

-  Dr.  Thood.  Nöldoke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordliug,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Prolessor  d.  Thool  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johaunes  Oberdick,  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 

-  Dr  H.  Oldenborg,  Prof.  an  der  Univ.  Borlin  (993) 

•    Dr  Julius  Oppert,  Membre  de  l'lnstitut,  Prof.  um  College  de  France  in 
Paris  (002). 
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flerr  Dr.  Courad  von  Orolli,  Professor  jui  d.  Univers,  in  Basel  (707). 

•  August  Palm.  Professor  in  Mannheim  (794). 

•  Kerope  Patkanian  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  au 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr  Felii  E.  Peisor  in  Berlin  (1004). 

•  Dr  Joseph  Per  los.  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemoindo 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry.  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oborbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Dwabshah  Dastur  Peshutonji  Bohra mji,  B.  A.,  Avesta  and  Pohlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  Collego,  Parsi  Highpriest,  Wadias  Feritoraple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

•  Rev  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School ,  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 
■   Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ  in  Rostock  (G99). 

•  Dr.  Bernhard  Pick.  ev.  Pfarrer  in  Alleghany.  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Custos  der  Kön.  und  Univ.-Bibliothek  in 

Breslau  (901). 

•  Theophilus  Goldridge  Pinches,   1^  Class  Assistaut,  British  Museum. 

London  (1017). 

•  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

•  Dr  A.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobernheim,  Rheinpr.  (969). 

•  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praotorius,  Prof.  an  d.  Universität  iu  Breslau  (685). 
Dr  Justin  V.  Prasck,  K   K.  Professor  am  Staatsgymnasium  in  Kolin, 

Böhmen  (1032). 

•  Jules  Preux.  Biblioth.  du  Comite  de  Legislation  etrangere  pres  le  Ministero 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

•  Dr.  Wilhelm   Radioff,  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akademie  in 

St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Thool.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  S.  Reckendorf,  stud.  phil.  in  Heidelberg  (1077). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

•  Lic.  Dr.  Roi nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871) 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Roinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Laugförden 

im  Gros-shorzogth.  Oldenburg  (510). 

•  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  Prof.  der  Sem.  Sprachon  an  dor 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

•  Dr.  F  H.  Reusch,  Prof  d.  kathol.  Thool.  iu  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Rouss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

•  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellovue 

Hospital,  New  York  (887). 
Dr  E.  Riehm.  Prof.  d.  Theol.  iu  Hallo  (612). 
Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelhoim  bei  Landau  (1005). 

•  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  iu  Glasgow  (953). 

•  Dr  Job.  Roedigor,  Oberbibliothokar  dor  Kön.  und  Univ.-Bibliothek  in 

Königsberg  (7  43). 

•  Dr.  Albort  Rohr,  Docent  an  der  Univ  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Ilonnaringen  a.  d.  Brenz  (932) 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

•  Lic.  Dr.  J.  W.  Ro  thstein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Hallo  a/S.  (IM 5). 

•  Gustav  Rudioff.  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  iHUHi 

•  Dr  Franz  Kühl.  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsborg  (880;. 
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Herr  Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professor  aii  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymnasium  in  Leipzig  (869). 
•    Dr.  mod.  Saad  in  Burgas  in  Rumelien  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  inorgcnl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660) 

-  Mag.  Carl  Salomnnn,  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (551». 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M   A,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  grosshorzogl.  mecklenburg-schwerin.  Legations- 

rath und  Kammerborr  in  München  (322). 

-  Kittor  Ignaz   von   Sc  baffer,   k.  k    Österreich. -Ungar,  bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandtor  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  Gcnoral- 
consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 
Dr.  Wilhelm  Sc  ho  uz,  königl   Lyeealprofessor  in  Regonsburg  (1018). 

-  t'elcstino  Schiaparelli,  Ministerialrat  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Sehlis,   Pfarrer  in  Failon .  Havolango,  Belgiou  (1056). 

-  A.  Houtum-Sc  hindier.    General  in  persischen  Diensten ,  Goncral-Iu- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagi  ntweit,  k  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrückeu  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Sehl  echta- Wssohr  d.  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d  Theol.  in  Hallo  (346». 

-  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstotten,  Bayern  (1047). 
Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromborg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  Goorge  H.  Schodde.  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio. 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schrameier,  Gesandtschaftsprediger  in  Peking  (976). 

-  Dr.  Paul  Seh  rüder,  kais.  Deutscher  Cousul  in  Beirut  (700). 

Dr.  Leopold  v.  Schroedor,  Docont  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

.    Dr.  Martin  Sc  hu  Uze.  Kector  a.  D  in  Darmstadt  (790). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F    Seybuld.  Auxiliairo   litterairo   de  S.  M.   Dom   Podro  11 

Empercur  du  Bre*il,  Rio  de  Janeiro  (Petropolis)  (1012;. 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried.  Kircbenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 
David  Simons««,  Hülfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copen- 

hagen  (1074). 

-  Dr  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599» 

Dr.  Rudolf  S  inend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P/  Smith,  Prof.  am  Laue  Thoological  Serainary  in  Ciucinnati  (918). 

-  S.  A.  Smith,  U.  S.  Consulate,  Sonnoberg  in  Thüringen  (1087). 

-  Dr.  R.  Payno  Smith.  Vory  Rev.  the  Dean  of  Cantorbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith.  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k  Gymnasialprofessor  in  Mährisch Triibau  ( 1 030  ». 
•    Dr.  F.  von  Spiegel.  Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  an  d  Univ.  in  Erlangen  (5o). 

Jean  Spiro,  Prof.  nu  ColK'ge  Sadiki  in  Tunis  (1065). 
Dr  Samuel  Spitzer,  Ohor-Itabhiucr  in  Essek  (798). 
Dr    William  O.  Sproull.  Prof.  au  der  Univ.  Ciucinnati,  Ohio  (908) 
?     Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 
K   Stock,  Prof  d.  Theol.  a   d.  Univ.  in  Rem  (698). 

-  .  I »r.  Oeorg  Steindorff,  in  Berlin  (1060). 

Dr  Heim.  Steiner,  Professor  d  Thcologio  in  Zürich  (640 >. 
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Herr  P   Placidus  Steininger,  Prof.  des  Bibelstudiums  in  der  Benodiktinor- 
Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 
Dr.  M.  Steinschneider,  Schaldirigent  in  Berlin  (175). 

Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 
in  Berlin  (424 >. 

-  Dr  Thomas  Stenhouse,  Reverend,  Medomsloy  bei  Newcastle  onTyne(  1062). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephani  Eic,  k.  ms».  Geheimer  Rath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  Stickol,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgen!.  Sprachen  in  Jona  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

E.  Rob.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelscla&se  in  Biel,  Schweiz  (746). 
John  Strachau,  Prof.  of  Greek,  Owens  Colloge,  Manchester  (1088). 
Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Thcol.  in  Berlin  (977). 

-  J  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübondorf  bei  Basel  (810). 

Dr.  P.  A.  S trau ss,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath  in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szilady,  roform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanion  (697). 
A.  Tappehoru,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Jacob  Taubor,  Bezirksrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza.  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

T.  Theodor  es,  Prof.  om.  der  Victoria  University  in  Manchester  (624). 
Dr.  G.  Thibuut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Mag.  Alex.  Thompson  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Hallo  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhauson,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarror  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 
Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofossor  in  Dresden  (954). 

Dr  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

-  Dr  J.  Jacob  Un gor,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr  ,1.  J  Ph  Valeton.  Prof  d  Thool.  in  Groningen  (130). 
Dr.  Herrn.  Vambery,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 
Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehror  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Willi.  Volck,  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Thool.  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536) 

-  Lic  Dr.  K  Völlers,  Diroctor  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 
Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  einer.  Prodiger  in  Gouda  (345). 
G.  Vortmann  in  Triost  (243). 

-  Dr  Jakob  \V  acke  m  agel ,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basol  (921). 

-  Kev.  A  William  Watkins,  M   A.  King's  College.  London  (827). 
Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

Dr  G.  Weil.  Grossherz.  Bad.  Hofrath  und  Professor  der  morgonl.  Spr. 

an  dor  Univ.  in  Hoidolberg  (28). 
Dr  H.  Weiss,  Prof.  dor  Thool.  in  Braunsborg  (944). 
Dr  J.  B.  Weiss.  Professor  dor  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 
Dr  J.  Wellhauson,  Prof.  a  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel.  Privatdocent  n.  d  Univ.  in  Leipzig  (974) 

-  Dr  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a  M.  (600). 
Lic.  II.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  k«in.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47  i 

-  Kev.  Dr  William  Wiekes,  Prüf,  in  Oxford  (684). 

-  Dr   Alfred  Wiodemann,  Duo.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898) 

-  F.  W   E.  Wiodfeldt.  Pfarrer  in  Kstedt  bei  Gardelegen  (404). 
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Herr  Dr.  Eug.  Wilhelm.  Professor  in  Jena  (744). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  Windisch.  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisc  h-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wulff,  Rabbiner  in  Oothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29) 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Belfast  (563). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Triuity  College  (556). 

Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 
Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Got- 
tingen (13). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Groifswald  (971). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Dhs  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Both  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

.,  Bodleiana  in  Oxford. 

..  Univorsitats-Bibliothek  in  Leipzig. 

.,   Kaiserl.  Uni  vorsitäts  -  und  Landos-Bih  1  i  othek  in  Strasshurg. 
„  Fürstlich  Ho h eu zoller n'sche  Hof b ib liuthok  in  Sigmaringon. 
„  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Univorsitats-Bibliothek  in  Utrecht. 
,.   Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

„   Königl.  und  Univorsitäts- Bibliothek  in  Königsberg. 

..   K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 
Universität  in  Edinburgh. 

.,   Königl.  und  Universität»- Hibl  iothek  in  Breslau. 

„   Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Borliu. 

„   Bibliothek  des  Bonedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

„  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„  Kaiserl.  Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg. 

„   Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

„  Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendelsoh  n-Verein  iu  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Sominary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin 
Der  Akademische  Orientalisten- Vorein  in  Borliu. 
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Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  Do  Indische  Gill*  (J.  II.  de  Bussy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  do  In  Rovista  de  Cionciu  historicas  in  Barcelona 

3.  Da*  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via 

4.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Dio  Gesollschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudomänyos  Akad^mia  in  Budapost. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Bcngal  in  Calcutta. 

!>.  Da»  Real  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz. 

10.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninklyk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  on  Volkonkundc  van  Nederlandsch 

Indic  im  Haag. 

13.  Das  Cnratorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Dio  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Iroland  in  London. 

15.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

16.  Das  Athenco  oriental  in  Louvain. 

17.  Das  Musee  Guimet  in  Lyon. 

1»   Die  Königl.  Bayer.  Akadomie  der  Wissenschafton  in  München. 
20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

21  Monsieur  le  Directcur  des  Annales  de  rExtremo-Orient  in  Paris. 

22  Die  Ecole  speciale  des  laugues  oriontalos  Vivantes  in  Paris. 

23  Die  Societe  Asiatiqtie  in  Paris. 

24  Die  Societe  de  Bibliographie  ( Polybiblion >  in  Paris. 
2.V  Dio  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

26.  Die  Societe  aeademique  indo-chinoise  in  Paris. 
27    Die  Kuiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Potorsburg. 
28.  Dio  Kais.  Russ.  Goographischo  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
i'J.  Die  Societe  d'Archeologie  et  de  Numisnmtique  in  St.  Potorsburg. 
3U.  Die  K.  Accademia  doi  Lincei  in  Rom. 

31.  Tho  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  Tho  Smithsouian  Institution  in  Washington. 

33.  Dio  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wion. 

34.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

•>'■>■  Der  Doutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 
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Verzeichniss  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländlschen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  dor  Deutschen  Morgenin  wüschen  Gesellschaft.  Hcrnusgcgobou  von 
den  Geschäftsführern.  I— XL.  Kaiid.  1847  —  86.  533  Af.  <\.  8  Af. 
11— XXI.  k  12  M.    XXII— XL.  ä  15  Af.) 

Früher  erschion  und  wurde  später  mit  ohigor  Zeitschrift  vereinigt: 
ilahroshericht  der  Deutscheu  Morgenländischeu  Gesellschaft  für  das  .fahr 
1845  und   184G  (lstor  und  2ter  Hand).     8.    1846—47.    5  Af.  (1845. 
2  Af.  —  1846.     3  Af.) 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.    8.    4  Af.    (Für  Mitgl.  der 
D.  M.  G.  3  Af.) 

Rogistor  zum  XI. — XX.  Band.    1872.    8.    1  Af.  60  Pf  (Für 
Mitgl.  der  D  M.  G.  1  Af.  20  Pf.\ 

Register  zum  XXI—  XXX    Bund.     1877.     8.     1  Af.  60  Pf. 
(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  Af  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11  — 18  dor  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist.  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  worden.  Bd.  8,  0,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  odor  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
buc  hhandlung,  F.  A  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27.  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  AI.)  abgegeben  wor- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 

—         -    Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  übor  die  morgonländ.  Studien   1859  — 
1861,  von  Dr.   Jlivh.  Gosche.     8.     1868.    4  Af     ( Für  Mitglieder  der 
D  M.  G.  3  Af.) 
 —  —  —  Supplement  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  — 1867,  von  Dr.  Hielt.  Gosclte. 
Heft  I     8.    1871.    3  Af.    «Für  Mitglieder  dor  D  M.  G.  2  Af.  25  Pf) 
»   Supplement  zum  33.  Bando: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Decembor  1877. 
von  Dr.  Krwtt  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte  8.  1871».  8  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

i  NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.» 

Wissenschaftücher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  I'lrnxt  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Sorhi.  1  Hälfte.  8.  1880  —  II  Hälfte.  8  1883  .1  jt  II  Hälfte 
complet:   6  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  <?.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  187'.»,  von  Dr.  Ertiat  Kulm  und  Dr. 
Att§u*t  Afüller.    8.     ISSI.    5  Af.    (Für  Mitglieder  d.r  I)  M   G.  2  Af 

50  yy.) 
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Zeitschrift  der  Deutschon  Morgenländischen  Gesellschaft  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  I>r.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.    8.    1883.    6  M.    (Kür  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahreshericht  für  1881.  8.  1885.  AM.  (Für  Mit- 
glieder der  1>.  M   G   2  M.) 

Abhandlungen  flir  die  Kunde  des  Morgeidandes.  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgonländischon  Gesellschaft  1.  Band  (in  5  Nummern).  18511.  8.  19  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M   G.  14  M.  25  1%) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  hesondern  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschicht«  des  Orients  von 
F.  Wimlischmann.  1857  2  M.  40  Ff.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Ff.)  Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gut.  Flügel.  1857.  1  3/  60  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolgor.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Ifang.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gathä 
ahunavaith  enthaltend.    1858.    6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Uebor  das  Catrunjaya  Mähatmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A.  Weher.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  M  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis*  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefo  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischcn  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.    1859      4  M  50  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 

3  M  40  Pf.) 

Abhandlungen   für   die  Kundo   dos  Morgenlandes.    II.  Band   (in  5  Nummern). 
1862.    8.    30  M.   40  Pf    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  22  M.  80  Pf) 
Nr.  1.    Hormae  Pastor.    Aethiopice  primum  odidit  ot  Aethiopica  latine 
verüt  Ant.  d  Ahhatlie.    1860.    6   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4  M  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthäs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  llaug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigeu  Sammlungen 
enthaltend.     1860.    6  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  (.'lassen  der 
Hanenten  von  Zeiu-ad-din  Käsim  Ihn  Kutlübugft.  Zum  orsten  Mal  horaus- 
gegebeu  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Ost.  Flügel. 
1862.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  Gut.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathu  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  dos  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegoben  von  Jim.  Brockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

HI.  Band  (in  4  Numinom).  1864.  8.  27  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschnischcr  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  //.  Conan 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  —  2.  Heft.  Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.  1864.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf  ) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 
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Nr.  4.    Indische  Hausregoln.    Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.    I.  Acvalayana.     1.  Heft     Text.     1864     2  AI.    (Für  Mitglieder 
der  I).  M.  G.  1  AI.  50  Pf.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.    IV.  Band   (in  5  Nummern) 
186:')— ÜC.    8.    25  Af.  20  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  Ii.  M   G.  18  AI.  9u  Pf  t 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  lleutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Acvalayana.  2.  Heft.  Uobersotzung.  1865.  3  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  AI.  25  Pf  ) 

Nr.  2.  ^'antanava's  Phitsfttra.  Mit  verschiedenen  indischen  Comraontarcn, 
Einleitung,  Uobersotzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  /V.  KielAorn. 
1866.    3  At.    (Für  Mitglieder  der  1)  M.  G   2  AI.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologio  und  Daomonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kaimt.  1866.  2  AI.  (Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1  At.  5U  Pf  ) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischon  Königs  Eschraun-ezcr  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  186Ü.  1  Af.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  SÄgnra.  Dio  Märchensammlung  des  Soinadova 
Buch  IX— XVUI.  (Schlus*  )  Herausgegeben  von  Ihn.  Brockhau*.  1866 
16  Af.    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  12  Af.) 

 _  V.  Band   (in  4  Nummern).    1868—1876.   V    37  AI.   10  Pf 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  Af  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  oincr  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritanor  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Boilago  von  A.  Peiennann.  1868  7  Af.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  O   5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  AI. 
60  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  7  AI.  SO  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Saptacatakam  des  Hala  von  Alhr.  Weher.  1870. 
8  AI.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  6  AI.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache.  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bishor  unodirton  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Stirn,  Kahn.    1876.    12  AI.    (Für  Mitglieder  d.  D  M.  G  9  AI.) 

—   VI.  Band  (in   4   Nummern).    1876—1878.    8.    39  AI  (Für 

Mitglieder  der  I).  M.  G.   29  AI.  25  Pf.) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josue  le  Stylito,  ecrito  vers  Tan  515,  texte  et 
traduetion  par  P.  Afartin.  8.  1876.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der  D  M.  G. 
6  AI  75  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregelu  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Pftraskara.  1  Heft.  Text  1876.  8.  3  AI.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  2  AI.  10  Pf) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nobst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  AI.  Steiusc/nieider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  AI  50  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878  8.  4  AI.  40  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  (i.  3  AI.  30  Pf.) 

 —         VII.  Band  (in  4  Nummern»    1879—1881.     8.     60  AI  ,För 

Mitglieder  der  D.  M.  G   45  Af.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  ßhadrabahu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  PrAkrit-Sainskrit  Glossary,  by  //.  Jtwabi.  1879.  8.  10  AI. 
iFür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  AI.  50  Pf.) 

No  2.  De  la  Metriquo  choz  les  Syriens  par  M.  l'abbe  Martin.  1879. 
8.    4  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
O'evnj  Uoffnumu.    1880.    14  Af.    (Für  Mitgl.  d  I)  M.  G   10  At.  5U  Pf.) 
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No.  4.  Das  Saptacatakam  des  Häla,  horausg.  vun  Albrecht  Weher. 
1881.  8.  32  Af.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  Af.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  de»  Morgenlandes.  VIII.  Band  (in  4  Nummern) 
1881—1884.  8.  29  Af.  50  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.  21  Af.  50  Pf.). 
No.  1.  Die  Vetalapancavincatika  in  den  Recensionen  des  C,ivadasa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commeutar  horausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.    8.    8  Af    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  O.  6  Af.) 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upftnga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersotzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  Af.  50  Pf,  (Für 
Mitglieder  d.  D.  M.  G.  5  Af.) 

No.  4.  The  Baudhayanadharmasastra ,  ed.  E.  Hultzsch.  1884.  8. 
8  Af.    (Füt  Mitglieder  d.  D  M.  G.  6  Af.) 

IX.  Band.  No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  deu  Hausregeln  von 
Äcvalnyana,  Päraskara,  C,äiikhnyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.  1886.  8.  4  Af.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 
Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischon  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  orsten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  1854.  4.  2  Af.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
1  M.  50  Pf.) 

Biblioteea  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  dolla  Sicilia,  messi  insiomo  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  Af.  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  G.  9  Af.) 

Appendico  alla  Biblioteea  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  criticho  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D  M   G.  3  Af.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben ,  arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinaiul  Wüstenfeld.  1857 — Gl. 
4  Bände.    8.    42  AI.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   31  M.  50  Pf.) 

Hiblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Kegum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  tidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  „i.  Dillmann.    1861.  4. 

8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

 Fase.  II,  quo  continentur  Libri  Kogum  III  et  IV.    4.  1872. 

9  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.  76  Pf.) 

Firdusi.     Das  Buch  vom  Fechter.    Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 

von   (Htokar  von  Schlechta  •  Wssehrd.    (In  türkischer  Sprache.)  18C2. 

8.    1  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.    Compte-rondu  d  une  decouverte  importante  en  fait  de  numismatiquo 

musulmane  public  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 

Schlechta-  Wssehrd.    1862.    8.    40  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.) 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Loydon ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  Af.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Joder  Part  6  Af.  (Für 
Mitglieder  dor  D.  M.  G.  a  4  Af.  50  77'.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Af.    (Für  Mitglieder  d  1).  M.  G.  12  Af.) 

J*cut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Borliu ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Koston  dor  D.  M.  G.  horausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bande.  1866—73.  8.  180  Af.  (F'ür  Mit- 
glieder dor  D.  M.  G.  120  Af.) 

Ihn  Ja'is  Commeutar  zu  Zamachsari's  Mufassal.  Nach  deu  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahn.  117  Af. 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  78  Af.) 
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wohnte  ich  einer  Disputation  mehrerer  Shastris  (darunter  Martand 
und  Vishvanath)  über  Grammatik,  Philosophie  und  Astronomie  bei 
und  sah  aus  einiger  Entfernung  ein  caste-dinner,  bei  welchem  die 
Erben  eines  reichen  Mannes  angeblich  6000  Brahmanen  beiderlei 
Geschlechtes  gruppenweise  bewirtheten ;  die  Frauen  erscheinen  in 
Seide,  die  Männer  ohne  Obergewand.  Mir  Gulambaba  und  Saiyid 
Idruz  besitzen  Sammlungen  persischer  und  arabischer  Handschriften, 
der  Bakhshi  eine  „Gallerie*  mit  schlechten  Bildern  europäischer  und 
orientalischer  Fürsten.  Mr.  Dhruva  führte  mich  in  eine  Versamm- 
lung beim  Kazi  von  Rander  ein,  wo  socialpolitische  Reden  in  Hiu- 
dustani  gehalten  wurden. 

Der  Richter  Mr.  Thakur,  ein  europäisch  gebildeter  Hindu, 
welcher  unter  Anderm  des  Griechischen  und  Deutschen  kundig 
ist,  zeigte  mir  Bharö'ch.  Unter  den  Fresken  eines  modernen 
Tempels  des  alten  Bharukachchha  befand  sich  die  Abbildung 
eines  Eisenbahnzuges!  Darstellungen  englischer  Soldaten  sind  in 
Indien  sehr  beliebt  und  werden  neben  Bildern  aus  den  Puränas 
an  den  Aussenwänden  der  Häuser  angebracht. 

In  dem  buliock-cart  des  Ministers  besichtigte  ich  die  mit 
hohen  Mauern  umgebene  Hauptstadt  Vadhvan.  Merkwürdig  ist 
die  Sammlung  von  Sati-Denksteinen  und  Palias  oder  Denkmälern 
gefallener  Krieger.  Erstere  tragen  einen  im  rechten  Winkel  ge- 
bogenen, zum  Himmel  erhobenen  Arm,  letztere  die  Abbildung  eines 
bewaffneten  Reiters. 

In  Bhaunagar,  der  aufblühenden  Hauptstadt  des  gleich- 
namigen Staates ,  genoss  ich  die  Gastfreundschaft  des  Assistant 
Karbhari ,  Mr.  Vajeshankar,  an  welchen  mich  Herr  Professor 
Bühler  freundlichst  empfohlen  hatte.  Mr.  Vajeshankar  besitzt  eine 
Sammlung  von  Versteinerungen,  Münzen  und  über  400  Inschriften. 
Mehrere  der  letzteren  hat  er  selbst  herausgegeben.  Sein  achtzig- 
jähriger Vater,  Mr.  Gaurishankar ,  hat  als  Minister  von  Bhaunagar 
das  in  der  Nähe  der  Stadt  gelegene,  grossartige  Wasserreservoir 
gebaut  und  ist  Verfasser  eines  Buches  über  Veddnta  in  Gujarati- 
Sprache.  Unter  den  gelehrten  Indern,  welche  ich  in  Mr.  Vaje- 
shankar's  Hause  traf,  befand  sich  ein  junger  Mann  Namens  Bha- 
vanishankar,  der  aus  dem  Stegreif  Gujarati-  und  Sanskrit-Strophen 
singend  vortrug  und  sich  als  Gujarati  -  Dichter  einen  Namen  er- 
worben hat  Die  Hochschule  von  Bhaunagar  steht  unter  der  Lei- 
tung eines  feingebildeten  Parsi,  Mr.  Unvala,  der,  wie  Mr.  Thakur 
von  Bharoch ,  Europa  besucht  hat.  Bei  einer  Audienz ,  die  mir 
der  Thakor  Takhtsinghji  ertheilte,  wurden  von  seinen  Ministem 
subhäshüas  vorgetragen  und  von  dem  Fürsten  mit  beifälligem 
Kopfnicken  aufgenommen.  Die  öffentlichen  Gebäude  und  Anlagen 
sind  die  Schöpfungen  des  begabten  Ingenieurs  Mr.  Sims.  Unter 
seiner  Leitung  steht  auch  das  Gestüt  des  Fürsten .  in  welchem 
prächtige  Kathiavar-Rosse  gezüchtet  werden. 

Ein  Hofwagen  von  Bhaunagar  führte  mich  von  der  Station 
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Songarh  nach  Palitana,  wo  ich  die  gleiche  gastliche  Aufnahme 
fand.  Der  Minister  Gopinath,  Verfasser  eines  etwas  phrasenhaften 
Baches  über  die  „Regeneration  of  India* ,  zeigte  mir  den  Palast 
und  die  Stalle  des  Thakor  Sursinghji.  Der  Fürst,  welcher  des 
Englischen  nicht  mächtig  ist,  ertheilte  mir  eine  Audienz  und  stellte 
mir  und  zwei  französischen  Reisenden  Träger,  welche  uns  auf  den 
von  einem  Labyrinth  von  JainaTempeln  gekrönten  Berg  Shatrunjaya 
beförderten. 

In  der  Station  Dhola  erwarteten  mich  ein  Neffe  und  ein  Be- 
amter des  Thakor  von  Vala  und  luden  mich  ein,  das  alte  Va- 
labhi  zu  besuchen.  Bisher  hat  man  nur  die  Grundmauern  einiger 
Häuser  blossgelegt  In  dem  Bureau  des  Staates  sah  ich  einige 
Münzen  und  zwei  im  Jahre  1884  gefundene,  unvollständige  Schen- 
kungsurkunden, eine  erste  Tafel,  deren  vamMvati  bis  Dhara- 
sena  IV.  reicht,  und  die  zweite  Tafel  einer  Urkunde  des  Dhara- 
sena  IV.  selbst. 

Ueber  Ahmedabad  nach  Bombay  zurückgekehrt  fuhr  ich  nach 
Nasik  Road  und  verbrachte  eine  genussreiche  Woche  in  dem  rei- 
zenden N  a  s  i  k ,  das  durch  die  berühmten  buddhistischen  Höhlen 
des  fünf  englische  Meilen  entfernten  Berges  Trirasmi.  durch  seinen 
Reichthum  an  gebildeten  Brahmanenfamilien ,  durch  die  bunten 
Scharen  der  Pilger,  welche  die  mit  Tempeln  bedeckten  Ufer  der 
Godavari  und  die  umliegenden  Büsserhaine  beleben,  und  durch  sein 
gemässigtes  Klima  jedem  anderen  Wallfahrtsort  der  Hindus  voran- 
stellt. Einen  schönen  Ueberblick  über  die  heiligen  Badeplätze  und 
die  Tempel  hat  man  von  dem  Hause  des  Mr.  Raghuji,  der  mir 
die  Sehenswürdigkeiten  der  Stadt  und  der  Umgebung  zeigte. 
Die  Sanskrit -Schule  steht  unter  dem  gelehrten  Sadashiv  Shastri, 
dessen  Schüler  Proben  ihres  pänditya  zum  Besten  gaben.  In 
der  English  School  und  der  Native  School  trugen  einzelne 
Knaben  schwermüthige,  aber  nicht  unmelodische  Gesänge  in  Marathi 
vor.  In  der  Vemacular  School  recitirten  vier  Knaben  ein  kurzes 
Drama  in  Sanskrit,  ohne  es  zu  verstehen,  mit  vielem  Pathos  und 
lebhaften  Gesten. 

Von  Jabalpur  aus  besuchte  ich  den  Madan  Mahall,  eine 
zwischen  wilden  Felsblöcken  gelegene  Ruine  mit  schöner  Aussicht. 

Ein  einmonatlicher  Aufenthalt  in  Benares  wurde  mir  durch 
Krankheit  verleidet.  Einen  wahren  Freund  gewann  ich  in  einem 
Schüler  des  Professors  Rama  Mishra  Shastri,  dem  jungen  Brah- 
manen  Bhagavatacharya ,  der  mit  gründlicher  Gelehrsamkeit  ein 
unbefangenes  Urtheil  und  eine  ernste  Wahrheitsliebe,  zwei  bei 
seinen  Landsleuten  seltene  Tugenden,  verbindet  Unvergesslich 
wird  mir  ein  Besuch  bei  einem  anderen  edlen  Manne  bleiben,  der 
wenige  Tage  darauf  verschied.  Dies  ist  der  treffliche,  fruchtbare 
Hindi  -  Dichter  Babu  Harischandra.  Seine  Werke  werden  unter 
seinen  Stammesgenossen,  die  ihn  tief  betrauern,  fortleben.  In  Pandit 
ühundhiraj,  dem  Bibliothekar  von  Queens  College,  besitzt  Benares 
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einen  indischen  Astronomen,  welcher  die  Resultate  der  europäischen 
Astronomie  zu  verwerthen  versteht. 

Calcutta  besitzt  einen  reichen  Schatz  von  Inschriften  im 
Indian  Museum ,  wo  die  Steininschriften,  und  in  der  Asiattc 
Societ?/ ,  wo  die  Kupfertafeln  aufbewahrt  werden.  Viele  der- 
selben verdienen  neu  gelesen  zu  werden,  da  sie  nur  von  Leuten 
wie  Babu  R.  Mitra  veröffentlicht  worden  sind.  Lehrreich  ist  ein 
Besuch  des  Survey  Oß'ur,  in  welchem  Inschriften,  Karten  und 
Zeichnungen  im  grossen  Massstabe  photozincographirt  werden. 
Der  Raja  Sourindro  Mohun  Tagore  patronisirt,  wie  bekannt,  die 
indische  Musik  durch  Veröffentlichungen  und  Concerte.  Das 
Sanslcrit  College  steht  unter  der  Leitung  des  Pandit  Mohesh 
Chander.  Mit  dem  letzteren  besuchte  ich  die  sogenannten  Tols 
in  Samnagar  und  Bhatpara,  wo  der  Sanskrit- Unterricht  ganz  in 
der  Weise  der  grauen  Vorzeit  ausgeübt  wird.  Pandit  Harapra- 
sad  in  Bhatpara  besitzt  eine  schöne  Sammlung  von  Palmblatthand- 
schriften in  Bengali-Schrift.  Eine  Vorlesung  des  Mr.  N.  N.  Ghose 
über  „Reforms  in  Hindu  Society"  im  „Sovabazar  Debating  Club* 
gab  mir  Gelegenheit,  den  anglisirten  Bengali  Babu  kennen  zu 
lernen.  Die  sehr  lebhafte  Debatte  bewegte  sich  besonders  um  die 
Wiederverheirathung  der  Wittwen.  In  Calcutta  giebt  es  zwei 
bengalische  und  ein  Parsi  -  Theater ,  in  welchem  „ Opern*  mit  Hin- 
dustani-Text  und  indischen  Melodieen  aufgeführt  werden;  auch  die 
Frauenrollen  sind  mit  Männern  besetzt. 

lieber  Patna,  Benares,  Allahabad,  Lakhnau  und  Agra  reiste  ich 
nach  Gwalior.  Die  von  den  Engländern  garnisonirte  Felsen- 
festung enthält  aus  dem  Felsen  gearbeitete  Kolossalfiguren  von 
Tirthankars ,  Tempel ,  Inschriften  und  Paläste.  Leider  hat  der 
muhammedanische  Zelotismus  die  meisten  Hindu  -  Denkmäler  zer- 
stört oder  verstümmelt.  Die  am  Fusse  des  Felsens  gelegene 
Stadt  Lashkar  ist  die  Residenz  des  Scindiah.  Hier  wurden  die 
Vorbereitungen  zu  dem  indischen  Carneval,  der  holt,  getroffen,  bei 
welcher  sich  die  Leute  mit  rothem  Farbstoff  zu  bespritzen  pflegen. 
Das  bunte  Gewimmel  der  Bürger  und  Krieger  zu  Fuss  und  zu 
Pferd,  der  Elephanten,  Reitkamele  und  bidlock-carts  verleiht  dieser 
echt  indischen  Hauptstadt  ein  märchenhaftes  Aussehen. 

Weiter  fuhr  ich  über  Dholpur  und  Agra  nachMathura  und 
von  dort  durch  den  von  Pilgern  und  Affen  erfüllten  Bazar  nach 
Bindraban,  einem  wenig  Alterthümliches  bietenden,  an  der  Yamunu 
gelegenen  Wallfahrtsort.  Gegenüber  dem  Badeplatz  sonnte  sich 
ein  grosses  Krokodil  auf  dem  Sande. 

Ueber  Aligarh  und  Delhi  erreichte  ich  Amritsar,  die  Me- 
tropole der  merkwürdigen  kriegerischen  Sekte  der  Sikhs.  Man 
kann  sich  kaum  einen  schärferen  Gegensatz  denken ,  als  den  zwi- 
schen dem  dunklen,  schwächlichen,  schüchternen,  kahlgeschorenen, 
nur  Schnurrbart  tragenden  Hindu  und  dem  hellfarbigen,  muskulösen, 
trotzigen,  langharigen  und  langbärtigen  Sikh.    In  dem  „Goldenen 
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Tempel"  (darbdr  sähib),  welcher  inmitten  eines  Teiches  angelegt 
ist,  liegt  das  heilige  Buch  (granth  sähib),  über  welchem  beständig 
ein  Pfauenwedel  bewegt  wird.  Rings  um  den  Teich  lagern  pre- 
digende und  betende  Sikhs. 

In  Lahore  befindet  sich  das  Mausoleum  des  Ranjit  Singh 
(t  1839).  Um  die  Urne  dieses  Fürsten  herum  sind  dreizehn 
andere  gestellt.  Sie  erinnern  an  vier  Königinnen  und  sieben 
Sklavinnen,  die  sich  mit  ihm  verbrannten,  und  an  zwei  Tauben, 
die  zufällig  in  die  Flammen  des  Scheiterhaufens  fielen. 

Am  10.  Marz  1885  erreichte  ich  Raval  Pindi,  die  Eisen- 
bahnstation für  Kashmir.  Da  ich  vor  Einbruch  des  Monsuns 
die  Heimreise  antreten  wollte,  war  ich  gezwungen,  die  beabsichtigte 
Tour  nach  Kashmir,  —  zu  welcher  mir  die  Königliche  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin  auf  Verwendung  des  Herrn  Professor 
Weber  1850  Mark  bewilligt-  hat  ,  —  in  grosser  Eile  und  bei  un- 
günstiger Witterung  auszuführen. 

Von  Raval  Pindi  kann  man  den  Postwagen  bis  nach  Mari, 
einer  reizend  gelegenen  Sommerfrische,  benutzen.  Das  Hotel  und 
die  Strassen  von  Mari  waren  noch  ganz  verschneit. 

Die  Strecke  von  Mari  bis  Baramtila  im  Thale  von  Kashmir 
legte  ich,  von  einem  Diener  und  drei  Kulis  begleitet,  teils  zu 
Pferd  teils  zu  Fuss  in  sechs  Tagen  zurück.  In  Entfernungen  von 
je  zehn  bis  fünfzehn  englischen  Meilen  sind  Ruhehäuser  erbaut, 
die  freilich  auf  kashm irischem  Gebiet  Alles  zu  wünschen  übrig 
lassen.  Bis  zur  letzten  englischen  Station,  Kohala,  ist  die  Strasse 
gut,  dann  aber  um  so  schlechter  und  furchtbar  abschüssig,  oft  in 
schwindelnder  Höhe  über  dem  schäumenden  Jhelum  dahinführend. 

Auf  dem  Wege  nach  Rainpur  musste  ich  im  Dunkel  der 
Nacht  unterhalb  einer  kurz  vorher  gefallenen  Lawine  am  Abhang 
hinklettem.  Vor  Rampur  passirte  ich  einen  verfallenen ,  hinter 
Rampur  einen  gut  erhaltenen  kashmirischen  Tempel.  In  Baramula 
rettete  ich  mich  vor  der  lärmenden  Schar  der  Bootleute,  Kauf- 
leute, Jäger,  Köche  und  Diener,  die  in  der  „Einbruchstation*  den 
»Sahibs**  ihre  Dienste  anzubieten  pflegen,  auf  eines  der  aus  Deodar 
gezimmerten,  mit  Stroh  gedeckten  Boote,  welche  das  gewöhnliche 
Beförderungsmittel  in  dem  von  Kanälen  durchzogenen  Thale  von 
Kashmir  bilden. 

Die  Fahrt  bis  zur  Hauptstadt  Shrinagar  war  trotz  der  frühen 
Jahreszeit  reich  an  schönen  Landschaftsbildern.  Besonders  gross- 
artig bot  sich  das  Rund  der  bis  zum  Fuss  mit  jungfräulichem 
Schnee  bedeckten  Alpen  von  der  Mitte  des  grossen,  von  Wildenten 
ib(UaJc)  belebten  Vullor-Sees  dar.  In  dem  See  wächst  eine  merk- 
würdige Wasserpflanze  {singhddä)  mit  stachligen  Früchten,  deren 
Kerne  essbar  sind.  Während  in  den  Bergen  Nadelholzbäume 
(dfodar  und  clur)  überwiegen,  bringt  die  Ebene  prächtige  Platanen 
Whindr)  hervor.  Der  Bast  der  kashmirischen  Birke  (bhürja)  wurde 
früher  zu  Büchern  benutzt.    Noch  jetzt  wird  das  bhürjapattra 
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statt  des  Papiers  zu  Notizen  und  zum  Einwickeln  verwendet. 
Kashmir  producirt  Rothwein  {Idl  skerdb),  Weisswein  {snfed  aherdb) 
und  Cognac  (brandy).  Südlich  vom  Himalaya  wird  in  Mari  und 
Jamu  Bier  nach  englischem  Muster  gebraut.  In  Shrinagar  ver- 
fertigt ein  eingeborener  Kaufmann  kohlensaures  Wasser  {pilAyeti 
jidm).  Rindfleisch  ist  in  Kashmir  nicht  zu  beschaffen,  da  der  Maharaja 
als  orthodoxer  Hindu  das  Schlachten  von  Rindern  in  seinem  Reiche 
verboten  hat.  Die  Bewohner  von  Kashmir  sind  ein  hellfarbiger, 
schöner,  kräftiger,  arbeitsamer  und  intelligenter  Menschenschlag. 
Ihre  Verlogenheit  und  Feigheit  ist  gewiss  zum  Theil  auf  Rech- 
nung der  orientalischen  Missregierung  zu  setzen.  Die  Männer 
kleiden  sich  in  graue  Mäntel,  die  Frauen  in  weite  Beinkleider  und 
Aermeljacken.  Jeder  Brahmane  trägt  das  yajnopavUa  über  der 
linken  Schulter.  Wie  im  englischen  Gebiet,  versteht  in  Kashmir 
Jedermann  etwas  Hindustani,  und  diese  tinfpia  franca  wird  viel- 
leicht trotz  aller  gegenth eiligen  Bestrebungen  der  britischen  Re- 
gierung neben  dem  Englischen  die  Zukunftssprache  von  Indien 
werden.  Mit  einem  arabischen  oder  persischen  Lehnwort  kommt 
man  auch  in  Bombay  und  Calcutta  weiter,  als  mit  einem  schwer- 
falligen tat8ama. 

Shrinagar,  das  ich  am  19.  März  erreichte,  liegt  an  beiden, 
durch  mehrere  Holzbrücken  verbundenen  Ufern  des  Jhelnm  und 
besteht  aus  mehrstöckigen  Holzhäusern,  deren  Dach  mit  Gras  be- 
pflanzt ist.  Die  Strassen  sind  eng.  holprig  und  schmutzig.  Der 
Jhelum  selbst  bildet  die  Hauptverkehrsader.  Ueberragt  wird  die 
Stadt  von  dem  Fort  Hariparvat  und  dem  Takht-i  Suleiman,  welcher 
auf  seiner  felsigen  Spitze  einen  Hindu -Tempel  trägt.  Die  Ufer 
des  nördlich  von  Shrinagar  gelegenen ,  von  Wasservögeln  wim- 
melnden ]^)al -Sees  sind  durch  schöne  Gartenanlagen ,  Shale  Bagh, 
Nishäde  Bägh  und  Cbeshme  Shabi,  geziert.  In  Gopekftr  befindet 
sich  die  Weinpresse  des  Maharaja.  Von  der  ausgedehnten  Ruine 
Peri  Mahal)  geniesst  man  einen  schönen  Ueberblick  des  Sees  und 
der  Stadt.  In  dem  oberhalb  Shrinagar  gelegenen  Harisingh  Bägh 
wies  mir  der  Munshi  des  Maharaja  eine  Wohnung  an.  Da  der 
Divan  Lakshmandas  meiner  Absicht,  Handschriften  zu  kaufen,  seine 
Unterstützung  versagte,  musste  ich  die  verkauflustigen  Pandits  im 
Geheimen  durch  meine  Bootleute  herbeirufen  lassen.  Meine  Haupt- 
agenten waren  Pancjit  Damodar,  Sohn  des  verstorbenen  Sahebram, 
Pan<Jit  Devar&m  Sohn  des  Dayaram,  und  die  beiden  Pandits  Mä- 
dhavachandra  und  Mukundaram.  Die  beiden  letzten  zeigten  sich 
verhältnissmässig  ehrlich  und  verlässlich,  während  die  grössere 
Gelehrsamkeit  der  beiden  ersten  mit  entsprechender  Falschheit 
und  Geriebenheit  gepaart  war.  Alle  Kaufverhandlungen  wurden 
in  Sanskrit  geführt.  Ein  junger  Brahmane  Namens  Lambodar, 
der  etwas  Englisch  verstand,  machte  sich  durch  Beschaffung  von 
Münzen  und  Handzeichnungen  und  als  Führer  zu  den  Sehenswür- 
digkeiten nützlich.    In  Folge  eines  von  Jamu  eingetroffenen  Be- 
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fehles  des  Maharaja  wurden  am  26.  März  alle  Pandits,  welche 
mein  Hans  verliessen,  von  der  Polizei  arretirt  und  ihnen  ihre 
Handschriften  abgenommen.  Ich  beschwerte  mich  darüber  brief- 
lich bei  dem  Politiecd  Agent  in  Sialkot,  Colonel  St.  John,  dem  ich 
auf  Grund  eines  Empfehlungsbriefes  des  Herrn  Dr.  Rost  von  dem 
Lieutenant- Governor  des  Panjab  empfohlen  war,  und  trat  am  selben 
Abend  eine  Bootfahrt  nach  Islamabad  oder  Anatnag  an. 

Der  verschüttete  grosse  Tempel  des  AvantWvara  in  A  v  a  n  - 
tipur  harrt  noch  immer  seiner  Auferstehung.  Ebenso  würden 
vielleicht  systematische  Ausgrabungen  zwischen  dem  Berge  Chak- 
dhar  und  Bijbihära  lohnen,  wo  einzelne  Steine  alter  Tempel  am 
Wege  liegen.  Die  vier  mit  Relieffiguren  versehenen  Eckpfeiler  einer 
Moschee  von  Bijbihära  gehörten  ebenfalls  ursprünglich  zu  einem 
Hindu  •  Tempel.  In  der  Nahe  eines  oberhalb  der  Stadt  gelegenen 
modernen  Tempels  unter  einem  chinär  liegt  ein  chauk,  in  dessen 
Mitte  ein  Linga  und  Hanumat  aufgestellt  sind ;  in  die  Rück-  und 
rechte  Seitenwand  dieses  chauk  sind  mehrere  alte  Reliefs  einge- 
mauert Die  „Pandits*,  von  denen  keiner  Sanskrit  verstand, 
verkauften  mir  zahlreiche  Kupfermünzen  (puränö  paise)  des 
Kanerki  und  der  Hindu -Könige  von  Kashmir,  sowie  eine  des 
Azilises.  Einer  der  Pandits  bat  mich  um  etwas  Cognac  „für  einen 
Kranken*. 

Islamabad  besitzt  zwei  heilige  Fischteiche  und  zwei  Mi- 
neralquellen, welche  Anatnag  heissen.  Die  Tempel  in  Bhävan, 
Bhumzu  und  Ma£an,  welche  ich  zu  Pferd  besuchte ,  sind  den  Ar- 
chaeologen  bekannt.  An  zwei  anderen  Orten,  die  ich  auf  Rath 
der  Eingeborenen  berührte ,  konnte  ich  nichts  sehr  Alterthüm- 
liches  entdecken;  Achibal  besitzt  Teiche  und  eine  Ruine,  Ashmu- 
käm  eine  Wallfahrtskapelle  (ziyärat),  unterhalb  welcher  eine  meld 
abgehalten  wurde.  Nach  einem  Besuch  des  im  Wasser  stehenden 
Tempels  von  Pändrethan  kehrte  ich  am  1.  April  nach  Shrinagar 
zurück. 

Dort  hatte  sich  die  Lage  zu  meinen  Gunsten  geändert.  Co- 
lonel St  John  theilte  mir  telegraphisch  1  mit,  dass  er  meinethalben 
an  die  Kashmirischen  Behörden  telegraphirt  habe,  und  die  Pandits 
stellten  sich  wieder  mit  Handschriften  ein.  Der  Di  van  sandte 
mir  seinen  Beamten  Balakram,  um  mir  den  Palast  des  Maharaja, 
die  Tempel  und  das  Fort  zu  zeigen,  und  erlaubte  mir,  auf  dem 
Dal  Enten  zu  schiessen.  Was  während  meiner  Abwesenheit  von 
Shrinagar  vorgefallen  war,  geht  aus  einem  Briefe  des  Pandit  De- 
varam  hervor,  den  ich  unverändert  abdrucke. 


1 )  Da*  Telegramm  brauchte  von  Sialkot  bis  Shriuagar  zwoi  Tilge,  da  die 
Leitung  über  den  Pir  PanchM  durch  Schneernassen  untorbrochon  war 
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*\<hhN  ^rfw  wrot  ^f^r^rrcr*  *fif  i  iro^r 
Trrf^r  ^ifcrrä  %^ttS       t  g  *i*rfw*rr^faf7T  i  vfhrrcfr- 

ttt^it  i  wjt  ^rr^ft  ^n#r  fjfafiäNi  rrr^fa  qrft^6  h 
rrSfafwra:  ii 

Tft  tTrmn^ft  ii 

1 )  Divän  Lakshtnandns,  der  Gouverneur  von  Kushtnir. 
2  t  DHyAräro,  der  Vater  des  Schreibers  Devaräm. 

3)  Dies  bezieht  sich  auf  die  Zeit  von  Hühlers  Anwesenheit  in  Shrinagar 
iiu  Jahre  1875 

4)  Englisch  police. 

"»)  Dem  Sohne  des  Dnmodar,  Mnhnnand,  musste  ich  wogon  ungebührlichen 
Benehmens  die  Thür  weisen,  was  nicht  ohne  günstige  Wirkung  auf  den  Vator  blieb 
6)  Das  Subject  fehlt. 
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Leider  inusste  ich  nun  an  die  Rückreise  denken.  Ein  län- 
gerer Aufenthalt  in  Shrinagar,  wo  ich  im  Ganzen  nur  zwei  Wochen 
verweilte,  würde  noch  manchen  guten  Handschriftenkauf  mög- 
lich gemacht  haben.  Ob  die  Behauptung  der  Pandits,  der  Ma- 
haraja  habe  alle  erreichbaren  Handschriften  nach  seiner  Hauptstadt 
Jamu  in  Sicherheit  gebracht,  auf  Wahrheit  beruht,  kann  ich  nicht 
entscheiden.  Historisch  wichtige  Steininschriften  oder  Kupfertafeln 
habe  ich  trotz  fortwährender  Erkundigungen  nicht  auftreiben 
können.  Ein  beabsichtigter  Ausflug  nach  Khunmoh,  um  die  dor- 
tigen Inschriften  1  zu  copiren ,  scheiterte  an  der  Ungunst  der 
Witterung.  Eine  ^drat/tf-Inschrift ,  die  mir  einer  der  Pandits  in 
Bijbihara,  aus  Furcht  vor  der  Polizei  unter  seinem  Mantel  ver- 
steckt, in  mein  Boot  brachte,  ist  ein  unleserliches  Bruchstück. 
Auf  dem  Kirchhof  bei  Hariparvat  befindet  sich  eine  Grabschrift 
in  iS*aracZa-Charakteren  mit  dem  Datum : 

$0         ^f*  TT  IT%  |    *r£*T^FTTCT#  II 

Muhammad  Skäh  regierte  nach  Newall*  von  1487  bis  1537. 
Wenn  man  annimmt,  dass  der  Regierungsantritt  jenes  Fürsten  um 
einige  Jahre  zu  spät  angesetzt  worden  ist,  so  erhält  man  für  sam- 
txtt  HO  das  Jahr  1484  n.  Chr.  Eine  astronomische  Berechnung 
des  Wochentages  (Freitag  der  erste  der  dunkeln  Hälfte  des  ttrdwtna) 
könnte  zur  Controle  dns  von  Bühler  angegebeuen  Anfangstages 
der  Saptarshi-Aera  dienen.  3  Von  demselben  Gesichtspunkt  aus  ist 
das  Datum  einer  /Mtfr/a-Handschrift,  No.  88  meiner  Sammlung,  von 
Wichtigkeit; 

^1  *8  «rrffa  *f?r  ^ft^fft  ^  i  «Hin«:  woo  n 

S'aka  1570  und  saptarshi  24  entsprechen  beide  dem  Jahre 
lti48  nach  Chr.  Der  Wochentag  ist  Mittwoch  der  dreizehnte  der 
dunkeln  Hälfte  des  kärttika. 

Am  8.  April  Abends  10  Uhr  verliess  ich  per  Boot  Shrinagar 
und  fuhr  am  nächsten  Morgen  in  den  reizenden  See  vonManas- 
b  a  1  ein.  Der  Einfahrt  gegenüber  stürzt  ein  kleiner  Wasserfall 
zu  beiden  Seiten  eines  Felsens  herab.  Vor  diesem  ragt  die  Spitze 
des  mehrfach  beschriebenen  Tempels  aus  dem  See  hervor.4  Von 


1)  Siehe  Bühler's  Ka.srair  Iteport,  p.  5. 

2)  Siehe  Journal  As  Soc.  Bongal.XXM,  417.  4  22.  Vgl.  auch  XL VIII,  I,  283. 

3)  Kasmir  Report,  p.  1*9  f 

4)  Nur  zwei  Drittel  des  von  Cowi©  (Journal  As.  Soc.  Bengal,  XXXV, 
plate  XIX)  abgebildeten  Theile«  waren  über  dem  Wasser  sichtbar. 
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dein  Gipfel  des  östlich  vom  See  gelegenen  ,  weitbin  sichtbaren 
Berges  warf  ich  einen  letzten  Scheideblick  auf  Shrinagar,  Hari- 
parvat  und  Takht.  Die  Aussicht  von  diesem  kashrairischen  Rigi 
auf  die  Ebene,  die  Seen,  die  Wasseradern  und  das  Gebirgsrund 
ist  bezaubernd.  In  die  über  die  Schleusse  führende  Brücke  bei 
Sambal  sind  zahlreiche  Steine  eines  Hindu-Tempels  eingemauert, 
einige  mit  Relieffiguren. 

Am  Abeud  des  9.  April  traf  ich  in  Bäramüla  ein  und 
trat  am  folgenden  Morgen  mit  sieben  Mann  Begleitung  den  Rück- 
marsch nach  Mari  an.  Die  Strasse  war  durch  Schneeschmelze 
und  Regen  stark  beschädigt.  Zwischen  Gharri  und  Chatter  war 
sie  gänzlich  unwegsam,  so  dass  wir  über  das  Gebirge  marschiren 
mussten.  Nach  einem  elenden  Nachtquartier  in  dem  einzigen 
Wohnräume  eines  Bauernhauses  hatten  wir  vor  Chatter  wieder- 
holt bis  zur  Hüfthöhe  im  Bett  eines  Gebirgsbaches  zu  waten,  ein 
Umstand,  der  mich  mit  Bangigkeit  für  meine  auf  den  Köpfen  der 
Kulis  schwebenden  Handschriften  und  anderen  Habseligkeiten  er- 
füllte. Am  selben  Abend  erreichte  ich  bei  Hagelwetter  Mari  und 
am  folgenden  Tage,  dem  14.  April,  Raval  Pindi,  von  wo  ich 
mit  dem  Nachtzug  nach  L  a  h  o  r  e  weiterfuhr. 

Nach  einem  kurzen  Aufenthalt  in  der  reizenden ,  kleinen  Re- 
sidenz Alvar  besuchte  ich  Jeypur.  In  dieser  schönen,  rein- 
lichen Hauptstadt  bewundert  man  die  herkulischen  Gestalten  und 
geschmackvollen  Trachten  der  Söhne  und  Töchter  von  Rajputana, 
welche  während  der  kühleren  Nacbmittagstunden  zu  Fuss,  zu 
Pferd,  zu  Wagen  und  auf  buüock -  carts  in  den  ausgedehnten 
„Rani  Niväs  Gardens*,  dem  schönsten  Garten  Indiens,  dem  havd 
khdnd  obliegen.  Zu  Wagen  und  auf  Elephanten  gelangt  man  in 
den  Palast  von  Ambß'r,  der  einen  schönen  Ueberblick  über  die 
Reste  der  alten  Hauptstadt  gewährt. 

Von  der  Station  Abu  Road  ritt  ich  auf  den  Berg  A  b  ü  und 
besuchte  die  Jaina-Tempel  von  Dailvara,  jene  Triumphe  der  Mar- 
mortechnik. Der  auf  dem  Berge  gelegene,  von  tiefschwarzen 
Felsen  umrahmte,  stille  See,  von  der  untergehenden  Sonne  pur- 
purn gefärbt  und  von  dem  orangefarbigen  Himmel  überwölbt,  bot 
einen  unvergleichlichen  Anblick. 

Am  24.  April  traf  ich  wieder  in  Bombay  ein.  Denjenigen 
Europäern,  deren  Gastfreundschaft  ich  in  Indien  genossen  habe,  rufe 
ich  aus  der  Ferne  ein  herzliches  Wort  des  Dankes  zu.  Es  sind 
dies  the  Hon.  R.  West,  Bombay,  dem  mich  Herr  Professor  Bühler 
gütigst  empfohlen  hatte,  Mr.  G.  M.  Mw-pherson,  District  Judge, 
Surat,  Mr.  E.  FuUon7  Acting  Judge,  Nasik,  und  Dr.  R.  Jloernle, 
Calcutta.  Zu  besonderem  Dank  bin  ich  dem  Agenten  des  Lloyd 
in  Bombay,  Herrn  J.  Janni,  für  Aufbewahrung  meiner  Sammlungen 
und  Bücher  bis  zur  Abreise  verpflichtet.  Auf  dem  Lloyddampfer 
„Medusa*  verliesa  ich  Indien  am  2.  Mai  1885  und  erreichte  Triest 
am  24.  desselben  Monats. 
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I.  Handschriften. 

Zur  genauen  Durchsicht  meiner  Sammlung  von  Handschriften 
hat  mir  bisher  die  Zeit  gefehlt.  Das  folgende  Verzeichniss  ist 
daher  nur  als  ein  vorläufiges  zu  betrachten.  Dass  in  der  Sammlung, 
namentlich  in  der  Abtheilung  Jyotisha,  sich  manches  Werthlose 
befindet,  liegt  daran,  dass  ich  einen  Theil  der  Handschriften  in 
grösseren  Partieen  erworben  habe.  In  Bezug  auf  die  Jaina-Hand- 
schriften  bemerke  ich,  dass  bei  einigen  derselben  die  Jahreszahl 
aus  der  Vorlage  abgeschrieben  zu  sein  scheint. 

I.  Veda. 

1.  Aranyagana.    103  Bl.  sam.  1827. 

2.  Asvalayana  Gribyasütra.    47  Bl.  sak.  1666. 

3.  Asvaläyana[srauta]sütravritti.    Verf.  Narayana.    Bl.  53  —  152. 
sam.  1798.    Erstes  Drittel  fehlt. 

4.  Utsarjanopäkarmaprayoga.    16  Bl.  sam.  1808. 

5.  Utsarjanopäkarmaprayoga.    9  Bl.  sam.  1833. 
6  a.  Kaivalyopanishad.  (Atharvanavede.) 

6  b.  KaivalyopanisbaddipikA.    9  Bl. 

7.  Gribyasütra.    [Paraskara.]    15  Bl.    Reicht  bis  II,  11,  1. 

8.  Grihyasütrapaddbati.    21  Bl.  sam.  1789. 

9.  Gopichandanopanishad.    (Atharvavede.)   4  Bl.  sak.  1672. 
10.  Charanavyuha.    3  Bl.  sam.  1818,  sak.  1683. 

IIa.  Taittiriyabrähmana  I.    105  Bl.  [sam.]  1707,  visvävasu. 
IIb.  Taittiriyabrähmana  II.     115  Bl. 

12.  Taittiriyopanishadbhashya.    Verf.  Säyanachärya.    168  Bl. 

13.  Päniniyasiksha.    8  Bl. 

14.  Parvanasräddhapaddhati.     (Äsvaläyana.)     30  Bl.     sam.  1876, 
sak.  1741. 

15.  Pärvanasräddhaprayoga.    9  Bl. 

16.  Baudh&yana  Dharmasästra.    33  Bl. 

17.  Mandalabrahmana.    11  Bl. 

18.  Yajflopa[vitapaddhati  ?].    13  Bl. 

19.  Yajftavalkyasikshä.    14  Bl.    Kasmiri  Nagari. 

20  a.  Väjasaneyasamhitä  I — XX.    130  Bl.  sam.  1659. 

20  b.  Väjasaneyasamhitä  XXI  — XL.    79  Bl.    Datum  verwischt. 

21.  Väjasaneyasamhitä  I  — XX.    168  Bl.  sam.  1815,  sak.  1680. 

22.  Vujasaneyapadasamhita.    221  Bl.  sam.  1656,  sak.  1521. 

23.  Vi[vahakarman?].    43  Bl. 

24.  Sräddhakalpasütra.    Verf.  Katyayana.    5  Bl. 

II.   P  u  r  ä  n  a. 

25.  Agastyasatnhita.    71  Bl.  sam.  1701. 

26.  Adhyatmaramayana.    176  Bl.  sam.  1889. 

27.  Apämärjana&totra.    (Karmavipake.)    8  Bl.  sam.  1704. 
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28.  Utpaläranyamähätmya.  (Brahmasamhitayam.)  Bl.  1.  2.  15 — 17. 

28  —  71.  Unvollständig. 
29  a.  Käsikhancja.  (Skandapurane.) 

29  b.  Käsikbancjatika.   Verf.  Ramananda.  413.  251  Bl.   Die  erste 
Hälfte  ist  im  Jabre  vilamba  datirt. 

30.  Gaügäroähatmyani.   (2  ans  dem  Mahäbharata,  5  aus  Puränas.) 
26  Bl.  Unvollständig. 

31a.  Gajendramoksha. 

31b.  Saptasloki.    (Bhagavate.)    13  Bl. 

32.  Gayamahatmya.  (Väyupuräne.)  Bl.  1.5—19.21  —  27.30—33. 
41.  42.  sam.  1796,  .sak.  1660.  Unvollständig. 

33.  Garudapuräna.  81  Bl.  Von  105— 273  paginirt;  unvollständig. 

34.  Tadagavidhi.    (Matsyapurane.)    17  Bl.  sam.  1842.  sak.  1707. 

35.  Tirtbasamgraba.    Verf.  Sähebram.    29  Bl.  Sarada. 
36  a.  Devimahätmya.  (Märkan4eyapuräne.) 

36  b.  Saptasativyakhyana.    Verf.  Nagoji'bhatta.   82  Bl.  sam.  1895. 

37.  Devyafc  Kavacbam,  Argalastuti  und  Kilaka.    8  Bl. 

38.  Nasiketopäkhyäna.   22  Bl.  sam.  1885. 

39.  Padmapurana.    Bl.  2-32.  34— 152.  Unvollständig. 

40.  Bhägavatapuräna.    193.  231  Bl.     sam.  18.    Sarada.  Bhürja. 
Anfang  beschädigt. 

41.  Bhagavatasamdarbha.    22.  13  Bl.    Skandha  I.  II. 

42.  Mägbamäbätmya.    (Väyupuräne.)    100  Bl.  sak.  1799. 

43.  Ramäsvamedha.    (Padmapurane.)    231  Bl.  sam.  1853. 

44.  Lakshminrisimhakavacha.    (Prahlada.)    4  Bl. 

45.  Lalitasahasmnänian.  (Bra)imandapurane.)  56  Bl.  Blatt  9  fehlt. 
46  a.  Vislmusahasranäman.  (Säntiparvani.) 

46  b.  Vishijusahasranämavivriti.      Verf.    Samkarachärya.     84  Bl. 
sam.  1809. 

47.  Vishmisahasranamabhasbya.     Verf.   Samkarachärya.     44  Bl. 
Von  2  -53  paginirt;  unvollständig. 

48.  Öivapurana.    Bl.  1—92.  30—147. 

III.  Kavya. 

* 

49  a.  Aparädnasundarastotra.    Verf.  Samkarachärya. 

49  b.  Aparadhasundarastotrafcika.    7  Bl.    sam.  1894,  sak.  1759. 

50.  Amarusatakam  safikam.    7  Bl.    Strophe  1 — 43. 

51  a.  Anandalahari. 

51  b.  Änandalabarltika.   Verf.  Gaurikanta.   Bl.  1.  6 — 48.  Unvoll- 
ständig. 

52.  Karnamritastotra.    Verf.  Lilüsuka  Bilvamangala.    13  Bl. 
53  a.  Kiratarjuniya.    Verf.  Bh.uavi. 

53  b.  Kirätarjuniyatika.     Verf.  Jonaraja.     Bl.  5  — 157.  Sarada. 

Bhürja.    Anfang  fehlt. 
54.  Kumarasambhava.    Verf.  Kalidäsa.    117  Bl.    Sarga  I— VIII. 
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55.  Kumärasambhava.    Verf.  Kälidäsa.     62  Bl.     I— VII.  Blatt 

58,  59  fehlen. 
56  a.  Kumärasambhava.   Verf.  Kalidasa. 

56  b.  Kumärasarabhavavivriti.    Verf.  Vallabhadeva.  39  Bl.  Säradä. 
I— VII. 

57.  Khandaprasasti.    7  Bl.    Blatt  6  fehlt. 

58.  Gaügälabarf.    Verf.  Jagannätha.    11  Bl.  sam.  1856. 
59  a.  Gangalahari.    Verf.  Jagannatha. 

59  b.  Gangälaharitikä.    Verf.  Dalapatiräma.    Bl.  1—4.  6—12.  27 

—  29.    sam.  1896,  aak.  1761.  Unvollständig. 

60  a.  Gitagovinda.    Verf.  Jayadeva. 

60b.  Gitagovindatikä.    Verf.  Näräyana.    73  Bl.   sam.  1705. 

61.  Gbatakarparakävyam  satikam.   Bl.  1—3.  5—8.  10—14.  sam. 
1726.  Unvollständig. 

62.  Chittasamtosbatrimsikä.     Verf.   Nägadeva.     5  Bl.  Sarada. 
Blatt  1  fehlt. 

63.  Darpadalana.    Verf.  Kshemendra  Vyäsadäsa.    19  Bl.  Säradä. 

64.  Nalachampü.  Verf.  Tri vikrama.  Bl.  293-399.  Sarada.  Bhürja. 

65.  Nalachampü.  Verf.  Trivikrama.  73  Bl.  Bricht  in  uchchhväsaV  ab. 

66.  Naishadhiyacharita.    Verf.  Sriharsha.    62  Bl.    Bengali  Täla. 
Unvollständig. 

67  a.  Naishadhiyacharita.   Verf.  Sriharsha. 

67  b.  Naishadhiyacharitatikä,    Verf.  Narahari.    405  Bl.  Sarada. 
Unvollständig. 

68.  Bilvamangala.    Verf.  Bilvamangala.    Bl.  23  —  28.  Säradä. 
Bhürja.    Nur  Schluss. 

69.  Bhäminiviläsa.    Verf.  Jagannatha.  10  Bl.    sam.  1878. 

70.  Mahimnabstotram  satikam.    9  Bl. 

71.  Mahimnatstotram  sa^kam.    17  Bl.  sam.  1842. 

72.  Meghadüta.    Verf.  Kälidäsa.  15  Bl. 
73  a.  Meghadüta.    Verf.  Kälidäsa. 

73  b.  Meghadütatikä  Kathambhüti.  31  Bl.  sam.  1909. 

74  a.  Meghadüta.    Verf.  Kälidäsa. 

74  b.  Meghadütavivriti.     Verf.    Vallabhadeva  Paramätmachihna. 
23  Bl.  Säradä. 

75.  Meghadütatikä.    30  Bl. 

76.  Megbadütapanjikä.  Verf.  Lakshminiväsa.  41  Bl.  Schluss  fehlt. 

77.  Meghadütavivarana.    19  Bl. 

78.  Meghadütävachüri.  23  Bl.  Am  Rande  Noten  ausLakshmtniväsa's 
Pafljikä. 

79.  Meghadütävachüri.    12  Bl. 

80.  Raghuvamsa.    Verf.  Kälidäsa.    112  Bl.  sam.  1726. 

81.  Räjanitisästra.    Verf.  Chänikya.    115  Bl.    Säradä.     Blatt  1, 
109  fehlen. 

82.  Rämakrishnakävyam  sattkam.    Verf.  Sürya.    17  Bl. 

83.  Vidagdhamukhamandana.    Verf.  Dharmadäsa.    40  Bl. 
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84.  Sisupälavadha.   Verf.  Mägha.  144  Bl.  sam.  1530.   Die  ersten 

15  Blätter  mit  Glossen. 
85  a.  Sisupälavadha.    Verf.  Magha. 

85  b.  Sisup&lavadhas&ratfkä.  Verf.  Vallabhadeva  Paramärthachihna. 

266  Bl.  sapt.  4722.  Säradä. 

86  a.  Sisupälavadha.    Verf.  Magha. 

86  b.  SisupÄlavadhasaratika.    Verf.  Vallabhadeva.     Bl.  1—5.  42. 

106-136.  167-218.  1—22.  25—50.  Unvollständig. 
87.  Srifigärasata.    [Bhartrihari.]  10  Bl. 
88  a.  Srlkanthacharita.    Verf.  Mafikhaka. 

88  b.  Örikantbacharitatika.     Verf.  Jonaräja.    Bl.  157 — 361.  sam. 
24,  sak.  1570.    Sarada.  Bhürja. 

89.  Saptaiati.    Verf.  Govardhanächärya.    78  Bl.    sam.  1908. 

90.  Süryasata.    9  Bl.    Blatt  1  fehlt. 

IV.  Nätaka. 

91.  Anargharäghava.    Verf.  Murari.    107  Bl.  S&radä. 

92.  Anargharaghava.    Verf.  Murari.    19  Bl     Act  V— VII. 

93.  Abhijn&nasakuntala.    Verf.  Kalidasa.    Bl.  44—49.    sam.  52. 
Sarada.  Bhürja.    Nur  Schluss. 

94.  Abhijüänasakuntala.    Verf.  Kalidasa.    Bl.  53—114.  S&radä. 

95.  üttararamacharita.  Verf.  Bhavabhüti.  Bl.  216—277.  Säradä. 
Bhürja. 

96.  Täpasavatsaräja.    Verf.  Mätraraja  Anailgaharsha.   Bl.  65 — 95. 
S&radä.    Anfang  und  Ende  fehlt. 

97.  Nägänandana.    Verf.  Sriharshadeva.    47  Bl.  Säradä. 

98.  Prachan4apän<Java  oder  Bälabhärata.    Verf.  Räjasekhara.  17 
Bl.  Säradä. 

99.  Prabodhachandrodaya.    Verf.  Krishnamisra.    46  Bl.  Saradä. 

100.  Balarämayana.    Verf.  R&jasekhara.    Bl.  10-112.  114—216. 
Säradä.  Bhüija.    Anfang  fehlt. 

101.  Balarämayana.  Verf.  Räjasekhara.  127  Bl.  Säradä.  Schluss  fehlt, 

102.  Mahänätaka.    Verf.  Hanumat.    51  Bl.  S&radä. 

103.  Mahänätaka.    Verf.  Hanumat.    20  Bl.    Saradä.  Act  1— V. 
104  a.  Hanumannätaka.    Verf.  Hanumat. 

104  b.  Hanumannätakadipikä.     Verf.  Mohanadasa.    20  Bl.  Reicht 
bis  Act  III,  Strophe  21. 

105.  Mälatimädhava.    Verf.  Bhavabhüti.    53  Bl.  Säradä. 

106.  Ratnävali.    Verf.  Sriharsha.    Bl.  36—70.  Saradä. 

107.  Vikramorvast.    Verf.  Kalidasa.    36  Bl.  sam.  71.  Saradä 

108.  Vidagdhamädhava.    Verf.  Rüpa.    67  Bl.    sam.  69.  S&radä. 

109.  Venisamhära.    Verf.  Näräyana.    55  Bl.  sam.  71.  Säradä. 

110.  Srikrishnabhaktichandrikä.  Verf.  Anandadeva.   16  Bl.  S&radä. 

V.  Kathä. 

111.  Pafichatantra.    Verf.  Vishnusarman.    144  Bl.  sam.  1806. 

112.  M&dhav&nalakämakandaläkathä.  Bl.  277-293.  Sarada.  Bhürja. 
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113.  Väsavadatta.    Verf.  Subandhu.    57  Bl.  Sarada. 

114.  Vaitalapafichaviipsatika.    Verf.  Sivad&sa.    11  Bl.    sam.  1544. 

115.  Vaitalapaüchavimsatika.    Verf.  Sivadaaa.    79  Bl.    sam.  1782. 
Blatt  1  fehlt. 

116.  Simhasanadvätrimäatkathänaka.    9  Bl.  sam.  1711. 

117.  Hitopadesa.   Bl.  5— 57.  59.   Särada.  Bhurja.  I,  17—111,  108, 
ein  Fragment  ans  der  Vorrede  und  2  Blatter  aus  IV. 


VI.  Chroniken. 

118.  Bhojaprabandha     Verf.  Ballala.    92  Bl. 

119.  Rajataramginl.    Verf.  Kalhana.    64  Bl.    Säradä.     VII.  VIII. 
Unvollständig. 

120.  Rajataramginl.    Verf.  Kalhana.    188  Bl.    Öärada.    IV— VIII. 
Unvollständig. 

121.  Räjataramginisara.    Verf.  Sähebram.    178  Bl.  Sftradä. 

122.  Tabelle  der  Könige  von  Kaämir.    Verf.  Sähebram.    1  Rolle. 
Saradä. 

123.  Harshacharita.  Verf.  Bana.  Bl.  3— 205.  Sarada.  Anfang  fehlt. 


VII.  Vyäkarana. 

124.  [Kätantra.]    6  Bl.    Äkhyäte  sütratafc  saptamah  padafc. 

125.  Dhatupatha.    16  Bl.  sam.  1777. 

126.  Dhatupatbah  safikah.    Verf.  Harshaklrti.    50  Bl. 

127.  Särasvatiya  Dhatupatha.     Verf.  Harshaklrti.     15  Bl.  Mit 
Glossen.  Unvollendet. 

128.  Paninlyaparibhashäb.    Verf.  Sripadavyadi.    3  Bl. 

129.  Prakriyäkaumudi.    Verf.  Rämachandra.    106  Bl. 

130.  Prabodbachandrikä.     Verf.  Vaijaladeva.     23   Bl.     sam.  32. 
Säradä. 

131.  Prabodhachandrika.    Verf.  Vaijaladeva.    75  Bl. 

132.  Praudhamanoramä.    Verf.  Bhaftojidikshita.    Bl.  18—97.  45. 
45.  15.    sam.  1725.    Anfang  fehlt. 

133.  Laghubhüshanakänti.     172  Bl.     sam.   1868.     Blatt  1,  2, 
5  fehlen. 

134.  Laghusabdaratna.    Verf.  Haridikshita.    21  Bl.     sam.  1847. 
pafichasanidhiprakarana. 

135.  Laghusabdendusekhara.  Verf.  Nagesa.  201  Bl.  Unvollständig. 

136.  Lingännsasanavivaranoddhära.    21  Bl.    sam.  1515. 

137.  Sabdanusäsanavritti.    63  Bl.    I,  1— III,  2.    Mit  2  Bildern. 
138a.  Sabdänusäsanavritti.    Bl.  1—47.    V,  1  -  VII,  4. 

138  b.  Nyayavritti.    Bl.  47—50. 

139.  Nyayavritti.    3  Bl.    Mit  Glossen. 

140.  Sishyahit&nyäsa.     Verf.  Ugrabhüti.     144  Bl.     Sarada.  Un- 
vollständig. 
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141.  Sarasvati  Prakriyä.   Verf.  Anubhütisvarüpa.    71.  67  Bl.  sam. 
1574.  I.  II.  Mit  2  Bildern  und  ausführlichem  Randcommentar. 

142.  Sarasvati  Prakriyä.     Verf.  Anubhütisvarüpa.     15  Bl.  sara. 
1761.    II.  III. 

143.  Särasvatadipika.    Verf.  Chandrakirti.    134  Bl.  sam.  1664. 

144.  Särasvatedipikä.    Verf.  Chandrakirti.     175  Bl.    sam.  1666. 
Blatt  169—174  fehlen. 

VIII.  Kosa. 

145  a.  Anekärthasamgraha.    Verf.  Hemachandra. 

145  b.  Anekärtbasesha.  Verf.  Hemachandra.  103  Bl.  Mit  Commentar. 

146  a.  Abhidhänachintamani.    Verf.  Hemachandra. 

146  b.  &eshasanigrahasäroddhära.  Verf.Hemachandra.  44  Bl.  sam.  1 620. 

147.  &eshasamgrahasäroddhära.  Verf.Hemachandra.  4 Bl.  sam.  1453. 

148.  Abhidhänachintämani.  Verf.  Hemachandra.  67  Bl.  sam.  1660. 

149.  Abhidhänachintäinanitikä.  Verf.Hemachandra.   279  Bl.  Bricht 
in  der  Erklärung  der  seshas  des  6.  kända  ab. 

150.  Ekäksharakoäa.    3  Bl. 

151.  Ekäksharanämamälä.    Verf.  Amara.    1  Bl.  sam.  1453. 

152.  Ekaksharanämamäla.    Verf.  Vararuchi.    2  Bl. 

153.  Ekaksharanämamäla.    2  Bl. 

154.  Dhanamjaya.    19  Bl.  sara.  1702. 

155.  Dhanamjaya.    2  Bl.  II. 

156.  Nämalingänusäsana.  Verf.  Amarasimha.   Bl.  21  — 178.  Säradä. 
Bhürja.  I,  6,  20 — III,  5,  40.    Mit  zahlreichen  Glossen. 

157.  Nämalingänusäsana.    Verf.  Amarasimha.    Bl.  4 — 82.  &äradä. 
Bhürja.  I,  1,  18—11.  9,  95. 

158.  Nämalingänusäsana.  Verf.  Amarasimha.  Bl.  1-32.36.39-183. 
Datum  verwischt. 

159.  Nämalingänusäsana.    Verf.  Amarasimha.     151.  60  Bl.  sam. 
1889.    II.  III.    Mit  Glossen. 

160.  Amaratikä.    [Kshirasvämin.]    49  Bl.    I,  1,  1  —  7,  33. 

161.  Amaratikä.  [Bhänudikshita.]    300  Bl.    II,  1,  1—9,  88. 

162.  Amaratikä.    Verf.  Bhänudikshita.    67  Bl.    sam.  1849.  I. 

163.  Amaratikä.    [Bhänudikshita.]    11  Bl.    I.  1,  1—27. 

164.  Bijakosoddhära.    Verf.  Dakshinamürti  (sie).    3  Bl. 

165.  Mätrik&nighanta.    Verf.  Mahidäsa.  5  Bl.  sam.  1881. 

166.  Medini.    108  Bl. 

167.  Sabdabhedanirdesa.    4  Bl. 

IX.  Alamkära  und  Chhandas. 

168.  Abhidhävrittamätrikä.   Verf.  Mukulabhatta.  5  Bl.  Vikr.  1938. 
&äradä. 

169.  Alamkärabudhasägara.     Verf.   Yäkübshämji.     46  Bl.  sam. 
1828.  Bhäshä. 
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170.  Alamkäraratnakara,  Verf.  Sobbakaresvaramitra.  Bl.  49 — 156. 
£aradä.  Bhürja. 

171.  Alamkärodäharana.   Verf.  Jayadratha.  31  Bl.  sam.  44.  &aradä. 

172.  Kävyaprakasa.  Verf.  Mammat^ka  und  Alaka.  Bl.  2 — 18.  15 — 
168.  &äradä  (mit  Ausnahme  von  14  Blattern.)  Mit  zahl- 
reichen Glossen. 

173.  Kävyaprakasatika.    114  Bl.    sak.  1490.    Bengali.  Tala. 

174.  Kavyaprakäsasamketa.  Verf.  Ruchaka.  Bl.  29—48.  $äradd. 
Bhürja. 

175.  Kuvalayananda.   Verf.  Apnadikshita.   56  Bl.  sam.  22.  Saradä. 

176.  Chhandomuktavali.  Verf.  SambhürAmo.  Bl.  6-13.  sam.  1844. 
Anfang  fehlt. 

177.  Prakritachchhandabkosa.    3  Bl. 

178.  Rasataramgini.    Verf.  Bhanudatta.    69  Bl.  sam.  1882. 

179.  Vrittaratnakara.    Verf.  Kedära.    4  Bl.    Mit  Glossen. 

180.  Vrittaratnakaratikn.  Verf.  Chintämani.  52  Bl.  sam.  30.  £arada. 

181.  Vrittaratnakara vritti.    Verf.  Sorna.    18  Bl.    sam.  1642. 
182  a.  Srutabodha.    Verf.  Kalidasa. 

182  b.  Srutabodhaprabodhini.     Verf.  Väsudeva.     7   Bl.  Kasmtri 
Nägari. 

X.   D  h  a  r  m  a. 
A.  Allgemeine  Worke. 

183.  Acharatilaka.    Verf.  Gaügadhara.    11  Bl. 

184.  Ächaradarsa.    Verf.  Sridatta.    26  Bl.    sam.  1858. 

185.  Dänachandrikä.  Verf.  Diväkara.  54  Bl.  sam.  1892.  Blatt 
1  fehlt, 

186.  Madanaparijata.    286  Bl.    sam.  95.    Sarada.  Bhürja. 

187.  Manusmriti.    124  Bl.    sam  32.  Särada. 

188.  Manusmriti.    129  Bl.    sam.  1700. 

189  a.  Manusmritidhannalj.    (Excerpte  aus  Manu.)    Bl.  1  — 14. 
189b.  Strophen  aus  anderen  Werken.    Bl.  14—23.  Sarada. 
190a.  Mitaksharä  1.  II.    Verf.   Vijnanesvara.     79.   112  Bl.  sam. 
1939.  Säradä. 

190b.  Mitaksharä  III.  Verf.  Vijnanesvara.  157  Bl.  Dazu  2  Blätter 
Index  in  fwada. 

191.  Mitaksharä  II.  Verf.  Vijnanesvara.  Bl.  6— 150.  Strophe  4 -113. 
192a.  Mitaksharä  II.    Verf.  Vijnanesvara.    156  Bl.    sam.  1665. 
192  b.  Mitaksharä  III.    Verf.  Vijnanesvara    189  Bl.  Reicht  bis  328. 

193.  Vedavyasiya  DharmasAstra.    14  Bl.  Unvollendet. 

B.   Coro mo ui oll. 

194.  Äbbyudayikasraddhapaddhati.    9  Bl.    sam.  1840,  sak.  1705. 

195.  Annika.    Bl.  4—25.  28—45.  Unvollständig. 

196.  Karmakän4a.    16.  17.  217  Bl.    Sarada.  Bhürja. 

197.  Katyäyani  ftintih.    4  Bl.    sam.  1872. 
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198.  KalanirnayadipikAvivarana.  Verf.  Nrisimba.  98  Bl.  sam.  1652. 

199.  Krisbnäradhanasaipksbepapaddbati.    9  Bl. 

200.  Tirthakalpalata.     Verf.   Gokuladeva.     6.  9  Bl.    sam.  1802. 
Gayävidhi. 

201.  Trimsachchbloki   und    Daaasloki.     10  Bl.     Ueber  asaucba. 
Mit  Glossen. 

202.  Tristhalisetu.    Verf.  Bhattojidikshita.    15  Bl.    sam.  1732. 

203.  Navagrahamakha.    16  Bl. 

204.  Pitrisamhita.    10  Bl.    sam.  1883,  sak.  1748. 

205.  Pratishthamayukha.    Verf.  Nilakantha.    25  Bl. 

206.  Prayogaratna.    Verf.  NärÄyannbbattA.    60  Bl.  Unvollendet. 

207.  Prayogaratna.    Verf.  Nrisimha.    189  Bl.  Unvollständig. 

208.  Prayascbittanirnaya.    19  Bl.  Unvollendet. 

209.  Bhagavadbhaktiviläsa.    Bl.  501—564.  Fragment. 

210.  Madhavi  £ant%    Verf.  Mädbava.    32  Bl.    sam.  1876. 

211.  Ratnakara.    Verf.  RAmaprasada.    47  Bl.    sam.  1905. 

212.  Vagdanaprayoga.    5  Bl. 

213.  Vastusantipaddhati.    12  Bl.    sam.  1923,  sak.  1789. 

214.  Vidbanapärijäta.    6  B).  Dbanisbtbämaranasänti. 

215.  Sräddhadvasaptatikäläb  etc.    Bl.  28  und  29.    Sarada.  Bhürja. 

216.  Sraddbapaddhati.    8  Bl.    sam.  1771. 

217.  &räddhaprayoga.    10  Bl.    sam.  1897. 

218.  Sräddhaviveka.    Verf.  Rudradhara.    53  Bl.  Unvollendet. 

219.  Sagrahavinäyakasanti.    (Samavedänusarini.)    9  Bl. 

220.  Sainkshiptaramayanapatbaprayoga.    5  Bl. 

221.  Sarvadevapratishthakramavidhi.    6  Bl.   sam.  1824,  sak.  1689. 

222.  Saragraha.    96  Bl.  Unvollständig. 

XI.  Yoga. 

223.  Gberan4asanihita,    10  Bl. 

224.  Hathapradipika.    Verf.  Svatmarama.    20  Bl. 

XII.  Mimdms  ä. 

225.  Pürvamimamsärthasamgraha.  Verf.  Laugaksbibhaskara.  18  Bl. 

XIII.  V  e  d  a  n  t  a. 

226  a.  AsbtAvakra. 

226  b.  Asbtavakrattka.    Verf.  Visvesvara.    54  Bl. 

227.  Upadesasahasr!.    Verf.  &aiiikaracbarya.    21  Bl.    sam.  1693. 
sak.  1558. 

228.  Upadeäasahasritikä.    Verf.  Ramatirtha.    Bl.  104—142. 

229.  Jnänadipaka.  (Haribarasamvada.)  4  Bl.  Vgl.  Hall,  Index,  p.  126. 
230  a.  Pancbadasi.    Verf.  Bbäratitirtha  und  Vidyaranya. 


Hultzsch,  XJeber  eine  Sammlung  ind.  Handschriften  w.  Inschriften.  19 


230b.  Paöchadasitika.    Verf.  Rämakrishna.     114  Bl.    sam.  1886. 

231.  Pancbikaranapafichaprakarani.     17  Bl.    sam.  1899,  sak.  1764. 

232.  Pafichikaranavärttika.    Verf.  Suresvarächarya.    7  Bl. 

233.  Panditakarabhin<Jipala.    Verf.   Purushottama.     35  Bl.  sam. 
1882. 

234.  Prapafichamithyätvanuroanakhandanavivarana.  Verf.  Jayatirtha. 
9  Bl. 

235.  Prasnävali.    Verf.  Yadubharata.    12  Bl. 

236.  Bhagavadgitägudhärthadipika.  [Madhusüdanasarasvatl]  154  Bl. 
Von  45  bis  425  paginirt;  unvollständig. 

237.  Bbagavadgitäbhäshya.  Verf.  Samkarächarya.  Bl.  71  —  101.  111 
—  161.  176—214.  Unvollständig. 

238.  Bhagavadgitävivarana  Sarvatobbadra.  Verf.  Räma.  Bl.  3 — 72. 
Säradä.  Bbürja.    Bricht  im  Anfang  des  VI.  adhyaya  ab. 

239  a.  ßhagavadbhaktiratnavali.    Verf.  Vishnupuri. 

239  b.  Bhagavadbhaktiratnavalitika.    54  Bl.    sam.  1806,  sak.  1671. 

240.  Bbämati.    Verf.  Vächaspatimisra.    126.  71.  68.  24  Bl. 

241.  Mabärämäyana.     ca.  400  Bl.    Sarada.    Bhürja.  Nirvänapra- 
karana. 

242.  Yogaväsishthasaravivarana.    Verf.  Pürn&nanda.    46  Bl.  sam. 
1854,  sak.  1719.  Colorirt. 

243.  Yogavasistyhasäravivarana.    Verf.  Mahidhara.    30  Bl.  sam. 
1839,  sak.  1704. 

244.  Vedäntaparibhäsha.    Verf.  Dharmarajadikshita.    48  Bl. 

245.  Vedantasära.    [Sadänanda.]    12  Bl. 

246.  Samnyäsagrahanapaddhati.    Bl.  1.  2.  5—12.  15  —  18.  Un- 
vollständig. 

247.  Saptasütra.    Verf.  Samkaracharya.    12  Bl. 

248.  Siddhantabindu.    Verf.  Madhusüdanasarasvati.    43  Bl.  sam. 
1807. 

249.  Svatmasamvittyupadesaprakarana.    13  Bl.    Reicht  bis  VIII,  1. 

250.  Hastamalakatikä..    Verf.  Samkaracharya.    8  Bl. 

XIV.  Nyaya  und  Vaiseshika. 

251.  Akhyatavädärtha.    Verf.  Siromani.    5  Bl. 

252.  Akhyatavada[tikä].    27  Bl. 

253.  Äkhyatavadadipika.    Verf.  Raghudeva.    17  Bl. 

254.  Kiranavali.    Verf.  Udayanächärya.    59  Bl.  Fragmente. 

255.  Khandanakbancjakhädya.  Verf.  äriharsha.  84  Bl.  La.  sam.  375 
(=  1481  n.  Chr.)    Bengali.  Täla. 

256.  Tarkabhasha.    Verf.  Kesavamisra.    15  Bl.    Vikr.  1613. 

257.  Tarkasamgrabadipikäprakasa.    11  Bl.  Anumanaparichchheda. 

258.  Tarkämrita.    Verf.  Jagadisa.    10  Bl. 

259.  Dravyapadärtha.    11  Bl.    Blatt  1  fehlt, 

260.  Naftvada.    Verf.  Siromani.    2  Bl. 

261.  Nanvädatippani.    Verf.  Raghudeva.    21  Bl. 
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262.  Nyäyasiddhäntamanjart.   Verf.  Bhattächaryachüdumuni.   40  Bl. 
sam.  1870.  sak.  1735. 

263.  Nyäyasiddhäntamanjaridipikä.     Verf.   Srikaiitha.     8.  58  Iii. 
upamäna-  und  anumana-parichchheda. 

264.  Bhäshäparichchheda.     Verf.  Visvanutha  Pafichanana.     9  Bl. 
sam.  1888. 

265.  Siddhäntamuktavali.    Verf.  Siddhantapanchänana.  *  70  Bl. 

266.  MuktÄvalitika.    Verf.  Mahädeva.    61  Bl. 

267.  Muktävaliprakäsa.    Verf.  Dinakara.   Bl.  60-183.    sam.  1849. 

268.  Muktavalivyaptivädadipika.    Verf.  Sadasiva.    14  Bl. 

269.  Vidhisvarüpavadärtha.    Verf.  Gadadhara.    16  Bl.    sam.  1854. 

270.  Viäishtavaisishtyabodhavichara.    Verf.  Raghudeva.    22  Bl. 

271.  Vishayatävada.    Verf.  Raghudeva.    19  Bl. 

272.  VishayaUivichära.    Verf.  Gadadhara.    18  Bl. 

273.  Vyutpattivada.    254  Bl. 

274a.  Sabdasaktiprakasika.    Verf.  Jagadisa.    19  Bl.    Nur  Anfang. 
274b.  Sabdasaktiprakasika.    Verf.  Jagadisa.    154  Bl.    Blatt  2—9 
fehlen. 

275.  Samäsaväda.    9  Bl.    sam.  1840. 

276.  Samagrivada.    Verf.  Raghudeva.    18  Bl. 

XV.  Jy otis ha. 

277.  Adbyätmikasütra,  Yashtilakshana  und  Angavidyä.    3  Bl. 

278.  Arambhasiddhi.    3  Bl. 

279.  Arambhasiddhi.    Verf.  Udayaprabhasuri.    20  Bl. 

280.  Grahabhävaprakäsa  oder   Bhuvanadipaka.     Verf.  Padmapra- 
bhasüri.    11  Bl.    sam.  1724.    Mit  Glossen. 

281  a.  Grahabhävaprakäsa  oder  Bhuvanadipaka.    Verf.  Padmapra- 
bhasüri. 

281b.  Avachüri  dazu.    71  Bl. 

< 

282.  Chandesvaraprasnavidyä.     Verf.    Devachärya.     63  Bl.  Un- 
vollständig. 

283  a.  Chamatkärachintamani.    Verf.  Narayana. 
283  b.  Cbamatkarachintamanitikä.    Verf.  Dharmesvara.    62  Bl.  sam. 
1897. 

284.  Janmapaddhatiprak&sa.  Verf.  Divakara.  12  Bl.  sam.  1707. 
285  a.  Jätakapaddhati.    Verf.  Kesava. 

285  b.  Jatakapaddhatyudaharana.    Verf.  Visvanätha.    41  Iii.  sam. 

1905,  sak.  1770. 
286.  Jätakabharana.     Verf.   Dhuncjhiräja.     136  Bl.     sam.  1774. 

Mit  2  Vignetten. 
287  a.  Jatakalamkara.    Verf.  Ganesa. 

287  b.  Jatak&lamkäratika.  Verf.  Haribhanu  Sukla.  34  Bl.  sam.  1900. 

288.  Jyotibsarajataka.    12  Bl.  sam.  1897,  sak.  1762. 

289.  Jyotisharatnamälä.    Verf.  Sripatibhatta.    59  Bl.     sam.  1667. 

290.  Jyotisharatnamälä.    Verf.  Sripatibhaita.    51  Bl. 
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291.  Jyotishyakaumudi  (prasnaprakarana.)   Verf.  Nilakantha.  22  Bl. 
sam.  1869.  sak.  1734. 

292.  Jyotishyakaumudi  (prasnaprakarana).   Verf.  Nilakantha.  26  Bl. 
sam.  1882. 

293.  Täjika  Padmakosa.    11  Bl.    sam.  1894. 

294.  Tajika  Padmakosa.    18  Bl.    sam.  1897. 
295  Turiyayantra.    7  Bl. 

296.  Trikalajnänaksharachintamani.     (Siva.)     24  Bl.     sam.  1905, 
sak.  1770. 

297.  Narapatijayacharyä  (svarodaya).    Bl.  1  —  13.  16—24.  26—29. 
sam.  1873.  Unvollständig. 

298.  Narapatijayacharyä  (svarodaya.)    25  Bl.  Unvollständig. 

299.  Paüchasvaranirnaya.    Verf.  Prajäpatidäsa.    9  Bl.    sam.  1856. 

300.  Pallivichara  und  Pallisaratayob  santih.    4  Bl.    sam.  1895. 

301.  Pavanavijaya  Svarasastra.   10  Bl.  [sam.]  1885.  prathamakalpa. 

302.  Prasnatantra  Ramalasästra.    Verf.  Chintamani.    Bl.  10—45. 
Tantra  I. 

303.  Prasnapradipa.    Verf.  Käsinätha.    9  Bl. 

304.  Prasnavaishnava.     Verf.  Naräyanadäsasiddha.    91  BL  Siehe 
Vaisbnavasastra. 

305.  Prasnasära.    Verf.  Govinda.    13  Bl.    sam.  1910,  sak.  1775. 

306.  Brihajjataka.    Verf.  Varahamihira.  56  Bl.    Vikr.  1846. 

307.  Brihajjataka.    Verf.  Varahamihira.    44  Bl.    sam.  1894. 
308  a.  Brihajjataka.    Verf.  Varahamihira. 

308  b.  Brihajjätakavivriti.    Verf.  Bhattotpala.   77  Bl.    I— V. 

309.  Brahmatulya  Karanakutühala.  Verf.  Bhäskara.  1 4  Bl.  sam.  1766. 

310.  Bhavaphala.    27  Bl. 

311.  Bhäsvatikarana.    Verf.  £atänanda.    7  Bl. 

312.  Bhäsvatichakrarasmyudaharana.    Verf.  Ramakrishna.     10  Bl. 

313.  Bbasvatitippana.    17  Bl.    sam.  1874,  sak.  1739. 

314.  Muhürtaganapati.     Verf.   Ganapati.     100  Bl.     sam.  1851. 
sak.  1716. 

315.  Muhürtaganapati.    Verf.  Ganapati.    117  Bl.    sam.  1897. 

316.  Muhurtadarpana.    Verf.  Lalamani.    34  Bl.    sam.  1843. 

317.  Muhürtamafijari.    Verf.  Harinärayana.    20  Bl.  Unvollendet. 

318.  Muhürtavaüh  satika.    10  Bl. 

319.  Meghamala.    (Garga.)    31  Bl.    [sam.]  1894. 
320  a.  Yantrachintamani.    Verf.  Chakradhara. 

320  b.  Yantrachintamanitika.    Verf.  Raraa.    21  Bl. 

321.  Yoginidasaviehara.    11  Bl.    sam.  1898. 

322.  Ramalapaddhati.    Verf.  Bama.    9  Bl.    sam.  1792. 

323.  Ramalasära.    Verf.  £ripati.    22  Bl     sam.  1822. 

324.  Ramalasära.    Verf.  Sripati.    8  Bl. 

325.  Ramavinodadipika.     Verf.  Visvanätha.     34  Bl.     sam.  1867, 
sak.  1732. 

326  a.  Laghujätaka.    Verf.  Varahamihira. 

326  b.  Laghujatakatikä.    Verf.  Bhattotpala.    31  Bl.    sam.  1871. 
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327.  Varshatantra.    Verf.  Nüakautba.    42  Bl. 

328.  Varsbaphala.    Verf.  Nllakantfia.    Bl.  1—12.  17  —  45.  sam. 
1890.  UnvollstUndig. 

329.  Vasantarajasakuna.     Verf.  Vasantaraja.     65  Bl.    Reicht  bis 
XIX,  3,  1. 

330.  Vijayakalpalata.    Verf.  Chakrapani.    17  Bl. 

331.  Vaishnavasastra.     Verf.  Naräyanadäsasiddha.     73  Bl.  sam. 
1799.    Siehe  Prasnavaishnava. 

332.  Sakunaparikshä  Ramalaprasna.    Verf.  Gautamächarya.    7  Bl. 
sam.  1918,  sak.  1783.  Bhashä. 

333.  Sighrabodha.    Verf.  Käsinatha.    118  Bl.    sam.  1813(?).  Kas- 
min  riagan. 

334  a.  Shatpaftchasika.    Verf.  Pritbuvasas. 

334  b.  Shatpafichäsikatika.    6  Bl. 

385  a.  Shatpaflchäsika.    Verf.  Prithuyasas. 

335  b.  Shatpanch&sikavachüri.    16  Bl. 

336  a.  Shatpafichasika.    Verf.  Prithuyasas. 

336  b.  Shatpanchäsikävritti.    Verf.  Bhatjotpala.    9  Bl. 
337.  Sämudrika.    17  Bl.    sam.  1913,  sak.  1777. 

388.  Süryasiddhänta.    23  Bl.    sam.  1850. 

389.  Svapnadhyäya.    (Guru.)    4  Bl.    sam.  1901. 

XVI.  Vaidyaka. 

340.  Ashtangahridayasamhita.  Verf.  Vagbha(a.  Bl.  3—307.  Sarada. 
Unvollständig. 

341.  Bhavaprakasa.    6  Bl.    Sarada.  Fragment. 

342.  Yogasata.    10  Bl.    sam.  1720. 

343.  Rasamafijari.    Verf.  Salinatha.    49  Bl. 

344.  Rasendrachintamani.    Verf.  Ramachandra  Guha.    33  Bl.  Blatt 
1  fehlt. 

345.  Langhauapathyanirnaya.    27  Bl. 
346  a.  Vaidyajivana,    Verf.  Lolambaraja. 

346b.  Vaidyajivanatlka.    Verf.  Harinätha.  76  Bl.  Sarada. 

347.  Sata&oki.    Verf.  Vopadeva.    21  Bl.    sam.  17U0.    Mit  Rand- 
noten. 

348.  SäriigadharasamhiU.  Verf.  Särngadhara.   100  Bl.   Vikr.  1707. 

349.  Susrute  Säriram.    43  Bl.  Säradä. 

350.  Süktamritapunaraktopadamsadasana  (?).    Verf.  Sajjana.    4  Bl. 
sam.  1641. 

XVII.  Tantra. 

351.  Uddamara  Mahätantra.    Bl.  1  — 46.  48 —  58.    Samskrit  und 
Bhasha.  Unvollständig. 

352.  Kuladharmapaddhati.    Verf.  Tryambaka.   6  Bl.  UnvollstUndig. 

353.  Dhümavatipnjäpaddhati.  3.  1.  1.  19  Bl.   sam.  1880,  sak.  1745. 

354.  Puraseharanavidbi.    9  Bl. 
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355.  Pratyangirasahasranaman.   (Atharvanavede  Pippaladasakhayam 
Angirasam  kalpe.)    26  Bl. 

356.  Batukabhairavapüjapaddhati.     (Vamadevasamhitayäm.)    9  Bl. 
sam.  1883. 

357.  Bhavanisahasranaman.    (Rudrayamale.)    29  Bl. 

358.  Bhütasuddhi  und  Pranapratishtha.    10  Bl. 

359.  Mahisarasvatisükta  etc.    40  Bl. 

360.  Matangistotra.    Verf.  Umasahachärya.    18  Bl.    sam.  1692. 

361.  Rudravidhäna.    (g&fikhäyanl  sakhä.)    34  Bl.    sam.  1820. 
362  a.  Varivasyärahasya.    Verf.  Nrisimhanandanutha. 

362  b.  Varivasyarahasyaprakasa.    Verf.  Bhasuränandanätha.    90  Bl. 
Unvollendet 

363.  Saktinyasa.    7  Bl.    sam.  1825. 

364.  Sarabhesvarakavacha.    (Mahäkäsabhairavakalpe.)    31  Bl. 

XVIII.  Vermiscbtes. 

365.  Aryavasudhäradharini.    7  Bl.    sam.  1719.  Buddhistisch. 

366.  Kundavichära.    (Tattvasare.)    7  Bl. 

367.  Västiisästra  Rajavallabba.    Verf.  Sütradhära  Mandana.    71  Bl. 
Moderne  Copie. 

368.  Briefe  des  Pandit  Sähebram.    14  Bl.  £ärada. 

XIX.  J  a  i  n  a. 
A.  Kanonisch©  Schriftoo. 

369.  Acharangavritti.    Verf.  Silangacharya.    130  Bl.    sam.  1645. 
Mit  2  Bildern. 

370.  Sthänafigasütra.    117  Bl. 

371.  Samavayafigavritti.     Verf.   Abhayadevasüri.     78  Bl.  Mit 
Vignetten. 

372.  Bhagavatisütra.    361  Bl.    sam.  1669. 

373.  Bhagavativritti.    Verf.  Abhayadevasüri.   342  Bl.    sam.  1622. 

374.  JnatädharmakathAsütra.    114  Bl.    sam.  1645. 

375.  Upasakadasangasütra.    22  Bl.    sam.  1593. 

376.  Antakriddasasütra.    37  Bl. 

377.  Anuttaraupapatikasütra.    8  Bl. 

378.  Vipäkasütra.    35  Bl. 

379.  Upäsakadasä-,  Antakriddasä-,  Anuttaraupapätika- ,  Prasnavyä- 
karana-  und  Vipäka-vivarana.   Verf.  Abhayadevasüri.   351  Bl. 

380.  Aupapatikasütra.    33  Bl.    sam.  1567. 

381.  Jivabhigamasütra.    183  Bl. 

382.  Prajfiapanasütra.    195  Bl.    Mit  1  Bild. 

383.  Jambüdvipaprajnaptichürni.    46  Bl.    sam.  1642. 

384.  Jarabüdvipaprajnaptisütravritti.    158  Bl.    Mit  Vignetten. 

385.  Chandraprajnaptisutra.    48  Bl. 
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386.  Süryaprajfiaptisutra.    88  Iii.    sam.  151)7. 

387.  Nirayävalisütra.    45  131. 

388.  Dasaprakirnakasütra.    62  131.    sam.  1888. 

389.  Äturapratyäkhyana.    5  Bl. 

390.  Mahanisithasütra.    142  Bl.    sam.  1834,  sak.  1699. 
891.  Nandisütra.    31  Bl. 

392.  Nandyadhyayanatika.    Verf.  Malayagiri.    224  Bl.    sam.  lt>83. 

393.  Nandyadhyayanatika.    Verf.  Malayagiri.    136  Bl. 

394.  Anuyogadvarasütra.    40  Bl. 

395.  Uttaradhyayanasütra.    33  Bl.    sam.  1521. 

396.  Uttaradhyayanasütra.    28  Bl. 

397.  Uttarädhyayanakatha.    10  Bl.  Unvollendet. 

398.  Uttaradhyayanalaghuvritti.    309  Bl.    sam.  1625. 

399.  Uttaradhyayanavritti.    53  Bl. 

400.  Uttanidhyayanavachuri.    34  Bl.    sam.  1481. 

401.  Avasyakaniryukti.    118  Bl.    sam.  1546. 

402.  Avasyakaniryukti.    138  Bl. 

403.  Avasyakävachürni.    50  Bl.    sam.  1485. 

404.  ShafliWasyakavidhi.    56  Bl.    sam.  1699. 

405.  Shadavasyakavidhi.    87  Bl. 

406.  Dasavaikalika.    14  Bl. 

407.  DaSavaikälikaJikä.    Verf.  Sritilakächarya.    5«»  Bl. 

408.  Dasavaikalikatlka.    Verf.  Haribhadra.  "  193  Bl 

409.  Dasavaikalikavachüri.    21  Bl. 

B.   Nicht-kanoniacho  Schriften. 

410.  Arishtnnemicharitii.    Verf.  Vijayagani.    74  Bl. 

411.  Upadesamäläprakarana.    26  Bl.    Mit  Vignette. 

412.  Upadesamälavritti.    87  Bl.    sam.  1663. 

413.  Rishabhapafichasatika.    [Dhanapala.]    2  Bl. 

414.  Ekadaslcharitra.    6  Bl. 

415.  Ogbaniryukti.    72  Bl.    sam.  1591. 

416.  Ogbaniryukti.    Bl.  28  45. 

417.  Oghaniryuktil.i  savaebüri^.    128  Bl. 

418  a.  Karmakända.    Verf.  Nemichandrasaiddhanti[kaJ. 
418  b.  Karmakämjatippana.    18  Bl.    sam.  1827. 

419.  Karmagrantbal?  savrittil.i.      79  Bl.     Blatt    15  —  18  feblen. 
Unvollendet. 

420.  Karmagrantbashalkavacbüri.    144  Bl.    Es  fehlt  nur  die  Er- 
klärung der  letzten  fünf  Strophen. 

421.  Karmavipakasütra.    Verf.  Devendrasüri.    ;j  Bl. 

422.  Kalpasütravivarana.    12  Bl. 

423.  Kalpasutravachüri.    49  Bl. 

424.  Kalpäntarvächya.    30  Bl.    sam.  1520. 

425.  Kalpantarvachya.    70  Bl.    sam.  1679. 

426.  Kürmaputrakathanaka.    7  Bl. 
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427.  Kshetrasamäsa  mit  vivarana.    31  131. 

428.  Gachchhächäraprakirnaka  mit  süträrtba.    6  Iii.    sam.  1598. 

429.  Gautamaprichchhävritti.    39  Bl.    sam.  1800. 

430.  Chitrasenapadmavaticharitra.    14  Bl.    sam.  1652. 
431a.  Jambüdrishtanta.    sam.  1809. 

431b.  Jambüdristyäntataba.    sam.  1878.    46  Bl. 

432.  Jinasataka.    Verf.  Jambüguru.    8  Bl.    sam.  1767. 

433.  Jinasataka  mit  avachürni.    9  Bl. 

434.  Jivavichäraprakarauam  savritti.    6  Bl. 

435.  Trishashtisaläkapurushacharita.    Verf.  Hömachandra.    170  Bl. 
Parvan  I. 

436.  Trishashtisalakäpurushacharita.    Verf.  Hemachandra.    184  Bl. 
sam.  1451.  VIII. 

437.  Trishashtiisalakapumshacbarita.    Verf.  Hemacbandra.    171  Bl. 
sam.  1639.  X. 

438.  Dasadrishtantakathä.    4  Bl. 

439.  Dipotsavakathänakatn  satabam.    70  Bl. 

440.  Dhannächaritra.    15  Bl. 
441  a.  Navatattvaprakarana. 

441b.  Navatattvavritti.    Verf.  Sadhuratnasüri.    8  Bl.    sam.  1816. 

442.  Navatattvavivarana.   Verf.  Sadhuratnasüri.    9  Bl.    sam.  1535. 

443.  Navatattvävachüri.    6  Bl. 

444.  Nyäyadipikä.    Verf.  Dharmabbüsbana.   38  Bl.  Unvollständig. 

445.  Panchanirgranthi  mit  avachüri.    8  Bl.    sam.  1654. 
446  a.  Paramatmaprakäsa.    Verf.  Yogindradeva. 

446  b.  Commentar  dazu.    180  Bl.  Unvollständig. 

447.  Pakshikasütra.    13  Bl.    sam.  1619. 

448.  Pändavacharitra.    Verf.  Vijayagani.    235  Bl.  Unvollständig. 

449.  Pandavapuräna.    Verf.  Subhachandra.    210  Bl.    sam.  1693. 
Blatt  1—91  fehlen. 

450.  Parsvantithacharita.   Verf.  Bhavadevasüri.   137  Bl.   sam.  1651. 

451.  Pnrsvanathacharitra.    Verf.  Sakalakirti.    165  Bl.    sam.  1797. 

452.  Pärsvanathadasabhavacharitra.    39  Bl. 

453.  Pindaviäuddhiprakaranavachürni.  Verf.  Jinuvallabhagani.    5  Bl. 

454.  Balinarendräkhyanaka.    64  Bl.    sam.  1672. 

455.  Bhaktämarastavavritti.    54  Bl. 

456.  Manipaticharitra.    28  Bl. 

457.  Mahipälacharitram  satabam.    83  Bl.    satn.  1718. 

458.  Mitranandacharitra.    15  Bl. 

459.  Yatipratikramanavritti.    13  Bl.    sam.  1719. 

460.  Yogasästra.    Verf.  Hemacbandra.    20  Bl.    I— IV. 

461.  Yogasastrain  sävachüri.    Verf.  Heinachandra     17  131.  sam. 
1521.    I— IV.  Blatt  2  fehlt. 

462.  Ratnasarachaya.    18  Bl. 

463.  Ramakrishnacharitra.    31  Bl. 

464.  Vidyävilasaprabandha.    6  Bl. 

465v  Vitaragastotra.    Verf.  Hemachandra.    5  Bl. 
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466  a.  Vitaragastotra.    Verf.  Hemachandra. 

466  b.  Avachüri  dazu.    4  öl. 

467  a.  Vitarägastotra.    Verf.  Hemachandra. 
467  b.  Avachüri  dazu.    24  Bl. 

468.  Satrumjayamähätuiya.    Verf.  Dhanesvarasüri.    79  Bl.  X.  XI. 

469.  Säntinäthacharitra.    Verf.  Sakalakirti.    240  öl.    sam.  1671. 

470.  Sräddhapratikramanasütravritti.       Verf.  Ratnasekharagani. 
107  Bl. 

471.  Shaddarsanasamuchcbaya.    5  Bl.    sam.  1628. 

472.  Samgrahani.    23  Bl.    sam.  1692. 

473.  Samgrahani  savacbürnih.    26  Bl.    Blatt  4—9  fehlen. 

474.  Samgrahanyavachürni.    23  Bl. 

475.  Sattarisayathäna.    13  Bl. 

476.  Samyaktvakaumudicharitra.    40  Bl.    sam.  1810,  sak.  1675. 

477.  SiddbapancbasikasiHrävachüri.    Verf.  Devendrasüri.    4  Bl. 

478.  Sukumiirasvämicharitra.  Verf.  Sakalakirti.    37  Bl.  sam.  1879. 
Mit  Glossen. 

479.  Süktimuktavali    oder    Sindüraprakara.      Verf.  Somaprabba. 
10  Bl. 

480.  Süktimuktavali  oder  Sindüraprakara.   Verf.  Somaprabha.  7  Bl. 

481.  Süktimuktavali  oder  Sindüraprakara  mit  avachüri.    18  Bl. 
sam.  1557,  sak.  1422. 

482.  Süktimuktavali   oder   Sindüraprakara    mit    tipPan»-    14  Bl. 
sam.  1795. 

483.  Süktimuktavali  oder  Sindüraprakara  mit  llka.    21  Bl. 


IL  Inschriften. 

Zwei  Inschriften  des  Väillabhattasvämin-Tempels 

am  Fort  von  Gwalior. 

Der  kleine  Felsentempel ,  welcher  diese  beiden  Inschriften 
enthalt,  ist  von  General  Cunningham  unter  dem  Namen  Chatur- 
bhuja-Tempel  beschrieben  worden1.  Eine  sogenannte  „Transcriptiou 
und  Uebersetzung*  der  Inschrift  B,  welche  im  Inneren  des  Tempels 
auf  der  linken  Seitenwand  eingegraben  ist2,  hat  Bäbü  R.  Mitra 
geliefert s.  Derselbe  erwähnt  auch  die  Inschrift  A,  welche  an  der 
Aussenseite  des  Tempels  über  dem  Eingang  eingehauen  ist.  Er 
sagt  nämlich  über  „No.  2.  Rock  Tablet  near  Lakshman  Puar  {lies 
Paur).  Not  intelligible*  Folgendes:  „No.  2  though  placed  immc- 
diately  after  the   record   of  Pashupati  is  apparently  of  a  very 


Ii  Arch  S  11,  355.         2)  Arch.  S.  II,  335.         3i  J.  An.  Soc.  ücngal, 
XXXI,  407. 
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modern  date.    It  records  the  dedication  of  a  temple  to  Srimad 

Ädivaräha  or  the  Boar  incarnation  of  Vishnu,  and  alludes  to 
the  Ramäyana.  The  characters  of  the  record  are  slightly  re- 
moved  from  the  modern  Devanagari,  but  its  language  is  very 
eorrupt,  and  so  intermixed  with  provincial  Hindui  and  Marhatti(?) 
as  not  to  admit  of  a  reliable  translation.* 1  Zur  richtigen  Wür- 
digung dieser  Bemerkungen  möge  Folgendes  dienen.  Der  Sri- 
mad- Adivaräfia  wird  in  Strophe  22,  der  König  Sri-Rdmadera, 
welcher  den  Babü  an  das  Rumayana  erinnerte ,  in  Strophe  7  er- 
wähnt. Die  Charaktere  der  Inschrift  gleichen  völlig  denen  der 
von  dem  Babü  „herausgegebenen"  Inschrift  Bt  sind  nur  etwas 
kleiner  und  sorgfältiger  ausgeführt.  Das  Sanskrit  der  Inschrift  A 
ist  durchaus  correct  und  frei  von  Provinzialismen,  während  in 
der  Inschrift  B  Präkrit-Constructionen  und  Prakrit -Wörter  vor- 
kommen. 

Die  Inschrift  A  ist  in  Samvat  082  datirt  und  berichtet  die 
Erbauung  des  Vishnu-Tempels,  an  dem  sie  sich  befindet,  durch 
AI  1  a.  Dass  der  Tempel  nach  Vä'iüabhatta,  dem  Vater  seines  Er- 
bauers Alla,  den  Namen  VaYl  1  ab h  a  1 1  a s  väm  i  n  2  führte,  ergiebt 
sich  aus  der  im  folgenden  Jahre,  Samvat  933,  datirten  Inschrift  B, 
welche  verschiedene  Stiftungen  zu  Gunsten  zweier  von  Alla  ge- 
bauter Tempel,  des  Navadurgd-TempeYs  und  des  Vd'dlabhatta- 
*ra7rt**n-Tempels,  beurkundet.  Nach  der  Inschrift  B  war  Alla  Burg- 
wart von  Gopagiri  oder  Gwalior3.  Auch  A  spielt  hierauf  an4 
und  berichtet  ausserdem  von  Alla,  dass  er  fünf  Frauen  besass  5, 
dass  seine  Mutter  Jajjd  hiess6  und  dass  sein  Grossvater  Ndyara- 
hhatta  aus  dem  Geschlechte  der  Varjdras  stammte  und  aus 
Anandapura  in  Latamandala,  d.  i.  Vadnagar  in  Gujarat, 
eingewandert  war7. 

Die  beiden  ersten  der  in  der  Inschrift  B  verzeichneten  Schen- 
kungen gehen  von  der  „Stadt*  (sihdna)*  aus.  Hierunter  ist  die 
am  östlichen  Fusse  des  Forts  gelegene  alte  Stadt  Gwalior  zu  ver- 


1)  J.  As.  Soc.  Bongal,  XXXI,  397,  noto. 

2)  Ueber  den  I'räkrit-Namon  Vä'jlla  ist  Folgendes  zu  bemerket!.  Die 
Affixe  illa  und  ulla  vertreten  das  possessive  mat  (vat);  siebe  die  Gramma- 
tiken des  Hemacbandra  (II,  1  .">!♦)  und  des  Vararucbi  (IV,  25)  An  letzterer 
Stelle  wird  ein  Fall  erwähnt ,  in  welchem  illa  und  ulla  wechseln ,  nämlich 
vi  är  illa  und  v'iarulla  =  vikäravat.  Ebenso  rauss  VA  illa  identisch  mit 
räülla  sein,  welches  in  den  Glossaren  des  Dhanapäla  (Str.  66)  und  des  Ilema- 
Chandra  (S.  256,  Zeile  14)  angeführt  und  durch  „gesprächig"  erklärt  wird. 
Beide  Wörter  gehen  auf  das  Substantiv  v  ä  c  h  zurück  und  entsprechen  dorn 
Sauskrit  väjjmin  „beredt".  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  nach  Väi'lla- 
hhatta  benannten  Vi s h n u  -  V a  il  1  abh a 1 1  ns vä m  i  n  ist  ßhä'ill  as  vam  in, 
nach  Hall  ein  Beiname  des  Sonnengottes,  welcher  sich  in  dem  modernon  Orts- 
nanien  Bhilsa  erhalten  hat;  siebe  J   As   Soc.  Bengal.  XXXI.  Ulf.  126  f. 

3)  Zeile  2.  4)  krito  G  op  ad  d  r  i- pä  lane  ,  Stropho  22.  5)  Stropho  23  f. 
K)  Strophe  0.  7)  Strophe  2.  8)  Zeilu  2,  3,  5,  21. 
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stehen.  Mit  dem  Flusse  V  r  i  s  c  h  i  k  ä  1  ä ,  an  dessen  jenseitigein 
Ufer  der  von  Alla  erbaute  Xavadurgu-rYe\x\\w\  lag 1 ,  ist  wohl 
der  Fluss  Subanrikh  -  (Suvarnarekhd'f)  gemeint,  welcher  die  Stadt 
Gwalior  durchzieht.  Die  beiden  der  „Stadt*  gehörigen  Dörfer 
VuddjnilUkä*  und  Jayajmräha*  werden  in  der  Nahe  von  Gwalior 
zu  suchen  sein.  Die  dritte  Stiftung  geht  von  den  in  vier  ver- 
schiedenen Ortschaften5  wohnenden  Oelmüllern  aus,  die  vierte  von 
den  auf  dem  Fort  von  Gwalior6  wohnenden  Gärtnern. 

Als  Beherrscher  von  Gwalior  wird  in  der  Inschrift  B  Bhoja- 
deva7  genannt.  General  Cunningham  entdeckte  in  Deogarh  eine 
Inschrift  desselben  Fürsten,  welche  in  Samvat  919  und  Saka  784 
datirt  ist  *\  und  identificirte  den  Bhojadeva  beider  Inschriften  mit 
Bhojadeva  I.  von  Kanoj  !',  dem  Sohne  des  Ramabhadradeva.  indem 
er  das  Datum  der  Pehoa-Inschrift  dieses  Königs,  Samvat  276  ,0, 
auf  die  Aera  des  Sriharsha  zurückführte.  Diese  Vermuthung  er- 
fährt eine  weitere  Bestätigung  durch  die  Inschrift  A.  Der  in  der 
letzteren  als  gleichzeitig  mit  VaYllabhatta  erwähnte  Rämadeva11 
vergleicht  sich  niimlich  mit  KAmabhadradeva 14 ,  dem  Vater  des 
Bhojadeva  I.  von  Kanoj.  In  der  Kujat aramgini  (V,  151)  wird  als 
Zeitgenosse  des  &amkaravarman  von  Kasmir  nicht,  wie  Wilson  und 
Cunningham  annehmen ,  ein  König  Bhoja,  sondern  ein  König  der 
Bhojas  (bhojddhiräja)  erwähnt. 

Inschrift  A. 

Text, 

fij  ^f|ii]  ^Tf^n:       Whft  vwrflf*Kr*nfr  *Tjr*ft- 

U  Zeile  U.  2)  Arch.  S  II .  3Ü2  3.  Zeile  4.  4)  Zeile  7 

.r>>  Zeile  12.  13,  14.  •'.)  s r  i -  ii  o  p  n  g  i r  i  - 1  al  op  a  r  i ,  Zcilo  17.  7  )  Zeile  1  (.,  (j. 
8)  Arch.  S.  X,  101  Mr.  Fleet  hat  das  Datum  umgerechnet;  siehe  Ind.  Ant 
XII,  294,  n..te  2ü  !•)  Areh  S.  IX,  84.  102.  UK  (;enoral  Cunningham  gab 
die  richtige  Erklärung  dieser  Inschrift  <J.  As.  S«>c.  Heugal,  XXXIII,  220,  und 
Arch.  S.  II,  224),  welche  von  HAbü  U  Mitra  vollständig  missvorstanden  worden 
war  <J.  As.  Soc.  Kengal,  XXII.  U7G.  XXXII,  7  >.  Das  sehlechte  Facsimilo  der 
Inschrift  (J.  As  8oe.  Hunpal,  XXXII  t  liest:  param abhat  täraka-m ah  ftra- 
j  ü  d  hiraja-parames  vara  -  s  r  i  ■  K am ab h ad  rade  va  -  pädä  nud  hy  ata  -  p.-m  -p  - 
s r  i  -  Bh oj ade  v a-  p  a  da  näm  ah h  i pra  v  a  r d d  h am ä  nak al y an»  v  ij  ay  aräj y e 
s  a  m  v  a  t s  a  r  a  £  a  t  a  d  v  a  y  e  s  h  a  t  s  a  p  t  a  t  y  a  d  h  i  k  o  v  a  i  >  a  k  h  a  m  al  s  a  s  u  k  1  a  p  a  - 
ksh  asapt  amy  n  m    samvat    27i;    vai>akha    Midi   7.  11^  Strophe  7 

12)  Siehe  die  Pehoa-Inschrift.  oben  Note  10;  die  Henares  -  Tafel .  J.  As.  Soc. 
Heugal,  XXXI,  15;  die  Dighwa-Tafel ,  ebenda.  XXXIII,  328.  Das  Datum  der 
beiden  letzteren  Inschriften  bleibt  nnch  dem  mangelhaften  Facsimile  i.I.  As.  Soe. 
Hengal,  XXXIII.  .".21)  zweifelhaft.  Nach  General  Cunningham  ist  die  Honares- 
Inschrift  in  Samvat  31."»  datirt 

1,  Lies  ftrj. 
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n  ^fvfrer^T^i:      TfiN  wfm  ii  [a] 

[2]  MrMHHlf{**T4  t^TT^TW  <K*ltfk  I  q»#fa- 

H^^c*fiH  ?rrn  n  [o|  r**UMT  *rsi  *nrrT:  qref*nprfa  %q* 
*rrfar  **i<£?:  i 

wftw.  *wmwi*TF*\  ^5  tttot  ii  [qo|  *  fug^Ofwr^ 

[41  IT       q  q  Tq   <i  i  «*ft  ^tql^i7  f  Hi«jRq  3|%  l 
Mf^^^iH  *f?nfa  i  fawfa?*  <ro  ff  srnt  ^  *ttt^t^$  ii  |s8] 

1  >  Lies  "^1 .        ii  >  ^  ist  /.t-rstört  und  Ni<  lit  dalirr  wio  ^  uns        :j  i  Lies 
°^7VqfT  .''  l-«t,s  Tt.  ■"  I-««"*  SnT.  G'  >1T. 
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f^^f^TTgfWTlT^:  II  | SM  ]  ^wt^  ^jf^^m  w  ^ft- 
[5]  *ftlT*ng  «T  ^ftWqTT^C  M^HtJ^  II  |<ro|  ^  *nr- 

^3  *r  TT^rr^j  ii  hc]  ^  ^r*fr  *  ^<iRrM<M^g 

fafq-vj  i       ?iWW  firÄ*  *r  gfafa^g  «  [sq]  <ifX$( 

TnrfH^frf%^:  i  1%rt  fwr*rr^Twr^rrw*^T 

f6J  ^aTn  *rf^  faVTTTT  q»«i«i  i«iT*Tfa  *f^Tfip^  I  *tqi«i 

wzi  ^  ^*frrr|:  i]  wr^rt      ^  g^2^r  fqqg3  *Tf<rr  ii  [?8] 

[7]  qUMlT*  *f^r  wS^OT^MiH^  WT*  fw  *T^I 

*ffa  qfNPf  0<«n  hm^i  n  [^1 1 
'ijfl^^Mi  *ilt=*'*!  ^r^ffj  wnsf  i  T^t^«^i»iH  TW- 

1>  Lies  jft.  2t  Lies  ^f.         .'h  Lio*  J[T.         4)  Lios  ^|p4l|«. 
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Uebersetzung. 

Orn.  1.  Jener  Besieger  des  Madhu  möge  eure  Sünden  ver- 
nichten, dessen  Fuss,  als  er  (die  drei  Welten)  durchschreiten  wollte, 
erblickend  die  Rosse  des  Sonnengottes  lange  Zeit  nicht  mehr  oben 
am  Himmel  dahineilten ,  da  sie  zu  fürchten  schienen ,  dass  der 
dichter  Finsterniss  gleichende  Wasserschwall  der  Yamuna  im  Wett- 
streit mit  der  Gangä  oder  der  Kücken  des  Vindbya  von  Neuem 
sich  erhoben  hätte,  um  ihre  Bahn  am  Himmelsgewölbe  zu  ver- 
sperren. 

2.  Es  war  ein  tugendhafter  Jüngling,  Nägarabha^a  aus 
dem  Geschlecht  der  Varjuras,  welcher  aus  der  Stadt  An  and  a, 
der  Zierde  der  lieblichen  Provinz  lAta,  ausgewandert  war.  Dieser 

3.  erzeugte  einen  Sohn  Namens  VaYllabhatta,  der  das  Er- 
staunen der  Welt  erregte,  da  er  zwar  standhaft  im  Kampfe  {yudhi- 
shthira)  war.  aber  keine  wahre  Freundschaft  mit  einem  Unedlen 
(naktäa)  schloss  (während  Yudhuththira  der  Freund  seines  jüngeren 
Bruders  Nakula  war). 

4.  Er  besass  als  Grammatiker  die  vorzüglichste  Kenntniss  der 
Interpretationsregeln  u.  s.  w. ;  aber  die  Wirkungen  von  Thaten 
einer  früheren  Geburt  (karmari)  oder  (gegen  ihn  geschmiedeter) 
Ränke  (upadhd)  belästigten  ihn  niemals.1 

5.  Der  ganz  weisse,  alle  Himmelsgegenden  erfüllende,  uner- 
gründliche Milchocean  forderte  den  hochgehenden  Ocean  seines 
Ruhmes  laut  heraus  durch  seine  Wogen,  indem  er  (vergeblich  ihn 
an  Höhe)  zu  erreichen  suchte. 

6.  Er  war  freigebig,  aber  nicht  (wie  Kubera)  unklug  (nicht 
Varuna)  *  ein  Vemichter  aller  Schlangen,  aber  nicht  (wie  Garu4a) 
missgestaltet  (wie  ein  Vogel  gestaltet),  reich  an  Juwelen,  aber  nicht 
(wie  der  Ocean)  stumpfsinnig  (kühl),  und  leidlos,  aber  nicht  (wie 
der  Asoka-Baum)  sehr  leidenschaftlich  (hochroth). 

7.  Indem  er  im  Dienste  des  <Sri-Räraade va  es  vortrefflich 
verstand,  die  Schranken  nicht  zu  überschreiten3,  machte  er,  wie 
seine  Vorfahren,  seinen  fleckenlosen  Namen  in  der  Schlacht  be- 
rühmt. 


1»  Die  beidon  Wörter  k  arm  an  und  u  päd  ha  sind  offenbar  pakshe 
auch  in  ihrer  grammatischen  Bedeutung,  „Passiv"  und  „vorletzter  Buchstabe", 
m  verstehen.   Auf  welche  pari  bhusha  der  Verfasser  anspielt,  ist  mir  unbekannt. 

2*  Horr  Professor  Kielhorn,  den  ich  um  eine  Erklärung  der  Worte  dha- 
n&dopi  na  praraatto  bat,  antwortet»«  mir  freundlichst  folgendermassen:  ..Ich 
mochte  vergleichen  Vnsavadatta,  p.  111:  dhanadonapi  prachetas».  Na 
pramatta  ist  wenigstens  =  prachetas,  und  es  möchte  mir  fast  scheinen, 
als  wenn  dem  Verfasser  die  Stolle  der  Vnsavadatta  im  Gedächtnis»  gewesen 
wäre  Dhanada  (Kubera)  ist  nicht  prachetas  (Varuna),  also  pramatta; 
Vaillabhaft«  ist  nicht  pramatta.  also  prachetas  (klug»'* 

.<)  m  arya  dadh  u  r yata  m  alanghayata  ungenau  für  maryädam 
alaügbayatäin  dhuryeua. 
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8.  Wozu  der  vielen  Worte?  Die  Tugenden  dieses  Mannes 
lassen  sich  von  Meinesgleichen  nicht  einmal  aufzählen.  Denn  ein 
Topf  vermag  mehr  Wasser,  als  er  misst,  selbst  aus  dem  Ocean 
nicht  aufzunehmen. 

9.  Wie  der  Feind  des  Mura  die  Lakshmi,  Sambhu  die  Tochter 
des  Berges  und  Indra  die  6achi,  so  nahm  jener  die  tugendhafte, 
edle  Jqjjä,  die  Tochter  des  Kdsarakiya  Vishwu,  zur  Gemahlin. 

10.  Diesen  beiden  entspross  ein  Sohn.  Alla,  an  dem  das  Netz 
des  Dünkels  und  der  Verblendung  nicht  mehr  haftete,  der  stets 
einen  des  Kräayugu  würdigen  Wandel  führte .  ein  heiteres  Aus- 
sehen besass,  den  Umgang  mit  Schlechten  mied  und  in  allen 
Künsten  erfahren  war. 

11.  Er  trug  die  Last  (der  Geschäfte  seines  Vaters  weiter), 
nicht  weil  es  ihn  nach  weltlicher  (Macht)  gelüstete,  sondern  weil 
er  die  Rede  nicht  anhören  konnte,  dass  niemals  ein  Sohn  den  Ge- 
schäften seines  Vaters  gewachsen  gewesen  wäre. 

12.  Er  war  immer  von  dem  bei  Schenkungen  (ausgegossenen) 
Wasser  benetzt,  wie  der  Milchocean  vom  Brunstsaft  (der  Ele- 
phanten),  und  von  der  Glücksgöttin  umarmt,  wie  Prajapati  von 
der  (aus  Vishnu's  Nabel  entspringenden)  Lotusblflthe. 

13.  Stets  trag  er  Sorge  um  moralisches  Verdienst  ,  wie  Hara 
um  seinen  Stier,  vermied  die  Berührung  mit  der  Sünde,  wie  der 
Sonnengott  die  Berührung  mit  dem  Abend,  und  bezwang  die  Schar 
seiner  Feinde,  wie  der  Feind  des  Madhu  den  Flügelschlag  seines 
Vogels  aufsucht  (den  Garuda  besteigt). 

14.  Fürwahr,  wunderbar  ist  es,  dass  er  frei  von  Habsucht 
geblieben  ist,  obwohl  man  seinen  Sinn  beständig  auf  die  höchste 
Wahrheit  (scheinbar:  auf  fremdes  Gut)  gerichtet  sah. 

15.  Obwohl  er  die  Frauen  Anderer  mied,  der  Pflicht  allein 
sich  befliss  und  sich  seiner  eigenen  Gemahlinnen  freute,  begehrte 
er  stets  ungestüm  die  Freude  (scheinbar:  die  Weiber)  seiner 
Freunde. 

Id.  Nachdem  der  Mond  das  Lotusantlitz  dieses  Mannes  er- 
blickt hat,  nimmt  er  noch  heute  jeden  Augenblick  ein  wenig  ab, 
da  er  selbst  während  seines  Aufganges  (Glückes)  ausser  Stande  ist. 
(seine  Scheibe)  von  dem  Flecken  zu  befreien. 

17.  Er  gab  Alternativen,  wenn  er  einen  Commentar  zu  liefern 
hatte,  machte  aber  keinen  Unterschied  zwischen  den  Empfängern 
seiner  Gaben,  und  floh  nicht  die  Schlacht,  wohl  aber  das  Weib 
eines  Andern. 

18.  Er  harrte  aus  bei  seinem  Wort,  aber  nicht  im  Zorn,  war 
bedeckt  von  Siegesruhm,  doch  keineswegs  von  den  Sünden  des 
Kidiytuju,  und  zögerte,  wo  er  zu  fehlen  fürchtete,  nicht  aber 
im  Dienste  des  Königs. 

19.  Er  war  erpicht  auf  die  Erwerbung  von  moralischem  Ver- 
dienst, doch  niemals  auf  fremdes  Eigenthum  irgend  welcher  Art., 
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und  machte  keinen  Unterschied  zwischen  seinen  Freunden,  wusste 
aber  den  Grad  der  Intelligenz  (Anderer)  wohl  zu  beurtheilen. 

20.  Er,  der  den  Wandel  derjenigen  führte,  deren  Gemüth 
der  geistigen  Betrachtung  schön  erscheint,  trieb  wunderbarerweise 
offen  das  Diebshandwerk,  ohne  dass  ihn  in  irgend  welcher  Hin- 
sicht der  Tadel  der  Welt  traf,  indem  er  dem  Bettler  die  Armuth 
wegnahm,  dem  Feinde  das  Glück,  dem  Weibe  das  Herz,  dem  Liebes- 
gott die  Schönheit  und  dem  unergründlichen  Ocean  die  Tiefe. 

21.  Wenn  auch  der  Schöpfer  dem  Schlangenkönig  tausend 
Ohren  verliehen  hätte,  würde  dieser  dann  die  Fluth  der  Tugenden 
jenes  Mannes  anhören  und  mit  seinen  Hunderten  von  Rachen  auf- 
zählen können? 

22.  Da  der  göttliche  Ur-Eber  die  drei  Welten  zu  erobern 
wünschte,  machte  er  diesen  in  Erkenntniss  seiner  Tugenden  zum 
Wächter  des  G  o  p  a  d  r  i. 

23 — 25.   Dieser  edle  und  leidenschaftslose  Mann,  welcher 
Vavvd  die  Tochter  des  Kanhuka,  welche  seine  geliebte  Tochter 
Somatd  gebar,  ferner  Goggd  die  Tochter  des  Bhcrfta,  dann  Gtturi 
die  Tochter  des  Mahädeva,  Silld  die  Tochter  des  Govardftana 

und  Lsatä  die  Tochter  des  Nannaka  heimgeführt  hatte,  erbaute 
zur  Vermehrung  des  moralischen  Verdienstes  der  Vawd  u.  s.  w. 
und  seiner  selbst  diesen  Tempel  des  Vishnu,  der  ein  ebener 
Ffad  zur  Seligkeit,  ein  gewaltiges  Schiff  zum  Durchfahren  des 
Oceans  der  Existenzen ,  der  Same  des  Baumes  des  moralischen 
Verdienstes,  der  unendliche  Früchte  bringt1,  der  beständige  Wohnort 
der  Glücksgöttin  und  gleichsam  ein  mit  dem  Meissel  ausgehöhltes 
Behältniss  seines  Ruhmes  ist,  das  mit  den  Silben  seines  Namens 
bezeichnet  ist. 

26.  So  lange  die  Meere  unergründliches  Wasser  enthalten 
und  so  lange  dieser  hohe  Berg  auf  seinem  Haupte  eine  Menge 
von  wolkenragenden  Zinnen  tragen  wird ,  so  lange  möge  dieser 
schöne  Tempel  -  auf  Erden  bestehen  und  beide  Welten  (mit  seinem 
Ruhme)  erfüllen. 

27.  Im  Monat  Vaiäakha  des  Jahres  neunhundert  und  zwei- 
unddreissig  wurde  Vishnu  in  diesem  lieblichen,  aus  einem  einzigen 
Felsstück  gearbeiteten  Tempel  voll  Frömmigkeit  aufgestellt. 

Inschrift  B. 

Text. 

%3  4n%uj*fijtfll«n«ii     £3?  *rre  irf^;  ^  ^faft*rf*n!t 

1)  nntintaphaUuhtm  gehört  dem  Sinn«  nach  xu  tUmmmtaroh ,  nicht  zu 
bijitm.      2)  hirti  ist.  wie  us  schuint,  identisch  mit  kirUnm  „Tempel";  sieho  lud. 

Ant.  XII.  221»  '-'81».       .1)  Dns  *  der  Gruppe  ist  unvollkommen  ausgeführt. 

Bd.  XL  3 
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\2]  MMHutfl+ftaffi  TT^fwsm1  *prrwwS  wrfvwTr' 
[3]  VRt  Tl^  i  ^R^rr^r  qiv«Hg«<ii*qnf\n  ff^- 

[5]  ^rmftnEifv^}  f^r      yqrrfzqrnS  ft^ 

JT^rt  [Ii]  wr  W^TTfW^  ^n^rx 

l\ n  q  i  VW *Tf [«a  i  i  «i  Tq  ^  I  ]^fTTm  <T«fr- 

[10]  ^Rffqrff7T%^  wrz:  ?r?fr  *}^i<*«ir*<i3ä 

[12]  ^roftf*fia?r^3*rrat  ^rmt^  <^«rr*  ^ft^N- 


1)  Der  über  dem  TT  stehende  Riss  ist  vielleicht  der  Rest  eines  £ 
2)  Das  TJ  steht  als  nachträgliche  Correctur  unter  der  Linie.  3)  Lies  ?IT*T^. 
i)  Der  Riss  hinter  dein         ist  vielleicht  der  Rest  eines  d.  :>|  Lies 

6;  Diese  beiden  Silben  sind  durch  einen  Riss  zerstört  und  zweifelhaft.      7 )  Das 

r  über  lifo  ist  undeutlich. 
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[13]  *pr*mrfW         fljqMfX^rmi;**  TOT  «siqi«n«i- 

T*fta  i  tot  tflq^^ir^u^^ir^f^^ig- 

[i4j  tto  $i^i^*jflftim<*  tot  ^f^Wrfrra!  \  tot 

[15]  frTqi  3^414*14*4*4  tot  q^wra^pnftnrra  Trm 
t^s^nr^»  tot  ^^rrosrffr  i  irwrf^- 

[17]  f*W[  H«fTU  II  7T^l9qi*J,*€TT^  ^q^WWt  ^ffafftl- 
[18]  TOT  3^~3i*pTOT%qt  WT  qj5««uq)*a  1*1  £'qi 

<t««*iirci<«  tot  ^rmTr^r^vfr  tot  *Tg*rrqTOT-* 

[19]  OTT*  TOT  ^^TOTqT^TOT^fZTjqTtfq^fWrf^^T 

[20]  wr:  Tr^i^a  wrcr^  ttitt  mo  nf?if^«l  ^m^'^- 

[21]   WRTfqiH:  Wq^T^f^fTTqTT^  [«] 

M^M^ll  *T  qn$*H  II  *T?T^r^Trr  m^"ni«q<  ift 

[22]  1^7!  q^rt  [i]  *  fasrot  ?if^  fMflft<m<i  jff- 

[23]  ^T  VUWW  TOT  Tf^T  ^ 


1)  Für  ^  konnte  man  auch  ^  lesen.           2,  Lies  9Jfj*J  \  <**JfTql°. 

Z)  Lies  4)  Lies  1J.          ö)  Lies  ^M<q|                       «>  Lies. 

7>  Lies  ?J7f:  |                8»  Lies  IJ-4j7l        9)  Hierauf  folgt  eine  unleserliche 

Kritzelei,  die  den  Kest  der  Zeile  23  und  vier  weitere  Zeilen  ausfüllt. 


3# 
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Ueber  setzung. 

Om.  Verehrung  dem  Vishnu!  Im  Jahre  neunhundert  und 
dreiunddreissig ,  am  zweiten  Tage  der  lichten  Hälfte  des  Monats 
Magna  —  sam.  933,  mdgha  &udi  2  —  heute,  wurde  hier  zu  Sri- 
Qopagiri  —  während  Seine  Majestät  Sri-  Bh  oj  adeva  die 
Regierung  führte,  der  Burgwart  Alla  dieses  (Gopagiri)  waltete, 
Tattaka  des  Heeres  waltete  (und)  der  Gildemeister  Vavviyaka, 
der  Karawanedfubrer  Ichchhuvaka  und  die  übrigen  (Mitglieder)  des 
Ausschusses  1  der  Sawtyäkas^)  der  Stadt  walteten  —  von  der 
ganzen  Stadt  dem  von  Alla,  dem  Sohne  des  V  äillabhatta, 
am  jenseitigen  Ufer  des  Flusses  Vrüchikdld  erbauten  Tempel 
der  Neun  Durgäs,  nämlich  des  ßudra,  der  Jtudrdni,  der 
PürndM  u.  s.  w. ,  ein  zu  dem  von  ihr  (der  Stadt)  besesseneu 
Dorfe  Cliüddpallikd  gehöriges  Stück  Land  in  der  Länge  von  zwei- 
hundert und  siebenzig  königlichen  Hastas  —  liasta  270  —  (und) 
in  der  Breite  von  einhundert  und  siebenundachtzig  Hastas  — 
hasta  187  —  zur  (Anlegung)  eines  Blumengartens  an  einem  glück- 
bringenden Tage  geschenkt. 

(Zeile  5.)  Und  von  derselben  Stadt  wurde  in  demselben 
Jahre  am  ersten  Tage  der  dunklen  Hälfte  des  Monats  ^Phalguna 
dem  von  demselben  Alla  am  Abstieg  der  Strasse  des  Sri-Bho- 
j adeva  erbauten  Vishnu-Tempel ,  welcher  den  Namen  Väflla- 
bhattasvämin  trägt,  und  dem  oben  genannten  Tempel  der  Neun 
Durgds  zur  (Bestreitung)  der  Begehung  des  Cultus  in  dem  von 
ihr  (der  Stadt)  besessenen  Dorfe  JayapurdJea  in  dem  Haupt- 
Saatland  (?)  der  Flur2,  welche  den  Namen  Vydghrakendikä  trägtA 
das  von  Dcdlaka,  dem  Sohne  des  Saügadaka,  bestellte3  Feld  und 
nördlich  von  diesem  Felde  das  von  Memmdka ,  dem  Sohne  des 
Kshatriya  Devavarman4,  bestellte  Feld  —  Die  Aussaat  dieser  beiden 
(Felder)  beträgt  elf  Dronas  Gerste  nach  dem  Maasse  von  Gopagiri. 
Die  Grenzen  dieser  beiden  Felder  sind :  im  Osten  das  von  Naüdäka 
bestellte  Feld ;  im  Süden  ein  Steinblock 5 ;  im  Westen  bei  dem 
von  Dallaka  bestellten  Felde  ein  Steinblock  und  bei  dem  von 


1)  vara  bedeutet  hier  vielleicht  „diejenigen,  welche  an  der  Reihe  waren". 
Die  Bodoutung  „Menge"  passt  nicht  gut. 

2)  här  „a  village-common ,  the  cultivatod  spaco  immediately  round  a 
village".    Bäte  s  Hindoe  Dictionary. 

3)  Das  Partieipium  vdhüa  erklart  sich  aus  Hindi  bähnä  „pflügon". 

4)  Auch  der  KarawanenfUhrer  Ichchhuvaka  «=  Äikshvaka  (Zeile  2)  und 
der  Oelmüller  Jya&akti  (Zoile  13)  scheinen  ihren  Namen  nach  Kshatriya»  zu 
»ein.  Die  Gesetzbücher  gestatten  dem  Kshatriya  und  selbst  dem  Brahmanen, 
die  Lebensweise  eines  Vai>ya  zu  führen,  wenn  er  ausser  Stand  gesetzt  ist,  sich 
durch  Ausübung  der  Pflichten  seiner  Kasto  den  Lebensunterhalt  zu  erworben. 
Siehe  die  Abschnitte  tiher  don  sogenannten  äpaddfuirma  oder  öjmikaljxi,  d.  h. 
dio  im  Falle  der  Noth  geltenden  Vorschriften:  Gautama  VII.  Manu  X,  «lff. 
Ynjnavalkya  III,  Soff. 

5)  pähdtfl  =  Hindi  jmhäd. 


Digitized  by  Google 


Hultzach,  lieber  eine  Sammlung  ind.  Handschriften  u.  Inschriften.  37 


Memmäka  bestellten  Felde  ein  nach  Norden  führender  Kanal1,  der 
das  Feld  einschliesst;  im  Norden  ein  Weg  und  ein  kleiner  Stein- 
block —  die  beiden  so  durch  ihre  vier  Grenzen  bestimmten  Felder 
an  einem  glückbringenden  Tage  geschenkt. 

(Zeile  11.)  Und  in  demselben  Jahre  am  neunten  Tage  der 
dunklen  Hälfte  des  Monats  Phälguna  wurde  den  oben  genannten 
beiden  Tempeln,  zur  (Deckung  des  Bedarfes)  an  Oel  für  die  Lampen 
von  den  in  Sri-tiarveJvarapura  wohnenden  Obersten  der  Oel- 
müller, nämlich  Sarvasvaka  Sohn  des  Bhochchäka,  Jyäsakti  Sohn 
des  Mädhava ,  Sahulla  j3ohn  des  &ivadhari  und  Gaggika  Sohn  des 
Saügaka,  von  den  in  Srlvatsasvämtpura  wohnenden  Obersten  der 
Oelmüller,  nämlich  Singbaka  Sohn  des  Kun4&ka  und  Khoba<}äka 
Sohn  des  Valluka,  von  den  in  Chaehehikähattikä  und  Nimbä- 
dih/aJuUtikd  wohnenden  Obersten  der  Oelmüller,  nämlich  Jajjaja 
Sohn  des  Deüväka,  Goggäka  Sohn  des  Vachchhilläka,  Jambeka  Sohn 
des  Deddüka  und  Jambahari  Sohn  des  Rudra(a,  und  von  den 
übrigen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  Oelmüller  eine 
unvergängliche  Stiftung 2  (des  Inhaltes)  gewidmet,  dass  von  jeder 
Oehnühle 8  am  neunten  Tage  der  lichten  Hälfte  jedes  Monats  je 
eine  Palika  Oel  zu  liefern  sei. 

(Zeile  17.)  Und  am  selben  heutigen  Tage  wurde  denselben 
beiden  Tempeln  von  den  Obersten4  der  auf  dem  Plateau  von  Sri* 
Gopagiri  wohnenden  Gärtner,  nämlich  ^ikkuka  Sohn  des  Gähulla, 
Jaseka  Sohn  des  Deddüka,  Siddhüka  Sohn  des  Vahuläka,  Sabaflaka 
Sohn  des  Jarobaka,  Durgadhari  Sohn  des  Dantin,  Väümäka  (Sohn 
des)  Nannumäka  und  Väyatäka  Sohn  des  Veüväka,  und  von  den 
übrigen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  Gärtner  eine  un- 
vergängliche Stiftung  (des  Inhaltes)  gewidmet,  dass  täglich  je 
fünfzig  Kränze  —  mala  50  —  von  solchen  für  den  Markt  be- 
stimmten Blumen,  welche  je  nach  dem  Zeitpunkt  sich  eignen,  zur 
(Verwendung)  beim  Cultus  zu  liefern  seien. 

(Zeile  20.)  Dieses  oben  Genannte  haben  die  oben  Genannten, 
nämlich  die  Stadt  u.  s.  w. ,  von  ihrem  Besitz  auf  so  lange  Zeit, 
als  Mond,  Sonne  und  Erde  bestehen,  geschenkt.  Niemand  soll 
(den  nunmehrigen  Besitzern)  Hinderung  bereiten.  Denn  (Vyäsa 
hat  gesprochen):  „Wer  von  ihm  selbst  oder  von  einem  anderen 
geschenktes  Land  wegnimmt,  der  wird  als  Wurm  im  Koth  wieder- 
geboren und  sammt  seinen  Vorfahren  (in  der  Hölle)  gebraten". 
»Viele  Könige  haben  seit  Sagara  die  Erde  besessen.  Wann  einem 
die  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der  Landschenkungen)". 

1)  rühakft  =  Hindi  bdhä\  siehe  Griersou'a  Bihar  Peasant  Life.  p.  211. 

2)  Mit  akshmjanimikd  (Zoilo  16  und  20»  vergleiche  akhayanivi  in  den 
Nisik-,  Kanheri-  und  Junnar-Inschriftcn. 

Ii)  kolhuku  =  Hindi  koViü\  siehe  Oriorson,  1.  c,  p.  46. 
4)  Mit  mdlika-mahara  vergleiche  tailika-mahnttaka  <Zcilo  12,  13,  14) 
und  mahur  ,.a  chief"  (Bäte). 
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Eine  Inschrift  des  Chanhan  Chandamahäsena  von  Dholpur. 

Diese  Tnschrift  ist  auf  einem  grossen  schwarzen  Stein  ein- 
gegraben, welcher  in  der  Residency  zu  Dholpur,  der  an  der  Bahn 
von  Agra  nach  Gwalior  gelegenen  Hauptstadt  des  gleichnamigen 
Staates,  aufbewahrt  wird.  Sie  besteht  aus  26  Zeilen,  welche 
26  ]/a  Strophen  enthalten.  Die  Schrift;  ist  eigentümlich  verschnörkelt 
und  zum  Theil  nachlassig.  die  Sprache  sehr  fehlerhaft.  Es  ist 
mir  daher  nicht  möglich  gewesen,  auf  Grund  zweier  an  Ort  und 
Stelle  angefertigter  Facsimiles  alle  Strophen  mit  voller  Sicherheit 
zu  lesen  und  zu  verbessern.  Eine  neue  Vergleichung  des  Originals 
würde  vielleicht  einige  unsichere  Stellen  aufhellen. 

Die  Inschrift  beginnt  mit  einer  Anrufung  des  Sonnengottes 
(Bhäsvat,  Bhäskara),  dessen  Schutze  der  König  Chan4amahäsena 
empfohlen  wird  (Strophe  1,  2).  Von  dem  letzteren  wird  folgende 
Genealogie  gegeben. 

Isuka  (3). 

Mahisharama  (4),  vermählt  mit  K  an  hui  In  (5), 
,  welche  satt  wurde  (6). 

Chandamahäsena  oder  C  h  a  n  4  a. 

Dieser  gehörte  zum  C  h  a  u  h  An  -  Geschlechte  {CJidhaväna- 
vawda%  9).  Er  machte  zu  den  Zeiten  einer  Eklipse  (rdhüpti' 
rodhajMtrmn) ,  des  Eintrittes  der  Sonne  in  ein  neues  Sternbild 
(samkrdnti)  und  eines  Solstitiums  (ayanddi)  Schenkungen  an 
ßrahmanen  (12,  13).  Die  an  beiden  Ufern  der  Charmanvati 
residirenden ,  tapferen  Mlechchha  - Fürsten  erwiesen  ihm  Ver- 
ehrung (17).  In  der  Stadt  (Dholpur)  lebten  von  ihm  besiegte  Häupt- 
linge {-pallipati),  Anirjita  und  andere  (18). 

Chandamahäsena  pflegte  in  einem  Walde  bei  Dhavalapuri 
(Dholpur)  zu  jagen  (10 — 21).  Dort  baute  er  einen  Tempel  des 
C  h  a  n  <1  a  s  v  a  m  i  n 1  (22).  Das  Datum  der  Einweihung  ( jjratiMui) 
des  Tempels  war  Vikramasamvat  898,  vaMkha  htdi  2,  Sonntag, 
als  der  Mond  in  dem  Sternbild  Rohini  stand  (23,  24).  Ferner 
legte  der  König  nördlich  (von  dem  Tempel)  einen  Teich  (tcUdka,  25) 
an  und  mauerte  eine  Cisterne  (rdpi,  26).  Die  unvollendete  Schluss- 
strophe scheint  die  Pracht  des  umgebenden  Parkes  zu  schildern. 

Mit  dem  in  der  Inschrift,  erwähnten  Teiche  ist  vielleicht  der 
auf  einem  Hügel  in  einiger  Entfernung  von  Dholpur  gelegene,  von 


t  >  Chnnda  ist  /war  ein  Name  des  Siva.  Da  aber  im  Eingang  der  In- 
schrift der  Sonnengott  nngerufen  wird .  so  hat  man  wohl  bei  Cttandasimmin 
an  einen  Sonnentempel  zu  denken,  welcher  nach  dem  Namen  des  Stifters  (Chanda) 
benannt  ist  So  sind  in  der  oben  publicirten  Inschrift  aus  Gwalior  ein  Vishnu- 
Tempel  nach  dem  Vater  dos  Stifters,  und  in  einer  früher  veröffentlichten  In- 
schrift aus  Timaiiä  zwei  hin  gas  nach  den  Kitern  des  Stifters  benannt  (Ind. 
Aut.  XI.  337».  Zahlreiche  Heispiele  dieser  Sitte  Huden  sich  in  Kalhaua's  RA- 
jataramgirii. 
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Ghats  und  Vishnuitischen  Maths1  umgebene  Teich  von  Macbhkun4 

gemeint,  den  mir  Herr  Umucharana  Mukarji,  Privat-Secretar  S.  H. 
des  Rajä  von  Dholpur,  zu  zeigen  die  Güte  hatte. 

Text. 

[2]  inrefn        *^re*WfaTTT:  (i)  ^  *roiwr^: 

[8j  W^T^t  TOTtWT^:  II  fr]  wrfi<3<W 

[5]  f«iniq*ifi:.[i]  fwr^  fV^t  vrrot  «faflqjTJjujvnfaj- 

1)  Dass  der  Vishtiuismus  zur  Zoit  des  Chandamahnsena  in  Dholpur  blühte, 
•larf  man  vielleicht  aus  Strophe  8  entnehmen,  wo  der  König  ausführlich  mit  Huri 
verglichen  wird.    Auch  wird  MahisharAma  in  Strophe  i  mit  Kam«  verglichen. 

Zeile  1.    Lies  «0^1^°.   °<*«m«ftq  I  P^H^I*  ,  ^TTH  oder 
*}:.   -    Zeile  2     Lies  «V^T^0,  »U^l^,   0*jf*^pft  , 
TTra?t.    -     Zeile  3.    Lies   O^o,     qfog:  ,     Iffo     H^ftjftH0.  - 
Zeile   4     Lies  ojpj:  ?   ofpjr^o?  TTOT^T0.    -    Zeile  5      Lies  «If^:  , 
-   Zeile  G.   Lies  7Pq%  ^PJrTT  ^^TTW^T,  0fTTÄ. 
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*nrr  n  [$]  ^rwifiiK- 

Witd)  M^rrsft- 

[9]  *f?r       ftnift  *nr:  i  [v\  irffc- 

^nrfH      *yir:  i  [*]- 

[io]  ^<*tfVw  inrRfT^r:        *?rt  *ftr~:  (i)  *"np$ 

[U]  w-  ^nfwTfrft       fi]  ^isqi"q<*pfd^Tt^n 

|12]  T$  I  f^0|  IT^TOTUPlt*"*- 

[13]  wäfrrr  *ft<*in<ifamiM<i«!«i  ii  w^ft  Tnrint  ^  fa- 

Zolle  7.    Lies  «JH.  ~    Heile  8     iA™  0^v'r\\^\fV^W.  WH'. , 

wtw.f  IN:.  -  zoii«  10.  li«»  <»*rrft0?  °f*ranfr  *rf3f. 

^H^u^trt  «p:.  °fWwnt;:fO,  ifaTfa0.  -  zeiie  n  uo*  jhott- 

-  Zone  i3.  Li«5         °--Rft  farteft  «^ifa  Jjwrr:. 
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[14]  fqffHfl*<*Tl    fafVTfö    d*n«S  Jfwfai  II  h3l 

[10]  f^wrrmfHt^rfr  i  twt  ^wvfn  [ftft] 
tt:  [i]  ifmduii 

[iy]  |^*wt»n^  i  f^TTTTfi^Nf^T  irfrT^nrfinr^n 
h«t  ii  fco]  *ji^R|y^<«<2^r^ftrTry?rT  i 

[20]  *TWf^nTOf*RT  «T.«n  II  [RS]  WWH~ 

i»dM^^^^!M7ni$M^oiif^^T  i  ^^^Tf^r^^il^l- 

Zeile   14     LiesO^fa^  oir^f^  ^nff^o  Zt)ilo  15. 

Lies  ^TfH°.  Ciiesur  fällt  gegen  die  Kegel  in  die  Mitte*  des  Wortes  %^T. 

Lk>  ^  *T^ft.  °wfT.  -  /au,  ig  Lies  •ffirfi;:,  ^nS.  i^ft:,  ^ift, 

T<*5«l5(fft0.   °*TOT  für  °^r^t1°  des  Metrums  wegen,  °^T: .  tfcfffT0. 

Vor  UfT  fehlen  zwei  Kürzen  oder  eine  Länge.  —  Zeile  17.  Lies  Tf^pff:,  °#TT- 
^f«.      Uie  Gruppe  nt  in  «Rrf^T  *^  wi«  mt  »us  "fTT^T. .  — 

•j^n.  -  Zeile  19.  Lies  m^ftif .  -  ZeH°  2U.  Lies  ^#I0?  ojnffo. 
Streiche  fif  mich  de*  Metrums  wogen  und  lies  °^^if. 
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[21]  ^  w*:  uw*r  n        ^  irä  *$t(:)  *nro 

[22]  ffftp^äft         f&Ctg  iftV^  ^  I  q<ftHlgd+Wima 

f*#*  ii  *w*t  firfti  ^m^^Tfri:     tot*  iwm 

[24]  7T^§f   Will  fWTfa  *T£Tf  ntilfad  II  |>M]  1- 

[25]  ^jß^us^  Trfir^  i  ^NnfQ  t\i^i^9:  g^rfz"^4a i 

Tl|<JHi«||.  (I)  ^^TTTTT  *?T*<*M1  *nTcT^*JT*TrTT  ^dM<^«g  1 1  ] 

Eine  Schenkungsurkunde  aus  Assam. 

Diese  Inschrift  wurde  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen 
durch  Mr.  W.  Winckler,  Assistant  Executive  Engineer  zu  Tezpur, 
einer  am  Brahmaputra  nördlich  von  Nowgong  gelegenen  Stadt  in 
Assam .  übersandt  Sie  besteht  aus  fünf  Kupfertafeln ,  die  durch 
einen  Ring,  ohne  Siegel,  zusammengehalten  werden.  Die  Schrift 
ist  schön  und  deutlich  und  ähnelt  dem  modernen  Bengali. 

Die  Inschrift  enthalt  29  Strophen.  Sie  beginnt  mit  einer 
Anrufung  des  Ganesa  (Strophe  1)  und  der  Eberlncarnation  des 
Vishnu  (2).  Die  vamdävali  (3—12)  enthalt  folgende  Namen  einer 
Königsfamilie,  welche  nach  ihrem  Gründer  Bhäskaravainsa1 
genannt  wird. 

Zoilü  21.  Das  Metrum  verlangt  ^g*l  ohno  Aufhebung  dt*  Hiatn»  nach 
*T^.  —   Zoilo  22.    Streicho  ^  vor  ^jft  des  Metrunis  wegen      Lies  fö^Q, 

WPjH,  ^rnnr°.  -  Zeile  23  u«»  qft^T.  —  24.  Lies  °Ti*äf , 
ipl  vm* .     z«n«  25.  uotinf\iA,  gw,  •wnft:  -  z^«  26 

Lies  an^n:,  °^^t°.  ^*rarr:.  °f*nn:,  N<£M<uni:  (?). 

1)  Tafel  II  B.  Zeile  2     Vgl.  auch  IV  B,  5 
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Bhdakara  aus  dem  Chandravanuta. 

t 

1 

Rdydrideva. 
Udayakarna. 

NihJahkasitnha,  vermählt  mit  Ahiavadevi. 

1 
1 

Vallabhadeva. 

Von  Räyärideva  wird  berichtet,  dass  er  seinen  Feind  in 
einer  Schlacht  besiegt  habe,  bei  welcher  Elephanten  von  Vanga 
betheiligt  waren.  Diese  Nachricht  bezieht  sich  möglicherweise  auf 
einen  Krieg  mit  einem  König  von  Bengalen.  Das  Verwandtschafts* 
verbältniss,  in  welchem  Nihsankasimha  zu  Udayakarna  stand, 
wird  nicht  angegeben.  Vielleicht  war  Udayakarna  nur  ein  biruda 
des  Nihsankasimha.  Letzterer  war  ein  Verehrer  des  Gauripati 
(§iva).  Sein  Sohn  Vallabhadeva  trug  die  birudas  Ndrdyana 
(Tafel  III  A,  Zeile  7)  und  Srivallabha  (III  A,  8;  IV  B,  7). 
Er  erlegte  die  Büffel  mit  seinen  Pfeilen,  handhabte  Schwert  und 
Dolch  und  lenkte  Gespanne  von  Ääw&o/a-Rossen. 

Auf  den  Stammbaum  folgt  die  eigentliche  Schenkungsurkunde 
(Strophe  13 — 22).  Vallabhadeva  stiftete  in  der  Provinz  Hayya- 
cha(?)t  bei  Kirtipura  in  Gegenwart  eines  Mahädeva  (Hfiga)> 
um  seiner  Mutter  die  Seligkeit  zu  erwerben,  auf  Befehl  seines 
Vaters  (also  noch  als  Kronprinz)  ein  Speisehaus  (bhaktaJäld)  * 
für  die  Hungerleidenden.  Zur  Versorgung  dieses  Speisehauses 
bestimmte  Vallabhadeva  im  Jahre  1107  der  Saka-Aer&  sieben 
Dörfer  und  fünf  Leute.  Für  die  Richtigkeit  der  Umschreibung 
der  bei  Gelegenheit  der  Schenkung  erwähnten  Orts-  und  Personen- 
namen (Tafel  IV  A,  Zeile  6  f. ;  IV  B,  1 — 4)  kann  ich  nicht  bürgen, 
da  in  der  Inschrift  die  Buchstaben  *r,  ff  und  -3,  ^,  ^  oft  ver- 
wechselt, xj  und  jf  einander  ganz  gleich  geschrieben  werden,  und 
da  mir  die  Hilfsmittel  zur  Identification  jener  Eigennamen  fehlen. 
Der  Schluss  der  Inschrift  (Strophe  23—29)  enthält  die  üblichen 
Mahnungen  an  spätere  Fürsten. 

Text. 
Tafel  /. 

[l]  *f  *f  ^fr  wir*  tpfj^trt  tt  fUMnw- 
[3j  jw*s  1  *  wnrt  *nr*t  irampiT- 

1)  Die  zweite  Silbe  dieses  Worten  könnte  ebensowohl  pya  oder  77x1, 
die  dritte  auch  rd  oder  vd  gelesen  werden. 

1)  Tafel  V.  Zeile  3  annasattra  genannt 
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7Y//V/  //  .1. 

Tafel  II  Ii. 

3i  *r  Tnnft^fr      n  [m]  s^j^pwjfc  jpi^- 

7V,/W  ///  ,1. 

Ii  Lies  i^.      2.  Lies  3.»  Lies  f^.      J  i  Lies  ft.     ö)  Lies  IT. 
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[6]  q*}f<ai*t  *w  *\\ 0 *c:f(i)  -^fifftrtHyi- 
[7j  *r*%  'n*TT^fr        1        totot  TOT^m- 

Tafel  III  D. 

[2]  im?frf^(i)      ^TT5TT*f^Mi<!*H\:>  nf^t:  irwro  |- 

[4]       n^qTl  **<<ni*(<Mft--!l-III*l  ^TPft  *W  I  |<W| 

[0]  W.  I  <*  I  «0*1  q  1 r^^THf^^nTT^^W^^  ^ 

[8]  vi-ämi"  *MgiS<:  S^:  1  [93 1  ^  ^w^r  f^Trjfs10- 

Tafel  IV  A. 

[2j  "ann^rRrr  f^Trni  *rfT*p:  i  fwn^ftf^rrf^rr:  ^ft- 
[4j  g11^  irS  w  wr  -s1**!  ^m^fr-jpT:  h  \<\%\  *l*Trteu- 

1,  Lie.  *t.      2)  Lios  ^f;.      a>  u<*  Wr.     4-.  Li0* 

j>  Lies  ^ft.        f»>  Lie«  .        7»  Lios  ^f*>  oder  T^[J  l        «)  Lies  JfJ. 

9»  Liesift.         1«"  Lies  f%.         11)  Lies  ^J.         12,  Lies  If.        13»  Lies 
oder  ^fTTTZ:  i,ber  ärtita  =  arata  siehe  Chil.lors.  PAH  Dutionary. 
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[5]  vrttc;  totpt  ^h^hi^|i  |  *  3^:  ifVurtffwr- 
[6]  srn^rfwr^  n  [w]  mn\4\  ^roWtaft  ^  *[wrliforrfq 

Hl 

[7]  <!*f)4tfi]«T  ^t[^|Mii*^l*jfii[ii  9^1  *fY#xrrc^rer-tr- 
[8j  ^     *rr*rrfwr^  t^tt^t  0  *ft*rr  ^  faHam  q«m3  wni- 

[2]  TT^rrf^         ^nfw  11  |^o]  n<i(tO|*rrl  ^ffw*wr 

[4j  ümimmi^^i  wtffl«H«wfl  [1 J  xfii  w  vn- 

[5]  <K*Ufrmi:  II         T[[  >il^<l<Mri*IUIM<MO<U<J*) 

[6]      yj:  *Rnfr         it  ffmr^rrr  ^ 

[8]  *«tfa  ^rr^rf^  ^rafirfi]  ^r^Nft  tth  d^i^  *ft  ^  ift[fft  *M 
[9]  ^qfti[^8]  ffr  taftu«««!  fa^vf*  *rf^ 

(3]  WTTJT  ^  *fl*Y|W  f^Tfa|  1 1  ^ 

1)  Lies  2;  Lies  ^.      3;  Lies  7^.       4;  Lies  «p.      5  t  Lies  ^. 

6)  Lies  jj".       7)  Lies 
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[8]  wf^Am  fogfa:  *i  v^ft  g  frc]  Tnrfatwr  ^ttt  tt- 

[9J  fa:  i        *r«a  ^  Hfir:  <T^r  ?ra  <T^T  iMfafir  w  II 

Zwei  Steininschriften  der  Chandella-Dynastie  im  Museum 

zu  Allahabad. 

A. 

Auf  diese  fragmentarische  Inschrift  beziehen  sich  wahrschein- 
lich die  beiden  folgenden  Bemerkungen:  „One  of  the  Mahoba  in- 
scriptions  gives  the  genealogy  from  Dhanga  to  Kirtivarman ,  but 
its  date  is  lost";  Aich.  S.  II,  447.  „An  inscription,  now  apparently 
lost,  which  General  Cunninghani  found  at  Mahoba,  gave  the  Chandel 
genealogy  from  Dhanga  to  Kirtivarnian" ;  V.  A.  Smith,  J.  As.  Soc. 
Bengal,  L,  10. 

[1]  ift  ^tf  W>  fiiqiti  |  «m«l«*r«|fa:*q^fi$[*n  X  ~  - 

-  |  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  Hl--- 

 '  —  '       ^       —    w  v>       w    w       _       w       w  ^       

~ —  I   -  — 1 

TTI  I  [R]  THTO  f^[-  ■  —  •  X   

X   x     -----  MI   -  - 

 ] 

ft^rrerrsnaRif  ii^n  -  - 

_       w  ^-      w      w    —  _       ._      w       —      —  —       —  _      —  — 

-  J  ------      w      w      w      ^      w      —  ^      —  -1 

[4]  *<t*t  ^r^rr^rfir  T^ft^WTf^snrRr:  i  [4]  <t<t: 

Tnrf^  ^Ht:  *N«mvui  Ixxxxxxxx 

x  x  x  x  -    ~    i  $  i  

 I  ] 

1)  Lien  ^T. 
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*n*Nta:  ii  \v]  -*n*n«Ki^uiög  [gx  x  x  ;xx 

X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  -        n  c  II  x  

W-  —  —  _  -  —  W  W  _  ^  _  j  -   .     -  W  —  W  —  — 

w      _   -] 

[6j  ^  sfta:  ii  |e]  tsrrwrre  yrf*:  *  ww*  ^rryf^: 

g^fttt^  *nr:  ^f*rifqwm\<{  i  ^rr5^r^3T[   

 i  90  ii  x  x  - 

~-  --^--  --|X-  x~-     —  -     - j 

^jfK^l  i  ^rf^p*srf*ni^  ^  wzwcr^l-  

-  i    i  x   -  x  —  |  x 

-  -  •  —  -  -  X  ~  ^     -     ~     *-     -  II  9$  H  -----  j 

w       —       w       —       w  ^ -      w  _       _       w       ~       „w—       J|  II        —       —       w       —  www 

 1  ] 

[9j  wng<rrf«T  %wT^fYf^nrz7f%  ^raf%  ii  [<w|  *r#: 
T*j^fSf*l?>  -  -  -  - 1   -    -  -  - 

w  w  J 

[io]  faNröiVnr:  ^ftw  i^f^wrf^TT^:  i  *n- 

3<wtVqf?r:  [  ■  -  -  -  w  ...  


^^mfiff^2!  -  ~  -  -  .    -  —  neu 

-  ^  ^/  v  .   .       ^/  — -  V  ^         k^j    V.  -  -^S  «— ^  W  -     —  — '  -    -        "w  -w^ 

[12!  ^3  I    ^    rTT^THI^ÖIW  *W^fif^rH[f*?: 
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^f^rrvrt  2MfiH(Trf7T       - 1   _  .  ..  -  

-  -  -1     

^rsrt  Tq^renrrw       —    -  - 1  -  ~  ~  -  -  -  -  —  -  

 1*3  1  1 

[14]  aforg^wror:  i  ^q^r  fadfa^:  *frft  175- 

—  .  *   ,  —     V    — _         ---  _-    -        "    U.  ■     _J         •  ,         » *    J  —  _  .         _  _  _ 

*S<jq>  ^T*nn  viM'a^T^  TTj^q.  It  rl^TTI^pr  *rTcTO 

5%:  mft:   ~  |  -  _  _  ~  w  

-  -  ~  -     -  ----------  _  ^  .  ..  .  g  ^  |  -    -    -  ] 

^it:  3**thr  

   -  -  -  I  -  -  -] 

[16]  fad^qwfqHtki^1^  f^wnirT^m^  ^ 
f<<*ii$  n*J*m:  11  frol  ^xttäj  r^M^Hfa<%unti<<- 

qHl*J*!l  ^  5«4^r1Ü[T   -  -  | 

_  4M  ^  V  W  W  —  — •    V  _  .   -  W  --  —  —  W  .-  — n.  W  W  — '    -    ^\ 

[17]  m^TaNt2  11  [vi 

 1  ^] 


Inhaltsübersicht. 

Strophe  5 — 7.  Soma-vamda. 

8.   Zu  diesem  gehörte  Närayana. 

10.  „Darauf  entspross  jener  König  Namens  Jeja,  nach  welchem 
Jejabhukti8  (benannt)  wurde,  wie  diese  Erde  {pjnthivt)  nach 
Prithu.    Dessen  jüngerer  Bmder,  Bija  mit  Namenu  


l)  i.  e.  ;j^MH*r..      2)  Lies  llUl^lqWlt:? 


3)  Jfjakabhukti  (so  ist  zu  lesen)  in  einor  Inschrift  des  Prithvirija  von 
samvat  1239;  Arch.  S.  X,  Tafel  XXXII,  No.  10.  Die  spätere  Präkritform  des 
Wortes  Ist  Jejahuti  oder  Jajhoti;  Arth.  S.  II,  4 12 ff.  X,  23.  99.  Aus  unserer 
Stelle  geht  hervor,  dass  dieser  Name  dos  von  den  Chandullas  von  Mahoha  be- 
herrschten Laiides  Uandelkhand  ursprünglich  „das  Reich  des  Jejd  oder  Jejdka'1 
bedeutete.    Ein  ähnlich  gebildeter  Natno  ist  Tirabhukti  =  Tirhut. 

Bd.  XL.  4 
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17.  „Es  erschien  Sri-  Dhanga,  der  Vernichter  seiner  Feinde, 
das  Glück  der  Erde,  welcher  durch  die  Kraft  seiner  Arme  selbst 
dem  gewaltigen  Hambtra,  der  ^die  Erde  überlastete,  gleichkam fc. 

19.  Von  diesem  stammte  «Sre-Manda1. 

21.  Von  diesem  stammte  Vidyädhara. 

22.  „(Diesem)  Meister  des  Kampfes,  der  den  König  von  Ka- 
nyäleubja  vernichtet  hatte,  diente,  während  er  auf  dem  Lager 
ruhte,  voll  Furcht  wie  ein  Schüler  Bhojadeva,  jener  Mond  des 
Ä"a&icAttrt-(Geschlecbtes).* a 

23.  Vijayap&la. 

24.  „Als  der  Welteroberer  Qdfigeyadeva*  (diesen)  Schreck- 
lichen vor  sich  erblickte,  da  schloss  sein  Herzlotus  den  Knoten 
(die  Blüthe?)  des  Kampfstolzes".^ 

25.  Von  diesem  stammte  &H-Kirtivarman. 

26.  .Dieser  quirlte  mit  seinem  berggleichen  Armstabe  den 
Ocean  Lcücshmikarna*,  welcher  viele  Fürstenberge  verschlungen 
und  sich  mit  seinen  Heereswogen  hoch  erhoben  hatte;  und  gewann 
von  ihm  durch  seine  Elephanten  Ruhm  (und)  Glück,  wie  Puru- 
shottama  (Vishnu)  den  Nektar  (undj  die  Lakshmi". 

29.  Dessen  Sohn  war? 

B. 

Der  Stein,  welcher  die  folgende  Inschrift  trägt,  ist  von  oben 
nach  unten  in  zwei  Stücke  gebrochen  und  an  der  rechten  oberen 
Ecke  verstümmelt  Viele  Buchstaben  sind  so  stark  beschädigt 
und  die  übergeschriebenen  Vocale  etc.  so  schwach  sichtbar,  dass 
es  unmöglich  war,  in  dem  transcribirten  Text  alle  undeutlichen 
Buchstaben  und  ergänzten  Vocale  durch  Einklammern  zu  bezeichnen. 
Zu  den  orthographischen  Eigen thümlichkeiten  der  Inschrift  gehört, 
dass  der  anusvdra  vor  Zischlauten  und  ^  durch  1  vertreten 

wird.    IT  uud  ^  werden  oft  verwechselt.    In  dem  Worte 
erscheint,  wie  in  der  Inschrift  A  und  in  der  früher  veröffentlichten 
Deogarh-Inschrift  des  Klrtivarman5  von  samvat  1154,  durchgängig 
die  alte  Form  des  Buchstabens  W. 

Die  Inschrift  nennt  sich  ein  Lobgedicht  (praJasti).  Sie  be- 
richtot die  Erbauung  eines  Tempels  des  Vishnu  und  eines  Tem- 
pels des  Siva  durch  einen  Minister  des  Königs  Paramardin  und 
scheint  nach  Strophe  26  in  dem  $iva-Tempel  angebracht  gewesen 
zu  sein.  Nach  einer  Anrufung  des  Vishnu  (Strophe  1, 2)  giebt 
sie  die  vamMvalt  des  Königs  (3—13): 


1)  Ganda  bei  Babü  R.  Mitra  (J.  As.  Soc.  Bengal,  XL VII,  75),  Cunniughani 
und  Smith. 

2)  Man  könnte  mhakalachurichandrah  auch  als  bahuvrihi  erklären: 
„saramt  dem  Kalachuri- Chandra." 

3)  Von  Chedi. 

4)  D  i.  iSrikarna  von  Chedi;  vgl  Arch  S.  IX,  108.  J.  As  Soc.  Bengal,  L,  1 3 f. 
6;  Ind   Ant.  xi,  311. 
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Madanavarman  aus  dem  Sama-vanisa. 

I 

Yasovarinan. 
Paramardin. 

Hierauf  folgt  der  Stammbaum  des  Ministers,  der  die  Urkunde 
ausstellte  (14—29):  * 

Lakshmidkara  aus  dem  Vasisktka-yotra. 

Vatsardja. 

» 

fsähada,  vermählt  mit  Pralhd. 
Sukla. 
Purushottama. 

Lähada  war  oberster  Minister  des  Königs  Madana  (d.  i.  Ma- 
danavarman). Sukla  und  Purushottama  bekleideten  nach  einander 
dieselbe  Würde  unter  Paramardin.  Die  zwei  Tempel,  deren 
Erbauung  die  Inschrift  feiert,  wurden  von  Sukla  erbaut,  derjenige 
des  Siva  aber  erst  von  seinem  Sohne  Purushottama  vollendet. 

Die  nächstfolgenden  Strophen  (30 — 32)  enthalten  die  Namen 
des  Dichters,  des  Schreibers  und  des  Steinmetzen.  Von  den  beiden 
ersten  derselben,  Devadhara  und  Dharmadhara,  wird  folgender 
Stammbaum  gegeben. 

Lakshmidkara  aus  dem  Q&dax  -Geschlecht. 


GadadJiara,  Minister  für  Frieden  und  Krieg 

des 


Devadhara.  Dhaimadhara. 

Die  vorletzte  Strophe  (33)  erwähnt  sowohl  Siva  als  Vishnu. 
Die  Schlussstrophe  (34)  enthält  das  Datum,  dessen  Lesung  leider 
nicht  vollständig  sicher  ist,  Vikrama-samvat  11[8J2,  Sonntag  der 
fünfte  der  lichten  Hälfte  des  Monats  Asvina. 

Da  die  Genealogie  und  Chronologie  der  Chandeilas  noch  sehr 
unsicher  ist.  vermeide  ich,  irgend  welche  Schlüsse  aus  dem  Stamm- 
baum und  dem  Datum  zu  ziehen.  Dass  die  in  der  Inschrift  ge- 
nannten Fürsten  der  Chandeila-Dynastie  angehörten,  dürfte  jedoch 
aus  ihren  Namen  mit  Sicherheit  hervorgehen. 

[lj  *r  vtf  uft         tt^trj  ii  wnf«\  tt^:  fT- 

 ] 

lt  Möglicherweise  ist  Guut/a  zu  lesen 

4* 
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faniqd*:  1  q«-ai«jirTl*I[*}  -  ■  -] 

[3]  gmm^r^  *nrtfwfrf*      »  [?l  ^f^r^t^- 

[4]  ^frf%f^f%RnpT3rww?r:  i  ^Ti^iftYrr^q^rrf^- 
*<id«sind1*nfr  ii  |m|  *ffä  ^fr^Rrrt  %r 

Wfq^T^fq^f4^[^r]^Wtfql  HU^^W*  *  [^]  ^WT* 

^  ^nftq^T  dd3«£  TTTf^:  I 

[7j  *fTH«*it*l<M«<0  T^TftKt^fxrr:  II  [c]  $^*4<*Iq*U 

^wwjir  ufad^  it^t  i  [q]  ^ra^rnfr  *r- 

4qM<*n(T  <K*fi{^:  II  [so]   iKHKftO^WI  TT^ 

q^  qrr  i  ur*  «n^^^TlTf^  ^  mPfld  ii  [ss] 

[9]   TTq^rfFT    qifHTWTO   ^r^^ri«<WTO<IMlHIJJ«:  l 

[io]  *q*nrci*j  i  ^^r^^f^qpffr^rf^ 

1'  q\T*dT^*1  f^t. 
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[12]  ^^MT^rrf^Trrewr^T:  ^fTR^fw^prnr:  i  f^- 
[14]        €i<g|j«fli  wwt:  i  ^rcf^ffarsrfirftfruf'^- 

[16]  WT  I  TfTft  f^TTTWW:  W^WT^fT- 

iMfi*i  i  ^wfd*H:  Mvnf^q:  ^"VH^O      f%f%MfhT  Ii  | 

<T*T  II    [^]  ^ftqYf^rf^TqKR- 

[18]  ^   **3Trfr   f^r^T^TTn  ^TT^l^rT^ZW 
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[19]  ^  d  [vi  «  m]*T^I  3«uq$M  f-iN^H^^r<H  i 

[20]      ^mnrrcRi  ^rn:  ^tt:  i  [\%]  tort  w 

[21]  t!^*  Ri^fM  ^  M<^r^MTf&^:  i  vrcro  ^f^%5 
^nrfir  ^nn  ff  *prro*rö*rf'*T  n  ^•n^K^f^^rr 
^^^"l^f |   ]rfwr  i  ^VtH  <**iq»9«^*iftt^  fafs^Tfq- 

[22]  ?m  II  [*&]  II   *M><M$*r<H<»*g   ^HKHgfl  ^raft- 

[23]  ^:  imf^rrmg^rn^nr  i  wtar^  MH* 

[24]  f^ni  f^*rPÄ  ^rr^wrr^TR  ^  *fTRTt  ^  i 
irrtfrfa*  vnr  ^  ^fhspro  f^iTHj  *ftf#s  srf?rg  tttou  |^| 

«luftig:  i  [$*]  ^Ph^g  ["] 

Zwei  Steininschriften  des  Benares  College, 

Inschrift  A. 

Diese  Inschrift  ist  an  der  rechten  Seite  und  an  der  linken 
oberen  Ecke  verstümmelt.  Auch  der  erhaltene  Theil  ist  durch 
Löcher  und  Risse  entstellt  und  daher  zum  Theil  schwer  leserlich. 
Die  Schrift  erinnert  in  ihrer  verschnörkelten  Form  an  die  der 
oben  veröffentlichten  Inschrift  des  Chandamahasena. 

Die  Inschrift  besteht  jms  drei  Strophen  in  dem  Metrum 
Sragdhard  und  zweien  in  tidrdüla.  Strophe  1  preist  die  Heilig- 
keit von  Benares  ( Vdrdnast).  Strophe  2  scheint  einen  verkehrs- 
reichen Bezirk  der  Stadt  zu  schildern.    Dort  wurde  ein  gewisser 
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Pantha  geboren  (3).  Dieser  errichtet«  eine  Bildsäule  der  Chandi  (4) 
und  erbaute  einen  Tempel  der  Bhavdni  (5),  in  welchem  sich  die 
Inschrift  ursprünglich  befunden  haben  muss. 

[  ] 

 ■ 

sr?n&:  qRM^ft^ni<jwif*r[?ia- 1  -  -   1 

 ] 


  Ii  8  1 

[7]  [3wrr]wrfa  t  to  jjRiwi^^^M^  ^ft™- 

—  —  —  -  —  ^  _j 

I  n  s  c  h  r  i  f  t  B. 

Dieses  kleine  Fragment  ist  der  Ueberrest  einer  umfangreichen 
j/rajasti.  Erhalten  sind  nur  Stücke  der  Strophen  42—45,  der 
Name   des  Steinmetzen,  das  Datuni  samvat  11  —  entweder  die 


1)   Lies^rnpff.  2)  Lies  7J^: .         3i  Vielleicht  4^mq<MT  • 
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beiden  ersten  Ziffern  eines  Datums  aus  dem  zwölften  Jahrhundert 
oder  das  elfte  Regierungsjahr  eines  Fürsten  —  und  ein  Stück 
eines  Schlussverses. 


[1] !*TT|  W  II  8^  II  ^HflpHMdl^ 

[3] *ftf*  i  88  n  $^fWm^r[*]  • 
[5j *TS  TOifiwnr:  *T[*rr*] 


Eine  Steininschrift  des  Museums  zu  Delhi. 
[2]  ( 0         V.  THJ  «tqq5<*<iqt<i  W%  l  TOT^T^ra 

»v      *\     r~  _     f~-  ff  ~\  i 

TmTTTTO  II  3  m*n,H- 

[4]  ?Tt  wt  Tntf  Oim       i  ^rrfTPrr  ^prrqy  wrr- 

[5]  *!<Jvnt\$H*l«W  l  ^TTq^Wt   q%T  OT% 

grt  ii  m  <t?t:  ir^fH  ^rmT  *rr  <j- 

[6]  £  i  ^r^T^infwt  Trf?T  *hrf?r  wrf?r:  h  $ 

^rft  ^  ii  TT^rt  m4Rh  q~ftr- 

[8]  q^f  «^RtKlOwwig*:  l  tq^rTTT^frof^rT: 
*««fl^iq^**lqftfÄ:  II  c 

1»  Vielleicht  ^T^f^l0.  2>  ^cqfi<|.  3,  Lies  ftpsft. 

4 )  Vielleicht  IH  I     1  f <H    ^ .      5.»  l>«s  zwoito  ^  ist  eine  nachträgliche  Corroctur. 


« 
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[9]  TTTEft  ^fwrcrrrirrTrerr*pft  *rff*r*Tfr- 

[io]  jTTrjf^rrT^T^r  Mtam  ^rfnrenn         <na  n  q 

[11]  TRTT  wf\WK.'>  I  t^^njWT  V.  ^<KiM*lflfMi:  h  so 
aTi*ifa-n:  R  s^  rieft: 

[i4j  ^rrererrat:  h^t  qfhfaqrö^fr:  i  iiK  ipn  *tt- 

[15]  rH^«i|l#ltgq^^Hl>9  tfrTTTJini  I  %(W  ^7T%T2  qTT* 

wrr^m:        Ii  sö 

[16]  ftH^i<**jigio^  f^rwr^fr:  i         qrre»prftr?t  f%- 

f^ct  *fl*iql*K  Ii  SM  is^mgufn- 

[17]  T%  irfö  ^TTT^N  g  I  f^t  fTTOJ  <£Mt«J 

[i8]  fi(  m  ntaf^r  ii 

Inhaltsübersicht. 
Strophe  1,  2,  mcmgala. 

3 — 6.  „Es  ist  ein  Land  Namens  Hariyäna,  auf  Erden  dem 
Himmel  gleichend;  dort  ist  eine  Stadt  Namens  Dhillikä  (Delhi), 
von  den  T omaras  gebaut.  Nach  den  Tomaras  führten  in  dieser 
die  Chahamäna-(Chauhan-)Fürsten,  welche  ihre  Unterthanen  eifrig 
beschützten,  die  unumschränkte  Herrschaft.  Darauf  nahm  der 
Mkchchha  Sahabadina  (Shihäbu-ddin) ,  dessen  Tapferkeit  die 
Geschlechter  seiner  Feinde  verbrannte,  wie  das  Feuer  die  Wälder, 

1)  Li*>  5&.        2)  Lies  t|flH^q\ 
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mit  Gewalt  diese  Stadt  Von  da  an  wurde  diese  Stadt  bis  heyte 
von  den  Turashkas  besessen:  jetzt  schützt  sie  der  Fürst  Sri- 
Mahammadasahi  (Muhammad  Shah)". 

Die  Strophen  7 — 12  geben  den  Stammbaum  zweier  Kaufleute 
von  Delhi.    „In  dieser  Stadt  ist  ein  Geschlecht  von  Kaufleuten, 
die  Agrotakanivasins"1.    Aus  diesem  stammte: 
Sdchadeva. 

i 

Lakshmidhara. 
______________   

Mdhd.  Ghikd,  vermählt  mit   Yiro,  der 

!         Tochter  des  Srtdhara. 

Afelhd.  KhetaUi  oder  Shetala.  Paüala  oder  Paüüka. 

13 — 16.  Khetala  und  Paitala  Hessen  in  dem  pratifjana 
(pargana)  von  Indraprastha  (Delhi)  in  dem  Dorfe  Sarabala 
einen  Brunnen  (prahi  oder  küpa)  anlegen,  um  ihren  Ahnen  die 
Seligkeit  zu  erwerben  und  ihre  Nachkommenschaft  gedeihen  zu 
machen. 

Das  Datum  ist  Vikrama-samvat  1384  phdlguna  dvdi  5, 
Dienstag,  in  Worten  und  Ziffern. 

Bh  arhut-Inschriften. 

Einen  Theil  der  Zeit,  welche  ich  zu  Calcutta  in  Dr.  Hoernles 
gastlichem  Hause  zubrachte,  benutzte  ich  zur  Anfertigung  genauer 
Facsimiles  derjenigen  Inschriften  des  Stüpa  von  Bharhut ,  welche 
sich  jetzt  im  Indian  Musrum  befinden.  Der  verdienstvolle  Director 
des  Museums,  Dr.  Anderson,  hat  mich  durch  die  Erlaubniss  zum 
Abklatschen  der  Inschriften  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet. 
Ein  Theil  der  Inschriften  ist  bereits  von  Dr.  Hoernle  im  Indian 
Antiquary  (vol.  X,  p.  118.  255.  XI,  25)  ausfuhrlich  behandelt  wor- 
den. Die  folgenden  Lesungen  und  Uebersetzungen  machen  keinen 
Anspruch  darauf,  die  Erklärung  dieser  merkwürdigen  Denkmäler 
abzuschliessen ,  sondern  sollen  nur  eine  auf  genauen  mechanischen 
Copieen  beruhende  Uebersicht  des  Stoffes  geben. 

Bei  dem  hohen  Alter  des  Stüpa  von  Bharhut,  der  nach  der 
Inschrift  No.  1  unter  der  Herrschaft  der  Sungas  (2./1.  Jahrh. 
vor  Chr.)  bereits  existirt  zu  haben  scheint,  verdient  es  besonders 
hciTorgehoben  zu  werden,  dass  in  den  Weiheinschriften  ein  Kenner 
der  püakas  (petakin,  No.  134),  des  suttanta  (sutamtika,  No.  95) 
und  der  fünf  nikdyas  (pachanckdyika,  No.  144)  erwähnt  werden. 
Ein  bisher  nicht  identificirtes  Relief  {bluscüiaraniya  jataka,  No.  17) 
habe  ich  mit  Hilfe  des  Vinayapitaka  zu  erklären  vermocht,  ein 


1»  Vgl  ~ ^— T*fT  ,,n  raco  ot'  m orchants  <>f  the  Vnis  tribo  ^froin  Agroh», 

a  place  west  of  Delhi/';  Bato's  Hindee  Dictimiary.  Agrotaka  ist  offenbar  <1or 
alte  Name  von  Agrohä. 
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anderes  {udajataka,  No.  14)  mit  Hilfe  des  dritten  Bandes  der 
Ausgabe  des  Jätaka  von  Fausböll.  Derselbe  Band  enthält  drei 
bereits  identificirte ,  aber  bisher  ungedruckte  jätakas:  No.  352, 
Sujdfqjdtaka  (Bharhut  No.  6),  No.  357,  Latukika jätaka  (Bharhut 
No.  109)  und  No.  383,  Kuhkutajätaka  (Bharhut  No.  7).  Ein 
Relief  (Bharhut  Stüpa,  Tafel  45,  No.  5),   dessen  Ueberschrift 

fehlt,  enthält  eine  deutliche  Darstellung  des  Ardmadüsakajdtaka 
(No.  46  und  268  der  Ausgabe  von  Fausböll),  ein  zweites  (Tafel  34, 
No.  3)  eine  solche  des  Vaddhakisukarajdtaka  (No.  283)  und  ein 
drittes  (Tafel  33 ,  No.  4) '  eine  des  Mahäkajrijätaka  (No.  407). 
Die  meisten  der  noch  nicht  identificirten  bildlichen  Darstellungen 
werden  sich  erklären  lassen,  wenn  das  J&taka  in  seinem  ganzen 
Umfange  gedruckt  und  durchforscht  sein  wird.  Die  im  Folgenden 
gegebenen,  zum  Theil  auf  reinen  Vermuthungen  beruhenden  Ueber- 
setzungen  der  zu  noch  nicht  identificirten  Reliefs  gehörigen  In- 
schriften werden  dann  leicht  berichtigt  und  ergänzt  werden  können. 

Beiläufig  bemerke  ich ,  dass  die  zu  zwei  fragmentarischen 
Recensionen  des  Mtttavindajdtaka  gehörige  Strophe  mit  der  Haupt- 
strophe einer  Erzählung  des  Panchaiantra  verwandt  ist.  Die  letzte 
Zeile  der  103.  Strophe  des  Ekanipäta  und  der  98.  Strophe  des 
Pauchanipäta  lautet: 

ichchhdhatassa  posassa  chakJcam  bhamati  matthake. 

Damit  ist  zu  vergleichen  die  zweite  Hälfte  der  22.  Strophe 
des  fünften  Buches  des  Panchatantra: 

atäobhdbhibhütasya  chaJcram  bhramati  mastake. 

Das  Mahdmiitavindakajdtaka  findet  sich  nach  der  Angabe 
des  jätaka  No.  82  im  Dasanipäta,  welcher  noch  nicht  publicirt  ist. 
Das  zu  der  oben  citirten  Strophe  gehörige  jätaka  scheint  jedoch 
mit  dem  1  josakajdtaka  (No.  41)  verwandt  zu  sein  und  von  der 
zur  obigen  Strophe  des  Paficbatantra  gehörigen  Erzählung  beträcht- 
lich abzuweichen. 

Gänzlich  unzuverlässige  eye-<opies  der  hier  veröffentlichten 
154  Inschriften  (mit  Ausnahme  der  4  letzten)  finden  sich  in 
General  Cunningham's  Stüpa  of  Bharhut,  Tafel  53  —  56.  Die 
hinter  der  laufenden  Nummer  eingeklammerten  Zahlen  verweisen 
auf  Tafel  und  Nummer  dieser  Publication.  38  der  Inschriften, 
von  denen  sich  im  „Bharhut  Stüpa"  eyc-capies  finden,  sind  nicht 
nach  Calcutta  transportirt  worden.  Da  es  vergebene  Mühe  wäre, 
diese  Inschriften  nach  General  Cunningham's  willkürlichen  Facsimiles 
zu  transcribiren ,  so  beschränke  ich  mich  darauf,  aus  ihnen  einige 
wichtige  Eigennamen  herauszuheben,  von  denen  die  meisten  auch 
in  den  hier  veröffentlichten  Inschriften  erwähnt  werden.  Von 
.Städtenamen  finden  sich  Kostka  (55,  87).  Mmagiri  (55.  95),  Ka- 
rahakata  (55.  96)  und  Vedisa  J55.  100.  56,  1).  Dazu  kommen 
Selarruraka,  ein  Bewohner  von  Sailaj/ura  (55,  91),  Bhojakataka, 
ein  Bewohner  von  Bhojakata  (56,  46)  und  Kosa&ei/efoi ,  eine  Be- 
wohnerin von  KauMmbi  (54,  53).    Zwei  gleichlautende  Inschriften 
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(54,  70.  79)  scheinen  zu  lesen:  Nadoda-pdde  Chenachhako,  „am 
Fusse  des  (Berges)  Ncuioda  —  ?•  Ein  Pfeiler  in  Pathora  (55,  98) 
tragt  eine  Statue  der  Göttin  Mahdlcoku  (Mahakoka  devata).  Auf 
einem  Fragment  (56,  8)  erscheint  der  Name  des  Engels  Arhad- 
gupta  (Arahaguta  devaputa).  Ein  Querbalken  (56,  67)  ist  „die 
Gabe  der  Ndgarakhttd  (Ndgarakshitd),  der  Gemahlin  des  Königs 
—  ?";  ein  anderer  (56,  54)  enthält  den  Namen  „des  Prinzen  Vd- 
dhapdla  {Vyddhapdla) ,  eines  Sohnes  des  Königs  Dluinabhüti 
(s.  No.  1)". 

In  den  Anmerkungen  bezieht  sich  ASWJ.  auf  Professor 
Bühlers  Lesungen  der  Höhlen-Inschriften  im  IV.  und  V.  Bande 
der  Archaeological  Survey  of  Western  India,  Am.  In.  auf  die  von 
mir  herausgegebenen  Amaravati-Inschriften,  ZDMG.  XXXVII,  548. 

No.  1  (53,  1) ». 
[1]  Suganam  raje  ratio  Gdgi-putasa  Visadevasa 
[2]  pautena  Goti-putasa  Agarajusa  putena 
[3]  V ächfu-putena  Dhanabhütina  kdritam  torandm  * 
[4]  sildhawmamto  cJia  upamnu 

Während  der  Herrschaft  der  $  u  n  g  a  s  wurde  von  Vätsiputra 
Dhanabhüti,  dem  Sohne  des  Gauptiputra*  Aügaradyut 5 
(und)  Enkel  des  Königs  Gdrgtputra  Visvadeva,  (dieses)  Thor 
erbaut,  und  die  Steinarbeit 6  entstand. 

No.  2  (53,  1  b). 
Aya-Nägadevasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Nagadeva. 

No.  3  (53,  2b;  Hoernle  5). 
Maghddeviya  jataka. 
Das  jdtaka  von  Makh/ideva. 

No.  4  (53,  3b;  Hoernle  6). 
Dighatapasi  sise  amutfoati. 
Dirghatapasvin  belehrt  (seine)  Schüler. 


1)  Ein  Facsimile  dieser  Inschrift  habe  ich  im  Iudiao  Antiquary,  XIV,  139, 
veröffentlicht. 

2)  Lies  toranam  (JZ  für  -C). 
.'$)  Lies  upamno  (Dl,  fiir  I). 

4)  Die  Namen  oder  Titel   Gägi  und   Vächhi  sind  von  hrahmanischen 
gotras  abgeleitet,  wio  die  der  Mütter  der  Andhra-Könige,  Gotami,  Västthi 
und  Mädhari.    Dagegen  ist  das  Patronymicum  Goti  nicht  -  brahmanisch ,  wie 
Vedehi,  der  Name  der  Muttor  des  AjiUasattu  im  Mahapurinibbftnasutta,  sowie 
Kauaalyü  und  Kaikeyi  im  KamAyana. 

5)  Angdra[ka)  iva  dgotata  ily  Aügdradyut,    „wie  Mars  glänzend". 
Diese  Erklärung  verdanko  ich  Herrn  Profossor  Bühler. 

6)  Ueber  kammanto  „Arbeit"  siehe  Childors,  s.  v. 
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No.  5  (53,  4  b;  Hoernle  7). 
Abode  chätiyam  x. 

Das  chaitya  auf  dem  (Berge)  Arbada. 

No.  6  (53t  5). 

Sujato-aafitUo-jataka. 

Das  jätaka  von  „Sujata  — *\ 

No.  7  (53,  6). 
BidaLa-jatara  3  kukuta-jataka. 

Das  jdtaka  von  der  Katze  (oder)  das  jdtaka  vom  Hahn. 

No.  8  (53,  7). 
Dadanikamo  chakama. 
Die  Wandelbahn  Dan4anishkrama(V). 

No.  9  (53,  8). 
Asadd  vadhu  ausarte  sigdlanati. 

Die  FrauAsbadhä,  welche  auf  dem  Kirchhof  die  Schackale 
bemerkt  hat4. 

No.  10  (53,  9). 

lsi-miaojataka. 

Das  jdtaka  von  der  rükt- Antilope. 

No.  11  (53,  10;  Hoernle  1). 
Miga-samadaka\m\  cJietaya  5. 
Das  die  Antilopen  erfreuende  chaitya. 

No.  12  (53,  12). 

Kinara-jdtakam . 

Das  jdtaka  vom  kintnara. 

No.  13  (53,  13). 

Jatila-sabhä. 

Die  Versammlung  der  Asketen6. 

No.  14  (53,  14). 

Uda-jataka. 

Das  jdtaka  von  den  (beiden)  Fischottern  7. 

1)  Möglicherweise  nur  verschrieben  für  chetiyam. 

2)  gahuto  (grihiiah)  ist  vielleicht  durch  „(von  seinem  Vater)  erfasat", 
d.  h.  entweder  „aufgesucht"  oder  „verstanden",  zu  übersetzen.  Siehe  das  Sujä- 
tajätaka,  No.  352  bei  Fausböll. 

3)  Lies  ka. 

4)  nati  steht  vielleicht  für  jhätri,  wie  in  No.  38  ketd  für  kretä. 

5)  Man  kann  zweifeln ,  ob  über  dem  zweiten  akshara  der  Vocal  i  nur 
vergessen  ist  oder  ob  das  a  ein  Ausdruck  der  undeutlichen  Aussprache  des 
Vocalos  sein  soll.  Ebenso  findet  sich  a  für  u  in  Sabhadä  (No.  52 >  und  Ajd- 
tiisata  (No.  77). 

6)  Ueber  jatila  siehe  Vinaya  Texts,  translated  by  Rhys  Davids  and 
Oldenberg,  II,  129,  note  2. 

7)  Identisch  mit  dem  Dabbhapufflhajätaka ,  No.  400  der  Ausgabe  von 
Fausböll. 
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No.  15  (53,  15;  Hoernle  4). 
Sech  ha  -jataka . 
Das  jdtaka  vom  daiksha  '. 

No.  16  (53,  16). 
[1]  KaraJiakata-niyamasa 
[2]  däna. 

Die  Gabe  der  Stadt  Karahaka^a2. 

No.  17  (53,  17). 
Bhisa-haraniya  jataka[m]. 
Das  jdtaka  vom  Bringen  der  Lotusfasern  3. 

No.  18  (53,  18;  Hoernle  8). 
Vedvko  katha  dohati  Naxiode  pavate. 
Veduka4  milkt5  katha"  auf  dem  Berge  Nadoda. 

No.  19  (53,  19;  Hoernle  9). 
Jabu  Nadode  pavate. 

Der  jambü  (-Baum)  auf  dem  Berge  Nadoda. 

No.  20  (53,  20;  Hoernle  2). 

U  Janako  räja  Sivcda  devi. 

 Der  König  Janaka.    Die  Königin  &ivaU7. 


1)  Siehe  Childers,  ».  v.  sekho.  Die  auf  dem  Heliof  dargestellte  Scono 
hat  Khys  Davids  (Buddhist  Birth  Storios,  I,  p.  C1I)  mit  dem  Däbhiyanutkkata- 
jätuka  (No.  174  der  Ausgahe  von  Fausböll)  identificirt. 

2)  Derselbe  Ortsname  kommt  in   No.  G7 ,  70   und  auf  Seite  59  vor, 
Karahäkatlaka ,  „ein  Bewohner  von  KaraJiäkata",  in  einer  Kudä-Insehrift 
(ASWI.  IV,  87,  18).    Hiermit  identisch  ist  wahrscheinlich  Karahätaka  in  einer 
Rashtraküta-Inschrift  von  Saka  675  (Ind.  Ant.  XI,  HO)  und  das  moderne  Ka 
räfih  im  District  von  SätarA. 

3)  Im  Mahavagga  (VI,  20,  1 — 3)  wird  erzählt,  dass  ein  Elephant  dem 
MnhcmtoggaWina  ein  Bündel  von  essbaren  Lotusfasorn  aus  dem  See  Manda- 
kini  holte  und  Mahamoggallana  dieses  dem  noberkrankon  Säriputta  in  Jetavana 
übergab.  Auf  dem  Relief  erblickt  man  links  einen  vor  einer  Hütte  sitzenden 
Mann,  in  der  Mitte  einen  stehenden  Mann,  welcher  dem  ersten  ein  Bündel  vun 
Lotusfasern  (bhisct)  übergiebt,  und  rechts  einen  Elcphanten  Hieraus  ergiebt 
sich,  dass  in  der  Zeit  zwischen  der  Abfassung  dos  Mahavagga  und  der  Kr- 
bauung  des  8tüpa  von  Bharhut  im  Anschluss  an  die  im  Mahavagga  erzählte 
Legende  ein  jataka  abgefasst  worden  sein  muss.  In  diesem  jätaka  müssen 
auch  diejenigen  zwei  Figuren  des  Reliefs,  die  im  Mahavagga  nicht  erwähnt 
werden ,  eine  Frau  und  ein  Affo ,  eine  Rollo  gespielt  haben.  Wie  das  Bhisa- 
haraniyajataka ,  so  hat  sich  auch  eines  der  publicirtcn  jätakas,  das  Sukhavi- 
tuirijätaka,  an  eine  im  Vinayapitaka  erzählte  Begebenheit  angeschlossen;  siehe 
Vinaya  Tezts,  HI,  231. 

4)  Diese  Persönlichkeit  war  nach  No.  63  ein  Gärtner.  Velukn  „Röhrcheu" 
kommt  im  jataka  No.  43  als  Name  einer  Schlange  vor. 

5)  Siehe  die  Abbildung. 

6)  katlia  steht  vielleicht  graphisch  oder  dialektisch  für  katha  (kashthn)  . 
„Holz".    Professor  Bühler  vormuthet  darin  kvdiha  „Decoct". 

7)  Ueber  Sivalä  und  ähnliche  Bildungeu  siehe  Am.  In.  No   1,  Anm  4 
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No.  21  (53,  21;  Hoernle  3). 
ühitupdda  sila. 
Der  Fels  Chitrotpätä  K 

No.  22  (53,  1  c). 
Vedisd  Chdpadevdyd  Revativiita-btöriydya  pathamathabho 
ddnam. 

Der  erste  Pfeiler  (ist)  die  Gabe  der  Chapadeva,  der  Ge- 
mahlin des  Revatimitra,  aus  Vaidisa. 

No.  23  (53,  2  c). 
Bhadamtasa*  aya-BhutahrakJiitasa  KhujatiduJciyasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  Bhütarakshita  aus  Kub- 
jatinduka(?). 

No.  24  (53,  3  c). 
BJiagavaio  Vesabhuno  bodhi  sälo. 

Der  däla,  der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Vis  v  ab  hü. 

No.  25  (53,  4  c). 
Aya-  Gorakhüasa  thablio  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Gorakshita. 

No.  26  (53,  5  b.  6  b). 
Aya-Pamthakasa  thambho  ddnam  Ghulakokd  devatd. 
Ein  Pfeiler,  die  Göttin  Kshudrakoka«  (dawtellend) ,  die 
Gabe  des  ehrwürdigen  Panthaka. 

No.  27  (53,  7  b). 
[1]  Dabhinikdya  Mahamukhisa  dhitu  Badhika- 
[2]  ya  bhichhuniya  ddnam. 

Die  "Gabe  der  bhikshuni  Badhika5,  der  Tochter  des  Ma- 
hämukhi,  einer  (oder:  aus)  Darbhinikä(?). 

No.  28  (53,  8  b). 
[2]  PdtalijnUd  Ndyasendya  Kodi- 
[1]  ydniyd  ddnam. 

Die  Gabe  der  Nagasena,  einer  Kodyäni6  aus  Pafcaliputra. 


1)  Chiträ  utpdtd  yatra  sä  sild,  „wo  sich  wunderbaro  portenta  ereignen". 
Auch  im  P«li  vertritt  upp&da  sowohl  utjidda  als  utpdta. 

2)  Sieht  wie  tdso  aus. 

3)  Sieht  wie  td  aus. 

4)  Vgl.  Mahäkokä,  Seite  60. 

0)  Vielleicht  ist  BodJtikd  zu  lesen.  Der  Name  Bodfti  kommt  dreimal 
in  den  Kuda-Inschrifton  vor  (ASWI.  IV,  85,  5.  87,  21.  22). 

6)  Kodiyani,  das  auch  in  No.  100  vorkommt,  ist  vielleicht  ein  Femini- 
num zu  Kottiya;  vgl.  arya,  aryäni  und  kshutriya,  kshatriydni.  Ueber  die 
Kodya»,  einen  den  &akyas  benachbarten  und  verwandten  Stamm,  siohe  Kern, 
Buddhismus,  übers,  von  Jncobi ,  I,  174.  295.  Ferner  könnto  Kodiyani  dem 
Patronymicum  KauniUnyäyuni  entsprechen-,  vgl.  Moggalldna  *=  Maudga- 
lydyuna. 
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No.  29  (53,  9  b). 
[1]  Samandyd  bhikhuniyd  Chudathilikdyd 
[2]  ddnam. 

Die  Gabe  der  bhikshuni  &ramana,  einer  Chudathilika *• 

No.  30  (53,  1 1  b). 
Bhagavato  Kondgamehiasa  bo*dhi. 
Der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Konägamana. 

No.  31  (53,  12  b). 
Bhojakatakdya  Diganagay[e]  bhichhuniya  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Difiniiga  aus  Bhojakata. 

No.  32  (53,  13  b). 

Ndga-jalaka. 

Das  jdtaka  vom  Elephanten. 

No.  33  (53,  14  b). 
[1]  Bib[i]k[d]nadikata  Budhino  gahapafmo 
[2]  ddnam. 

Die  Gabe  des  Hausherrn  B u d d h i  (aus)  Bimbikanan- 
dikata(?). 

No.  34  (53,  15  b). 

Supdvaso  yakho. 

Der  yaJcsha  Suprävrisba(?). 

No.  35  (53,  16  b). 
Dhamagutasa  ddnam  thabho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  Dharmagupta. 

No.  36  (53,  17  b). 
[1]  Bibikanadikata  Suladhasa  asachärikä*- 
[2]  sa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Reiters  Sulabdha  (aus)  Bimbikanandikata. 

No.  37  (53,  18  b.  19  b). 
[1]  Pusasa  thambho  ddnam 
[2]  mtga-jdtakam. 

Ein  Pfeiler,  das  jdtaka  von  der  Antilope  (darstellend),  die 
Gabe  des  Pushya. 

No.  38  (53,  20  b). 
Jetavana  Anddluipediko  deti  kottsamthatma  ketd. 
Anathapindika   giebt  Jetavana,   (welches)    er  durch 
Belegung  mit  kotis  gekauft  hat. 

1)  Das«  Samanä  hier  Eigenname  ist,  ergiebt  »ich  aus  No.  103  und  104. 

2)  Lies  ma. 

3)  bo  tot  zerstört  und  sieht  wie  be  aus. 

4)  Lies  ka.  Das  dritte  akshara  kann  auch  vd  gelesen  werden.  Beide 
Lesungen  lassen  sich  etymologisch  rechtfertigen. 
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No.  39  (53,  21  h). 

Kosa\m\ba-1cuti. 

Die  Kaudämba-HaWe. 

No.  40  (53,  22  b). 

Oa[m]cüui'ktUt. 
Die  Duft-Halle  ». 

No.  41  (53,  23). 
Dhamarakhitasa  dänam. 
Die  Gabe  des  Dharmarakshita, 

No.  42  (53,  24). 
Chakavako  ndgaräjd. 
Der  Schlangenkönig  Chakravaka. 

No.  43  (53,  25). 
V[t]rudaJco  yakh[o\ 
Der  yaksha  Virüdhaka*. 

No.  44  (53,  26). 

Gamgüo  yakho. 

Der  yaksha  Gangita. 

No.  45  (54,  27;  Hoernle  17). 
Aya- lsidmasa  bhdnalcasa  dänam. 

Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Rishidatta,  eines  Predigers. 

No.  46  (54,  28;  Hoernle  11). 
[1]  Bhagavalo  Salcamunino 
[2]  bodho. 

Der  bodha  (-Baum)  des  erhabenen  Sakyamuni. 

No.  47  (54,  29;  Hoernle  12  a). 
[1]  Puralhima  [di]sa  SttdJid- 
[2]  vdsd  de[va]t[d]. 

Nach  der  östlichen  Himmelsrichtung  die  Suddhavasa  (ge- 
nannten) Götter. 

No.  48  (54,  30;  Hoernle  12  b). 
[1]  Utaram  disa  [tini  sa~] 
[2]  vatani  sisd\ni]. 

Nach  der  nördlichen  Himmelsrichtung  [drei  bedeckte]  Haupter(?). 

No.  49  (54,  31    Hoernle  13). 
[1]  Dakhinam  disa  chha  Kä- 
[2]  mävachara-sahasäni. 

Nach  der  südlichen  Himmelsrichtung  sechstausend  Käma- 
vacharas. 


1)  Ueber  gandhaiculi  siehe  Ind.  Ant.  XIV,  140,  und  ASWI  V,  77. 

2)  Siehe  Böhtlingk-Roth,  s.  v.,  und  Childers,  s  v.  virulho. 
Bd  XL.  D 
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No.  50  (54,  32;  Hoernle  14). 
[1]  Sddika-saminadam 
[2]  htram  devdnam. 

Die  durch  Spiel  und  Tanz  1  erfreuende  2  (d.  h.  von  Spiel  und 
Tanz  begleitete  ?)  Musik  3  der  Götter. 

No.  51  (54,  33;  Hoernle  15  a). 
Misako*si  achhard. 
Die  apsaras  Miärakeäi. 

No.  52  (54,  34;  Hoernle  15  d). 
Sa6haa\d]  achhar[d]. 
Die  apsaras  Subhadrä. 

No.  53  (54,  35;  Hoernle  15  c). 
[1]  Padumdvati 
[2]  achhard. 

Die  apsaras  Padm&vati. 

No.  54  (54,  36;  Hoernle  15  b). 

[1]  Alam- 

[2]  busd  acJüiard. 

Die  ajsaras  Alambusha. 

No.  55  (54,  37;  Hoernle  18). 

Ka[m\iariki. 
Kan4ariki. 

No.  56  (54,  38;  Hoernle  21). 

[1]  Vijapi 
[2]  vijddharo. 

Der  vülyddkara  Vijayin5. 

No.  57  (54,  39;  Hoernle  10  a). 
Bhagavato  dhamachakam. 
Das  dhamiachakra  des  Erhabenen. 

No.  58  (54,  40;  Hoernle  10  b). 
[1]  Rdjd  Pasenaji 
[2]  Kosalo. 

Der  König  Prasenajit  von  Kosala. 


1)  idtaku  —  n&takabheda  nach  Böhtlingk-Roth. 

2)  Mit  sammada  vgl.  aamadaka  in  No.  11. 

3)  Ueber  türa  =  türya  siehe  Uemachandra  II,  63  und  Fischöls  Note  dazu. 

4)  Lies  ke. 

5)  Die  Form  Vijapi  erklärt  »ich  vielleicht  aus  Vijayin  durch  Uebergaug 
des  y  in  v  und  Vorhärtung  des  v  zu  p.  Ueber  den  erstoren  Lautwandel  siehe 
Kuhn,  Pali-Grammntik,  42  f.  und  A8W1.  IV,  99,  noto  1,  wo  Bhaddvaniya  (Seite 
109,  Zeile  10)  nachzutragen  ist.  Ueber  die  letztere  Erscheinung  siehe  Kuhn, 
45.  und  vgl.  Erapata  •=  Airävata  (No.  59  und  f»0),  bhngajuüo  =  bhaga- 
vatah  (Am.  In.  No.  32)  und  paräpata  =  pärävala  (Jätaka  N<>.  42;. 
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No.  59  (54,  41;  Hoemle  16  b). 
Era/Kito  [nä]garajd. 
Der  Schlangenkönig  Airavata1. 

No.  60  (54,  42;  Hoemle  16  a). 
[1]  Erapato  nägardjd 
[2]  Bhagavato  vadate. 

Der  Schlangenkönig  Airavata  verehrt  den  Erhabenen. 
No.  61  (54,  43;  Hoernle  20). 

Bahuhathiko. 

Der  (Feigenbaum)  Bahuhastika*. 

No.  62  (54,  44;  Hoernle  19  a). 
[1]  Bahuhathiko  nujodho 
[2]  Nadode. 

Der  Feigenbaum  Bahuhastika  auf  (dem  Berge)  N a d o d a s. 

No.  63  (54,  45;  Hoernle  19  b). 
[1]  Susupälo  Koddyo 
[2]  Veduko  a- 
[3]  rämako. 

Sisupala  der  Ko<Jya4.    Der  Gärtner  Vedukar\ 

No.  64  (54,  48.  49). 
[1]  CJiehulana-Maghamitasa  thabho  ddnam 
[2]  bhagavato  Kasapasa  bodhi 

Ein  Pfeiler,  den  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Kasyapa 
(darstellend),  die  Gabe  des  Samghamitra  aus  Chikulana6. 

No.  65  (54,  50). 
Ndyaye  bhichhuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Nagä. 

No.  66  (54,  51). 
Bhadamta-  Valakasa  bhanakasa  ddna  thabho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Valaka,  eines  Predigers. 

No.  67  (54,  52). 

[1]  Karahdkata 

[2]  aya-Bhutakasa  thabho  ddnam. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Bhütaka  (aus)  Ka- 
rahakata. 


1)  Dieser  König  der  Näyas  hebst  bei  den  Buddhisten  gewöhnlich  Erd- 
vana,  im  Chullavagga  (V,  fi)  Eräptitfui. 

2)  Bahavo  hastino  yatra  sah,  „bei  dem  sich  violo  Elophantcn  aufhalten". 
Siebe  die  Anmerkung  zu  No.  1  i»6. 

3)  Siehe  No   18,  19  und  Seite  60. 

4)  Wahrscheinlich  ist  Kottiyo  zu  lesen;  üher  Kodya  siehe   die  An- 
merkung zu  No.  28. 

h)  Sieho  No.  18. 

6)  Chehdana  =  Chikulaniya,  No.  88 

6* 
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No.  68  (54,  54). 

Tikotiko  chakamo. 

Die  Wandelbahn  Trikotika1. 

No.  69  (54,  55). 
Bhadata-MaJiilasa  thabho  danain. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Mahila. 

No.  70  (54,  56). 
Karahalcat[d]  Kamikcuta  ddna  thablio. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  Syamaka  aus  Karahakata. 

No.  71  (54,  57). 
Bliadata-  Samakasa  thabho  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Syamaka. 

No.  72  (54,  58). 
Yavamajhakiyam  jdtalcam. 
Das  jdtaka  vom  yavamadhyaka 2. 

No.  73  (54,  59). 

Sirimä  devata. 

Die  Göttin  ärimati. 

No.  74  (54,  60). 

Suchtlomo  yakho. 

Der  yaJcsha  Suchiloma. 

No.  75  (54,  61). 

[1]  to  bhikhuniyd  thabho 

[2]  ddnam. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  der  bhikuhuni  

No.  76  (54,  62;  Hoernle  24). 
Bhadatasa  aya-Isipdlitasa  blidnakasa  navalcamikasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  Rishipalita,  eines  Pre- 
digers, weleher  den  Neubau  leitet3. 

No.  77  (54,  63  ;  Hoernle  22). 
Ajdtasata  Bhagavato  vamdate. 
Ajätasatru  verehrt  den  Erhabenen. 

No.  78  (54.  64 ;  Hoernle  25  a). 
[1]  Sudhammd  devasabhd 
[2]  ßhagavato  chüddmaho. 

Sudharma,  die  Versammlungshalle  der  Götter. 
Das  Fest  (zu  Ehren)  der  Harlocke  des  Erhabenen. 


1)  Tisrah  kotayo  yasya  *aht  „dreispitzig,  dreieckig".    Siehe  die  Ab- 
bildung. 

'2)  Nnmo  einer  Art  des  chändrdyana. 

3)  Ueber  navahimmika  sieho  Vinaya  Text*,  III,  189  ff    Vgl.  auch  ha- 
mundiha,  Ind.  Ant.  XIV,  334. 
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No.  79  (54,  65;  Hoernle  25  b). 
[1]   Vejayamto  pd- 
[2]  sdde'1. 

Der  Palast  Vaijayanta. 

No.  80  (54,  66;  Hoernle  23). 

Mahusdmdyikdya  Arahaguto  devaputo  vokato  Bhagavato 3 
sdsani*  patisaiadhi. 

Der  herabgestiegene  Engel  Arhadgupta4  verkündet  der 
grossen  Versammlung  die  (bevorstehende)  Empfangniss  des  Er- 
habenen 5. 

No.  81  (54,  67.  68). 
[1]  Moragtrimha  Xdqildyd  bhikhuniyd  ddnam  (Jiabhd 
[2]  bhagavato  Vwasmo  bodhi. 

Pfeiler,  den  bodlii  (-Baum)  des  erhabenen  Vipasyin  (dar- 
stellend), die  Gabe  der  bhikshurn  Nägilä  6  aus  Mayüragiri7. 

No.  82  (54,  69). 
Vedisd  Pliagudevasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Phalgudeva  aus  Vaidisa. 

No.  83  (54,  71). 
Purikuya  ddyakana  ddnam. 
Die  Gabe  der  Geber  aus  Purikä8. 

No.  84  (54,  72). 
Bhagavato  Kakusadhasa  bodhi. 
Der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Kakutsamdha. 


1)  Wahrscheinlich  nur  Schreibfehler  für  do. 

2)  Sieht  fast  wie  tü  aus. 

3)  Lies  ti. 

4)  Siebe  Seite  CO. 

5)  Vgl.  Jataka  ed.  Fausböll,  I,  p.  48:  „Wenn  nach  Verlauf  eines  Jahr- 
tausends ein  allwissender  Buddha  in  der  Welt  geboren  werden  soll ,  dann 
wandern  die  welthütenden  Engel  umher  und  vorkündigen  laut:  „„Ihr  Herren, 
nach  Verlauf  eines  Jahrtausends  von  jetzt  an  wird  ein  Buddha  in  der  Welt 
geboren  werdon"". 

6)  Zur  Bildung  dieses  Wortes  siehe  Panini,  V,  3,  84  und  Am.  In.  No.  5, 
Anm.  2,  und  vgl.  ferner  Ghätihx  (No.  138)',  Mahila  (No.  69),  Saghila  (No. 
123)  und  Yakhi'la  (No.  I2fi). 

7)  Mit  Moragiri  vgl.  Mayüra-parvata  y  eine  in  einem  Citat  dos  Cha- 
ranavyuhabhAshya  erwähnte  Oertlichkeit;  Bühler,  Einleitung  zur  üebersotzung 
des  Äpastamba,  p.  XXXI,  note;  Schröder,  Einleitung  zur  Maiträyani  S»inhita, 
p.  XXIV. 

8)  Derselbe  Ortsname  kommt  in  No.  117,  118  und  119  vor.  Ueber  eine 
im  Epos  genannto  Stadt  Purikä  siehe  Böhtlingk-Roth ,  s.  v.  Pari  war  die 
Hauptstadt  des  Konkan  unter  den  Silähäras;  sjehe  Ind.  Ant.  XIII,  134.  Ferner 
ist  Puri  =  Jagannäth  in  Orissa. 
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No.  85  (54,  73.  74). 
[1J  Vedisd  Anurddhuya  ddnam 
[2]  chhadamtiya  jdtakam. 

Das  jdtaka  vom  shaddunta  (-Elephanten) ,  die  Gabe  der 
Anurädha  aus  V a i d i s a. 

No.  86  (54,  75;  Hoernle  26). 
Vitura-Pu  n  akiya  jataka  m . 
Das  jdtaJca  von  Vidhura  und  Purnaka. 

No.  87  (54,  76). 
Bramhuäevo  mdnavako. 
Der  Jüngling  Brahmadeva. 

No.  88  (54,  77). 
Bhadata- Kanakasa  bhanakasa  thabho  ddnam  Chikulaniyasa. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Kanaka,  eines  Pre- 
digers aus  Chikulana. 

No.  89  (54,  78). 

Yakhini  Sudasana. 

Die  yaJcshini  Sudarsana. 

No.  90  (55,  80). 
[1]  Bhadata-BtuifuirakJiitasa  sa[tu]padd\na]- 
[2]  sa  ddnam  thabho. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Buddharakshita, 
der  mit  den  Wissenschaften  vertraut  ist  (V). 

No.  91  (55,  81). 

Chadd  yakhi. 

Die  yakshi  Chandra. 

No.  92  (55,  82). 

Kuptro  yakho. 

Der  yaksha  Kubera. 

No.  93  (55,  83). 

Ajakdlako  yakho. 

Der  yaksha  Adyakalaka. 

No.  94  (55,  84). 
Moragirtmhd  Ihtsdyd  ddnam  thabhd. 
Pfeiler,  die  Gabe  der  Pushyä  aus  Mayüragiri. 

No.  95  (55,  85). 
[1]  Aya-Chidasa  sutanitikasa  Bhogavadha- 
[2]  niyasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Kshudra,  eines  Kenners  des 
süb-dnta1,  aus  Bhogavardhana. 


1)  Uebor  sidtantüa  sioho  Viimy*  Texts.  I.  XXX,  über  die  Schule  der 
Sauträntika*  Korn-Jacobi,  Buddhismus,  II,  504. 
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No.  96  (55,  86). 
Morayirimhd  Thupa/Msasa  ddnam  thabhd. 
Pfeiler,  die  Gabe  des  Stüpadasa  aus  Mayüragiri. 

No.  97  (55,  88). 
[1]  Maharasa  amtevdsino  aya-ISäma- 
[2]  kasa  thabho  ddnam. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Syamaka,  eines 
Schülers  des  Mahara. 

No.  98  (55,  89). 
Hhagavato  okramti1. 
Die  Herabkunft  des  Erhabenen. 

No.  99  (55,  92). 

Idasdia  gidia. 

Die  Höhle  Indrasala2. 

No.  100  (55.  2). 
Pdtaltputd  Kodiydniyd  üakatadevdyd  ddnam. 
Die  Gabe  der  &akatadevä,  einer  Ko<Jyäni  aus  Pä(a- 
li  putra. 

No.  101  (55,  3). 
Kdhamdiya  Somdya  bhichhuniya  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Sorna  aus  Kakandi3. 

No.  102  (55,  4). 
Pdtaliputd  MaJädasenasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Mahendrasena  aus  Päfcaliputra. 

No.  103  (55,  5). 
Chudathilikuyd  Ndyadevdyd  bhilchuniyi1  \ddnain\ 
Die  Gabe  der  bhüshuni  Nägadeva,  einer  Chudatbilika. 

No.  104  (55,  6). 
Chudathtlikdyd  Kujardyd  ddnam. 
Die  Gabe  der  Kufijarä,  einer  Chudathilika. 

No.  105  (55,  7). 
T)ha[m]maguta-matu  Pusadevaya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Pushyadevä,  der  Mutter  des  Dharmagupta. 

No.  106  (55,  8). 

[I7]jhikdye  ddna. 

Die  Gabe  der  Ujjhikä. 


1)  Der  erste  Buchstabe  diosea  Wortes  sieht  wie  ü  hu»  ,  das  aber  lautlich 
unmöglich  ist. 

2)  Siohe  Boal,  Buddhist  Records  of  the  Western  World,  I,  LVI1I.  II,  180. 

3)  Kakandi  wird  in  der  Paftavali  des  Kharataragachha  orwähnt;  s.  Klatt 
im  lud  Aut.  XI,  247. 

4)  Lies  yd. 
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No.  107  (55,  9). 
[Dkd]marakhitai/a  duna  stwki. 

Ein  Querbalken ,  die  Gabe  der  Dharmarakshita. 

No.  108  (55,  10). 

Atimutaaa  danam. 

Die  Gabe  des  Atimukta. 

No.  109  (55,  11). 

Jjatuvd- ja  taka. 

Das  jdtalca  von  der  latvd. 

No.  110  (55,  12). 
Nadutaraya  chtna  sucht. 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  der  Nandottara. 

No.  111  (55,  13). 

[Mu]dasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Mun<Ja. 

No.  112  (55,  14). 

Jsdnasa  ddna. 

Die  Gabe  des  isäna. 

No.  113  (55,  15). 

Isidutasa  danam. 

Die  Gabe  des  ftishidatta. 

No.  114  (55,  16). 
Aya-Pandvasuno  sxuhi  danam. 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Punarvasu. 

No.  115  (55,  19). 
Devarakhita&a  danam. 

« 

Die  Gabe  des  Devarakshita. 

No.  116  (55,  20). 
Vedtsdto  Bhutarakhita&a  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bhütarakshita  aus  Vaidisa. 

No.  117  (56,  22). 
Pwrikayd  Idadevdua  ddnam. 
Die  Gabe  der  Indradevä  aus  Purika. 

No.  118  (56,  23). 
Purikdyd  Setaka-mdtu  ddnam. 

Die  Gabe  der  Mutter  des  ^reshthaka1  aus  Purika. 

No.  119  (56,  24). 
Purikdyd  Siimdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Syama  aus  Purika. 


1)  Zum  Verlust  dor  Aspiration  vgl.  Asadd  =  Ashädhä  (No.  9),  Viru- 
dahi  =  Virüdhala  (No.  43),  Yüura  =  VidJiura  (No.  86)  und  Kuhn,  8.  41. 
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No.  120  (56.  25). 
Budharakhitdye  ddnam  bhichhuniye. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Buddharakshitä. 

No.  121  (56,  26). 
Bhutaye  bhichhuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhiluhuni  Bhütä. 

No.  122  (56,  27). 
Aya-Apikinakasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Apikinaka1. 

No.  123  (56,  28). 
Saghilasa  ddna  sucht. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Samghila. 

No.  124  (56,  29). 
Sagharakhitasa  indtdpituna  atfidyd  ddnam. 
Die  Gabe  des  Samgharakshita  zum  Heile  seiner  Eltern. 

No.  125  (56,  30). 
Dhutasa  suchi  ddno  2. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Dhürta. 

No.  126  (56,  31). 
Yakhilasa  suchi  ddna. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Yakshila. 

No.  127  (56,  32). 
Mitasa  suchi  ddnam. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Mitra. 

No.  128  (56,  33). 
Isirakhitasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Rishiraksbita. 

No.  129  (56,  34). 

Sirimasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Primat. 

No.  130  (56,  35).  . 
Bhadata-Devasenasa  donam  ,H. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Devasena. 

No.  131  (56,  36). 

 kaya  bhichhuniya  ddnam. 

Die  Gabe  der  bhikshuni  


1)  Vgl.  Atnpikinaka  in  einer  Bhaja-Inschrift  (ASWI.  IV,  82,  3). 

2)  Masculinum! 

3)  Da»  o  Ut  wahrscheinlich  der  Ausdruck  einer  dumpferen  Aussprache 

de,  d. 
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No.  132  (56,  37). 
N\am]d[a]nagar{kaya  Idadeudya  dunam. 
Die  Gabe  der  Indradevä  aus  Nan d[a]nagara. 

No.  133  (56,  40). 
Jethabhadrasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Jyesh^habhadra. 

No.  134  (56,  41). 
Aya-Jätasa  petaJcino  sttcki  ddnam. 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  J&tu,  eines 
Kenners  der  püakas. 

No.  135  (56,  42). 
Budharakhüasa  rupakdrakasa  tidnam. 
Die  Gabe  des  Bildhauers  Buddharakshita. 

No.  136  (56,  43). 
Bhadata-Samikasa  T1ieräk\ u]tiyasa  dunam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Syamaka  aus  Sthaviraküt-a. 

No.  137  (56,  44). 
Strisapada  lstrakhitdya  dunam. 

Die  Gabe  der  $ishirakshitä  (aus)  Sirishapadra1. 

No.  138  (56,  45). 
Moragrrimä'*  Ghdtila-matu  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mutter  des  Ghätila  aus  Mayüragiri. 

No.  139  (56.  47). 
Samülatdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Svämidatta. 

No.  140  (56,  48). 

Chulanasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Chulana3. 

No.  141  (56,  49). 

Avisanasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Avisana4. 

No.  142  (56,  50). 
\A]vtsanasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Avisana. 


1)  Ein  Dorf  Sirishapadroka  kommt  in  zwei  Inschriften  der  Gurjara- 
DynasÜe  vor;  sieho  Ind.  Ant  XIII,  82.  88.  Ein  Ähnlicher  Name  ist  Sdmali- 
pada  =  Sälmalipadra  in  einer  Näsik-Inschrift  (ASW1,  IV,  111). 

2)  mä  ist  entweder  nur  nachlässige  Schreibung  für  mhä  oder  steht  für 
aus  letzterem  assimilirtes  rnrnd.  Vgl.  vatichitammi  =  ranchiUiirrni,  Jätaka,  I, 
p  2*7,  und  jmninkd       jnirshuikä,  ebenda.  |».  44.r> 

:\)  Dieses  Wort  ist  eine  Weiterbildung  von  Chulla  =  Kshudra.  Vgl. 
Dhamaiuiku  >  Näkd naka,  Pwsanuka,  IMma/utka,  Usabhanaka  und  Ynsula- 
naka  in  den  Höhlen-Inschriften. 

4)  Vgl.  avegnni  in  der  Jaggayyapoftä-Inschrift,  wolches  Professor  Bübler 
durch  „manufacturer"  übersetzt;  Ind.  Ant.  XI,  258. 
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No.  143  (56,  51). 
Sa{nt\fjhmnitasa  bodJtichakasa  ddnam. 
Die  Gabe  eines  bodhichakra  von  Samghamitra. 

No.  144  (56,  52). 
Budharakhäasa  pachanekdyikasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Buddharakshita,  eines  Kenners  der  fünf 
nikdyas  l. 

No.  145  (56,  53). 
ltiiralihita-sa  siulii  danain. 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Rishirakshita. 

No.  146  (56,  55). 
Phayudevdye  bhichJiuntye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Phalgudevä. 

No.  147  (56,  56). 
Koddya  yakhiyd  ddnam. 
Die  Gabe  einer  yakshi  von  Krocjla3. 

No.  148  (56,  57). 

Ohosdye  ddnam. 

Die  Gabe  der  Ghoshä. 

No.  149  (56,  59). 
Scriyd  putasa  Bhdranidevaw  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bharanideva,  des  Sohnes  der  Sri. 

No.  150  (56,  60). 
Mitadevdye  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mitradeva. 

No.  151. 

Auf  demselben  Querbalken,  wie  die  gleichlautende  Inschrift 
No.  112,  jedoch  in  jüngeren  Buchstaben. 
Isdnasa  ddna. 
Die  Gabe  des  isäna. 

No.  152. 

Auf  Querbalken   8,   Tafel  XXX VIII,  3;   stark  beschädigt. 

Bo[dhigu\tasa  ddnam. 

Die  Gabe  des  Bodhigupta. 

No.  153. 

Auf  Querbalken  12.  Tafel  XXIV,  3. 
 Himavate  i  


1)  Vgl.  nekayiko  boi  Childers. 

2)  Sieht  wie  td  aus 

3t  Vgl.  Kodi  in  einer  Karle-Inschrift  (ASWI.  IV,  91,  16)  und  Koda  in 
einer  Sopärn-Inschrift  (Pandit  Uhagvanlal  Imlraji,  Sopär»  and  Pndana,  p.  18). 
Da*  Wort  dt'tnam  ist  mit  oinom  objectiveu  und  einem  subjectivon  Genetiv 
verbunden,  wie  in  No.  143;  siehe  Pän.  II,  3,  65. 
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No.  154. 

Auf  Pfeiler  28,  Tafel  XIX;  unlesbar  bis  auf  die  letzten  Silben. 
 [ni]ilca[sa  ddnani). 

No.  155  (55.  97). 

Diese  Inschrift  ist  nicht  nach  Calcutta  transportirt,  aber  von 
General  Cunningham  photographirt  worden  (Tafel  26,  No.  8). 
Der  gelehrte  Priester  Subhüti  hat  das  zugehörige  Relief  mit  dem 
Andabkütajdtaka  identificirt,  Von  beträchtlichem .  Interesse  ist, 
dass  in  der  Inschrift  der  Anfang  der  zu  dem  Andabhütajätaka  ge- 
hörigen, dem  Bodhisatta  in  den  Mund  gelegten  Strophe  citirt  wird. 

Yam  bram[h)ano  avagesi  jatakat/i. 

Das  jdtaka  nyam  brdhmano  avddesi*  K 

No.  156  (56,  66). 

Diese  Inschrift  ist  weder  nach  Calcutta  transportirt  noch 
photographirt  worden,  liisst  sich  jedoch  nach  General  Cunningham's 
eye-copy  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  wieder  herstellen. 

General  Cunningham's  Lesung  und  Bemerkung  (p.  142)  lauten: 
„Tiranuti  Miyila  Kuchimha  Vasu  Guto  Machito  Mahaderanam. 

This  is  inscribed  on  the  Kail  which  bears  the  bas-relief  of 
the  great  fish  swallowing  two  boats  and  their  crews.  Machito 
therefore  may  have  reference  to  the  fish  (see  Plate  XXXIV,  fig.  2)tt. 

Die  eye-copy  liest: 
nTirami  thntgilakuchhimha  Vasuyuto  machito  Mahadevänam*. 

Vermuthlich  ist  zu  lesen  und  zu  übersetzen: 

Tiramhi  timiirigila-fauhJiimhd  Vasxuptto  mochito  Mahddevena. 

Vasugupta,  von  Mahädeva*  aus  dem  Bauche  des  See- 
ungeheuers ans  IJfer  gerettet. 


Nachtrag. 

Der  auf  Seite  26  f.  dem  Dr.  Rajendralala  Mitra  gemachte 
Vorwurf  ist  unbegründet  und  erklart  sich  daraus ,  dass  in  dem 
damals  von  mir  benutzten  Exemplar  des  J.  As.  Soc.  Bengal  die 
zugehörigen  Tafeln  fehlten.  Die  Inschrift,  auf  welche  sich  Dr. 
R.  Mitra's  Bemerkungen  beziehen  (Tafel  I,  No.  II),  ist  von  der 
Inschrift  A  verschieden. 

1)  Jntaka  ed.  Fausböll.  I.  p.  293. 

2)  Unter  Mahndeca  ist  wahrscheinlich  dor  Mahttmttti  oder  Bodhimitln 
zu  verstehon.  Vgl.  Tafel  56,  No.  19:  fBalhidtfUhika  «türmt  f bhnga J rata 
Mnliddevima;  „der  Sitz  dos  orhabeuen  Muhädeca  (unter  dorn  Feigenbaum) 
Bahuhastika". 
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Wortverzeichniss  zu  di 

Aboda  (Arbudu)  5. 
achhura  (apsaras)  51  —  54. 
Ägaraju  (Angaradyut)  1. 
Ajakalaka  (Adya0)  93. 
Ajatasata  (°satru)  77. 
Alambusä  (Alambushä)  54. 
amtevasin  (ante0)  97. 
Anadhapedika(Anathapindika)38. 
Anurädhä  85. 
anusasati  (°sästi)  4. 
Apikinaka  122. 

Arahaguta  (Arhadgupta)  80.  S.  60. 

arämaka  (äramika)  63. 

asacharika  (asva")  36. 

Asadä  (Ashädhä)  9. 

alba  (artha)  124. 

Atimuta  (°mukta)  108. 

avayesi  (3.  p.  s.  ao.  von  va- 

dayati)  155. 
Avisana  141.  142. 
aya  (ärya)  2.  23.  25.  26.  45. 

67.  76.  95.  97.  114.  122.  134. 

Badbika  (Bodhika?)  27. 
Babubathika  ("hastika)  61.  62. 
bbadamta  (bhadanta)  23.  66. 
bhadata  (dgl.)  69.  71.  76.  88. 

90.  130.  136. 
bbagavat  24.  30.  46.  57.  60.  64. 

77.  78.  80.  81.  84.  98. 
bhanaka  (bhänaka)  66.  88. 
bhanaka  (dgl.)  45.  76. 
Bbaranideva  (Bharani0)  149. 
bhäriya  (bhäryä)  22. 
bbichhuni  (bhiksbuni)  27.  31.  65. 

101.  120.  121.  131.  146. 
bhikbuni  (dgl.)  29.  75.  81.  103. 
bhisaharaniya  {von  bisabarana)  17. 
Bhogavadbaniya    (von  °vardba- 

na)  95. 
Bhojakata-ka  S.  59. 


Bharhnt-Inschriften 

Bhojakata-ka  31. 
Bhuta  (Bbüta)  121. 
Bhutaka  (Bhü")  67. 
Bhutarakbita  (Bhütarakshita)  23. 
116. 

Bib[i]k[a]nadikata  (Bimbikana- 

ndi°?)  33. 
Bibikanadikata  (dgl.)  36. 
bidala  (bi4&la)  7. 
bodba  46. 

bodbi  24.  30.  64.  81.  84. 
bodbichaka  (°kra)  143. 
Bo[dhigu]ta  ("gupta)  152. 
Bramhadeva  (Brahma0)  87. 
bram[b]ana  (brähmana)  155. 
Budharakhita  (Buddharakshita) 

90.  135.  144. 
Budharakhita  (Buddharakshita) 

120. 

Budhi  (Buddhi)  33. 
cha  1. 

Chada  (Chandra)  91. 
chakama  (chankrama)  8.  68. 
Chakaväka  (Chakra0)  42. 
Chäpadeva  22. 
chätiya  (chaitya)  5. 
Chekulana  (von  Chi0)  64. 
Chenachhaka  (?)  S.  60. 
chetaya  (chaitya)  11. 
chha  (sbash)  49. 
chhadamtiya  (von  shaddanta)  85. 
Chikulaniya  (von  Chikulana)  88. 
Chitupada  (Chitrotpäta)  21. 
chüdämaha  78. 
Chudathüikd  29.  103.  104. 
Chula  (Kshudra)  95. 
Chulakokä  (Kshudra0)  26. 
Chulana  (von  Kshudra)  140. 

Dabhinikä  (Darbhinika?)  27. 
Da(}anikama  (Danflanishkrama?)  8. 


1)  Die  Zahlen  verweisen  auf  dio  No.  der  Inschriften,  S.  51)  f.  auf  die 
Seite  5 1»  f.  des  vorstehenden  Aufsatzes  verzeichneten  Wörter,  welche  General 
Cuiiniiighnm's  eye-vajue*  entnommen  sind. 
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dakhina  (dakshiria)  41). 

daua  (dana)  108.  145. 

däna  2  u.  s.  w.  Masc.  125. 

däyaka  83. 

deti  (dadäti)  38. 

deva  50. 

devaputa  (°tra)  80.  S.  60. 

Devarakhita  ("raksbita)  115. 

devasabhä  78. 

Devasena  130. 

devata  (°ta)  47.  73.  S.  60. 

devatä  26. 

devi  (devi)  20. 

dbamachaka  (dharmachakra)  57. 
Dhamaguta  (Dharmagupta)  35. 
Dbamarakhita  (Dharmarakshi- 
ta)  41. 

[Dha]marakbita  (Dharmarakshitä) 
107. 

Dha[m]maguta  (Dharmagupta) 
105. 

Dhanabhüti  1.  S.  60. 

dbitu  {Gen.  von  dubitri)  27. 

Dbuta  (Dhürta)  125. 

Diganaga  (Dinnaga)  31. 

Dighatapasi  (Dirgbatapasvin)  4. 

disa  {Acc.  von  dis)  47—49. 

dohati  18. 

dona  (dana)  130. 

Erapata  (Airavata)  59.  60. 

Gägi  (Gargi)  1. 
gahapati  (griha0)  33. 
gahuta  (grihlta)  6. 

Ga[m]dhakuti  (Gandhakutf)  40. 

Gamgita  44. 

Ghatila  138. 

Gbosa  (Ghosha)  148. 

Gorakhita  ("kshita)  25. 

Goti  (Gaupti)  1. 

guba  (guha)  99. 

Himavata  (»vat)  153. 

Idadeva  (Indra0)  117.  132. 
Idasäla  (IndrasälA)  99. 


Isana  (isana)  112.  151. 

isi  (rishi)  10. 

Isidata  (ftishidatta)  113. 

Tsidina  (dgl.)  45. 

Isipälita  (Rishi0)  76. 

Isirakhita(Rishirakshita)  128. 145. 

Isirakhitä  (Hishirakshita)  137. 

jabü  (jambü)  19. 
Janaka  20. 
Jata  134. 

jataka(ja°)  3.  6.  7.  10.  14.  15. 

17.  86.  155. 
j&taka  12.  32.  37.  72.  85.  109. 
jatila  13. 
Jetavana  38. 

Jetbabhadra  (Jyeshtha0)  133. 

Käkamdi  (Käkandi)  101. 
Kakusadha  (Kakutsaipdha)  84. 
Kämävachara  49 
Ka[m]dariki  (Kancjariki)  55. 
kammaipta  (karmanta)  1. 
Kanaka  88. 

Karabakata  16.  67.  70.  S.  59. 
kärita  1. 

Kasapa  (Kasyapa)  64. 
katha(kashthao^kvatba?)  18. 
keta  (Nom.  von  kretri)  38. 
Khujatidukiya  (von  Kubjatindu- 

ka?)  23. 
kinara  (kimnara)  12. 
Koda  (Krodä)  147. 
Kodäya  (Kodya?)  63. 
Koijiyäni  (Kotfyani?)  28.  100. 
Konagaraana  (Kona0)  30. 
Kosabeyekä  (von  Kansambi)  S.  59. 
Kosala  58. 

Kosa[m]bakuti(Kausämbakuti)39. 
koti  38. 

kuchhi  (kukshi)  156. 
Kujara  (Kufijara)  104. 
kukuta  (kukkuta)  7. 
Kupira  (Kubera)  92. 

latuva  (latvä)  109. 
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Maghädeviya  (von  Makhädeva)  3. 
Mahadeva  (Maha0)  156. 
Mabakoka  (Mabakoka)  S.  60. 
Mahamukhi  (Maha0)  27. 
Mahara  97. 

mabäsamayikä  (von  mahat  und 

sämäjika)  80. 
Mahidasena  (Mahendra0)  102. 
Mahila  69. 

mänavaka  (mana0)  87. 
matäpitima  (mätapitroh)  124. 
raatu  (Gm.  von  mätri)105.  138. 
niätu  (dgl.)  118. 
miga  (mriga)  10.  11.  37. 
Misakesi  (Misrakesi)  51. 
Mita  (Mitra)  127. 
Mitadevä  (Mitra0)  150. 
m[o]chita  156 

Moragiri  (Mayüra")  81.  94.  96. 

138.  S.  59. 
[Mujda  (Munda)  111. 

Nadoda  18.  19.  62.  S.  60. 

Nadutara  (Nandottarä)  110. 

naga  32. 

Naga  (Naga)  65. 

Nagade va  2. 

Nägadevä  103. 

nägarajä  42.  60. 

[iiajgaraju,  (dgl.)  59. 

Nagarakhita  (°rakshita)  S.  60. 

Nägasena  28. 

Nagila  81. 

N[am]d[a]nagarik[ä](v<wNand[a]- 

nagara)  132. 
Nasika  S.  59. 
fiati  (jnätri?)  9. 

navakamika  (von  navakarman)  76. 
nigatna  16. 

nigodha  (nyagrodha)  62. 

okramti  (avakranti)  98. 

pachanekäyika  (von  pafichanikaya) 

144. 
pada  S.  60. 

Padutnavati  (Padmavati)  53. 


Pamthaka  26. 
paisada  (pra°)  79. 
Pasenaji  (Prasenajit)  58. 
Pätaliputa  ("putra)  28.  100.  102. 
pathama  (pratharaa)  22. 
patisamdhi  (prati0)  80. 
pauta  (pautra)  1. 
pavata  (parvata)  18.  19. 
petakin  (von  pijaka)  134. 
Phagudeva  (Phalgu0)  82. 
Phagudeva  (Phalgu0)  146. 
Punävasu  (Punarvasu)  114. 
purathima  (von  purastät)  47. 
Purika  83.  117—119. 
Pusa  (Pusbya)  37. 
Pusä  (Pushya)  94. 
Pusadeva  (Pushyadevä)  105. 
puta  (putra)  1.  149. 

raja  (rajya)  1. 
rajan  1.  20.  58. 
Revatimita  (Revatimitra)  22. 
rupakaraka  (rüpa0)  135. 

sabha  13. 

Sabhad[a]  (Subhadrä)  52. 
sadika  (säfcaka  oder  sä^ikd)  50. 
Sagbamita  (Samghamitra)  64. 
Sagharakhita  (Samgharakshita) 
124. 

Saghila  (Sarpghila)  123. 
sahasa  (sahasra)  49. 
Sakamuni  (Sakya0)  46. 
Sakatadevä  (§a")  100. 
säla  (sala)  24. 
Säma  (Syäma)  119. 
samadaka  (sammadaka)  11. 
Sainaka  (Syamaka)  71. 
Sämaka  (dgl.)  97. 
Samanä  (Sramanä)  29. 
Sa[in]ghamita  (°mitra)  143. 
Samidata  (Svamidatta)  139. 
Samika  (fyämaka)  70.  136. 
sarpmada  50. 
samthata  (samstrita)  38. 
sasati  (sasti)  80. 
sa[tu]padä[na]  (sästropädana?)  90. 
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[sajvata  (sarpvrita?)  48. 

sechha  (saiksha)  15. 

Selapuraka  (von  Öailapura)  S.  59. 

Seri  (Sri)  149. 

Setaka  (Sresbtbaka)  118. 

sigäla  (srigala)  9.  . 

sila  (sila)  21. 

sila  (dgU  1. 

Siriraa  (Srimat)  129. 

Sirimä  (Srimati)  73. 

Sirisapada  (Sirishapadra)  137. 

sisa  (sisbya)  4. 

sisa  (sirsban?)  48. 

Sivala  (Sivalä)  20. 

Somä  101. 

suchi  (süchi)  107.  110.  114.  123. 

125—127.  134.  145. 
Sucbiloma  (Su°)  74. 
Sudasaua  (Sudaräana)  89. 
Sudhaipma  (Sudharmä)  78. 
Sudhäväsa  (Buddha0)  47. 
Suga  (&unga)  1. 
Sujata  (Sujata)  6. 
Suladba  (Sulabdha)  30. 
Supavasa  (Supravrisha  ?)  34. 
susana  (smaaana)  9. 
Susupala  (Sisu°)  03. 
sutaiptika  (sautrantika)  95. 

thabha  (stambha)  22.  25.  35.  64. 

66.  67.  69—71.  75.  81.  88. 

90.  94.  96.  97. 
thambba  (dgl.)  26.  37. 
Therak[ü]tiya  (von  Stbaviräküta) 

136. 

Tbupadasa  (Stüpa")  96. 
Tikotika  (Tri")  68. 
timigila  (timhpgila)  156. 
[tini]  (trini)  48. 


tira  (tira)  156. 

torana  1. 

tura  (türya)  50. 

uda  (udra)  14. 
[U]jhikä  (üjjhika)  106. 
upadäna  (upä°)  s.  sa{,upad&na. 
upamna  (utpanna)  1. 
utara  (uttara)  48. 

Vachhi  (Vatsi)  1. 
vadate  (vandate)  60. 
Vadhapäla  (Vyadha0)  S.  60. 
vadhu  (vadtau)  9. 
Valaka  66. 

vamdate  (vandate)  77. 

Vasuguta  ("gupta)  156. 

Vedisa  (Vaidisa)  22.  82.  85.  116. 

S.  59. 
Veduka  18.  63. 
Vejayamta  (Vaijayanta)  79. 
Vesabbu  (Visvabhu)  24. 
vijädbara  (vidya0)  56. 
Vijapi  (Vijayin?)  56. 
Vipasin  (Vipasyin)  81. 
V[i]rudaka  (Virüijbaka)  43. 
Visadeva  (Visva0)  1. 
Vitura-Punakiya   (von  Vidhura 

und  Pürnaka)  86. 
vokata  (avakranta)  80. 

yakba  (yaksha)  34.  43.  44.  74. 

92.  93. 
yakbi  (yaksbi)  91.  147. 
Yakhila  (Yakshila)  126. 
yakbini  (yakshini)  89. 
yarp  (yad)  155. 

yavamajhakiya  (von  yavamadhya- 
ka)  72. 


Berichtigungen. 

Seit«  23,  No.  365,  lies  Arya0. 

,      „    369,    „  Äcbäräßga0. 
,     28,  Zeile  5,  lies  Chü4 apallikd. 

,     30,     „     1  v.  u.,  lies  TTfTff^Tft. 
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Noch  einmal  die  omajjadische  Askalon- Mflnze  und 

ein  Anhang. 

Von 

Dr.  J.  «.  Stickel.  • 

(Mit  3  Mün  st  stempeln» 

Auf  S.  40  f.  des  XXXIX  Bd.  dieser  Zeitschrift  macht«  ich 
die  einzige,  sicher  aus  der  alten  Philisterstadt  Askalon  zu  Tage 
gekommene  Münze  der  Omajjaden  bekannt ,  auf  welcher  aber  das 
Wort  vor  dem  Ortsnamen  sehr  stark  verwischt  ist.    Ich  glaubte 

darin  ein  ct_t  ±  *  vermuthen  zu  dürfen.  Es  freut  mich,  nun  be- 
richten zu  können,  dass  mehrere  befreundete  Orientalisten  sich  um 
die  Auffindung  des  verriebenen  Wortes  bemüht  haben,  und  dass  es 
Dank  dieses  Interesses  gelungen  ist,  an  die  Stelle  meiner  und  anderer 
Vermuthungen  ein  sicheres  Ergebnis«  zu  setzen. 

Diese  Aufklärung  ist  auf  folgende  Weise  ge wonneu  worden. 
Hr.  v.  Tiesenhausen  erinnerte  sich  beim  Lesen  meiner  Abhandlung 
einer  Münze,  welche  Soret  in  seinen  Elements  de  la  numismatique 
rnusulmane  S.  142  erwähnt  und  die,  nach  Lavoix,  welcher  dieselbe 

besitzt,  in  .^Jl^kc  (Osfan,  pres  de  Medine)  geprägt  sein  sollte. 
Nach  dieser  Lesung  wurde  sie  auch  in  Monnaies  des  Khalifes  Orieu- 
taux  S.  XXVI11  und  332  aufgenommen.    Nun  kam  Hr.  v.  Tiesenh. 

auf  den  Gedanken,  dass  in  dem  vermeintlichen  ..Ju*x.  mein  .Jliu**& 

i)  CT 

zu  suchen  sein  möge,  und  auf  die  Anfrage  bei  Hrn.  Lavoix  erhielt 
er  die  Nachricht,  dass  dieser  jene  erstere  Lesung  seitdem  berichtigt 
habe,  und  weiter  hat  sich  durch  einen  mir  vorliegenden  Abdruck 
die  völlige  Identität  des  pariser  und  jenaischen  Exemplars  ergeben. 

Hr.  Lavoix  liest  die  fragliche  Randlegende :  13  j&  \JÜI 

^J  ö  -.r  j  ^jJUJt.    Hiermit  ist  das  Problem  gelöst  und  unsere 

Sache  erledigt. 

Auf  der  sehr  guten  Graphitabbildung,  die  ich  vor  mir  habe, 
sind  an  der  für  uns  wichtigsten  Stelle  die  Buchstabenelemeute 
etwas  weniger  deutlich  als  andere  Theile  der  Legende,  und  es  würde 

Bd  XL  o 

Digitized  by  Google 


< 

32    Stichel,  Noch  einmal  d.  ontqyadutcke  Agio Ion -Münze  u.  ein  Anhang. 


nur  nach  diesem  Bilde  mir  schwer  geworden  sein,  ohne  jene  Direc- 

tive  ein      zu  erkennen.    Jedenfalls  ist  diese  Präposition  an  dieser 

Stelle  vor  dem  Namen  des  Prägeorts  im  Bereiche  der  Omajjaden- 

und  Abbasi  den  münzen  —  ich  sage  nur  dieser,   denn  später  ist 

solcher  Gebrauch  ganz  geläufig  z.  B.  «: .NiU^s  £  —  eine 

ganz  einzige  Erscheinung.  Von  den  tausenden  von  Omajjaden-  und 
Abbasidenprägen ,  die  bekannt  geworden ,  zeigt  nicht  eine  einzige 

ihren  Ursprung  durch  ,3 ,  sondern  mit  j  an,  abgesehen  von  unserer 

Vorlage.  Diese  Wahrnehmung  ist  so  gewichtvoll,  dass  bei  aller 
Anerkennung  der  Auctorität  des  Hrn.  Lavoix  ein  Bedenken  gegen 
dessen  Lesung,  so  lange  nicht  ein  mechanisch  hergestelltes  Bild 
vorliegt,  wenigstens  zu  entschuldigen  sein  würde.  Aber  auch  ohne 
solche  Vorlage  und  ohne  das  pariser  Original  gesehen  zu  haben, 
kann  ich  die  Richtigkeit  jener  Lesung  erhärten. 

In  v.  Tiesenhausen's  Monnaies  des  Khal.  findet  sich  S.  261 
No.  2536  die  Beschreibung  einer  Münze :  ^  ||  »Jcs*»  M  \\  ^\  jJJ 
iJ  w5o-i  auf  Adv.  und  aJÜI  ||         ||  auf  Rev.  mit  der  Um- 

schrift j  ^jJLäJt  lAP  ^>Jo  *JLil  Es  sind  das  ganz 

dieselbigen  Legenden  wie  auf  unserer  fraglichen  Münze  und  ganz 
in  derselben  Wortvertheilung ;  das  letzte  Wort,  der  Ortsname,  be- 
ginnt mit  denselben  Buchstaben  wie  unser  ^isu^%  das  letzte  Ele- 
ment ^  hat  auf  unserem  Exemplar  die  Form  eines  ^,  und  so  ist 
wohl  zweifellos  auch  jenes  petersburgische  mit  unserem  jenaischeu 
und  pariser  zu  identificiren ,  dessen  zwei  vorletzte  Buchstaben  JLü 

beim  Münzschlag  nur  nicht  gekommen  oder  später  verrieben  wor- 
den sind.  Laut  der  Beifügung  von  Tiesenhausen's  ist  jene  Be- 
schreibung aus  dem  Mspt.  Frähn's  aufgenommen,  so  dass  kraft  der 
Uebereinstimmung  der  beiden  erfahrensten  Nuraismatiker  auf  Grund 
zweier  verschiedener  Exemplare  die  Lesung  ^  über  allen  Zweifel 

erhoben  wird. 

So  ist  überraschend  schnell  die  Hoffnung,  welche  Hr.  Prof. 
Gildemeister  mir  brieflich  aussprach ,  dass  früher  oder  später  aus 
dem  Schutt  und  Sand  von  Askalon  ein  zweites  Exemplar  hervor- 
kommen werde,  wenn  auch  in  anderer  Weise  in  Erfüllung  gegangen, 
ja  übertroffen  worden,  denn  es  waren  schon  ausser  dem  jenaischeu 
noch  zwei  vorhanden,  wir  kannten  sie  nur  noch  nicht. 

Unsere  Ergebnisse  sind  1)  ein  ,..üu«*fc  (Osfan)  ist  aus  der  Reihe 

der  muhammedanischen  Münzhöfe  zu  streichen ,  2)  die  einzige  von 
Askalon  bekannte  Münze  ist  in  3  Exemplaren  vorhanden,  3)  auf' 
ihr  kömmt  das  einzige  mal  während  der  Omajjaden-  und  Abbasiden- 
zeit  die  Präposition  g  vor  dem  Ortsnamen  vor. 
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Wie  an  dem  hier  beigesetzten  Bilde  zu  ersehen  ist,  war  der 
Schröding  des  hiesigen  Exemplars  —  nicht  so  der  anderen  —  zu 
knapp,  um  die  volle  Form  des  5  in  j;  zu  fassen;  der  rundliche 
Schluss  oben  fehlt,  der  untere  Theil  erscheint  wie  kleine  aufrechte 
Zacken,  wodurch  ich  auf  die  nun  beseitigte  Oonjectur  t  ^  ge- 
bracht wurde. 

Anhangsweise  fuge  ich  noch  eine  kurze  Notiz  über  ein  selt- 
sames Zusammentreffen  bei. 

Von  dem  Botaniker  und  Orientreisenden,  Hrn.  Professor  Haus- 
knecht, war  mir  das  kleine  geprägte  Stück,  dessen  Bild  hier  bei-  ' 
steht ,  für  das  hiesige  Cabinet  überlassen  worden ,  welches  derselbe 
von  seinen  Reisen  durch  Kleinasien  und  Persien  mitgebracht  hatte. 
Es  ist  von  Blei,  2,5  Gramm  schwer  und  tragt  in  alter,  derber 
kufischer  Schrift  mit  einem  starken  Punkt  darüber  auf  dem  Advers 
nur  das  eine  Wort  ^^j;  auf  dem  Revers  einen  Ring  mit  einem 

dicken  Punkt  darin. 

Bleimünzen  gehören  im  Bereiche  der  orientalischen  Numismatik, 
abgesehen  von  denen  des  indischen  Archipels,  zumeist  in  Ringform, 
welche  der  treffliche  Millies  mit  bewunderungswürdiger  Gelehrsam- 
keit behandelt  hat,  zu  den  Seltenheiten ;  schon  darum  erregt  unsere 
Vorlage  Interesse.    Die  Namensaufschrift  lässt  sich  auf  verschiedene 

Weise  lesen.    Etwa  auch  an  ^JM»Ä/0  zu  denken,  ist  nicht  gestattet, 

weil  das  erste  Element  eine  Spitze  nach  oben  hat,  das  zweite  nicht. 
Andere,  ähnliche  Stücke  sind  mir  nicht  bekannt,  und  weil  weitere 
Anhaltspunkte  für  eine  Zuweisung  an'  einen  bestimmten  Prägeherrn 
und  Prägeort  fehlen,  finde  ich  es  nach  Vergleichung  einiger  anderer, 
mir  zu  Gebote  stehender  Bleimünzen  und  nach  dem  Schriftcharakter 
nur  sehr  wahrscheinlich,  dass  unser  Stück  der  älteren  Zeit  des 
Islam  angehört  und  die  Legende  einen  Mannesnamen  bietet. 

Es  hat  sich  nun  begeben,  dass  ziemlich  gleichzeitig  mit  dem 
Auftauchen  unseres  Stückes  in  DMZ.  XXXIV  S.  685  zwei  durch 
0.  Loth  erworbene  arabische  Papyrus,  auch  in  Facsimilirung,  ver- 
öffentlicht wurden,  deren  einer  eine  Vertragsurkunde  enthält  aus 
Aegypten  um  das  Jahr  d.  Hdschr.  169,  welche  in  der  zweiten  Zeile 

völlig  deutlich  die  Elemente  \j*y+±  (im  Context  J^l  u"^-»  ^yi 
:<JüJwJt)  enthält,  die  auch  auf  unserer  Münze  zu  stehen  scheinen, 
hier  in  reinem  alten  Kufisch,  während  der  Papyrus  eine  Cursiv- 
schrift  bietet,  die  jedoch  vom  späteren  Neskhi  verschieden,  auch 
sonst  aus  sehr  früher  Zeit  nachgewiesen  ist.  —  In  der  That  eine 
Ueberraschung !  Vorerst  aber  auch  nur  eine  solche,  denn  endgiltig 
wird  damit  über  unser  räthselhafbes  Stück  noch  nichts  entschieden. 
Das  Zusammentreffen  kann  ein  ganz  zufälliges  sein. 

Loth  liest  den  Namen  des  Papyrus  Tamus,  den  des  Vaters 
Varammon,  die  als  ägyptische  Personennamen  von  Parthey  (unter 
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diesem  Titel  S.  114)  nachgewiesen  sind.  Die  Genannten  waren  Kopten. 
—  Auch  Tan us,  wenn  man  etwa  y»***  au^  unserer  Vorlage 
erkennen  wollte,  wäre  ein  ägyptischer  Name,  freilich  eines  Gottes 
(Parthey  a.  a.  0.). 

Ob  wegen  jenes  Zusammentreffens  unser  Bleistück  nach  Aegypten 
zu  verweisen  ist,  ob  während  der  früheren  Zeit  des  Islam  auch 
einer  der  Kopten,  die  mit  dem  Finauz-  und  Steuerwesen  von  den 
Arabern  betraut  waren,  wer  weiss  für  welchen  Zweck,  gerade  ein 
Bleistück  hat  ausgeben  können,  das  lässt  sich  vorerst  nicht  be- 
.  stimmen.  Für  eine  gewisse  Freiheit  hinsichtlich  des  Prägens  un- 
edler Metalle  in  Aegypten  haben  wir  einen  Beweis  in  jenem,  aus- 
führlich von  mir  besprochenen  Kupferstück  ^  J^!        aus  dem 

J.  94  d.  H.  D.  M.  Ztschr.  XXXIX  S.  20  f.  Blei  war  vorzugsweise 
nebst  Kupfer  das  zu  Gewichten  verwendete  Metall !),  wonach  unsere 
Vorlage  etwa  als  Normalgewicht  (etalon)  einer  Minimalmünze  an- 
gesehen werden  könnte. 

Keinesfalls  würde  gegen  eine  Entstehung  des  Stückes  in 
Aegypten  sein  Herzukommen  aus  Kleinasien  oder  Persien  geltend 
gemacht  werden  können;  denn  der  Lauf  der  Münzen  durch  die 
Länder  ist,  wie  mir  eine  lange  Erfahrung  gezeigt  hat,  oft  ein 
Staunenswerth  wundersamer.  Beispielshalber  sei  erwähnt,  dass  eine 
solche  ihre  Reise  aus  Indien  nach  Jena  in  einem  Pfeffersack  ge- 
macht hat. 

Obige  Andeutungen  gelten  mir  selbst  nur  wie  ein  Herumtasten 
in  einem  dunkeln  Räume;  ersteht  ein  sicherer  Pfadfinder,  werde 
ich  gern  ihm  folgen. 

Endlich  sei  noch  ein  äusserlich  ganz  unansehnliches,  kleines, 
aber  recht  eigenartiges  Kupferstück  hinzugefügt,  ebenfalls  aus  sehr 
früher  Zeit  des  Islam.  Von  den  Legenden  sind  zwar  einige  Ele- 
mente halb  verrieben,  die  übrigen  aber  hinlänglich  deutlich,  um 
nur  das  Vorhandensein  des  muhammedanisehen  Glaubenssymbolum 
zu  constatiren.       Auf  der  Vorderseite  das  Bild  des  siebenarmigen 

Leuchters,  darüber  \  J?  [V|.  unten,  zu  beiden  Seiten  des  Schafts, 
*JÜ  _  l\  } ;  auf  der  Rückseite  Js»*.^ 

iJJI 

Ungewiss  bleibt  hier,  ob  das  c\  zu  am  Ende 

der  zweiten  Zeile  verwischt,  oder  zu  Anfang  der  dritten  Zeile  nach- 
gebracht ist.  Eine  Trennung  eines  zusammengehörigen  Wortes  wird 
auch  in  dem        der  Vorderseite  wahrgenommen. 

I  i  S  Michel  IV  Soutzo.  Etulons  ponderaux  primUif*     lineare»!  1884.  8  1 
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Die  Schrift  hat  einen  ganz  alterthümlichen  Charakter,  etwas 
steifes;  das  j  hat  die  Gestalt  eines  Halbmonds;  vor  allem  aber 
fallt  das  a  auf,  welches  beide  male,  zu  Anfang  und  in  der  Mitte  von 
^W^,  einen  Ringel  mit  einem  Querstrich  zeigt,  ganz  dem  He  + 
auf  ältesten  Münzen  gleich.  —  Nach  solcher  Schriftbeschaffenheit 
kann  unser  Stück  noch  vor  den  byzantinisch-arabischen  Münzen  ent- 
standen sein,  welche  die  Khalifenfigur  Abdulmelik's  tragen. 

Und  hierfür  dürfte  auch  das  Bild  des  siebenarm  igen  Leuchters 
sprechen ,  diese  ganz  einzigartige  Erscheinung  auf  einer  muhani- 
medanischen  Präge.  Dieser  Leuchter  aus  reinem  Gold,  dessen  Bild 
wir  noch  in  Rom  am  Triumphbogen  des  Titus  vor  Augen  haben, 
war  eines  der  heiligsten  Gerathe  des  altisraelitischen  Cultus,  ein 
Zubehör  der  Stiftshütte  wie  des  salomonischen  und  spätem  Tempels 
bis  zur  Zerstörung  Jerusalems.  Von  den  verschiedenen,  dem  Cultus- 
wesen  entnommenen  Emblemen  auf  jüdischen  Münzen  erscheint  der 
siebenarmige  Leuchter  nur  noch  auf  zwei  oder  drei  Prägen  bei 
Wadden,  History  of  Jewish  Coinage  S.  231  und  Coins  of  the  Jews 
S.  102.  276.  Es  sind  Kupfermünzen  und  ziemlich  von  gleicher 
Grösse  wie  die  unsrige,  sonst  aber  verschieden.  Die  eine  hat  zwar 
den  Leuchter  mit  sieben  Armen  ganz  in  derselben  Form ,  wie  auf 
unserer  Vorlage,  aber  mit  Resten  einer  griechischen  Legende, 
wonach  sie  dem  jüdischen  König  Antigonus  (Mattathias)  J.  40 — 37 
v.  Chr.  beigelegt  wird.  Die  andere,  bei  Wadden  S.  276  aufgeführt 
und  abgebildet,  unterscheidet  sich  von  der  unsrigen  dadurch,  dass 
der  Leuchter  nur  fünf  Arme  hat ,  aber  ohne  Umschrift  darum ; 
möglicher  Weise  ist  sie  nur  verrieben.    Der  Adv.  trägt  wie  die 

unsrige ,  das    .  .  *jl  ]|        ||  J<+^a .  in  einigen  Elementen  defect, 

mit  der  gewöhnlichen  kufischen  Form  des  Mim  ohne  den  Querstrich 
durch  die  Mitte.  Ich  halte  deshalb  und  wegen  der  verkürzten 
Form  des  Candelaber  diese  Präge  für  jünger  als  die  jenaische. 

Ohne  allen  Zweifel  können  als  Anfertiger  dieser  Münzstücke 
nur  Juden  gedacht  werden,  und  ebenso  gewiss  muss  deren  Ent- 
stehung, wie  schon  de  Vogue'  und  de  Saulcy  annahmen,  vor  die 
Reformation  des  arabischen  Münzwesens  durch  Abdulmelik  angesetzt 
werden.  Für  nicht  erweisbar  halte  ich  dagegen,  dass,  wie  behauptet 
worden,  Jerusalem  ihr  Entstehungsort  sein,  oder  dass  sie  schon  in 
die  Zeit  des  Khalifen  Omar  gesetzt  werden  müssten. 

Sie  machen  eine  Parallelgruppe  zu  den  byzantinisch-arabischen 
Prägen.  Wie  in  jenen  frühesten  Zeiten  des  Islam  in  Syrien  grie- 
chischen Graveuren  gestattet  war,  das  Bild  des  byzantinischen 
Kaisers  auf  das  arabische  Geld  zu  setzen ,  so  durften  jüdische  ein 
Emblem  ihres  Tempelcultus  darauf  anbringen.  Wir  wissen  nun, 
kraft  dieser  Vorlagen ,  sicher ,  dass  die  noch  ungebildeten  Araber 
sich  der  Juden  als  Stempelschneider  für  ihre  Münzen  bedienten.  — 
Schon  nur  unser  Stück  würde  als  Beweis  dafür  genügen,  wenn  wir 
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auch  nicht  durch  ausfuhrliche  Nachrichten  der  arabischen  Historikur 
davon  Kenntniss  hätten,  welche  wichtige  Rolle  bei  der  Münzreform 
der  Jude  Someir  aus  Teima  gespielt,  und  welche  schwere  Conflicte 
er  mit  al-Hedschadsch ,  dem  Gouverneur  von  Iraq ,  deshalb  gehabt 
hat.  Vgl.  darüber  Sauvaire,  Mat<:riaux  de  la  Numismatique  Musul- 
mane  S.  18 — 21. 

Wir  können  diese  Zeilen  nicht  schüessen,  ohne  unsere  Leser 
auf  em  Unternehmen  aufmerksam  zu  machen,  das,  wenn  es  nach 
dem  entworfenen  Plan  ausgeführt  wird ,  ein  epochemachendes  Er* 
eigniss  auf  dem  Felde  orientalischer  Wissenschaft  ,  speciell  der 
Numismatik  verwirklichen  wird.  Es  haudelt  sich  um  die  Her- 
stellung eines  Werkes,  welches  der  Idee  nach  alle  Münzprilgen  der 
moslemischeu  Welt  d.  i.  der  hunderte  von  Dynastien  und  Geschlechter 
befassen  soll,  die  das  Fürstenrecht  der  Sikkah  im  Laufe  der  vielen 
Jahrhunderte  geübt  und  sich  zum  Islam  bekannt  haben.  Man 
braucht  dieses  Ziel  nur  auszusprechen ,  um  die  Grossartigkeit  des 
Unternehmens ,  seine  Tragweite ,  sein  Eingreifen  in  die  gesammte 
Culturgeschichte  des  Ostens  nach  allen  ihren  Zweigen  hin  erkennen 
zu  lassen,  für  welche  die  Münzen  die  sichersten  monumentalen  und 
die  zahlreichsten  Urkunden  sind. 

Das  Gefühl,  dass  wir  eines  solchen  Werkes  bedürfen,  hat  gewiss 
schon  vielen  Anderen,  wie  dem  Schreiber  dieser  Zeilen,  in  der 
Seele  gelegen :  aber  wer  den  Umfang  des  Gegenstandes  nur  einiger- 
massen  überschaut,  die  Schwierigkeiten  ahnet,  die  dabei  zu  über- 
winden sind,  und  die  Mittel  in  Betracht  zieht,  welche  die  Aus- 
führung erfordert,  der  konnte  kaum  jemals  eine  Verwirklichung 
erhoffen. 

Jetzt  hat  sich  dennoch  die  Aussicht  dazu  eröffnet,  wie  sich 
von  selbst  versteht,  in  der  Beschrankung,  welche  durch  den  Bestand 
und  Vorrath  der  zur  Zeit  zugänglichen  muhammedanischen  Münzen 
bedingt  ist.  Frfthn  zählte  107  zugehöriger  Dynastien  auf,  von 
denen  annoch  keine  Münzen  bekannt  sind.  Die  vorhandenen  liegen, 
soweit  auch  nur  Europa  iu  Betracht  kommt,  in  den  verschiedenen 
öffentlichen  und  privaten  Sammlungen,  welche  letzteren  zum  Theil 
selbst  unbekannt  sind,  zerstreut,  viele  auch  noch  unbestimmt,  und 
es  wird  langer  und  mühevoller  Vorarbeiten  bedürfen,  um  sich  vor- 
erst nur  einen  Ueberblick  über  das  herbei  zu  ziehende  Material  zu 
verschaffen. 

Doch  wir  geben  gern  der  Freude  Ausdruck ,  dass  ein  solches 
Werk  überhaupt  in  Augriff  genommen  wird.  Es  ist  unter  dem 
Titel  „Fasti  Arabici:  or,  theHistory  of  the  Moham- 
mad an  Empire  as  established  byCoins*  angekündigt  und 
Oxford  will  den  Ruhm  haben,  es  auszustatten  und  in  die  Welt 
zu  senden. 

Unter  den  wenigen,  zur  Bearbeitung  eines  solchen  Werkes  be- 
fähigten, jetzt  lebenden  Gelehrten  ist  mit  glücklichem  Griff  Herr 
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Stanley  Lane  Poole  gewählt  worden,  dessen  Name  genügt,  uro  dem 
veröffentlichten  Prospect  eine  allseitig  befriedigende  Ausführung  zu 
prophezeihen.  Sind  doch  seine  umfangreichen  Kenntnisse,  seine 
gründliche  Forschung,  seine  Erfahrung,  sein  Fleiss,  seine  unermüd- 
liche Ausdauer  auf  dem  Gebiete  orientalischer  Numismatik  hin- 
länglich erprobt,  und  nun  schreckt  auch  sein  Muth  vor  den  auf- 
gethürmten  Schwierigkeiten  nicht  zurück.  —  Fortes  fortuna  juvat! 

Allen  aber,  welche  im  Besitz  muhammedanischer  Münzdenk- 
mäler sind  oder  als  Directoren  dergleichen  Sammlungen  zu  verwalten 
haben,  allen  solchen  wird  es  obliegen  wie  eine  Ehrenpflicht,  den 
tapfern  Mann  durch  thätige  Förderung  seines  Unternehmens  zu 
unterstützen,  denn  es  kann  nur  durch  gemeinsames  Zusammenwirken 
gedeihen  und  seine  Aufgabe  erfüllen. 
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Pseudokallisthenes  bei  Moses  von  Khoren. 

Von 

J.  Oildemcister. 

In  Fleckeisens  Jahrbüchern  für  Philol.  CXXXI  1885  hat  kürz- 
lich Hr.  MÜLLER  STRÜBING  nachgewiesen,  wie  Thukydides  in 
seinem  allzufarbenreichen  Bericht  über  die  Belagerung  von  Plataeae 
wesentliche  Umstände  und  Ausdrücke  dem  Herodot,  bei  dem  sie  in 
ganz  anderem  Zusammenhange  stehen .  eutlehnt  oder  nachgebildet 
hat  (S.  312  f.  316.  321.  324.  339.  348).  Es  erinnerte  das  sofort 
an  ein  ähnliches,  noch  etwas  stärkeres  Verfahren  des  Moses  von 
Khoren.  Von  dem  durch  Ammian  genau  bekannten  Hergange  bei 
der  Belagerung  Tigranocerta's  durch  Sapor  II  359  wusste  er  nichts : 
um  das  zu  verstecken  und  seiner  rhetorischen  Neigung  nachzugeben, 
nahm  er  ein  Capitel  des  Pseudokallisthenes  I,  46  (c.  126.  127  arm.) 
so  gut  wie  wörtlich,  nur  mit  den  wegen  der  Verschiedenheit  der 
historischen  Situation  nöthigen  Abänderungen  und  Auslassungen,  in 
sein  Geschichtswerk  III,  26.  28  herüber.  Den  Sachverhalt,  der 
meines  Wissens  noch  nicht  zur  Sprache  gebracht  ist,  lege  ich  —  auf 
eine  äussere  Anregung  —  hier  dar.  indem  ich  die  Texte  des  Ge- 
schichtsbuchs und  der  armenischen  Uebersetzung  des  Romans  und 
zwar  zu  leichterer  Uebersicht  deutsch  buchstäblich  (ja  ungelenk) 
wiedergegeben  einander  gegenüberstelle.  Was  wörtlich  überein- 
stimmt, ist  gesperrt  gedruckt,  das  Zwischeustehende,  das  nach  Lage 
der  Dinge  verschieden  lauten  musste.  ist  durch  Punkte  bezeichnet 
oder  in  Klammern  kurz  angedeutet. 

Moses  III,  26.  28.  Pseudokall.  p.  64. 

(Der    in   Tigranoeerta    befeh-  Z.  4.  (  Alexander  zieht  vor  The- 

ligende  Antiochus  befahl  vor  Sa-  ben  und  dieThebaner)  schlössen 

por)  zu  schliessen  und  nicht  die  Thore  und  nicht  Gesandt«1 

allein  dun  Eintritt  weigerte  er,  sogar    schickten    sie  an 

sondern  auch  nicht  Gesandte  ihu 

schickte  er  an  ihn  und  nicht  ö^dutvoi.]  ')  .... 
die  seinigen  empfing  er 
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28  Steigend  auf  dieMauer 
schrieen  sie  ...  .  (Sapor  ant- 
wortete:) 0  ihr  tapfersten 
unter  den  Armeniern,  die  ihr 
euch  selbst  zusperrend  ein- 
geschlossen habt  zwischen 
euren  Mauern  von  Tigrano- 
certa  und  nach  aussen  Hohn- 
reden ausstosst!  denn  tapferer 
Männer  ist  es  im  offnen 
Feld  und  freiem  Ort  z  u 
kämpfen  und  der  Weiber 
Werk  ist  sich  selbst  einzu- 
sperren einzuschliessen  in 
Furcht  vor  eintretenden 
Kämpfen  ....   Und  dem  per- 
sischen Heer)  befahl  er  rings 
um  die   Stadt   zu  laufen 
und  mit  Pfeilen  die  auf  der 
Mauer  zu  verwunden.  (Und 
die  von  Sapor  gefangenen  Grie- 
chen herankommend)  stemm- 
ten mit  grosser  Gewalt  an 
die  Mauer   die   s.  g.  Esel; 
und  es  ist  dies  ein  mecha- 
nisches Werkzeug  mit  Rä- 
dern, durch  je  dreier  Männer 
8to8s  gelenkt  und  unten  •'') 
mit  Aexten  und  Beilen  mit 
zwei  Schneiden  und  Hacken 
mit  Schnäbeln,  die  Fundamente 
ni  höhlen.   Und  mit  Hebeln 
zerstörend  wurden  die  von 
dem  Armenier  Tigranes  gefestig- 
ten und  zusammengefügten 
Mauern  gesprengt  niedergeworfen, 
und  Feuer  wurde  an  die  Thore 
gebracht  *)  und  nach  allen  Sei- 
ten wurden  Feuer  und  Steine 
und    Pfeile    und  Lanzen 
geschleudert,  und  verwun- 
det kehrten  die  Unsrigen  wider- 
standslos den  Rücken.... 

Und  die  Hand  der  Per- 
er  ermüdete  nicht,  viel- 
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6.  Steigend  oben  auf  die 
Mauer  ...  riefen  sie  .  .  .  . 
10  (Alexander  sprach  lächelnd:) 
0  ihr  tapferen  Thebaner,  wozu 
zusperrend  eingeschlossen 
habt  ihr  euch  innerhalb  eurer 
Mauer  und  nach  ausserhalb 
fordert  ihr  auf  zu  kämpfen?  .... 
19  denn  tapferer  Männer 
ist  es  im  freien  und  offenen 
Feld  zu  kämpfen  und  der 
WeiberWerk  ist  sich  selbst 
einzusperren,  einzu- 
schliessen in  Furcht  vor 
eintretenden  Kämpfen2). 
Und  (dies  sagend)  befahl  er 
(tausend  Reitern)  ringsum  zu 
laufen  ausserhalb  der  Stadt 
und  mit  Pfeilen  die8)  auf 
den  Mauern  zu  verwunden 

 30  (Er  befahl)  die  s.  g. 

Widder  mit  grosser  Gewalt 
anzustemmen  zur  Zerstörung 
der  Mauern:  32  und  es  ist4) 
dies  ein  mechanisches  Werk 
mit  Rädern  durch  dreier 
Soldaten  mächtigen  Stoss  ge- 
lenkt. 25.  (Er  befahl  anderen 
tausend,)  mit  Aexten  und  Bei- 
len mit  zwei  Schärfen  und 
weit  einschneidenden6)  Hacken 
und  sehr  langen  Hebeln  die 
Fundamente  zu  höhlen.  Und 
die  von  den  Brüdern  Amphion 
und  Zethos  7)  mit  der  Lyra  z  u  - 
sammen fügend  an  einander  ge- 
passten  Steine  mit  Hebeln  zer- 
störend niederzuwerfen. 
.  ...  65,  5.  A Herwärts  (ndvtrj) 
scharfes  Feuer  und  Steine 
Pfeile  und  Lanzen  wurden 
geschleudert,  von  der  Mauer 
aber  fielen  verwundet  die  The- 
baner        [ol  dk  xatrjQ^ovTO  fit} 

Svväfievot  avTiTccaaeo&ai]  9). 

Aber  die  ausgestreckte  Hand 
der   Makedonier  ermüdete 


Digitized  by  Google 


90 


Gildemtisler>  FseiulolnWrthencs  bei  Moses  oon  Khoren. 


mordendes  Eisen  mit  Blut  nicht,  vielmordendes  Eisen 
zu  tränken.  mit  Blut  zu  tränken. 

1 )  Es  entspricht  iitjre  dsSaperot  im  cod.  A,  das  LC  wie  der  Armenier 
nicht  haben.  2>  Den  Worten:  in  Furcht  vor  eintretenden  Kämpfen  ent- 

sprechen die  verstümmelten  -ifivae  roig  uiMovine,  die  C.  Müller  nicht  in 
den  Text  aufgenommen  und  nicht  zu  ergänzen  versucht  hat  Man  würde  an 
aHvvaf  denken,  wenn  das  Oonus  die»  zuliesse.  3)  Die  ausgefallene  Accu- 

»ativpartikel  ist  aus  Moses  herzustellen.  4)  £ari  gowiss  richtige  Lesart, 

wio  auch  bei  L.,  gegen  frt  bei  A.  5)  Die  Vorstellung,  die  Brochwerk- 

zeuge seien  unten  an  den  Widdorn  gewesen ,  ist  zu  absurd ,  als  dass  nicht  ein 
Toxtfehler  vermuthet  werden  müsste.  Vielleicht  ist  bloss  ausgefallen  „und  er 
befahl"  oder  dergl.  6)  uaxooröfioe  LC  (nur  -mpoi).    Das  Wort  fehlt 

bei  Stephanus  und  im  Mekhitaristen-Lexicon.  1)  Den  Zethos  hat  ausser 

dem  Armenier  nur  noch  Leo.  8i  nvp  &  rate  niilnts  7iQoodnx*tv  ging 

in  ALC  schon  einige  Zeilen  früher  vorher;  Moses  hat  es  in  der  Lesung  der 
Whiston  und  zweier  Handschriften  bewahrt.  9)  xaTijpgovTO  hat  nur  A. 

Eine  Anspielung  auf  Pseudokalllsthenes  ist  bei  Moses  2,  13, 
wo  er  kurz  abweisend  sagt:  „Nektanebos ,  den  einige  den  Vater 
des  Alexander  sein  lassen',  langst  bemerkt  worden  (Zacher  Pseudo- 
kallisthenes  p.  87 ;  von  Gutschmid  Ueber  die  Glaubwürdigkeit  des 
Moses  von  Khoren.  Berichte  der  sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1876  p.  15). 
Ein  literarischer  Gebrauch  des  Romans  folgt  daraus  nicht,  da  ihm 
Kunde  von  der  Legende  sonst  zugekommen  sein  konnte :  ein  solcher 
wird  vielmehr  durch  Vorstehendes  erwiesen. 

Allgemein  wird  zugestanden  werden,  dass  die  genaue  Ueberein- 
kunft  so  vieler  einer  verschiedenen  Uebertragung  fähiger  Ausdrücke 
und  Satzbildungen  nicht  Zufall  sein  kann  und  die  beiderseitige 
Unabhängigkeit  ausschliesst ;  der  ^eine  Text  ist  aus  dem  anderen 
genommen.  Hat  also  Moses  die  armenische  Uebersetzung  benutzt  oder 
diese  ihn?  Letztere  Annahme,  dass  er  also  eine  griechische  Hand- 
schrift vor  sich  gehabt,  etwa  auch  weil  bei  ihm  einige  ächte  Worte 
mehr  stehen,  als  bei  dem  Armenier,  würde  zu  der  Vorstellung 
führen,  der  doch  seiner  und  der  griechischen  Sprache  mächtige 
Interpret  habe  bei  diesem  Capitel  zwei  Capitel  des  Moses  so  ge- 
braucht, dass  er  sich  dessen  Ausdrücke  selbst  aus  den  Umstellungen 
herausgesucht  und  in  seine  ganz  dem  griechischen  Wortlaut  folgende 
Arbeit  eingetragen  habe.  Hat  nun  also  Moses  vielmehr  aus  der 
Uebersetzung  geschöpft,  so  ist  sie  vor  Abfassung  des  Geschichts- 
werks gemacht,  und  dadurch  ist  ein  gesicherterer  Zeitansatz  ge- 
wonnen (nämlich ,  nach  der  bisherigen  Annahme ,  die  erst«  Hälfte 
des  fünften  Jahrhunderts),  als  der  der  Mekhitaristen ,  die  aus  dem 
Stil  ohne  nähere  Nachweisung  vermutheten,  sie  stamme  aus  dem 
fünften  oder  sechsten.  Dieser  Ansatz  verliert  freilich  ganz  an  Werth, 
wenn  nach  v.  Gutschmids  Ausführung  Encyclop.  Brit.  XVI,  862 
die  armenische  Geschichte  unter  dem  Namen  des  Moses  erst  634 
— 42  geschrieben  ist. 

Ueber  jene  kleinen,  im  griechischen  Text  nachweisbaren  Sätze, 
die  Moses  mehr  bietet ,  ist  so  zu  urtheilen ,  dass  sie  gewiss  im 
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ursprünglichen  Text  der  Uebersetzung  standen,  aber  in  den  viel 
spateren  Handschriften,  aus  denen  die  Ausgabe  stammt,  ausgefallen 
sind,  wie  ähnliches  vielfach  sich  in  den  griechischen  Texten  des 
Romans  zeigt.  Moses  würde  uns  also,  was  diese  Kleinigkeiten  be- 
trifft, einen  früheren  und  lichteren  Text  bieten.  Im  Allgemeinen 
bestätigt  das  kleine  Stück,  dass  die  Recension  A  zu  Grunde  liegt, 
aber  mehrfach  mit  der  hier  durch  L  repräsentirten  Recension  K 
stimmt. 

Für  die  Kritik  des  armenischen  Geschichtsbuchs  ergiebt  sich 
noch  eine  weitere  Wahrnehmung.  Der  Mekhitaristentext  entspricht 
den  Ausdrücken  des  Pseudokallisthenes  genauer;  an  diesem  Krite- 
rium gemessen  erscheint  der  der  Whiston 'sehen  Ausgabe  als  der 
weniger  ursprüngliche,  variirte.  Dennoch  finden  sich  in  dieser  (bei 
den  Mekhitaristen  als  handschriftliche  Varianten  angegeben)  die 
drei  Worte,  von  denen  oben  Note  8  spricht,  und  die  als  ursprüng- 
liche Lesart  bei  Moses  gelten  müssen,  da  sie  dem  griechischen  Text 
des  Pseudokallisthenes  angehören.  Merkwürdiger  Weise  werden  sie 
auch  in  der  Uebersetzung  desselben  vermisst. 
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Zusätzliches  zu  meiner  Abhandlung:  Ueber  die  Ent- 
stehung der  Qvetambara  und  üigambara  Sekten. 

Von 

Hermann  Jacob!. 

Im  38.  Baude  dieser  Zeitschrift  habe  ich  den  Qvetämbara- 
Bericht  über  die  Entstehung  der  Digambarasekte  in  der  ältesten 
mir  damals  bekannten  Form  mitgetheilt.  Obschon  ich  bei  der  Ge- 
legenheit zu  dem  Schlüsse  gelangt  bin ,  für  welchen  ich  nachher 
einen  neuen  Stützpunkt  hinzufügen  werde,  dass  die  Bodiya  Sekte 
nichts  mit  den  Digambara  zu  thun  hat,  letztere  vielmehr  weit  früher 
sich  von  den  Qvetambara  getrennt  haben ,  als  jene  Legende  will, 
so  glaube  ich  doch,  dass  es  nicht  ohne  Interesse  ist,  die  Geschichte 
der  genannten  Legende  weiter  zu  verfolgen.  Hierzu  setzt  uns  Ha- 
ribhadra's  Commentar  zum  Avacraka  Sutra  in  Stand.  Haribhadra 
ist  ein  alter,  sehr  fruchtbarer  Schriftsteller,  von  welchem  uns  viele 
theils  sehr  umfangreiche  Werke  vorliegen.  Nach  der  Tradition  der 
Jaina,  die  uns  Klatt  im  Indian  Antiquary  IX,  111  mitgetheilt  hat, 
soll  Haribhadra  gar  1444  Werke  geschrieben  haben  und  1055  A.V. 
oder  Satn.  585  (i.  e  529  n.  Chr.)  gestorben  sein.  Wir  werden 
unten  Gründe  darlegen,  welche  an  der  Richtigkeit  des  chronologischen 
Theiles  dieser  Angabe  zweifeln  lassen ;  aber  trotzdem  ist  nicht  an- 
zufechten, dass  Haribhadra  einer  der  ältesten  Commentatoren  ist, 
die  sich  des  Sanskrit  zur  Erklärung  der  heiligen  Schriften  bedient 
haben ,  und  deren  Werke  auf  uns  gekommen  sind.  In  seinem 
Commentare  zum  Avacjfaka,  den  Weber  in  den  indischen  Studien 
XVII,  53  fgg.  beschrieben  hat,  finden  sich  eine  grosse  Anzahl  von 
Präkrit  Legenden;  unter  diesen  auch  zu  Avacyaka  Nirukti  8,  100 
die  von  der  Entstehung  der  Bodiya  oder  Bofika  Sekte.  Nicht  nur 
inhaltlich,  sondern  auch  zum  Theil  wörtlich  stimmt  die  Erzählung 
Haribhadra's  mit  der  Devendra's  überein,  allerdings  mit  einigen  Ab- 
weichungen, die  ich  jetzt  mit  Bezugnahme  auf  den  früher  publicirten 
Text  aus  Devendra's  Commentar  zum  Uttarädhyayana  Sütra  auf- 
führen will.  H.'s  Text  beginnt:  Rahavfrapuram  nftma  nagaram. 
tattha  Divagam  ujjanam.  tattha  Kanhä  nama  ayariya  samosa<Jha. 
tattha  ego  sahassamallo  Sivabhüi  näma.    Darauf  folgt  mit  Weg- 
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lassung  der  Erzählung  von  ^'ivabhüti's  wunderbarer  Tapferkeit  und 
Kraft:  tassa  bhajja.  sa  maya  (sie)  sa  vaddei:  tujjha  putto  etc. 
Von  hier  an  stimmen  beide  Texte  eine  Strecke  weit  mit  einander 
überein.  Nur  hat  H.  statt  so  ddram  bis  velde  folgendes:  sä  pä- 
sutta.  iyarä  jaggai.  addharatte  ägao.  barem  maggai.  mäyäe  am- 
bädio:  jattha  eyae  velae  etc.  Statt  bhaviyavväe  tena  steht  so 
niggao ;  statt  tatiha  gao  vandati  sdhu  nur  vandittd.  Nachher  heisst 
es:  puno  agaya  tan  am.  vi*  nach  dyariena,  kayäo  nach  nisejjdo  fehlt. 
Nach  der  mit  duvihd  schliessenden  gatha  folgen  noch  einige  andere 
über  die  10  Kalpa,  deren  Wortlaut  ich  nicht  genügend  restituiren 
kann.  Darauf  geht  es  folgendermassen  weiter  (nach  Verbesserung 
der  zahlreichen  Fehler):  kirn  iyanim  ettio  uvahi  dharijjati,  jena 
jinakappo  na  klrai?  guruna  bhaniyam:  na  tirai,  so  iyanim  vocchinno. 
tato  (bha)nati:  kirn  vocchijjati?  aham  karemi.  so  paralogatthinä 
k&yawo.  kirn  uvahipariggahena  ?  pariggahasabbhave  kasayamucchä- 
bhayaiya  bahudosa,  apariggahattam  ca  su(tt)e  bhaniyam:  acela  ya 
jininda.  ato  acelayä  sundara  tti.  guruna  bhanio:  dehasabbhave  vi 
kasayamucchaiya  kassa  vi  havanti.  to  deho  vi  pariccayavvo.  apa- 
ri(gga)hattam  ca  sutte  vi  bhaniyam:  dhammopakarane  vi  muccha 
na  k&yavva  tti.  jana  vi  naggam  (Text  nägaip)  ti  nam  acela  (!?). 
jao  bhaniyam:  sawe  vi  egadüsena  niggayä  jinavarä  ityadi  evam 
therehim  kahana  se  kata  tti  gathartha^.  evam  pannavio  kammo- 
daena  elvarani  chacjdetta  gao.  Das  folgende  stimmt  mit  D.'s  Text 
Am  Ende  steht:  evam  Bo<Jiya  uppanna. 

Betrachtet  man  die  Abweichungen  der  beiden  Versionen  von 
einander  genauer,  so  erkennt  man,  dass  die  altere  derselben,  H, 
nicht  die  Quelle  der  jüngeren,  D,  sein  kann.  Denn  in  H  ist  der 
Anfang  der  Erzählung  offenbar  verstümmelt;  sie  beginnt  nach  der 
Nennung  der  Namen  damit,  dass  (^ivabhüti's  Schwiegermutter  ihm 
sein  eigenes  Haus  wehrt.  Wie  gerade  sie  dazu  kam ,  ist  nicht 
motivirt.  In  D  vermisst  man  dagegen  Nichts,  und  es  lässt  sich 
auch  kein  Grund  dafür  anfuhren ,  dass  die  dort  vorgetragene  Er- 
zählung nachträglich  eingefügt  worden  sei.  Es  wird  also  hier  D 
die  ursprüngliche  Gestalt  der  Legende  vollständiger  bewahit  haben 
als  H.  Umgekehrt  ist  die  Discussion  über  das  Nacktgehn  in  H 
ursprünglicher  als  in  D,  wo  das  Prakrit  in  Sanskrit  übergeht  und 
die  Frage  durch  Citirung  einiger  Sanskritcioken  dogmatisch  erledigt 
wird.  Auch  das  ityadi  nach  dem  ersten  Prakritverse  in  D  weist 
auf  ursprünglich  hier  folgende  Verse  hin,  die  sich  in  H  finden. 
Wir  müssen  also  annehmen,  dass  H  und  D  auf  dieselbe  Quelle 
zurückgehen,  offenbar  irgend  einen  alten  Commentar,  in  welchem  die 
Kathänaka  eingeflochten  waren.  Die  theilweise  wörtliche  Ueberein- 
stimmung  von  H  und  D  in  einigen  Stücken  legt  die  Vermuthung 
nahe,  dass  beide  ihre  Quelle  abgeschrieben  haben,  wie  es  ja  bei 
den  Jainas  üblich  war.  Wir  können  also  von  der  Form  der  Er- 
zählung, wie  sie  in  beiden  Versionen  vorliegt,  einen  Rückschluss 
auf  das  Original   machen:   auch  in   ihm   wurde  die  Legende  iu 
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demselben  knappen,  condensirten  Style,  der  Excerpten  eigen  ist, 
erzählt.  Excerpte  setzen  aber  eine  breitere  Erzählung  voraus,  iu 
welcher  die  betreffende  Geschichte  mit  der  nöthigen  Vollständigkeit 
und  Deutlichkeit  vorgetragen  wird,  nicht  in  der  Magerkeit,  welche 
verräth,  dass  die  Erzählung  nicht  ihrer  selbst  wegen,  sondern  nur 
um  der  zu  illustrirenden  Lehre  willen  gegeben  wird.  So  glaube 
ich,  sind  wir  berechtigt  die  ehemalige  Existenz  einer  ausgedehnten 
Erzählungsliteratur  anzunehmen,  welche  die  Commentatoren  zu  ihren 
Zwecken  plünderten.  Eine  Probe  derselben  bietet  die  Kalakacarya- 
kathanaka,  eine  Reihe  anderer  Proben  hoffe  ich  bald  vorlegen  zu 
können. 

Hat  sich  uns  ein  Ausblick  in  eine  literarische  Ferne  hier  er- 
öffnet ,  so  müssen  wir  nun  versuchen ,  die  Perspective  zu  erfassen, 
feste  Punkte  zu  bestimmen,  die  sich  von  dem  Hintergrunde  abheben. 
Es  gilt  also  zunächst,  das  Alter  der  beiden  uns  vorliegenden  Ver- 
sionen der  besprochenen  Legende  zu  bestimmen.  Devendra1)  schrieb 
seinen  Commentar  zum  Uttaradhyayana  sam.  1179;  doch  da  er 
von  seiner  Arbeit  nur  als  einer  „sütramäträ  vrittika"  spricht  und  sich 
kein  Verdienst  um  die  Sammlung  der  Kathanaka  beilegt,  so  steht 
zu  vermuthen,  dass  er  diese  aus  der  von  ihm  genannten  Quelle 
seines  Werkes,  der  Vritti  zum  Uttaradhyayana  Sütra  von  t^antyä- 
carya  (aus  dem  Tharapadragaccha) ,  einfach  übernommen  habe. 
Dieser  y&ntyacärya ,  dessen  Werk  noch  nicht  aufgefunden  ist*), 
soll  nach  der  Pajtavall  des  Tapagaccha  Sam.  1096  gestorben  sein. 
Sein  Werk  wäre  also  höchstens  100  Jahre  älter  als  dasjenige  De- 
vendra'8,  wobei  es  auffällig  bleibt,  dass  letzterer  von  demselbeu  als 
einem  vriddhavivaranam  spricht. 

Haribhadra  soll,  wie  schon  erwähnt,  1055  A.  V.  oder  Sam.  585 
gestorben  sein.  Doch  dieselbe  Quelle  sagt,  dass  sein  Lehrer  Jina- 
bhadra  1115  A.  V.  gestorben  sei,  was  uns  schon  argwöhnisch  machen 
kann.  Noch  ärger  ist,  dass  ^ilänka  ebenfalls  ein  Schüler  Jinabhadra's 
seinen  Commentar  zum  Acaranga  Sütra  laut  einer  diesem  Werke 
angehängten  Notiz  im  ^akajahre  798  Vaic^akha  su,  di.  2  gemacht 
(krita)  hat.  Diese  Zeit,  die  zweite  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts 
n.  Chr.,  passt  aus  mehreren  Gründen  besser  für  Haribhadra,  den 
Zeitgenossen  (^ilänka's  als  1055  A.  V.  Denn  wie  wir  oben  sahen, 
entfaltete  Haribhadra  eine  sehr  bedeutende  literarische  Thätigkeit, 
die  nach  ihrem  Umfange  eine  compilatorische  gewesen  sein  niuss. 
Vor  Haribhadra  muss  also  eine  ausgedehnte  interpretatorische,  com- 
mentatorische  und  encyklopädistische  Literatur  liegen,  die  ihrerseits 

1)  Devasüri  in  der  PaJtÄvali  dos  Tapftgaccha  boi  Klatt 

2)  Eine  Vritti  eines  ^antisuri  zum  Uttaradhyayana  ist  bekannt.  Ein 
Palmblatt  MS.  derselben  befindet  sich  in  dor  Berliner  Bibliothek.  Dieser 
^'äntbüri  bt  aber  ein  Schiller  Abhayadova's ,  gest.  Sam.  1135  oder  1139;  er 
kann  also  nach  dem,  was  oben  mitgetheilt  wird,  nicht  der  fragliche  £Äntyacärya 
sein.  In  diesem  Werke  sind  übrigens  anch  die  wenigsten  dor  KathAnaka  des 
Devendra  enthalten. 
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wenn  nicht  ihren  Anlang,  so  doch  den  Impuls  zur  energischen  Ent- 
wicklung von  der  Redaktion  des  Siddhanta  durch  Devarddhi  ge- 
nommen haben  kann.  Denn  ein  Commentarius  perpetuus,  den  man 
sich  nicht  gut  anders  als  niedergeschrieben  denken  kann,  hat  wenig 
Sinn  zu  einer  Zeit,  in  der  man  die  heiligen  Schriften  selbst  aus 
dem  Gedächtniss  und  nicht  nach  Manuscripten  lehrte.  Zu  einer 
solchen  Zeit  müssen  die  Niryukti  die  Commentare  vertreten  haben, 
d.  h.  metrisch  abgefasste  Werke,  welche  dem  Gange  des  zu  er- 
klärenden Werkes  von  Kapitel  zu  Kapitel,  von  Lektion  zu  Lektion 
folgend  die  in  jedem  Abschnitt  berührten  Gegenstände  systematisch 
vervollständigend  formelhaft  zusammenfassen *)•  Da  nun  die  Re- 
daktion des  Siddhanta  980  oder  993  A.V.  stattfand,  so  würden 
zwischen  ihr  und  dem  überlieferten  Todesjahr  (1055  A.V.)  Hari- 
bhadra's  nur  sieben  Jahrzehnte  liegen,  was  für  die  umfangreiche 
Literatur,  welche  den  Zwischenraum  ausfüllt,  unzweifelhaft  viel  zu 
wenig  ist.  Setzen  wir  aber  Haribhadra  in  das  9.  Jhd.  unserer  Zeit- 
rechnung, so  gewinnen  wir  einen  hinreichenden  Zwischenraum  zur 
Aufnahme  der  supponirten  Entwicklung  der  Jaina  Literatur.  Da- 
durch wird  Haribhadra  denn  auch  in  grössere  zeitliche  Nähe  von 
(^'antyäcarya  gebracht  —  der  Unterschied  betrüge  nur  2  Jhdd.  — , 
so  dass  die  Annahme ,  welche  wir  oben  zu  rechtfertigen  gesucht 
haben,  dem  (Jantyacarya  habe  Haribhadra's  Quelle  zur  Benutzung 
vorgelegen,  keinen  Schwierigkeiten  begegnet. 

Die  erste  für  uns  erreichbare  Quelle  über  die  Entstehung  der 
Bo<Jiyasekte  ist  die  Niryukti  des  Ävacjaka  Sütra.  Die  einschlägigen 
Verse  8,  82 — 95  hat  schon  Weber  ,Ueber  den  Kupakshakaucikft- 
ditya  des  Dharmasägara  etc."  (Sitzungsberichte  der  Kön.  Akademie 
der  Wissenschaften  XXXVII,  797)  mitgetheilt  Diese  kärika-ähn- 
lichen  Verse  führen  die  wichtigen  Punkte  sämmtlich  auf.  Die  Namen 
Rahavirapura ,  Divaga,  Kanha,  Sivabhüt,  Uttara,  Bodiya,  Kodinna 
und  Kut^avira  sind  angegeben ,  von  dem  Vorgange  nur  „Sivabhüi's 
Frage  wegen  der  „uvahi*  und  die  Antwort  der  Mönche*,  ferner  das 
Datum  (609  A.  V.)  der  Entstehung  des  Bodiyalinga.  Es  fehlt  jede 
Andeutung,  dass  Sivabhüi  ein  Sahasramalla  war  und  als  solcher 
unglaubliche  Thaten  vollbrachte,  dass  er  mit  seiner  Frau  sich^  über- 
warf, deshalb  zum  Mönche  ward,  und  endlich  dass  er  dem  Äcarya 
wegen  der  Zerreissung  seines  ihm  vom  Könige  geschenkten  Mantels 
zürnte ;  es  fehlen  also  alle  märchenhaften  Züge,  welche  in  der  spätem 
Fassung  der  Sage  vorliegen.  Ob  sie  überhaupt  damals  unbekannt 
waren,  lässt  sich  aus  ihrer  Uebergehung  in  jenen  Versen  nicht  her- 
leiten, da  dieselben  ja  nur  das  sachlich  Wichtige  bei  dieser  wie  bei 
den  übrigen  Sekten  zusammenzufassen  bestimmt  sind. 


1)  In  der  That  werden  viele  Niryukti  dorn  Bhadrabahu  zugeschrieben, 
ein  Beweb  dafür,  dass  man  diese  Werko  für  »ehr  alt  hielt.  Die  ersten  eigent- 
lichen Ommentare  scheinen  die  in  Präkrit  geschriebenen  Cürni  gewesen  zu 
sein     An  diese  schlössen  sich  die  Sanskrit  Commentare  au. 
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Wegen  der  Benennung  Sahasramalla  ist  noch  folgendes  hinzu- 
zufügen. Prof.  Nöldeke  macht  mich  darauf  aufmerksam ,  dass  die 
Perser  einen  genau  entsprechenden  Titel  Hazarmard  haben,  cf.  Ge- 
schichte der  Perser  und  Araber  zur  Zeit  der  Sassaniden,  p.  280 
und  284.  In  der  Note  2  zu  letzterer  Stelle  sagt  Nöldeke :  „Hazar- 
mard ist  also  der  bestimmte  Name  für  einen  tapfern  Helden,  viel- 
leicht ein  vom  König  verliehener  Titel  ....  So,  Tab.  ed.  Kose- 
garten II,  24  „ein  Mann,  der  lOOü  Männern  gleich  kam*  und 
ähnliche  Umschreibungen  des  „Tausendmannes"  bei  Andern".  Diesem 
Worte  Hazarmard  entspricht  unser  Sahasramalla  ziemlich  genau 
nach  Bedeutung  und  Bildung,  selbst  im  äussern  Klange,  sodass  das 
eine  Wort  eine  Uebersetzung  des  andern  sein  könnte.  Da  nun  die 
Inder  mehrere  Worte,  die  sich  auf  das  Militärwesen  beziehen,  von 
den  Persern  entlehnt  haben ,  so  könnte  auch  der  Sahasramalla 
persischen  Ursprunges  sein.  Chronologisch  steht  nichts  im  Wege. 
Denn  nach  Nöldeke  ist  die  Urquelle  für  die  Nachrichten  bei  Tabari 
das  Chodainame,  welches  gegen  die  Mitte  des  7.  Jhd.  n.  Chr.  ge- 
schrieben sein  muss;  in  diesem  Werke  wird  also  wahrscheinlich 
der  Hazarmard  genannt  worden  sein.  Die  früheste  Nennung  des 
Sahasramalla  findet  sich  bei  Haribhadra,  der  wie  wir  sahen,  wahr- 
scheinlich gegen  870  n.  Chr.  schrieb,  allerdings  seine  Angaben  aus 
älteren  unbekannten  Quellen  entnahm.  Anderseits  ist  zu  beachten, 
dass  der  Begriff  „Tausendster*  bei  den  Indern  alt  ist;  sahasrajit 
sahasraghni,  sahasraha  sind  schon  vedisch.  Es  ist  also  die  Mög- 
lichkeit nicht  wegzuleugnen,  dass  Sahasramalla  auf  indischem  Boden 
entstanden  sein  kann. 

Dass  die  Nachricht  von  dem  Bo^iyalinga  nichts  mit  der  Ent- 
stehung der  Digambarasekte,  oder  vielmehr  der  Spaltung  der  Jaina- 
kirche  in  Digambara  und  9vetAmbara  zu  thun  hat,  habe  ich  in 
meiner  früheren  Abhandlung  nachzuweisen  versucht  Ich  habe  eben- 
daselbst auf  die  verschiedenen  Züge  in  der  (,Vetambara  Tradition 
hingewiesen,  welche  die  Ueberlieferung  der  Digambara,  dass  die 
Kirchentrennung  unter  ßhadrabahu  ihren  Anfang  nahm,  unterstützen. 
Eine  wichtige  Unterstützung  meiner  Ansicht  habe  ich  mir  damals 
entgehen  lassen  anzuführen.  Es  ist  eine  Erzählung  in  Hemacandra's 
Paricishtaparvan  XU,  die  eine  Bestätigung  durch  Haribhadra  er- 
hält.   Der  Sachverhalt  ist  folgender: 

Sthülabhadra's  Schüler  waren  Arya  Mahagiri  und  Arya  Suhastin. 
Letzterer  bekehrte  Samprati ,  den  Enkel  Acoka's.  Samprati  wies 
die  Bäcker  in  UjjayinI  an,  ihre  Waare  den  Bhikshu  zu  geben  und 
den  Geldwerth  von  ihm  zu  fordern.  Suhastin  duldete  aus  Rücksicht 
auf  den  König,  dass  die  Mönche  solche  Gaben,  die  natürlich  ane- 
shaniya  sind,  annahmen.  Darob  trennte  sich  Mahagiri  von  seinem 
Bruder  in  Jina,  indem  er  sich  auf  folgende  Weissagung  Mahnvira's 
berief: 

madfvacishyasamtane  Sthülabhadramuneh  param  | 
patarprakarsha  sadhünam  sämäcärt  bhavishyati  ||  127  || 
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Mahagiri  sprach  darauf  den  asambhogikalpa  zwischen  sich  und  Su- 
h astin  aus  und  verliess  Avanti. 

Haribhadra  zu  Avacyaka  niryukti  16,  143  berichtet,  dass,  nach- 
dem Mahägiri  seinen  gana  dem  Suhastin  übergeben  hatte,  der  Jina- 
kalpa  sein  Ende  genommen  habe:  vocchinno  jinakappo  tti.  Da 
nun  die  (,'vetAmbara  in  der  Lebensweise  der  Digambara  eine  Imi- 
tation des  Jinakalpa  sehen,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  das  Er- 
löschen des  Jinakalpa  zur  Zeit  Suhastin's  nur  bedeutet,  dass  da- 
mals die  (^vetambara  oder  die  Gemässigten  und  die  Digambara, 
die  Rigorosen,  sich  von  einander  trennten.  Dazu  stimmt  denn 
auch  die  Erzählung  der  Digambara,  dass  Sthülärya,  offenbar  ein 
alter  ego  des  Sthülabhadra ,  ein  Schüler  Bhadrabähu's ,  der  alten 
strengen  Mönchsregel  treu  blieb  und  von  den  jüngeren  Möncheu 
umgebracht  wurde;  letztere  begründeten  erst  die  Ardhaphälaka  Sekte. 
Das  geschah  also  in  der  zweiten  Generation  nach  Bhadrabähu,  in 
welche  Zeit  auch  die  (^vetanibara  das  Erlöschen  des  Jinakalpa  ver- 
legen. Endlich  ist  noch  zu  beachten,  dass  nach  der  Pattävali  des 
Tapagaccha1)  die  allgemeine  Bezeichnung  Nirgrantha  für  Jaina  in 
Kotikagaccha  geändert  wurde. 

Alle  diese  und  die  früher  angegebenen  Umstände  weisen  darauf 
hin,  dass  in  jener  Zeit,  von  Bhadrabähu  an  durch  die  nächsten 
Generationen  hindurch,  resp.  zur  Zeit  der  Regierung  der  Maurya, 
diejenigen  Verhältnisse  eintraten,  welche  in  ihrem  weiteren  Ver- 
laufe die  Spaltung  der  Jainakirche  in  Digambara  und  (,'vetämbara 
herbeiführten.  Durch  allmähliches  Hervortreten  der  Gegensätze, 
nicht  durch  einen  plötzlichen  Riss,  müssen  wir  uns  die  Spaltung 
entstanden  denken.  Denn  andernfalls  dürften  wir  übereinstimmendere 
Nachrichten  wenigstens  über  die  massgebenden  Personen  erwarten, 
wenn  auch  die  Motive  von  jeder  Partei  in  ihrem  Interesse  entstellt 
worden  wären.  Die  allmähliche  Herausbildung  von  zwei  Haupt- 
richtungen der  Jainakirche  hat  zur  uothwendigen  Voraussetzung, 
dass  keine  derselben  eine  eigentliche  Neuerung  in  grösserem  Mass- 
stabe vornahm.  Wir  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  in  der  ur- 
sprünglichen Kirche  sowohl  die  strengere  Lebensweise  der  Digam- 
bara als  auch  die  mildere  der  ^vetämbara  zulässig  war;  eine  An- 
nahme, die  ihre  Bestätigung  in  demjenigen  findet,  was  der  Si- 
ddhänta  der  (,'vetambara  über  den  Jinakalpa,  das  Naktgehen  und 
das  Kleidertragen  der  Mönche  enthält.  Dass  diese  den  später  be- 
stellenden Zuständen  zuwiderlaufenden  Darstellungen  nicht  beseitigt 
und  durch  andere,  die  neuen  Gewohnheiten  sanktionhende ,  ersetzt 
wurden,  beweist  wiederum,  dass  die  Jaina  nicht  willkürlich  uud 
eigenmächtig  ihre  heiligen  Schriften  änderten,  sondern  sie  nach 
bestem  Können  den  folgenden  Generationen  überlieferten.  Haben 
die  uns  vorliegenden  Angas  etc.  aber  einen  gerechten  Anspruch 
darauf  die  heiligen  Schriften  der  Jaina  überhaupt,  uicht  nur  der 


1)  Klatt  a  a  O 
Bd.  XL. 
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Qvetambara  zu  sein,  so  konnten  die  Digambara«  nichts  besseres 
thun,  als  diese  Schriften,  aus  welchen  der  Beweis  für  das  Nicht- 
verbindliche des  Gebotes  des  Naktgehns  entnommen  werden  konnte, 
zu  vergessen  und  zu  verlieren,  wie  sie  es  gethan  haben. 

Zum  Schlüsse  muss  ich  noch  einen  mir  jetzt  unbegreiflichen 
Irrthum  berichtigen,  den  ich  auf  p.  16  der  frühern  Abhandlung 
mir  habe  zu  Schulden  kommen  lassen.  Ich  habe  dort  gesagt,  dass 
die  (^vetambara  die  Entstehung  der  Digambara  in  sam.  609  ver- 
legen und  versuchte  dann  zu  beweisen,  dass  eine  Verwechselung 
zwischen  Vikrama  und  Vlraära  vorliege.  Nicht  die  Tradition  der 
Jaina,  sondern  ich  habe  beide  Aeren  verwechselt:  das  betreffende 
Datum  ist  ja  thatsächlich  609  A.  V.  Das  Resultat  der  weiteren  Dar- 
stellung wird  durch  diese  Berichtigung  nicht  modificirt,  sondern 
gewinnt  natürlich  nur  an  Sicherheit. 
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Miscellen. 

Von 

Hermann  Jacobi. 

1. 

Niroshtbyavarna. 

Vor  kurzem  erhielt  ich  eine  neue  Ausgabe  des  „Dacakumara- 
carita  of  Dandin  with  the  commentaries  (Padacandrikä  and  Büh- 
shana)  of  Kavindra  Sarasvati  and  Öivarama.  Edited  with  various 
readings  by  Narayana  Bälakrishna  Godabole  B.  A.  and  Kastnatha 
Panduranga  Paraba.  Printed  and  Published  by  the  Proprietor  of 
the  Nirnaya  Sägara  Press.  Bombay  1883.  Price  2  R."  Ausser 
den  im  Titel  genannten  Common taren  ist  noch  eine  Padadlpikä  der 
Pürvapfyhikä  und  der  neunte  Ucchvasa  von  Padmanabha  beigegeben. 
Diese  Ausgabe  scheint  sehr  sorgfältig  gemacht  zu  sein;  zu  tadeln 
ist  nur,  dass  die  unzweifelhaft  richtigen  Lesarten  zuweilen  statt  im 
Text  in  den  päthantaräni  zu  suchen  sind.  Beim  Durchlesen  dieser 
Ausgabe  des  D.  K.  C.  entdeckte  ich  ein  staunenswerthes  Kunststück 
Dandin 's,  das  bisher  Allen,  die  sich  mit  dem  Werke  beschäftig- 
ten, entgangen  zu  sein  scheint:  der  ganze  7.  Ucchvasa  ist  nämlich 
niroshthyavarna,  wie  ausdrücklich  am  Ende  des  6.  Ucchvasa  gesagt 
ist,  d.  h.  es  kommen  im  ganzen  7.  Ucchvasa,  der  in  genannter 
Ausgabe  zwölf  Druckseiten  einnimmt,  die  Laute  u  ü  o  au  p  ph  b 
bh  m  v  nicht  vor.  Allerdings  muss  m  in  pausa  als  Anusvara  ge- 
sprochen werden,  wie  es  ja  auch  meist  geschrieben  wird.  Einige 
Fehler  sind  leicht  zu  verbessern,  p.  149,11  muss  narendrah  |  statt 
narendro  gelesen  werden,  ibid.  1.  18  'tisandhänadaksha^  statt  °bhi- 
sandhanadakshah,  p.  150,  2  celäficalakhan<Jakagni"  statt  vartikagni0. 
Die  beiden  letzteren  Emendirungen  sind  der  varia  lectio  entlehnt. 

Dieses  Kunststück  des  niroshthyavarna  gehört  zu  den  cabdä- 
laükära's,  welche  nach  kävyadarca  III,  83  sthananiyama  genannt 
werden,  und  welche  Dandin  selbst  als  dushkara  bezeichnet. 

Er  giebt  selbst  ein  Beispiel  in  III,  88 : 

nayananandajanane  nakshatragana^älini  | 
aghane  gagaue  drishtir  angane  dfyatam  sakrit  || 

7# 
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Zwei  andere  Beispiele  sind: 

B  h  ä  r  a  v  i ,  Kiratärjuniya  1  ft,  29 : 

iti  eäsaü  senänyäm  gacchatas  tän  anekadhä  | 
nisbidhya  hasatä  kincit  tasthe  taträ  ndhakärinä  || 

M  a  g  h  a ,  (,'icupälavadha  19,  11: 

dadhänair  ghanasädricyam  lasadäyasadamcanaili  | 
tatra  käncanasacchäyä  sasiije  taih  caräcauih  II 

In  Mallinätha's  Commentar  zu  letzterer  Stelle  findet  sieb  der 
Ausdruck  nirausb(bya,  welches  Wort  iu  Jtbauauda  Vidväsägara's 
Ausgabe  des  Kirnt  zur  Bezeichnung  des  oben  citirteu  Verses  benutzt 
wird,  während  in  Bhuvanacandravasäka's  Ausgabe  des  (,-icup.  der 
betreffende  Vers  niroshthyah  genannt  wird. 

Im  D.  K.  C.  wird  das  in  Frage  stehende  Kunststück  witzig  ein- 
geführt. Von  dem  Erzähler  Mantragupta  heisst  es  nämlich ,  dass 
ihn  die  Lippe  heftig  schmerzte  von  den  Bissen  seiner  Geliebten. 
Und  in  der  That,  wenn  man  den  7.  Uccbväsa  laut  lesen  hört,  hat 
man  den  Eindruck,  als  ob  Jemand  mit  wunder  Lippe  spräche. 

2. 

Die  Musterverse  der  Metriker. 

Im  38.  Bd.  dieser  Zeitschrift  p.  615  sprach  ich  die  Vermuthung 
aus,  dass  viele  der  ursprünglichen  Verse,  aus  denen  der  Name  für 
das  Metruin,  in  dem  sie  gedichtet  sind,  entnommeu  ist,  uns  als 
traditionelle  Musterverse  für  die  betreffenden  Versmasse  von  den 
Metrikern  bewahrt  und  überliefert  seien.  Die  Verse  in  Halilyudha's 
Commentar  zu  Pingala  sind  von  solcher  Einfachheit  und  scheinbarer 
Altert hümlichkeit ,  dass  meine  Vermuthung  über  ihren  sonst  un- 
kaunten  Ursprung  mir  nicht  unberechtigt  schien.  Doch  hat  sich 
mir  noch  eine  andere  Auffassung  gezeigt,  welche  die  Frage  in 
anderni  Licht  erscheinen  lässt.  Dem  Dandin  wird  ein  Lehrbuch 
der  Metrik  Chandoviciti  zugeschrieben  (Kävyadarca  1,  12),  das  sich 
nicht  erhalten  hat.  Mau  darf  annehmen ,  dass  er  in  demselben  zu 
den  Vorschriften  über  Versbildung  Beispiele  in  ebenso  einfachen 
und  reizenden  Versen  gedichtet  habe,  wie  im  Kävyadarca  zu  deu 
Kegeln  über  Alaükara.  Es  wäre  nun  wunderbar,  wenn  die  späteren 
Metriker,  sofern  sie  nicht  selbst  ihre  Beispiele  gedichtet  haben,  sich 
Dandin's  Verse  hätten  entgehen  lassen.  Liest  man  nun  die  von 
Haläyudha  zu  den  Regeln  des  Fingala  ohne  Nennung  ihres  Ur- 
sprungs gegebene  Verse  und  vergleicht  sie  mit  den  Beispielen  im 
Kävyadarca ,  so  wird  die  grosse  Aehnlichkeit  zwischen  beideu  hin- 
sichtlich des  Styles  auffallen.  Ich  vermuthe  daher,  dass  Haläyudha 
seine  Beispiele  aus  Dandin's  Chandoviciti  entlehnt  hat,  und  erkläre 
mir  auf  diese  Weise,  dass  das  lang  bekannte  und  citirte  Werk 
(Vamana  1,  3,  7)  verloren  gehen  konnte,  weü  nämlich  das  B<*ste 
aus  ihm  in  audere  Werke  übergegangen  war. 
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3. 

Wortspiele  im  Sütrakritänga. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  Entwicklung  der  indischen  Metrik 
in  naehvediseher  Zeit  (Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  38,  593)  habe  ich  aus  dem 
Vorkommen  des  Wortes  veyäla  im  Schlussverse  des  zweiten,  in  Vaita- 
liyaversen  abgefassten,  Adhyayana  des  Sütrakritänga  geschlossen,  dass 
zu  jener  Zeit  dieses  Metrum  schon  Yaitaliya  hiess.  Es  wäre  danach  also 
von  dem  Dichter  das  Wort  veyäla  mit  Absicht  in  den  letzten  Vers 
gesetzt,  um  auf  den  Namen  des  Versmasses  anzuspielen.  Etwas  ähn- 
liches ist  auch  bei  Adhy.  15  desselben  Sütra  der  Fall.  Dieses  adhy. 
hat  den  Namen  jamaiyam  einestheils  nach  den  Anfangsworteu  j  a  m 
aiyam,  anderntheils  weil  jede  Stropho  in  demselben  mit  der  je 
folgenden,  und  jeder  zweite  l'äda  mit  dem  dritten  desselben  Verses 
durch  ein  y  a  m  a  k  a  verbunden  ist.  Die  Art,  wie  der  Dichter  diese 
schon  im  Rig  Veda  vorkommende  Kunstform ,  die  im  Vergleich  zu 
den  yamaka  der  Kunstpoesie  noch  sehr  primitiv  zu  nennen  ist, 
ausgeübt  hat,  wird  durch  ein  Heispiel  klar  werden.  Ich  setze  des- 
halb einige  Verse  aus  dem  Anfange  des  15.  adhyayana  hierhin: 

jam'aiyarp  paduppaunam  ägamissaiu  ca  nayao  | 

savvam  mannati  tarn  täi  ')  damsanavaran'  antae  |j  1  || 

a  n  t  a  e  vitigicchäe  so  j anai  a  n  e  1  i  s  a  m  | 

anelisassa  akkhäyä  na  se  hoti  tahim  tahim  ||  2  || 

tahim  tahim  suyakkhäyam  se  ya  sacce  suyahie  | 

sadä  saccena  sampanne  mitthp  bhüehi  kappati  ||  3  || 

bhüehiin  na  virujjhejjä  esa  dhamme  vusimao  | 

vusimani  j again  paiinnäya  assiiu  jivitabh a  v an a  ||  4  || 

bhävan  ajogasuddhappä  jale  nava  'va  ähiya  | 

näva  'va  tlrasarppannä  savvadukkhä  tiuttati  ||  5  || 

t i u 1 1 a t i  tu  mehAvi  janam  logatnsi  pävagam  | 

tiu{  tanti  p  ä  v  a  kam  mit  im  n  a  v  a  m  kammam  a  k  u  v  v  a  o  |[  (3  || 

akuvvao  navam  uatthi  etc.  etc. 

Es  ist  gewiss  nicht  zutallig,  dass  im  Anfange  des  ersten 
Verses  jam'aiyaip  steht ;  es  sollte  eben  auf  die  yamaka ,  nach 
denen  der  ganze  Adhyay.  jamaiya-yamakiya  hiess,  hindeuten.  Des- 
halb glaube  ich  auch,  dass  veyäla  im  2.  adhy.  mit  derselben 
Absicht  im  letzten  Verse  gebraucht  worden  ist. 

1)  Ich  verniuthe  näi,  weil  dadurch  ni'iyuo  aufgenommen  würde. 
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Königthum  und  Priesterthum  im  alten  Eran. 

Von 

Eugen  Wilhelm. 

Neben  der  oft  betonten  und  darum  allgemein  bekannten  That- 
sache,  dass  die  Religionen  der  beiden  arischen  Völker  auf  derselben 
Grundlage  erwachsen  sind,  ist  eine  zweite,  ebenso  sichere,  nicht  zu 
vergessen,  dass  diese  beiden  Religionen  schon  in  der  ältesten  Form, 
in  welcher  sie  uns  entgegentreten,  eine  ungemeine  Verschiedenheit 
zeigen.  Gegenüber  der  Verschwommenheit  der  vedischen  Götter- 
gestalten,  welche  erlaubt,  fast  jede  derselben  für  die  höchste  zu 
halten  und  ihr  Thaten  zuzuschreiben,  die  sonst  auch  von  andern 
Göttern  erzählt  werden ,  finden  wir  dagegen  in  der  alteranischen 
Religion,  mögen  wir  die  Keilinschriften  oder  das  Awesta  befragen, 
die  grösste  Ordnung  und  Regelmässigkeit.  Nirgends  unterliegt  es 
einem  Zweifel,  dass  Ahura  Mazda  der  höchste  Gott  sei,  der  weit 
über  allen  anderen  Göttern  steht,  welche  seine  Geschöpfe  sind  und 
welche  die  Geschäfte,  die  er  ihnen  zugewiesen  hat,  im  strengsten 
Gehorsame  zu  vollbringen  streben.  Eine  solche  Verschiedenheit  der 
Anschauung  mag  zum  Theil  durch  die  Verschiedenheit  des  Klimas 
hervorgerufen  sein,  von  grösster  Bedeutung  war  es  aber  nach 
meiner  Ueberzeugung  auch,  dass  sich  Eran  zu  einem  einheit- 
lichen Staate  mit  einem  Könige  an  der  Spitze  zusammen- 
geschlossen hatte,  während  Indien  in  eine  Menge  kleiner  und  unab- 
hängiger Staaten  zerfiel.  In  beiden  Ländern  dachte  man  sich  den 
Himmel  nach  dem  Vorbilde  der  Erde  eingerichtet,  nur  sollte  dort 
Alles  besser  und  vollkommener  sein,  damit  es  der  irdischen  Welt 
zum  Vorbilde  diene.  Es  wird  sich  daher  der  Mühe  verlohnen,  die 
alteranischen  Ansichten  von  den  höchsten  irdischen  Mächten  zu 
betrachten  und  sie  mit  der  Auffassung  der  himmlischen  zu  ver- 
gleichen. 

Wenn  wir  die  Titel  der  Achämenidenkönige  betrachten,  so 
können  wir  die  Zunahme  ihres  Selbstbewusstseins  deutlich  verfolgen. 
Die  älteste  Inschrift  ist  die  des  Kyros,  dieser  nennt  sich  einfach 
König  und  Achämenide.  Ob  diese  Inschrift  dem  grossen  Kyros 
angehört  oder  einem  seiner  Vorgänger,  vermögen  wir  nicht  mit 
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Bestimmtheit  zu  sagen,  so  lange  nicht  weitere  Denkmäler  uns  darüber 
aufklären,  wir  kennen  aber  die  Geschichte  der  Achämeniden  genau 
genug,  um  behaupten  zu  können,  dass  später  kein  Kyros  existlrte, 
der  es  wagen  durfte ,  in  der  Persis  sich  einen  König  zu  nennen. 
Auch  in  der  Inschrift  von  Behistan,  die  an  Alter  der  Inschrift  des 
Kyros  wohl  am  nächsten  steht,  drückt  sich  Dariiis  noch  bescheiden 
genug  aus.  Seinen  Titel  theilt  er  uns  gleich  am  Anfange  mit. 
Er  nennt  sich  „den  grossen  König,  den  König  der  Könige,  König 
in  Persien,  König  der  Provinzen,  Sohn  des  Vishtaspa,  Enkel  des 
Arshama,  den  Achämeniden".  Die  ersten  vier  Absätze  entsprechen 
sich  gegenseitig:  da  Darius  Grosskönig  ist,  so  ist  er  König  in  Persien, 
da  er  König  der  Könige  ist,  so  ist  er  auch  König  der  Provinzen. 
Beweisen  diese  Angaben,  dass  Darius  thatsächlich  König  ist,  so 
soll  der  Schluss  des  Titels  zeigen,  dass  ihm  auch  rechtlich  diese 
Würde  zukommt,  darum  nennt  er  sich  nicht  blos  einen  Achäme- 
niden, sondern  macht  auch  noch  weitere  Angaben.  Darius  fühlt 
indessen  sehr  wohl,  dass  die  blosse  Angabe,  er  sei  Sohn  des  Vish- 
täspa  und  Enkel  des  Arshama  nicht  genüge  und  ihr  Werth  nur  dem 
mit  den  Verhältnissen  näher  Vertrauten  verständlich  sei.  Darum 
giebt  er  uns  in  einem  weiteren  Paragraphen  ausführlichere  Nach- 
richten über  seinen  Stammbaum  und  führt  denselben  bis  auf  Achae- 
menes  zurück.  So  kann  er  dann  am  Anfange  des  dritten  Para- 
graphen mit  Recht  sagen:  „darum  werden  wir  Achämeniden  genannt, 
von  Alters  her  waren  wir  Könige".  Dieser  Titel  lautet  in 
der  ersten  und  zweiten  Inschriftgattung  ganz  gleich,  im  babylo- 
nischen Texte  scheint  er  etwas  anders  und  noch  kürzer  gewesen 
zu  sein.  In  späterer  Zeit  ist  jedoch  Darius  in  seinen  Inschriften 
nicht  mehr  so  bescheiden,  der  Titel  erhöht  sich  beständig.  In  einer 
Inschrift  von  Persepolis  (I)  nennt  er  sich  „den  Grosskönig ,  König 
der  Könige,  König  der  Gegenden,  die  aus  viel en  Stämmen 
bestehen,  Sohn  des  Vishtäspa,  den  Achämeniden".  In  drei  In- 
schriften (NR»,  Szb  und  B  in  der  skythischen  üebersetzung)  wird 
statt  „aus  vielen  Stämmen  bestehend"  gesetzt:  „aus  allen  Stämmen 
bestehend"  l).    In  mehreren  Inschriften  (0 ,  Sz^ ,  NR»)  wird  noch 


1)  Dio  Worte  ^  ^KKUTl         fc{  fH^X  lTf~W  par'uzana- 
H 

nara  (O.  15,  F.  15),  auch  paruv.  zanänäm  <X>  7.  K  12)  und  par'u vzananam 
(D  8,  E  1 1,  A  15)  geschrieben,  und  4^  ~\\  f£  ~  f —  fr  <  fff  £  <  fff  Hf|! 

vispazanänam  (NR*)  10)  werden  in  dor  skytliischon  Uobersotzung  nicht 
Übersetzt,  sondern  nur  umschrieben,  indem  es  dort  in  den  Inschriften  D  8,  E  7, 
O  15  heisst:         .  «Jflj  .  JJ  .  -^f  .  -^f  .  ^Tfc   parruxananam  (vgl. 

Westergaard :  Zur  Entzifferung  der  achämenidischen  Keilinschrift  zweiter  Gattung 
in  der  Zeitschrift  f.  d.  Kunde  d.  Morgenlandes  VI.  B.  8.  349  u.  403)  und  in 
der  Dariusinschrift  von  Suez  vispnzananam  (vgl.  Opport:  Le  peuple  et  la 
langue  des  Medes  Paris  1879  8.  214,  217,  274),  während  wir  in  der  Inschrift 
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beigefügt:  „König  dieser  grossen  Erde  auch  fernhin*1). 
Der  Titel  des  Xerxes  lautet  immer:  „ich  bin  Xerxes  der  Gross- 
könig, der  König  der  Könige,  der  König  der  Tender,  die  aus  vielen 
Stammen  bestehen,  König  dieser  grossen  Erde  auch  fernhin.  Sohn 
des  Königs  Darius,  der  Achiimenide*.  Mithin  hat  Xerxes  den  Aus- 
druck vispazanänäm  wieder  in  das  gelindere  par'uzanänära 
verändert,  vor  seinem  Vater  hat  er  aber  voraus,  dass  er  sich  den 
Sohn  eines  Königs  uennen  kann,  was  Darius  nicht  konnte. 
Die  beiden  Artaxerxes  nennen  sich:  „ Artaxerxes ,  der  Grosskönig, 
König  der  Könige,  König  der  Lander,  König  dieser  Erde*,  auch 
vergessen  sie  nicht  zu  sagen,  dass  sie  KönigssÖhno  sind.  Die  An- 
sprüche, welche  iu  diesem  neuen  Titel  enthalten  sind,  liegen  deut- 
lich vor:  der  König  von  Eran  verlangt  die  Weltherr- 
schaft. Alle  Völker  werden  als  seine  Unterthanen  betrachtet; 
wer  seine  Oberhoheit  nicht  anerkennt,  der  ist  ein  Aufrührer  und 
es  bleibt  dem  Könige  anheimgtstellt ,  die  passende  Zeit  zu  be- 
bestimmen, in  welcher  dessen  Widersetzlichkeit  bestraft  werden  soll. 
Sehr  belehrend  ist  auch,  dass  die  meisten  dieser  spateren  Inschriften 
uns  benachrichtigen,  dass  Ahura  Mazda  der  grosse  Gott  sei,  „der 
diese  Erde  schuf,  der  jenen  Himmel  schuf,  der  den  Menschen 

schuf  der  den  Darias  (Xerxes,  Artaxerxes)  zum  König 

machte,  den  einzigen  König  über  Viele,  den  einzigen  Gebieter  von 
Vielen*.  Also:  „Ahura  Mazda  ist  der  grosse  Gott  (baga  vazraka), 
wie  der  König  von  Eran  der  grosse  König  (khshäyathiya  vaz- 
raka) ist ;  Ahura  Mazda  hat  den  Himmel ,  die  Erde  und  die 
Menschen  geschaffen,  diese  sind  also  sein  Eigenthum,  aber  nur  die 


von  Naqsh-i-Rustam  anstatt  der  Wortes  „dayiyusna  vispazanänäm"  den 
Ausdruck  „dayiyuspö  vissadanaspena*'  gebraucht  finden  (vgl.  Westergaard 
a.  a.  O.  S.  405  und  Oppcrt  a.  a  O.  S.  202  u.  208  >.  Die  babylonische  Ucber- 
sotzung  gebraucht  dafür  <z.  B.  in  der  Pcrsepoüsinschrift  Ch  10)  den  Ausdruck: 

7  rrf  li<  <T-JW  st*  Y  ^  trj« 

sa  nap-ha-ar  li-sa-nu  ga-ab-bi  „von  der  Gosammthoit  aller  Zungen"  oder 
<z.  B.  in  der  Xorxesinschrift  E.  b)  blos  ,,sa  nap-ha-ar  li-sa-nu"  „von  der  Go- 
sammtheit  der  Zungen",  vgl.  Bezold:  die  Achämenideninschriften  etc.  Leipzig 
1882.  Es  ist  dies  offenbar  oino  freie  Ueborsetzung .  da  meines  Erachtens 
„zana"  nicht  ..Zungo"  bedeuton  kann. 

1)  Ich  lese  mit  Spiegel  die  in  den  angeführten  Inschriften  vorkommen- 
den Zeichen    <ET  <M  EHTT^  TU  fj7T  duraiy    apiy,  was 

dem  indischen  dftre  pi  (vgl.  z.  B.  M.  8,  42:  dure  santo'  pi,  obgleich  fern 
seiend)  entsprechen  würde.  Opport  (lo  peuple  dos  Medes  p.  193)  liest:  ahyayä 
bumiyä  vazrakäyä  duraiy  ftpaiy  und  übersetzt:  „de  cetto  torro  qui  s  etond 
au  loin  dans  l'univers.  Erklärend  fügt  er  hinzu:  les  mots  hazzaika  pirsa- 
taneka  traduisent  le  perse  duraiy  Spaiy;  les  mots  raediques  designent  tous 
les  deux  l'idee  de  „loin.  etondu".  Die  Zeichen  des  Grundtextes  lassen  beide 
Lesungen  zu,  für  don  Sinn  ist  die  Abweichung  nicht  sehr  orheblich. 
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Herrschaft  über  den  Himmel  hat  er  für  sich  behalten,  für  die  Erde 
hat  er  den  König  von  Erän  zu  seinem  Stollvertreter  und  zwar  zu 
seinem  alloinigen  Stellvertreter  eingesetzt ;  dieser  steht 
also  für  die  Menschen  an  Ahura  Mazdas  Stelle. 

Hiernach  kann  es  wohl  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  die  Achil- 
meniden  als  die  rechtmassigen,  einzigen  von  Ahura  Mazda 
eingesetzten  Oberherrn  der  Welt  sich  nur  diesem  für  ihr  Thun 
verantwortlich  betrachteten.  Dass  sie  aber  ihre  Herrschaft ,  ihre 
Siege,  ja  ihre  ganze  Habe  der  Gnade  Ahura  Mazdas  verdankten, 
darüber  lassen  uns  ihre  Inschiiften  nicht  im  geringsten  im  Zweifel. 
Durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  unterwerfen  sie  Lander,  welche 
ihre  Diener  werden  und  Tribut  senden  und  bei  Tag  und  Nacht 
das  thun.  was  ihnen  befohlen  wird,  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas 
kämpfen  sie  siegreich  gegen  aufrührerische  Völker  und  rebellische 
Satrapen,  welche  nach  ihrer  Gefangennahme  in  der  Regel  gekreuzigt 
werden,  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  regieren  sie  ihr  weitbin 
sich  erstreckendes  Reich,  ja  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  be- 
ginnen und  vollenden  sie  ihre  grossen,  Staunen  erregenden  Bauten 
—  kurz  wir  finden  ein  vollkommenes  Königthum  von  Gottes 
Gnaden.  Nirgends  wird  jedoch  angedeutet ,  dass  der  Verkehr 
zwischen  Ahura  Mazda  und  dem  Könige  durch  eine  dritte  Person, 
etwa  durch  einen  Priester  vermittelt  wurde,  im  Gegentheil,  so- 
wohl in  Persepolis  als  auf  dem  Grabmale  des  Darius  in  Naqsh-i- 
Rustam  sehen  wir  den  König  allein  vor  dem  Feueraltare,  über  ihm 
aber  den  Ahura  Mazda;  das  Verhältniss  zwischen  ihm  und  seinem 
Gotte  scheint  demnach  ein  rein  persönliches  gewesen  zu  sein. 
Ist  es  nun  glaublich,  dass  ein  König  aus  dem  Achämenideustamme, 
der  die  Herrschaft  über  die  ganze  Erde  in  Anspruch  nahm,  seinem 
Gotte  nur  den  halben  Himmel  zugetheilt  habe,  während  die  andere 
Hälfte  von  einem  bösen  Dämon ,  dem  Widersacher  jenes  Gottes 
beherrscht  wurde?  Ich  für  meinen  Theil  kann  dies  nicht  glauben. 
Dass  in  den  Keilinschriften  Auramazda,  dem  hebräischen  Jahveh 
ähnlich ,  als  alleiniger  Schöpfer  und  Gebieter  der  gesammten  Welt 
gedacht  wird,  Anro  m a i n y  u s h  dagegen  den  Verfassern  der  Keil- 
inschriften nicht  bekannt  gewesen  ist,  scheint  mir  ganz  deutlich  aus 
einer  Stelle  der  grossen  Behistaninschrift  hervorzugehen.  Dort  heisst 
es  (Bh.  4,  72  fg.)  nach  den  Worten  des  Darius:  „wenn  du  diese 
Tafel  oder  diese  Bilder  siehst  und  sie  nicht  zerstörst,  sondern  sie 
mir,  solange  deine  Familie  dauert,  bewahrst  ,  da  möge  Auramazdä 
dein  Freund  sein ,  deine  Familie  möge  viel  sein.  Lebe  lange  und 
was  du  thust,  möge  dir  Auramazdä  gelingen  (?)  lassen*.  Dann  fährt 
aber  Darius  fort :  „wenn  du  diese  Tafel  oder  diese  Bilder  siehst,  sie 
zerstörst,  mir  dieselben,  so  lange  deine  Familie  dauert,  nicht  be- 
wahrst, da  möge  Auramazdä  dich  schlagen,  deine  Familie  möge  zu 
nichte  werden ,  was  du  thust ,  das  möge  dir  Auramazda  zerstören*. 
Hier  ist  also  Auramazdä  nicht  blos  der  gnädige,  sondern  auch  der 
zerstörende  Gott,  der  in  seinem  Zorn  straft  ähnlich  dem  hebräischen 
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Jahveh  (vgl.  Spiegel:  arische  Forschungen  1.  Heft  S.  68).  Un- 
zweifelhaft ist  es,  dass  auch  die  Achäraeniden  in  der  überirdischen 
Welt  böse  Geister  !)  neben  den  guten  annahmen,  jene  dürften  aber 
nur  als  Aufrührer  gegolten  haben,  ahnlich  den  irdischen  Rebellen. 
Diese  Vorstellung  vertrug  sich  auch  ganz  gut  mit  der  Auffassung, 
dass  Ahura  Mazda  König  des  Himmels  sei.  Sobald  man  freilich 
betonte,  dass  Ahura  Mazda  nicht  blos  der  Beherrscher,  sondern 
auch  der  Schöpfer  der  Himmelswelt  sei,  mussten  Bedenken  gegen 
diese  Anschauung  sich  erheben. 

Eine  ganz  andere  Anschauung  tritt  uns  im  Awesta  entgegen, 
mit  welchem  im  wesentlichen  auch  die  im  Norden  Erans  entstandene 
Heldensage  übereinstimmt,  die  dem  ältesten  Theile  des  Shähname 
einverleibt  ist.  Könige ,  wie  noch  Artaxerxes  III.  einer  sein  will, 
welche  die  ganze  Erde  beherrschen ,  kennen  diese  Bücher  zwar 
auch,  aber  nur  in  den  ältesten  fabelhaften  Zeiten.  Haoshyanha, 
Takhmö  urupa,  Yima,  Dahaka  und  Thraetaona  sind 
solche  Herrscher,  von  da  an  aber  ändert  sich  die  Sache:  Thrae- 
taona oder  Fredün  theilt  sein  Reich  unter  seine  drei  Söhne. 
E  r  a j ,  der  jüngste  von  ihnen,  erhalt  Eran,  neben  ihm  aber  treten, 
ganz  gleichberechtigt,  namentlich  die  Könige  von  Turan  auf,  deren 
Vorbild  offenbar  der  Kaiser  von  China  ist.  Die  Beherrscher  des  dritten 
Reiches  treten  in  den  Sagen  zu  wenig  hervor,  als  dass  wir  ein 
sicheres  Urtheil  uns  über  sie  bilden  könnten;  unter  den  Sasaniden 
hat  man  in  ihnen  die  byzantinischen  Kaiser  gesehen.  Wie 
hoch  die  Anschauung  von  der  Dreitheilung  der  Welt  hinaufgeht, 
lasst  sich  nicht  angeben,  gewiss  ist  sie  älter  als  das  Awesta.  Schon 
hieraus  lässt  sich  entnehmen,  dass  die  Ansprüche  eines  Königs 
nach  diesem  Buche  weit  bescheidener  sein  müssen  als  diejenigen, 
welche  wir  bei  den  Achämeniden  kennen  gelernt  haben.  Dazu 
kommt  aber  noch,  dass  das  Awesta  einen  geringeren  Begriff  von 
der  königlichen  Würde  hat  als  die  Keilinschriften  und  das  Shahname. 
Für  das  Awesta  ist  der  König  nicht  der  Erste  im  Staate,  son- 
dern der  Zweite,  über  ihm  steht  der  Oberpriester.  Das 
finden  wir  nicht  blos  in  der  bekannten  Stelle  Ys.  19,  50  fg.,  sondern 
an  allen  Stellen,  wo  von  den  verschiedenen  Standen  die  Rede  ist. 
Gewöhnlich  wird  mit  der  niedrigsten  Würde ,  dem  Hausherrn 
(nmäno-paiti)  begonnen  und  die  Stufenleiter  bis  zur  höchsten, 
dem  Oberpriester  (zara thushtrot ema)  hinauf  geführt,  so  Ys. 
2,  19.  Yt.  10,  115.  13,  21,  in  umgekehrter  Ordnung  geht  die 
Aufzählung  vor  sich  Gah  4,  6 — 7.  Dazu  stimmt  auch,  dass  Visp. 
2,  4—7  (=  2,  4  Westerg.),  Ys.  17,  1  fg.  (=  16,  1  Westerg.) 
Ahura  Mazda  das  weltliche  und  geistliche  Oberhaupt2)  (anhuca 

1)  Vgl.  die  Inschrift  von  Persepolis  H,  16 — 20.  Spiegel:  die  altpersischen 
Koillnschriften.    2.  Auflage.    Leipzig  1881.    8.  108  und  111 — 112. 

2)  Dass  ahu  den  weltliehen,  ratu  den  geistlichen  Oberhirten 
bedeute,  hat  Geld n  er  (Kuhn:  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachf  XXV,  476)  richtig 
nachgewiesen.    Vgl.  auch  die  Pehleviübersetsung  zu  Ys.  29,  6  b. 
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ratushca)  der  Himmelswelt  genannt,  dem  Zarathustra  dieselbe 
Würde  für  die  irdische  Welt  zugeschrieben  wird.  Was  also  das 
A westa  anstrebt,  das  ist  eine  Hierarchie,  in  welcher  Zarathustra 
oder  dessen  Stellvertreter  die  Spitze  bildet.  Am  vollkommensten 
ist  demnach  ein  Staat  wie  Ragha,  wo  Zarathustra  oder  dessen 
Stellvertreter  Oberpriester  und  Landesherr  in  einer  Person 
ist.  -Sind  aber  beide  Würden  getrennt,  so  ist  der  König  oder 
Landesherr  (danhupaiti)  nicht  der  erste ,  sondern  der  zweite 
Würdenträger.  Es  ist  auch  gleichgiltig ,  ob  der  König  Herr  des 
Landes  oder  Herr  der  Lander  ist,  im  letzteren  Falle  vergrößert 
sich  seine  Macht,  aber  ohne  dass  sich  darum  seine  Würde  erhöht. 
Auch  der  Anfang  des  zweiten  Fargard  des  Vendldad  ist  meines 
Erachtens  dazu  bestimmt,  auf  dieses  Verhältniss  hinzuweisen.  Yima 
erhält  zuerst  von  Ahura  Mazda  den  Aufkrag,  als  Verkündiger  der 
Religion  aufzutreten.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  als  zu  schwierig 
abgelehnt  hat ,  folgt  das  Verlangen ,  die  Würde  eines  Königs  zu 
übernehmen  und  als  solcher  für  das  irdische  Wohl  der  Menschen 
zu  sorgen.  Auf  diese  Weise  wird  angedeutet ,  dass  der  König 
geringer  ist  als  der  Verkündiger  der  Religion  und  es  wird  dem 
Zarathustra  die  erste  Stelle  gewahrt,  trotzdem  er  erst  viel  spater 
erscheint  als  der  erste  König. 

Die  Ansicht  Spiegels,  welche  er  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXXV, 
633 — 635  ausgesprochen  hat  und  an  weloher  er  noch  jetzt  fest- 
hält, dass  wir  nicht  gerade  nöthig  haben,  diese  Idee  von  einer  Ober- 
herrschaft des  Zarathustra  einer  späten  Zeit  zuzuschreiben,  theile 
ich  ganz  und  gar.  Es  scheint  mir  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass 
das  Reich  der  Meder  die  geistliche  und  die  weltliche  Würde 
in  seinem  Ob  erb  au  pte  vereinigt  sah  und  dass  nach  dem  Siege 
des  Kyros  über  Astyages  dem  letzteren  die  geistliche  Würde  ver- 
blieb und  seine  weltliche  Macht  auf  den  Bezirk  beschränkt  wurde, 
welcher  später  dem  Grossmagier  gehörte.  Es  wäre  möglich,  dass 
diese  priesterlichen  Ansprüche  während  der  Dynastie  der  Achft- 
meniden  nicht  erloschen,  wenn  sie  auch  keine  praktische  Bedeutung 
hatten.  Ueber  die  Zeit  der  Arsakiden  sind  wir  zu  wenig  unter- 
richtet, um  sagen  zu  können,  in  welchem  Verhältnisse  die  geistliche 
und  die  weltliche  Gewalt  zu  einander  standen.  Da  aus  Tacitus 
Mittheilungen  *)  hervorgeht,  dass  Tiricfates,  der  Bruder  des  Volo- 
geses  I.,  ein  priesterliches  Amt  bekleidete,  so  könnte  mau  geneigt 
sein,  die  Arsakiden  für  eine  Priesterfamüie  zu  halten.  Hier  fragt 
es  sich  aber,  ob  die  königliche  Familie  von  einem  Priestergeschlechte 
abstammte,  oder  ob  umgekehrt  Mitglieder  der  königlichen  Familie 
'  unter  die  Priester  aufgenommen  werden  konnten.  Dass  der  König 
in  die  Zahl  der  Priester  aufgenommen  wurde,  melden  uns  Nach- 


1)  Tac  ann.  XV,  24:  nec  recusatarum  Tiridaten  accipiendo  diademati  in 
urbem  venire,  nisi  sacerdotii  religione  attineretor.  Vgl.  auch  PUniua 
(b.  n.  XXX  2,  16),  welcher  berichtet,  dass  Tiridates  Magier  war. 
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richten  aus  dem  Alterthume  bestimmt  (vgl.  Spiegel:  eränisehe 
Alterthumskutide  III,  60(3),  das  Gleiche  mag  auch  bei  andern  Mit- 
gliedern der  königlichen  Familie  der  Fall  gewesen  sein.  So  hören 
wir,  dass  bei  den  Israeliten,  die  ja  auch  eiu  besonderes  Priester- 
geschlecht hatten,  die  Söhne  des  Königs  David  Priester  werden. 
Denn  II.  Sani.  8,  18  lesen  wir:  vn  D^nis  irn  "Wi.  Bei  den 
Eraniorn  konnte  eine  solche  Aufnahme  um  so  weniger  Anstand  Hu- 
den, als  ja  Zarathustra  auf  Manushcithra,  also  den  königlichen 
Stamm,  zurückgeleitet  wurde.  Folgte  daraus,  dass  Zarathustra  und 
seine  Nachkommen  dem  Könige  ebenbürtig  seien,  so  liess  sich  um- 
gekehrt auch  nicht  viel  dagegen  sagen,  wenn  der  König  und  seine 
Söhne  unter  die  Priester  eingereiht  wurden.  —  Unter  diesen  Um- 
ständen kann  man  als  möglich  zugeben,  dass  die  Dynastien  des 
Dejokes  und  Arsakes  zu  den  Priestern  in  einem  besonders 
nahen  Verhältnisse  standen,  es  fehlt  indessen  doch  noch  zu  viel, 
um  diesen  Zusammenhang  für  erwiesen  erachten  zu  dürfen.  Was 
aber  die  beiden  süderänischen  Dynastien  betrifft,  über  die  wir  allein 
genauere  Nachrichten  besitzen,  so  kann  kein  Zweifel  darüber  be- 
stehen, dass  der  König  einer  Verehrung  theilhaflig  wurde  wie  Nio- 
mand  ausser  ihm.  Mag  auch  das  Awestä  nur  andeuten  und  das 
Shahnäme  bestimmt  aussprechen ,  dass  Yimas  Vergehen  und  die 
Ursache  seines  Falles  darin  bestand,  dass  er  göttliche  Ehren  für 
sich  in  Anspruch  nahm,  wir  können  doch  nicht  zweifeln,  dass  sowohl 
die  Achämeniden  als  die  Säsaniden  solche  Ehren  erhielten.  Schon 
Aeschylos  J)  gebraucht  für  den  Perserkönig  die  Bezeichnung  ftiog, 
und  Ardashir  Babegän,  der  nach  dem  Zeugnisse  des  Agathias2) 
die  Priester  zu  einem  Ausehn  emporhob,  welches  sie  früher  nie 
besessen  hatten,  nimmt  keinen  Anstand,  sich  in  seinen  Inschriften 
und  auf  seinen  Münzen  ebenso  zu  nennen.  Ebenso  hören  wir,  dass 
der  fanatische  Yezdegerd  II.  nicht  anders  verfuhr  und#  sieh  be- 
strebte, die  Meinung  zu  verbreiten,  als  ob  er  in  persönlichem  Ver- 
kehr mit  dem  Himmel  und  der  Gottheit  stehe.  Für  die  hohe  Ver- 
ehrung der  eränischen  Könige  zeugt  die  ganze  eränisehe  Geschichte 

1)  Acschyl.  Perser  V  80,  150.  157,  «33,  643,  644,  655,  658,  711,  856. 
Curt.  VIII,  5,  11.  Vergl.  die  treffliche  Abhandlung  von  Ph.  Keiner:  die 
Perser  des  Aeschylos  als  Quollo  für  altpersische  Alterthumskunde.   Erlangen  1877. 

2)  Hist.  11,26:  r,v  8i  ye  ovxos  (sigxatiaQT's)  xij  ftaytxr)  xäxoxos  Uqovq- 
yiq  xai  aviovQyos  xüv  dno^Qijxatv.  Tavxä  rot  xai  xo  Maytxbv  yvkov 
iyxoaxh  i£  ixtivov  yiyovt  xai  ayiqa>xov ,  6v  ftiv  ijStj  xai  nQOxeQOv,  xai 
ix  nalaiov  xrjvSe  xrjv  inixXtjoiv  anooto£ov  ,  ovjzat  6*i  eis  xovxo  xifif^i  xa 
xai  nanpqoiae  r\gpivov,  a.)X  otioiov  vno  xiöv  iv  xilet  eaxiv  p  xai  neoio- 

oäofrat  Nvv  ftt  xifiiooiv  auxovs  anavxes  xai  vneoayavxat,  xai 

xa  xt  xotva  raü  xoviatv  ßovknis  xai  nqoOftyoQevoeoi  Biaxdxxsxai,  xai 
iSia  ixäoxot  x<öv  ovußaXlöfxatv  fj  Sixrjv  Xayxdvovxi  f  iipioxavxat  8ta- 
oxoixovvxes  xa  noiovftsva  xai  intx^ivorxeg,  xai  olSiv  bxiovv  naQa  TliQoaii 
S6$iuv  av  ivvofiöv  xe  tlvat  xai  dixatov,  oye  ftff  vixd  Mayov  iuneSat- 
frfiri.  Vgl.  auch  Silvostre  de  Sacy:  memoire«  sur  divorses  anti^uites  do  la 
Perse  etc.    Paris  1793. 
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bis  zum  Untergange  des  Sasänidenreiches.  Obwohl  an  Thronstreitig- 
keiten kein  Mangel  ist,  treten  doch  nie  Usurpatoren  auf;  Ariaios 
weist  die  ihm  von  den  Griechen  angetragene  Königswürde  sofort 
zarück  (Xenoph.  Anab.  II,  2,  1)  und  selbst  in  Zeiten,  wo  es  schwer 
war,  einen  rechtmässigen  König  zu  finden,  wie  in  der  Zeit  nach 
dem  Tode  des  Artaxerxes  III.  und  gegen  das  Ende  der  Säsänideu- 
herrsehaft,  wird  es  durchaus  vermieden,  eine  andere  Familie  in 
die  höchste  Würde  einzusetzen.  Auch  die  kühne  Empörung  des 
Behrara  Cübln  bezweckte  blos  eine  Wiederherstellung  der  Arsa- 
kideuherrschaft.  Dagegen  kann  nicht  geleugnet  werden ,  dass  man 
in  künftiger  Zeit  einen  Herrscher  erwartete,  welcher  die  geistliche 
und  weltliche  Herrschaft  in  seiner  Person  vereinte.  Solche  Herrscher 
waren  die  angekündigten  Nachfolger  des  Zarathustra,  von  welchen 
alle  1000  Jahre  einer  erscheinen,  die  Religion  wieder  herstellen 
und  die  Welt  regiereu  sollte.  Man  wird  auch  kaum  fehlen,  wenn 
man  die  Grundlage  der  schiitischen  Lehre  von  der  Erbfolge  der 
Imame  in  dieser  Anschauung  sucht. 

Man  sieht  leicht  ein,  dass  sich  mit  den  Vorstellungen  des 
Awestä  und  des  Shahnüme  von  mehreren  gleichberechtigten 
Reichen  die  Lehre  von  zwei  einander  beschränkenden  himmlischen 
Mächten  weit  besser  verträgt  als  mit  den  Anschauungen  der  Keil- 
iuschriften  (vgl.  Spiegel :  arische  Forschungen  S.  73  fg.).  War  mau 
einmal  daran  gewöhnt  auf  Erden  mehrere  Gewalten  als  gleich- 
berechtigt anzuerkennen,  so  war  es  nicht  sehr  schwer,  dieselbe  An- 
schauung auch  auf  den  Himmel  zu  übertragen.  Es  ist  wohl  all- 
gemein zugestanden ,  dass  die  Vorstellung  von  Anrö  maiuyush 
keine  arische,  sondern  eine  erst  auf  eranischen  Roden 
entstandene  ist.  Dass  weder  die  Keilinschriften,  noch  Herodot 
seiner  gedenken,  ist  gewiss  beachtenswerth ,  dass  jedoch  derselbe 
noch  während  der  Achämeuidenherrschaft  entstand,  können  wir 
daraus  entnehmen ,  dass  er  bereits  dem  Aristoteles  ')  bekannt  war. 
Dass  man  sich  in  älterer  Zeit  die  himmlischen  Genien  nicht  blos 
S«gen  spendend,  sondern,  wenn  die  Umstände  es  verlangten,  auch 
strafend  dachte,  davon  giebt  der  Yasht  des  M  i  t  h  r  a  ein  deutliches 
Beispiel.  Mithra  selbst,  der  in  diesem  Yasht  als  König,  Beherrscher 
und  Beaufsichtiger  der  ganzen  Welt  erscheint  (Yt.  10,  103),  der 


1)  Metaphys.  14,4:  <PeQtxv8r}i  Mal  SxtQoi  rtves  to  ytvrijoav  ixQ(ÖTor 
'Affioiov  n&iaoi  xai  ol  Mdyoi,  und  besonders  wichtigor  Gewährsmann  ist 
Diogenes  Laert.  Prooem.  c.  8:  'Agiotojikqt  Vi*  n{>  m>uiztp  nt^i  tfuooofia* 
xai  TiQtoftvxiqQvi  tlvat  täitr  A'iyvnxitov  xal  8vo  xat'  avrovs  <fr\olv  tlvai 
(ipxäe,  aya&dv  daluora  xai  xaxov  Saiuova'  xal  rtp  ßtiv  ovofia  elvat 
Zivi  xal  'ügoftaad'rjs ,  itjf  $t  Atdrje  xai  'Afetudvtne.  Um  uns  nun  gan* 
genaue  Anhaltspunkte  übor  die  Bexeugung  zu  geben,  fUgt  Diogenes  noch  bei: 
yijtf*  lovto  xai  "E^ftmno»  it>  tip  nQwiqi  nefti  Mdya>v  xai  EvÖo&ot  iv 
ig  ntQi6$<i>  xai  tflönofinot  kv  jfj  oySötj  xtov  &ii.inntx(ov,  os  xai  ava- 
ßtaioeofrat  xatd  iov«  payovs  ftjai  roii  avd'Quinovi  xai  toeofrat  hfra- 
väiovf  xai  ia  Svrn  rats  avitov  intxkrjOßOt  Stauevtlv. 
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Krieger,  der  mit  seinem  von  vier  leuchtenden  weissen  Rossen  (Yt. 
10,  125)  bespannten  Streitwagen  in  die  Schlacht  fahrt  (Yt.  10,  68) 
und  dort  den  Gläubigen  hilft  (Yt  10,  36)  und  sie  vor  den  Waffen 
der  Gegner  schützt,  welche  sie  bedrohen  (Yt.  10,  24),  vor  dem  der 
Siegesgott  Yerethraghna  einherfahrt  und  nicht  rastet,  bevor  er 
die  Feinde  vollständig  zu  Boden  geworfen  hat  (Yt.  10,  70  fg.),  jener 
Mithra,  den  vor  allen  die  Krieger  um  Hilfe  anflehn  im  Gewühle 
der  Schlacht  (Yt.  10,  93 — 97),  den  aber  auch  andere  Menschen 
um  Reichthum,  Glück  und  Siegbaftigkeit  bitten:  er  straft  und 
schädigt  diejenigen,  welche  ihn  beleidigen  (Yt.  10,  108,  116), 
besonders  aber  trifft  sein  gewaltiger  Zorn  und  seine  Rache  alle  die, 
welche  eingegangene  Verträge  nicht  halten  (Yt  10,  18,  20). 

Ahura  Mazda  undAnro  mainyush  bilden  keinen  Gegen- 
satz, ein  solcher  ist  nur  zwischen  Spefitö  mainyush  und  Anrö 
m  a  i  n  y  u  8  h  vorhanden.  Nachdem  man  sich  einmal  gewöhnt  hatte, 
das  Gute  und  das  Böse  in  zwei  verschiedene  Heerlager  zu  scheiden, 
wurden  auch  die  untergeordneten  Genien  auf  diejenige  Seite  gestellt, 
zu  der  sie  ihren  Dienstleistungen  nach  am  besten  passten. 
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1)  ggvßda  8,  47,  15. 

Grassmann  hat  zuerst  richtig  erkannt,  dass  das  Lied  Kgveda 
8,  47  kein  einheitliches  ist.  Er  hat  die  Vermuthung  ausgesprochen, 
dass  die  Verse  14 — 18  später  hinzugefügt  seien,  veranlasst  durch 
die  Erwähnung  des  Trita  Äptja  in  Vers  13,  und  dass  der  Refrain 
diesem  Liede  ursprünglich  nicht  angehöre  (Üebersetzung  1,  563) 
Richtiger  wird  es  sein,  das  Lied  bereits  mit  Vers  13  beginnen  zu 
lassen;  dafür  spricht  die  strophische  Gliederung  und  das  ka  in 
Vers  14.  Ohne  Refrain  erscheint  wirklich  Vers  17  im  AV.  6,  46,  3. 
19,  57,  1  und  Vers  18  im  AV.  16,  6,  1.  2.  Vers  15  dieses  Liedes 
ist  noch  nicht  ganz  richtig  verstanden  worden,  ist  aber  von  be- 
sonderem Interesse.  Säjana  meint,  es  handle  sich  in  diesem  Verse 
um  böse  Traume  die  ein  Goldschmied  sieht  zur  Zeit  wo  er  einen 
Schmuck  macht,  oder  ein  Gärtner  zur  Zeit  der  Anfertigung  eines 
Kranzes.  Oder  unter  Trita  sei  der  Träumende  gemeint  und  dem 
Goldschmied  oder  Gärtner  sollen  die  bösen  Träume  zugewiesen 

werden.    Säjana  fasst  e>  »j  qe)  als  Dativ  des  Participii  praes.  act. 

auf  und  meint,  der  Dativ  stehe  einmal  für  den  Instrumental  und 
dann  für  den  Locativ.  Ludwig  ertheilt  Säjana's  Erklärung  das 
Praedicat  „gut*,  hat  sie  aber  offenbar  nicht  richtig  verstanden,  da 
er  tasmin  mäläkäre  zu  pari  dadmasi  zieht  (IJgvSda  4,  129). 
In  seiner  Üebersetzung  (1,  136)  hat  er  sich  übrigens  an  Säjana 
nicht  gehalten.  Er  übersetzt:  „Ein  Halsband  soll  er  machen  oder 
einen  Kranz,  o  Tochter  des  Himmels.  Allen  bösen  Traum  über- 
geben wir  Trita  Äptja*.  Ludwig  fasst  kjnavate  richtig  als  Conj. 
praes,  medii,  beachtet  aber  nicht,  dass  das  Verbum  betont  ist,  wo- 
durch seine  üebersetzung  falsch  wird.  In  denselben  Fehler  ist 
Zimmer  verfallen  (Altind.  Leben  p.  263).  Da  Ludwig  in  dem  Com- 
mentar  zu  diesem  Verse  bemerkt:  „sonst  wird  ein  Kranz  gemacht, 
und  an  einem  Baume  aufgehängt",  so  ist  es  klar,  dass  er  die  An- 
fertigung eines  Halsbandes  oder  Kranzes  als  ein  Mittel  gegen  böse 


Digitized  by  Google 


112  Pischel,  Yedka. 

Träume  ansieht  und  er  scheint  zu  glauben,  der  Kranz  solle  dem 
Gärtner  übergeben  oder  umgehängt  werden  —  eine  sonderbare  An- 
nahme. Grassmann  hat  den  Aecent  des  Verbums  beachtet,  seine 
l'ebersetxung  aber  nicht  erläutert. 

Interpretiert  man  die  Stelle  unbefangen,  so  kann  man,  wie 
mir  scheint,  zu  keiner  andoreu  Auffassung  gelangen,  als  dass  es 
als  böser  Traum  angesehen,  wurde,  wenn  jemand  im  Traume  einen 
Halsschmuck  anfertigte  oder  einen  Kranz  waud,  dass  also  zu  über- 
setzen ist:  „Wenn  man  (im  Traume)  einen  Halsschmuck  oder  einen 
Kranz  anfertigt ,  o  Tochter  des  Himmels ,  d  e  n  bösen  Traum  über- 
weisen wir  ganz  dem  Trita  Aptja\  Dies  ist  dann  die  älteste  Stelle, 
wo  von  Traumdeutung  in  Indien  die  Rede  ist.  Dass  die  Anfertigung 
eiues  Kranzes  für  unheilvoll  galt,  ist  leicht  zu  erklären.  Man  be- 
kränzte Opferthiere  und  zum  Tode  Verurtheilte,  wie  ich  schon 
Götting.  gel.  Anzeigen  1873,  p.  53  f.  hervorgehoben  habe.  Den 

Stelleu  aus  der  Sakuntalä  (ed.  Böhtliugk  p.  74,  23)  uud  Mrjik'aka- 

tikä  (p   157,  5.  9.  172,  18)  seien  hier  hinzugefügt:  Mälatimad'ava 

p.  73,  IG  (=  p.  183,  1  ed.  Bhiindärkar ;  cfr.  ("iagadd'ara :  TH^c 
vrfajPO?   Mudräräksasa  p.  83,  11  ed.  Calc.  savat  1926):  ^»^J 
217,  13:  ^öTGnr:  Rümajana  1,  62,  19.    Ind.  Studien 

15,  423.  cfr.  auch  Wilson,  Hindu  Theatre  2,  p.  59.  Dass  dieser 
Brauch  ein  alter  ist,  geht  hervor  aus  dem  Verse  im  Satapat'a- 
brähmana  13,  5,  4,  2  =  Äitarejabr.  8,  21,  4,  wo  das  Opferross  als 

^f\n*a«  bezeichnet  wird.  Im  Petersburger  Wörterbuche  wird  dies 
zwar  übersetzt:  „mit  einer  goldenen  Kette  geziert*.  Aber  es  ist 
durchaus  kein  Grund  vorhanden,  ff^TTWW  anders  aufzufassen,  als 

%WrfW^  z.  B.  Mahäb'ärata  2,  52,  26.  60,  15  wo  es  von  Ele- 
fanten, oder  2,  60,  22  wo  es  von  Pferden,  oder  12,  29,  34  wo  es 
von  Opferstieren  gebraucht  ist.  Ebenso  ist  2,  52,  27  ifaW 
von  Pferden  gebraucht  Es  bedeutet  also  gewiss  nur  „mit 

goldenem  Kranze  geschmückt*.  Der  Brauch,  die  Opferthiere  zu 
bekränzen,  ist  also  ein  alter  und  es  ist  selbstverständlich,  dass 
goldene  Kränze  nur  die  Ausnahme  gebildet  haben.  Beim  vaga- 
peja-Opfer  erschienen  die  Priester  mit  goldenem  Kranze  geschmückt 

ffT^T^r  ^grf^t  Vnföl  Tändjamahäbrähroana  18,  7,  6.  Göpa- 

t'abrähmana  2,  5,  8.  Äivalaj.  Srautas.  9,  9,  4.  Kätjäj  Sr.  14,  1,  23. 
Väitäuas.  27,  3.    Bei  andern  Gelegenheiten  trugen  sie  Blumenkränze; 

Myfcfc'ak.  44,  4 :  f «Wqi»^^^^  3*«3<tff^  ^* 
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i^^Ti.  Das  Wort  mälä  , Kranz"  ist  der  alten  Sprache  unbekannt; 
der  rjgveda  hat  nur  srag.  Spiiter  wird  zwischen  beiden  Worten 
ein  Unterschied  gemacht l).  Der  Schüler,  der  nach  Beendigung  der 
Lehrzeit  nach  Hause  zurückkehren  will,  soll  sich  nach  Äsvaläj. 

Grhjas.  3,  8,  1  unter  anderen  Dingen  auch  einen  Kranz  ver- 
schaffen. Er  setzt  ihn  auf  mit  dem  Spruche:  ,Du  bist  unversehrt, 
möge  ich  unversehrt  sein"  (3,  8,  16).  Und  nun  heisst  es  weiter 
in  17.  18:  (er  soll)  nicht  (aufsetzen)  einen  Kranz,  der  mala  heisst; 
sagen  (die  Leute)  mala,  so  soll  er  sie  veranlassen ,  (den  Kranz) 
sra£  zu  nennen.    Göb'ila  Grhjas.  3,  5,  15 ff.  schreibt  vor,  dass 

der  snätaka  nicht  einen  geruchlosen  Kranz  CW^)  tragen  soll, 
ausser  wenn  er  von  Gold  ist  (ffT^&^Hf  )>  ebenso  nicht  einen  der 

mala  heisst,  den  er  vielmehr  srag  nennen  solle,  mälä  gehörte 
also  zu  den  verbotenen  Worten,  wie  kapäla  wofür  b'agäla, 
nakula  wofür  sakula  zu  sagen  war,  und  andere  (Paraskara 
Grhjas.  2,  7,  10  ff.  Gäutama  9,  19  ff.  Apastamba  1,  31,  11  ff. 
Vasist'a  12,  32 f.).  Vielleicht  stammt  dieses  Verbot  von  mälä  aus 
Gegenden,  wo  man  mäledi  =  märajati  sagte.  An  Wurzel 
mlä  (welken)  zu  denken,  liegt  zwar  näher,  ist  aber  schwerlich 
richtig.  Etymologischer  Zusammenhang  zwischen  \  m  1  ä  und  mälä, 
den  Weber  annimmt  (Ind.  Streifen  2,  300),  ist  nicht  vorhanden 
and  in  der  späteren  Traumdeutung,  die  freilich  für  die  ältere  Zeit 
nicht  maassgebend  ist,  gelten  verwelkte  Kränze  sogar  für  glück- 
bringend.   So  Svapnakintamani  1,  133: 

Auch  Vasisfa  12,  39  erlaubt  dem  snätaka  nur  goldene 
Kranze  zu  tragen,  während  Visnu  71,  11.  12  ihm  verbietet  geruch- 
lose oder  übelriechende  oder  rote  Kränze  zu  tragen,  ausser  wenn 
die  letzteren  aus  Wasserblumen  bestehen.  Andere  wie  Manu  4,  72. 
Apastamba  1 ,  32 ,  5.  Gäutama  9 ,  32  verbieten  ihm  überhaupt 
öffentlich  Kränze  zu  tragen,  ein  Verbot,  das  auf  den  Buddhismus 
übergegangen  ist,  als  obligatorisch  für  den  Mönch,  als  verdienstlich 
für  den  Laien.  Dies  Verbot  für  deu  snätaka,  wie  für  den 
Buddhisten  besagt  nichts  weiter,  als  dass  er  sich  von  weltlichen 
Vergnügungen  fernhalten  soll,  bei  denen  man  sich  ja  gern  bekränzte. 
Kränze  galten,  abgesehen  von  dem  einen  Fall  der  vad'jamälä, 
sonst  als  glückbringend  und  erfreulich,  wie  Blumen  überhaupt.  Als 
die   Pändaväs  uüt  Krsna  in  der  Verkleidung  von   suätakäs  zu 


1)  Dass  zwischeu  sr*g  und  mälä  ein  Unterschied  war,  scheinen  Stellen 
»ie  Harivnsu  v    13880  zu  beweisen 
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Garäsand'a  kommen,  trafen  sie  Blumenkränze,  worüber  öarä- 
sand'a  sich  wundert  ,  da  es  mit  den  oben  erwähnten  Vorschriften 

im  Widerspruch  stand  (Mahab'ärata  2,  21,  44  *fis«5 I^M^Tl). 

Darauf  sagt  Krsna  (v.  51):  J^^cfJ  ^TT  ^ffa  UOjqnUflfl^ 

Zu  vermeiden  waren  nur  Blumen  von  einem  Kirchhofe:  «ü- 

H1«i«#<«tI  W^WV^n:  Mrkk'ak,  p.  68,  2.    cfr.  Mahab'ärata 

1,  192,  15:  Mfflfll    ***1JP*.     Wenn  ein  Unheil 

droht  ,  so  welken  die  Kränze  der  Götter:  Mahäb'.  1,  30,  37,  die 
sonst  immer  frisch  bleiben :  Mahäb'är.  2,  57,  25.  Bei  der  Selbst- 
wahl hängt  die  Jungfrau  dem ,  den  sie  wählt,  einen  Kranz  um  die 

Schulter;  z.  B.  Rag'uv.  6,  83.  84  (**T  *nF*npi*TOT).  Malmh'ar. 

1,112,8.  185,30(^m^ft).  188,27  (^Ff>T*«K*        W).  3,57,  27. 

Einem  Gaste  von  göttlicher  Herkunft  wird  ein  Kranz  uud  Parfüm 
dargeboten:  Bälarämäjana  18,  23.  Wenn  die  Zeugen  schwören, 
so  haben  sie  einen  Kranz  auf  und  rothe  Kleider  an,  wenigstens  bei 
Greuzstreitigkeiten :  Manu  8,  256.  So  kann  es  nicht  überraschen, 
dass  später  in  der  Traumdeutung  Kränze,  im  Traume  gesehn,  sogar 
als  etwas  günstiges  gedeutet  werden,  freilich  mit  gewissen  Ein- 
schränkungen. In  keinem  der  mir  bekaunten  selbständigen  oder  in 
den  Furäna  vorkommenden  Svapnäd'jäja  oder  sonstigen  von  der 
Traumdeutung  handelnden  Werken  ist  von  der  Anfertigung 
eines  Kranzes  die  Rede  Von  der  Anfertigung  eiuos  Schmuckes 
spricht  nur  der  Svapuakintämani  1,  119: 


:  ^§  I 


wrfrfrt  ^  <*«-mfri  ^«n«m  h 

So  liest  die  sehr  seltene  lithographierte  Ausgabe  von  1848,  die 
das  E.  I.  O.  in  einem  unvollständigen  Exemplare  besitzt.  In  der 
Handschrift  E.  I.  0.  Gaikawar  No.  217,  die  erheblich  abweicht, 
fehlt  der  Vers.  Also:  .Wenn  ein  Mensch  im  Traume  einen  Ohr- 
schmuck,  Diadem,  Stirnschmuek,  Schönheitszeichen  sieht  oder  macht  , 
so  bedeutet  das  ihm  Glück".  Sonst  ist  nur  vom  Sehen  oder  vom 
Tragen  von  Kränzen  die  Rede  und  zwar  wird  dabei  ein  Unterschied 
zwischen  den  Farben  gemacht.  Es  gilt  als  Regel  iu  der  indischen 
Traumdeutung,  dass  weiss  eine  günstige,  schwarz  eine  uugünstige 
Farbe  ist.  Davon  gibt  es  nur  wenige  Ausnahmen.  So  heisst  es 
im  Svapnakintäinani  1,  150: 


i)  «a.  srar  srsiro«  cd.  ed.  tot  cd.  jfruwrf^wf^T^ 
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, Alles  Schwarze  ist  uugünstig  mit.  Ausnahme  von  (dunkelblauem) 
Lotus  (v.  1.  Kühen,  Königen,  was  wohl  die  richtige  Lesart,  ist), 
Pferden,  Elefanten,  Göttern,  und  alles  Weisse  ist  günstig  mit  Aus- 
nahme von  Salz,  Knochen,  Asche".  Brahmaväivarttapuräna  4,  76',  37 : 

Hier  sind  also  Asche,  Knochen,  Baumwolle  (auch  Zusatz  in 
Svapnak.)  unter  den  weissen  Dingen  ungünstig,  dagegen  Kühe,  Ele- 
fanten,  Götter,  Brahmanen  unter  den  schwarzen  günstig.  Wieder 
andere  Ding«  nimmt  aus  der  Svapuäd'jäja  Chambers  No.  (»08  v.  33 : 

Hier  werden  unter  den  schwarzen  Dingen  ausgenommen  :  Moschus, 
Perlen .  Elefanten ,  Pferde ,  unter  den  weissen  :  Baumwolle ,  Asche, 
Kuochen  und  Buttermilch.  In  einem  Traumbuche  in  Beugälidruck 
im  Besitze  von  Herrn  Prof.  Weber  und  von  mir  1871  copiert, 
heisst  es  v.  44.  45  (nach  der  falschen  Zählung  des  sehr  incorrecteu, 
hier  schweigend  corrigierten  Druckes): 

*T#Tf%  ^«i  i fei *H fHFTTN  ^iMitt*it«ir^<mi*-iq4*<  II 

Hier  also  einei*seits  uusgeuommen :  Kühe ,  Elefanten ,  Götter, 
Brahmaneu,  Pferde,  andrerseits :  Baumwolle,  Asche,  Knochen,  Schädel. 

So  ist  es  erklärlich,  dass  auch  weisse  Kränze  als  günstig, 
schwarze  als  ungünstig  angesehen  werden.  Schwarze  Kränze  er- 
wähut  das  Brahmaväivarttapuräna  4,  79,  23: 

„Sieht  man  (im  Traume)  schwarze  Blumeu  oder  einen  Kranz 
daraus ,  einen  der  uns  zugewendetes  Schwert  oder  Geschoss  trägt, 
uud  eine  Barbarin  von  hässlichem  Aussehen,  so  wird  man  sicher 

1)  cd  WFÜl :  «lwnit  endet  f.d.  liib  und  fol  16.  17  fehlen  ed.  ej  *r^T 
^TÖTWWT*  «pgpn  Metrum. 

2)  cd   Ä^fl§.  cfr.  auch  Ind.  Stud  l.r»,  p.  400  Anm  3:  Asche,  Baumwolle, 

Otterköpfchen,  Knochen,  Buttermilch;  andrerseits:  Kühe,  Pferde,  Eh-fauteu, 
Brahmanen,  Götter.  Wer  im  Traurae  A*che  sieht,  stirbt  am  II  Tage:  Mär- 
kaodejapurana  43,  19. 

8" 
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den  Tod  erlaugen".  Häufiger  werden  weisse  Kränze  erwähnt.  So 
im  Para>uramaprakäsa  (Chanibers  No.  326.  Weber,  Catalog  No.  1025) 
mit  Berufung  auf  das  Matsjapuräna ,  Visnupurana  und  Yisnud'ar- 
möttara : 

„(Günstige  Träume  sind),  wenn  man  selbst  weisse  Kränze  und 
weisse  Gewäuder  trägt" l).  Im  At'arvapariiista  (Chambers  112. 
Weber,  Catalog  No.  366)  heisst  es  fol.  74  a: 

 %FPRTOPpHM  I 

^TO^RT  ^  Wt  ^  ^fVTTW.  (cd.  Ä*)  I 

^trr^n  (ed.       *j?f%R*nrRrä  (ed. 

.Weisse  Kränze  und  weisse  Salbe,  das  Tödten  von  Raubthieren 
und  wenn  eiuem  Blut  auf  die  Hand  fällt  ,  das  muss  mau  wissen 
als  geldbringend;  mau  erlangt  dadurch  unzweifelhaft  die  Ankunft 
von  Freunden  und  Gefährten,  wie  B'ärgava  sagt*.     Im  folgenden 

Verse  werden  auch  weisse  Blumen         V*  als  günstig  be- 

zeichnet. Im  Uttarakämikatantra  (MS.  E.  .T.  O.  Burnell  Colleetiou 
No.  XCIV,  Granthaschrift)  heisst  es  fol.  64  b; 

%*Tj«nrarmP!t  (cd.      ^)  w<*>mI  ^  *rfwt  i 

„Wenn  man  Kränze  aus  weissen  Blumen,  weisse  uud  goldene 
(d.  h.  wohl  goldfarbene)  Vögel  sieht,  so  erlangt  mau  Glück*  und 

fol.  65  a  werden  weisse  Kränze  und  Salbe  {UiüM  IH IJ^  M*)  als 

günstig  angegebeu.  Susruta  1,  29,  p.  108,  1  v.  u.  ed.  Jibauanda 
Cale.  1873  wird  gesagt,  dass  man  Geld  erlangt  und  gesund  wird, 

wenn  man  im  Traume  Fischtieiseh  (zu  lesen:  <Hl*J  M  irt^) ,  weisse 
Kränze,  Kleider,  Früchte  bekommt.  Auch  sonst  spielen  Kränze  aller 
Art  iu  bestimmten  Verhältnissen  in  der  Traumdeutung  eine  Rolle, 
was  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  will.  Statt  schwarzer  Kränze 
werden  häufiger  rote  erwähnt,  die  Visnu  dem  snätaka  zu  tragen 
verbietet,  ausser  weun  sie  aus  Wasserblumen  bestehen  (oben  p.  113). 
Im  Aitareja-Aranjaka  3,  2,  4,  17  wird  als  ungünstiger  Traum  er- 
wähnt, wenn  jemand  einen  eiuzigeu  Lotus  trägt 
T^Tfa).    Sajana  p.  360  sagt  ,  damit  sei  ein  auf  dem  Kopfo  gtv 


1 )  Die  richtipo  Lesart  ist  wahrscheinlich  *T*T^°  ^^WT°  wie  im  A^ni- 
puräiia  228.  21 
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tragener  Lotus  gemeint  und  zwar  der  Ueberlieferung  nach  ein  rother. 
Doch  spricht  auch  das  Uttarakämikatantra  fol.  67  a  nur  ganz  im 
allgemeinen  vom  Tragen  eines  Lotus: 

„Wenn  er  eine  zerbrochene  Fahne  u.  s.  w.,  einen  zerbrochenen 
Sonnenschirm  gesehen  hat,  wird  ihn  Unheil  treffen.  In  gleicher 
Weise  deutet  man  das  Tragen  eines  Lotos".  Trotzdem  mag  die 
Ueberlieferung  ganz  richtig  sein,  dass  ein  rother  Lotus  gemeint 
ist,  da,  wie  bemerkt,  oft  rothe  Kränze  als  unheilvöll  bezeichnet 
werden.    So  heisst  es  im  Svapnakintämani  2,  49: 

^n*  TW  nvm  §t  <nm«i  wt  i 

„An  welches  Glied  jemandem  im  Traume  ein  rother  Kranz  (oder) 
Faden  und  ein  rothes  Kleid  gebunden  wird,  das  Glied  verliert  er44. 
Und  2,  69: 

»Wer  mit  weicher  Sandelsalbe  gesalbt,  rothe  Gewiinder,  Blumen, 
Kranze  tragend  tanzt,  lacht,  singt,  der  stirbt  am  Blutsturz*.  Nach 
Susruta  1,  29,  p.  107,  11  stirbt,  wer  im  Traume  nackt  einen  rothen 
Kranz  auf  dem  Kopfe  trägt.  Karna  sieht  im  Traume  die  zukünftigen 
Sieger,  Jud'isfira  und  seine  Brüder  auf  einen  Palast  mit  tausend 
Säulen  steigen,  indem  sie  mit  weissen  Kopfbinden  und  weissen 
Gewändern  geschmückt  sind;  ihre  Sitze  sind  ebenfalls  weiss  (sub'ra). 
Nakula,  Sahadeva,  Sätjaki  tragen  weisse  (sukla)  Armringe  und 
Halsschutzbinden,  weisse  Kränze,  Gewänder,  Kopfbinden,  weisse 
(pändura)  Sonnenschirme  und  Kleider ;  die  später  Besiegten  da- 
gegen sieht  Karna  mit  rothen  Kopfbinden  (Mahäb'ärata  5,  143,  30ff.). 
Ehe  B'arata  die  Nachricht  vom  Tode  des  Da^arat'a  erhält,  sieht  er 
ihn  eilig  mit  rothem  Kranz  und  r o t h e r  Salbe  auf  einem  mit 
Eseln  bespannten  Wagen  nach  Süden  fahren  (Rämäjana  ed.  Schlegel 
2,  69, 15).  Trigatä  sieht  im  Traume  den  Uäma  mit  weissen  Kränzen 
und  Gewändern,  den  Rävana  mit  rothen  Gewändern,  Kränzen, 
Salben ,  wie  er  von  einer  r  o  t  h  gekleideten  ,  schwarzen  Frau  nach 
der  Gegend  des  Jama  geschleppt  wird  (Ramaj.  ed.  Gorresio  5,  27,  14  ff.), 
cfr.  unten  p.  119  Anm.  1.    Wer  sein  fleckenloses,  weisses  Kleid  im 

1)  od.  <jO?H  H^füft  I,pr  CommeiiUr  in  Marätln   Imt:  *Ü 

Ii  ^tt^        ^t^r  •tut  ffaft. 
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Traume  rot  h  oder  schwarz  sieht,  dessen  Tod  ist  nahe  (Markande- 
japuräna  43,  33  ed.  Jibananda).  Rothe  Kränze  und  «Salbe  sehen, 
ist  ein  ungünstiger  Traum  (Agnipuräna  228,  14).  Wer  im  Traum 
Leute  sieht,  die  rot  he  oder  schwarze  Kleider  tragen,  der  wird 

krank,  wenn  er  gesund  ist.  und  stirbt  wenn  er  krank  ist  (Särfaga- 

d'arasqhitä  ed.  Jibananda  3,  8).    Boten,  die  mit  Oel  oder  Schmutz 

beschmierten  Körper  und  rothe  Kränze  und  Salbe  haben  (TM- 

•l^^M*l|:),  sind  nach  Susruta  1,  29,  p.  103,  5  ungünstig.  Und 

so  vieles  andere  derart. 

Die  Abstufung  der  Farben  zeigt  die  Ansicht,  dass  Visnu  im  Krta- 
juga  weiss,  im  Tretajuga  gelb,  im  Dväparajuga  roth  gewesen, 
im  Kalijuga  schwarz  sei  (Mahab'är.  3,  189,  32).  Man  darf  nicht 
glauben,  dass  man  roth  als  ungünstige  Farbe  ansah,  weil  es  Farbe 
des  Blutes  ist.  Blut  ist  an  und  für  sich  in  der  Traumdeutung 
nicht  ungünstig.  Im  Uttarakämikat.  fol.  t>8  b  wird  alles  Rothe  als 
ungünstig  bezeichnet,  mit  Ausnahme  von  Blut,  der  Lotusblüte,  der 
Blüte  der  Butea  frondosa  und  dem  rothen  Sandel.  Blut  sehen, 
sich  in  Blut  baden.  Blut  trinken,  sind  günstige  Träume  (Agnipuräna 
228,  24.  25).    Wen  im  Traume  ein  Blutegel  beisst,  der  wird  gesund 

wenn  er  krank  ist  und  ein  Gesunder  erlangt  (leid  (Särfagad'aras. 
3,  18;  Susruta  1,  29,  p.  109,  6).  Schon  einen  Blutegel  im  Traume 
zu  sehn ,  bedeutet,  Sieg  und  Gelderlangung  (Svapnad'jäja  Chambers 
No.  608,  v.  3b\  Hengal.  33  (richtig  34).  Brahmavaivarttap.  4, 
7b" ,  29  u.  s.  w.).  Wem  im  Traume  Blut  vom  Kopfe  fiiesst .  dor 
wird  bei  Aufgang  der  Sonne  bald  zum  König  gesalbt  werden  (Svapn. 
Ch.  v.  7).  Wer  im  Traume  Blut  oder  Branntwein  trinkt,  der  er- 
langt, wenn  er  ein  Brahmane  ist,  Kenntnisse,  jeder  andere  Geld 
(ibid.  v.  39.  Bengal.  35  [richtig  36J).  Wer  Blut  trinkt,  sieht, 
oder  sich  iu  Blut  badet,  wird  König  werden  (Uttarakämikat.  fol.  64  b). 
Wer  Blut  trinkt,  erlangt  einen  einträglichen  Erwerb  und  viel  Geld 
(Brahmavaivarttap.  4,  76,  18.  32).  Wer  Blut  trinkt,  sioht .  sich 
damit  bestreicht,  der  erlaugt  Wohlergehen  (Svapnak.  1,  37).  Wessen 
Kopf  im  Traume  abgeschnitten,  mit  Blut  bespritzt  erscheint,  erlangt 
schnell  Gesundheit  xind  sein  Vermögen  wächst  (l'ttarak.  fol.  65  b) : 
ithnlich  das  At'arvapariMsta  (Chambers  112)  fol.  73  b;  cfr.  auch 
den  Muhürtakalpadruma  (MS.  Colebrooko  No.  744)  fol.  91  b  und 
oben  p.  116.  Tri&atä  sieht  den  Räma  im  Traume  viel  Blut  trinken, 
was  für  ihn  günstig  ist  (Rämajana  5,  27,  10   ed.  Gorresio)  *). 

I)  Wut  nnd  (»cid  werdon  in  der  Traumdeutung  auch  sonst  stet»  in  Vor-  • 
bindung  gesetzt.  Artemidor  1,33:  alua  ißie'iv  Ttokv  ftev  *nl  evjfoovv  xai  ftt) 
fii6tf&0(tos  ayadov  ntrr^i,  nQosKiqoiv  y«(>  atjunivet  xni  ntgtovoinr  XQV' 
narotf,  ott  7 6t'  toov  i'x£l  koyav  rq/  aiunxi  tu  aoyvgtovy  tbc  xrt*  ot  italatni 
avÜgti  ootpol  Stiknßov.  Dazu  diu  Anmerkung  von  Kigault  (abgedruckt  bei 
Koiff  2,  23  t,  der  auf  Achmet  c.  33  verweist:  yvu>oriov  bxi  winty  nl  xqi'zsc 
Üvvafup  xai   nkoiitov  avd'ooixov  aqftaivovatr ,  ovteot  nal  to  nlftn-  alXd 
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Aber  roth  waren  die  Kleider  des  zum  Tode  Verurtheilton ,  roth 
das  Pulver  mit  dem  er  bestreut  wurde  und  aus  rothen  Blumen 

bestand  der  Todtenkranz :  Mrkk'ak.  157,  5  (f<*«*H«0t^l*$ :  cfr. 
161,  II1)).  157,  10.  18.  MälatTm.  73,  16  KlUtUM««!!).  Na- 
gärianda  (ed.  Jibananda)  64,  4  (Wrftprj^).  69,  lü.  71,  20. 
Rämäj.  1,  62,  19.  24.  So  wird  nun  auch  das  Gleichniss  klar, 
Kandakäusikam  70,  14:  ^  *T9f^  *T%  WVT  ^ 

„die  Sonne  geht  imter  wie  ein  zum  Tode  Verurtheilter ,  der  auf 
den  Richtplatz  gekommen  ist*,  denn  ^fn  Tr*:  tlfqni  Tlff  IPJT- 

Hl*lf<\  ^  AtykäravimarsinT  (MS.  Bühler,  Report  No.  230)  lbl.  35  a. 
cfr.  Böhtlingk,  Ind.  Sprüche  *  1237.  6874.  Hemak.  Alakarak.  (MS. 
Kielhorn,  Report  1881  No.  265)  fol.  30a.  Wer  Gold  gestohlen 
hat,  soll  sich  nach  Vasisfa  20,  41   mit  einer  kupfernen  (also 


xai  nokAtp  neptooortgov  ti(  ihv  nkovxöv  ioxiv  xfiote  und  auf  Stellen  aus 
Plautus  und  einem  griech.  Komikor:  ragyvpiöv  laut'  alfia  xai  t)n')cV  ßp&roU. 
cfr.  Art.  1,  61:  ttlua  .  .  onep  äpyvQtor  elvai  ve*>6fiiaxat.  Ferner  »che  man 
z   B.  Apomasaris.  Apotclesmata  Frankfurt  1577  c  CII  (ex  Indorum  diseipliua): 

sanguinem  et  hulcera  do  auro  et  facultatibus  intorpretamur   Si  bibisse 

vel  comedisse  suuguinem  visus  sibi  fuerit.  aurum  alienum  nun  sine  peccato  eon- 
»equetur.  In  „Des  Mönches  Acgydius  Lobrecht  verbessertes  grosses  Egyptisches 
Traumbuch  4  Aufl  Loipzig  s.  a.  p.  16  heisst  es:  Blut  trinken:  unerwartet 
Geld  erhalten  In  dem  „Traumbuch  oder  Deutung  und  natürliche  Auslegung 
von  mehr  als  1300  Träumen"  Berlin  s.  a.  p.  9:  Blut  trinken  oder  sammoln : 
Reichthum,  Uberhaupt  Gutes  u.  ».  w. 

1»  Daher  erscheint  der  Oleander  (karavira)  stets  unter  den  Pflanzen, 
die  Kummer  bedeuten.    Svapnäd'j.  Cli.  608  v.  24: 

^TlfNS   ^^«flt   ^  XJ^TTlf   ^Tf^    Mf^Mfi  I 

Ebenso  Bongal.  v.  37  (richtig  v.  38).  Im  Brahmaväivarttapuräna  4,  79,  5 
werden   zusammen   genannt:  9|qitjcq  .    fftfta ,    «^^«0  Woi  Susruta 

1.  29,  p  107,  20.  21  erscheinen  als  ungünstige  Bäume  ^|  TOHn  .  t^PJ^S , 
mfTHj^  <«nd  der  mit  Blüten  bedeckte  2|tf^TT>  »Amtlich  Bäume  mit 

rothen  Blüten.  Svapnak  2,  52  ist  daher  nur  von  Bäumen  mit  rothen  Blüten 
laruuakusumäni)  im  allgemeinen  die  Rede  Ebenso  Aguipuräna  228,  4. 
Tripat*  sieht  im  Traume  den  Kävaiia  mit  einem  Kranz  aus  Oleander  bl  üten 
mit  rothem  Gewand:  Kamaj.  5,  27,21  (ed.  Protap  Chandra  Roy  »,  dio  Räksasäs 
mit  rothen  Kränzen  und  Gewändern  (ibid.  v  31;  cfr  v.  19  ed.  Gorreslo). 
Die  Blumen,  die  dor  Magier  der  Gottheit  darbringt,  müssen  roth  sein  (Dubois, 
Moeur»  2,  61;. 
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r  o  t  h  e  11)  Keulo  den  Tod  geben  ').  Der  Gebrauch  der  r  o  t  h  e  n 
Farbe  in  diesen  Fällen  ist  jedenfalls  ein  sehr  alter  und  geht  auf 

Rudra  zurück.  Im  Satarudrija  wird  Rudra  „Herr  der  Räuber- 
schaaren  (ävjäd'ini)*,  »Herr  der  Diebe  (stena) ,  Langfinger  (taskara). 
Spitzbuben  (stäju,  musnant),  Beutelschneider  (prakpita,  vi0),  Rauber 
(kulunka)"  genannt  (VS.'  16,  20  ff.  =  TS.  4,  5,  3.  Mäiträj.  S.  2,  9f  3). 
Sein  heiliges  Thier  ist  die  Maus  (äk'u):  VS.  3,  57.  TS.  1,  8,  6,  1. 

MS.  1,  10,  4.    Die  Protection  blieb  in  der  Familie;  Sarvüaka  ruft 

bei  Ausführung  des  Diebstahls  den  Sohn  des  Rudra-Siva  (cfr.  schon 
MS.  2,  9,  1),  den  Kärttikeja,  an:  Mrlik'ak.  47,  20  und  die  Diebe 
nennen  sich  „Söhne  des  Skanda*  (ibid.  47,  6).  So  wird  denn  auch 
Rudra  angerufen,  wenn  es  sich  um  Sühnung  eines  Diebstahls  oder 
Brahmanenmordes  handelt  (Ind.  Stud.  2,  23).  Rudra  aber  ist,  was 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  sein  Name  sagt,  der  rot  he 

Gott.  Im  $V.  heisst  er  bab'ru  und  arusa  (1,  114,  5)  im  Sata- 
rudrija tämra,  aruna,  bab'ru,  vilöhita,  >aspin£ara,  ro- 
ll i  t  a ,  b  a  b 4 1  u  s  a.  So  ist  später  auch  r  o  t  h  seine  heilige  Farbe, 
wie  die  des  räudrarasa  und  des  Zorns  (Sähitjadarpana  232. 
Alakärasära  (Püna-MS.  1881/82  No.  23)  fol.  12  b.  23  a)  und  des 

Ksatrija  (Weber,  Va£rasüki  p.  212  ^rf^ff  Tnd.  Stud. 

8,  273 f.  10,  10.  24),  was  sehr  erklärlich,  denn  K\W- 

TS.  6,  2,  5,  2  und  ^  f*nfaj:  ^f^ft  ^%  MB4.  3,  27,  37. 

Von  Rudra  aber  heisst  es  TS.  6,  1,  7,  7:  ^jft  %  ^ft  ^TOT^ 

und  6,2,3,2  %         :   die  Rudras  sind  nach  7,  1  ,  5 ,  4 

^l<J<*14C  und  von  Agni  wird  2,  2,  2,  3  gesagt:  JRT  TT 

^fTTT  n^q^s^I .  Dass  Rudra  im  Veda  vor  allem  dargestellt  werde 

„comme  becourable  et  bien-faisant44 ,  wie  Barth,  Les  Religions  de 
l'Iude  p.  11  behauptet,  erweisen  schon  die  eben  angeführten  Stelleu 
als  irrthümlich,  ebenso  die  Sammlungen  bei  M  u  i  r ,  Original  Sanskrit 
Texts  IV,  2  299  ff. ,  der  p.  401  ganz  richtig  sagt,  dass  Rudra  „is 
principally  regarded  as  a  malevolent  deity4*  und  bei  Bergaigne, 
La  Religion  Vedique  3,  152  ff.  Rudra  ist  in  erster  Linie  ein  ge- 
fürchteter,  schlimmer  Gott.  So  wird  auch  alles  was  mit  Rudra  in 
Verbindung  steht,  zunächst  als  furchtbar  und  verderblich  angesehen 

worden  sein.    Nun  trägt  Rudra  nach  gV.  2,  33,  10  f*H^ 
f^r^tTO"^ ,  ein  Schmuck ,  der  keinem  andern  Gott  zugetheilt  wird 
und  der  daher  als  charakteristisch  für  Rudra  angesehen  werden  muss. 

■ 

1)  Die  Erklärung  von  &  u  <1  u  in  h  a  r»  mit  „kupfern",  die  Sülapäni  gibt, 
ist  gewiss  die  richtige  Der  udumbaru  bat  weiches  Holz.  Manu  8,  315 
schreibt  eine  Keule  oder  einen  Knüttel  aus  k'adira-Holz  vor,  was  verständ- 
lich ist,  da  der  k'adira  sehr  hartes  Holz  hat 
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Es  ist  daher  möglich,  dass  die  Anfertigung  eines  niska  im  Traume 
deswegen  für  unheilvoll  angesehen  wurde,  weil  es  der  Schmuck 
des  rothen  Gottes  Rudra,  des  Schutzpatrons  der  Räuber  und  Diebe, 
war.  Die  Bedeutung:  „ein  goldener  Hals-  oder  Brustschmuck1', 
welche  das  VW.  dem  Worte  niska  gibt  und  die  Z  i  mm  er,  Altin  d. 
Leben  p.  259.  263  angenommen  hat,  ist  für  die  ältere  Zeit  in 
dieser  Beschränkung  keinesfalls  richtig.  Das  beweist  schon  das 
Beiwort  hiranjaja  AV.  20,  131,  8  und  dass  auch  ein  rä&atö 
niskah  erwähnt  wird  (B-R.  s.  v.  Lätjäjana  8,  6,  17).  Säjana  zu 
unserer  Stelle  erklärt  niska  durch  hära,  zu  Tiiittirija-Äranjaka 
4,  5,  7  in  demselben  Verse  durch  äb'arana,  ebenso  zu  Äitareja- 
B nihiii an a  8,  22.  Auch  die  Lexicographen,  selbst  die,  die  für  niska 
die  Bedeutung  „Gold"  angeben,  sagen  nicht,  dass  niska  ein  Gold- 
schmuck  sei.  Säsvata  erklärt  das  Wort  mit  ^Ofanquj ,  Amara 
mit  ^0^5 ,  Mahesvara  mit  ^^^WC%  und  so,  ohne  Beziehung 

auf  Gold,  wie  mir  Zachariae  auf  meine  Anfrage  mittheilt,  sämmt- 
liehe  ihm  bekannte  Lexicographen.  Man  darf  also  zur  Erklärung 
des  ni§ka  gewiss  nicht  das  Gold  herbeiziehen.  Bis  jetzt  bietet 
sich  nichts  anderes  als  die  Beziehung  auf  Rudra  dar.    Nach  der 

Nilarudröpanisad  v.  22  trägt  Rudra-Siva  einen  schwarzen  Kranz 
um  den  Hals  (n  1 1  a  g  a  1  a  m  ä  1  a ;  cfr.  Commentar).  Indess  die  Lesart 
ist  dort  kaum  richtig,  wie  das  Metrum  lehrt,  und  die  richtige 

Lesart  *f\wtTS  V'.  fs?*'.  wird  im  Commentar  des  Narajana  an- 

geführt.  Wohl  aber  ist  zu  beachten,  dass  Siva  später  einen  Kranz 
von  Todtenschädeln  trägt,  der  zuweilen  bis  weit  unter  die  Brust 
reicht,  also  den  niska  vertreten  kann.  Erwähnung  verdient  noch, 
dass  nach  dem  Rgvid'äna  1,  23,  7  f.  das  Räudra,  süktam  §V.  1,114 
auch  gegen  böse  Träume  zu  recitieren  ist. 

2)  £V.  7,  59,  12. 
Der  zweite  Vers  dieser  Strophe  lautet: 

t  __n'_  '  <[_^,_   ' 

Genau  so  findet  sich  der  Vers  auch  TS.  1,  8,  6,  2.  VS.  3,  60. 
MS.  1,  10,  4.    SBr.  2,  6,  2,  12.    TA.  10,  56  (p.  918). 

Schon  die  alten  Coramentatoren  erklärten  den  Vers  meist  : 
„Möge  ich,  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  von  dem  Tode  befreit 
(gelöst)  werden,  nicht  von  der  Unsterblichkeit*.  „Unsterblichkeit" 

setzten  sie  =  *ft^,  jffarT^TT.  fa^fan .  ^TTf^  (ggveda 
ed.  Max  Müller  Vol.  IV,  var.  lect.  p.  14  und  Commentar  zur  Stelle; 
für  die  TS.  steht  mir  nur  Webers  Ausgabe  zu  Gebote) ,  oder,  wie 
Mahld'ara,  =  ^H^fa^l*  l*Jfll*ll  .   Der  Commentar 
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in  C.  des  §V.  löst  auf:  Wt  *piT^  und  erklärt:  ^  ^jf  TT 

♦Jflia  ITfTH  *J^H«I  I  *f1^*l  I  Er  fsisst  also  ma  -  mim 
und  muksija  als  Activ.  caus.  Noch  anders  fasst  die  Worte  der 
bei  Max  Müller  zu  unserer  Stelle  abgedruckte  Commentar  in  D- 
Kr  löjst  auf:  mä  a  um  g tat,  fasst  wie  der  Comnientator  in  C.  ma 

-~  mäm,  muksija  als  Activuni  causativi  =  ♦TH^  und  erkliirt 
also  „befreie  mich  vom  Tode  bis  zur  Seligkeit  der  Vereinigung  mit 
den  Göttern*  d.  h.  so,  dass  ich  mit  den  Göttern  nach  dem  Tode 

vereinigt  werde       |€|*MHf1*  4^*1*0.     Roth,  Nirukta  14,  35 

schreibt  °1  TT  ohne  Erläuterung.     Von  dou  europäischen 

Gelehrten ,  die  den  Vers  besprochen  haben ,  hat  merkwürdigerweise 
nur  G  r  a  s  s  m  a  n  n  an  dem  Sinne  Anstoss  genommen.  M  u  i  r , 
Original  Sanskrit  Texts  4,  321  f.  übersetzt:  „May  I,  like  a  eueumber 
[severed]  from  its  stem,  be  freed  from  death,  not  [severed]  froni 
immortahty*.  Delbrück,  Syntaktische  Forschungen  1,  194  über- 
setzt: „möchte  ich  vom  Tode  loskommen,  nicht  von  der  Unsterblich- 
keit*, Ludwig  (2,  31  ß)  „wie  eine  Kürbisfrucht  vom  Stengel  mög 
ich  vom  Tod  befreiet  werden,  nicht  um  die  Unsterblichkeit  kommen* 
Eggeling  (Sacred  Books  12,  441):  even  as  a  gourd  (is  severed) 
from  its  stem,  so  may  I  be  severed  from  death,  not  from  im- 
mortality.  Die  Uebersetzer  sind  also  gezwungen,  dem  Worte  mu- 
ksija eine  doppelte  Bedeutung  zu  geben,  um  überhaupt  einen 
Sinn  zu  erhalten ,  einmal  —  „befreit  werden",  dann  ~  „vorlustig 
gehen".  Diese  letztere  Bedeutung  hat  aber  mufc  sonst  nie  und 
nirgends.  Es  wird  ganz  ausschliesslich  gebraucht  im  Sinne  des 
Befreiens  von  etwas  Unangenehmen,  Lästigeu,  Gefährlichen  u.  dgl. 
Eine  Verbindung  wie  nämrtän  mu  Ii  jäte  im  Sinne  von  „ergeht 
der  Unsterblichkeit  nicht  verlustig"  ist  im  Sanskrit  ganz  unerhört. 
Man  berufe  sich  nicht  aufstellen,  wie  Pankatantra  1,  302  (270  ed. 

Bombay)  ---  Ind.  Sprüche  -64t>9:  *rf^  vAXff  das  heisst 

dort  „wenn  er  sich  der  Tugend  nicht  entäussert".  Für  einen  Diener, 
der  reich  werden  will,  ist  die  Tugend  ein  Hiuderniss,  dessen  er 
sich  entledigen  nmss.  So  wäre  also  hier  mä  muksHämrtüt 
nur  =  „möge  ich  mich  der  (mir  lästigen)  Unsterblichkeit  nicht 
entledigen",  was  Unsinn  ist.  Das  haben  schon  alte  Commentatoren 
gefühlt  und  auch  Grassmann,  der  vorschlügt  mamrta  zu  lesen, 
und  übersetzt:  „löse  mich  vom  Tod,  Unsterblicher"  (Uebersetzung 
1,  555).  Aber  muksija  im  Sinne  von  „löse*  ist  ganz  unverständ- 
lich; ich  weiss  nicht,  wie  Grassmauu  sich  die  Form  gedacht  hat. 
Im  Wörterbuch  hat  er  sie  richtig  erklärt,  in  der  Uebersetzung  sich 
offenbar  an  einheimische  Scholiasten  angeschlossen.  Ausserdem  ist 
das  Uonjeeturenmacheu  dieser  Art  im  Vgda  schon  das  allerletzte 
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Mittel.  Wer  sollte  wohl  je  darauf  verfallen  sein,  ein  mämgta  in 
uiamjtät  zu  verwandeln?  Dass  ein  Fehler  vorliegt,  ist  zweifellos. 
Tnd  zwar  ein  sehr  alter.    Das  beweist  die  Strophe  VS.  3,  60  h  = 

SBr.  2,  6,  2,  14: 

wra^  *prf*t  ^ftö<M  i 

und  die  Strophe  AV.  14,  1,  17: 

Hier  ist  der  Gegensatz  itas-amutas,  wie  im  1JV.  mgtjos- 

amjtät.     Nach  Mahld'ara,  der  sich  auf  das  Satapat'abrähmana 

nnd  Katjäjana's  Sräutasütra  beruft,  ist  mit  i  t  a  s  der  m  ä  t  {j  p  i  t  r  b4  r  ä  • 

tjjvarga,  mit  amutas  der  zukünftige  Gatte  geineint,  oder  sein 
Geschlecht  und  Haus.  Und  das  wird  der  Sinn  der  im  Hochzeits- 
ritual gebrauchten  Strophe  sein,  deren  Text  im  AV.  schwerlich 
ganz  in  Ordnung  ist.  Im  1$V.  fehlt  zu  der  Strophe  12  der  Pada- 
text;  wie  in  der  VS.  und  TS.  mamgtät  aufgelöst  wird,  ist  aus 
Webers  Ausgaben,  die  mir  allein  zur  Verfügung  stehen,  nicht  zu 
ersehen,  in  der  MS.  löst  der  Padatext  auf  mä  am  \  tat  und  so  ja 
die  meisten  Commentatoren.  Je  weiter  wir  im  Verständniss  der 
Veden  vorschreiten ,  um  so  deutlicher  ergibt  sich ,  dass  der  Werth 
der  Padapäthas  lange  überschätzt  worden  ist.  Auch  unser  Fall 
liefert  dafür  einen  Beleg.    Liest  mau  den  Vers: 

so  ist  jede  Schwierigkeit  beseitigt  und  der  Grund  für  die  alte 
Verderbniss  gefunden.  *J<1I0,  uämlich  muss  als  1.  Sing.  Imp.  Aor. 
Act.  zu  Wurzel  m  a  r  (sterben)  gefasst  werden  und  der  Vers  besagt 
also:  „Möge  ich  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  vom  Tode  gelöst 
werden,  nicht  möge  ich  sterben*.  Imperative  auf  -tiid  in  der 
1.  Sing,  sind  äusserst  selten,  wodurch  sich  leicht  erklart,  dass  der 
Vers  missverstanden  wurde.    Bisher  ist  nur  ein  Beispiel  für  dieseu 

Gebrauch  nachgewiesen:  AV.  4,  5,  7 :  W^P*  5H*jctl^H?  worauf 
zuerst  Gaedicke,  Der  Accusativ  im  Veda,  Breslau  1880  p.  225 
Anmerkung  hingewiesen  hat:  cfr.  jetzt  auch  Whitney  §  570.  Unser 
Fall  ist  der  zweite.  So  erklart  sich  auch  mä,  das  beim  Optativ 
Hedenken  erregen  muss  (Grassmanu  s.  v.  p.  1027  unter  ;$)).  Im 

• 

•SRr.  wird  in  der  Erklärung  n  a  gebraucht.  Da  m  ä  auch  VS.  \\,  60  b 
erscheint,  so  erweist  sich  diese  Strophe  als  jünger  und  nach  dem 
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Muster  der  unsrigen  gebildet,  der  Fehler  also  als  alt.  Zu  dem 
wiederhergestellten  Texte  vergleiche  man  AV.  8,  2,  5:  "STEt  ^ffarj 
TT  *pT. 

8)  ^ 

Die  Verbindung        "^T  findet  sich  fünfmal  im  gV.:  6,  45,  33. 

8,  34,  10.  8,  94,  3  (Müller  =  83,  3  Aufrecht).   9,  61, 11.  10, 191, 1. 

Im  Padapäfa  wird  dies  überall  aufgelöst  in  ^rfl         und  ihm 

sind  alle  neueren  Erklärer  gefolgt.  Grass  mann  meint  arjäs 
sei  an  der  ersten ,  dritten  und  vierten  Stelle  Nomin.  plur.  zu  a  r  i , 
an  der  zweiten  Accus,  plur.  zu  ari,  an  der  letzten  Nom.  sing,  zu 
arja,  bezeichnet  aber  im  Wörterbuche  diese  Auffassung  als  zweifel- 
haft. Roth  citiert  die  erste  Stelle  unter  ari,  wonach  Grass- 
mann.  Ludwig  fasst  arjäs  als  Genet.  zu  ari  in  6,  45,  33 
und  9,  61,  11,  als  Abi.  sing.  8,  34,  10,  als  Nom.  plur.  zu  ari 
in  8,  94,  3.  Unklar  ist  seine  Autfassung  von  10,  191,  1 ,  wo  er 
übersetzt  „zu  dem  Freunde".  Bergaigne  hält  es  für  wahrschein- 
lich ,  dass  arjäs  überall  Ablativ,  sing,  zu  a  r  i  ist ,  sicher  sei  es 
dies  an  den  beiden  letzten  Stellen  (Religion  Vedique  3,  287  Anm.  1). 

Es  ist  von  vornherein  klar,  dass  arjä  hier  nicht  bald  als  Genetiv, 
bald  als  Nom.  plur.,  bald  als  Nom.  sing.,  bald  als  Accus,  plur.  auf- 
gefasst  werden  darf,  sondern  dass  für  alle  Stellen  eine  Erklärung 
ausreichen  muss,  wenn  sie  wahr  sein  soll.  Mir  scheint,  dass  mau 
auch  hier  dem  Pada  zu  viel  Glauben  geschenkt  hat.  Es  liegt  am 
nächsten  in  der  Verbindung  a  r  j  ä  ä  das  a  r  j  ä  als  Locativ  —  a  r  j  e 
zu  fassen  und  dann  bedeutet  es  weiter  nichts  als  „bei  den  Ariern', 
„unter  den  Ariern",  „zu  den  Ariern*.  Die  Bedeutung  „Arier"  für 
arja  hat  Zimmer  für  den  I^gvcda  erwiesen  (Altiud.  Leben  p.  214 f.). 
So  übersetze  man  6,  45,  33:  „So  preisen  denn  alle  unsere  Sänger 
unter  den  Ariern  den  Brbu" ;  8 ,  94 ,  3 :  „So  preisen  denn  alle 
unsere  Sänger  unter  den  Ariern  die  Maruts,  (damit  sie)  zum  Soma- 
trinken  (kommen)"  ;  9,  61,  11:  „Durch  ihn  erhalten  wir  alle  Güter 
die  bei  den  Ariern,  (ja)  die  (aller  übrigen)  Menschen,  die  wir  zu 
erlangen  wünschen";  10,  191,  1:  Du,  o  Stier  Agni,  bringst  (für 
uns)  alle  Schätze  zusammen  die  bei  den  Ariern  sind".  8,  34,  10 
aber  heisst:  „Komme  herbei  zu  den  Ariern  zum  Somatrinkeu". 
Ilierher  wird  auch  3,  43,  2  zu  ziehen  sein,  wo  ich  einen  Sinn  nur 
gewinnen  und  der  Grammatik  gerecht  werden  kann ,  wenn  ich  a  n* 
mit  a  r  j  ä  verbinde ,  dies  also  auch  =  a  r  j  &  fasse.  Dann  ist  zu 
übersetzen :  „Komme  über  viele  Völker  hinwog  mit  deinen  Falben 
zu  den  Ariern  auf  unsere  Gebete  hin".     Der  Pada  hat  auch  hier 

arjas.  Mir  scheint  hier  deutlich  ein  Gegensatz  zwischen  ^"W^: 
g^T»  und  *^ni  vorzuliegen,  wie  oben  9,  61,  11  zwischen  ^rfi  und 
TT*rqT.    Ebenso  aber  auch  2,  23,  15  zwischen  ^rf:  und  . 
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Ich  übersetze :  „Brhaspati,  schenke  uns  das  herrliche  Gut,  was  immer 
der  Arier  werth  halten  sollte  und  was  unter  den  (andern)  Menschen 

als  glänzend  und  werth  voll  gilt".    Ferner  8,  33,  14  zwischen  ^T?J 

und  „Mögen  dich  die  Falben  zu  uns  fahren,  vorbei  an  den 

(übrigen)  Ariern  und  den  Somatränken  anderer  (als  Arier)*.  Viel- 
leicht liegt  aber  hier  auch  ein  Fehler  vor,  indem  statt  arjam  zu 
schreiben  ist  arjäh.  Darauf  scheinen  die  Parallel  stellen  4,  29,  1. 
7,  68,  2.  8,  66  (55),  12  zu  weisen.  Dann  würde  ich  übersetzen: 
„  Vorbei  an  den  Somatränken  der  (übrigen)  Arier  und  der  Fremden". 
Ich  glaube  nämlich,  dass  auch  für  ari  sich  die  Bedeutung  .Arier* 
nachweisen  lässt.  Entscheidend  ist  für  mich  1,4,6.  Bollensen 
hat  hier  arir  corrigiert  zu  arir  und  Grassmann  ist  ihm  gefolgt. 
Ludwig  übersetzt  „der  fromme",  meint  aber  (5,  3)  es  bleibe  un- 
sicher, ob  nicht  ari lji  mit  „der  büse"  zu  übersetzen  sei.  Del- 
brück übersetzt  „Feind"  (Synt.  Forschungen  1,  193).  Ich  über- 
setze: „Mögen  uns  die  Arier  glücklich  nennen  und  die  (andern) 
Völker",  so  dass  auch  hier  ein  Gegensatz  vorliegt,  wie  in  den  oben 
beigebrachten  Beispielen.  Zimmer  meint  zwar,  die  Arier  würden 
die  Urbewohner  schwerlich  k g s t a j a ,  ksitajah  genannt  haben 
und  er  will  diese  Wörter  nur  von  den  Ariern  verstehen  (Altind. 
Leben  p.  120).    Aber  an  den  bei  weitem  meisten  Stellen,  an  denen 

nicht  Vfi  dabeisteht,  ist  eine  Beschränkung  auf  die  Arier  ganz  un- 
passend.   Man  vergleiche  z.  B.  3,  43,  7  i  q  q  ftf  IT 

Srfft:  mit  7,  19,  1  Wi\:  **nq«lfa  IT  fa*r:.    Wollte  man  hier 

nur  an  die  Arier  denken,  so  würde  der  Vers  an  Eindruck  unendlich 
verlieren.  Die  Arier  werden  doch  auch  noch  andere  Völker  als 
die  Urbewohner  gekannt  haben  und  Stellen  wie  1,  189,  3,  wo  von 

*RfW:  VW.  die  Rede  ist,  und  6,  18,  3  TP«:  &üfkq«TKl- 

tSto  beweisen  doch  deutlich  genug,  dass  die  Bedeutung  von  STfe 

eine  weitere  ist. 

Auch  an  andern  Stellen  erhalten  wir  einen  bessern  Sinn,  wenn 

wir  ari  im  Sinne  von  Arier  fassen.  So  5,  34,  9  „Den  Satri,  den 
Nachkommen  des  Aguivösa,  rühme  ich  aufs  höchste,  den  tausend- 
fach schenkenden,  die  Leuchte  unter  den  Ariern".  10,  39,  5: 
„Aufs  neue  schaffen  wir  euch  zur  Hilfe  herbei,  damit  die  Arier 
hier  an  euch  glauben".  10,  86,  1.  3  wird  arjaji  auch  am  besten 
mit  Arier  übersetzt  und  AV.  20,  127,  11  ist  die  Uebersetzung 
„dann  wird  dich  jeder  Arier  beschenken*  allen  andern  vorzuziehen. 

So  auch  an  den  schon  äuge  führten  Stellen  4,  29,  1  ffK^^: 

g^ftl  7,  68,  2  fTfft  *<Hlf«!  und  8,  66  (55),  12: 
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wenn  man  dazu  die  oben  p.  124  erwiihnten 

Stellen  erwagt.  Der  Dichter  wünscht,  dass  lndra  vor  allen  übrigen 
Ariern  gerade  zu  ihm  komme.  Au  allen  Stellen  wird  arja,  und 
ari  wie  arja  stets  im  Singular  gebraucht,  wenn  es  das  Volk  als 
ganzes  bezeichnet. 

pV.  6,  25,  2  wird  statt  arjaja  zu  lesen  sein  arjaja,  4,  1,  7 

vielleicht  arjö  statt  arjö.     Schwieriger  ist  5,  75,  7.    Statt  des 

überlieferten  iü<tal  hat  Roth  vorgeschlagen  zu  lesen         ^IT  und 

Grass  mann  und  Bergaigne  (Religion  Vedique  3,  287)  habeu 
ihm  beigestimmt.  Ludwig  übersetzt  „aus  Güte"  und  meint  (4,  55) 
es  könnte  auch  sein  „aus  Verlangen  nach  den  Treuen".  Gegen 
Roths  Conjectur  spricht,  dass  man  den  Grund  der  Verderbuiss  nicht 
einsieht ;  sonst  kßunte  arja  ü  auch  hier  sehr  gut  —  „zu  den  Ariern" 
sein.  Denselben  Sinn  erblllt  man  aber  auch  ohne  jede  Aenderung 
wenn  man  arjaja  mit  dem  Padapät'a  zerlegt  in  arja- ja  aus 
a  r j  a  +  j  ä  „gehen*  und  die  Form  als  Dual  ausieht.  Dann  heisst 
es  „zu  den  Ariern  gehend",  wie  dövajä  „zu  den  Göttern  gehend* 
und  es  ist  zu  übersetzen:  „Herüber  richtet  euren  Lauf,  zu  den 
Ariern  gehend*.  Dies  ist  eine  gute  Bestätigung  der  vorgetragenen 
Erklärungen. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

tt.  Bllhler. 
Edict  XIII,  Eweite  Hälfte. 

Vorbemerkung. 

Für  die  Herstellung  des  Textes  der  zweiten  Hälfte  des  drei- 
zehnten Felsenedictes  standen  mir  ausser  Dr.  Burgess'  bekannter 
Autotypie  von  Girnär,  im  zweiteu  Bande  der  Rep.  Arch.  Surv. 
VV.  1.,  folgende  Hülfsmittel  zu  Gebote: 

1)  Ein  von  General  A.  Cunningham  mir  geschenkter  Abklatsch 
(paper-rubbing)  der  Version  von  Khälsi  (Cu.)  auf  dem  leider  die 
ersten  12  Zeilen  (l>is  Z.  l.r>  der  Umschrift)  durch  Nachziehen  der 
Buchstaben  mit  Bleistiftstrichen  einen  Theil  ihres  Werthes  verloren 
haben. 

2)  Eine  von  Dr.  Bhagv&ulal  Indraji  gemachte  directe  Photo- 
graphie des  Felsens  von  Khälsi,  (Bh.  \)  etwa  '/io  Grösse  des  Ori- 
ginals. Die  Aufnahme  ist  ausgezeichnet  gelungen  und  die  Buch- 
staben sind  ausser  an  einigen  wenigen  Stellen  mit  einem  Glase 
sehr  gut  zu  lesen. 

3)  Eine  von  Dr.  Bhagvänläl  gemachte  Photographie  eines  sehr 
guten  Abklatsches,  wahrscheinlich  einer  sogenannten  paper-impression, 
der  Khälsi  Version  (Bh.  2).  Diese  beiden  Photographien  kamen 
durch  die  Güte  ('.  Bendall's  in  meine  Hände  und  werden  hier  nach 
vorgäugiger  Bitte  um  Erlaulmiss  beim  Autor  benutzt. 

4)  Eine  von  General  A.  Cunningham  mir  geschenkte  dirocte 
Photographie  des  Felsens  von  Shähbäzgarhf.  Die  letztere  habe  ich 
vergeblich  ganz  zu  entziffern  versucht.  Die  zweite  Seite  dieses 
Felsens  ist  beschrieben  ohne  dass  mau  sich  die  Mühe  gegeben  hat 
den  sehr  rauhen  mit  Rissen  bedeckten  Stein  zu  glätten.  Es  ist 
desshalb  oft  unmöglich  zu  entscheiden,  welche  von  den  vielen  sicht- 
baren Linien  Buchstaben  darstellen  und  welche  natürliche  Risse 
oder  Sprünge  im  Steine  sind.  Hiezu  kommt,  dass  der  Stein  gerade 
an  der  Stelle  wo  das  dreizehnte  Edict  steht,  einen  Vorsprung  hat, 
dessen  Schatten  ei  neu  Theil  der  Buchstaben  ganz  unleserlich  macht. 
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Unter  diesen  Umstanden  muss  ich  es  mir  versagen  die  Lücke  in 
der  Khälsi  Version  auszufüllen.  Ich  kann  nur  hie  und  da  einige 
Wörter  der  Shähbäzgarhi  Version,  die  ich  sicher  herausgebracht  zu 
haben  glaube,  anführen.  Zur  Herstellung  des  erhaltenen  Theiles 
der  Khälsi  Version  reichen  meine  Mittel,  ausser  an  zwei  Stellen,  voll- 
ständig aus.  Für  die  Girnar  Version  wäre  die  Vergleichung  eines 
Abgusses  oder  eines  Papierabdrucks  wünschenswerth.  Die  Auto- 
typie ist  an  einigen  Stellen,  in  Folge  des  schlechten  Zustandes  des 
Felsens,  recht  undeutlich. 

Khalsl  Version.  Girnar  Version. 

1)  

 na  y(e)  saka(m  ch)amitave 

2)  ya  ca  pi  a^aviyo  devanam  pi .  sa . . 

 vijite  (pa)ti ') 

3)  .    .    •  ;   

.  .  .  ke  ichha  *)  

4)  shava(bhu)2)  (shayama)    savabhütanäm  ach&tim  ca  sayn- 

(shama)caliya n)  madava  ti  mam  ca  samacera(m)  ca  mada- 
iyam  vu 4)  .  .  .  .  va  ca  *) 

5)  devanam  piyeshä5)  ye  dham- 
mavijaye[,]  she  ca  punä  ladhe 
devanam  pi.  .  .  .  ca  6) 

6)  saveshu  ca  ateshu[.]  Ashashu 
hi ")  yojanashateshub)  ate  Am- 
tiyoge  nama  yona  .  .*)  (p)a- 

lam  ca  tenä  (yo)narajä  param  ca  tena 

7)  Amtiyogenft  ,0)  cataü  4  laja-  capta(r)o  (r)ajäno  Tur(a)ma- 
ne ll)  Tulaniaye  nama  Amte-  yo  ca  [Ainjt(e)kiua  ca  Ma(g)a 
kin(e)  n(a)ma  12)  Makä  na-       ca  s) 

8)  ma  Alikyashudale  nama[,]  ni- 
cam  Coda-Pamcjiyä  avaniTam- 
bapamniyä  hevameva13)  he- 
vaineva 

9)  Hidalajäl4)[.]  Visa-Vaji-Yona- 
Kambojeshu  Näbhaka-Nabha- 
paiptishu  Bhoja-Pitinikyeshu15) 

10)  (A).-  [Pi]ladeshu16)  savatd  de-    .  uidhra  -  Pirimde[su]   savata  de- 
vanam   piyasha   dhammänu-    vanam    piyasa  dharpmanusastim 
shathi  anuvatamti[]  Yata  pi    anuvatam(t)e[.]  yata  pi  düti  *) 
dut(ä)  17) 

11)  devanam  piyasä  no  18)  yamti 
te  pi  sutu  devanam  pinamya19) 
(dharama)vutam  vidhanam  'iü) 

12)  dhammanusathi  dhammam  a- 
uuvidhiyamti  auuvidhiyisam- 
ti21)  ca[.]'  Ye  she  ladhe 
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Khalsf  Version. 

13)  etakena  hoti  savata  [vijajye22) 
pitilase  se[.]  Gadhä  sa  piti 
piti  dhatpmavijaya- 

14)  si[.]  Lahuka  vu  kho  28)  sa 
piti[.]  Pälamtikyameve  maha* 
phalä  mamnamti  devenatn 
pine  ")[.] 

15)  Etaye  ca  a{haye  iyam  dhaip- 
malipi  likhitäU  kitif?]  Puta 
papota  me  a[ka] *A). 

16)  navaip26)  vijaya  ma  vijayam- 
taviya  manishu27)  [.]  Shaya- 
kashi  no  vijayashi  khaniti  cä 
la  |  hu*»)- 

17)  damdata  cä  locetu  taineva  cu 
vijaya  manatu ye  dharp- 
mavijaye[.]  She  hidalokikya- 
palalo- 

18)  kikye[.]  Sava  ca  nilati  hotu30) 
uyämalatif.]  Sa  pi  hidalokika- 
palalokikyä[.] 


129 

Girnar  Version. 

(v)ijayo  (sava)thä  puna  [vijay]o 
[pi]ti[ra]so  soj\]  (La)dha  sa  piti 
hoti  dhaipmavijayamhi  5) 


m  vijayam  ma  vijeta(yvam 
m)am   .    .   sarasake  eva  vijaye 
ch(ajti(m)  ca«) 


lokika  ca 
paralokika  ca[.] 7) 


C)  Khalsi  Version.  A)  Girnar  Version. 

  T  ^  w$  %f*n4 

2)   HT^ft^nrtt^mrft 

"  '  '  4  W 

5)  ^rr*  Mta  $  *tofa*Ri 

Bd.  XL.  9 
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0)  K  h  a  1  s  i  Ve  r  s  i  o  n.  A)  G  i  r  n  ä  r  Version. 

«TRT  *TqiT  TT-  *niT  ^ 

8)  *T   uM<W^*H   «TPR  T*Tq 

11)  ^^m  ftwr      *tf*  ?t 

12)  ^ijfaftntf- 
ffl  wfqfsrfq~3f7i  Ii] 

13)  i*nqii  ftf?T  «qm  fq^3    fq~3nft  ^R^TT        |q^«ft  *ft- 

wr  *Mfn 

15)  ipnü  tt  ^rar$  t3 
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C)  Khalsi  Version.  A)  Giruur  Version. 

17) 

18)  ftPÖ[l]    *PTT  T  fW^fTT 

fYg  *«n«i«irn  [i]  *rr  fij 


Anmerkungen  (zur  Umschrift). 
A.  Girnar. 

1)  Für  Na  ye  saJeam  chamüave  hat  Senart  und  ein  Theil  seiner 
Vorgänger  na  yo  saJca  vamitave.  Da  der  e-Strich  an  der  Spitze  des 
ya  steht,  ist  der  scheinbare  ft-Strich  rechts  unten  höchst  wahrschein- 
lich nur  zufallig.  Denn  yo  wird  in  der  Gir.  Ree.  v£  nicht  JJ, 
geschrieben.  Hinter  dem  ka  von  safeam  ist  der  Anusvara  schwach 
sichtbar.  In  dem  ersten  Buchstaben  von  chamüave  ist  der  Quer- 
strich in  dem  Kreise  unten  sehr  schwach  sichtbar.  Die  Shahbäz- 
garht  Version  hat  aber  offenbar  auch  ein  Wort  das  mit  <-ha 
anlautet.  Sodann  giebt  die  obige  Lesart  allein  einen  Sinn ,  »was 
ertragen  werden  kann"  (yacchakyam  kshaiitum).  Der  ganze  Satz 
wird  denselben  Sinn  gehabt  haben,  wie  Jaugada  Sep.  Ed.  Z.  6 
— 7  Hevam  ca  pdpuneyu,  khamisati  ne  läjä  f  e  cakiye  khami- 
tave:  Und  sie  (die  freien  Grenznachbarn)  sollen  folgendes  verstehen, 
„Der  König  wird  uns  verzeihen,  was  verziehen  werden  kann".  Was 
man  hinter  pi .  sa  sieht ,  halte  ich  nicht  wie  Senart  für  ein  iia. 
Dafür  steht  der  Horizontalstrich  viel  zu  hoch.  Eher  könnte  es  ein 
verstümmeltes  va,  ca  oder  cha  sein.  Vijite  sieht  allerdings  auf 
den  ersten  Blick  wie  pißte  aus.    Ich  glaube  aber  mit  dem  Glase  das 

&  zu  erkennen.  Für  pdti  ist  vielleicht  hoti  zu  lesen.  Ich  glaube 
aber  nicht  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt  Der  erste  Buchstabe  ist 
wahrscheinlich  verstümmelt. 

2)  Möglicherweise  ist  achdmä'm  zu  lesen.  Zwischen  sama 
und  cerdm,  die  sehr  weit  auseinander  stehen,  ist  nichts  ausgefallen. 
Das  Wort  ist  samaceräm ,  Sanskrit  samacary&m ,  wie  die  Lesart 
von  Khalsi  shamacaliya  zeigt. 

3)  Das  Am  von  Amtekina  ist  fast  ganz  verwischt.  Der  Vocal 
der  zweiten  Silbe  ist  sichtbar,  verbindet  sich  aber  mit  einem  nach 
links  aufwärts  gehenden  Risse.  Die  dritte  Silbe  ist  durch  einen 
schräg  nach  unten  laufenden  Riss  sehr  verunstaltet.  Senart  scheint 
diesen  Riss  für  den  Verticalstrich  des  ka  genommen  zu  haben,  da 
er  Amtakana  liest  Der  wirkliche  Vertikalstrich  mit  dem  *  an 
der  Spitze  ist  aber  links  von  dem  Risse  zu  sehen  und  selbst  mit 
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blossem  Auge  erkennbar.  Die  rechte  Hälfte  des  ga  von  Magd  ist 
zerstört. 

4)  Hier  ist  wahrscheinlich  tndJira  nicht  mdJte,  wie  früher  ge- 
schehen ist,  zu  lesen.  Denn  der  Strich  links  von  dha  ist  zu  kurz 
für  einen  wirklichen  e-  Strich  und  der  linke  obere  Theil  des  dJia 

ist  deutlich  geschweift ,  \}  •  Die  Einfügung  des  r  in  den  Buch- 
staben zu  dem  es  gehört,  findet  sich  ebenso  bei  der  Silbe  Ära  Qv 
Edict  IV  und  VIII,  vgl.  auch  Burgess,  A.  S.  W.  I.  voL  IV.  Plate  V 
(table  of  alphabets,  col.  II).  Pirimdesu  ist  bisher  Pdrimdesu 
gelesen,  obschon  die  Curve  des  ersten  Vokalzeichens  deutlich  ist. 
Auch  das  Pali  scheint  Pilinda  für  Pulinda  zu  bieten.  Denn  der 
im  Mahavagga  VI,  15  genannte  Pilindavaccfia  und  der  Pilinda- 
gdmako  (ibidem)  dürften  ihre  Namen  dem  niedrigen  Stamme  der 
Puiindas  verdanken. 

5)  Ich  lese  pitiraso  so.  Links  von  dem  Verticalstriche  des 
zweiten  sa  sind  zwei  ^-Striche  sichtbar.  Der  obere  sehr  deutliche 
wird  zufallig  sein,  der  untere,  schwacher  sichtbare,  das  wirkliche  e. 

6)  Das  d  und  der  Anusvara  von  cMtim  sind  nicht  ganz  sicher. 

7)  Zwischen  'pdra  und  lokikd  ist  nichts  ausgefallen.  Der 
leere  Zwischenraum  ist  hier,  wie  an  andern  Stellen,  durch  den 
Zustand  des  Felsens  bedingt. 

C.    Khalsi  Version. 

1)  Die  directe  Photographie  des  Felsens  (Bh.  1)  macht  es  sehr 
wahrscheinlich,  dass  die  fehlenden  hundert  und  etlichen  aksfiaras 
auf  dieser  zweiten  Seite,  nicht  wie  Senart  nach  Ounningham  an- 
nimmt, auf  der  ersten  Seite  des  Steines  gestanden  haben.  Der 
obere  Theil  desselben  sieht  wie  geschält  aus  und  es  ist  für  die 
drei  Reihen,  welche  der  verlorene  Theil  der  Inschrift  gefüllt  haben 
würde,  Raum  genug  vorhanden.  Meine  Numerirung  der  übrig- 
gebliebenen Zeilen  beruht  auf  dieser  Voraussetzung.  —  Hinter  kr 
icha  (Bh.  1  und  2)  oder  ka  irha  (Cu.)  sind  etwa  sechs  aksliaras 
ausgefallen. 

2)  Nur  der  untere  Theil  von  bhu  in  shavabhu  ist  erhalten. 
Auf  Bh.  1  und  2  ist  der  Character  des  Buchstabens  ganz  gut  er- 
kennbar. Die  Lesart  ist  natürlich  durch  die  G.-Version  gesichert 
und  nach  letzterer  shavabhutänam  herzustellen. 

3)  Nur  der  untere  Theil  der  ersten  fünf  Silben  von  shayama 
sliamacaliya  ist  erhalten  und  vom  ya  felilt  die  Spitze.  Es  wird 
shamacaliyd  herzustellen  sein. 

4)  Jyam  vu,  wofür  wahrscheinlich  iyam  cu  zu  schreiben  ist, 
zeigen  alle  drei  Facsimiles  deutlich.  Dahinter  hat  Bh.  2  deutlich 
mu,  während  auf  Bh.  1  und  Cu.  der  Consonant  veretümmelt  ist. 
Hinter  mu  zeigt  Bh.  2  unter  der  Linie  undeutlich  tu,  Bh.  1  viel- 
leicht tu,  (hi.  deutet  Risse  au.    Am  Ende  der  Zeile  fehlen  vier 
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aksharas.  Ich  möchte  vorschlagen  iyani  cu  mukhiyamate  her- 
zustellen, vgl.  vwkhyamate  und  molchiyamate  in  den  Sep.  Ed.  von 
Dh.  und  J. 

5)  Piyeshd  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für  piyashd. 

6)  Da  etwa  vier  aksharas  nach  devdnam  pi  fehlen,  schlage 
ich  vor  devdnam  piyasd  hida  zu  ergänzen.  Die  Buchstaben  dieser 
Zeile  (5)  sind  bedeutend  grösser  als  die  der  vorhergehenden  und 
der  folgenden. 

7)  Ashashu  hif  wofür  früher  a°  pi  gelesen  wurde  ist  nach 
Bh.  2  ganz  sicher,  nach  Bh.  1  und  Cu. ,  wo  aber  pi  eingezeichnet 
ist,  sehr  wahrscheinlich. 

8)  Yqjana  ist  von  shatetthu  durch  einen  grossen  Zwischen- 
raum getrennt  Es  ist  aber  nichts  ausgefallen.  Bh.  1  zeigt  dass 
der  Felsen  in  der  Lücke  ganz  zerklüftet  ist  und  dass  die  Stelle 
desshalb  zum  Beschreiben  untauglich  war. 

9)  Zu  ergänzen  ist  yona[ldjdf\. 

10)  Amtiyogend ,  Cu.  und  Bh.  1,  Atiyogena,  Bh.  2.  Dasselbe 
Schwanken  zeigt  sich  auch  bei  dem  vorhergehenden  Amtiyoge. 

11)  Lqjdne  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für  Idjdne. 

12)  Der  letzte  Vokal  von  Amtekine  und  der  erste  von  ndma 
sind  unsicher,  da  ein  Riss  die  Spitzen  der  beiden  na  verunstaltet. 

13)  Das  erste  hevameva  wird  zu  tilgen  sein. 

14)  Hidaldjd  ist  nur  in  Bh.  2  deutlich.  In  Cu.  ist  Paddldthä 
eingezeichnet.  Bh.  1  scheint  Ho  .  Idjd  zu  bieten.  Aber  es  sind 
so  viele  Risse  vorhanden,  dass  man  nicht  sicher  sein  kann.  Auf 
General  Cunningham's  Photographie  von  Shahbazgarhi  lese  ich 
Uidaraja. 

15)  Die  bisher  verlesenen  Wörter  Vtia  und  Vaji  sind  überall 
deutlich.  Cu.  und  Bh.  1  zeigen  unter  dem  4a  von  Vi.4a  einige 
Striche,  die  möglicherweise  zu  einem  unter  die  Linie  geschriebenen 
Worte  gehört  haben  könnten.  Dasselbe  wäre  aber  sicher  zweisilbig, 
vielleicht  dreisilbig  gewesen.  Für  wahrscheinlicher  halte  ich  es, 
dass  man  es  mit  zufalligen  Rissen  zu  thun  hat.  Auf  Gen.  Cunning- 
ham's Photographie  der  Shahbazgarhi  Version  lese  ich  Visha-Viji. 
Bh.  2  üest  Mtbhake ;  Bh.  1  und  Cu.  Ndbhaka. 

16)  Von  einer  sichern  Lesart  kann  hier  nicht  die  Rede  sein. 
Cu.  hat  Adhe-Peladesha  eingezeichnet.  Bh.  2  hat  ein  undeutliches 
A,  dann  ein  unerkennbares  Zeichen,  dann  ein  pa  mit  Vokalzeichen, 
die  man  c,  o  oder  d  oder  i  lesen  kann,  je  nachdem  man  den  einen 
oder  den  andern  Strich  für  zufUllig  hält,  und  endlich  deutlich  la- 
deshu.  Bh.  1  zeigt  nichts  deutlich  lesbares  vor  pa,  dessen  Vokal 
durch  einen  tiefen  Riss  ganz  verwischt  ist,  dann  ein  deutliches  la, 
darauf  einen  unerkennbaren  Buchstaben  und  endlich,  wie  es  scheint 
sha.  Durch  die  Mitte  von  sha,  sowie  die  vorhergehenden  und  den 
folgenden  Buchstaben  geht  ein  tiefer  Riss.  Ich  glaube,  dass  Amdha" 
Piladeshu,  letzteres  für  Pilimdcshu,  die  wirkliche  Lesart  gewesen 
ist.    Die  Lesart  des  C.  I  Puladexhu  ist  durchaus  unmöglich. 
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17)  Cu.  hat  ydta  pi  dutd  eingezeichnet,  wobei  das  erste  d 
eine  abnorme  Form  hat.  Bh.  2  hat  ydta  pi  dufa(?)  °<a(?),  wobei 
das  erste  d  von  der  Spitze  des  ya  getrennt  ist.    Bh.  1  aber  zeigt 

deutlich  d.  h. ,  dass  der  scheinbare  «-Strich  ein  halbmond- 

förmiger zufälliger  Riss  ist.  Das  d  von  dutd  ist  auf  letzterem 
Facsiroile  deutlich,  der  Consonant  aber  abnorm. 

18)  No  ist  auf  Bh.  2  ganz  deutlich  und  auf  Bh.  1  erkenn- 
bar.   Cu.  hat  ne  eingezeichnet. 

19)  Lies  devdnam  piyena  für  devdnam  pinam  ya. 

20)  Bh.  2  bestätigt  Senart's  schöne  Conjectur  dhammavutam. 
Auf  Bh.  1  ist  das  erste  akshara  nicht  zu  erkennen  und  sieht  das 
zweite  eher  wie  va  aus.  Mit  Cu.  lUsst  sich  gar  nichts  machen,  da 
eingezeichnete  halbe  Buchstaben  nachher  mit  Bleistift  ausgestrichen 
sind.  Der  erste  Vokal  von  vidhanam  ist  unsicher,  da,  wie  Bh.  1 
zeigt,  ein  grosser  Riss  durch  die  Spitze  des  va  geht.  Cu.  hat 
vadJianam.  Ich  vermuthe  dass  ein  Schreibfehler  für  vidJidnam 
vorliegt. 

21)  Obschon  das  letzte  Zeichen  in  anuvidhiyamti  und  arm- 
vidhiyisamti  wie  ein  d  aussieht,  ist  es  doch  ti  zu  lesen.  Das 
ta  ist  nämlich  umgedreht  und  das  i-Zeichen  in  der  Mitte  links 

statt  oben  rechts  angefügt ,  M .  Ein  ähnlicher  Fall  einer  voll- 
ständigen Umkehrung  eines  Zeichens  findet  sich  in  der  Dhauli  Ver- 
sion, wo  für  o  stets  ^  statt   Z  gebraucht  wird. 

22)  \Vijd\ye  steht  über  der  Linie,  genau  über  td  piti.  Die 
letzte  Silbe  ist  in  Cu.  und  Bh.  1  ganz  deutlich,  die  beiden  ersten 
aber  kaum  erkennbar.    Bh.  2  zeigt  nur  confuse  Striche. 

23)  In  Cu.  ist  lahukdveJchd  eingezeichnet,  aber  trotzdem  vu 
und  fcko  sicher.  Bh.  1  und  2  haben  beide  deutlich  vu  Mio.  Für 
ersteres  wird  im  zu  lesen  sein.  Der  ß-Strich  von  kho  ist  nicht 
horizontal,  sondern,  wie  noch  öfter  in  diesem  Theile  der  Inschrift 
schräg  von  oben  herab. 

24)  Jedes  Wort  dieses  Satzes  zeigt  einen  oder  mehrere  Schreib- 
fehler.   Lies  PdlatiJcyamevd  maluiphald  mamnati  devdnam  piye. 

25)  Am  Ende  der  Zeile  zeigt  Bh.  2  deutlich  H  K  Auf  den 
uudern  beiden  Facsimiles  ist  nur  das  a  deutlich  zu  sehen.  Ich 
glaube,  dass  afcapam,  Sanskrit  dkalpam,  herzustellen  ist. 

26)  Navam  ist  auf  Bh.  1  und  2  ganz  deutlich  ;  in  Cu.  sind 
die  unteren  Theile  von  nava  schwach  sichtbar. 

27)  Vijaya  wa  vijayamtaviya  mag  für  vijaya  md  vijayäaviya 
verschrieben  sein.  Indess  kann  ma  auch  für  eine  wirklich  in  der 
Sprache  vorhanden  gewesene  Verkürzung  von  md  angesehen  wer- 
den, da  die  Partikel  proklitisch  geworden  und  bei  ihrer  engen 
Verbindung  mit  dem  folgenden  Worte  der  Consonant  verdoppelt 
sein  kann,  vgl.  Kuhn,  Beiträge  z.  P.  Gr.  10—20,  und  Note  3  zur 
Uebersetzuug.    Manishu  braucht  nicht  corrigirt  zu  werden,  da  in 
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unsern  Inschriften  graphisch  einfache  Consonanten  doppelt  gelesen 
werden  können. 

28)  Vijayashi  khamti  cd  lahu  ist  auf  allen  drei  Facsimiles 
gleich  deutlich.    Der  Strich  hinter  la  ist  zu  tilgen. 

29)  In  locetu  und  manatu  ist  das  u  durch  einen  sehr  kurzen 
nach  oben  gebogenen  Strich  bezeichnet,  der  an  das  rechte  Glied 
des  ta  gehängt  ist.  Dieselbe  Eigentümlichkeit  findet  sich  unten 
Edict  XIV,  letzte  Zeile  in  alocayttu  und  hat  dort  zu  der  falschen 
Lesung  locayüa  gefuhrt,  wie  hier  zu  dem  irrthümlichen  locepa. 

30)  Die  Lesung  savd  ca  nilati  kotu  ist  nicht  sicher.  Bh.  2 
hat  deutlich  savd  cakanüati.  Das  ka  ist  aber  unverhältniss- 
mässig  klein.  In  Gu.  sieht  man  zwischen  ca  und  ni  einen  unregel- 
mässigen weissen  Fleck,  der  möglicher  Weise  ein  kleines  verwischtes 
ka  verbergen  kann.  In  Bh.  1  ist  von  einem  Buchstaben  nichts 
zu  sehen,  nur  ein  unregelmässiger  Fleck.  Da  nun  in  Z.  17  die 
entsprechenden  beiden  Buchstaben  cd  und  lo  genau  über  ca  und 
ni  stehen  und  nichts  dazwischen  steht,  so  wage  ich  es  nicht  das 
ka  nach  Bh.  2  einzufügen.  In  dieser  Abneigung  bestärkt  mich  der 
Umstand,  dass  ich  auf  der  Photographie  der  Shähbazgarhl  Version 
deutlich  ca  ntrati  zu  sehen  glaube.  Die  zweite  Silbe  von  höht  ist 
rechts  durch  einen  grossen  halbkreisförmigen  Strich  eingeschlossen, 
wie  er  sich  gewöhnlich  am  Ende  eines  Edictes  findet.  Hiedurch 
wird  es  unmöglich  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ob  der  Vocal  i 
oder  u  gewesen  ist.  Hoti  ist  auch  eine  mögliche  Lesung,  wofür 
besonders  Bh.  2  eintritt,  während  Cu.  und  Bh.  1  eher  auf  hotu 
fuhren. 

Uebersetzung  der  Khalsl  Version. 

[Der  Göttergeliebte  wünscht  V]  für  alle  Wesen  .  .  . 

Schonung ,  Gerechtigkeit  und  Milde ').  Folgendes  aber  [wird]  von 
dem  Göttergeliebten  [für  das  wichtigste  gehalten]  nämlich  die  Er- 
oberung durch  das  Gesetz2).  Diese  Eroberung  aber  ist  durch  den 
Göttergeliebten  sowohl  [hier,  in  seinem  Reiche]  als  bei  allen  Nach- 
baren gemacht.  Denn  auf  sechs  hundert  Yojanas  ist  der  [König] 
der  Yavanas  (Griechen),  genannt  Amtiyoga  (Antiochus,  sein) 
Nachbar,  und  über  ihn  hinaus  vier,  4,  Könige,  der  Tulamaya 
(Ptolemaeus)  genannte,  der  Amtekina4)  genannte,  der  Maka 
(Magas)  genannte,  der  Alikyashudala  (Alexander)  genannte; 
(ferner)  im  Süden5)  die  Cocjas  (Colas)  und  die  Pamdiyas  (Pän- 
dyas)  bis  nach  Tarabapamni  (Ceylon),  gleichfalls  der  Hida- 
König6).  Bei  den  Visas  (Bais),  den  Vajis7)  (Vrijis),  den  Ya- 
vanas (Griechen),  und  den  Kambojas  (Kabulis)  bei  den  Näbha- 
Stämmen  von  Nabhaka8),  bei  den  Bhojas9)  und  Pitinikyas 
bei  den  Andhras  und  Piladas10)  (Pulindas),  überall,  befolgt  man 
die  Gesetzeslehre  des  Göttergeliebten.  Selbst  diejenigen ,  zu  denen 
die  Gesandten  des  Göttergeliebten  nicht  gehen,  befolgen  das  Gesetz, 
sobald  sie  das  von  dem  Göttergeliebten  nach  dem  Gesetze  ver- 
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kündigte  Gebot11),  (seine)  Gesetzespredigt,  gehört  haben  und  wer- 
den es  in  Zukunft  befolgen.  Die  Eroberung  welche  hiedurch  überall 
gemacht  ist,  erfüllt  (mich)  mit  dem  Gefühle  der  Freude.  Fest  ge- 
gründet15) ist  diese  Freude,  die  Freude  über  die  Eroberung  durch 
das  Gesetz.  Aber  (diese)  Freude  ist  fürwahr  (nur  etwas)  geringes. 
Der  Göttergeliebte  hält  nur  das,  was  sich  auf  das  Jenseits  bezieht, 
für  werthvolL  Zu  dem  folgenden  Zwecke  aber  ist  dieses  Religions- 
edict  geschrieben.  Wesshalb  ?  Damit  meine  Söhne  und  Urenkel  bis 
[an  das  Ende  der  Zeiten]  eine  neue  Eroberung  nicht  für  wünschens- 
werth  halten,  damit  sie  bei  einer  nur  durch  den  Pfeil  möglichen 
Eroberung  1S)  an  Sanftmuth  und  Milde  Gefallen  finden  und  damit 
sie  nur  die  Eroberung  durch  das  Gesetz  für  eine  (wirkliche)  Er- 
oberung ansehen.  Eine  solche  (Eroberung)  bringt  Heil  hier  und 
im  Jenseits.  Alle  (ihre)  Freude  aber  sei  die  Freude  an  der  An- 
strengung u).    Auch  diese  bringt  Heil  hier  und  im  Jenseits. 

Anmerkungen. 

1)  Aus  den  wenigen  richtig  gelesenen  Worten  der  Version  von 
Shähbäzgarhi  und  dem  Fragmente  von  Girnär  scheint  hervorzugehen, 
dass  der  Gedankengang  in  den  ausgelassenen  Zeilen  folgender  war. 
Nachdem  der  König  am  Ende  der  ersten  Hälfte  des  dreizehnten 
Edictes  den  Ausdruck  seiner  Reue  über  die  in  Kaiinga  verübten 
Greuelthaten  wiederholt  hat,  erklärt  er,  dass  er  von  nun  an  keine 
neuen  Eroberungen  durch  das  Schwert  machen  will,  sondern  von 
seinen  freien  Nachbaren  alles  sich  gefallen  lassen  will,  was  sich  er- 
tragen lässt  (ye  sakam  chamäave,  G.,  vgl.  J.  Sep.  Ed.  II  Z.  6 — 7). 
Er  fügt  hinzu,  dass  selbst  die  wilden  Stämme  in  den  Wäldern 
(ataviyo,  G.)  dieser  Nachsicht  theilhaftig  werden  sollen  und  endigt 
mit  dem  Ausspruche,  dass  er  nichts  wünscht  als  alle  Wesen  mit 
Schonung,  Gerechtigkeit  und  Milde  zu  behandeln.  Unter  dieser 
Voraussetzung  scheint  es  gerathen  mit  Senart  anzunehmen,  dass 
der  erste  theilweise  erhaltene  Satz  mit  madava  ti  endigt  und  das 
Verb  in  icJia[ti\  steckt.  —  Das  Wort  achätim,  welches  G.  nach 
savabhütdndm  hat,  wird  durch  Skt.  äkshäntim  zu  erklären  sein, 
obschon  die  Zusammensetzung  von  ksham  mit  d  sonst  nicht  belegt 
ist.  Nähme  man  es  im  Sinne  von  äkshäntim,  so  erhielte  man  das 
Gegentheil  von  dem  was  Asoka  sagen  will. 

2)  Dhammavijaye  löse  ich  durch  dhannena  vijayah  auf  (vgl. 
oben  Ed.  XI  dhammasamstavo,  dliammasambamdho,  G.,  °<Uie,  Kh.) 
und  übersetze  es  mit  »Eroberung  durch  das  Gesetz".  Was  Asoka 
meint,  ist  natürlich  die  freiwillige  Unterwerfung  der  freien  Nach- 
barn unter  den  von  ihm  gepredigten  dharnma,  den  er  Sep.  Ed.  II 
Z.  7  J.  mama  nimitam  dhammam  »das  von  mir  gemachte  Ge- 
setz* nennt. 

3)  Ich  erkläre  ashashu  hi  yojanashatruhu  durch  Sanskrit  d 
shcUsu  yojanas'ateshu.  Die  Verkürzung  von  d  zu  a  findet  sich  in 
den  Prakrit  Dialecten  mehrfach,  wenn  das  Wort  Präfix  ist  (vgl. 
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z.  B.  Kuhn,  Beiträge,  p.  19)  und  kommt  auch  in  unseren  Inschriften 
vor  in  alocayim,  Edict  IV,  Dh.,  J.,  Kh.,  alocayihi,  Ed.  XIV,  Kh., 
aloceptd,  Ed.  XIV,  G.  Im  Compositum  kommt  dieselbe  vielleicht 
unten  Z.  15  vor,  falls  die  Ergänzung  akapam  richtig  ist.  Wenn 
dieselbe  hier  auf  die  alleinstehende  Präposition  ausgedehnt  ist,  so 
wird  sich  das  dadurch  erklären,  dass  d  proclitisch  geworden  ist 
und  sich  an  das  folgende  Wort  eng  angeschlossen  hat.  Dann  konnte 
nach  dem  bekannten  Gesetze  der  Prakrit  Dialecte  Verkürzung  des 
Vocals  mit  Verdoppelung  des  folgenden  Consonanten  eintreten.  Die 
Schreibweise  der  Inschriften  erlaubt  die  graphische  Darstellung  der 
Verdoppelung  des  sha  nicht.  Zu  vergleichen  sind  die  Verkürzung 
von  dvaniy  yävat,  zu  avam  (Z.  8)  und  von  md  zu  ma  (Z.  16). 
Was  die  Construction  von  d  mit  dem  Locativ  betrifft,  so  findet 
dieselbe  sich  im  Veda  mit  der  Bedeutung  „in,  bei,  zu*  häufig. 
Wenn  der  Sinn  hier  ein  wenig  verschieden  ist,  so  kann  man  darauf 
hinweisen,  dass  unten  und  an  andern  Stellen  die  Vertreter  von  ydvat 
auch  mit  dem  Locativ  gesetzt  werden.  —  Bei  den  grossen  Varia- 
tionen in  der  Berechnung  des  Yojana,  welche  zwischen  21/2  und 
19  Englischen  Meilen  schwankt,  ist  es  schwer  zu  sagen,  ob  die 
angegebene  Entfernung  auf  die  Grenze  von  Antiochus'  Reiche  oder 
auf  die  Lage  seiner  Hauptstadt  zu  beziehen  ist. 

4)  Param  wörtlich  „über  —  hinaus"  bedeutet  wahrscheinlich 
„westlich  von*.  —  Amtekina  kann  schwerlich  für  den  griechischen 
Namen  Antigonos  stehen,  wie  bisher  im  Vertrauen  auf  falsche 
Lesungen  angenommen  wurde.    Lautlich  entspricht  nur  Antigenes. 

5)  Zu  nicam  „im  Süden"  mag  hier  nachgetragen  werden,  dass 
nyac  in  dieser  Bedeutung  im  $V.  nachgewiesen  ist,  siehe  Bö.  WB. 
i.  k.  F.  sub  voce  nyanc.  Die  Richtigkeit  dieser  Erklärung  folgt 
auch  aus  dem  Gebrauch  von  udac,  wörtlich  „nach  oben  gewendet", 
für  „nördlich**.  Stammen  diese  Bezeichnungen  des  Nordens  und 
Südens  aus  der  Zeit  wo  die  Arischen  Inder  zwischen  dem  Himälaya 
und  dem  Tieflande  des  Ganges  wohnten?  Oder  darf  man  annehmen, 
dass  sie  entstanden,  als  die  Arier  lernten,  dass  der  Boden  der  Halb- 
insel jenseits  der  Ketten  des  Vindhya  und  der  Satpudäs  sich  all- 
mählig  nach  Süden  abdacht  ? 

6)  Ueber  den  Hi  da -König  weiss  ich  nichts  weiter  zu  sagen, 
als  dass  sein  Reich  im  Süden  von  Indien  oder  südlich  von  Indien 
gelegen  zu  haben  scheint. 

7)  Die  Visas  werden  mit  den  bei  Hiuen  Tsiang  unter  dem 
Namen  Fei-she,  und  sonst  als  Bais  bekannten  Kshatriyas  (Cun- 
ningham,  Anc.  Geogr.  p.  377  —  378)  zu  identificiren  sein.  Die 
Vajis  sind  natürlich  die  bei  den  Buddhisten  Vajji  genannten 
Vrijis.  Man  wird  aber  hier  nicht  an  diejenigen  Theile  dieser 
Stämme  zu  denken  haben,  welche  seit  alter  Zeit  in  den  Northwest 
Provinces  und  Bihar  ihre  Sitze  hatten  und  zum  Theil  noch  haben. 
Denn  diese  würden  schwerlich  mit  den  Yavanas  und  Kambojas  zu- 
sammengestellt werden  und  können  nicht  wohl  zu  den  freien  Nach- 
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baren  Asokas  gehört  haben.  Eher  wird  anzunehmen  sein,  dass 
abgesprengte  Theile  derselben  gemeint  sind  die  ausserhalb  des  eigent- 
lichen Indiens  und  ausserhalb  des  von  Asoka  beherrschten  Reiches 
sich  angesiedelt  hatten.  Vielleicht  wohnten  schon  zu  Asoka's  Zeit 
Visas  und  Vrijis  in  Nepal,  wo  wir  in  späterer  Zeit  Bais  Rajputen 
und  Licchavis  finden,  und  sind  diese  hier  gemeint 

8)  Ich  glaube  nicht ,  dass  mit  Ndbhaka  -  NdbhapamH 
zwei  verschiedene  Völkerschaften  gemeint  sind.  Pamti  entspricht 
Sanskrit  pahkti,  „Reihe,  Schaar,  Menge*  und  man  kann  Ndbhapamti 
sehr  wohl  durch  „Nabha-  Stämme*  übersetzen.  Nabhaka  möchte 
ich  zu  Näbhikapura  stellen,  welches  letztere  nach  Aufrechts  Mit- 
theilungen (Oxford,  Cat.  p.  19b)  aus  dem  Brahmavaivartapuräna 
eine  Stadt  in  Uttarakuru  war.  Natürlich  ist  diese  Zusammen- 
stellung nur  unter  der  Voraussetzung  möglich,  dass  die  Stadt  nicht 
mythisch  ist,  sondern  wirklich  nördlich  von  Indien,  etwa  im  Hi- 
malaya ,  lag  und ,  weil  sie  dem  Verfasser  des  Puräna  nur  dunkel 
bekannt  war,  in  das  Reich  der  Indischen  Hyperboräer  versetzt  wurde. 

9)  Die  Bhojas  sind  ein  südlicher  Stamm  und  ihre  Sitze  wer- 
den in  dem  durch  Pravarasena  des  Väka(aka  Inschrift  bekannten 
Bhojakata,  im  heutigen  Berar  zu  suchen  sein  (Arch.  Rep.  W.  I. 
Vol.  IV,  p.  117). 

10)  Interessant  ist  es  hier  die  Andhras  mit  den  Pulindas 
zusammen  genannt  zu  finden ,  ganz  wie  im  Aitareya-  Brahmana 
VII,  18.  Hier  sind  gewiss  unabhängige  Reiche  dieser  Völker  ge- 
meint. Bezüglich  der  Andhras  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
der  Staat,  welcher  etwas  später  von  der  Dynastie  des  Simuka- 
Satavahana  (Arch.  Rep.  W.  I.  Vol.  V,  p.  70  ff.)  beherrscht  wurde, 
schon  existirte. 

1 1)  Ich  erkläre  dhammavutam  durch  dharnioktam ,  welches 
letztere  regelrecht  dharmenoktam  vertritt.  Was  den  Sinn  des 
ganzen  Satzes  betrifft,  so  besagt  derselbe,  dass  nicht  blos  die  Völker, 
mit  denen  Asoka  einen  diplomatischen  Verkehr  unterhielt,  sondern 
sogar  die  mit  welchen  er  keine  directe  Verbindung  hatte,  sein  Ge- 
setz annahmen,  sobald  sie  davon  erfuhren.  Er  behauptet  also,  dass 
der  Einfluss  seines  Namens  gross  genug  war  um  ganz  fremde  Völker 
in  seinem  Sinne  zu  civilisiren.  Mit  diesem  Ausspruche  wird  man 
die  Aeusserungen  in  Edict  X  verbinden  müssen,  wo  A6oka  erklärt, 
dass  er  sich  Ruhm  und  Ehre  wünscht,  damit  alle  Menschen  sein 
Gesetz  annehmen. 

12)  Das  Wort  yadhd ,  welches  natürlich  für  *gaddhd  steht, 
fasse  ich  als  Part.  Perf.  Pass.  von  gddJi,  pratishthdydm.  Dieses 
Verb  kommt  auch  im  Päli  vor.  Das  Part,  würde  im  Sanskrit  nach 
der  Analogie  von  rddh  u.  s.  w.  *gdddha,  im  Pali  *gaddha  lauten. 
Der  auch  möglichen  Identificirung'  von  gadJid  mit  Sanskrit  yriddfia 
steht  die  Bedeutung  des  letztern  „begierig*,  entgegen.  Auch  die 
varia  lectio  von  Girnär,  ladhd ,  d.  h.  labdhd.  „erlangt*  macht  die 
angenommene  Deutung  wahrscheinlich. 
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13)  Hier  habe  ich  die  Lesart  von  Girnär  sarasake  eva  vijaye 
übersetzt,  da  ich  mit  der  von  Khälsl  shayakashi  no  vijayashi 
nichts  anzufangen  weiss.  Der  König  will  wahrscheinlich  sagen 
„Meine  Nachfolger  sollen  gar  keine  neuen  Eroberungen  durch  das 
Schwert  machen;  müssen  sie  aber  doch  aus  irgend  einer  Ursache 
zum  Schwerte  greifen,  so  sollen  sie  wenigstens  Milde  gegen  ihre 
Feinde  üben  und  sie  so  wenig  schädigen  als  möglich  ist*.  Hiezu 
passt  die  Lesart  von  G.  sarasake  eva,  d.  h.  JaraJalcye  oder  sar- 
yaiakya  eva  vijaye  ganz  vortrefflich.  Die  Lesart  von  Kh.  shaya- 
katfi  no  muss  verderbt  sein,  da  ersteres  nur  für  ialyake  oder 
Saryake  stehen  kann,  welche  beide  Substantiva  sind,  und  no  „nicht" 
gar  keinen  Sinn  giebt.  Vielleicht  ist  shayashakashi  kho  her- 
zustellen. 

1 4)  Mit  der  „Freude  an  der  Anstrengung*  ist  gewiss  das  Wohl- 
gefallen an  dem  Streben  nach  Besserung  und  Beglückung  der  Unter- 
thanen  gemeint.  Zu  vergleichen  ist  die  Empfehlung  des  ustdna 
oder  uthdna,  Edict  VI  und  des  palakaviana  an  andern  Stellen.  — 
Falls  savd  cakanilati  hotu  uydmalati  die  richtige  Lesart  wäre,  so 
würde  auch  diese  einen  guten  Sinn  geben :  „Alle  Freude  an  der 
Herrschaft  soll  in  der  Freude  an  der  Anstrengung  (für  das  Wohl 
der  Unterthanen)  bestehen".  Cakanüati  wäre  durch  cakraniratih 
zu  übersetzen. 

Bdiot  XIV. 

A.    Girnär  Version. 

1)  Z.  1.  Ich  glaube  nicht,  dass  der  Punkt  vor  dem  si  von 
im'yadasmd  ein  Anusvära  sein  soll. 

2)  Z.  2.  Ich  lese  sarvam  nicht  samrvam,  wie  Senart  in  den 
Nachträgen  will. 

3)  Z.  3.  Mahälake  hi\  nicht  pi\  ist  die  deutliche  Lesart  der 
Autotypie. 

4)  Z.  4.  Punampuna  scheint  mir  ganz  deutlich,  ebenso  kimti 
und  tathd. 

5)  Z.  5.  Die  wirkliche  Lesart  scheint  samchdyc  zu  sein. 

6)  Z.  6.  Ich  lese  °jmradhena  nicht  Qparddhena. 

B.    Jaugada  Version. 

34. 

.    .    .    .  jhim(ena  athi)  vith(a)tena[.]     (No)  hi  save  savata 

ghatite[.]    Mahamte  hi  vijaye 
25  

.    .    .    .  (sa)  madbuliyaye[,]  k(i)mt(i)  ca  [?]  jane  tathä  patipa- 

jeyäti[.]    E  pi  cu  heta 
26  
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Anmerkung. 

Die  obige  Umschrift  ist  nach  dem  früher  erwähnten  Papier- 
abklatsch (paper-impression)  des  Herrn  Dr.  Burgess  gemacht.  Andere 
Facsimiles  sind  nicht  berücksichtigt. 

C.    Khälsl  Version. 

19.  Iyain  dhamalipi  l)  devanam  (piye)nä  Piyadashina  lajina  2)  likhä- 
pitäf,]  athi  yeva  sukhi- 

20.  tenä[,j  athi  majhimenA[,]  athi  vitha(ena[.]   No  hi  shavata  shave 
ghatite3)[.]    Mahälake  hi  vi- 

21.  jite  bahu  ca4)  likhite  [;]  lekhapesämi  ceva  nikyam[.]  Athi 
(ca)  5)  heta  punam  puna  lapi- 

22.  te  tasha  tashä  athasha  madhuliyaye[,]   yena  jano  tatha  pa{i- 
pajeya[.]    She  shiya8)  ata  kichi  a- 

23.  samati  likhite  disä  va  shanikheye 7)  kalanam  va  alocayitu 8) 
lipikalapalä(dh)ena  •)  va[.] 

19)  x$  wWi         Ivftwt  Pi«i<nHi  fwrf<nn 
^rfa  ^rr 

^^^^^^^^^^  ix  "  tif  "  ^^^^^^^^^^^^^^S^^^^^^^     F  ^^^^^L  ^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^L 

^fZ^  [  1 1  «TfTW*i  ff  fn- 

21)  fmü      ^  ftfoit  ^rftirrfw      f^rt[i]  ^  ^rr  %ttt 

22)  %      7m  wn  mjfainü  wirr  ^fe^nfi] 

Anmerkungen. 

1)  Dieses  Edict  ist  ausgezeichnet  erhalten  und  kein  einziger 
Buchstabe  ist  stark  beschädigt.  Einige  Zeichen  am  Anfange  jeder 
Zeile  sind  in  Cu.  undeutlich.  Der  Grund  ist,  wie  Bh.  1  zeigt,  dass 
sie  in  einer  Vertiefung  odor  Abdachung  stehen,  wo  das  Papier  nicht 
fest  hat  angelegt  werden  können.  —  Es  ist  unnöthig  dhamalipi 
zu  corrigiren ,  da  ein  einfacher  Buchstabe  für  einen  doppelten 
stehen  kann. 

2)  Wahrscheinlich  üijmd  zu  lesen. 

3)  Das  te  von  yhatite  ist  hinein  corrigirt  und  steht  unter 
der  Linie. 
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4)  Es  ist  besser  ca  zu  lesen  als  va.  Der  untere  Theil  des 
Zeiches  ist  allerdings  vollständig  rund  wie  bei  va,  aber  der  Ver- 
tikalstrich steht  so  weit  nach  rechts,  dass  sicher  ca  gemeint  ist. 

5)  Ein  Riss  an  der  linken  Seite  von  cd  hat  die  falsche  Lesart 
mt  verursacht.    Es  liegt  aber  kein  Schreibfehler  vor. 

6)  Die  erste  Silbe  von  shiyd  steht  über  der  Linie.  In  Cu. 
und  Bh.  2  ist  sie  vollständig  erkennbar. 

7)  Das  erste  e  in  shamkheye  steht  diagonal,  nicht  horizontal, 
auf  dem  linken  Gliede  von  kha.  Diese  Bezeichnung  des  e  durch 
eine  in  der  Stellung  der  mäträ  des  Devanägari  ähnliche  kurze 
Linie  kommt,  wie  schon  erwähnt,  mehrfach  auf  der  zweiten  Seite 
des  Khälsf  Felsens  vor. 

8)  Bezüglich  ahcayüu  siehe  oben  Anm.  29  zur  Umschrift  des 
Ed.  XIII,  2.  Hälfte. 

9)  Dhe  ist  rechts  ein  wenig  beschädigt  und  so  ist  die  falsche 
Lesart  °paldpena  entstanden.  Ich  glaube  nicht,  dass  lipikalapald- 
dhena  ein  Schreibfehler  für  lipikaldpa0  ist.  Die  Praep.  apa  wird 
ihren  Anlaut  verloren  haben. 

Uebersetzung  der  Khälsl  Version. 

Diese  Religionsedicte  sind  auf  den  Befehl  des  göttergeliebten 
Königs  Piyadashi  geschrieben,  sowohl  in  verkürzter  (Gestalt)  als 
auch  in  mittlerer  (Länge)  und  ausführlich.  Dern  es  passt  nicht 
alles  überall.  Denn  das  Reich  ist  gross  und  viel  ist  (schon)  ge- 
schrieben ;  ich  werde  auch  (noch)  fortwährend  schreiben  lassen.  Es 
finden  sich  hier  aber  Wiederholungen  wegen  der  Süssigkeit  dieser 
oder  jener  Sache  (und)  damit  das  Volk  so  handele.  Es  mag  sein, 
dass  hier  etwas  unvollständig  geschrieben  ist,  sei  es  mit  Rücksicht 
auf  den  Ort  oder  auf  eine  (speciell)  zu  bestimmende  Ursache,  oder 
durch  die  Schuld  des  Schreibers. 

Anmerkungen. 

Dieses  Edict  ist  im  allgemeinen  von  meinen  Vorgängern  so 
gut  erklärt,  dass  für  mich  sehr  wenig  zu  thun  übrig  bleibt.  Ich 
habe  aber  auf  folgende  Abweichungen  von  Senarts  Auffassung  be- 
sonders aufmerksam  zu  machen. 

1)  Iyam  dhamalipi  ist  hier  collectiv  zu  fassen  und ,  obschon 
es  im  Singular  steht,  durch  den  Plural  „diese  Religionsedicte*  zu 
übersetzen.  Denn  die  Bemerkungen  über  die  Existenz  von  drei 
Recensionen ,  einer  kurzen ,  einer  mittleren  und  einer  langen,  sowie 
über  die  Wiederholungen,  zeigen  deutlich,  dass  iyam  dhamalipi 
sich  auf  alle  Felsenedicte  bezieht.  Zu  vergleichen  ist  der  Gebrauch 
von  sütram,  smrüih  u.  s.  w.  im  Sanskrit. 

2)  Ich  nehme  gliaiite  in  der  sehr  gewöhnlichen  Bedeutung 
„passend-  und  glaube  dass  Asoka  sagen  will,  er  habe  bei  der  Abfassung 
der  verschiedenen  Versionen  seiner  Edicte  den  Bedürfnissen  der 
verschiedenen  Gegenden  seines  weiten  Reiches  Rechnung  getragen. 
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Es  wäre  ja  auch  nutzlos  gewesen,  z.  B.  die  Separat-Edicte  von 
Dhauli  und  Jaugada,  welche  sich  auf  die  Behandlung  der  Nach- 
baren  beziehen  an  solchen  Orten  einbauen  zu  lassen  wo  er,  wie  in 
KathiavacJ  natürliche  Grenzen  hatte. 

3)  Die  Form  nikyam  werde  ich  später  in  der  Abhandlung 
über  die  Sprache  der  Inschriften  zu  besprechen  haben.  Hier  mag 
nur  bemerkt  werden,  dass  ich  wie  Seuart  dieselben  als  einen  Ver- 
treter von  nityam  ansehe,  aber  im  übrigen  Senarts  weiterer  Er- 
klilrung  nicht  beistimme.  Ich  glaube,  dass  hier  ein  Wechsel  des 
Organes  von  ha  für  ta,  vorliegt,  ähnlich  wie  in  Maharash{rt  samkhd 
für  samstyd  und  in  der  nördlichen  Aussprache  yya  für  die  Gruppe 
/ria,  welche  bei  den  Märchen  dftya  lautet. 

4)  In  dem  letzten  Satze  nehme  ich  disd  als  gleichbedeutend 
mit  desam  (G.)  » Stelle,  Ort*  und  glaube,  dass  disd  vd  alocayitu 
wörtlich  »anblickend,  d.  h.  Rücksicht  nehmend  auf  den  Ort*  oder 
freier  „mit  Rücksicht  auf  den  Ort  (wo  die  Inschrift  steht)*  be- 
deuten soll  »weil  auf  dem  Steine  nicht  für  alles  Raum  war*.  Sam- 
kheye,  wofür  die  Photographie  von  Shähbazgarhi  deutlich  sukheye 
hat  ist  meiner  Ansicht  nach  das  Part.  Fut.  Pass.  von  sUmkhyd 
und  entspricht  dem  Sanskrit  samkhyeya  ganz  genau.  Die  Variante 
von  Gimär  satnchdye  lässt  sich  mit  dieser  Erklärung  sehr  wohl 
vereinigen,  da  khyd  die  dialectische  Nebenform  kJd  hat  (siehe  Bö. 
WB.  i.  k.  F.  sub  voce),  welches  letztere  in  den  Prakrit  Dialecten 
regelrecht  zu  chd  werden  musste.  Auch  ein  unmittelbarer  Ueber- 
gang  von  khya  in  cha  wäre  nicht  undenkbar.  Was  die  Bedeutung 
betrifft,  so  ist  samkhyeyam  karanam,  wörtlich  »eine  zu  berechnende 
Ursache*  eine  solche  die  man  durch  Folgerungen  aus  besonderen 
Umständen  zu  erschliessen  hat. 

Die  Unterschrift  zwischen  den  Beinen  des  Elophanten,  der  dem 
zweiten  Theile  der  Kh.  Inschrift  abgebildet  ist,  gajatame  »der  beste 
Elephant*  erfordert  nach  Kerns  und  Senart's  Auseinandersetzungen 
keine  weitere  Bemerkung. 


Ueber  Umapatidhara. 

Von 

Theodor  Aufrecht 

Die  erste  Nachricht,  die  wir  über  diesen  Dichter  erhalten,  ist 
ein  Vers  in  der  Einleitung  vom  Gttagovinda,  in  dem  Jayadeva 
mehrere  seiner  Vorgänger  in  möglichster  Kürze  kennzeichnet.  Unserem 
Umapatidhara  wirft  er  Weitläuftigkeit  oder  zu  grosse  Breite  im 
Style  vor  (vbc&\i  pallavayati).  Das  Urtheil  ist  gerecht,  trifft  aber 
die  ganze  bengalische  Schule.  Was  nun  die  Anthologien  betrifft, 
so  hat  (j'ürngadhara  zwei  Strophen  von  ihm.    Die  in  Kashmir  ver- 
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fasste  Subhäshitavali  erwähnt  seiner  durchaus  nicht.  Hingegen  hat 
das  Bengalische  Saduktikarnämrita  sehr  viel  aus  ihm  ausgezogen. 
Auch  die  Padyävali  von  Rüpagosvämin  hat  vier  Strophen  von  ihm. 
Um  zu  dem  Saduktikarnämrita  zurückzukehren,  bemerke  ich,  dass 
^Vidharadasa  nicht  minder  als  92  Strophen  aus  seinen  Schriften 
unter  ausdrücklicher  Angabe  seines  Namens  ausgelesen  hat.  Aus 
V,  140  erfahren  wir,  dass  er  von  einem  König  Cänakyacandra  für 
sein  Gericht  Candracüdacarita  sehr  reich  belohnt  worden  sei.  In 
V,  378,  wo  er  einen  Häuptling  ßatudäsa  preist: 

wird  er  am  Schluss  Kriegs-  und  Priedensminister  genannt,  Seine 
Zeitgenossen  unter  Batudasa  waren  der  Justizminister  Madhu,  Säfica- 
dhara,  Vetäla,  Kavirajavyäsa. 

Alles  das  würde  uns  zu  keiner  genaueren  Zeitbestimmung 
fuhren,  wenn  nicht  ein  von  unserem  Dichter  verfasster  Panegyricus 
(Pracasti),  welcher  inschriftlich  erhalten  ist,  auf  uns  gekommen 
wäre.  Journal  Asiatic  Society  Bengal  1865,  S.  142.  In  dieser  in 
Rajshähi  gefundenen  Inschrift ,  bestehend  aus  36  Strophen  l) ,  ver- 
herrlicht der  Dichter  drei  Könige  aus  dem  Sena-Geschlechte,  näm- 
lich Sämantasena:  Hemantasena:  Vijayasena*).  Mit  Vorliebe  ver- 
weilt er  bei  dem  letzten  (15 — 34),  so  dass  man  berechtigt  ist 
anzunehmen,  er  habe  unter  ihm  gelebt.  Vijayasena  war  der  Vater 
von  Ballalasena  und  dieser  verfasste  seinen  Danasagara  im  Jahre  1097. 
Nach  dem  Äyln  Akbari  kam  Ballalasena  im  Jahre  1066  zum  Throne. 
So  bleibt  uns  für  Vijayasena  und  seinen  Lobredner  die  erste  Hälfte 
des  elften  Jahrhunderts  als  festes  Datum  stehn. 

Vielleicht  ist  eine  andere  Schrift  von  Umäpatidhara  auf  uns 
gekommen,  das  Drama  Parijätakarana,  welches  iu  Lälmitra's  Notices 
N.  1888  angeführt  wird.  Um  jedoch  zur  Gewissheit  zu  gelangen, 
bedürfte  es  einer  Einsicht  in  dieses  Werk  und  diese  wird  lange 
versagt  bleiben. 

1)  Mehrere  von  diesen  finden  sich  im  Sükükarnamrita  «rieder. 

2)  Ein  Vorgänger  Virasena  wird  in  der  vierten  Stropho  kurz  erwähnt. 
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Bemerkungen  zu  Bühlens  Artikel  im  39.  Bande  dieser 

Zeitschrift,  S.  704  fgg. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

I,  22.    Ich  hatte  behauptet,  dass  der  Vers 

nicht  übersetzt  werden  könne :  He  who  during  a  year  associates 
with  an  outcast  becomes  (likewise)  an  outcast;  not  by  sacrificing 
ibr  him,  by  teaching  him  or  by  (forming)  a  matrimonial  (alliance 
with  him),  but  by  using  the  same  carriage  or  seat*.  Dagegen 

spräche  die  Grammatik,  die  da  verlangt,  dass  T  W  zum  Folgenden 

gezogen  wird,  und  auch  der  Sinn,  da  das  Opfern  für,  das  Lehren 
von  und  eine  eheliche  Verbindung  mit  einem  Ausgestossenen 
grössere  Vergehen  seien,  als  mit  einem  solchen  Manne  zusammen  zu 
reisen  oder  zu  sitzen,  was  ja  oft  unvermeidlich  ist.  Nun  wird  in 
den  Text  und  in  die  Uebersetzung  auf  die  gezwungenste  Weise 
hineininterpretirt,  dass  das  grössere  Vergehen  alsbald,  das  geringere 
aber  erst  nach  Verlauf  eines  Jahres  die  Ausstossung  bewirke.  Dass 
der  eigentliche  Autor  dieses  Verses,  der  an  verschiedenen  SteUen 
wiederkehrt,  dieses  hat  sagen  wollen,  glaube  auch  ich.  Diesen 
Gedanken  drücken  aber  correct  nur  folgende  Fassungen  des  zweiten 

Theiles  des  Verses  aus :  IUI  liHl^fHl*^  T  *  I^RT^ 

(metrisch  falsch)  oder  °^ft  T  m*i \<\.     Die  erste  Lesart 

finden  wir  in  der  v.  1.  zu  Baudhajana  2,  2,  35,  die  zweite  bei 
Kuüuka  zu  Manu  11,  180.  Ob  die  genauere  Uebersetzung  „wer 
es  mit  Ausgestossenen  hält,  wird  nach  einem  Jahre  ein  Ausgestossener", 
im  Englischen  einen  weniger  guten  Satz  bildet,  als  die  weniger 
genaue  „wer  es  während  eines  Jahres  mit  Ausgestossenen  hält,  wird 
ein  Ausgestossener",  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 

II,  10  (nicht  II,  24).  Bühler  räumt  zwar  ein,  dass  <*n*i^«i'n£ 
kein  Verbum  fiu.  enthält,  sondern  „jemals*  bedeutet,  hält  aber 
^SrTfT^  *HH[  für  eben  so  berechtigt  wie  das  ganz  sicher  beglaubigte 
<*<i*i^«n^: .  Hören  wir  seine  Gründe :  \)  es  giebt  einen  Stamm 
^ITT.  neben  ^Htjt^,  von  dem  nach  deu  Grammatikern  zwar  kein 
Nom.  Ace.         gebildet  werden  darf,  auch  sonst  niemals  angetroffen 
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wird,  der  aber  doch  nach  der  Analogie  andrer  neutraler  Stamme 
anf  so  gebildet  werden  könnte.  2)  Da  zwei  zum  Hgveda, 
ein  zum  Sämaveda  und  ein  zum  Jagurveda  gehöriges  Werk,  alle 
die  Form  ohne  Visarga  geben,  so  ist  ein  blosser  Fehler  nicht  wahr- 
scheinlich. Darauf  antworte  ich,  dass  der  Vers  überall  auf  die- 
selbe Quelle  zurückgeht,  die  Uebereinstimmung  also  sehr  wenig 
zu  bedeuten  hat.  Wollte  ich  aber  auch  zugeben,  dass  der  Autor 
dieses  Verses  wirklich  ^fc!*TW*ni£  geschrieben  hatte ,  so  würde 
dieses  nur  beweisen ,  dass  er  darin  nicht  mehr  erkannte  und 
den  kaum  hörbaren  Visarga  fortliess.  Also  Unwissenheit  von  seiner 
Seite.    3)  Das  von  mir  aus  RV.  10,  128,  4  angeführte  ^rTOWTTf 

stehe  ungenau  für  qifl*na«lTig ,  und  dieses  sei  der  von  Pänini  8,  4,  57 

besprochene  Fall.  Mit  dem  Monstrum  fällt  auch  in  sein 
Nichts  zurück. 

II,  24  (nicht  II,  10).  Ich  will  gern  zugeben,  dass  auch  Steine 
nicht  verkauft  werden  dürfen,  desgleichen,  dass  1  «fl^l V*{<\  aus 
dem  Vorhergehenden  ergänzt  werden  kann,  und  schliesslich,  dass 
man  aus  dem  Zusammenhange  errathen  kann,  worum  es  sich  handelt; 
aber  dennoch  begreife  ich  nicht,  wie  der  Autor  sich  so  ungeschickt 
habe  ausdrücken  können. 

II,  35.  Dieses  Sütra  möchte  Bühler  für  echt  erklären,  weil 
es  ganz  im  Stile  des  Nirukta  gehalten  ist.  Aus  eben  demselben 
Grunde  wollte  ich  es  ausscheiden,  weil  eine  solche  Erklärung  hier 
nicht  am  Platz  ist. 

X,  27.  Bühler  sagt  „"*U|<f\  giebt  allerdings  einen  Sinn,  wenn 
man  es  mit  Krshnapandita  in  der  Bedeutung  von  ^l^  oder  1T^~ 

nimmt*.    Offenbar  hat  er  sagen  wollen  „wenn  man  mit  Kr. 
im  in  der  Bed.  u.  s.  w.  nimmt*. 

XI,  2.    Dass  die  Zahl  „sechs"  im  vorangehenden  Sütra  ^JTif- 

^TüTirfTT^VT^^  gesagt  sein  sollte,  ist  eine  Spitzfindigkeit.  Dass 
^  im  Sinne  von  „und  so  weiter"  von  einem  Autor  selbst  gebraucht 
werde,  bezweifle  ich  nach  wie  vor. 

XI,  7.  Hier  habe  ich  übersehen,  dass  Bühler  in  den  „ Ad- 
disons and  Corrections*  der  Lesart  H^inil  den  Vorzug  giebt. 

XI,  27.  Das  habe  ich  auch  gewusst,  dass  man  die  Eigen- 
namen OTW  1*1 1  und  *ffaftfa  abgekürzt  auch  in  der  Form  von 
und  gebraucht.    Wenn  Manu  J[WZ  „Karren",  «1<JS 

„Eber*  u.  s.  w.  in  der  Bedeutung  von  „eine  Schlachtordnung  in 
Bd  XL  10 
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der  Gestalt  eines  Karrens,  eines  Ebers*  u.  s.  w.  gebraucht,  so  ist. 
dieses  nicht  anders,  als  wenn  wir  sagen  „die  Sonne  ist  in  die  Jung- 
frau* statt  „in  das  Zeichen  der  Jungfrau  getreten*.     Dass  man 

aber  statt  3^q,  welches  nicht  in  +  ^  zerlegt  werden 
kann,  sondern  ein  Derivat  von  f«t "4 <  A  ist,  kurzweg  ^  „Gott* 
sagen  könne,  war  mir  nicht  eingefallen,  und  wenn  es  mir  eingefallen 
wäre,  hätte  ich  es  nicht  zu  äussern  gewagt.  Wir  können  voll  den 
indischen  Commentatoren  viel ,  sehr  viel  lernen ,  dürfen  uns  aber 
dabei  nicht  des  eignen  Urtheils  begeben.    Zum  Ueberfluss  sei  noch 

bemerkt,  dass  wir  hier  gar  kein  %^T^,  sondern  einfach  ^%  er- 
warten, wie  die  Parallelstellen  haben. 

XII,  40.  Bühler  bleibt  bei  seiner  Conjectur  uqsiq^  und  ver- 
wirft  das  von  mir  vorgeschlagene  ^^7^,  weil  dieses  gewöhnliche 
Wort  nach  seiner  Meinung  nicht  verunstaltet  sein  würde.  "^f^I 
soll  =  fafa  sein  und  da  in  dem  im  Pet.  W.  aufgeführten  fafai- 
rTWT  (aus  Bhägavatapuräna !)  fqfa  die  Bedeutung  „disdain*  oder 
„not  care  of M  habe ,  so  wäre  hier  am  Plate,  fafanm«! 
bedeutet  aber  „der  mit  seinem  Sitz  bald  fertig  geworden  ist",  d.  i. 
„dem  es  einerlei  ist,  worauf  er  sitzt*.  Vasishtha  will  aber  offenbar 
sagen  „man  solle  keine  Versammlungen  besuchen*,  nicht  etwa  „man 
solle  es  mit,  den  Versammlungen  nicht  zu  genau  nehmen,  dabei  nicht 
wählerisch   sein*.     Apast.  Dh.  1,  32,  18  fg.  wird  jener  Gedanke 

durch  f  I^TT  ausgedrückt  ,  was  dasselbe  wie  das  von  mir  vor- 
geschlagene ist. 

XIII,  47.  Dass  Vasishtha's  Dharmacastra  an  sehr  zahlreichen 
und  starken  Corruptelen  leidet,  sagt  Bühler  ausdrücklich,  möchte 

aber  dennoch  JTRn  $  ^  T  tTfrfW  nicht  in  KWH  ?!  J^l  T  Mctfri 

ändern,  da  sogar  im  classischen  Sanskrit  der  Accusativ  mitunter 
gesetzt  werden  darf,  wo  wir  den  Locativ  erwarten  würden;  man 

sage  ja  «J^"^!^!^ .  Nach  meiner  Meinung  darf  man  doch  nicht 
alle  Locative  und  Accusative  über  einen  Kamm  scheeren.  Das 
eben  angeführte  Beispiel  bedeutet  „er  schläft  im  Lande  der  Kuru*, 

TT7TT  J         f  Mflffl  soll  aber  besagen  „eine  Mutter  ist  keine 

Ausgestossene  für  den  Sohn*.    Mein  J%  wird  also  wohl  richtig  sein. 

XV,  19.  ^mnwraiT  der  Benares  Ausgabe  giebt  auch 
keinen  Sinn. 
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XVI,  16.  Hier  werde  ich  getadelt,  dass  ich  Htan^n,  gegen 
alle  Handschriften  und  die  Benares  Ausgabe  in  nfnn^  zu  andern 
vorschlage,  während  ich  im  nächsten  (genauer:  übernächsten)  Verse 
^TWVTift  stehen  lasse.  Da  wfn«<^  ein  Masculinum  ist,  kann  TT- 
frms*^  kein  Nominativ  sein,  und  da  die  folgenden  Worte  alle  im 
Nominativ  stehen,  so  ist  der  Accusativ  hier  nicht  am  Plate.  Was 
nun  ^T^vft  betrifft,  so  habe  ich  dieses  wohl  in  «1 |tn"M«!  ver- 
ändert und  dabei  auf  Manu  8,  149  verwiesen. 

XVI,  21 — 23.  Diese  Sütra  sind  nicht  wahrscheinlich,  sondern 
ohne  allen  Zweifel  verdorben  und  zwar  in  der  allerschlimmsten  Art. 
Die  Bühier'sche  Uebersetzung  stimmt  gar  nicht  zum  Text  und 
giebt  auch  nichts  weniger  als  einen  einigermassen  befriedigenden 
Sinn.  Sie  lautet:  „A  king  will  be  superior  even  to  Brahman  if 
he  lives  surrounded  by  servants  (who  are  keen-eyed)  like  vultures. 
But  a  king  will  not  be  exalted  if  he  lives  surrounded  by  servants 
(who  are  greedy)  like  vultures.  Let  him  live  surrounded  by 
servants  (who  are  keen-eyed)  like  vultures,  let  him  not  be  a  vulture 
surrounded  by  vultures".    Wenn  Krshnapau^ita  sagt,  dass  nach 

%V*ft  die  Bedeutung  ^fft  habe,  so  hat  er  übersehen,  dass  dieses 
TT  mit  dem       im  folgenden  Sütra  in  Correlation  steht. 

XXVI,  7.    Dass  1  fTT^fTT  ^  die  Pratika  *T  itff l  und 

^f?l  sein  sollten,  scheint  mir  sehr  unwahrscheinlich  zu  sein.  Ich 

hatte  vorgeschlagen  T  7T*t^  Xffl  fT^*^  zu  lesen,  weil  drei  Veda- 

Sprüche  mit  T  11$%'.  beginnen.    Mit  fjTT  beginnen  sieben  Sprüche, 

welcher  von  diesen  soll  nun  gemeint  sein?    Wenn  das  erste  T^ffT 

in  ^fflfd  als  Pratika  gefasst  wird,  vermisst  man  ein  drittes  ^fd 

nach  • 

Zum  Schluss  bemerkt  Bühler,  dass  er  für  seine  Person  es 
selbst  bei  einem  so  verdorbeneu  Texte  für  angezeigt  halte,  sehr 
conservativ  zu  sein.  Ja,  conservativ  sein  ist  eine  gar  schöue  Tugend, 
hat  aber  gewiss  auch  seine  Grenzen. 
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W.  Robertson  Smith,  Kinskip  and  Main* tage  in  early  Arabia. 
Cambridge  1885. 

Robertson  Smith  hätte  sich  schon  dann  einen  bleibenden  Namen 
unter  den  Erforschern  des  semitischen  Alterthums  erworben,  wenn 
er  nichts  weiter  gethan  hätte,  als  zuerst1)  energisch  daraufhin- 
zuweisen, dass  sich  bei  den  alten  Arabern  und  Israeliten  noch 
mancherlei  Spuren  des  einstigen  „Matriarchats"  finden;  das  ist  der 
sociale  Zustand,  in  welchem  nur  die  Abstammung  von  der  gemein- 
samen Mutter  als  Verwandtschaft  zählt  und  der  Mann  nicht  durch 
seine  Kinder  beerbt  wird,  sondern  zunächst  durch  seinen  Bruder 
von  derselben  Mutter,  in  Ermanglung  eines  solchen  durch  die  Söhne 
seiner  Schwester  von  derselben  Mutter.  Ja  schon  das  ist  ein  grosses 
Verdienst,  dass  er  überhaupt  begonnen  hat,  zu  untersuchen,  wie 
weit  die  socialen  und  Familienverhältnisse  der  Araber  und  der 
Semiten  insgemein  einstmals  von  dem  abweichen,  was  uns  als 
normal  erscheint. 

Nachdem  nun  inzwischen  G.  A.  YVilken's  Schrift  „Het  Matri- 
archaat  bij  de  oude  Arabieren*  (Amsterdam  1884)  *)  die  Haupt- 
beweise des  scharfsinnigen  und  gelehrten  Schotten  für  das  Matriarchat 
klar  zusammengestellt  und  nicht  wenig  verstärkt  hat,  trägt  uns 
dieser  in  dem  neuen  Buche  ausführlich  vor,  wie  sich  nach  seiner 
Ansicht  die  modernen  Stamm-  und  Familienverhältnisse  der  Araber 
aus  der  ursprünglichen  ärgsten  Rohheit  durch  eine  Reihe  von 
Zwischenzuständen  allmählich  entwickelt  haben.  Es  ist  ein  Bau 
von  imponierender  Geschlossenheit;  Alles  scheint  um  so  sicherer, 
als  es  im  Wesentlichen  nur  die  Anwendung  des  von  J.  F.  Mc  Lennan 


1)  In  dem  Artikel  „Anitnal  worsbip  aud  aniroal  tribes  atnong  the  Arab» 
and  in  the  Old  Testament"  Journal  of  Philology  9,  75  ff. 

2)  Deutsche  Uebersetzung:  „Das  Matriarchat  (das  Mutterrecht)  bei  den 
alten  Arabern".  Leipzig  1884.  —  S.  moinc  Besprechung  in  der  literar.-krit. 
Beilage  der  „Oesterr.  Monatsschrift  für  don  Orient"  1884,  301  ff.  —  Ferner 
vgl.  Wilken's  Streitschrift  gegen  Kedhouse:  „Eonige  Opmorkingen  naar  aanleidiug 
eener  critiok  van  myn  Matriarchaat  .  .  ."  (Hijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en 
Volkenkunde  van  Noderl.  Indie  4e  Volgr.  lOe  Dl.  3e  Stuk)  Haag  1885. 
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aufgestellten  Systems1)  auf  die  Araber  ist,  uud  zwar  durchweg 
auf  Grund  viel  genauerer  Kenntniss  des  Einzelnen,  als  sie  M«  Lennan 
für  seine  umfassenden  Untersuchungen  haben  konnte.    Es  liegt  mir 
nun  fern,  RSm.'s  System  als  Ganzes  kritisieren  zu  wollen;  das 
möchte  ich  höchstens  dann  thun,  wenn  ich  mich  in  weit  anderer 
Weise  mit  der  socialen  Entwicklung  der  verschiedensten  Völker 
abgegeben  hätte,  als  es  der  Fall  ist.    Aber  ich  kann  nicht  leugnen : 
von  vorn  herein  habe  ich  sehr  grosse  Bedenken  gegen  dogmatische 
Constructionen  von  solcher  Ausdehnung,  gegen  das  Unterfangen, 
die  uncontrolierbaren,  langsamen  Umgestaltungen  der  Vorgeschichte 
nach  Analogien,  deren  Anwendung  nicht  immer  berechtigt  sein  mag, 
und  nach  Spuren  von  oft  zweifelhafter  Bedeutung  sicher  erkennen 
zu  wollen.    Für  den  Juristen  M«  Lennan  war  ein  solcher  Dogma- 
tismus nur  zu  natürlich,  und  ich  bezweifle  gar  nicht,  dass,  auch 
abgesehen  von  seinen  wichtigen  Entdeckungen  im  Einzelnen,  eben 
die  feste  Systematik  seinem  Werke  eine  grosse  Bedeutung  für  die 
Ethnologie  gegeben  hat.    Einem  Historiker  und  Philologen  steht 
aber  eine  solche  Sicherheit  der  Construction  weniger  natürlich.  Er 
wird  gut  thun,  nicht  zu  stark  zu  generalisieren  und  nicht  all  zu 
viel  wissen  zu  wollen.    Auch  Mc  Lennan  nahm  es  ja  mit  der  Er- 
klärung fundamentaler  Thatsachen  zuweilen  etwas  zu  leicht;  so, 
wenn  er  die  „Exogamie",  den  bei  sehr  vielen  Völkern  herrschenden 
Brauch,  nur  aus  fremden  Stämmen  Frauen  zu  nehmen,  daher  leitete, 
dass  die  Sitte,  die  neugebornen  Mädchen  zum  grossen  Theil  zu 
tödten  •) ,  die  Zahl  der  Frauen  im  eignen  Stamme  gering  gemacht 
und  zum   Raube  fremder  gezwungen  habe.     Mit  Recht  wendet 
Wilken  dagegen  ein,  dass  eine  solche  Verringerung  eben  auch  die 
Möglichkeit,  fremde  Weiber  zu  bekommen,  hätte  beschränken  müssen. 
—  So  werde  ich  denn  im  Lauf  dieses  Artikels  auch  gegen  ver- 
schiedene einzelne  Ansichten  RSm.'s  Einwendungen  erheben,  weiche 
allerdings  seine  Hauptsätze  nur  zum  kleinen  Theil  etwas  stärker 
erschüttern  dürften.    Auf  ganz  prähistorische  Dinge  lasse  ich  mich 
nicht  näher  ein.    Ich  wünsche  nur  zu  zeigeu,  dass  hier  nicht  Alles 
so  sicher  ist,  wie  es  zuerst  erscheinen  könnte.    Auf  der  andern 
Seite  werde  ich  auch  versuchen ,  einige  seiner  Aufstellungen  durch 
weitere  Gründe  zu  verstärken.    Dazu  erlaube  ich  mir  hie  und  da 
noch,  Einiges,  was  sich  auf  arabische  Stamraverhältnisse  bezieht, 
etwas  weiter  auszuführen. 

An  dem  einstmaligen  Bestehen  des  Matriarchats  bei  den  Se- 
miten kann  jetzt  von  Rechts  wegen  Niemand  mehr  zweifeln.  Viel- 
leicht finden  sich  auch  im  A.  T.  noch  einige  weitere  Spuren  zu 


1)  „Primitive  Marriage",  der  Haupttheil  von  dosson  „Studies  in  Ancieut 
Iliatory"  London  1876.  Auch  diu  andern  Abhandlungen  dieses  Werkes  beaiehn 
sich  alle  mehr  odor  weniger  auf  diesen  Gegenstand. 

2)  Uebor  die  Ursache  dieser  Erscheinung  urthoilt  RSm.  im  vorliegenden 
Werke  S.  279  ff.  sehr  richtig. 
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den  bereits  aufgedeckten.  Im  Hohen  Liede  wird  die  Geliebte  an- 
geredet „meine  Schwester,  Braut"  nbs  TinN.  Nun  ist  für  unser 
Gefühl  die  Liebe  zur  Schwester  etwas  völlig  Verschiedenes  von  der 
zur  Braut,  zumal  wenn  sie  so  naiv  sinnlich  gefasst  wird  wie  iin 
Hohen  Liede.  Sollte  dies  nun  nicht  etwa  eine  Redensart  sein, 
übrig  geblieben  aus  einer  Zeit,  wo  noch  die  Anschauung  herrschte, 
dass  nur  das  mütterliche  Blut  wahre  Verwandtschaft  bewirke  und 
ein  Ehehinderniss  sei,  die  Ehe  mit  der  (Halb-)Schwester  von  dem- 
selben Vater  durchaus  erlaubt  war  und  der  Name  „Schwester"  also 
noch  eine  Verstärkung  des  Ausdruckes  der  Zärtlichkeit  bringen 
konnte?  —  Ruben's  und  Judas  Thaten  erscheinen  auf  dem  Stand- 
punkt der  alten  Anschauungen  in  milderem  Lichte:  zwischen  dem 
Sohne  und  seiner  Stiefmutter  herrschte  so  wenig  Verwandtschaft 
wie  zwischen  dem  Manne  und  seiner  Schwiegertochter  !).  —  Ob  es 
wahr  ist,  dass  Oinaija  b.  'Abdsams  bei  Lebzeiten  eine  Frau  seinem 
Sohne  Abu  'Amr  abgetreten,  mit  der  dieser  dann  den  Abu  Mu'aifc 
erzeugte  *),  ist  freilich  sehr  zweifelhaft ;  bei  dem  mythischen  Kuben 
und  dem  historischen  Absalom  geschieht  der  Umgang  mit  des  Vaters 
Frau  doch  gegen  dessen  Willen.  —  Dass  im  A  T.  mehrfach  die 
Mutter  dem  neugebornen  Sohne  den  Namen  giebt  (Gen.  19,  37  sq. 
21,  68).  29.  30.  Richter  13,  24.  1  Sam.  1,  20),  wäre  an  sich  noch 
kein  besonders  deutlicher  Hinweis  auf  matriarchale  Verhältnisse, 
denn  das  Neugeborne  steht  ia  unter  allen  Umständen  der  Mutter 
weit  näher  als  dem  Vater,  aber  im  Zusammenhang  mit  so  vielen 
andern  Erscheinungen  verdient  doch  auch  dies  einige  Berücksich- 
tigung. So  giebt  auch  im  heutigen  Abessinieu  die  Mutter  dem 
Kinde  seinen  eigentlichen ,  weltlichen  Namen 4).  Die  abessinischen 
Familienverhältnisse  müssen  überhaupt  noch  genau  beachtet  werden. 
Vieles,  was  den  europäischen  Reisenden  dort  als  Verwilderung  in 
Folge  allgemeinen  Verfalls  vorkommt,  wird  sich  vielmehr  wohl  als 
ursprüngliche  Rohheit  herausstellen.  Die  Monogamie  und  über- 
haupt die  feste  Ehe  ist  da  nie  so  recht  zur  Geltung  gekommen  5), 
trotz  der,  allerdings  wohl  nur  selten  kräftigen,  Bemühungen  der 
alexandrinischen  Kirche.  Der  auch  wegen  seiner  christlichen  Frömmig- 


1)  Ich  möchte  vermuthen,  dass  in  den  alttestamentlichen  Eheverboten 
ursprünglich  nur  dio  Schwester  von  demselben  Vater  genannt  war,  da  die  Un- 
zulässigkoit  dor  Ehe  mit  der  von  gleicher  Mutter  nicht  erst  ausdrücklich  erwähnt 
zu  werden  brauchte,  und  das»  erst  Spätere,  welche  jeno  Unterscheidung  nicht 
mehr  vorstanden,  die  Schwester  von  derselben  Mutter  hinzugefügt  haben. 

2)  Maqrizi  in  dor  Schrift  übor  don  Streit  dor  Omaijadon  und  Abbasiden 
(Strassburgor  Hdschr.). 

3)  Abweichond  von  21,  3. 

4)  S.  u.  A.  Mansfield  Parkyns,  Lifo  in  Abyssinia  2,  145.  Beiläufig  mache 
ich  darauf  aufmerksam ,  welch  überraschende  Kraft  in  der  Neuschöpfung  von 
Namen  diese  Abossinieriunen  noch  heute  zeigen 

5)  Erinnere  ich  mich  recht,  so  ist  es  auch  Mausfield  Parkyns,  der  meint: 
in  Abessinien  muss  es  oin  besonders  weises  Kind  sein,  das  seinou  Vater  keunt. 
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keit  gefeierte  König  Amda  Tsion  (nach  Gutschmid's  Ansatz  1314 
— 1344)  wurde  von  Abba  Honorius  excominuniciert,  weil  er  eine 
Concubine  seines  Vaters  genommen  hatte  (nach  Andern  seine  eine 
oder  gar  zwei  Schwestern ,  natürlich  nicht  mütterlicher  Seite),  Hess 
den  Heiligen  blutig  peitschen  und  verhängte  eine  Verfolgung  über 
dessen  hoch  angesehenes  Kloster1);  hier  ist  ein  Contlict  des  kirch- 
lichen Gesetzes  mit  dem  alten  Herkoramen,  und  letzteres  behält  die 
Oberhand.  Vielleicht  ist  auch  zu  beachten,  dass  im  Amharischen 
„Bruder"  wondim  heisst,  das  wir  wohl  mit  Praetorius  als  wond-im 
—  waltla-einm  „Mutter-Sohn*  erklären  müssen ;  nur  der  wäre  dem- 
nach wirklicher  Bruder,  der  dieselbe  Mutter  hat*).  Freilich  darf 
man  die  abessinischen  Verhältnisse  durchaus  nicht  ohne  Weiteres 
zur  Construierung  der  ursemitischen  benutzen;  dafür  hat  hier, 
namentlich  in  den  amharischen  Provinzen,  die  africanische  Natur, 
die  africanische  Art  und  die  starke  Beimischung,  ja  das  Ueber- 
wiegen  africanischen  Blutes  viel  zu  grosse  Bedeutung.  Aber  es  ist 
doch  von  einigem  Belang,  dass  auch  die  Verhältnisse  der  semi- 
tisch redenden  Africaner  den  sonstigen  Resultaten  nicht  wider- 
sprechen, und  auf  alle  Fälle  haben  wir  hier  werthvolle  Analogien. 
Dass  über  Africa  matriarchale  Einrichtungen  weit  verbreitet  sind, 
ist  bekannt3);  besonders  wichtig  ist  für  die  semitische  Welt,  dass 
sich  auch  bei  den  alten  Aegyptern  deutliche  Spuren  davon  zeigen4). 

Zu  den  beiden  arabischen  Wörtern,  welche  ursprünglich  „Mutter- 
leib*, dann  aber,  nach  Uebergang  der  matriarchalen  Institutionen 
in  patriarchale ,  die  Verwandtschaft  väterlichen  Blutes  bezeichnen 
bapi  und  raliivi 5),  können  vielleicht  noch  einige  Redeusarten  gefugt 


1)  ßassct,  Etudos  sur  l'hist.  d'Eth.  10  <=  Journ.  as.  1881,  1.  324).  Dio 
Ueborsetzung  S.  101  =  j.  as.  1881,  2,  93  ist  nicht  ganz  genau:  der  Brand 
entsteht  aus  den  Blutstropfen  des  Gottesmannos. 

2)  Auel»  die  alto ,  sicher  vorchristliches ,  sehr  beliebt«  Bezeichnung  der 
Menschen  im  Geez:  eguäla  emma  hejäu  „Kinder  der  Mutter  des  Lebendigen" 
ist  zu  beachten.  Bei  der  Auffassung  der  Monschen  als  einer  einzigen  Familio 
kam  diesen  Leuten  doch  nur  die  gemeinsame  Muttor  in  Betracht.  —  So  ist 
ndeJL<ptde ,  adeAipoe  ja  eigentlich  auch  nur  der  frator  utorinus  (öe*.<pvs). 

3>  Vgl.  u.  A.  Munzingen  Ostafrikan.  Studien  489  ff. 

4)  So  benannten  sich  dio  Aegypter  gern  nach  dor  Mutter,  s.  Wiedomann, 
Die  agypt.  Denkmäler  des  Provincial-Museums  zu  Bonn  (Bonn  1884)  S.  9. 

5)  Nicht  so  sicher  wie  RSm.  (S.  28)  möchte  ich  aber  in  Itni  rn» 
Arnos  1,  11  den  „Mutterleib"  erkennen,  so  sehr  da*  an  qata'a  'rra/jivia  und 
Aehnliches  anklingt.  Dona  dor  Plur.  D^rH  hoisst  im  Hebr.  immor  „Erbarmon"; 
schon  Hosca  2,  21  stellt  es  mit  TDH  zusammen.  Auch  syr.  rahine.  ist  über- 
wiegend „Erbarmen"',  wenn  es  gleich  natürlich  auch  als  Plural  von  rahrnd 
..uteri"  heissen  kann  Gon.  49.  2ö;  Efr.  3,  330  D  (für  anKay%va  steht  es  2  Macc. 
9,  5,  und  sogar  von  den  männlichen  Genitalien  Land,  Anecd.  4,  50,  17,  22). 
Nun  kann  man  freilich  die  Bedeutung  „Erbarmen",  „Zärtlichkeit"  oben  von  der 
Abstammung  aus  gloichom  Mutterschooss  ableiten,  und  Stollen  wie  Gen.  43,  30 

und   1  Kg.  3,  26  klingen  ja  ganz  wie  l»3»i>j  *J  ^aSj^J  „das  Verwandt- 
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werden,  worin  die  Mutterbrust  für  verwandtschaftliche  Zärtlichkeit 
steht:  „dieHawäzin  rufen  das Bruderverhaltniss  zwischen  uns  an,  aber 
die  Mutterbrust,  welche  die  Hawäzin  darreichen,  ist  ganz  trocken"  sagt 
eiu  Dichter  vom  Stamme  Sulaim,  welcher  Stamm  nach  allgemeiner 
Anschauung  den  Hawazin  von  "männlicher  Seite  her  nahe  verwandt 
war  (Ihn  His.  864,  2).  „Sachte  'Ali,  die  Brust  unsrer  (gemeinschaft- 
lichen) Mutter  ist  ja  nach  uns  hin  abgeschnitten",  d.  h.  „giebt  uus 
keine  Nahrung  mehr"  sagt  der  Hudhailit  zu  den  vom  Vater  bei- 
nah verwandten  Kinäna  (=  'Ali)  Hudh.  78,  14  '). 

RSm.  und  Wilken  haben  festgestellt,  dass  noch  zu  Mubammed's 
Zeit  Reste  von  ehelichen  Zustanden  bestanden,  die  nicht  zu  dem 
Princip  stimmten,  welches  damals  doch  schon  allgemein  galt,  dass  der 
Mann  Herr  der  Frau  ist,  dass  die  Frau  dem  Manne  folgt.  Viel- 
leicht betont  RSm.  aber  einige  dahin  gehörige  Einzelheiten  etwas 
zu  stark.  Die  Angaben  Ammian's  über  die  Ehe  bei  den  „Saraceuen* 
beruhen  gewiss  auf  Thatsachen,  sind  aber,  wie  Andres  in  dem  be- 
treffenden Bericht  2),  übertrieben.  So  möchte  ich  auch  auf  die  Ge- 
schichte von  Hätim  und  Mäwija  nicht  all  zu  viel  geben.  Kein 
Gewicht  hat  auf  alle  Fälle,  dass  Richter  4,  17  von  Jael's  Zelt  die 
Rede  ist,  nicht  von  dem  ihres  Mannes  (ß.  169);  denn  das  kommt 
nur  davon,  dass  im  Liede  5,  24  Jael,  als  die  wirkliche  Thäterin, 
gepriesen  wird.  Aber  grade  daraus,  dass  die  Dichterin  dann  den 
Namen  des  Mannes  hinzufügt,  sehen  wir,  wie  noth wendig  es  schon 
damals  erschien,  eine  Frau  durch  Angabe  ihres  Eheherrn  zu  be- 
stimmen, wie  den  Manu  durch  Nennung  seines  Vaters.  Die  Weiber 
Jakobs  haben  eigne  Zelte  Gen.  31,  33,  und  es  ist  möglich,  dass 
auch  Gen.  24,  67  so  aufzufassen  ist;  aber  viel  näher  Hegt  es,  hier 
mit  Wellhausen  und  Dillmann  anzunehmen,  dass  die  Worte  „seiner 
Mutter  Sara"  von  ebendemselben  hinzugefügt  sind ,  welcher  die 
Schlussworte  angehängt  hat  „und  er  tröstete  sich  nach  seiner  Mutter*". 
Dafür  spricht  der  jetzt  ganz  ungrammatische  Artikel  in  nbnxrr, 


schaftsgefithl  rogto  sich  bei  ihnen  stark  zu  seinen  Gunsten"  lbn  Hisäm  280,  15 
=  Tab.  1,  1201,  10.  Man  müssto  dann  aber  die  Kühnheit  haben,  die  durch 
die  somit  Sprachen  weit  verbreitete  Bedeutung  der  Wurzel  „erbarmen"  u.  &.  w. 
schlechtweg  als  denuminativ  vom  ..Mutterleib"  zu  nehmen,  und  das  wage  ich 

nicht  recht.  —  Zu  beachten  ist  noch,  dass  DJ"!"!  Ps.  18,  2, 

„lieben"  (s.   Gauh.;  „Zärtlichkeit  gegen   das  Junge"   Hudh.    109,  3; 

Kt^j  „Liebe,  Zärtlichkeit";  (^>J  „zart"  [häutig  von  Mädchen, Gazollen  u.s.  w  ]> 
von  f^-j  kaum  ganz  getrennt  werden  können. 

1)  =  Bekri  771,  18  «=  Urwa  b.  al-Ward  1.  5  Schol.  —  Für  die  hohe 
Stellung  der  Frauen  im  älteren  Arabien  könnte  man  noch  die  Stelle  in  Müller» 
Gcogr.  min.  2,  516,  §  20  (Original  um  350  geschrieben)  verworthen:  .,dio  Sara- 
cenen,  welche  von  Frauen  regiert  werden  sollen". 

2)  Z.  B.  da&s  sio  nichts  vom  Ackerbau  und  von  der  Baumzucht  wüssten. 
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der  aber  ohne  jenen  Zusatz  nothwendig  ist.  —  Auch  darin  kann 
ich  RSm.  nicht  beistimmen,  die  Adoption  der  Söhne  Josefs  durch 
Jakob  habe  den  Sinn,  dass  sie  dadurch  der  Familie  der  Mutter 
entzogen  würden,  da  der  heimathslose  Gatte  der  ägyptischen  Priester- 
tochter kein  eignes  Haus  gehabt  habe  (S.  109).  Diese  Adoption 
ist  vielmehr  eine  durch  den  ganzen  Bau  der  Staramsage  geforderte 
Fiction.  Ephraim  und  Manasse  —  nach  2  Sam.  19,  21  eigentlich 
auch  Benjamin  —  wurden,  unbekannt  weshalb,  als  eine  besondere 
Einheit  „Josef  innerhalb  Israel's  zusammeugefasst ,  erschienen  also 
als  Jakob- Israel's  Enkel,  während  sie  factisch  selbständige  Stämme 
waren;  das  erklärte  man  durch  jenen  Act. 

Natürlich  beschäftigt  sich  RSm.  abermals  mit  dem  eigentüm- 
lichen Widerspruch,  der  darin  liegt,  dass  bei  den  echten  Arabern, 
die  ja  wesentlich  „endogam"  waren,  der  Mann  ein  Anrecht  auf  die 
Heirath  mit  seiner  Cousine  von  Vaters  Seite  (bint  'aunn)  hatte, 
und  doch  die  Verheirathung  mit  Fremden  als  wünschenswerther 
galt  Uebrigens  weist  das  Wort  nazVa  für  „Frau  fremder  Ab- 
kunft* wohl  nicht  noth wendig  darauf,  dass  diese  zunächst  eine  ,ge- 
waltsam  Entrissne-,  „Geraubte*  *)  v  war ,  denn  nazi1  ist  überhaupt 
„fremd,  von  fremder  Herkunft"  (Gaubari)  und  steht  z.  B.  Ibn  His. 
Hl 9,  3  v.  u.  von  einem  Pferde,  das  aus  der  Fremde  stammt3). 

Sehr  schwer  ist  es,  darüber  in's  Reine  zu  kommen,  wie  weit 
bei  den  Arabern  die  Frauen  erbberechtigt  waren  und  sonst  Eigen- 
thum erwerben  konnten;  die  Daten  widersprechen  sich.  Im  Ganzen 
waren  sie,  das  hat  RSm.  dargethan,  zu  Muhammed's  Zeit  vermögens- 
rechtlich unmündig.  Natürlich  ergab  sich  daraus  die  Pflicht  der 
Angehörigen,  sie  wenigstens  nothdürftig  zu  ernähren.  Es  wäre 
denkbar,  dass  die  Frau  in  dem  Falle  erbte,  wenn  kein  männlicher 
Verwandter  da  war,  der  für  sie  sorgen  konnte,  wie  bei  den  Barea 
und  Kunama  die  Frau  nur  dann  erbt,  wenn  sie  keinen  Bruder 
hat 4).  —  Vielleicht  spricht  übrigens  grade  der  Fall  Chadtga's  gegen 
selbständigen  Besitz  und  eignes  Verfugungsrecht  der  Frauen.  Die 
l'eberlieferung  betont  stark,  wie  hülflos  der  Prophet  ward,  als  Abu 
Tälib  und  Chadiga  starben.  Die  geistige  Stütze,  welche  ihm  die  be- 
jahrte Frau  gegeben  hatte,  kann  nicht  ernstlich  in  Betracht  kommen : 
vermuthlich  ging  aber  das  Vermögen ,  das  sie  aus  unbekannten 
Gründen  selbst  verwaltet  hatte,  nach  ihrem  Tode  stAtt  an  ihren 


1)  Als  weiteren  Beleg  verweiso  ich  auf  das  Harn  766  v.  4  in  den  Worton 
..«dn  Vater  ist  nicht  von  Vatersweite  Vetter  seiner  Mutter"  ausgesprm-hne  Lob, 
welches  aber  zugleich  andeutet,  dass  solche  Verwandtschaft  sonst  die  Regel  war, 
und  auf  Guidia  Banat  Su'äd  8.  136,  1.  —  Ein  Lob  der  Heirath  mit  der  bint 
Umm  dagegon  Ibn  Doraid  Istiqftq  171.  2. 

2)  Wie  achtdha  Hain.  251.  20.  460.  21.  Agh   11,  139.  7. 

3)  Welches  Gewicht  bei  den  Beduinen  auf  das  Blut  der  Mutter  gelegt 
wurde,  zeigt  Ham.  261,  11:  ein  Sohn  des  angesehensten  Mannes  der  Kazara 
bekommt  koine  Frau  aus  seinem  Geschlecht,  weil  »eine  Mutter  eine  Sklavin  war. 

4)  Munzinger,  OsUfr.  Studien  489. 
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Mann  und  ihre  Töchter  einfach  an  ihre  Brüder  und  deren  Söhne 
zurück,  und  der  wohlhabende  (Sur.  93,  8)  Muhammed  war  wieder 
bettelarm.  —  Gegen  Wilken  hat  RSm.  ferner  nachgewiesen,  dass 
mahr1)  der  Kaufpreis  für  die  Frau  war,  vgl.  'Antara  2,  lti2), 

wenn  auch  nicht  feststeht  ,  dass  «kaufen*  heisst s).    Es  ist 

auch  sehr  wohl  möglich,  dass  saihtq  schon  vor  Muhammed  das 
Geschenk  bedeutete,  welches  der  Mann  der  Frau  gab;  so  ist 
asdaqa  „schenken"  Hudh.  113,  10.  Eigentlich  ist  aber  saduq, 
aus  der  gemeinsemitischen  Bedeutung  abgeleitet  „Gebühr*,  dann 
„gebührendes  Geschenk".  Es  kommt  gewiss  nicht,  wie  RSm.  an- 
nimmt, von  sadiqa,  welches,  nach  der  specifisch  arabischen  Be- 
deutung von  ftadiq  „Getreuer,  Freund",  die  „Freundin",  bezeichnet. 
So  nennen  die  Dichter  manchmal  ihre  wirkliche  oder  angebliche, 
verheirathete  oder  unverheirathete  Geliebte.  Das  ist  kein  Name  für 
ein  rechtlich  festes  Verhältniss  irgend  einer  Art ,  und  RSm.  hat 
nicht  gut  daran  gethan,  „$adlqa-Ehe*  gradezu  als  Terminus  für  die 
Verbindung  zu  wählen,  bei  der  die  Frau  in  ihrer  Heimath  bleibt 
und  der  Mann  nur  besuchsweise  zu  ihr  kommt. 


1)  =  J^O^D   irrb.    Das  o   der  hebr    Form  böte  eino  Parallele  zu 

btlN  =  JjOft*  ;  aber  icb  bin  von  der  Richtigkeit  der  allgemein  an- 
genommenen Gleichsotzung  von  und  J^l  noch  nicht  ganz  üborzeugt:  das 

gar  nicht  seltne  JJop  bedeutet  ..Schaar"  <Vl.  Job  Eph.  261;  Land.  Anecd. 
2,  3G6,  5  v.  u.  von  Arabor- Sc  haaren ,  wenn  nicht  gradezu  ..Stämmen";  Sg. 
..Rotte"  Sachau,  lned.  47.  9  u.  s.   w.;   das  ^   wio  in   )l       -    =  bn»), 

und  daraus  entwickelt  sich  die  Bedeutung  von  J»^?i  eben  so  leicht  wie  aus 
„Zelt".    Einen  Wechsel  von  u  und  a  vor  hl  haben  wir  übrigens  im  Arabischen 

selbst  in  ^-30  und  ^j^-fr-  von  und  Jw£**  Sibawaih  2,  64.  87  ;  Hudh. 

158,  2  und  Schol. 

2)  In  der  Bezeichnung  der  Krau  als  Kamil  305,  9  oder  ij+±+A 
ib.  1.  12  liegt  natürlich  keine   Entscheidung  darübor,  ob  ihr  Vater  oder  sie 

selbst  das  Brautgeld  erhalten  hat.  Das  männliche  ^  j  *  ..von  gutem  Ge- 
schlecht' Ihn  His.  274,  11  ist  wohl  eine  Rückbildung  vom  Femininum  aus, 
wie  im  Syr.  nach  Jl  „die  Verlobte"  j+nTfr  ..der  Bräutigam"  gebildet 

wird,  du  man  nicht  mehr  daran  denkt,  dass  jene  eigentlich  „die  Gekaufte"  ist 
So  wird  auch  das  Verb  ^1X0  zweiseitig  gobraucht. 

3)  Die  Verwandtschaft  mit  ist  deshalb  bedenklich,   weil  das 
ausschliesslich  dio  Versorgung  mit  Nahrung  aus  der  Fromdo  bedeutet  (Tboo- 

dosius,  Sentenzon,  ed.  Zotenberg,  nr.  24   ist  in  Wl>bl 

zu  verbessern).     Dio  allgemeine  Bedeutung   von  f    *"f^*r?  ..tauschen" 

führt  auch  nicht  nothwendig  auf  „kaufen",  zumal  . yt  „schwanken"  Ist 
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Hinsichtlich  andrer  angeblicher  Arten  von  Ehen  kann  ich  nur 
wiederholen ,  was  ich  in  meiner  Besprechung  von  Wilken's  Schrift 
gesagt  habe :  die  Systematisierung  der  muslimischen  Theologen, 
welche  durchaus  kein  Geschick  hatten  das  Leben  der  alten  Heiden 
richtig  aufzufassen ,  ist  mit  grossem  Misstrauen  zu  betrachten.  In 
der  angeblich  regulären  Vielmännerei  in  Mittelarabien  sehe  ich 
immer  noch  einfach  eine  Art  Prostitution.  Viel  anders  war  ja  die 
erst  von  'Omar  beseitigte  Mut'a  auch  nicht.  Aber  mit  Recht  deutet 
RSm.  darauf  hin,  dass  der  Umgang  mit  Prostituierten  für  den  alten 
Araber  nichts  war,  dessen  er  sich  glaubte  schämen  zu  müssen. 
Der  hochangesehne  Dichter  A'Sa  rühmt  sich  seiner  Liaisons 

und  dergleichen  findet  sich  mehr  bei  den  Arabern.  Aber  man 
erinnere  sich  nur,  wie  unbefangen  im  A.  T.  erziihlt  wird,  dass  der 
Erzvater  Juda  mit  einer  (vermeintlichen)  Hure  umgeht  Gen.  38, 
dass  die  Kundschafter  Josua's  bei  der  Hure  in  Jericho  einkehren 
Jos.  2,  1  (wo  das  seltsame  rr:o  laDsn  sicher  eine  Anstandscorrectur 
für  das  ursprüngliche  n^y  *n  ist),  und  dass  Simson  aus  den  Armen 
einer  Hure  in  Gaza  zur  gewaltigen  That  aufsteht  Richter  16,  1  ff., 
bloss  damit  erhelle,  dass  der  bekannte  Spruch  „omne  animal  u.  s.  w." 
für  diesen  Recken  keine  Gültigkeit  hatte.    Ländlich,  sittlich! 

Rücksichtlich  der  Herkunft  Zijäd 's  steht  absolut  nur  Folgendes 
fest  1)  er  war  der  Sohn  der  Prostituierten  Sumaija  2)  mit  dieser 
hatte  Abu  Sufjän  Umgang  gehabt  3)  der  schlaue  und  wenig  scru- 
pulöse  Mu'awija  kettete  den  bedeutenden  Mann  an  sich,  indem  er 
ihn  als  Sohn  des  Abu  Sufjän,  mithin  als  seinen  Halbbruder  an- 
erkannte. Alles  Uebrige.  auch  die  Einzelheiten  des  Processes,  ist 
mehr  oder  weniger  verdächtig  *) ,  da  sowohl  Freunde  wie  Feinde 
des  Zijäd  und  der  Omaijaden  die  Erzählung  verfälscht  haben.  Man 
niuss  sich  daher  sehr  hüten,  aus  ihr  Genaueres  über  die  alten  Ehe- 
verbältnisse  erschliessen  zu  wollen. 

Auf  alle  Fälle  herrschte  zu  Muhammed's  Zeit  die,  freilich  sehr 
leicht  lösbare,  regelmässige  Ehe  durchaus  vor,  und  zwar  seit  un- 
vordenklicher Zeit.  Wir  dürfen  diese  Araber  zwar  nicht  idealisieren, 
aber  RSm.  ist  doch  zu  sehr  geneigt,  sie  für  ganz  arge  Harbareu 
zu  halten  und  wendet  zu  gerne  Analogien  von  Rothhäuten  und  gar 
Australiern  auf  sie  an.  Ja,  er  geht  so  weit,  dass  er  die  schnöden 
Scherze,  welche  ein  Stamm  vom  andern  erzählt,  als  Emst  nimmt 


1)  Kämil  305  paen.    Im  Arab.  ist  II  »ohr  solton ,  während  im  Syr. 

nur  wJ)  üblich  ist  (aber  JCs*JJ);  das  Hobr.  hat  wieder  bloss  dos  Qal 

2)  So  z.  B.,  da.vi  Abü  Sufjän  den  Zijäd  aus  Furcht  vor  'Omar  nicht  an- 
erkannt habe,  wahrend  doch  'Omar  gar  nicht  befugt  war,  ihn  wegen  Unzucht 
zu  bestrafen,  die  er  als  Heido  vorübt  hatte. 


Digitized  by  Google 


156 


Anzeigen. 


und  die  Arabor  jeuer  Zeit  des  gelegentlichen  Kannibalismus  be- 
schuldigt, weil  es  in  Schniähgedichten  von  diesen  und  jenen  heisst, 
sie  hätten  einst  einen  Schützling  aulgefressen ,).  Wir  könnten 
ebenso  gut  glauben,  d&ss  die  Fazara  mit  Kameelen  Unzucht  zu  treiben 
pflegten  Harn.  192  f..  die  Sulaim  b.  Asga'  mit  Ziegen  Hassan  64,  5. 
Freundnachbarliche  Spottverse  mögen  auch  sonst  allerlei  falsche 
Erzählungen  in  Umlauf  gebracht  haben.  So  ist's  wohl  mit  der 
Ableitung  der  Bal'anbar  von  der  berufenen  Unim  Chäriga,  die  auch 
RSm.  zu  ernsthaft  ansieht,  und  somit  wohl  überhaupt  mit  der 
Zurückführung  dieses  Stammes  auf  die  Bahra  (S.  253;  Kämil 
264  f.)  *).  Analogien  von  ganz  wildon  Völkern  mit  sehr  ursprüng- 
lichen Sitten,  hio  und  da  vielleicht  sogar  mit  seltsamer  Vorbildung, 
dürfen  wir  daher  auf  die  Araber  zu  MuViaramed's  Zeit  wohl  nicht 
ohne  Weiteres  anwenden.  Das  scheint  mir  nun  noch  immer  auch 
vom  Totemismus  zu  gelten.  So  nennt  man  bekanntlich  die  bei 
primitiven  Völkern  ziemlich  verbreitete  Erscheinung,  dass  sich  die 
durch  mütterliche  Verwandtschaft  zusammengehaltenen  einzelnen  Ge- 
schlechter oder  Stämme  als  Abkömmlinge  eines  Thiers  oder  eines 
Gewächses  (theilweise  auch  andrer  Gegenstände)  ansehn,  das  sie 
göttlich  verehren,  nach  dem  sie  sich  nennen  und  dessen  natürliche 
Repräsentanten  sie  also  als  ihre  Brüder  betrachten  s).  RSm  meint 
nun ,  der  Totemismus  habe  auch  bei  den  Arabern  in  nicht  all  zu 
lange  vergangener  Zeit  geherrscht  und  noch  viele  Spuren  hinter- 
lassen. Er  gründet  seine  Annahme  besonders  darauf,  dass  sich 
ziemlich  viele  arabische  Geschlechter  und  Stämme 4)  „Söhne  des  und 

1)  Von  einem  Kinana-Stamm  Hudh.  161  f.  Von  den  'A.lal  Hassan  14,  3  f. 
=  Hudh.  180,  8f  Von  den  Hudhail  Hassan  101,  3  =  Ibn  His.  645  paen. 
In  der  letzteren  Stelle  Hesse  sich  das  „Auffressen"  dos  Schutzgenossen  meta- 
phorisch auffassen  —  „ruinieren",  wie  es  sicher  steht  Ibn  Athir  1.  118.  5,  und 
vielleicht  ist  ein«  solche  Redcweiso  überhaupt  die  Ursache  aller  solcher  Ge- 
schichten. 

2)  Die  Satiren  beschäftigten  sjcu  besonders  gern  mit  dem  wirklichen  und 
angeblichen  Scandalosen  von  Vorfahren  der  angegriffnen  Personen  oder  Stämme ; 
es  war  daher  wünschenswerth ,  dass  der  Dichter  ev.  einen  Freund  zur  Seite 
hatte,  der  ihm  die  alten  Familiengeschichten  der  Angegriffnen  genau  berichten 
konnte  Diese  Stellung  nahm  auf  des  Propheton  Goheiss  der  ernsthafte  Abü 
Bekr  bei  Hassan  ein,  und  wir  sehen  aus  den  ziemlich  umfangreichen  Koston 
von  desson  Gedichten ,  in  welcher  Weise  er  von  diesem  „besten  Kenner  der 
Genealogie  der  Qorais"  bedient  wurde.  Man  begreift  so,  was  es  heisst,  wenn 
von  einem  andern  Manne  erzählt  wird,  er  habe  die  Genoalogio  der  Qorai» 
am  allerbesten  gekannt  und  sei  wegen  seiner  Zunge  gerdrehtet  gewesen  Ibn 
Dor.  87,  5. 

3)  S.  Mc  Lennan's  Aufsatz  in  der  Fortnightly  Roview  1860  Bd.  2  und  1870 
Bd.  1.  Besonderen  Werth  scheint  mir  nur  der  Anfang  dieser  Abhandlung  zu 
haben;  die  umfangreichen  Belege  zu  den  einzelnen  „Totem's"  zeigen  doch  stark 
den  nicht  hinlänglich  kritischen  Dilettanten. 

4)  Ich  bemerke,  dass  ich  die  Ausdrücke  „Goschlocht  und  „Stamm"  natür- 
lich nicht  scharf  auseinander  halte  und  gelegentlich  der  Kürze  wegon  „Stamm" 
auch  für  „Geschlecht"  setze,  aber  nicht  umgekehrt. 
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des  Thieres*  nannten.  Das  von  ihm  gesammelte  Beweismaterial 
macht  gewiss  auf  die  meisteu  Leser  einen  überwältigenden  Eindruck. 
Dieser  braucht  nicht  dadurch  gemindert  zu  werden,  dass  bei  einigen 
der  von  ihm  angeführten  Namen  die  Bedeutung  als  Bezeichnung 
eines  Thieres  gar  nicht  feststeht x) ;  denn  dafür  lässt  sich  seine 
Liste  wieder  noch  ansehnlich  vermehren.  Wir  haben  z.  B.  noch 
Bann  Kolba  „Söhne  der  Hündin*  Ibn  Dor.  193  cfr.  Anm. ;  B. 
Tku'dla  ,S.  d.  Fuchses"  eb.  297,  12;  B.  Quraim  b.  Mhila  „S. 

Hengstchens  Sohnes  der  Wiehernden"  bei  den  Hudhail;  B.  Gamal 
„Kameelsühne*  Ibn  Dor.  246,  15  und  Haradäni  94,  24      (=  al 

Gamalijün  eb.  Z.  17);  Banul  'Usard'  „S.  der  hochträchtigen 
Kaineelstute"  'Antara  12  u.  s.  w. ;  al  Abqür  „die  Rinder"  Hamdäni 
70,  1  und  öfter  u.  s.  w.  Aber  trotzdem  ist  die  relative  Häufig- 
keit dieser  Thiernamen  als  Stammbezeichnung  lange  nicht  so  gross, 
als  es  nach  RSms  Darstellung  scheinen  könnte.  Von  den  grossen 
Stämmen  heissen  nur  wenige  nach  Thieren  und  dass  von  zwei  oder 
mehren  eng  verbundeneu  Stämmen  oder  Geschlechtern  oft  das  eine 
einen  Thiernamen  führt,  das  andre  einen  völlig  andersartigen,  spricht 
nicht  dafür,  dass  hier  die  Nachwirkung  des  religiös-socialen  Systems 
des  Totemismus  zu  finden  sei. 

Wir  müssen  nun  aber  unser  Augenmerk  darauf  richten,  dass 
weitaus  die  meisten  Stamm-  und  Gentilnamen,  welche  uns  in  der 
ältern  Litteratur  begegnen,  entweder  auch  als  Individualnamen  vor- 
kommen oder  doch  ganz  wie  solche  aussehn  und  ohne  Weiteres  als 
solche  vorkommen  könnten.    Diese  Thatsache  st«ht  fest  2) ;  ihre  Er- 

.  °' 

1)  So  ist  die  Bedeutung  „Wildkuh"  für  iLigJ,  wovon  Gauh.,  Ibn  Dor. 
und   der  Scholiast  der  Hamäsa  nichts  wisson ,  rocht  unsicher  trotz  de»  im  Tag 

dafür  angeführten  Verses;  die  Bedeutung  iuOj  dagegen  erklärt  sich  viel  leichter 

als  auf  die  künstliche  Weise,  die  Rßm  anwendet,  durch  die  Gleichsetzung  der 

Wurzel  mit  I.OfD  —  heisst  einfach  „kraus"  (und  kommt  wie 

&AjU>>  ziemlich  oft  als  Personounamo  vor,  wie  lat.  Crispus ,  deutsch  Kruse, 

Krause,  Kraus  u.s.w.);  die  Bezeichnung  einer  besonderen  Schaalsorto  als  „Kraus- 
haarig" (im  Allgemeinen  ist  das  Schaaf  in  Arabien  schlichthaarig  wie  die  Zioge 

j Mittheilung  von  Euting) )  ist  orst  abgeleitet.  —  (^'^  bedeutet  „Trippier";  soll 

das  ein  Thier  sein,  so  wäre  es  ehor  der  Hase  (wio  s\jtj}  Guidi's  Bänat  Su'äd 

195,  1;  Mufadd.  fi,  13;  KaSj}  Ibn   Dor.  66,  11   [ohne  Beleg])  als  der 

Igel,  aber  dann  müsstc  es  'ij^^J  sein.    Einigo  andre  Fälle  unten. 

2)  Niemand  wird  z.  B.  meinen,  dass  Adjoctiva,  die  specielle  körperliche 
Eigenschaften  ausdrücken,  als  Namen  ursprünglich  etwas  anderes  als  Individual- 
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klttrang  ist  allerdings  sehr  schwierig.  Viele  Geschlechter  stammten 
gewiss  wirklich  von  den  Männern  ab,  deren  Kinder  sie  sich  nannten. 
Ich  sehe  wenigstens  keine  Schwierigkeit  darin,  dass  Omaija,  der 
Ahn  der  Bunü  Omaija,  dass  Häsim,  Machzüm  und  andre  Stamm- 
väter qoraischitischer  Geschlechter  und  dass  Badr,  der  Vater  der 
uns  näher  bekannten  Hamal  b.  Badr  und  Iludhaifa  b.  Badr,  nach 
dem  die  um  70  d.  H.  ziemlich  zahlreichen  Banü  Badr  bei  den 
Fazära  heissen  (Harn.  261),  historische  Personen  sein  sollen.  Eine 
solche  Annahme  ist  aber  unmöglich  bei  grösseren  Stämmen.  Es  ist 
z.  B.  undenkbar,  dass  der  zahlreiche,  vielgespaltene  Stamm  der  Banü 
Tamim  von  einem  Manne  dieses  Namens  im  eigentlichen  Sinne  ab- 
stammte, schon  weil  der  in  so  früher  Zeit  gelebt  haben  müsste, 
dass  von  ihm  keine  Nachricht  könnte  erhalteD  sein.  Man  bedenke 
dabei ,  dass  sich  die  Volkszahl  im  Innern  Arabiens  jedenfalls  nur 
sehr  langsam  vermehrt,  namentlich  auf  so  ungastlichem  Boden,  wie 
ihn  grade  dieser  Stamm  meist  bewohnte  l).    Manche  dieser  Stamni- 


namon   sein   können     Ich   weine  Falle  wie  j£>\Sa\  „Söhne  des  GrOSS- 

nabligen",   ^Sö  „S.   de»  mit  vorstehenden  Oberzähnen' ;  J±^~»>\ 

o   ,  » 

„S.  Schwärzchons"  Hain.  269  v.  4.  270,  1,   12.    So  jaJ^i         „S.  des 

> 

Knirpses"  Ihn  Dor.  202,  und  so  ziemlich  alle  Diminutiv-Namen     So  ist  iü^'uuo 

„Brtillor,  Heuler',  das  als  Eiuzelname  wie  als  Geschlcchtsnamc  (mit  sehr 
beliebt  ist,  eigentlich  die  Bononnung  einen  kleinen  Kindes  („Schreihals")  und 
von  Haus    aus    ebenso   wonig  Collectiv   wie   der  Name  dos  Stamineszwoigcs 

\S&$  jSJ  Mutanabbi   <  Dieterici)  S.  544  v.  13;  Abu  Firäs  (Beirut 

1873)  S.  20,  2.  —  Und  .so  glaube  ich  auch  nicht,  dass  die  zahlreichen  Ge- 
schlechts- und  Stamtnesnumen  mit  Abd,  Aus,  Taim  u.  s.  w.  ursprünglich  etwas 
ander»  als  eine  Person  bezeichnen  konnton.  Es  hätte  ja  gar  nichts  im  Wege  ge- 
standen, daraus  Plurale  zu  bilden,  wären 's  ursprünglich  Gesammtnamon  gewesen. 
—  Sicher  gehn  ferner  Namen  wie  Band  Dindr  (in  Medina  Ihn  Iiis.  505  und  in 
Jemen  Hamdani  103)  von  einem  Individuum  aus.  das  allcrfrühostuns  im  1.  Jahrb. 
n.  Chr.  gelebt  haben  kann,  denn  vorher  konnte  man  sich  doch  in  Asien  nicht  De- 
narius  drjväoios  nenuen  (dqrdpov  Gen.  Waddington  2510.  Auch  später  i>t 
Diniir  noch  Personenname).  Und  die  zahlreichen  Stamm o  mit  speeiüsch  mu- 
hammodanischen  Namen,  die  uns  Maqrizi  und  die  modernen  Listen  nennen,  die- 

müssen  nach  Männern  verhältnisstnässig  später  Zeit  genannt  sein. 

1)  Dor  verstorbene  Huber,  dor  für  solche  Beobachtungen  besonders  ge- 
schickt zu  sein  schien ,  äusserte  mir  einmal ,  dass  sich  nach  seiner  Ansicht  dio 
Volkszahl  im  Negd  gar  nicht  vermehre;  bei  dem  kärglichen  Leben  sei  die 
Sterblichkeit  dor  Kinder  sohr  gross  und  die  durchschnittliche  Lebensdauer  kurz. 
Natürlich  braucht  das  nicht  für  dio  Bewohnor  otwas  mehr  gesegneter  Striche 
zu  gelten.  Schon  in  der  syrischen  Wüste  sind  die  Lebensbedingungen,  wie  es 
scheint ,  bedeutend  günstiger  als  im  gross ten  Thcil  des  eigentlichen  Arabiens. 
Eine  Ausnahmestellung  nahmen  forner  besonders  dio  wohl  situierton  Qorais  oin. 
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namen  mögen  daher  entstanden  sein,  dass  ganze  Stamme  oder 
Gruppen  den  Namen  eines  hervorragenden  Führers  oder  des  leiten- 
den Geschlechts  annahmen  und  sich  als  dessen  Söhne  bezeichneten 1). 
Wir  haben  flu*  einen  solchen  Vorgang  wenigstens  einige  Analogien 
aus  neuerer  Zeit.    Für  die  grossen  'Aneze-Stämme  Wuld  'Ali  und 

Ruwala  steht  auch  resp.  Beni  Zmer  (^woj)  und  Beni  Sa'ldn, 

nach  den  Häusern  der  Überscheche,  die  zu  Wetzstein's  Zeit  waren 
Muliammed  b.  Duhi  b.  Zmer  und  F^sal  b.  Naif  b.  Sa'lan  (Wetz- 
stein,  Hauran  139  ff.).  Euting  erzählt  mir,  der  Oberschech  der  Ben! 
'Afije  heisse  Muliammed  b.  'Atije,  und  er  meint,  dass  sich  der 
regierende  Schech  immer  ....  ibn  'A^lje  nenne  und  dass  danach 
der  ganze  Stamm  heisse.    Wenn  im  4.  Jahrhundert  d.  H.  im  IJigäz 

ein  grosser  Stamm  der  Abkömmlinge  von  'Ali's  Binder  Galfar  mit 
einem  andren  der  Abkömmlinge  von  'Ali's  Sohn  Hasan  zusammen 
lebt  und  blutige  Fehden  führt  2) ,  so  ist  das  wohl  nicht  anders  zu 
erklären,  als  dass  sich  schon  bestehende  Beduinenstämme  Häuptlinge 
aus  jenen  vornehmen  Familien  genommen  und  sich  danach  benannt 
hatten.  So  wird  auch  die  heutige  Bezeichnung  des  bei  Weitem 
grössten  Theils  der  fai  als  Sammar  von  dem  führenden  Geschlecht 
stammen,  dessen  Namen  oder  vielleicht  gradezu  dessen  Stammvater 
uns  schon  im  6.  Jahrhundert  begegnet  Amraalqais  20,  55  =  Bekrt 
821  ult;  20,  57  =  Bekri  822,  3  =  Ibn  Dor.  233,  II3);  vgl. 
für  spätere  Zeit  Jäqüt  1,  887,  11.  Es  wäre  nun  z.  B.  auch  mög- 
lich ,  dass  die  Benennung  Bann  'Amir 8)  für  die  wichtigste  Gruppe 
der  Hawazin,  welche  sich  von  den  andern  Hawäziu  stark  abhebt, 
von  einem  Häuptlingsgeschlecht  hergenommen  wäre.  Damit  stände 
gar  nicht  in  Widerspruch,  dass  die  Banü  'Amir  eigentlich  zu  den 
Tamim  gehören  sollen  (RSm  111);  diese  Fremden  hätten  danu  die 
Führung  der  Kiläb  u.  s.  w.  übernommen  5).    Ich  äussere  dies  natür- 

1)  Eine  Parallele  bieten  uns  gewisse  Berber-Stämme,  welche  ihre  Namen 
nach  ihren  Heiligen  umgeändert  haben;  so  nennen  sich  die  Mechalif  nach 
Sidi  Muchlüf,  dessen  Kubba  noch  vorhanden  ist,  die  Duäwida  nach  Sidi 

Ddüd,  die  Cliid  'Antar  nach  dem  h.  'Antar,  und  so  haben  die  Beni  Me- 
tuiser  oder  Aith  Menäsir  ihren  Namen  wahrscheinlich  von  einem  Heiligen 
Namens  Mans&r-,  s.  Bnsset,  Notes  de  lexicographie  berbere  pg.  5.  —  So  führen 
zu  Istachri's  Zeit  die  kurdischen  Stämme  der  Persis,  die  doch  gewiss  noch 
nicht  lange  zum  Islam  übergegangen  waren,  zum  Thoil  islamische  Namen  wie 
tü  Is/iäqija,  al  Muttalibija,  Stamm  des  Muliammed  b.  Bür,  Stamm  des 
MuJjammed  b.  Is/uiq,  deutlich  nach  Häuptlingen;  freilich  hier  nicht  als 
„Sühne". 

2)  Ja'qübi's  Geographie  9'.);  Istachri  22  (etwas  kürzer  Ihn  Hauqal  28). 
Die  Ga'äfira  treten  noch  später  ziemlich  horvor,  namentlich  die  nach  Aegypton 
ausgewanderten;  s.  Maqrizi's  Schritt  Uber  die  Araberstämme  in  Aegypten. 

2)  Die  beiden  Verso  fehlen  in  Slaue's  Ausgabe  und  in  der  von  Cairo 
1282  d.  II. 

4)  In  Prosa,  so  viel  ich  sehe,  nie  ohne  Banü. 

b)  Einen  goschlossnon  Adol  im  strengen  Sinne  dos  Wortes  hat  es  aber 
bei  den  Arabern,  von  denen  wir  hier  reden,  nicht  gegoben. 
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lieh  nur  als  eine  ganz  im  massgebliche  Vermuthuug.  Möchten  doch 
einsichtige  Reisende  einmal  an  Ort  und  Stelle  zu  erforscheu  suchen, 
wie  die  heutigen  Beduinenstämme  und  ihre  Namen  entstanden  sind 
und  wie  sich  jetzige  Beduinen  die  Genealogien  ihrer  Geschlechter 
und  Stamme  vorstellen:  dann  könnten  wir  wahrscheinlich  auch  über 
diese  Dinge  in  alteren  Zeiten  besser  urtheilen.  Wie  sich  aber 
die  Sache  auch  verhalten  mag,  die  oben  angeführte  Thatsache  steht 
fest.  Nun  erscheint  wirklich  der  grösste  Theil  jener  Thiernamen, 
nach  denen  Stämme  bezeichnet  werden,  auch  als  Individualnamen. 
Es  giebt  z.  B.  Bann  Tha'luba  „Fuchs-Söhne4*,  aber  auch  zahlreiche 
Personen  heissen  Tlia'laba  „Fuchs*  u.  s.  w.  Es  ist  doch  wohl 
auch  sehr  natürlich,  dass  die  im  Freien  lebenden  Beduinen  ihre  neu- 
gebornen  Kinder  gern  nach  den  Thieren  des  Feldes  benennen !  Dazu 
wählten  sie  nicht  bloss  die  starken  und  edlen,  sondern  das  Kind 

wurde  auch  wohl  nach  allerlei  hässlichem  Gethier  „Mistkäfer*  {Gu'al, 

Gvtait),  „Zecke*  {Horqü#x),  Halama,  Qurdd)  u.  s.  w.  genannt,  theils 
einfach  in  unzarter  Vergleichung  des  kleinen  unschönen  Kerls  mit 
jenen  Ltsecten ,  theils  wohl  auch,  um  auszudrücken ,  dass  er  seinen 
Feinden  recht  unangenehm  werden  möge,  wie  schon  die  alten  Phi- 
lologen bemerkt  haben,  dass  in  diesem  Sinne  die  beliebten  Benennungen 
nach  bittern  und  dornigen  Pflanzen  stattfanden  2).  Schon  das  älteste 
Document,  das  uns  arabische  Namen  aufzählt,  die  von  Miller  edirte 
ägyptische  Liste  aus  dem  2.  Jahrhundert  v.  Chr.3),  hat  einen  "Aoaöog 
=  Asud  „Löwe*;  ein  solcher  erscheint  etliche  Jahrhunderte  später 
wieder  Waddington  2065  ;  gegen  und  nach  Muharamed's  Zeit  heisseu 
so  manche  Leute.    Ebenso  ist  das  ursemitische  Löwenwort  Laith  *) 

1)  So  zwei  „Gefährten"  Muhatnmcd's;  s.  Ilm  Hagar. 

2)  Ibn  Dor.  4  ult.  Ich  könnte  reichlich  100  Personennamen  von  Pflanzen 
anführen;  etwa  ebenso  viele  von  Thieren.  —  In  jenem  Sinne  sind  auch  die 
Namen  nach  Steinen  aufzufassen.    Der  so  Genannto  soll  hart  wie  ein  Fels  oder 


aufgeführten  Namen  kommt  auch  als  Gcschlechtsbonennung  vor.    Ein  moderner 


31  Rev.  arch   1H70  Fevr. 

4)  Es    wäre    gar   nicht    unmöglich .    das»  Asatl   schon    als  Porsonen- 
name  verwandt  ward,  als  es  noch  gar  nicht  spocioll  „Löwe"  hicss,  sondern 


noch  seine  Adjcctivbedeutung  hatte  „darauf  los  stürzend"  (cfr.  ,  iX*»»t 

„hetzen"  Amrlq.  31,  9;  ION  u.  A.  m.),  welche  sich  dann  wie  so  manches  ähn- 

liehe  Epitheton  auf  den  Löwen  fixiert  hat.  —  Das*  0<*>m\  ,  Jjl  auch  „Löwe" 
heisse,  ist  nicht  zu  orwoison. 


Kiesel  sein  (^Äo ,  JcXJLs- ,  f^^")  i  dio  Fei,ldo  wie  ein  Stein  zun» 
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ein  beliebter  Personenname.  Und  so  findet  sich  in  neuerer  Zeit 
das  jetzt  ausschliesslich  den  Löwen  bezeichnende  Sab'  (früher  , wildes 
Thier*  überhaupt)  als  Name  von  Beduinen.  Auch  sonst  kommen 
heutzutage  Thierwörter,  die  den  Alten  nicht  bekannt  waren,  als 
Personennamen  vor,  zum  Zeichen,  dass  diese  Art  der  Benennung  noch 
immer  lebendig  ist1).  Nun  frage  ich,  ob  unter  diesen  Umständen 
die  Benennung  mancher  arabischer  Stämme  und  Geschlechter  nach 
Thieren  irgend  etwas  für Totemismus  beweist.  Wie  bei  den  sonstigen 
Stammnamen  können  auch  hier  die  Individualnamen  sehr  wohl  das 
Ursprüngliche  sein:  die  verschiedenen  Banü  Asad  und  Band  Laith 
brauchen  nicht  auf  eine  Urzeit  zurückzugehn,  da  man  einen  Löwen 
als  wirklichen  göttlichen  Stammvater  und  die  irdischen  Löwen  als 
Brüder  ansah,  sondern  mögen  nach  Männern  heissen,  die  von  ihren 
Eltern  den  Namen  »Löwe*  bekommen  hatten.  Auf  keinen  Fall  darf 
man  es  doch  wohl  wagen,  in  dem  Namen  eines  heutigen  'Aneze- 
Stamms,  der  sich  gradezu  „die  Löwen*  (nicht  „Löwensöhne")  nennt, 
aber  mit  den  modernen  Ausdruck  usSibit,  Totemismus  zu  sehn! 
Und  auch  das  beweist  nichts,  dass  sich  in  einigen  wenigen  Fällen 
Namen  verschiedner  oder  ähnlicher  Thierarten  bei  eng  zusammen- 
gehörigen Geschlechtern  neben  einander  finden,  wie  bei  den  „Wilden 
Thieren*  al  Asbu*  unter  den  Kelb,  den  „Eidechsen*,  der  Zusammen- 
fassung von  3  oder  4  nach  Eidechsen  genannten  (Dabb  y  llislj 
Hnsait)  *),  bei  den  oben  erwähnten  Band  Qoraim  b.  Sdhila  „Söhne 
Hengstchens  Sohnes  der  Wiehernden"  8)  u.  A.  m.    Denn  grade  solche 

1)  Benennung  nach  Thieren  findet  sich  natürlich  bei  den  verschiedensten 
Völker.  Unter  den  deutschen  Familiennamen,  die  frühestens  in's  13.  Jahrb. 
reichen ,  meistens  später  sind ,  haben  wir  die  verschiedensten  Thiergatttingen 
vom  ,.Bär"  (ndd.  „Baar")  bis  zur  „Mücke"  und  „Ameis",  vom  „Ochs"  („Kuh" 
..Kalb")  bis  zum  „Krebs"  und  „Wurm".  Da  finden  wir  auch  allerloi  Vögel 
„Adler"  und  „Lerche",  „Falk"  und  „Nachtigall"  und  selbst  Fische  wie  „Hecht", 
„Zander",  „Maring*',  „Stockvis",  welche  in  der  Nomenclatur  des  fischlosen  Inner- 
Arabiens keine  Rolle  spielen  konnten  ,  vielleicht  aber  doch  bei  den  uns  wenig 
bokannton  Ichthyophagen  der  arabischen  Küston. 

2)  Nicht  ganz  Ubereinstimmond  Muhammed  b.  Habib  34  =  Ibn  Qot.  43; 
Ihn  'Abdalbarr  anNamari's  Inbäh  <  Strassburger  Handschrift)  und  Hain.  Scholion 
su  171  v.  2.    Ganz  so  fasst  ein  Dichter  3  verwandte  Stämme  mit  Steinnamen 

»SocAr,  Gandal  und  Garwal  (letzterer  Name  fehlt  an  der  entsprechenden 
Stolle  auf  Wüstenfeld's  Tafel  K)  zusammen  unter  dem  Namen  al  'AJigär  „dio 
Steine"  Abu  'Ali  al  Farisi  Idäh  (Strassb.  Hdschr.  fol.  »8  a).  —  Uobrigeus 
kommen  all  diese  Eidechsennamen  auch  bei  historischen  Personen  vor.  So  am- 
harisch  Gubäna  „Eidechse"  als  Mannsname  Wright's  äthiop.  Katalog  ll»fia 
Dabba  „Eidechse"  ist  noch  Eigenname  eiues  Karneols,  ad  Dubaib  „Eidechs- 
lein" Fferdeuamo  (Ibn  Dor.  117,  11;  Mas.  2.  217,  1,  6).  So  giobt  es  noch  allerlei 
Pferde-,  Kamoel-  und  Hundenamen  von  anderen  Thieren;  die  Phantasie  war 
eben  auf  diesem  Gebiet  auch  später  noch  schöpferisch,  und  wir  brauchon  nicht 
gleich  an  die  dumpfosto  Befangenheit  der  Urzeiten  zu  denken.  Ist  es  etwa 
auch  eine  Spur  von  Totoinismus,  wonn  es  heisst:  „die  NN  haben  ihro  Panther- 
feile  angelegt"  Ibn  His.  741,  3  oder  „sind  verpantherf  tanammarft  für  „sind 
wild,  zornig  goworden  wie  Panther"? 

3l  Man  sieht  also,  es  giebt  duch  auch  „Pferdestämmo"  (gegen  KSm  208  f.i; 
<loren  Nainon  können  aber  nicht  wohl  in  di«'  Totem-Zeit  hinaufreichen .  da  d«s 
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Vereinigung  von  Thiemamen  kommt  auch  in  historischen  Familien 
vor.  Ein  Dichter  heisst  z.  B.  Quräd  b.  Hunas  „Zecke  Sohn  von 
Schlange*  Ham.  t>26,  ein  Gundub  „Grille*  hat  zum  Sohn  Dhorr 
„ Ameise"  (der  bekannt*?  Abu  Dharr  al  Ghifäri).  Und  schon  in  meiner 
Besprechung  von  Wilken's  Schritt  habe  ich  die  von  Jones  vorgeführte 
Familie  erwähnt,  welche  „eine  ganz  anständige  Thierbude"  darstellt, 
da  darin  Löwe,  Eber      Hyäne,  Wolf  und  Katze  sind. 

Die  Fälle,  in  welchen  sich  ganze  Stämme  gradezu  als  Thiere 
im  Pluralis  benennen,  könnten  eher  als  Zeichen  von  Totemismus 
betrachtet  werden.  Nun  sind  aber  diese  Fälle,  wenn  man  auf  den 
Cirund  sieht,  sehr  wenig  zahlreich  und  zum  Theil  von  sehr  zweifel- 
hafter Bedeutung.  Von  keinem  Belang  ist  es  nämlich ,  wenn  ein 
Stamm  statt  des  üblicheu  „Baun  NNk  gelegentlich  mit  Weglassung 
des  Banü  „die  NN*  genannt  wird ,  während  das  ein  einzelnes  Mit- 
glied bezeichnende  Gentilicium  doch  stets  vom  Singular  gebildet 

wird.    Man  darf  sagen  ^|^J|  für  ä-j,L~  j-jLj  Hudh.  10<»,  1  ; 

für  }SJJS\  j»i  Ham.  705,  v.  2 ;  ^^Ji  für  ^J>  yi 
Ibn  Doraid,  Malaiin  <r>,  2  f.  -) ;  'x*lL±i\  für  ^JUil  j^j  (die  Familie 

*  o  - 

des  berühmten  Muhallab  b.  abisSufrä);  j+*aJÄ\  für  j*^ 
Zuhair  6 ,  2  3)  u.  s.  w. ,  ja  sogar  J^jj^aJt         für  *JL?Lo  ^Ls 
Hudh.,  aber  der  Einzelne  ist  nicht  etwa  ein  \^%J>y*> ,  ^JLiU>J  ,  ^q^y^ 
sondern  ein  ^ß+j*».,  <c^>^  u*  s'  w" '  (*er  Pluralausdruck  ist 

Pferd  erst  verhältnissmässig  spät  nach  Arabien  gekommen  zu  sein  scheint.  So 

noch  heute  ein  ziemlich  grosser  Stamm  »3A\   ul   }\   (wenn  die  Form  richtig 

ist)  „Abkömmlinge  des  Hongst- Vaters"  ZDMG  17,  217.  Kit»  andrer  Hengst- 
namo  al  Fahl  als  Personenname  Ham.  21*2,  *» 

1»   Chanzir ,    wie  schon  Ibn  Der.  292,  13  vorkommt  Sehr 

merkwürdig  ist,  dass  bei  den  diis  Schwein  so  sehr  verabscheuenden  Juden 
TTn  ..Schwein"  als  Personenname  begegnet  Neh.  10,  21  und.  wahrscheinlich 
davon  verschieden.  "P7n  ^13  „Schwoino-Söhno"  als  Name  einer  Priosterfamilie 
1  Chron.  24.    l.r).    Letztere   ist   gewiss   dieselbe  Familie  "^TH  von  der 

uns  mehrero  Mitglieder  auf  der  Kev  areh.  18G4  nl  7  veröffentlichten  (»rab- 
schrift  tetwa  aus  dem  1.  Jithrh.  v.  Chr.»  genannt  werden.  Die  Punctation 
"VTl"!  soll  den  Anstoss  vermeiden,  welchen  "VtH  böte. 

2)  Z.  3  ist  wohl     -JLrj  für    .-A  zu  lesen. 

t.  * ~  LT^ 

3)  Solche  Plurale  als  Stiimmbezeichnuugen  sind  heut  zu  Tage  sehr  üblich 
goworden.  Die  durchgängige  Anwendung  des  Artikels  weist  darauf  hin.  dass 
dies  eine  jüngere  llildung  ist. 


Digitized  by  Google 


Nöldeke,  Robertson  Sm-ith'*  Kinship  and  Mnrr  'uujc  etc.  163 


noch  eine  ganz  neue,  willkürliche  Bildung.  So  ist  es  nun  zu  be- 
urtheileu ,  wenn  für  yki  »S.  der  gefleckten  (Sehlange)"  steht 

^i\Ji\  und  für  jsii         „S.  des  Kalbes"  JölJül  ') :   der  Einzelne 

ist  da  ein  und  ^Jujj.    ACarqam  und  Fnrqad  kommen 

übrigens  auch  mehrfach  als  Personennamen  vor2).  Im  Plural  üb- 
licher  war  wohl  Jc^LaJl  statt  denn  das  gebräuchliche 

fientilicium  scheint  hier  schon  das  vom  Plural  gebildete  ^cA^Laii 

zu  sein  Kämil  638,  1  f.;  Ibn  Dor.  292  f.3);  aber  dies  Wort  hat 
wahrscheinlich  die  ganz  unbestimmte  Bedeutung  „Catuli*  von  ver- 
schiedenen Thieren,  wenn  es  nicht  einfach  „dick"  heisst.  Wir  haben 
nun  aber  von  wirklichen  Pluralen  zunächst  folgende  Fälle:  Buna 
Anmär  „tilii  Pantherarum" ;  Banü  Kilöb  „hlii  Canum'*  ;  die  Gens 
Banü  IHbdb  „tilii  Lacertarum*  Nabigha  12,  4  (Wüstenfeld  H.  18) 

und  die  oben  genannten  ad  Dlbdb  „Lacertae* ;  Bann  Gifuts  „filii 
Asellorum"  Ibn  Dor.  174,  2.  Von  diesen  kommen  nun,  so  seltsam 
das  aussieht.  Anmär  und  Kiläb  auch  als  Namen  einzelner  histo- 
rischer Persouen  vor4);  es  könnten  möglicherweise  somit  auch  jene 
Stammnamen  nach  Individuen  heissen.  Immerhin  liegt  es  näher, 
anzunehmen,  dass  diese  Namen  schon  ursprünglich  collectiv  waren 
und  das  „Filii*  erst  später  nach  Analogie  hinzugefügt  wurde.  Von 


1  i  Alyüiäd  —  ßanü  QaJtd  zähle  ich  nicht  auf,  denn  Qahd  heisst  nur 
..rufus"  und  steht  von  verschied  neu  Thieren  (Näbigha  14,  10;  Labid,  Muall  38», 
nicht  etwa  bloss  von  Schalen.  Es  ist  übrigens  auch  Manuesname  Ibn.  Dor. 
267,  10. 

2  t  Wenn  arqam  in  dem  Namen  wirklich  diese  Schlangenart  bezeichnet, 
was  nicht  völlig  sicher  ist,  so  kann  die  Wahl  dieses  Namens  nicht  wohl  in  dio 
Totem-Zcit  hinaufreichen,  da  eine  solche  Benennung  des  Thieres  verhältniss- 
mässig  neu  sein  muss.  } 

3)  Dio  ausdrückliche  Vorschrift  Einiger,  dass  mau  ^ß^j&Ji  sagen  solle, 

Ihn  Dor  1.  c;  Ibn  Qot  53,  3  v.  u.;  (iauhari  spricht  grade  dafür,  dass  das 
Gegentheil  statt  fand. 

4)  Siehe  RSm  254  f.  Der  blosse  Schreibfehler  in  der  Prosa  vou  Hudh. 
S3  wird  richtig  gestellt  durch  die  Parallolstelle  40;  die  Worte  wahadlia  zabri 
heissen  einfach  „das  ist  meiu  Name"  nicht  „my  war  -cry":  eine  ümm  Anmär 
Ilm  Iiis  503,  2  v.  u.  Ein  Kiläb  fallt  beim  Ohud  Ibn  Iiis.  610,  14;  einen 
andern  haben  wir  um  65  d.  H.  Ahlwardt's  ßelädhori  128  f.;  u.  s.  w.  RSm 
selbst  führt  a.  a.  ü.  deu  Individualnameu  Sibä'  „wilde  Thiere"  (vgl.  Hudh. 
165,  2»  und  das  modorno  Dhiäb  „Wölfe"    an.  —  Andrer  Art  sind  die  durch 

Verkürzung  entstandenen  modernen  qJiXjlC  aus  ^j^XjLaJi  q-J)  ».(douml 
colentes"  aus  „decus  (deum)  colentium",  abessinisch  Hawäriät  „Apostoli"  Basset. 
Etudes  25  paen.  =  j.  as  1881,  1.  339  paon  aus  wohin  II.  „tilius  Apostolorum"; 
wieder  anderer  Art  di«'  Abstractplurale  jüdisch  IJaijhn  ..Leben",  nemirub.  ßa- 
rakat  „Segen". 

11* 
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Clauen  in  Jemen,  die  nicht  ohne  Weiteres  mit  den  andern  arabischen 
auf  eine  Linie  gestellt  werden  dürfen ,  haben  wir  al  Abqür  „die 
Kinder*  Hamdani  70,  1  und  öfter  nach  einer  grade  bei  Clannamen 
dort  zu  Lande  sehr  üblichen  sabiiisch-Uthiopischen  Pluralbildung 
{ofül);  ferner  die  unten  zu  besprechenden  lAqdrib  „Skorpionen*. 
—  In  den  Bann  AMub  eine  Pluralform  zu  sehn ,  hat  seine  Be- 
denken !).  Die  oben  genannten  Namen  werden  so  ziemlich  alle  sein, 
die  arabische  Stämme  mit  einem  Plural  von  Thieren  bezeichnen  *). 
Man  sieht,  es  sind  reichlich  wenige  in  Anbetracht  der  vielen  Hunderte 
von  bekannten  Geschlechtsnamen.  Da  nun  noch  in  neuerer  Zeit 
solche  Thierstammnamen  entstanden  sind  —  ausser  den  schon  ge- 
nannten asSibiV  giebt  es  bei  den  'Aneze  einen  Stamm  asSutjur 
„die  Falken*  —  so  zwingt  uns  Nichts,  jene  alten  Namen  aus  der 
Totem-Zeit  abzuleiten.  Es  ist  doch  nichts  Wunderbares,  wenn  sich  die 
Zweige  kriegerischer  und  prahlsüchtiger  Nomaden  als  Raubthiere 
benennen!    Neuere  Stammnamen  dieser  Art  sind  übrigens  noch 

/iuaJt  ZDMG.  17,  223  (wohl  in  ^  jT  zu  verbessern)  „Geschlecht 

des  Falken*,  eb.  224  „Geschlecht  des  Geiers*  (als  Personen- 

name Ihn  Dor.  219,  18  und  sonst)  und  mit  einem  ganz  mo- 

1 )  Der  Umstand .  da»*  \^SS  f  Diptoton  zu  sein  scheint,  s.  den  Vors  Ibn 
Athir  1,  475,  16  und  die  Punctatiun  Ibn  Dor.  13.  17,  sowie  das»  "obDK 

IC* 

al«  Personenname  vorkommt  Eutings  Nabat  C.  deutet  darauf,  dass  hier  Jjdt 

eine  diabetische  Nebenform  von  Joiil  ist,  die  iu  Afaooot  Waddington  2286. 
2.r»  18  zu  Tage  Hegt  und  hier  um  so  weniger  aufzufallen  braucht,  woil  dor  letzte 

Consonant  oiu  Labial  ist  (so  wird  auch  wohl  *JL«i  eine  Nebenform  von  *JLt»i 

sein.  —  Ich  sehe  nachträglich,  das»  schon  Blau  ZDMG.  15,  445  diese  Formen  so 
auffasst).  Die  Bedeutung  wäre  dann  dieselbe  wie«  von  3*2,  dem  horos  eponymus 
oine*  Geschlechts  im  A.  T  ,  der  nicht,  wie  KSm  will,  „Hund"  beduuton  kann, 

sondorn  nur  wie  das  genau  entsprechende  «2^D  1  Sam.  25,  3  und  w»JL^ 

„hundswüthig" ,  „toll".  Hätten  dio  jüdischen  Gelehrten  etwa  bloss  die  Aus- 
sprache 322  „Hund"  vermeiden  wollen,  so  hatten  sie  gewiss  nicht  eine  gewählt, 

die  obenfalls  eine  sehr  anstössigo  Bedeutung  ergab;  diese  Form  war  also  wohl 
alt  überliefert. 

2)  Hmedzin  lasse  ich  weg,  bis  ich  einen  guten  Beleg  dafür  habe,  dass 
huuzan  oine  bestimmte  Vogelart  bezeichnet  (Ibn  Dor.  177,  5;  Jaqüt  4,  096,  1; 
Damirh.  Es  könnte  oine  ursprünglich  geographische  Bezeichnung  sein:  ..Leute 
vom  Hau  Hauzan»  (Hamdani  105.  217.  7  und  im  Iklil;  vgl.  jetzt  (ilaser  in 
l'etcnnanu's  Mittheilungen  1886,  2,  36b  und  dessen  Karte).  Von  dort  mögen 
dio  vorschieduen  Stämme  des  Namens  Hawäzin  in  sehr  alter  Zeit  ausgegangen 
sein.  —  Stammnamen  nach  Ltxali  täten  hat  es  vermuthlich  ziemlich  viele  ge- 
geben;  ich  könnte  eine  Anzahl  leidlich  sichre  aufführen. 
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demen  Worte  $\  eb.  224  „Geschlecht  des  Schakals".  Der 

Stamm  as  Sirhän  Wetzstein,  Hauran  34  iL  s.  w.  hat  vielleicht  seinen 
Namen  vom  Wadi  Sirhän  und  heisst  dann  nicht  schlechthin  „Wolf*. 

Gegen  die  Verwerthung  dieser  Fülle  für  den  Totemismus 
spricht  ganz  besonders,  dass  das  einzelne  Mitglied  eines  arabischen 
nach  Thieren  benannten  Stammes  durchaus  nicht  als  ein  solches 
Thier  bezeichnet  werden  darf.  Ein  Mann  von  den  Dibdb  „Eidechsen" 
oder  Band  Kildb  „filii  Canum*  ist  kein  Dabba  „Eidechse"  oder 
„Kalb*  „Hund",  sondern  ein  l)ibäbiy  Kiläbi.   Durchaus  falsch  ist  es, 

aus  der  Angabe  des  Kamil  622  ultM  dass  für  jLj  ^jj  auch  0«^l^üt 

stehn  könne,  zu  schliessen,  der  einzelne  Numairier  dürfe  wirklich 
j^+j  „Pantherchen*  heissen.    Das  wäre,  als  wollte  man  ein  Mitglied 

des  Stammes  der  ot_iÜJt  =  ä-^uiJt        Ibn  Dor.  220,  1  ein 

i^Xi  nennen,  der  oiii^üt  ein  äIx*>>,  der  olJuj.  Nabigha  11,  10 

ein  äJuJ^  u.  s.  w.  oder  einen  von  den  heutigen  ol^L-Süt  ein  »^tyi 

statt  Jflil^1),  u-  s-  w-    Ist  doch  8elbst 

von  der  Neubildung  j^£l\  das  Einzelwort  nicht  der  einfache  Sin- 
ei >  > 

gular  ^li,  sondern  ^uüt .    Uebrigens  ist  auch  jenes 
sicher  nur  so  aufzufassen,  dass  es  in  einer  einzelnen  Dichterstelle 
als  rein  lautliche  Zusammenziehung  aus  .^^jJ!  vorkam  oder  eher 
im  Casus  obliquus  ^,«,.»;J|  aus  ^o^^J.J! ;  für  diesen  Lautvorgang 
könnte  ich  mehr  Beispiele  anführen2). 

1)  S  Boladhori  395,  5,  12  f.  Für  die  Vocalisation  vgl  Ibn  Dor.  124.  8  und 
Lubb  allubab. 

2)  Einige  schon  in  meinor  Ausgabe  dos  'Urwa  b.  al  Ward  S.  83  — 

i.  -  o  ■  » -  cl 

Die  As'ariten   .j^JjJLÄ^W  heisseu  zuweilon  ^.^jL^j\  (ich  denk©  aber,  auch 


nur  im  Casus  obl.  so  Jäqüt  4,  655,  8).    Hamdani  sagt  durchwog 

jMJZ  j\  ,  ausnahmsweise  SjXiLi;}'  53  ult.    Aber  ein  Einzelner  heisst  immer  nur 

^cjl^\  .  Ich  vormuthe,  es  ist  eigentlich  ein  Localnamo  (so  ist  „dor 
Bewachsne"  oin  bekannter  Berg  im  Gebiet  der  Ouhaina;  danoben  liegt  J->^ 
„der  Kahle"  So  0!juä  Hudh.  250.  4G;  .^JuiJi  in  Assyrien,  s.  die  Er- 
klärung Ibn  Faqih  131  ult.,  und  T?C). 
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Besondere  Beziehungen  irgend  eines  der  nach  Thieren  genannten 
Stämme  zu  den  Namensthieren ,  die  beim  Totemismus  zu  erwarten 
wUren,  sind  nicht  nachzuweisen.  Wenn  da  erzählt  wird,  dass  ein 
Beduinenstamm  todte  Gazellen,  die  er  finde,  sorgfältig  begrabe  und 
beklage  (Sprenger,  Post-  und  Reiser.  151),  so  heisst  dieser  Stamm 
doch  gar  nicht  der  der  Gazellen,  sondern  Banu  lHarith  „Söhne  des 
Härith*  (sehr  gewöhnlicher  Personenname)  oder  'Aqärib  ^Skorpionen". 
Dazu  kommt,  dass  die  Stamme  des  südlichsten  Küstenlandes,  zu 
welchen  diese  gehören,  von  den  Arabern,  mit  denen  wir  uns  zu- 
nächst beschäftigen,  stark  verschieden  sind  und  africanischen  Ein- 
flüssen ausgesetzt  waren,  und  endlich,  dass  die  Geschichte  vermuth- 
lich  gar  nicht  wahr  ist  und  etwa  auf  das  Gerede  der  Leute  in  den 
Hafenplätzen  über  die  wilden  Eingebornen  zurückgeht. 

Auch  darin  kann  ich  RSin  nicht  folgen,  dass  in  den  Nameu 
der  Stämme  manche  Totem-  Götter  vorkämen  l).  Dass  Namen  wie 
„Knecht,  Gabe,  Beglückung  u.  s.  w.  des  und  des  Gottes*  zunächst 
lndividualnamen,  also  Stammbezeichnungen  wie  „Söhne  des  Knecht« 
der  Manät"  „Söhne  von  Gabe  der  Allat*  u.  s.  w.  genau  so  zu  betrachten 
sind  wie  die  sonstigen  „Söhne  des  und  des  (Mannes)*,  leuchtet  ein. 
Fälle,  in  denen  ein  Stamm  „Söhne  des  und  des  (Gottes)*  heisst, 
sind  aber  gar  nicht  zahlreich.  Zunächst  kommen  nur  zwei  sonst 
leidlich  hervorragende  Götter  so  vor.  Unter  den  Ahnen  eines  Kelb- 
Stammes  erscheint  der  in  Mekka  hoch  verehrte  Gott  Hubal  (s. 
unten)  und  in  Udd  b.  Tabicha,  einem  durchaus  mythischen,  auf 
einer  der  oberen  Sprossen  der  Stammtafel  stehenden  Wesen  (Wüsten  - 
feld  J.  7)  ist  mit  RSm  der  Gott  zu  sehn,  der  sonst  Wudd  oder 
Wadd  heisst.  Aus  den  Namen  * Abd  Ghanm  und  dem  Verse 
Ihn  His.  145,  9  (allerdings  späte  Fabrikware!)  kann  man  schliesseu. 
dass  Ghanm,  ein  mehrfach  vorkommender  Stamm-  und  Personen- 
name, eigentlich  einen  Gott  bezeichnete;  ebenso  aus  {Abd  Ruhm, 
dass  der  Stamm  Nuhm  nach  einem  Gotte  hiess;  sicher  sind  aber 
diese  Schlüsse  nicht  ,  denn  Gott  und  Mensch  konnten  sehr  wohl 
unabhängig  von  einander  denselben  Namen  fuhren.  So  war  es  doch 
wahrscheinlich  mit  'Auf  „(Raub-) Vogel"  und  „Augurium*,  das  als 
Personen-  und  Stamniname  vorkommt,  in  'Abd  'Auf  Gottesname 
ist.  Und  so  vermuthe  ich,  dass  auch  Qais,  sehr  häufig  als  Per- 
sonen- und  mehrfach  als  Stammnamen  vorkommend,  z.  B.  in  Banu 


1 )  Da  auch  dio  Gestirne  zuweilen  als  Totem  angosohen  werden ,  so  bo- 
merko  ich,  das»  folgendo  Gestirn  Wörter  sowohl  al.s  Stamm-  odor  Gcschleehts- 
wie  als  Persononnainen  vorkommen:  Hilal  „Noumond'" ,  Bfulr  „Vollmond", 
Qumair  „Möndchen",  Zuhra  „Venus".  Ob  dio  Band  Sttms  „Sonneusöhne" 
Ihn  Dor.  300,  8,  1.5  wirklich  von  einem  Manne  dieses  Namens  stammen,  kann 
ich  natürlich  nicht  sagon;  alQaniar  .,der  Mond''  wird  von  Haradani  öl  f.  uls 
Name  eines  Stammes  ganz  im  JSüden  bei  Mahra  genannt;  athTkuraijd  „die 
Pleinden"  ist  ein  Weibername;  Sumais  „Sönnchen"  Ibn  Dor.  156  ult  ist  sieher 
Personenname  Man  sieht,  aueh  hier  ist  keine  Nöthigung  zu  totemistischen 
Annahmen. 
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Qais  bei  den  Bekr  b.  Wail  und  in  Qais  (b.)  'Ailän  als  Name  einer 
sehr  grossen  Stamraesgruppe,  nicht  nothwendig  ein  Gottesnaiue  ist, 
wie  doch  sicher  in  'Abd  alQais  (Personen-  ')  und  Stauminaine), 
A-mra  alQais,  in  der,  gleichfalls  mit  dem  (hier  postpositiven) 
Artikel  versehenen  aramäischen  Umformung  ,  Ntrp  der  In- 

schriften von  Higr,  sowie  in  dem  seltnereu  {Abd  Qais  Ibn  Dor. 
138,  14;  Phakwan  b.  lAbd  Qais  (Geführte  Muhammed's)  ohne 
Artikel.  Ist  doch  jener  Name  wahrscheinlich  identisch  mit  srp, 
dem  Vater  des  Saul,  den  wir  doch  gewiss  als  historische  Person 
ansehn  müssen  *).  —  Und  wenn  das  auch  alles  blosse  Götternamen 
wären,  in  Ermanglung  jeder  sonstigen  Totem-Spur  in  diesen  Fällen 
lässt  sich  nichts  von  alle  dem  für  den  Totemismus  verwerthen. 

Ich  will  nun  durchaus  nicht  die  Möglichkeit  leugnen,  dass 
einst  auch  die  Araber  ihre  Totems  gehabt  haben  könnten;  ich  bezweifle 
uur,  dass  sich  aus  solchen  Namen  und  aus  einzelnen  abergläubischen 
hräuchen  und  Meinungen,  wie  sie  sich  bei  einem  noch  nicht  durch 
und  durch  gebildeten  Volke  immer  leicht  von  Neuem  erzeugen, 
dieser  Totemismus  zu  beweisen  ist,  und  zwar  für  Zeiten,  die  in  die 
historischen  hineinragen  3).  Eher  könnte  man  vielleicht  zugeben,  dass 
in  den  Namen  der  mythischen  Mütter  israelitischer  Stämme  Rahel 
,Schaf*  und  Lea  vielleicht4)  „Wildkuh"  Spuren  von  Totemismus 
stecken ;  doch  bedürfte  dies  näherer  Beweise.  Namentlich  inüsste  man 
ergründen,  was  denn  die  beiden  andern  Mütter  Zilpa  und  Bilha 
bedeuten  5).  Sicher  unmöglich  ist  RSm's  Erklärung  von  mn 
(Abraham 's  Vater)  als  „Steinbock".    \J(l  an  der  angezognen  Stelle 


1)  Ham.  852,  3  v.  u 

2 )  Auf  oinige  zweifelhafte  Porsonon  des  Namens  wollon  wir  keiuen  Werth 
legen.  Die  beständige  Plenarscbreibung  deutet  darauf,  dass  der  Nnmo  auch 
hebräisch  mit  Diphthong  gesprochen  wurde. 

3  i  RSm  ist  viel  zu  sohr  geneigt,  üborall  Totom-Spuren  zu  finden  In  Hau  ab 
einer  Station  auf  dem  VVego  von  Basra  nach  Mekka,  bellten  Hunde  dio  'Aisa  auf 
ihrem  verbängnissvollen  Zuge  gegen  'Ali  an;  das  böse  Omen  setzto  sie,  der  es 
schon  so  schlecht  zu  Sinne  sein  mochte,  in  Angst,  und  sie  tingierto  oder  bildete 
sich  ein,  der  Prophot  habe  ihr  das  vorhergosagt,  und  wollte  deshalb  umkehren. 
Das  bedarf  doch  oben  so  wenig  einer  tiefsinnigen  Erklärung  von  religiösen 
Bräuchen  der  Hunde-Stämme  n.  dgl.,  wie  dass  oin  Dichter  einmal  den  Lärm 
der  Wasserschöpfor  (uiaicütih)  von  Hau'ab  zu  einem  Vorgloichungspunct 
nimmt:  oben  in  dem  Wasserreichthum  lag  ja  die  Wichtipkoit  dieser  Station, 
vgl.  den  andern  Vers,  den  Bekri  s.  v.  anführt  ^ 

i.  ^ 

4)  Da  ich  selbst  meines  Wissens  die  Erklärung  von  HN^  aus 
zuerst  vorgeschlagen  habe,  so  habe  ich  ein  besonderes  Recht,  dies  vielleicht 
zu  betonen.  Dio  Differenz  des  Vocals  ist  (  bei  einem  solchen  Concrorum)  immer- 
bin zu  bedenken.  —  Wellhausen's  Deutung  von  "'"C  aus  emptiehlt  sich 
auch  dadurch,  dass  von  den  Söhnen.  Enkeln  und  Urenkeln  Levi's,  welche 
dio  einzelnen  Levitongeschlecbter  ropräsentieron,  beinahe  die  Hälfte  aus  fien- 
tilicien  auf  i  besteht,  darunter  ^"iU"1-,  das  (lentilicium  von  "'23*-  Moses.  Aber 

sicher  ist  mir  die  Abloitung  von         aus  7fN*  doch  noch  nicht  ganz 

5.»  Hängt  Letztere  mit  dem  Iloriter-Stamm  Bilhän  Gen.       27  zusammeii  ( 
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Hoffmttnn,  Märtyrer  18  ist  ein  Schreibversehen,  das  am  Rand  schon 
in  das  richtige  dreisilbige  (^»0*1.  verbessert  ist ;  s.  Efr.  3,  652  F ; 
653  A.     Und  da  nun  schon  Hoftraann  darauf  hingewiesen  hat, 

dass  das  syrische  Wort  von  \         kommt  ('H*s>J ,  ^z>}  11110  ^} 

Gawalfqi  39  ult.;  Jäqüt  2,  31,  1;  Damiri  1,  24),  so  könnte  auch 
die  Punctation  rnn  nicht  helfen,  denn  im  Hebräischen  fallt  radicales 
N  nicht  so  leicht  aus. 

Auch  mit  den  Thier-Stamranamen  bei  den  Bewohnern  des  SeYr- 
Gebirges  Gen.  36  ist  es  nicht  so  bestellt,  wie  RSm  meint.  Nur 
zwei  dieser  Namen  kommen  sonst  im  Hebräischen  als  Thiernamen  vor 
rrN  „Weihe"  (oder  ein  ähnlicher  Vogel)  und  "psn  etwa  eine 
Gemsen- oder  Antilopenart1).  "praa:  kann  recht  wohl  dem,  übrigens 

höchst  seltnen,  ^U**  „männliche  Hyäne-  entsprechen,  doch  ist  das 

durchaus  nicht  sicher.  Dass  "pN  dem  syrischen  an.  Xvy.  \yi{  wahr- 
scheinlich „Steinbock",  entspräche,  ist  schon  deshalb  unwahrschein- 
lich ,  weil  «7i  in  diesem  Namen  gewiss  ebenso  zur  Endung  gehört 
wie  in  den  daneben  stehnden.    Wenn  auch  rr:y  (dann  etwa  n:r 

zu  lesen)  =  xilc  wäre,  so  wäre  das  doch  bloss  „Schaar*.  Denn 
„Schaar",  „Thierschaar"  ist  die  Bedeutung  des  ziemlich  häufigen 

Wortes.    Der  Plural  bezeichnet  Ross-   oder  Reiterschaareu 

Zuhair  19,  5.  Meist  steht  es  von  den  Haufen  wilder  Esel  oder  der 
Eselinnen  im  Gegensatz  zum  Eselhengst ,  der  sie  führt ;  zuweilen 
auch  von  zahmen  Eseln  Hassan  103,  7.  Die  Bedeutung  „Eselin" 
(Qämüs)  beruht,  wie  es  scheint,  nur  auf  einem  falschen  Rückschluss 

aus  dem  Plural  oulc  „(Eselinnen-)  Schaaren*  oder  auf  einem  andern 
Missverständniss.    bni«3  durch         zu  erklären,  verbieten  die  Laut- 

» 

gesetze.    Endlich  ist  die  Identifizierung  von  cir*  mit  vi^JLj  zwar 

einleuchtend,  aber  nicht  einmal  das  ist  wahrscheinlich,  dass  jenes  so 
wie  dieses  Gottesname  ist,  geschweige  dass  es  die  übrigens  auch  für 
den  arabischen  Gott  sehr  schlecht  bezeugte  Löwengestalt  repräsentierte. 

bedeutet  wahrscheinlich  „er  hilft"  oder  lieber  „er  kommt  zu 
Hülfe"2).    Das  ist  zwar  ein  passender  Gottesname,  aber  wenn  eine 

1)  Dout.  14,  U.    Aber  an.  XeyA 

2>  So  wohl  auch  ITZJ*)?  Joel  4,  11  „kommt  herbei".  Zu  der  Wurzel  gehört 
vielleicht  auch  der  Name  des  Sternbildes  ,  der  etwa  TSn?  zu  sprechen 

sein   wird,  nach  dem  syr.  J»  ^-  v    ('hei  den  Aoltorn  zweisilbig),  talm.  5<P*P 

Berach.  58b  ganz  unten;  natürlich  ist,  auch  wenn  diese  Etymologie  richtig  sein 
»ollte,  doch  nicht  zu  erkennen  ,  in  welchem  Sinn  das  Stornbild  (wahrscheinlich 
die  Plciaden)  so  benannt  worden  ist. 
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Person  so  heisst,  wie  schon  hyov&o<s  auf  Millers  Document  und  der 
cj*Ju  Jaqiit  4,  1023,  23,  dann  ist  das  nicht  der  Gott,  sondern 

höchstens  ist  irgend  welcher  Gottesname  zu  supplieren  »der  Gott  NN 
hilft*  wie  in  ",r:  für  irp:n*  und  zahlreichen  ähnlichen  Fallen.  — 
So  ist  das  Ergebniss,  dass  auf  dem  Gebirge  SeYr  zwei  oder  drei 
Geschlechter  lebten,  die  sich  von  Ahnen  mit  Thiernamen  ableiteten, 
neben  andern,  die  andersartige  Namen  hatten:  also  ungefähr  wie 
bei  den  Arabern  der  historischen  Zeit. 

Von  den  arabischen  Stämmen  leiteten  sich  einige  nicht  von 
Männern,  sondern  von  Frauen  ab;  schwerlich  ist  von  diesen  eine 
einzige  historisch  *).  Den  bedeutendsten  Einzelstamm  der  Art  bilden 
die  „Söhne  der  Taghlib,  der  Tochter  Wati's"  *) ;  unter  den  grossen 
Stammgruppen  haben  wir  so  „die  Söhne  der  Chindif*.  Ich  bin 
noch  immer  der  Ansicht,  dass  namentlich  ein  so  deutlicher  verbaler 
Namen  wie  Taghlib  „sie  siegt"  ursprünglich  ein  Collectivausdruck 
ist,  der  den  ganzen  Stamm  als  den  Siegreichen  bezeichnet  Die 
Auffassung  einer  Menge  von  lebenden  Wesen  als  eines  Femininums 

ist  gewiss  altsemitisch.    Auch  im  Syrischen  sind  \\Q&  „Heerde", 
|i£  „Kleinvieh",        „Raubvögel*  und  entsprechend  die  Fremdwörter 
„(Pferde-)  Heerde"  und  JjQ^  „Schaar"  weiblich ;  im  Arabischen 

herrscht  diese  Auffassung  aber  vollkommen.  Da  werden  ja  auch 
die  Stammes«  und  Geschlechtsnamen  mit  oder  ohne  Band  weiblich 
construiert a).  Man  sagt  qälat  Tamimun  oder  qdlat  band  Tarnt- 
min,  und  auch  wenn  der  Name  eines  bekannten  Mannes  schlecht- 
weg für  seine  Abkömmlinge  steht,  wird  er  als  Femininum  con- 
struiert ;  so  heisst  es  adhat  Zuliairun  von  der  Familie  des  bekannten 
Qais  b.  Zuhair  Hain.  224  ult.  Aber  Namen  wie  Tamim,  Qu- 
rais  u.  s.  w.  werden  an  sich  trotzdem  immer  als  Mannesnamen 
.'ingesehn ;  das  zeigt  sich  daran,  dass  sie  Triptota  bleiben  4),  während 


1)  Dagogen  kann  z.  B.  {J»&j    wonach  das  Geschlecht  dor  B.  Kaqäs 

heisst  Ihn  Dor  210  ult  eino  wirkliche  Frau  seiu.  Schade  ist,  dass  nur  aus- 
nahmsweise bei  Kamon  weiblicher  Form  feststeht,  das»  sie  wirklich  ein  Weih 

bezeichnen  wie  hier  bei  jtxi  ,  dns  als  Mannsnamo  nicht  denkbar  wäre. 

2)  Zu  den  schon  bokannten  könnte  ich  jetzt  noch  einigo  weitere  Be- 
lege fügen. 

3>  Vergl.  Ausdrücke  wie  „Tochter  Zion's"  =  „Bewohnerschaft  von  Jeru- 
salem"; ..Tochter  KdomV'  Klagel  4,  21  f. 

4)  Ausnahmen  kommen  vor,  ahor  sehr  selten;  einige  hei  Hassan,  bei  dem 
sich  auch  sonst  ein  Schwinden  des  Gefühls  für  gewisse  grammatische  Unter- 
scheidungen zu  zeigen  scheint.  —  l'ebrigons  ist  es  nicht  immer  leicht  zu  con- 
statieren,  ob   oin  Stammname  IHptoton   oder  Triptoton  ist.    Von  den  Namen 
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weibliche  Namen  (abgesehen  von  den  kürzesten)  zunächst  Diptota  sind. 

Darum  halte  ich  die  beiläufige  Angabe  des  Tag  s.  v.  ^Js..  dass 
-  > 

man   auch    ^  ^J^i  für  ^  sagen  könne,  so  lange 

für  eine  falsche  Abstraction  aus  dem  iniss verstandenen  XJLaJ  ^Jjü 
JJt.  ,  von  dem  man  meinte ,  dass  es  für  Jot»  wJljij  stehe,  bis 
mir  ein  sichrer  Beleg  gezeigt  wird.    In  der  .Stelle  Agh.  8,  ISP,  7 

ist  übrigens  ^^-o  gegen  die  von  KSm  (20)  vorgeschlagene  Aenderung 
durch  y&Jjjt   gestützt.    Farazdaq  hätte  also  nicht  nach  Be- 
lieben auch  Bekr  als  Tochter  Wäül's  bezeichnen  können;  die  An- 
schauungen in  dieser  Hinsicht  waren  fester,  als  ItSm  meint. 

Merkwürdig  ist ,  dass  sich  gewisse  arabische  Stamme  und 
Stammesgruppen  nie  „Söhne  des  NN*,  sondern  schlechtweg  „NN* 
nennen,  bei  sehr  vielen  Beides  wechselt,  bei  einigen  „Söhne*  nur  in 
der  Poesie  wegbleiben  darf.  So  heisst  es  nur  Qorat'.s.  Thaqif,  Qais 
(b.  'Ailän),  Ma'add,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  nur  Ghatafon 
und  Qodä'a;  dagegen  Tamtm  und  Band  Tumbu,  Fazära  Aund 
B.  F.,  Asad  und  B.  A.  u.  s.  w.;  in  Prosa  ausschliesslich  Band  'Atm'r 
und  ebenso  wohl  alle  eigentlichen  Geschlechtsnamen.  Genauere  Be- 
obachtung kann  hier  noch  Allerlei  feststellen;  sie  ist  aber  dadurch 
erschwert,  dass,  wie  gesagt,  die  Dichter  das  Wort  „Söhne*  nach 
Bedarf  weglassen  können,  und  dass  in  der  jetzigen  Gestalt  der  Er- 
zählungen von  den  alten  Arabern  in  diesem  Punkte  wohl  einige 
Ungenauigkeiten  des  Ausdrucks  vorkommen  mögen.  Auch  bei  den 
heutigen  Araberstämmen,  wo  für  „Söhne*  auch  IVnlti,  Aukul,  Alx) 

mancher  arab.  Stämme  im  riim.  Reich  wird  das  z  B  gar  nicht  mehr  angehn. 
da  sio  nicht  loicht  in  alten  Gedichten  vorkommen  und  schon  die  Grammatiker, 
auch  wenn  sio  darauf  gebührend  goachtet  hätten,  hier  kaum  mehr  etwas  Huden 
konnten,  da  bei  diesen  Stammen  das  Irab  wohl  schon  früh  verloren  war.  Wie 
theoretisch  übrigens  die  Grammatiker  in  solchen  Dingen  oft  verfuhren,  zeigt  die 

Behandlung  des  Namens  Hnssan;  sie  sagen:  ..wenn  der  Xame  von  ^y*^  kommt. 

ist  er  Triptoton,  wenn  von  ,  Diptotou",  während  sie  aus  der  loicht  fest- 

zustellenden  Thatsache.   dass  er  HiptoUm  ist  .  hätten  schliessen 

sollen,  dass  er  von  kommt. 

1 1  Ich   meine  als  feste  Bezeichnung     Zur   Abwechslung  wird   /.    B.  nl 

auch  bei  den  Alten  manchmal  für  hun»  gebraucht  z   B     ^Jj    M   Ihn  Athir 

1,  470.  IS;  M  eb.   184,  17  ;  im  Schlachtruf  jala  -    ja  öht  .  ist 

die»  Wort  stehend  geworden 
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vorkommt,  scheinen  ähnliche  Unterschiede  in  der  Benennung  zu 
gelten.  Ganz  so  im  A.  T.  Es  heisst  ohne  „Söhne*:  Amalok, 
Edom1),  Midian2),  Moab  Bald  mit,  bald  ohne  „Söhne*  Israel, 
Juda,  Benjamin  und  so  die  andern  israelitischen  Stamme,  doch  war 
die  Weglassung  gewiss  das  Uebliche  4).  So  auch  „Esau*  und  „Söhne 
Esau's*.  Dagegen  immer  „Söhne  Ammon's* 5),  was  besonders  in  den 
zahlreichen  Stellen  auffallt,  wo  yrzy  unmittelbar  neben  dem 
Brudervolke  nN*":  genannt  werden.  Ueber  Bezeichnung  von  Nach- 
barstaminen  der  Israeliten  liesse  sich  noch  mehr  Derartiges  anführen. 
Irgend  welche  Schlüsse  aus  dieser  Verschiedenheit  in  der  Stamm- 
benennung über  Entstehung  und  Art  der  Stamme  zu  ziehen  bin 
ich  leider  nicht  im  Stande. 

Seiner  ganzen  Auffassung  des  Culturzustandes  der  Araber  zu 
Mu^ammeds  Zeit  entspricht  es,  dass  RSm  zu  zeigen  sucht,  die 
Ausdrücke  für  die  nächsten  Verwandtschaftsgrade  hätten  damals 
zum  Theil  noch  eine  unbestimmte  Bedeutung  gehabt,  wie  es  bei 
Völkern  vorkommt,  die  noch  nicht  zur  männlichen  Erbfolge  und 
zur  Familie  in  unserm  Sinne  fortgeschritten  sind.  Ich  kann  ihm 
da  wieder  nicht  folgen.  Wie  der  durch  ab  oder  abu  ausgedrückte 
Begriff  in  den  entferntesten  Urzeiten  der  Semiten  einmal  beschatten 
war,  lasse  ich  durchaus  dahingestellt:  in  Zeiten,  die  wir  leidlich 
beobachten  können,  bezeichnet  das  Wort  zunächst  den  Er- 
zeuger und  alle  übrigen  Bedeutungen  wie  Patron,  Eigenthümer  u.s.  w. 
sind  deutliche  Uebertragungen ,  ganz  wie  das  entgegengesetzte  ben 
den  Erzeugten  und  metaphorisch  den  Schützling,  Schüler u.  s.  w. 
bedeutet.  Ausdrücke  wie  abü  assawdrib  „Schnurbartvater*  = 
„Schnurbärtig*  und  gar  abu  nuqat  „Punctvater*  für  den  Thaler 
mit  der  gehörigen  Anzahl  von  Puncten  (RSm  117)  sind  gar  nicht 
altarabisch;  dieser  in  der  classischen  Sprache  nur  im  Keim  vor- 
handene Gebrauch  hat  sich  vielmehr  erst  im  Neuarabischen  üppig 


1)  Eino   merkwürdige  Ausnahme  Ps.  137,  7.    Vergl.  ..Tochter  Edom's" 
Klagel.  4.  21  f.    Heachto  das  zweimalige  ,,Esau  Vater  Edom's'1  Gen.  36,  9,  43. 

2i  Koine  Ausnahme  bildet  die  Liste  Gon   25,  24  =  1  Chron.  1,  33,  wo 
die  „Söhne  MidianV'  die  leiblichen  Kinder,  nicht  der  Stamm  sein  sollen. 

3)  So  auch  auf  der  Mesa-Inschrift     Dio  einzige  Ausnahme  2  Chron.  20,  1 
ist  ohuo  Werth. 

4)  Für  „Sühuo"  steht  bei  diesen  Namen  auch  gern  „Haus".  Bosondors 
boliebt  ist  „Haus  Josefs",  wofür  der  Dichter  IN.  78,  07  „Zolt  JosofV  sagt. 

;>)  Sogar  die  Hauptstadt  heisst  weitläufig  Y*2?  "221  P3"l;   erst  später 

Pnßßajaftftäva  (^L.+..fc)  .  —  Eine  sichre  Ausnahme  in  dem  ganz  späten 
Psalm  83.  8;  für  Y'Z?  PC*  im  1  Sam  11.  1 1  *  habon  die  LXX  .  .  rove 
vlovs  'Aftpaiv,  was  Thenius  und  Wellhausen  überseht]. 

»>*  Dio  ..Söhne  Kechab's"  können  übrigens  die  wirkliehen  Abkömmlinge 
des  Jonadab  bon  Keehab,  brauchen  kein  blosser  Ordon  gewesen  zu  sein,  vgl. 
1  Chron.  2,  Öl  mit  2  Kge  10.  15  ff.  und  Jer.  35,  0,  10  f 
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entwickelt,  als  der  Islam  längst  jede  Spur  uralterthümlicher  socialer 
Zustünde  verwischt  hatte.  Wahrscheinlich  geschah  das  unter  dem 
EinHuss  der  beliebten  Kunja,  der  namentlich  in  vertraulicher  An- 
rede beliebten  Bezeichnung  des  Menschen  als  Vater  seines  ältesten 
Kindes  z.  B.  Abu  IQäsim  „Vater  al  Qasim's*  für  Mubammed.  So 
haben  wir  3  nach  Kunja- Art  gebildete  Spottnamen:  Abu  Gahl 
„Vater  der  Thorheit",  wie  Muharamed  seinen  heftigsten  Gegner  Abu 
'lHakam  nannte;  Abu  Turäb  „Vater  des  Staubes*  d.  h.  der  in 
den  Staub ,  Dreck  gehört ') ,  wie  die  Omaijaden  den  'Ali  hiessen, 
und  Abu  Dhibbdn  „Fliegenvater*,  die  nicht  ganz  klare  spöttische 
Bezeichnung  des  'Abdalmelik  seitens  seiner  Gegner2).  So  wurden 
dann  scherzhafte  Thiernamen  und  Andres  mehr  gebildet.  In  alten 
Zeiten  hätte  man  in  jenen  Fällen  etwa  sdhib  aAsawärib,  dhu  nuqaf. 
gesagt.  Etwas  beliebter  als  bei  abu  ist  im  Altarabischen  übrigens 
ein  derartiger  metaphorischer  Gebrauch  bei  umui  „Mutter*,  nament- 
lich von  leblosen  Dingen  s).  —  Dass  ^*z>  schon  im  Altsemitischen 

zunächst  der  wirkliche  Bruder  der  Mutter  war,  steht  dadurch  sicher, 
dass  es  auch  im  Aramäischen  grade  diese  Bedeutung  hat:  zu 
den  syrischen  Belegen  bei  Payne- Smith  1272  fuge  noch  Land 
2,  105  paen.,  Mai,  Nova  Coli.  10,  208a,  und  so  kommt  Nbn  *) 
auf  einer  palmyrenischen  Inschrift  als  Eigenname  vor,  nämlich 
in  dem  von  Euting  entdeckten  aramäischen  Texte  zu  dem  längst 
bekannten  griechischen  Waddington  2589,  wo  A'kct  (Genitiv).  Ebenso 

ist  auch  das  weibliche  jj&ul  viateriera.  Die  Anwendung  des  Plurals 
achwdl  auf  den  Stamm  der  Mutter  ward  jedenfalls  als  ein  Tropus 
empfunden.  —  Auch  'oww  hiess  schon  im  Ursemitischen  „patruus* ; 

dafür  ist  entscheidend,  dass  das  Femininum  jfcooi  auch  im  Syrischen 


1)  Nach  Rodonsarton  wio  Utrihat  jatlithu  „mögen  seine  Hände  staubig 
(odor  vielmehr  „erdig")  werdon"  =  „mögo  or  zu  Boden  fallen". 

2)  S.  Ibu  Dor.  49,  13;  Ahlwardt's  Belädhori  334;  an  andern  Stellen  des 

letzteren  Buches  wio  152  f.  ungenau  mit  Artikel  ^UtA^f  y*\ . 

3)  Der  etymologische  Zusammenhang  von  umm,  ursprünglich  imm  mit 

>  „f 

H?2N  JfcODo/         ist  übrigons  lange  nicht  so  sicher,  als  RSm  28  meint. 

4)  Wie  8*1*1  de  Voguo  93,  JäSos  (öfter)  d.  i.  dddä  „patruus"  Personen- 
name ist.  Zu  den  S.  157  f.  besprochnen  und  sohr  künstlich  gedeuteten  Eigen- 
namen aus  Verwandtschaftsbezeichnungen  füge  noch  sabäisch  "7 

19,  273.  Einfache  Namen  der  Art  zu  Euting's  uabat.  Inschriften  S.  51: 
..Töchterchen",  „Brüderchen*',  „Vätorchon",  „Mütterchen",  dazu  Gudaid  „(Jross- 
▼atorchen"  Ihn  Dor.  294,  8.    Syrisch  auch  j^/,  „Mutter",  „Vater . 

„Bruder"  u.  a.  m.   —  Beiläufig,  dass  wohl  eigentlich,  der  Grammatik 

entsprechend.  Ahiab  lautote;  so  heisst  noch  ein  Noflb  des  Iterodes  'A%iaßoi 
bei  Josephus. 
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„amita*  ist  Rabbula  bei  Overbeck  221,  8 ;  Mart.  2,  275,  24  (Leben 
Simeons);  Mai  10,  209b;  =  Assem.  3,  2,  322  Dass  dies  stets 
ein  Individuum  bezeichnende ,  Wort  mit  'amm  „Volk*  *)  gradezu 
identisch  sei,  möchte  ich  übrigens  nicht  ohne  Weiteres  annehmen3). 

—  So  oft  es  vorkommt,  dass  Einer  ^.^Ls  y^>\  „Mitglied 

(eigentlich  „Bruder*)  des  und  des  Stammes*  genannt  wird,  nament- 
lich in  der  Anrede,  so  gilt  das  doch  stets  nur  vom  Stamm  des 
Vaters,  nicht  auch  dem  der  Mutter.  Dass  die  Stelle  Hudh.  10H 
Einl.  Z.  1  (Koseg.  228,  3),  auf  welche  sich  RSm  für  eine  doppelte 
Stammangehörigkeit  beruft,  nicht  in  Ordnung  sei,  hatte  ich  längst 
vermuthet;  Houtsma  hat  mir  denn  auch  gütigst  mitgetheilt,  dass 

Kosegarten  nach  c^L^ül  aus  Versehen  die  Worte  ausgelassen  hat 
OjUSÜI  qJ        ^äj  so  dass  Alles  klar  ist.  —  Einen  etwas 

unbestimmteren  Sinn  hat  allenfalls  HTS,  Jfcfci .  sJA ,  wenn  auch 

die  Bedeutung  „Schwiegertochter*  und  dann  „Braut*  überall  zunächst 
liegt 4).  Wir  brauchen  aber  den  Boden  unsrer  Muttersprache  nicht 
zu  verlassen,  um  zu  sehn,  wie  auch  bei  ganz  fester  Familienordnung 
die  Verwandtschatlsausdrücke  unbestimmt  werden  können,  namentlich 
wo  es  sich  um  Schwägerschaft  handelt.  Müssen  wir  doch  „Tante"  und 
„Cousine*  sagen,  da  „Muhme*  und  „Base*,  abgesehen  davon,  dass  sie 
fast  obsolet  geworden,  in  der  Bedeutung  schwanken.  Ein  später 
Ethnologe  könnte  hieraus,  sowie  daher,  dass  „Onkel*  viel  üblicher 
ist  als  „Oheim",  „Cousin*,  ziemlich  oft  statt  „Vetter*  und  gelegent- 
lich „Niece*  statt  „Nichte"  gesagt  wird ,  schliessen ,  die  Deutschen 
hätten  erst  von  den  Franzosen  feste  Familieneinrichtungen  gelernt. 
Ein  solcher  könnte  auch  meinen,  Türken  und  Andre,  welche  „Sohn* 
und  „Tochter*  mit  demselben  Worte  benennen,  hätten  keine  klare 
Vorstellung  vom  Unterschied  der  Goschlechter  bei  ihren  Kindern 


1)  Als  Masculin  dient  JjJ  oder  J^)j 

2)  Im  Arabischen  ist  letzteres  'amm  ziemlich  selten  geworden;  es  findet 

sich  in  der  Bedeutung  „Leuto"  in  einem  Verse  bei  Gauh.  s.  v.,  im  Muzhir 
1,  178  oben  und  als  ursprüngliche  Lesart  'Urwa  31,  2  beim  Scholiasten.  der 
es  nicht  versteht. 

3)  -j      v  Didasc.  Apost.  42,  2b  klingt  ganz  wie  ^> ,  »  c  , 
abor  das  ist  zufallig;  es  ist  =  ibv  ovXXa'ixör  und  'amm  ist  Iiier  Xaos. 

4)  Auch  im  Arabischen  heisst  xiS pl.  oLü   und  ^i-*^,  «>  g»t  wie 

immer  „Schwiegertochter".  Dass  der  Dichter  Harn.  252  v  1  so  seine  „Frau" 
nennt,  ist  ganz  singuliir.  In  den  Vers  im  Scholiou  ist  die  Deutung  „Schwagerin" 
erst  durch  Knstellung  der  Erzählung  (einer  Variante  der  viel  verbreiteten  Ge- 
schichte von  der  Liebe  des  Antiochus  zu  seiner  Stiefmutter  Stratonike)  hinein- 
getragen; es  ist  auch  da  „Schwiegertochter". 
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gehabt,  oder  Romanen  und  Engländer,  in  deren  Sprachen  dasselbe 
Wort  für  „Mensch14  und  „Mann"  gilt,  hatten  die  Weiber  nicht 
mehr  als  Menschen  betrachtet.  Man  sieht,  wie  vorsichtig  man  mit 
Schlüssen  aus  einzelnen  Ausdrücken  sein  muss! 

Auch  darin  kann  ich  RSm  (179.  245)  nicht  beistimmen,  dass  bacl 
„Eheherr"  {noai*)  im  Arabischen  ein  Lelmwort  sei.  Denn  obwohl 
dies  Wort  im  Arabischen  überhaupt  etwas  zurücktritt,  so  ist  es  doch, 
wie  im  Nordsemitischen,  so  im  Aethiopischen  verbreitet  und  somit 
auch  im  Südsemitischen  als  ursprünglich  erwiesen;  keine  semitische 
Sprache  verwendet  es  so  viel  wie  das  Amharische  {bat)  zu  den 
verschiedensten  Genitivverbindungen  (im  Sinne  des  arabischen  $ähib 
u.  a.  m.).  Dass  es  nun  einst  auch  im  Arabischen  Gottesname  war, 
beweist  ba'l  als  Bezeichnung  der  nur  vom  Himmel  (Himmelsgott, 

nicht  künstlich)  bewässerten  Pflanzung  und  das  Verbum  jju  „ver- 

wirrt,  bestürzt*  werden  Tab.  3,  929,  19;  Wüstenfeld,  Die  Fam. 
Zobeir  84,  l(i;  Kämil  791,  4,  eigentlich  „durch  Ba'al   (Gott)  er- 

griffen  werden"  von  Jou  wie  sj\  Wellhausen's  Wäqidi  350 ;  Hudh. 

v. 

278,    3,   häufiger   aJ.   von  »"51;  vgl.  &v&ovöta±uv,  Sctiuovuv. 

t- 

Aethiopisch  ist  wohl  ba'äl  „Fest*  (tib'ala  „Fest  feiern*)  vom  Gottes- 
namen gebildet.  Das  geht  wie  im  Nordsemitischeu  zuletzt  auf  die 
Bedeutung  „Herr*  zurück,  und  so  nannten  auch  die  Araber  schon 
in  sehr  alter  Zeit  den  Ehegatten.  Die  „Baal-Ehe*,  wie  RSm  sie 
ueunt,  hat  jedenfalls  schon  sehr  früh  begonnen,  mag  sie  auch  noch 
lange  mit  der  mutterrechtlichen  gekämpft  haben. 

Hätten  wir  gute  Berichte  über  die  socialen  und  Stammes- 
Zustäude  von  Nord-  und  Mittelarabien  um  Christi  Geburt,  so  wür- 
den wir  zwischen  ihnen  und  denen  des  b\  Jahrhunderts,  die  wir 
näher  kennen,  schwerlich  eine  grosse  Verschiedenheit  finden.  Die 
Wanderungen  aus  dem  Süden  nach  dem  Norden ,  veranlasst  durch 
den  Vorfall  der  sabäischeu  Oultur,  theilweise  gewiss  auch  durch 
den  Untergang  des  Nabatäerstaats  und  später  Palniyra's,  haben  die 
Stämme  stark  durch  einander  geschoben  und  die  Namen  verändert 
aber  im  Wesen  glichen  die  spätem  Beduinen  den  früheren.  Auch 
die  ewigen  Fehden  sind  keine  Eigentümlichkeit  der  Periode  kurz 
vor  dem  Islam,  sondern  sie  herrschen  überall,  wo  nicht  eine  starke 

1)  Didier  der  starke  Unterschied  zwischen  den  von  Ptolutnaeus  angeführten 
Namon  arabischer  Stämme  und  don  uns  bekannten.  Daboi  ist  aber  u.  A.  zu 
bedenken,  dass  l'tolemaeus  Quellen  verschiedner  Zeit  und  verschiednou  Werthes 
benutzt  haben  wird  und  dass  die  Keisendon,  deren  Listen  er  verwandte,  ver- 
routhlich  besonders  dio  kleinsten  locnlen  Gruppen  aufzählten,  nicht  die  um- 
fassenden Stammnamen;  so  ist  kaum  zu  vorwundern,  dass  wir  nur  wenig  von 
diesen  Namen  in  den  arabischen  Quellen  wiederfinden.  Wie  zahlreiche  Clan  s 
nennt  uns  doch  Humdüni  in  .Feineu.  von  denen  wir  sonst  Nichts  hören! 
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Macht  ausnahmsweise  die  Beduinen  in  Zucht  hält  *).  lsmael's  Hand 
ist  eben  wider  Jedermann  und  Jedermann's  Hand  wider  ihn.  Nicht 
aus  Muthwillen,  sondern  aus  Noth:  die  Wüste  ernährt  ihre  Kinder 
nicht  genügend  und  zwingt  sie  zum  Rauben  und  Blutvergiessen. 
Auch  die  Art  der  Stammesgüederung,  welche  wir  kennen,  ist  allen 
Spuren  nach  schon  alt,  und  wir  können  uns  ihr  Entstehen  schwerlich 
mit  einiger  Sicherheit  klar  machen.  Dass  in  den  uns  überlieferten 
Genealogien  viel  Fiction  herrscht,  bedarf  jetzt  keiner  Erörterung  mehr. 
Auch  darin  stimme  ich  mit  RSm  überein,  dass  die,  übrigens  einander 
stark  widersprechenden,  Angaben  der  Lughawi's  über  die  Bedeutung 
der  Termini  *)  für  Geschlecht,  Stamm  u.  s.  w.  nur  theilweise  den  wirk- 
lichen Gebrauch  wiedergeben.  Diese  systematisierenden  Gelehrten 
stellen  die  Sache  so  dar,  als  habe  der  Beduine,  der  seine  Genealogie 
weit  hinauf  verfolgen  konnte,  jedes  einzelne  Glied  derselben  wie  eine 
Abtheilung  angesehn,  die  je  einen  besonderen,  nach  oben  hin  immer 
umfassenderen  Ciassennamen  führte,  gleich  wie  der  Soldat  Corporal- 
schaft,  Compagnie,  Bataillon,  Regiment  u.  s.  w.  kennt,  zu  denen  er 
gehört.  Ich  habe  auf  diesen  Gegenstand  ziemlich  viel  geachtet 
und  erlaube  mir,  Einiges  von  meinen  Beobachtungen  mitzutheilen. 
Das,  abgesehen  von  Hai\  häufigste  dieser  Wörter,  Qabila  steht  in 
Gedichten  und  alter  Prosa  von  den  grossen  Stämmen  wie  Tamim, 
Bagila3)  u.  s.  w.  So  »die  beiden  Qabila's,  Qorais  und  Ghatafän" 
Ihn  His.  681,  15  =  Tab.  1,  1481,  15;  .die  Qabila's  von  Ma'add" 
Amr's  Moall.  v.  94  u.  s.  w.  Aber  es  wird  auch  von  den  Unter- 
abtheilungen selbst  recht  kleiner  Unterstämme  angewandt :  so  „die 

Qabila's  von  Ga'far"  (b.  Tha'laba  b.  Jarbü'  von  den  Tamim)  Harn. 
387  v.  4 ;  „die  Qabila's  von  Mälik"  (b.  Chufaf  b.  Amraalqais  b.  ' 
Buhtha  b.  Sulaim)  Belädhori  118  ult.  Die  einzelnen  gentes  der  . 
Qoraii»  heissen  in  Versen  und  in  alter  Prosa  oft  die  Qabila's  von 
Fihr  oder  von  Qofais;  ebenso  spricht  man  von  den  Qabila's  der 
alAus  und  alChazrag  Tab.  1,  1366,  4.  Völlig  gleichbedeutend  ist 
damit  Batn,  s.  d.  Vers  „denn  diese  Kilab  bestehn  aus  10  Batn,  und 
ich  habe  keine  Verantwortung  für  ihre  10  Qabila's*  Hariri,  Durra  32. 
Es  steht  so  ebenfalls  für  die  gentes  der  Qoraifc  Tab.  1,  1285  ult.  ; 
1307,  11;  so  „2  Batn  von  den  Ghifär*  (jedenfalls  auch  nur  sehr 
kleine  Abteilungen)  fbn  His.  434,  7  =  Tab.  1,  1300,  1.  Die  alte 
Prosa  braucht  das  Wort  jedoch  auch  von  grösseren  Stämmen.  Merk- 
würdiger Weise  vermeiden  es  aber  die  Dichter  fast  ganz  *).  Fachidh 
„gens*,  das  in  Prosa  auch  nicht  sehr  häutig  vorkommt,  hab'  ich 

1 )  Wio  im  Negd  früher  die  Fürsten  von  Oer*ije ,  houte  der  von  Häil 
und  im  Altorthnm  vermuthlich  eino  Zeit  lang  einige  der  Kindafürsten. 

2)  S.  die  Lexica  unter  den  einzelnen  Wörtern;  Ibn  'Abdalburr's  Inbäh 
und  Wüstenfeld's  Tafeln,  Kinl.  X.    Vgl.  noch  Wilken  gegen  Uedhouse  7  ff. 

3)  Z.  H.  „wäre  nicht  tiarir.  so  gingo  Bagila  zu  Grunde;  welch  trofflicher 
Mann,  welch  elende  Qabila!"  Agh.  17,  107  paen. 

4)  Ausser  in  der  angeführten  Stolle  nus  der  Durra  kenne  ich  es  bloss  noch 
Nabigha  24,  l  „die  Matn  von  Dinna"  (zu  den  'Odhra,  einem  Qodä'a-Staininu 
gehörig;  s  Wüstenfeld  1,  21  links  >;  auch  wieder  kleine  Stätnmchen. 
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noch  nie  in  einem  Verse  gefunden.  Wie  wenig  streng  man  es  mit 
der  Unterscheidung  dieser  Ausdrücke  nahm ,   mag  man  aus  der 

Stelle  sehen  ;<L,j  iJL*ä  uLö  jjfci  ^  Tab.  1,  1174,  3  „dann 

zählte  er  die  Geschlechter  der  Qorais  Stamm  für  Stamm  auf*.  — 
Das  seltnere  1  Imdra  bedeutet  zunächst  —  gegen  RSm's  Meinung  — 
„Wohnsitz*;  vgl.  den  oft  angeführten  Vers,  der  im  vollständigsten 
Zusammenhang  steht  Mufadd.  32,  8.  Daraus  entwickelt  sich  der 
Begriff  „zusammen  wohnende  Leute"  .Stamm";  so  Ham.  682  v.  4  = 
Diw.  Hätim  41,  1  (wo  der  Text  etwas  anders);  Agh.  2,  45,  9, 
wo  es  =  Qabila  gesetzt  wird;  Kämil  214,  4.  Ein  eigentlicher 
Terminus  ist  es  aber  nicht  geworden.  —  Bei  Weitem  am  häufigsten 
ist  Hai,  das  wir  allerdings  wohl  mit  Aelteren  und  RSm  in  -»n 
1  Sam.  18,  18  und  dessen  Fem.  rnn  2  Sara.  23,  13  (Ps.  68,  11?), 
auch  wohl  in  den  -p^  ^  rnin,  wiederfinden  dürfen,  sicher  aber  nicht 
in  der  Stammmutter  des  Menschengeschlechts  rnn  (S.  17):  es  wäre 
doch  eine  zu  sonderbare  Vorstellung,  dass  wir  in  letzter  Instanz 
abstammen  sollten  aus  der  Ehe  von  „Mensch*  l)  und  „Stamm".  Wie 
auch  RSm  wohl  weiss,  wird  Hai  zwar  ausnahmsweise  von  grossen 
Stämmen  und  gar  Stammgruppen  gebraucht,  z.  B.  von  Ghassan 
Mufadd.  32,  14;  Bahra  eb.  15;  Bekr  und  Taghlib  Tarafa  1,3; 
Hawazin  Mufadd.  30,  31  und  gar  Qais  Bekri  51,  4  v.  u. ;  Maq- 
rizi,  Araber  in  Aeg.  40,  2  (altes  Document)  und  Qah{an  in  dem 
freilich  etwas  verdächtigen  2)  Vers  Mufadd.  20,  39  3)  u  s.  w.  Aber 
das  ist  eine  ideale  Zusammenfassung.  Das  wirklich  Uebliche  ist, 
dass  alHai  die  Leute  bezeichnet,  welche  zusammen  wohnen  und 
reisen.  Beispiele  giebt  jeder  Dichter.  Wie  gross  und  wie  klein 
ein  solcher  Hai  im  Allgemeinen  war,  darüber  giebt  es  keine  Regeln. 
Ich  glaube  aber,  RSm  stellt  sich  den  Begriff  des  Ausdrucks  zu 
fest  geschlossen  vor.  Er  meint,  Hai  sei  die  Geschlechtsgruppe  ge- 
wesen ,  welche  nach  aussen  hin  gemeinsamen  Anspruch  auf  Blut- 
rache gehabt,  innerhalb  derer  es  aber  keine  Blutrache  gegeben  habe; 
wer  ein  Mitglied  seines  Hai  ermordet  habe,  sei,  wenn  er  nicht  habe 
entfÜehn  können,  getödtet,  ohne  dass  diese  Execution  Blutrache  ver- 
anlasst habe.  RSm  sieht  sich  allerdings  genöthigt,  einzuräumen,  zu 
Muhammed's  Zeit  habe  die  feste  Constitution  des  Hai  schon  stark 
gelitten;  ich  muss  gestehn,  dass  ich  hinreichende  Gründe  dafür 
vermisse,  dass  sie  überhaupt  je  in  dieser  Weise  bestanden  hat.  Er 
scheint  sich  als  Hai  jedes  einzelnen  Qoraischiten  das  zu  deukeu, 

1)  Eigentlich  „Menschheit",  denn  ist  zunächst  collectiv. 

2)  S.  unten  S.  179  Anin.  2. 

3i  Ich   habe   auch   ^t  »  »  i\  „diesen   Stamm  Jemen 

(=-  QahtAn)"  «fiesen,  finde  die  Stolle  «oder  die  Stellen)  aber  nicht  wieder 

^y*  ^j^^    ist  beliebt. 
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was  wir  oben  als  Qablla  oder  Batn  bezeichnet  fanden,  also,  je  nachdem, 
die  Gens  der  Banü  Omaija  oder  doch  B.  'Abd  &ams,  B.  HäSim, 
B.  Machzüm  u.  s.  w.  An  andern  Stellen  sieht  es  aber  aus,  als 
ob  er  so  grosse  Stämme  wie  die  Bekr  und  Taghlib,  alAus  und 
alChazrag  als  Hai  betrachtete.  Die  Geschlossenheit  der  Stämme 
und  Geschlechter  war  gewiss  von  sehr  ungleicher  Stärke,  aber  die 
kleineren  Gruppen  innerhalb  der  grösseren  fühlten  sich  auf  alle 
Fälle  unter  einander  enger  verbunden.  Bei  den  Qorais,  die  enge 
Interessengemeinschaft  hatten,  bestand  ein  deutliches  Bewusstsein 
der  Solidarität  ;  wir  hören  wohl  von  heftigen  Streitigkeiten  der  Ge- 
schlechter, aber  nicht  von  Blutvergiessen  *).  Ein  Qoraischit  hat 
sich  Fremden  gegenüber  gewiss  immer  nur  als  solchen  bezeichnet. 
Aber  ein  Beduine  von  den  Banü  'Amir  mochte  sich  zwar  einen 
'Amirt  nennen,  aber  ebensogut  nach  seinem  speciellen  Stamm  einen 
Kiläbf ,  Hilall  u.  s.  w.  So  konnte  ein  Mann  von  den  Tamlm  ein 
Tamimi  heissen ,  aber  auch  je  nachdem  ein  Jarbü't ,  Sa'di  u.  s.  w. 
Die  grösseren  und  kleineren  Zweige  der  Taintm  lagen  oft  gegen 
einander  in  Fehde  und  kämpften  wohl  auch  einzeln  mit  fremden 
Stämmen;  das  Gefühl  der  Solidarität  des  ganzen  grossen  Stammes 
war  nicht  gross  genug,  das  zu  verhindern,  fehlte  aber  doch  nicht 
ganz.  Je  nach  Umständen  wird  man  die  grösseren  und  kleineren 
Gruppen  mehr  betont  haben,  aber  eine  ganz  feste,  gegen  Spaltung 
durch  inneren  Zwist  sichre  Gemeinschaft  hat  es  bei  den  Beduinen 
schwerlich  gegeben.  Durchaus  keine  Entscheidung  giebt  der  Kriegs- 
rai; denn  der  wechselt  nach  den  Umständen2).  Kein  grosser  Stamm 
wurde  durch  so  wüthende  Fehden  zerfleischt  wie  die  Tai,  und  doch 
findet  sich  Fremden  gegenüber  der  Kriegsruf  „0  ihr  Ratten*  Harn.  80  v.2. 

Von  der  Stammesgliederung,  welche  uns  die  genealogischen 
Listen  zeigen,  war  gegen  die  Zeit  des  Islam's  hin  sicher  ein  grosser 
Theil  wirklich  im  Bewusstsein  der  Araber  lebendig.  Ich  bin  über- 
rascht gewesen,  zu  finden,  in  wie  weitem  Umfange  die  Genealogen 
von  den  Dichtern  bestätigt  werden  3).  Ich  müsste  gar  zu  weitläufig 
werden,  wollte  ich  dies  nachweisen4).  Ich  hebe  nur  hervor,  dass 
die  Dichter  auch  die  grossen  Stammgruppen  kennen,  nicht  nur  Qais  5) 

1)  Der  kühle  Vorstand,  der  nicht  wenig  dazu  beigetragen  hat,  den  Qorais 
später  die  halbe  Welt  zu  unterwerfen,  zeigt  »ich  schon  hierin ;  man  vergleiche 
den  Gegensatz  bei  den  Bewohnern  von  Modina.  2)  S  RSin  257  f. 

3)  Freilich  fehlt  es  auch  nicht  ganz  an  Abweichungen  im  Einzelnen . 
Dahin  gehört  die  Benennung  der  Kinäna  und  so  auch  der  aus  diesen  hervor- 
gegangenen Qorais  als  'Ali  oder  Banü  'Ali,  womit  dio  Genealogen  nichts  Rechtes 
anzufangen  wissen;  s.  Hudh.  78,  14  («=  'Urwa  b.  al  Ward  1,  5  Schol.  —  Bekri 
771,  s.  oben  S.  152);  'Urwa  1.  5;  Hassan  17,  3  v.  u  ;  Ihn  Iiis.  532.  10  (—  Ibn 
Dor.  184,  17);  893,  9  (=  Ibn  Dor.  34,  16). 

4)  Eine  besonders  lange  Ahnenreiho  im  Verse  Hassans  Ja'qübi  1,  230 
und  so  in  dessen  Diwan  69  unten. 

5)  Q-i  u**-*"5  Ziihidr  3,  36;  Bekri  61,  7;  Ibn  His.  706,  14; 

^j^S   Ibn  Hb.  869,  10;  0^L^  j^J  'Urwa  14,  1;  Harn.  753  paen. 
XL.  Bd.  12 
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und  Chindif,  sondern  auch  Mudar1),  Rabi'a2),  Nizärs),  und  zwar, 
soviel  ich  sehe,  wesentlich  in  dem  Umfange  wie  die  Gelehrten. 
Was  diese  Namen  eigentlich  bedeuten,  ist  ganz  unklar.  Zum  Theil 
mögen  es  ConfÖderationen  sein,  deren  Namen  sich  erhalten  hatten, 
als  sie  auch  keine  Bedeutung  mehr  besassen,  zum  Theil  vielleicht 
verschollene  Stamme  oder  Geschlechter,  welche  die  einst  geführt 
hatten,  die  sich  von  ihnen  ableiteten.  Diese  Gruppennamen  ge- 
wannen nun  aber  eine  ganz  neue  Bedeutung  in  den  Bürgerkriegen 
des  ersten  Jahrhunderts  d.  H.  Da  hatten  die  Araber  gelernt,  in 
grösseren  Massen  zu  kämpfen,  und  schaarten  sich  nun  zum  Theil 
nach  diesen  Namen  als  ihrer  Losung  zusammen.  Neu  kam  damals 
die  Ansicht  auf,  dass  alle  Stamme,  die  aus  Jemen  gekommen  waren, 
allen  übrigen  gegenüber  eine  Einheit  bildeten.  Es  ist  allerdings 
wahrscheinlich,  dass  nicht  bloss  die  durch  alle  Theile  des  arabischen 
Bodens  vertheilten  Azd4),  sondern  auch  die  vielen  Qoda'a-Stamiue, 
die  zum  Theil  sehr  bedeutend  waren,  einst  von  Jemen  ihren  Aus- 
gang genommen  hatten;  sehr  wohl  möglich  ist  es,  dass  das  auch 
von  den  T<u*  gilt,  dem  einzigen  als  jemenisch  angesehenen  Stamm 
im  Herzen  Arabiens5),  wo  sie  sich  spätestens  im  2.  Jahrhundert 
niedergelassen  hatten  und  zwar  gleich  in  machtigen  Schaaren  °). 
Aber,  wie  gesagt,  als  eine  Einheit  hatten  sich  diese  zerstreuten 
Gruppen  schwerlich  je  gefühlt.  Diese  „jemenischen"  Stämme  waren 
auch  von  ihren  resp.  Nachbarstämmen  ihrer  Art  nach  durchaus 


(islamisch).  Man  sieht,  dass  'Ailan  wirklich  als  Vater  des  Qais  galt.  Oft 
Qai*  schlechthin.    Ebenso  Chindif. 

\)  Zuhair  14,  17;  Nabigha  13,  9  (beide  im  Gegensatz  zu  Qodaa);  Hassan 
4G,  15  (*=  Ibn  His.  885,  8). 

2)  Mufadd.  20,  37. 

3)  Ham.  80  v  2  (und  Öfter  in  islamischer  Zeit) 

4)  Sie  sollen  in  27  Stämme  zertheilt  wurden  sein  (Ibn  Abdalbarr,  Inbah). 
Einige  Zweige  der  Azd  nannten  sich  Ghassän ;  dazu  gehört  der,  wie  es  scheint, 
an  sich  nicht  bedeutende  Stamm  dieses  Namens  in  Syrien,  welcher  durch  die 
aus  ihm  hervorgegangenen  Fürsten  berühmt  wurde  (übrigens  noch  bei  den  Er- 
eignissen des  Jahres  64  d.  FI.  eine  gewisse  Rolle  spielto).  und  auch  die  Be- 
wohner von  Jathrib.  Dass  diese  ihre  Benennung  keine  Ertinduug  der  Eitelkeit 
ist,  zeigen  Stellen  wio  Ham.  443,  5;  Ibn  His.  519,  4  (von  Feinden  der  Medi- 
uenser;.  Auch  in  dem  Verse  Amrlq.  Slane  25,  18  (Cairo  95)  ist  Jathrib  gemeint: 
Na'vuin.  das  Ahlwardt  20,  2  aufgenommen  hat,  ist  wahrscheinlich  ein  falsche 
Verbesserung 

5)  In  der  eben  citierten  Stelle  Ham.  80  v.  2  stobt  Tai  im  Gegonsatz  zu 
Nizär;  doch  beweist  das  noch  nicht  sicher,  dass  sie  sich  als  Jemonier  ansahen. 
Die  Stelle  im  Diw.  Ilntim  22.  3  v.  u. ,  wo  es  heisst:  ..ich  rechne  mich  nicht 
zu  Maadd"  ist  schwerlich  echt,  wie  denn  unter  Hutim's  Gedichten  mehr  Un- 
echtes als  Echtes  sein  dürfte 

Gl  Erwähnt  zuerst  im  Anfang  des  3.  Jahrh.'s,  Cureton  Spie.  syr.  16  ult 
Höchstens  3  Jahrzehnte  jünger  ist  das  Original  dor  Stelle  Kiese.  Geogr.  latini 
minores  167,  1.  169,  18.  Syrer.  Bewohner  Babyloniens  und  Perser  nannten 
seitdem  bekanntlich  alle  Araber  „Taiton",  so  wie  den  Einwohnern  Palustiua's 
und  Aegyptens  und  danach  den  Occidentalen  alle  Araber  ,,Saracenen"  hiessen 
nach  einem  Stamm,  der  sich  kurze  Zeit  sehr  bemorklich  gomacht  haben  muss. 
dann  aber  spurlo*  verschollen  ist. 
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nicht  verschieden.  Die  Medinenser  zählten  sich  denn  so  gut  zu  den 
Ma'add  wie  die  andern  Bewohner  des  Higäz l).  Die  von  Procop, 
Pers.  1,  19.  20  bezeugte  Verschiedenheit  der  Ma'add  und  Himjar 
ist  nicht  dieselbe  wie  die  durch  die  Genealogen  angenommene  von 
Ma'add  und  Qah^an  oder  Jemen ;  die  Himjar  sind  hier  die  alt 
civilisierten  Bewohner  des  Sabäerlandes ,  die  zu  den  Arabern  im 
engeren  Sinn  (,Saracenen*)  einen  natürlichen  Gegensatz  bilden.  Und 
wenn  Nonnosus  die  Kinda  neben  den  Ma'add  nennt,  so  stellt  er 
das  aus  dem  tiefen  Süden  stammende  Fürstenhaus  mit  dem  Stamm, 
auf  den  es  sich  stützt ,  allen  andern  Arabern  gegenüber 2).  Bei 
beiden  Griechen  umfassen  die  Maaddener  auch  die  grosse  Menge 
der  , jemischen*  Mittel-  und  Nordaraber  8).  Die  Frage,  ob  die  Qoda'a 
zu  Ma'add  oder  zu  Jemen  gehörten,  war  wesentlich  eine  politische. 
Darüber  liesse  sich  noch  Vieles  sagen.  Ganz  so  einfach,  wie  es 
nach  RSm's  Darstellung  scheinen  könnte,  liegt  die  Sache  nicht. 
Aber  die  Ethnologie  hat  auf  alle  Fälle  wenig  damit  zu  thun  *). 

Die  Genealogen  haben  alle  Stamme  mit  einander  durch  Stamm- 
baume verknüpft.  Dabei  ist  sehr  viel  Fiction,  aber  doch  folgten 
sie  auch  hier  vielfach  der  volkstümlichen  Ansicht.  Diese  war 
z.  B. ,  dass  die  Hudhail  und  die  Asad  durch  ihren  gemeinsamen 
Vater  Mudrika  verbunden  seien  5) ;  es  ist  uns  nun  aber  ganz  unklar, 
warum  die  Kinäna  sich  mit  den  Asad  um  eine  Stufe  näher  ver- 
wandt hielten  als  mit  den  Hudhail  u.  drgl.  m.  Die  Anschauung, 
dass  die  Stämme  und  Stammgruppen  auf  Abstammung  von  gemein- 
samen Vätern  beruht,  herrschte  durchaus  vor.  Aber  die  Tradition 
weiss  doch  auch,  dass  die  Stämme  vielfach  gemischt  waren.  Miss- 
wachs, Verfeindung   und   andre   Veranlassungen   trieben  einzelne 


1)  S.  z.  B.  Ibu  Iiis.  929,  9.  —  Hassan  84,  4  v.  u.  bildet  keinen  Gegen- 
beweis, denn  zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Tlalbvcrs  muss  Etwas  ausgefallen 
sein.  Ob  Hassan  124,  5  =  Ibn  HU.  251,  5,  wo  Ma'add,  Qah^än  und  „der 
Rest  von  Ourhum"  zusammen  genannt  werden,  in  dioser  Form  correct  ist? 
Auf  keinen  Fall  dürfen  wir  ohne  Weitores  annehmen,  dass  er  unter  Qahjän 
hier  dasselbe  verstehe  wie  die  Genealogen. 

2)  Darf  man  sich  darauf  vorlassen,  dass  die  Verse  Mufadd.  20,  39 — 42, 
welche  in  mehreren  Handschriften  fehlen,  echt  sind,  so  bezeichnet  der  Dichtor, 
ein  Tamimi  aus  der  Hoidenzeit,  die  Kinda  als  Qahtan. 

3)  Bei  den  Syrern  ist  Ma'addaje ,  das  mir  zuerst  bei  Simeon  von  Beth 
Arsäm  (Guidi's  Ausg.  2,  3)  begegnet  ist ,  ungefähr  soviel  wie  „Beduinen"  oder 
„reine  Araber"  ohne  Unterschied  der  Abstammung.  So  oft  bei  Barhebraeus. 
s.  Payno-Smith  s.  v. 

4)  Auch  verschiedne  andre  ,  jemenische"  Stämme  werdon  von  den  Genea- 
logen theilweise  für  Ma'add  in  Anspruch  genommen.  Ueborhaupt  herrscht  hin- 
sichtlich dor  goncalogisehon  Verknüpfung  bei  den  jemenischon  Stämmon  viel 
mehr  Schwanken  als  bei  den  andern,  woraus  aber  nicht  etwa  folgt,  dass  das 
System  bei  dioson  der  Wahrheit  genauer  entspreche.  —  Nicht  unwahrscheinlich 
ist  mir  übrigens,  dass  sich  manche  ihrer  Art  nach  contralarabische  Stämme  mit 
dem  Namen  alter  jeraonischer  Geschlechter  benannt  haben ,  die  sie  einst  be- 
herrscht hatten.  So  brauchte  vielleicht  ein  Hamdän-Boduine  noch  nicht  von 
den  alten  sabäischen  Hamdän  wirklich  abzustammen 

5)  Hudh.  nr.  126;  Ibn  His.  646,  9. 

12* 
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Familien  und  ganze  Stämme  in  die  Ferne,  um  unter  fremden  Schub, 
zu  leben ') ;  aus  dem  vorübergehenden  Verhältniss  ward  oft  ein 
dauerndes,  und  die  Hinzugekommenen  rechneten  sich  dann  gern 
auch  genealogisch  zu  ihrem  jetzigen  Stamm  2).  Grosse  Stämme  sind 
durch  Krieg  oder  andre  Ursachen  zersprengt;  die  Theile  haben  sich 
dann  wohl  unter  ihrem  Theil-  oder  auch  ihrem  Gesammtnamen 
fernen  Stämmen  angeschlossen.  So  mag  es  manchmal  zu  erklären 
sein,  wenn  derselbe  Stammname  in  verschiedenem  Zusammenhange 
erscheint.  Natürlich  können  wir  im  Einzelfalle  eine  derartige  Ver- 
muthung  nur  dann  wagen,  wenn  das  Zusammentreffen  mehrerer 
Namen  oder  sonstige  Umstände  sie  unterstützen.  Man  sehe  sich 
aber  z.  B.  folgende  Reihen  an: 

Anmär  b.Mazin  b.Malik  b.'Amr  b.Tamiro') 

Anmdr  b  Zinba' b.  MAzin  b  Sa'd  b.Malik  b.  Afta  b  'AmriGadham)*) 

Anmär  h/ Amt  b.Afca  b.'Abdalqais») 

und  dazu  Anm&r  mit  dem  Oheim  Mazin0) 
oder 

Ghatafdn  b.  Sa'd  b.  öais') 

Ghatafdn  b  Sa'd  b.  Gudhäm  *) 

Ghatafdn  b.  tjais  b.  Guhaina9) 

Da  liegt  es  doch  sehr  nahe,  anzunehmen,  dass  die  Anmär  dort 
und  die  Ghatafän  hier  je  einmal  irgendwie  eine  Einheit  gebildet 
haben  und  dann  theilweise  in  fremde  Genossenschaft  gerathen  sind. 
Dass  sich  bei  einem  Qocjä'a-Stamme  des  Namens  Kinäna  zum  Theil 
dieselben  Namen  wiederfinden  wie  bei  den  Kinäna  im  Higäz ,  er- 
laubt noch  keine  sichren  Schlüsse,  da  diese  Namen  grade  zu  den 
allergewöhnlichsten  gehören  10).  Aber  wenn  nun  in  der  Liste  jenes 
Qoda'a-Stammes  3  Gottesnamen  vorkommen,  welche  in  Mekka  eine 
Rolle  spielen  und  sonst  kaum  genannt  werden,  also  specielle  Götter 
der  aus  den  Kinäna  b.  Chuzaima  hervorgegangenen  Qorais,  nämlich 
Hubal  (Wüstenf.  2,  26),  Is&f  (2,  30)  und  Näua  (2,  34  und  2,  36)"), 


1)  Hungersnoth  veranlasste  die  Leute  in  Arabien  noch  öfter  als  in  Palästina, 
in'»  Gebiet  Fremder  zu  ziehen,  um  da  als  Schutzbürger  (^L_>)  zu  leben 

CO  "nab  Gen.  12,  10;  Ruth  1,1. 

2)  Vrgl.  die  Bemerkungen  von  Ibn  Chaldün,  Mqd.  1,  238  f. 

3)  Wtistenfeld  L  4)  eb.  5.  5)  eb.  A.  6)  ob.  II  7)  eb.  G.  8)  eh.  5. 
9)  eb.  1.    Als  Neffe  dieses  GhafafAn  erscheint  Dhubjan .  wie  dor  eine 

Hauptzweig  dor  bekannten  Ghatafän  heisst. 

10)  a)  Wüstenf  2,  21:  b)  Wüstenf.  N: 

Kinäna  Kinana 


MAlik  Ghanm  Mälik  anNadr 

Thalaba  alHärith  Mälik 

Thalaba  alHArith 

Ghanm 

11)  Heide  Frauen  Namens  Nnila  sind  historisch,  aber  wir  sehn,  dass  dieser 
Name  bei  dem  Stamme  üblich  war. 
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so  ist  es  doch  wohl  so  gut  wie  sicher,  dass  die  nördlichen  Kiniua 
einstmals  mit  denen  bei  Mekka  zusammengehangen  haben  1). 

Besondere  Umstände  wie  Zwistigkeiten  konnten  einen  einzelnen 
Zweig  eines  Stammes  auch  wohl  veranlassen,  sich  von  seinen  An- 
gehörigen zu  trennen,  ohne  in  die  Perne  zu  wandern,  sich  vielmehr 
einem  Nachbarstamm  anzuschliessen.  So  ist  es  vermuthlich  auf- 
zufassen, wenn  ein  Haupttheil  der  alAus  in  Medina  den  Namen 
alChazrag  fuhrt,  wie  der  Bruder-  und  Rivalstamm  heisst,  und 
wenn  ebenso  ein  Haupttheil  der  Taghlib  den  Namen  ihrer  feind- 
lichen Brüder  Bekr  trägt.    Man  vergleiche  dort  die  Reihen 

Gusam  b.Häritha  b.al  Harith  b.al  Chazrag         b.'Amr  (anNabit)  b  Mälik  h. alAus 
und 

Gusam  b.  al  Harith  b.al  Chazrag  b.  'Amr  (Muzaiqija)  •) 

hier 

Hurfa            b.Tba'laba  b.  Bekr              b.Hobeib  ....  b.Ghaum  b  Taghlib  und 
Hurfa  b.Malik  b.Tha'laba  b.  Gbanm  b.Hobeyib  b.  Bekr9) 

und  beachte  noch,  dass  Bekr  als  Hauptstamm  wie  als  Zweig  der 

Taghlib  einen  Sohn  Gulam  hat:  da  ist  doch  wohl  kaum  zu  be- 
zweifeln, dass  ein  solcher  Vorgang  stattgefunden  hat. 

Zuweilen  haben  sich  kleinere  Stämme  grösseren  angeschlossen, 
die  in  ihre  Nachbarschaft  ein  wanderten.  So  bildet  der  Theil  der 
Muzaina,  welcher  in  seiner  alten  Heimath  unweit  Medina  geblieben 
ist,  jetzt  einen  Theil  der  mächtigen  Harb4),  die  etwa  seit  dem 
Anfang  des  4.  Jahrhunderts  d.  H.  jene  Gegenden  besetzt  haben  *). 
So  ist  es,  wie  schon  Ewald  vermuthet  hat,  nicht  unmöglich,  dass 
der  im  A.  T.  erwähnte,  südlich  von  Israel  wohnende  Stamm  Qain 

TP.)  m^  den  alQain  oder  Bai  Qain  identisch  ist,  die  als 
Glied  der  Qoda'a  galten  Wüstenf.  2,  20 6).  —  Besonders  wichtig 


1 )  Auf  der  andern  Seito  ist  Hamdäni's  Ausspruch  zu  beachten ,  dass 
woniger  berühmte  Beduinonstämme  sich  gern  zu  gleichnamigen  berühmteren 

rechneten  (Gazira  90,  11  f.). 

2)  Wüstenf.  13.  16. 

3)  Wüstenf.  C.  Auch  Ghanm  erscheint  hier  in  beiden  Reihen,  wenn 
auch  an  verschiednen  Stellen. 

4)  Nach  Burckhardt  und  einer  arabischen  Uoborsicht  über  das  heutige 
Arabien,  wolche  ich  der  Güto  Snouck-Hurgronjo's  verdanke  Ks  wäre  interessant, 
zu  wisson,  ob  sio  diese  Zugehörigkeit  auch  in  genealogischer  Form  ausdrücken 
und  Muzaina  als  Sohn  oder  Abkommen  Harb's  ansehn. 

'))  Hamdäni  kennt  sio  in  ihrer  jemenischen  Heimath  und  auch  schon  im 
HigAz  69,  14.  130,  15  ff.  Deutlicher  Istichri  22,  4.  Vgl.  Hariri,  Maqaraa  32 
Anfang.  Vormuthlich  hängt  diese  Einwanderung  zusammen  mit  den  durch  die 
Qarmaton  bewirkten  Umwälzungen  und  der  Auswanderung  dor  Kitäb  und  andrer 
'Ämirstämme  in  die  syrische  Wüste,  wo  sie  ein  paar  Jahrhunderte  eino  sehr 
grosse  ltolle  spielen,  um  dann  zu  vorschwinden 

f.)  S.  mein  Schriftcheu  „Ueber  die  Amalekitor"  (Göttingen  1864)  S.  22. 
Vgl.  noch  Ja'qübi's  Geographie  114,  3;  Hamdani  132.  2  f.,  sowie  Bekri  20, 
welche  letztere  Stelle  die  Qain  mit  Färan  (auf  der  Sinaihalbinsel)  in  Ver- 
bindung bringt. 
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wäre  es.  wenn  auf  die  von  Blau  aufgestellte  Identifizierung  der 
Rhoali  Plin.  5,  87  mit  den  Ruwala1)  Verlass  wäre;  denn  dann 
beständen  diese,  jetzt  einer  der  grössten  Hauptzweige  der  'Aneze, 
aus  Arubern,  die  schon  seit  sehr  alten  Zeiten  hoch  im  Norden 
sassen,  während  die  'Aneze  doch  erst  spät  in  diese  Gegenden  ge- 
kommen sind  *).  Da  aber  die  Schriftsteller  bis  in  neuerer  Zeit, 
soviel  ich  sehe ,  der  Ruwala  gar  nicht  gedenken ,  was  bei  einem 
grossen  Stamm  in  diesen  Landschaften  nicht  wohl  möglich  wäre, 
so  ist  diese  Vermuthung  kaum  annehmbar.    Dazu  kommt,  dass 

PoaXoi  so  vielen  Formen  von  den  Wurzeln         J^,  J*>>, 

(mit  langem  oder  kurzem  ä)  entsprechen  kann,  dass  auch  auf 
die  Gleichheit  der  Laute  durchaus  nicht  zu  bauen  ist3). 

Zuweilen  sind  Stämme  durch  Zusammentreten  verschiedener 
Theile  eines  grösseren  Stammes  zu  besonderen  Zwecken  entstanden. 
Mit  ziemlicher  Sicherheit  lässt  sich  sagen,  dass  die  Ansiedlung  in 
Mekka  durch  verschiedene  Theile  der  Fihr,  eines  Zweiges  der  Ki- 
näna,  geschehen  ist,  und  zwar  so,  dass  gewisse  Geschlechter  ganz, 
andere  nur  theilweise  der  neuen  Einheit  beitraten.  So  wurden  die 
QoraiS  zwar  wohl  als  Fihr  bezeichnet,  aber  die  Leute  aus  gewissen 
Geschlechtern,  die  den  Listen  nach  den  angesehensten  in  Mekka 
ganz  nahe  standen,  nannte  man  doch  nicht  eigentlich  Qorcuti,  sondern 
nur  Fihri.  Und  selbst  der  Name  Qorais  bezeichnete  nicht  aus- 
schliesslich die  Bewohner  der  Stadt,  sondern  ihn  fährten  auch  ver- 
schiedene Geschlechter,  die  dem  Wanderleben  treu  geblieben  waren, 

die  s.  g.  „Aussen-Qorais"  ( ^UiaJt  jüoJj).     Uebrigens  kommt  der 

Name  Qorais  auch  noch  sonst  bei  den  Kinäna  vor,  zum  Theil  in 
Verbindung  mit  denselben  Namen  wie  denen  der  Mekkanischen 
Ahnenliste.  Man  sieht,  das  Geschlecht  Qorais  war  älter  als  die 
Ansiedlung  einiger  Familien,  die  sich  zu  ihm  rechneten  und  deren 
Nachkommen  seinem  Namen  weltgeschichtliche  Bedeutung  verschafft 
haben. 

Ein  Stamm,  der  durch  Zusammenschluss  von  Arabern  ver- 
schiedener Herkunft  gebildet  ist,  scheinen  die  Taniich  zu  sein,  die 

1)  ZDMG.  16,  387. 

"2)  Wahrend  ich  über  frühere  Wanderungen  der  'Anezo  allerlei  gefunden 
habe,  kann  ich  nichts  Genaueres  darüber  sagen,  wann  die  Aneze  zu  ihrer 
herrschenden  Stellung  in  der  .syrischen  Wüste  gelaugt  sind;  übrigens  schworlieh 
vor  dem  15.  odur  16.  Jahrb.  n.  Chr. 

3)  In  Wirklichkeit  ist  *J»J|  wohl  eine  riuralbildung  der  Form  xlxS , 
die  für  Stammnamen  jetzt  beliebt  ist.  mit  u  statt  i  wegen  dos  . ;  so  hat 
Suouck's  Liste  auch  einen  Stamm  • 


Digitized  by  Google 


Nöldeke,  Robertson  Smith' 8  Kinship  atul  Mar r tage  etc.  183 


am  untern  Euphrat  angesiedelt  waren.  Feste  Ansiedlung  und  Acker- 
bau fuhren  leicht  zum  Aufgeben  der  alten  Staramesgliederung,  und 
der  Chalife  'Omar  ermahnte  daher  seine  Araber ,  auf  ihre  Stamm- 
bäume zu  halten  und  es  nicht  zu  machen  wie  die  Bauern  des  'Iraq, 
die  auf  die  Frage  „von  wem  bist  du  ?fc  *)  antworteten  „von  dem 
und  dem  Dorfe*  *).  Gleichwohl  wird  auch  den  Tantich  eine  gemein- 
same Abstammung  zuerkannt 3).  —  So  treten  nach  Burckhardt  alle 
Araber  aus  dem  Negd ,  die  sich  in  Baghdäd  niederlassen ,  welcher 
Herkunft  sie  auch  sein  mögen,  zum  Stamm  lOqaü  (lAgel)4). 

Solche  Vorgange  haben  sich  wenigstens  früher  in  genealogische 
Form  gekleidet ;  bei  Weitem  das  Meiste  der  Art  ist  jedoch  für  uns 
unkenntlich  geworden.  Wie  sich  aber  die  Geschlechter  und  Stämme 
bei  den  Arabern  und  den  Semiten  überhaupt  ursprünglich  ge- 
bildet haben,  das  ist  noch  eine  ganz  andre  Frage,  deren  Lösung 
sich  allerdings  wohl  nur  sehr  unvollkommen  und  mit  Hülfe  etwas 
gewagter  Hypothesen  erreichen  lässt. 

Das  Buch  RSm's  hat  einen  so  reichen  Inhalt,  dass  es  mir 
erlaubt  sein  dürfte,  auch  nach  den  langen  obigen  Erörterungen 
einige  Einzelheiten  noch  besonders  zu  besprechen 

Der  Identifizierung  von  Sara  und  Israel  (S.  30)  kann  ich 
nicht  beistimmen,  mb5)  wird  viel  natürlicher  als  Fem.  von 
angesehn  denn  als  Ableitung  von  \  •mö ;  die  andre  Form  *nip  ent- 
hält das  alte  Fem.-Suffix,  das  auch  im  Syrischen  noch  als  ai  vor- 
kommt, im  Arabischen  ^5-!.,  im  Geez  e  ist  Die  „Fürstin"  als 
Frau  und  Schwester  des  „hohen  Vaters*  scheint  mir  noch  immer  ur- 
sprünglich ein  Götterpaar  zu  sein  wie  „König*  und  „Königin*  -p73  und 

robo ,  „Herr*  und  „(meine)  Herrin*        und  -»nbya 6).  —  In  ijcyc 


1)  Die  Worte  mimman  anta  bedeuten  zugleich  „von  wem  stammst  du?" 
und  „zu  welchen  Leuten  gehörst  du?" 

2)  Ihn  'Abdalbarr  ,  Inbäh;  Ibn  Chaldün  Mqdm.  1,  237.  Aehnlich  heisst 
es  von  den  Chorasftnorn:  ..ihre  Stammbäume  sind  ihre  Dörfer"  Ibn  Faqib 
315,  20.  —  ümss  bei  den  wesentlich  vom  Ackerbau  lebenden  Israeliten  die 
„Stämme"  früh  überwiegend  territoriale  Bedeutung  bekommen  hatten,  zeigt 
2  Sam  4,  2:  „Rechab  aus  Beeroth  von  den  Söhnen  Benjamins;  denn  auch 
Beeroth  wird  zu  Benjamin  gerechnet":  also  nicht  wegen  seiner  Abstammung, 
sondern  wegen  seines  Heimathortes  oder  vielmehr  wegen  der  üblichen  Zu- 
theilung  desselben  ist  er  einer  von  don  „Söhnen  Benjamins". 

3)  Vgl.  Tab.  1.  745  f.  mit  Bekri  16.    Ein  Ähnlicher  Kall  Ibn  Dor.  8,  1  f. 

4 )  Socin  glaubt  nach  einer  brieflichen  Mittheilung  dies  bestätigen  zu 
können.  Es  wäre  wieder  von  grossem  Interesse,  zu  erfahren,  in  welchen  Ver- 
hältnisse sich  diese  Oqail  zu  dem  alten,  zeitweise  sehr  mächtigen,  'Oqail  und 
anderseits  zu  den  aus  diesen  hervorgegangenen,  noch  immer  machtvollen  Mun- 
tafiq  fühlen. 

0)  JEaQQa  der  LXX,  &erri  ("*T«23)  und  Serra  (rntj)  der  Samaritaner 
(Hetermann)  wären  noch  deutlicher;  doch  will  ich  darauf  kein  grosses  Ge- 
wicht legen. 

G)  Am  Ende  auch  »JLil  und  O^Ul  ? 
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.jemals"  (Mufadd.  36,  14)  einen  Gottesnamen  zu  linden  (S.  261),  ist 
doch  etwas  bizarr.    Diese  Bedeutung  erklärt  sich  einfach  aus  <jo+s. 

„Wechsel*,  „Wechsel  der  Zeit«,  „Zeit"  s.  Mufadd.  41,  8').  LJ^. 
als  Gottheit  ist  wohl  nur  eine  Personifizierung  der  Z  e  i  t  oder  viel- 
mehr der  wechselnden,  zerstörenden  Zeit,  vergl.  ^)U«jJt 
jPjJt  u.  drgl.  m.  4) ;  so  wird  das  Wort  ja  deutlich  gebraucht 

Harn.  271  v.  2  *).  Mit  dem  Lande  -py  hat  das  sicher  auch  nichts 
zu  thun. 

Sollte  es  auch  einen  bestimmten  Kunstausdruck  für  das  beim 
Vertragschliessen  vergossene  Blut4)  gegeben  haben,  so  war  das 
sicher  nicht  das  Wort  asham  (S.  48),  denn  das  ist  bloss  „schwarz*, 
„dunkelfarbig",  ein  vom  Dichter  willkürlich  angewandtes,  durch  ein 
Synonym  (däyi)  noch  verstärktes  Epitheton,  dessen  Substantiv 
(mav#üf)  „Blut*  als  selbstverständlich  wegbleiben  konnte.  —  Aus 
dem  Worte  'aqiqa  für  das  Opferthier,  das  beim  ersten  Scheeren 
des  Kindes  dargebracht  ward,  darf  man  schwerlich  tiefgreifende 
Folgerungen  über  die  Umwandlung  älterer  Familienverhältnisse  ziehen. 

Man  kann  (aqiqa  direct  von  „schneiden",  „spalten*  in  der  Be- 
deutung von  £o«3  nehmen ,  oder  aber ,  was  ich  vorziehe ,  es  als 

„Scheerungs-(Opfer)"  fassen,  denn  laqiqa  ist  ja  das  „Abgeschorne* 
und  dann  der  „Flaum*  sowohl  beim  neugebornen  Kinde  5)  wie  bei 

Thieren 6).  —  In  Schwurformeln  wie  y<. « •  t  bedeutet  ^  sicher 
nicht  „Verehrung,  Religion*  (S.  266),  sondern  einfach  „Leben";  es 

ist  bloss  eine  Nebenform  von  j'  ♦  c,  JVOOV  ,  s.  Gauh. ,  Ibn  Dor. 

9  u.  s.  w.    Ganz  so  sagt  man  im  Syrischen  zur  Betheurung 

„bei  eurem  Leben*  Efr.  bei  Overbeck  154,  9;  JJ 

„nein,  beim  Leben  unsers  Herrn  Jesu  Christi"  Mart.  1,  221,  1  u.  s.  w.7) 
In  *JÜI  &j4£-,  über  dessen  I'rab  die  Ueberlieferung  unsicher  ist, 


1)  OOj-c  also  wie  \^Xi\ ,  j^xJt . 

2)  Beachte  Personificationen  wie:  .,die  Töchter  der  Zeit  spielen  mit  Allem" 
Ihn  His.  HU».  1*  d.  h.  „die  wechselnden  Ereignisse  vernichten  Alles" 

3)  Vgl.  noch  Bekri  Ith.  1  ff. 

A)  Von  RSm  übrigens  ganz  vortrofflich  besprochen. 

5)  Amrlq  3,  1. 

6)  Beim  Ksol  Zuhair  1,  17;  beim  Strauss  Hudh.  232,  9.    Vgl.  über  das 
vieldeutige  Wort  und  über  die  Wurzel  überhaupt  Kam»  SOft  f  67« 

7)  Weitere  Beispiele  s.  bei  Payue-Smith. 
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steckt  irgend  eine  Ellipse,  was  in  einer  solchen  Betheurungsformel 
nicht  auffällig  ist.    Auch  glaube  ich  nicht,  dass  die  zahlreichen 


Namen  von  jener  Wurzel  wie  nw,  DT?:*,  0Uc, 

^öLc  u.  s.  w.  religiöse  Bedeutung  haben.    ^Lc  j»l  „Mutter  des  Be- 

bauers"  ist  eine  scherzhafte  Kunja  xar*  avtlffgctöiv  für  die  Hyäne, 
welche  den  Gegensatz  der  Cultur  bedeutet,  wie  dies  räuberische 
Thier  auch  Umm  Naufal  „ Mutter  des  Freigebigen"  heisst.  —  Der 
Name  Bar  Daisdn  dar!  durchaus  nicht  anders  erklärt  werden 
denn  als  Sohn  des  Flusses  Datstun;  so  heisst  ja  der  Fluss  von 
Edessa,  griechisch  ^xiqtcq.  Dagegen  ist  nicht  daistdn  der  Stein- 
bock, sondern  ilaisä  (S.  220).  —  So  nahe  die  Bedeutungen  von 
„einbrennen* ,  odor  „einstechen" ,  dann  „bezeichnen*  und  *Jj*+ 

„bunt  machen",  „tätowieren*  *)  und  „sticken*  sich  berühren,  so  dürfen 
wir  diese  Wurzeln  doch  nicht  vermengen  (S.  213),  es  wäre  denn 
zuvor  nachgewiesen,  dass  die  Annahme  des  Uebergangs  von  ^ 

in  ,ji  oder  umgekehrt  berechtigt  sei.    Ebenso  ist  es  mit      ^  und 

(S.  291).    Etymologien  wie  die  S.  311  f.*)  sollte  man  doch 

nicht  einmal  als  Spielerei  geben,  denn  man  könnte  dadurch  nur  zu 
leicht  die  Unerfahrenen  irre  leiten ! 

Dass  firtf  eine  Handelsstadt  gewesen,  wie  Mekka  (S.  2),  be- 
zweifle ich.  —  Ich  sehe  nicht  ein ,  warum  die  Ueberlieferung  un- 
richtig sein  soll,  dass  man  in  Marrän  das  Grab  Tamim's,  des  Stamm- 
vaters der  Banü  Tamhn,  zeigte  (S.  19  f.).  Grade,  dass  dieser  Ort, 
eine  der  letzten  Stationen  auf  dem  Wege  von  Basra  nach  Mekka, 
an  der  Westgrenze  des  Negd3),  weit  entfernt  von  dem  Gebiet  lag, 
wo  wir  die  Tamlm  kennen,  spricht  dafür,  dass  das  dortige  Grab 
ins  graue  Alterthum  reichen  sollte,  und  ganz  entschieden  dagegen, 

dass  dort  einer  von  Garir's  nächsten  Vorfahren  begraben  war.  Oer 
Theolog  'Ami*  b.  'Obaid  war  übrigens  kein  Klient  der  Taniiin,  sondern 
der  'Oqaü,  war  auch  nur  zufällig  auf  der  Rückreise  von  Mekka 
in  Marrän  gestorben4).  —  Die  Geschichte  vom  Ross-Zaid 5)  Agh. 


1)  Bei  den  Araberinnen  durchwog  zum  Schmuck.    Verwandt  ^^-£3  ? 

2)  Ich  bemerke   noch   besonders,   dass  r  und  l  im  Semitischen  gar 
nicht  loicht  wechseln. 

3)  8.  Wüstonfeld,  Die  Strasse  von  Bacra   nach  Mekka  S.  IC  und  die 
Karte  dazu. 

4)  Ibn  Challikan  nr  514;  Ibn  Qotaiba  24. 

5)  In  Zaüi  alchail  ist  der  Genitiv  kein  ursprünglicher  Theil  des  Namons, 

> 

sondern  ist  zur  Qualificiorung  odor  Unterscheidung  angohängt  wie  in  c^-jj 

^tyJ!  Harn.  278  paen  ;  «6^-«.»Jt  Jlj^  ,  ^  Ibn  Ja'il  S.  52; 

^-JtJt  j^aO   hudbailischer  Dichter;  ^UJt  juj  Tab  od  Kosog.  I,  19C,  14. 

12** 
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Anzeigen. 


16,  57  ist  S.  258  nicht  richtig  aufgefasst.  Zaid  kommt  unerkannt 
in  die  Schlacht  und  tritt  als  Qais  b.  'Asim  auf,  um  diesem  den 
Ruhm  seiner  Heldenthaten  zuzuwenden.  Also  muss  er  das  Feld- 
geschrei der  Tamün  ausstossen  und  sich,  wenn  er  einen 

getroffen,  des  Qais  Kunja  beilegen  und  rufen  0^  y>\  ül3  L£Je> 

„nimm  das:  ich  bin  Abu  NN*  d.  i.  .ich  bin  Qais  b.  Asim*.  Die 
arabische  Kunja  ist  ja  ausschliesslich  der  mit  Abu  oder  Umm  ge- 
bildete Name ;  die  Stelle  hat  nichts  Besonderes  mit  Jes.  44,  5  zu  thun. 
—  Das  S.  209  Angeführte,  wo  der  Gott  iVesrt?  von  Arabien  und 
Tar'athe  von  Mabbog  genannt  wird,  stimmt  ganz  zu  Aboda  zara  IIb 
unten,  und  die  scharfsinnige  Verbesserung  Landauers  ')  für  letztere 
Stelle  an«  n  für  «i«:  wird  damit  hinfällig.   —  So  richtig  die 

Verbesserung  s\.*.a  für  Harn.  164,  25  und  26  2);  Jaqüt 

4,  387,  8  ist  (S.  249),  so  unmöglich  ist  die  doppelte  Veränderung 

iüuwj  Jul*  Harn.  164,  28,  denn  man  sagt  bloss  Juuo,  nicht 
jsjue  jjj  und  auch  nicht  iü^b»  jJ^  .Söhne  des  und  des  Vaters 
und  der  und  der  Mutter".     Natürlich  ist  Xjlcp  für  zu  lesen 

* 

und  wohl  pj>jj\  ohne  ^ 3).     Die  einzelnen  Qablla's  von  §ul?ar  = 

Sa'd  Hudhaim  werden  aufgezählt;  von  diesen  sind  die  Gulhuma 
(Ibn  Dor.  320,  10)  keine  unmittelbaren  Abkömmlinge  von  Sa'd, 
soodern  ihr  Vater  ist  Mu'awija,  der  von  Sa'd  abstammt; 

geht  auf  alle  vorher  Genannten.  Viel  mehr  kommt  aber  in  Betracht, 
dass  diese  ganze  Erzählung  und  also  auch  alle  oder  doch  die 
meisten  damit  verknüpften  Gedichte  ohne  geschichtlichen 
Werth  sind.  Diese  Ereignisse  müssten  sehr,  sehr  lange  vor  dem 
Islam  geschehn  sein,  da  die  Qodä'a-Stämnie  dabei  noch  ganz  in 
den  Süden  gesetzt  werden;  aus  einer  so  frühen  Zeit  sind  aber 
keine  Gedichte  erhalten,  auch  wenn  man  damals  überhaupt  schon 
solche  ganz  in  den  Formen  und  der  Sprache  der  Späteren  gemacht 
haben  sollte.  Dies  genügt;  sonst  Hessen  sich  noch  weitere  Gründe 
für  die  Unechtheit  auffuhren. 

Mythologischen  Vermuthungen  gegenüber  treibe  ich  am  Ende 
meinen  Scepticismus  leicht  zu  weit;  ich  kann  aber  nicht  leugnen, 
dass  mir  in  den  scharfsinnigen  Erörterungen  S.  292  ff.  Manches 
recht  gewagt  vorkommt,  Etliches  gradezu  bedenklich. 


1)  Deutsch«  Litteraturaeitung   1886,    6.  Febr.    183.     Vgl.  don  Namen 
OOf*«JL>  Wright,  Cat  786  b,  19. 

2)  Die  vortreffliche  Hamasa-Handschrift  hat  aber,  wie  mir  Iloutsma  schreibt, 
diese  ganze  Stelle  so  wio  sie  Freytag  giebt. 

3)  Die  Abweichungen  von  Wüstenfeld  1  wären  nur  gering. 
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Ich  habe  da  nun  gegen  das  Buch  im  Ganzen  wie  im  Einzelnen 
viele  Einwendungen  gemacht  und  nur  zum  kleinen  Theil  statt  der 
angefochtenen  oder  doch  bezweifelten  Aufstellungen  positive  Gegen- 
ansichten geäussert,  wenigstens  so  weit  es  sich  um  wichtige  Dinge 
handelt  Ich  könnte  dies  Verfahren  sogar  noch  weiter  fortsetzen, 
aber  ich  furchte,  ich  bin  schon  zu  ausführlich  geworden.  Man  wird 
auf  alle  Fälle  nicht  wünschen,  dass  ich  nun  auch  noch  weitläufig 
solche  Puncte  erörtere,  in  denen  ich  mich  RSm's  Ansichten  an- 
schliesse.  Unsre  wesentliche  Uebereinstimmung  in  vielen  Grund- 
anschauungen erhellt  ja  schon  aus  dem,  was  ich  oben  gebe.  Und 
das  erkläre  ich  zum  Schluss  ausdrücklich:  wie  mich  dies  Buch  in 
ganz  ungewöhnlichem  Maasso  angeregt  und  zu  weiteren  Unter- 
suchungen veranlasst  hat,  so  ist  es  geeignet,  allen  denen,  die  es 
mit  selbständigem  Urtheil  lesen,  die  erspriesslichste  wissenschaftliche 
Förderung  zu  verschaffen. 


Nachträge. 

Zu  S.  161  Anm.  1:  Allerdings  scheint  grade  dor  Name  Qorais 
von  einem  Fische  genommen  zu  sein.  Denn  es  ist  doch,  wie 
schon  manche  Araber  annahmen  (Tab.  1,  1104,  3),  wahrscheinlich 

das  Diminutiv  von  ^jäjj  (so  Qänrus;  Damiri  (jijs)  »Hai*  (vgl.  Dozy 

s.  v.;  Ibn  Faqih  290,  16).  Das  ist  aber,  wie  das  talmudische 
«uns  B.  b.  74  a  ult. ,  aus  dem  griech.  xu^a^ia^  (carcharus 
Columella  8  gegen  Ende)  nach  ägyptischer  Aussprache  entstanden. 
Der  Name  ist  also,  wenn  diese  Ableitung  richtig  ist,  verhältniss- 
mässig  jung. 

Zu  S.  173.  }nn  ^  i™  A..  T.  nur  „Schwiegersohn"  resp. 
„Bräutigam*,  aber  Jjfcw  ^J<L5>  ist  ausser  „Schwiegersohn"  auch 
„Bruder  der  Frau",  s.  Payue-Smith  s.  v.  und  Ibn  His.  226.  So 
Agh.  16,  100,  23  „t$oLü>!  „die  Leute  vom  Stamm  deiner  Frau*. 

Strassburg  i.  E.,  Februar  1886. 

Th.  Nöldeke. 
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Berichtigungen. 

Seite   3,  letzte  Zeile,  lies  Siidhakar  für  Dhundhiraj. 

„  28,  Anm,  12.  Nach  einem  kürzlich  erschienenen  Aufsatz 
Mr.  Fleet's  (Ind.  Ant.  XV,  105)  sind  die  Dighwa-  und  die  Benares- 
Tafel  in  den  Jahren  155  und  188  datirt  und  ist  der  in  ihnen 
erwähnte  Bhojadeva  von  dem  der  Pehoa-Inschrift  verschieden. 

Seite  55,  Zeüe  4,  lies  °^TÄ. 

.    74,  No.  137,  lies  Sirishapadra. 

„    74,  Anm.  1,  lies  Sfrishapadraka. 

E.  Hultzsch. 
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lieber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 

bei  al-Ja'qübL 

Von 

Dr.  H.  Klamroth. 

I.  Hippokrates. 

Einer  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (XXXVIII,  154)  ge- 
gebenen Anregung  folgend,  unternehme  ich  es,  zu  der  Partie  in 
Houtsma's  Ausgabe  der  Chronik  des  Ibn  Wadty  al-Ja'qübi  (Leiden 
1883),  welche  von  den  wissenschaftlichen  Werken  der  Griechen 
handelt  (I,  106 — 161),  einige  Anmerkungen  zu  veröffentlichen.  Zu- 
vörderst lernen  wir  aus  diesem  Abschnitte,  welche  griechischen 
Schriftsteller  schon  im  9.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  den 
Arabern  als  so  bedeutend  erscheinen,  dass  ein  Historiker  es  für 
seine  Pflicht  hält,  seine  Leser  mit  dem  Inhalte  ihrer  Hauptwerke 
bekannt  zu  machen.  Es  sind  dies  von  den  Aerzten  Hippokrates 
(p.  107—129)  und  Galenus  (p.  130—133),  von  den  Philosophen 
Aristoteles  (p.  144 — 150),  von  den  Mathematikern  Euklides  (p.  135 
— 139)  und  Nikomachus  (p.  139 — 143),  von  den  Astronomen  Ptole- 
maeus  (p.  150 — 161).  Ausser  diesen  sechs  Koryphäen  werden  in 
der  Kürze  (p.  129—130,  134—135,  143)  noch  zwölf  andere 
griechische  Gelehrte  besprochen.  Die  Auszüge  aus  Schrifteu  des 
Hippokrates  nehmen  von  den  55  Seiten  fast  22,  also  zwei  Fünftel 
des  Raumes  ein;  bei  ihm  allein  tritt  an  die  Stelle  der  Inhalts- 
angabe zum  TheU  eine  wörtliche  Uebersetzung. 

Ja'qübi  erwähnt  zehn  Werke  des  Hippokrates,  giebt  aber  nur 
von  fünf  (1 — 4,  6)  den  Inhalt  an  "und  behauptet  nur  von  den  vier 
ersten,  dass  für  Mediciner  ihre  Kenntniss  unerlässlich  sei.  Ihre 
Titel  mit  den  entsprechenden  griechischen  sind  folgende: 

1.  ^y*su\  v-JJtf  i.  e.  'yitfOQia^oi  Ermerins  I,  397—459. 

2.  •fcjjtffk  »U*JI»  o'0JUt  vyU^  i.  e.  IIn>i  äigtav  vddrwv 
Tonuv  I,  241—283. 

3.  j^juäJI  vuo  i.  e.  UiQi  Ötairtjg  d$iu>v  I,  287 — 327. 
Bd  XL.  13 
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4.  jüjmJI  iLOüij  oüJ"  i.  e.  /Iooyvutörixov  I,  127—155. 

5.  ^^mjäJI  u^Utf  i.  e.  rh(fi  yovttf.  /legi  (fvaiog  naiöiov 
TT,  481-523. 

6.  L  e.  /fco*  yvaiog  äv&gamov  II,  79—98. 

7.  *|jotit  U^S  i.  e.  top«  rpoy>f*  III,  297—305. 

8.  »•  e-  ^«  iftSouadwv  III,  533— 5G4. 

9.  j.,_^Jl  fi-^jt  L  e.  r vvaixstwv  to  nyüirov  II, 

527—605. 

10.   LmjJo^  vjJü  i  e.  'Emdtifiiuiv  ro  ngiarov  I,  159 — 198, 

ro  toiW  201—237,  ro  <3a'rf(>oi'  463—510,  [ro  rizagrov  513 
—554]  ro  ?xrof  557-  614,  [ro  ißBopov  639—711,  ro  nifinrov 
715—738]. 

Vergleichen  wir  diese  älteste  arabische,  etwa  i.  J.  872  auf- 
gestellte Liste  von  zehn  hippokratischen  Schriften  mit  derjenigen 
des  lbn  Abi  Ja'qüb  an-Nadira,  die  über  hundert  Jahre  jünger,  etwa 
i.  J.  987  niedergeschrieben  ist  (Fihrist  p.  288),  so  linden  wir  auch 
hier  die  gleiche  Anzahl  von  Titeln,  freilich  in  etwas  anderer  Aus- 
wahl; und  noch  Abu-l-Farag  (f  1286)  beschränkt  sich  auf  eine 
Dekade  (Histor.  dynast.  p.  85 — 86).  Nach  Andeutungen  des  Häggf 
Chalifa  (t  1658)  indess  (I,  491  zu  Nr.  1471;  III,  155  zu  Nr.  7935; 
V,  51  zu  Nr.  9901;  V,  52  zu  Nr.  9902;  V,  56  zu  Nr.  9923) 
umfasste  der  arabische  Hippokrates-  Kanon  zwölf  Nummern ,  und 
auch  aus  dem  umfangreicheren  Vorzeichniss  des  lbn  abi  Usaibi'a 
(t  1269)  hebt  sich  dieses  Dutzend  ab  durch  Voranstellung,  aus- 
drückliche Numerirung  und  beigefügte  Inhaltsangabe  (p.  31 — 32). 
Die  in  den  genannten  Listen  aufgeführten  Werke  des  Hippokrates 
sind  es  im  allgemeinen  auch,  von  denen  wir  arabische  Ueber- 
setzungen  nachweisen  können  und  zum  Theil  noch  besitzen,  während 
von  den  etwa  drei  Dutzend  anderen  gewiss  auch  lbn  ab!  Usaibi'a 
und  Haggl  Chalifa  nur  die  Titel  kannten  ').  Dass  die  Auswahl  der 
Araber  eine  geschickte  und  sachgemässe  war,  wird  kein  Kenner  des 

1)  Zu  den  in  arabischor  Uebersetzung  noch  vorhandenen  pseudohippok  ra- 
uschen Schriften,  die  Wenrieh  <§  LXXIV)  erwähnt  (De  mortis  signis.  De 
pustulis,  Curationes  Ilippucraticac  =  De  oculot  weiss  ich  nur  noch  eine  hinzu- 
zufügen. Eine  Handschrift  nämlich  auf  der  K.  Bibliothek  zu  München  (Amtier 
Nr.  8U5)  enthält  auf  fol.  129  — Ul  einen  Commentar  des  Hunain  zu  dorn 
Hippokratischen  Werke  fiept  oxtattrivov  .  also  auch  wohl  den  erklärten  Text 
selber.  Dagegen  scheinen  in  dem  Codex  arab.  Nr.  989,  2  des  Britischen  Mu- 
seums zwei  dor  von  Wenrieh  schon  genannten  Abhandlungen  enthalten  zu  sein. 

da  in  den  Worten  der  Ueberschrift  0%+Jt  Ouo^Lc  .t   .  VJ  Jü  offenbar 

zwei  Titel  stecken     (Doch  vgl.  Hag.  (.'half   Nr  9933  mit  Usaib   p  33,  I    1  ) 
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Hippokrates  in  Abrede  stellen.  Man  vergleiche  die  genannten  vier 
Listen,  bei  denen  ich  die  Nummern  des  Ibn  abi  Usaibi'a  zu 
Grunde  lege. 

üs.  Ja'q.     Pihr.  Abulf. 

Nr.   1  vJua",  3  maqalat  Nr.  145) 

Nr.  2  C)u*J^I  xaaaI?  ImJiäJ",  2  maq.         Nr.  4  Nr.  4  Nr.  4 

Nr.  3  C)tjJLJU  »Ul^^^vUi  ,  3  maq.  Nr.  3  Nr.  5  Nr.  5 

Nr.  4  J^oäJI  v^UT,  7  maq.                   Nr.  6  Nr.  6  Nr.  8 

Nr.  5  iüjtjt  iUJüu  v-iütf,  3  maq.         Nr.  5  Nr.  12 

■ 

Nr.  6  sJi^ül  o*L^  Oos1',  3  maq.  Nr.   1    Nr.  8  Nr.  6 

Nr.  7  *UjJ!  ^is^t           2  macl'  Nr-  2    Nr-  9  Nr-  9 

Nr.  8  Bj^yi  u»Ltfl  V1^,  7  raacl-  Nr- 10    Nr- 11  Nr-  11 

Nr.  9  ±>*l~>y\            3  maq.  ')  Nr.  13«)  Nr.  3  Nr.  3 

Nr.  10  *U«Jl  v'J^  4  nm(l-  Nr«   7    Nr-  2   Nr-  2 

Nr.  11  0^ix^>J5  yj'ar,  (1  maqala*))      Nr.  8  Nr.  15«) 

Nr.  12  ^Jül  3  maq. «)  Nr.  14 

Sehen  wir  zunächst  von  der  Liste  des  Abü-l-Farag  ab,  so  wer- 
den 6  Nummern  des  Hippokrates-Kanons,  2,  3,  4,  5,  6,  8  von  drei 
Gewährsmannern  bezeugt;  von  den  6  übrigen  finden  sich  3  auch 
im  Fihrist,  nämlich  9,  11,  12,  und  die  andern  3,  nämlich  1,  7,  10 
auch  bei  Ja'qübi.  Von  den  Nummern  2,  3,  6,  7  bezeugt  es  ausser- 
dem Häggf  Chalffa  (a.  a.  0.)  ausdrücklich,  dass  sie  zu  den  ^ixc  U3I 

1)  =  FleQi  xvf*fo^  Ermerins  I,  617—635,  vgl.  Wen  rieh  p.  103 — 104. 
Gegen  Wenrichs  Beweis  für  die  Identität  der  Titel  lässt  sich  nichts  ein- 
wenden. Sollte  aher  der  Text  dieses  für  unser  Verständnis*  jetzt  völlig  ver- 
lorenen Baches  im  9.  Jahrhundert  noch  so  lesbar  gewesen  sein,  dass  *!sä  ibn 
Jabja  es  ins  Arabische  Ubersetzen  konnte? 

2l  =  Äat*  iTrtQslov  Ennerins  III,  207—222,  vgl.  Wenrich  p.  109—110. 

3)  ■*  übqI  ayptav  xai  ntyi  äq&Qaiv  Ennorius  HI,  3 — 156,  vgl.  Wen- 
rich p  106. 

4)  Nr.  13  ==  Nr.  8  im  ersten  Verzeichnis». 

5)  Nr.  14  -blyu  iXgf  =  Oqxos  Ermorins  I,  3—4. 

6)  Nr.  15  ^Ul  <JjS  (sonst  ^Ül  OÜ>U>  — 
Ilc^i  nuv  iv  Mefalfj  x^toftartor  Ennerins  I,  369—894. 

13# 
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gehören,  und  dass  4,  5,  8  nicht  fehlen  durften,  ist  ohnehin  selbst- 
verständlich. Die  dem  Ja'qübi  und  dem  Fihrist  eigentümlichen 
Nummern,  in  unserm  Verzeichnisse  13  und  14,  können  auch  aus 
sachlichen  Gründen  eine  Stelle  im  Dutzend-Kanon  nicht  beanspruchen, 
die  ' Etidofiudig  als  ein  unbedeutendes  und  dem  Gedankenkreise  des 
grossen  Arztes  femstehendes  Machwerk,  der  'Ogxog  wegen  seines 
allzu  geringen  Umfanges  und  der  dem  Muslim  anstössigen  Eides- 
form V)  Ungern  aber  vermissen  wir  in  einer  Auswahl  Hippokra- 
tiseher  Schriften  die  unbezweifelt  ächte  Abhandlung  „Von  den 
Kopfwunden",  und  Abü-l-Farag  folgt  einem  richtigen  Gefühle  oder 
einer  guten  Quelle,  wenn  er  der  Liste  des  Fihrist  diese  Nummer 
hinzufügt  *).    Interessant  ist  mir  nun  die  Mittheilung  des  Professors 

A.  Müller,  dass  in  drei  Qif(i-Handschrifleu  das  ^I^JI  ols^L»  \->lzf 

erwähnt  wird,  freilich  so,  dass  es  an  die  Stelle  des  verdrängten 

ix*jjcut  UJO  (=  Us.  Nr.  8)  der  andern  Handschriften  und  des 

Fihrist  getreten  ist.  Bei  der  Abhängigkeit  des  Qifti  vom  Fihrist 
ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  auch  in  diesem  (nach  Müller: 
wenigstens  in  der  vom  Qifti  benutzten  Handschrift  desselben)  das 
Buch  von  den  Kopfwunden  Erwähnung  fand,  und  diese  Vermuthung 
gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  die  auffallende  Aehnlich- 
keit  der  Listen  im  Fihrist  und  bei  Abü-l-Farag  in  Betracht  ziehen3). 
Die  Uebergehung  von  Nr.  8  einerseits  und  Nr.  15  andrerseits  in 
den  Qifti- Handschriften  spricht  dafür,  dass  neben  dem  Dutzend- 
Kanon  von  Ja'qübi  au  bis  in  die  spatesten  Zeiten  auch  die  Vor- 
stellung einer  kanonischen  Dekade  bestand,  obgleich  hinsichtlich  der 
Zugehörigkeit  einzelner  Schriften  zu  derselben  keine  völlige  Ueber- 
einstimmung  herrschte.  Indem  wir  uns  hier  auf  die  Dekade  des 
.fa'qübi  beschränken ,  stellen  wir  diejenigen  fünf  Werke  voran ,  wo 
er  nur  die  Titel  nennt,  lassen  darauf  die  beiden  folgen,  deren  In- 
halt er  summarisch  angiebt,  und  zuletzt  die  drei,  aus  denen  er 
ausfuhrliche  Proben  mittheilt. 

1)  ^j-awÜ^  »das  **ucn  vom  E,,lhl7°"  fehlt  im  Fihrist. 

Bei  Ihn  ab!  Usaibi'a  (p.  31)  heisst  es  iUs^i  \->ÜÜ  uud  zerfallt 
in   drei   maqälat:    die   orste  ntaqala  (bei   Ermerins  etwa  a  —  e) 

1)  Vgl  jodoch  Wenricli  p.  104. 

2)  Dio  arabische  Uebersetzung  dicsos  Werkes  von  'isä  ibn  Jahjä  (Wenrich 
p  106  >  ist  meines  Wissen»,  wenigstens  auf  europäischen  Bibliotheken,  nicht 
vorhanden. 

3)  4,  6,  9,  11,  3,  2  stehen  bei  beiden  an  gleicher  Stelle,  C  und  8  haben 
ihre  Stelle  vertauscht,  14  ist  dort  die  ersto,  hier  die  letzte  Nummer;  stand  also 
einst  auch  Nr.  15  im  Fihrist,  so  brauchen  wir  nur  noch  bei  Abii-I-Faraj>  Nr  12 
zu  ergänzen  —  uud  beide  Listen  sind  identisch. 
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handelt  vom  Samen  {^j^,  GniQfJia),  die  zweite  {g  —  ig)  vom  Em- 
bryo naiSiov,  tyßqvov),  die  dritte  (ff — Iß')  von  der 
liildung  der  Glied<g  (tL^I ,  uiXta).  Hippokrates  selbst  nannte 
dies  Werk  flegi  yvoiog  naiSiov  tov  kv  rox(p  (Ermerins  II,  Proleg. 
LXXXIV);  spatero  nannten  es  Tlegl  yovifi.  Der  doppelte  Titel 
verführte  Wenrich  (p.  103),  eine  besondere  Schrift   fltgi  yovijg 

vorauszusetzen,  um  den  arabischen  Titel  ,.tL**J^|  oLaJ 

unterzubringen;   indess  ist  für  Ol*o^t  :  0U*.^t  zu  lesen  (Häg. 

Chalf.  V,  p.  162),  und  gemeint  ist  das  Schrifteben  flegi  oSovto- 

if.vtrß  (Ermerins  III,  291  —  203),  welches  Wenrich  (p.  106)  unter 

dem  abgekürzten  Titel  ^UL*.^  v^Utf   aufführt.    Eine  arabische 

Ueberset/ung  des  Buches  vom  Embryo  existirt  meines  Wissens 
nicht '). 

2)  l\ JJü\  ^  Jtf  »das  Buch  von  der  Nahrung"  fehlt  im  Fihrist. 

Nach  Ibn  abl  Usaibra  (p.  32)  besteht  es  aus  vier  maqalAt,  eine 
Angabe,  welche  bei  der  Kürze  dieses  Werkes  im  Original  (bei  Er- 
merins wenig  über  acht  Seiten)  sehr  auffällig  ist;  da  aber  sein 
kurzos  Argument  dem  tatsächlichen  Inhalte  des  Buches  Ihoi 
Tfjocfrj*  entspricht,  müssen  wir  uns  bei  dem  Mangel  an  weitern 
Nachrichten  mit  der  schon  von  Wenrich  (p.  105)  gegebenen  Identi- 
fication begnügen  *). 

3)  v-jLü   „das  Buch  von  der  Siebenzahl  oder  von  den 

Siebensachen*  fehlt  im  Fihrist  und  bei  al-Qiftl,  ja  auch  in  dem 
sonst  so  reichhaltigen  und  vollständigen  Kataloge  des  Hüggi  Ohalifa. 
Ibn  abi  Usaibra  erwähnt  es  zwar  (p.  33),  ohne  einen  Zweifel  an 
seiner  Aechtheit  zu  äussern,  aber  leider  ebenso  wie  Ja'qübi  ohne 
Bezeichnung  seines  Inhalts.  Doch  ist  die  oben  gegebene  Identifi- 
cation völlig  sicher  (vgl.  Wenrich  p.  108),  zumal  uns  eine  angeb- 
lich von  Hunain  gemachte  arabische  Uebersetzung  dieses  pseudo- 
hippokratischen  Schriftchens  mit  dem  Commentar  des  Galenus  in 
zwei  Handschriften,  in  München  (Aumer  Nr.  802)  und  in  Paris 


1)  Es  ist  mir  uicht  bekannt,  au*  welcher  Quelle  Wüstonfeld  (Gösch  der 
arab.  Acrzto  Nr.  80)  und  nach  ihm  Wenrich  (p.  103)  ihre  Angabe  über  die 
Uoborsetzung  dos  Abü-l-'Abbas  Ahmad  al-Sarachsi  (-)-  899)  geschöpft  haben. 

2)  Es  Hegt  freilich  durchaus  nichts  im  Woge,  an  dio  3  oder  4  Rücher 
fjfoi  Urning  (Ermerins  III,  397 — 486,  boz.  499)  zu  donkou,  dio  zum  grossen 

Thoile  gleichfalls  von  dor  Nahrung  handoln.    Donn  dor  Titel  ÄJuOj  j\  >_9^LX^>t 

^Lko\»  erinnort  vielmehr  an  den  Inhalt  dos  kurzen  Tractates  ITepi 

fitaixrt$  vyictrftf  (Ermerins  II,  99  — 106).  Da  Wonrich  nur  nach  Katalogen 
arbeitete,  hat  er  diese  boidon  an  Inhalt  und  Umfang  sehr  verschiedenen  Werke 
zusammengeworfen. 
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(Supplement  2301),  noch  erhalten  ist.  Der  Anfang  des  Textes  in 
der  Münchener  Handschrift,  die  übrigens  auch  wegen  ihres  hohen 
Alters  (sie  ist  aus  dem  Jahre  471  d.  H.,  d.  h.  1078/9  u.  Z.)  Be- 
achtung vordient,  stimmt  sehr  wohl  zu  de^i  Anfang  des  vom 
griechischen  Originale  noch  übrigen  Fragmentes  (Ermerins  III,  533); 
und  wenn  die  Abhandlung  nicht  eine  völlig  werthlose  Spielerei  mit 
der  heiligen  Zahl  7  wäre,  müsste  man  den  Versuch  machen,  durch 
Vergleichung  der  arabischen  Version  mit  der  lateinischen  den  Ur- 
text zu  reconstruiren.  Dass  man  sich  zu  Ja'qübi's  Zeit  fiir  ein 
solches  Buch  interessirte ,  und  dass  er  es  in  einer  Auswahl  von 
10  Schriften  des  Hippokrates  anführt,  ist  uns  heute  freilich  unver- 
ständlich. 

4)  tL«jJt  v-jLäJ'  »das  Buch  von  den  Weiberkrankheiten* 

fehlt  im  Fihrist.  Nach  Ihn  abi  Usaibi'a  (p.  31/2)  zerfallt  es  in 
zwei  maqälat.  Da  eine  arabische  üebersetzung  dieses  Werkes  nicht 
mehr  existirt,  violleicht  auch  nie  existirt  hat,  so  bleibt  die  Identi- 
fication unsicher.  Da  aber  im  Original  r vvmxtiwv  ro  7tqü)TOv 
und  r vvaixtiiüP  ro  d&vrtgov  (abgesehen  von  den  kleineren  Schriften 
ähnlichen  Inhalts)  keine  Einheit  bilden  (Ermerins  II,  Proleg.  XCI1I), 
so  haben  wir ,  glaube  ich ,  unter  den  beiden  maqälat  die  Theile 
eines,  und  zwar  des  ersten  Buches  zu  verstehen.  Die  erste  maqäla, 
welche  von  den  Krankheiten  handelt,  die  infolge  des  Ausbleibens 

der  monatlichen  Reinigung  (e*  ».b.Jt  jj-LjJL^I  cf.  Ermerins  II, 
p.  528  =  ra  xarafit]Via  anotfQaaawftm)  entstehen,  würdo  dann 
die  §§  a  bis  xb'  umfassen,  die  zweite  von  den  Krankheiten  der 
Schwangern  und  Wöchnerinnen  (sJuuj  J^»^=0!  c^'ij  cf.  p.  557 
rwv  iv  yatttgt  Ixovaiwv  und  p.  577  orav  yvvrj  rSxtj)  den 
grösseren  Rest,  aber  wohl  nur  bis  o/,  da  von  Heilmitteln  in  der 
Inhaltsangabe  des  Ibn  abi  Usaibi'a  nicht  die  Rede  ist. 

5)  i  *  t  A  a  j\  oUi  »das  Buch  von  den  Epidemien*.  Alle 
Quellen  ausser  dem  Ja'qübi  erklären  das  griechische  Wort  durch 
HJtiUt  (jc\y^\  und  kennen  sieben  maqalät,  von  denen  nach  Ibn 

abi  Usaibi'a  (p.  32)  4,  5  und  7  unächt  (a^Jjoo)  waren  und,  woil 
sie  keine  Beachtung  fanden  ("^  k :\\  ^Ljt  ^>  _j).  verloren  gingen 
(vü^-jJuls);  2  und  6  sind  Tagebücher  oder  Notizen  (^aJ'LXj) 
des  Hippokrates,  mögen  sie  von  ihm  selbst  oder  von  seinem  Sohne 
nach  Mittheilungen  seines  Vaters  — äJ  BjJ.  0  ^jCj  0!  Ul 

k.a.A  ^  s.*.*.~  La)  niedergeschrieben  sein.     Nach  dem  Fihrist 
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(p.  288)  verfasste  Galen  zu  Buch  1  und  2  (soll  hoissen :  3)  je  drei, 
zu  Buch  3  (soll  heissen :  2)  sechs  und  zu  Buch  6  acht  Commentare. 
Diese  finden  sich  theilweise,  jedenfalls  mit  dem  vollständigen  Texte, 
in  der  arabischen  Uebersetzung  des  Hunain  auf  der  bibliotheca  Escu- 
rialis  (Nr.  800  und  Nr.  801  Casirii  Bibl.  Arab.  I,  250—252);  nach 
Casiri  enthalt  die  erste  Handschrift  zu  Buch  2  vier  und  zu  Buch  3 
zwei  Commentare  und  die  zweite  alle  acht  Commentare  zu  Buch  6. 
Hunain  ist  nach  einer  Schlussberaerkung  der  letztern  Handschrift 
auch  der  Uebersetzer  von  Buch  6,  wahrend  im  Fihrist  *Isä  ibn  Jahjä 
als  solcher  genannt  wird.  Nach  einer  gütigen  Mittheilung  Zoteu- 
bergs  bin  ich  in  der  Lage  die,  auch  sonst  nicht  gauz  genauen,  An- 
gaben Wenrichs  dahin  zu  erganzen,  däss  auch  eine  Pariser  Hand- 
schrift (Supplöment  1002),  die  Abschrift  einer  Mailänder,  einen  Theil 
dieses  (lalen-Commentars  enthält,  nämlich  alle  sechs  Commentare 
zu  Buch  2,  die  zweite  Hälfte  des  sechsten  sowie  den  siebenten  und 
achten  zu  Buch  6,  und  zwar  ebenfalls  nach  Hunains  Uebersetzung. 

6)  jno^iJt        s^J'JS  ,das  Buch  vom  Gerstenschleim  (Ptisane)' 

wird  mit  diesem  Titel  nur  noch  von  Abü-l-Farag  (p.  86)  genannt. 
Wenrich  (p.  107)  führt  es  als  eigenes  Werk  auf  und  wundert  sich, 
es  sonst  nirgends  erwähnt  zu  finden.  Doch  ist  das  Buch  /legi 
diairijg  oS,iü)V  oder  ein  Theil  desselben  unter  dem  Titel  flsgi 
nriaavtjg  schon  dem  Alterthume  bekannt  (Ermerins  I,  p.  287  not.), 
und  der  sonst  bei  den  Arabern  gebräuchliche  Titel  „Buch  von  den 
hitzigen  Krankheiten"  verdient  keineswegs  den  Vorzug ').  Wenn 
nach  dem  Fihrist  (p.  288)  dies  Werk  fünf  maqälät  umfasst,  so 
sind  gewiss  die  vo&ct  (Ermerins  1 ,  328 — 3b'5)  mit  einbegriffen, 
während  die  drei  ersten,  von  4lsä  ibn  Jahjä  übersetzten  maqälät 
die  ächten  "  Bestandteile  umfassen  (Wenrich  §  LXXII1)  *).  Dem 
entspricht  die  Inhaltsangabe  bei  Ibn  abi  Usaibi'a  (p.  31).  Nach 

ihm  handelt  maq.  1  (et — x')  von  der  Diät  (ttjjLS!  ^oJü),  und 

der  Furgirung  (£\Jüi~U,  maq.  2  (xa  —  fifr')  von  den  Bähungen 

(xa),  dem  Aderlasse  (xß)  und  den  Abführmitteln  (x/)  maq.  3 
(=  v  —  £i/)   vom  Wein,  Honigwassor  (jukixptjToy),  Sauerhonig 

j^a^UJL*.  =  o^Vfitki),  vom  kalten  Wasser  und  Baden.    Da  die 

sehr  dürftige  Inhaltsangabe  des  Ja'qübi  nur  Worte  aus  e  {nXiV{H- 
Ttv  xai  TiBinnvevfiüVrtjV  xai  tfoivirtv  •  -  xai  xavaov)  enthält  und 
sich  nur  mit  derl'tisane  befasst,  so  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  ihm 
das  ganze  Werk  oder  nur  ein  Theil  (etwa  a — fi&')  vorgelegen  hat. 


1)  Wie  der  Inhalt  zeigt,  liegt  bot  dem  griochischon  Titel  dorTun  auf  Kiai- 
ti?f,  nicht  auf  bStutr.  Flügels  Bomorkung  1  au  p.  294,  1.  10  des  Fihrist  (p.  140) 
beruht  auf  Unkenntnis»  und  wird  durch  meinen  Nachweis  gegenstandslos. 

2)  Pio  arabische  Uebersetzung  dieses  wichtigen  ächten  hippokratischen 
Werkes  ist  in  Kuropa  nur  in  einem  Exemplar  (Escur.  cod.  852,  4  Casiri  I,  290) 
vorhanden. 


■ 
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7)  v-J^2  *aas  1}ucl1  vou  den  Elementen*  findet  sieh 
sonst  nirgends  erwähnt.  Dem  Titel  nach  würde  es  dem  griechischen 
Ihm  ctQxciv1)  (Ermerins  111,503  —  515)  entsprechen.  Doch  sollte 
dem  Ja'qubi  allein  unter  allen  Arabern  dies  untergeschobene  Werk 
unter  diesem  Namen  bekannt  gewesen  sein  und  als  Sieht  gegolten 
haben?    Unsere  Identification  in  der  ersten  Liste  beruht  darauf, 

dass  die  Worte  der  Inhaltsangabe  bei  Ja'qubi  fp.  129)  j.L**>^  C)\ 

iJol  uJ!  f^=>-yH  J^->  ^  i^X^-t5  LiA-ii  oJJ'  +J  sich  mit  dem 

Satze  des  Originals  ei  iv  rjv  tav&ptonog,  ovdinoi'  av  i]Xyn  (Erme- 
rins II,  81)  decken,  und  dass  der  arabische  Titel  durchaus  dem 
Inhalte  des  Buches  „von  der  Natur  des  Menschen"  angemessen  ist, 
da  dasselbe  von  den  vier  Elementarqualitaten  (warm,  kalt,  feucht, 

trocken)  ausgeht        S  bezeichnet  ja  durchweg  eine  Vier/ahl).  Die 

fünf  Grundstotfo  des  menschlichen  Körpers  (Muskeln,  Gefasse,  Knochen, 
Haut  und  Blut)  freilich  sind  eine  Erfindung  des  arabischen  Epito- 
mators.  Vou  Hunains  arabischer  Uebersetzung  dieses  Werkes  ist 
nur  ein  Exemplar  in  Florenz  bokannt  (Weurich  §  LXXIV). 

8)  J^aäJt  v-jUi  „das  Buch  der  Abschnitte  i.  e.  die  Aphorismen" 

besteht  nach  andern  Nachrichten  (Fihrist  p.  288,  Ihn  abi  Usaibi'a 
p.  31)  entsprechend  der  Eintheilung  des  CJalenus  aus  7  maqälät 
(Seetionen).  die  in  der  Ausgabe  des  John  Tytler  (Calcutta  1832) 
378  Aphorismen  mnfassen  gegen  412  im  Urtexte  '2).  Da  Tytler 
selber  mehrere  Handschriften  benutzte3),  Und  die  von  mir  ver- 
glichen«; Gothaer  Handschrift  4)  auch  nicht  vollständiger  ist,  so  darf 
man  annehmen,  dass  die  fehlenden  Aphorismen  überhaupt  nicht  ins 
Arabische  übersetzt  worden  sind.  Es  sind  dies  IV,  64 ;  V,  29 ; 
VII,  47,  49,  53,  57,  59,  61,  63—87  -),  von  denen  die  meisten 
theils  nachweislich  unächt  sind,  theils  in  derselben  oder  in  ähnlicher 
Fonn  schon  an  anderer  Stelle  stehen.  .Ta'qübl's  57  ta'limat  be- 
ruhen auf  einer  völlig  willkürlichen,  wenn  auch  nicht  ungeschickten 
Auswahl.    Man  findet  bei  ihm  in  mehr  odor  weniger  vollständiger 


1)  Frühor  nannte  man  die»  Buch  gewöhnlich  nepl  oapxtDv  (Ermerins  III, 
Proleg  LXVII),  und  auch  im  Arabischen  hiess  es  fj-^t  OUV  (Wenrich 
p  !(>«>. 

2)  Wonrich  (§  LXX1I)  giobt  die  Zahl  412  fälschlich  auch  für  die  arabischen 
Aphorismen  an. 

3)  Kino  derselben  ist  wohl  Nr.  983  im  Britischen  Museum,  die  mit  VII,  54 
gr.  62)  schliesst. 

4)  Nr.  2023,  2  (Pertsch  IV,  p.  54).  Der  Verwaltung  der  Herzoglichen 
Bibliothek  bin  ich  wogen  der  verstatteten  Benutzung  dieser  und  anderer  Hand- 
schriften zu  grossem  Danke  verpflichtet. 

5  )  ITm  die  Differenz  von  34  vollständig  zu  erklären,  muss  ich  hinzufügen, 
dass  I,  7  und  8  im  Arabischen  nur  als  ein  fa?l  gölten. 


Digitized  by  Google 


Klamroih,  Ja'quhfs  Auazüge  aus  griech.  Schriftstellern.  197 


und  mehr  oder  weniger  wörtlicher  Uebersetzung  folgende  Apho- 
rismen»):  I,  1,  4,  11,  12,  14,  16  +  17,  20;  II,  1+2,  9*,  15,  ?, 
23,  29*,  33*,  43,  48;  III,  1*  6,  11,  15  +  16,  18,  24,  26  +  27 
+  28;  IV,  1,  4*,  13,  21,  27,  36,  43,  48,  57,  65,  73:  V,  1,  9, 
16  +  17,  22,  28,  39,  48,  55,  64;  VI,  1*,  10,  18,  23,  31,  38,  45, 
53;  VII,  1,  17,  31,  37,  44,  45,  im  ganzen  63,  von  denen  einer 
(hinter  II,  15)  weder  im  Originale  noch  bei  Tytler  steht.  Schon 
der  Umstand,  dass  Ja'qübi  nie  den  ersten  Aphorismus  einer  Section 
überspringt,  beweist,  dass  ihm  das  vollständige  Werk  in  der  üb- 
lichen Eintheilung  vorlag.  Da  er  weder  des  Griechischen  noch  des 
Syrischen  *)  kundig  war ,  und  da  bis  jetzt  nur  eine  arabische 
Uebersetzung  der  Aphorismen ,  nämlich  die  des  Hunain  3) ,  bekannt 
ist,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  Ja'qübi  diese  excerpirt  hat. 
Doch  hat  sein  Auszug  mit  derselben  wenig  mehr  gemein  als  die 
bekannten  vier  ersten  Worte  (Vita  brevis,  ars  longa);  selbst  von 
den  Krankheitsnamen  stimmt  kaum  die  Hälfte  überein,  wie  folgende 
Tabelle  zeigt. 


Original 
I,  4  nä&og  paxoov 

nd&og  6|v 

I,  11  7lCtpO$V6fi6g 

I,  12  nktvQirtg 

II,  2  nctyaqQoavvn 
II,  15  (fVfjia 

III,  11  6ff&akßiia 

III,  16  xoiktfjg  QVfitg 

GljTltdtoV 

IntXrfWta 


Ja'qübi 


Hunain 


er* 


. .  *  . 


desgl.  u. 

er4* 


1)  Don  mit  einem  Sterne  versehenen  ist  (vom  Uebersotzer?)  ein  kurzer 
erklärender  Zusatz  angehängt. 

2)  Wenrichs  Gründe  dafür,  dass  Werke  des  Hippokrates  ins  Syrische 
übersetzt  worden  seien  (§  LXVIII).  sind  äusserst  fadenscheinig.  Der  thätigste 
Arbeiter  auf  diesem  Gebieto,  der  berühmte  Hunain.  bedurfte  nicht  der  Ver- 
mittelung  des  Syrischen 

3)  Der  Text  der  v3%AJL^  *n  <*or  oöen  genannten  Gothaer  Handschrift  deckt 
sich  mit  dem  dor  Calcuttaer  Ausgabe,  ist  also  ebenfalls  der  des  Hunain. 
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Original 
III,  16  ttnonXi&a 

(f  ff  tat  g 
ao&Qtng 
argayyovgia 
III,  24  ä'f  fra 

dygvnvta 

III,  26  nagioftfua 

do&fia 
h&iaatg 
axgoxogdoveg 
XOigddtg 

IV,  21  nvgerög 
IV,  57  an  aap  6g 

rtravog 
IV,  65  xagÖtwypog 

börfvog  dlywia 
V,  16  atuoffönyia 
V,  17  uiXadfioq 

gtyog 

V,  22  xaorjflagif] 

VI,  1  Xutvreghj 

VI,  38  xagxivog 

VII,  17  qkeyftovri 


Ja'qübi 


Cv 


Hunain 


suis» 


6/ 
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Original  Ja'qübi  Hunaiu 

VII,  17  Xvyl  vLs 

VII,  44  nvov  ^2  »j^ 

Auch  in  der  Wiedergabe  anatomischer,  physiologischer  und 
therapeutischer  Ausdrückt*  gehen  beide  Uebersetzer  ihre  eigenen 
Wege.  Bei  Ja'qübi  heisst   vLito  bald  „Zwerchfell",  bald  „Bauchfell", 

Hunain  nennt  jenes  (VI,  18)  k^i^s^  ,  dieses  (VII,  45)  ^Lixt.  Die 
„ Mannbarkeit*  heisst  bei  ersterem  ,  wahrend  letzterer  diesen 

Begriff  (III,  28)  durch  IvJ^xJl  j  ^juiJt  oL*J  umschreibt  Für 
„Purgirung"  hat  der  eine  a-JLLJ,  der  andere  (IV,  4  u.  Ö.)  regel- 
mässig ^jJ&J,  für  „Aderlass"  jener  .  v».jJt  jalaä.  dieser  (VI,  31  u.  Ö.) 
j5.-*Jt  Juas.  Endlich  verdient  noch  erwilhnt  zu  werden,  dass  das 
dfin  Hunain  so  gelautige  Wort  für  „Krisis"  .>fj^)  (II,  23  u.  ö.) 
dem  Ja'qübi  ganz  fremd  ist,  und  dass  er  statt  dessen  „jLÜ  A  vua'ü 

sagt.  Wir  besitzen  also  in  Houtsma's  Ausgabe  auf  fast  9  Seiten 
die  Fragmente  einer  zweiten  arabischen  Uebersetzung  des  berühmtesten 
Hippokratischen  Werkes.  Da  indess  von  derselben  kaum  der  sechste 
Theil  uns  vorliegt,  und  auch  die  erhaltenen  63  Aphorismen  theil- 
weise  unvollständig  und  lückenhaft  sind,  mehrere  Uebersetzungsfehler 
den  Sinn  verdunkeln,  und  an  vielen  Stellen  die  Veiderbniss  des 
Textes  ')  das  Verstündniss  ersehwert ,  da  endlich  auch  in  der  Ge- 
schichte der  arabischen  Medizin  nur  das  Werk  des  Hunain  eine 
Rolle  spielt,  so  wird  sich  auch  unser  Interesse  vorzüglich  diesem 
zuwenden,  zumal  sich  dasselbe  in  einer  stattlichen  Reihe  von  Hand- 
schriften erhalten  hat2)  und  in  einer  sorgfaltigen  und  correcten 
Ausgabe  jedermann  zugänglich  ist.  Woher  hat  aber  Ja'qübi  seine 
Aphorismen?    Da  nichts  auf  syrische  Vermittelung  hindeutet3),  so 

1)  Kine  Sammlung  von  naheliegenden  und  sicheren  Emendationen  für 
diesen  und  die  andern  Auszüge  werde  ich  in  der  Fortsetzung  dieser  Abhandlung 
mitthcilen. 

2»  Zu  den  vier  von  Wonrich  (§  LXXII  fin.)  genannten  Handschriften, 
die  den  blosson  Text  enthalten,  kommen  jetzt  noch  Brit.  Mus  983,  Gotha 
2023.  2  und  2032.  2,  Leiden  1293,  Parin  Supplement  998  (bis).  Berlin  Wetzst. 
II,  1182,  1.  Dazu  gieht  es  von  Commentaren  des  Oalonus  und  verschiedener 
Araber  ausser  den  schon  Wenrich  bekannten  in  Berlin .  Paris ,  Leiden ,  Gotha 
mindestens  noch  ein  Dutzend.  Da  die  arabischen  Commentare  in  der  Reget 
auch  don  commentirten  Text  fast  vollständig  enthalten,  so  besitzen  wir  von 
dieser  Uebersotzung  des  Hunain  allein  in  Europa  etwa  drei&sig  Exemplare. 

3)  Ueber  (j>JwX*o  =  tv&vt  in  ta'lim  16  cf  Gildemeister,  De  evangeliis 
In  Arabicum  e  Simplici  Syriaca  translatis  p.  26.    Dass  unsere  Auszüge  direkt, 
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muss  es  doch  ausser  den  besoldeten  Hofübersetzern  der  'Ahhäsiden 
schon  damals  unter  den  Arabern  und  ihren  Clieuten  Männer  ge- 
geben haben,  die  sich  aus  eigenem  Interesse  mit  der  griechischen 
Sprache  und  Literatur  beschäftigten  und,  was  ihnen  wichtig  genug 
erschien,  so  gut  ein  jeder  konnte,  für  sich  oder  für  andere  in  ihre 
Sprache  übertrugen.  Dass  dergleichen  Uebersetzungen  mehr  Be- 
merkenswerthes  in  sprachlicher  Hinsicht  als  in  textkritischer  ent- 
halten werden,  liegt  auf  der  Hand.    In  unserm  Texte  steht  z.  B. 

jaJj  noch  im  Sinne  von  Herbst');  daher  heisst  der  Frühling  s_a-yo, 
der  Sommer  Viele   termini   mussten   erst   neu  geschaffen 

werden,  wie  u^bL>  —  aywyov,  ^A+Jl  ^  —  kXctTqgiov  (Latwerge). 
Die  Bedeutung  vieler  Worte  ist  dem  Griechischen  zu  Liebe  modi- 
ficirt,  wie  i^L*  (dpa)  —  Jahreszeit,  oder  ist  der  uns  sonst  be- 
kannten völlig  heterogen,  wie  X^JLp  =  Tivgerog,  (sonst  ^jLs) 

=  rtTimrtxog.  Ein  Wort  ist  in  dem  Zusammenhange,  in  welchem 
es  steht,  wenn  nicht  unverstandlich,  so  doch  äusserst  seltsam,  näm- 
lich rlJi  in  ta'lim  25.  Mit  dem  jji  ^  endlich  in  ta'lim  23 
weiss  ich  ebenso  wenig  etwas  anzufangen  als  der  gelehrte  Herausgeber. 

9)  xj^>%  »Ujij  0tJdJ!  „das  Buch  von  den  Städten, 

dem  Wasser  und  dem  Klima",  heisst  bei  den  Arabern  gewöhnlich 
kürzer  ^U-fJ^  *Ul  v^uü'  (so  Fihrist  -  p.  288 ,  Abü-l-Farag  p.  8h'. 
Casiri  I  p.  290),  jedoch  auch  der  üblichsten  Form  des  griechischen 
Titels  entsprechend  (Usaibra  p.  31)  .^jJUl.  ^lZ* . 

Von  den  drei  maqalat,  in  welche  das  Werk  zerfallt,  handelt  nach 
Ihn  abl  Usaibi'a  die  erste  (=  gr.  a  —  c)  von  den  Witterungs- 
verhältnissen verschieden  gelegener  Städte,  die  zweite  (l, — /£')  von 
den  Wasserarten  und  den  Jahreszeiten,  die  dritte  (uf — ?)  von 
sonstigen  Dingen  (sc.  welche  Einfluss  auf  die  Gesundheit  haben). 
Ja'qübi  dagegen  schickt  einen  Theil  in  9  Capiteln  mit  etwas  ver- 
ändertem Titel  voraus  (=  gr.  a — (f),  giebt  dem  Reste,  als  wäre 
es  ein  Werk  für  sich,  eine  neue  Ueberschrift  und  theilt  ihn  in  3 

Jtjsl :  1)  von  den  Städten  (=  gr.  y —  g'),  2)  von  den  Wasserarten 

(£' — ty),  3)  von  den  Jahreszeiten  (i<T — /£).  Aus  der  zweiten  Hälfte 


au*  dem  Griechischen  stammen,  erhellt  nach  Nüldeke  auch  daran»,  dass  x*tfn»v 
(1.  Winter,  2.  Sturmi  stets  durch  tUÄ  (p.  12G,  1.  15  für  „Sturm")  wieder- 
gegeben wird ,  wolches  dem  syrischen  )jQ2Q*0 ,  das  nur  „Sturm"  bedeutet, 
nicht  entsprechen  würde. 

1)  cf  Ibu  Qotaiba,  Adab  al  Katib  (Cairo  1300  d.  H  )  pg.  12. 


Digitized  by  Google 


KlamroÜi,  Ja'qübr*  Auszüge  aus  grievh.  Schriftstellern.  201 

des  Buches  (Anfang:  Bovlouai  öl  negt  rfjg  'Aoiyg  xat  Ttjg  Ev- 
Qwntjg  detSat)  sind  nur  noch  einige  zusammenhangslose  Satze  (z.  B. 
aus  x  und  Xß')  excerpirt,  bez.  angedeutet.  Zwar  fehlen  auch  in 
der  ersten  Hälfte  (a  —  <f )  nicht  nur  einzelne  Worte,  sondern  ganze 
Sätze  und  Satzgruppen;  aber  das  Vorhandene  ist  keine  Inhalts- 
angabe, sondern  eine  wörtliche  Wiedergabe  des  Originals,  die  trotz 
mancher  Miss  Verständnisse  des  Uebersetzers  und  Iucorrectheiten  des 
Textes,  da  wir  die  Uebersetzung  des  Hunain  nur  in  einer  einzigen 
schwer  zugänglichen  Handschrift  besitzen einen  gewissen  Werth  hat. 
Von  sprachlichem  Interesse  in  diesem  Abschnitte  (p.  119 — 128) 

dürfte  Folgendes  sein:  tL*J|  (sonst  =  vögwifj,  ^Ju* 

-  -  i  .  , 

(sonst  ^Jl  u*y«)  =  itQov  vootvpa,         =  anaapog, 

lyolJi  £>.  (neben  gyl)  =  ^j^S  £>5  =  £>3 

iu  Jt  =  ntQinvtvtiovia,  <>5  =  nkevQtTig,  üJl^>  (neben 

S'ua^*)  =  Xi'&og,  ntQayyovQia,  o^il^J  und  jjj^J  =  xaraggot-, 

ferner  A.  &w  ä.*  =  lägy  (als  Körpertheil) ,  ju-xw«  =  oVQtjtrjQ; 

L^jjjit  ^JLc  ^-r^— ^  (o*— =  tT7](fiai.  Bemerkens werth  ist 
noch  die  Vorliebe  dieses  Uebersetzers  für  reimbildende  Wortpaare, 
wie  »yU  H>>Lc,  auch  Aphor.  ta'lim  14  (das  freilich 

auch  sonst  sehr  häufige)  «^^b  ^Juo ,  so  dass  diese  beiden  Auszüge 
wohl  das  Werk  eines  Mannes  sind. 

10)  iüjuJ!  KaJüü  »das  Buch  vou  der  Prognostik*,  in 

Handschriften  und  bei  Abü-l-Farag  auch  ^ff-k^;^  »  genannt 
(Wenrich  §  LXXI),  besteht  auch  nach  den  Arabern  aus  drei  Ab- 
schnitten (Fihrist  p.  288,  Ihn  abi  Usaibra  p.  31  vstfJU,  Ja'qübt 
p.  1 1 6  J^as) ;  diese  drei  Abschnitte  umfassen  bei  Ja'qübi  zusammen 

20  Lehrsätze  (oUJUj),  von  denen  nach  einer  Gothaer  Handschrift 
(Nr.  1899  Pertsch  III,  p.  446)*)  7  zum  ersten,  9  zum  zweiten, 
4  zum  dritten  Abschnitte  gehören.  Auch  der  kurze  Inhalt  von 
jedem  dieser  20  Lehrsätze  bei  Ja'qübi  entspricht  genau  dem  voll- 
ständigen Texte  desselben  Lehrsatzes  in  dieser  Handschrift,  so  dass 
wir  folgende  Inhaltsangabe  für  das  ganze  Werk  aufstellen  können: 

1»  Wenrich  §  LXXIII  Escur.  852,  5.  Leider  giebt  Casiri  nur  den  Titel, 
so  dass  es  sehr  fraglich  ist,  ob  die  Handschrift  das  ganze  Werk  onthält,  zumal 
wie  er  selbst  (a.  a.  O  Anm.  48)  angiobt,  Hunain  nur  zwei  „Tractate"  (also 
"'—'»')  übersetzt  bat 

S)  Nach  einer  gütigen  Mittheilnng  des  Prof  Abiwardt  besitzt  auch  die 
Königl.  Bibliothek  zu  Merlin  (Wetzstein  II,  1182,  2)  den  arabischen  Text  der 
Prognostik. 
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1.  maqäla. 

taltm  1  Empfehlung  der  Prognose. 

2  Prognose  aus  dem  Gesichte, 

3  aus  den  Augen, 

4  aus  der  Lage  und  den  Extremitäten, 
f>  aus  Athem  und  Sch  weiss. 

6  Der  Unterleib. 

7  Geschwulste  am  Unterleib. 

2.  maqäla. 

8  Wassersucht. 

9  Schlaf. 

10  Stuhlgang. 

11  Urin. 

12  Erbrechen. 

13  Auswurf. 

14—16  Empyeme  und  Eiterung. 

3.  maqäla. 

17  Quartanfieber,  Kopf-  und  Ohrenschmerz. 

18  Halskrankheiten. 

19  Tertianfieber. 

20  Schlussbemerkungen. 

Im  übrigen  geht  Ja'qübi's  Auszug,  der  hier  nicht  wie  bei  8 
und  9  eine  partielle  Uebersetzung ,  sondern  ein  ziemlich  oberfläch- 
liches Referat  über  den  Inhalt  ist,  nicht  auf  die  Uebersetzung  des 
Hunain  zurück,  sondern  vielleicht  direkt  auf  das  griechische  Original ; 
so  ist  ycioyaoetuv  (Ermerins  fißi)  missverstandeu  und  mit  ZJ-J. 

wiedergegeben.  (Doch  vgl.  Hyrtl,  Das  Arabische  und  Hebräische 
iu  der  Anatomie  p.  131.) 

In  der  Uebertragung  vieler  anderer  termini  zeigen  sich  theils 
einmalige,  theils  durchgängige  Abweichungen,  z.  B. 


Ermerins 

rjunain 

Ja'qübf 

xaraxltitin 

{yugiav)  <fogtj 

r 

•  > 

u 

IT» 

TtTVtXoV 

x8' 

te 

Es  lässt  sich  sogar  zeigen,  dass  der  Gewährsmann  des  Ja'qubi 
aus  anderen  griechischen  Handschrifteu  übersetzt  hat  als  Huuaiu; 

nämlich  im  fünften  talim  entsprechen  die  Worte       0^Xj  £f*^ 

-1«5>         ^yn  ^Jlx^o        einem  unächten  Passus  des 

Originals  (.  .  .  twv  idyioriop  •  yivovtai  yäg  ui  ftiv  Öt  i'xkvaiv 
ciüjucitoq,  ol  Öi  diu  rtWTOvitjv  (fktyuoi'ijs),  welcher  in  den  von 
Hunaiii  benutzten  Exemplaren  fohlte. 
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Das  Resultat  meiner  bisherigen  Untersuchungen  ist:  die  Aus- 
züge aus  den  Hippokratischen  Werken  bei  Ja'qübi  haben  zwar  als 
ein  kulturhistorisches  Denkmal,  zum  Theil  auch  in  sprachlicher 
Beziehung,  ein  grosses  Interesse,  sind  aber  ohne  Nutzen  für  das 
VerstUndniss  und  die  Kritik  des  griechischen  Textes  und  sind  auch 
keine  Repräsentanten  der  in  den  folgenden  Jahrhunderten  am  meisten 
verbreiteten  und  geachteten  Uebersetzungen ,  die  im  Zeitalter  des 
Ja'qübi  erst  entstanden  und  noch  kein  kanonisches  Ansehen  genossen. 

Als  Ersatz  für  dieses  magere  und  grösstenteils  negative  Re- 
sultat gebe  ich  den  arabischen  Text  der  Prognostik  nach 
den  drei  Gothaer  Handschriften  2023,  3  (Pertsch  IV,  p.  55—56) »), 
1900  (ibid.  III  p.  446)  und  1899  (ibid.)2)  mit  einigen  text- 
kritischen Anmerkungen. 

Im  Folgenden  bezeichnet  H  (Hunain)  den  arabischen  Ueber- 
setzer,  £  die  Ausgabe  von  Ermerins. 

A  =  Gotha  2023,  3,  B  =  Gotha  1900,  C  ==  Gotha  1899. 

Römische  Ziffern  bezeichnen  die  Paragraphen  der  Ausgabe  von 
Littre,  griechische  Buchstaben  die  bei  Ermerins,  arabische  Ziffern 

die  in  B,  das  Zeichen  t&  den  Schluss  eines  *b\JLi\  in  A. 
In  den  Varianten  sind  blosse  Schreibfehler,  Differenzen  in  der 
Orthographie  (A  I^Uj.  B  _^>"Uj.  A^j^I,  B  \jß  und  der  häufige 
Wechsel  von  .  und  y_j  am  Anfange  eines  Satzes  nicht  notirt. 

Die  Bemerkungen,  denen  zu  Liebe  ich  die  Sätze  des  Textes  dureh- 
oumerirt  habe,  enthalten  das  Plus  und  Minus  sowie  die  wirklichen 
Abweichungen  der  arabischen  Uebersetzung  vom  griechischen  Originale, 
nicht  aber  alle  Uebersetzerlicenzen,  die  bei  dem  verschiedenen  Geiste 
der  beiden  Sprachen  und  bei  der  knappen  und  gedrungenen  Schreib- 
art des  Hippokrates  hier  in  besonderm  Masse  berechtigt  sind. 

Doch  will  ich  einige  wiederkehrende  charakteristische  Um- 
schreibungen dieser  Uebersetzung  hier  in  Kürze  zusammenstellen. 

1)  Der  Superlativ  eines  prädicativen  Adjectivs  wird  durch 
xj^t  umschrieben,  z.  B.:  fciijJI  ioli.  ^  =  xaxtarov,  \jU  ^Jx. 

iS^^aJl  =  ivavxiwTctxov,  iLäJÜJ  ä-jL£         =  aayaXdaTaroVy 

1)  Nach  Pertsch  enthält  dieser  Codex  da»  einzige  Exemplar  des  blossen 
Textes;  doch  6ndet  sich  derselbe  nach  einer  Mittheilung  Zotenbergs  auch  im 
Cod.  1040  der  Pariaer  Bibliothek  von  fol.  29  an,  während  der  Commentar  des 
Muhaddab  nd-Din  erst  mit  fol.  49  beginnt.  Der  Text  diesor  Handschrift  stimmt, 
nach  zwei  kurzen  Proben  zu  urth«ilon,  wörtlich  mit  dem  der  Uothaer  Ubereiu. 
Auch  der  schon  bei  9)  genannte  cod  852  der  bibliotheca  Kscuriali*  enthält 
nach  Casiri  an  dritter  Stelle  den  Text  der  Prognostik,  cf.  Wenrich  §  LXXI. 

2)  1899  enthält  nur  taiim  1 — f>;  durch  eia  Versehen  des  Buchbinders 
ist  das  letzte  Drittel  von  taiim  17  und  die  erste  Hälfte  von  ta'lim  18,  also 
«ine  grössere  Partie  aus  Buch  3,  dazwischen  gerathen;  vorno  fohlen  mehrere 
Blätter,  auf  denen  die  zweite  Hälfte  dos  ersten  taiim  stand 
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doch  heisst  aytflTOV  im   Prädicat  jy-*}\  ^      M  (^J^) 
(ctfJL,  sj-=*>^)  ^  T<*XiöTa  ^«äj^i  j.    Se^r  häufig  wird 

der  Elativ  durch  c)ysj  verstärkt. 

2)  Die  Adjectiva  auf  -a<J//$  sind  durch  ^  oder  aJ^Uj  ura- 
schriebeu,  z.  B.:  _owft*aJj  =  ntrakudriQ,  ;  ♦  j 
nvwöifc.  Das  tfffo-  vor  Adjectiveu  der  Farbe  wird  ausgedrückt 
durch  JJu«  oder  O-^aj  c.  . 

3)  xai  (auch)  heisst  ausser  '^ajf  auch  *>J3  j-*.  otfrcu  wird 
oft  umschrieben,  z.  B. :  ^JL^Jt  l mSÜL.  13t  oder  o^o»  i^t  u.  &. ; 
u8b  heisst  ^wili)  (J^il  iJ^J*,  6q»wc  und  xaA«^  uj*, 
napTtXwe  ausser  NLot  auch  JL^R  ^t>  j,  uovov  (und  xorra 

pcpo?)  ^Jifc,  pahGTa  fJiS\  j  neben  ul~  ^1;  yag 

m 

ungemein  häufig  C)|  «sJjj. 

jJ^L^  C)Li  3t  ,y^t  J^äajl  ^ 

^^J^  ^  *it  **J3.4  .*ft3l  ^>  U  il*LäÄ  JJLxit  ^  Juui 
Juait  C)Jo  «5J3  *^Xot  j^*  .^-Jt  0t  w^uil 


2)  +  ^Jl*  Wü.  Uber  ~  fiuliov.    j^JU  ^  bb  pbUJ^J 

«=-s  «»ot*  tuXfiäy  irnxQtntir.  3;  H  las  tu  ioopetn  in  mir  nu^turton 
n  attfipdxtov. 
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s^>        "w^bil  iJ  01  J^Jj  cwj  As  ^yü-Jt 

.1  U^t.  ^  ^JLo  ^li  o^j  C)l  s**Aj  v^^L  ^  f^JU. 

r.üus  iOtUxaJ  v^LJl  JuuL~o  c,t  ^LJLä   u5Ü3  a*  /O  l 

UöW«  «*JL>  ^i.*J  C)l  lCx-o  Jü»  uöLtfl  ^  A^L    *  jj 

j  *Ü         rf'^l  0b  C)U  0<A-^  'CäJ  Hj.L**  ^  ^ 

^  o^h  er-»  Oj.sj  ^A^j  rJji^  0«  A-S.]7  .L^> 

^1  Uul  s^y*  Jslu  a-^>  i*—H  jj^i*  r^>.  er* 

L.-JÜI  «>JL^  J\  I AP  ^JL~        xLs  8        [^c  J,t  ^  JLäj 

^  x_i!  .X*^  0^0  0t  ^ 

^  ^3uL  ^3  fJjLS  ül3  10  CJ-* 

«»  A  w^Luiu  xJ^AÄ^o.  ^  H  J->o  riüU5.  n  A  +  ^Xi . 
<l>  A  -  '^a-jl.  e)  A  -j-  /*,  AH  Kand:  ist  richtig 

9)  A  oy^.        Ä)  A  -  xJoi. 

6)  'vi>— aJLj  ^  «=«  naifftxtf/ia.     -\-   ^K-*-X.  **.  J.  7)  Zusatz 

8»  bis  LaJ^äj  =  {ravfta&fio  nv  Siyaitog.      9)  +  ^  J^^i  • 

,f»i  J^l  aJL       =  avatTios  «v  «i'iy.     12)  +  ^jül       14)  +  aJU 
^)  fin.  H  liu»  da«  vou  E  verworfene  jioh'ßSaiSes. 

Bd.  XL.  14 
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0UJuo%  tf-^-JLi:  0Uhu«J.  bu>  ^  oU^I   «oy^  .,Jübo 

äjdlL  '^^-J^  UPUUÄÄj  ^.a.äU  0ÜÖ^L  OÄi^ 

^  Jj-3  ^  CT--^  «^i»'*  -»4;  »Jl  J>  Cl'  tf*^ 
0li'»  .iüU,  ^  j  *VW~»  kX»  W  o-  ^ 

u^j  CJur  *i      st  u**  c^iur  .t  u^'lo  ^s>\  s\ 

o)  B  —  i*X*,  ÜC  0  Ju  C)t.  ä)  A  -f  ^^JLiU*.  r)  A  Rnnd: 
^yfJJ^lÜ'XA .  rf»  C  x->*— !! .  e)  A  nur  iLxJ-o  ,  B  —  "\.a^,'u>  . 
f\  Damit  »cliliesM  B  don  Satz  fir)  B  —  j^-Jt  vi»^  j.  A)  A  —  «^J. 
t)  A  ^  sjU>\  Nil  J^ä  c,li.         *•)  B  cUÄ^I.         /)  A  J 

wlol  ^j.  C  v^U-^l  .       n)  AB  ~  LfXl\,         o»  B  Ü». 

18)  4-  ,  ci>.  19)  "Jb^    .yo  =^7Vtf  ^»ta.      20)  xXi 

j»L>  nalatottfov  toviog.  —  ^  miaQTaiov.  —  iiQOOMmp  rd  re  ir  rq> 
ülkto.       21)  L^J-fcS  O      ^    =  ^  t-ovoat  fnivtorrat  nepl  ras  6y>$as.  — 
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m 

^  "^t*^  ^V*  äaxJUS 

JjS         J^b  u^JJ  J,ls  JwäJI  4$JbJ  »U**.  ruü  C)l  xi'JU  CT~s 

j äüLiJ!  cJj'  .t       ^  .t  u^L.  ^yu^t  0ir  C)u84  au» 

0!  ^.i-.JL.s  iUsUt  oUbU-'i  «£JLi'  JiäJI  *$JLu  /"^ÄiNI 

-  o  > 

j  idT  xiJu.  XJÜj  ^  xiU^  »U^j  ''^t  5t  cr^t 

*~OJi  »ur  cr£  y^Ujj  Jgö^;'^,.  "*JÜ3      0'ü  0ls28 

B  H-  h)  A  j.             C  ctc      .       <l\  B  —  JwiW. 

«  C  -  -utul .  /)  C              ^  .1  .          <7)  n  jaj^JI  J,l  ^Ui* 

yjj.       A)  A  B  nU^                      *>  C  -  jL 

^  /»  C  tfJLx;.  «i»  C  iÄ-P.  niC'XwiU, 
^  A 

22)  fthj  u«  =  ras  vnoftiüiag,         23)    -|-  » J^£» .     Dass  d»s 

»or  $vftßaJLjLo/uro>v  fehlen  muss,  »ah  auch  K.        24)  UwJU  =  dnm  von  E 

beseitigten  xnftnvlor.  -  ütxvuy.  —  ft  <ux(>ür.  t\n  11  hat  dio  von  E  ver- 
*t>rf«no  Lesart.    Der  letzto  Satz  von  E  y   O'nvnTi'ttfn  Öi  xai  bis  ytvofAtva 

fehlt  hei  H.  26)  »Lftä  ~  v*riov-  —         yvuvo.    H  las 

vielleicht  hvojftaka  Mai  Öte6^$ftu$ra. 
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JJVj  aV  äu/  ^JU  Jju  ^        *5Ü^s  s/o*^ 

a^y&t  Mi5  Uib  rfruj  jio^l         0»  'i*^  ojj« 

V^."  G^yaJI  ''^U  j  ^Jt       .1  ffjauJI  JäU»l  Äju 

^^Jus.  n^X-J  fe>$Jv>i  NJlxAd  <Ai*0  ÄJjLc  *J   \J+tP  ^S*^ 

As.  «*Ji  ^  U  oläw  ^  ^.Jt 

cö»  i  :<JL>L>  LA  **ys  J^Jj  xAJÜixx  W  ja^-Jt  nJu  j 


rt)  AB  —  JuJou  BC  MLuu*  .       <r)  B  —  LojI  .  BC  -J 

•  ••••  .  .>  '  ^  | 

Oöj-J»  rUj.  e)CZjXiu».  f>  C  ^JiLo.  ^  B  JJte,  A  ^ 
JüülH.  A)  AB  iü^Ü.  1)  A  4-  «*J3.  X)  AC  ^Uycü,  bei  A 
am  Rande  verbessert        /)  AB  {y4^ .        m\  C  +•  .         w)  C  JyJo. 

c 


31»  spricht  gegen  Es  Conjcctnr  8ianeitliy/»it>a.        32>  +  visNÜ^  e5^j 
xJ! .  3ü)  von  E  als  sinnlos  aiisgeschiinfoii;  bei  TT  ist  der  Satz  ganz  ver- 

ständlich.      37)  H-  9JöJ>  38)  ä^ca^.  ^1  SJj-^  =  ^e*»»-  d*» 

beiden  Oliedorn  geiucinHMmc  {i/(>«V  ist  geschickt  vorangestellt. 
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U  LWi  crNxJI  :o„>  UL™  ^Jl  ^       W.  IV  £* 

:<J.Jl  s.>Lsül  cjl&«jaJt     rtu*gi!  I  „jLjü  ^1 

*Ju*aj  jülfj  *^Jt  ^>\S  c^  l>V^o  LÄi'Ly  |j|  gjjuJt  jj  pu*.*Jt 

tä>Ü»  jöä  u>J3  Jas  0JaJl.  ^  ^'^  ^ 

0LT  13t3»   AjüuJ!  iAU>t  JL.  jj  xl^l         ^  ^  0ir 
Uo!^43  wtA^-  *  V«Jö  xiis  Jjb        '^iijj  ^j-^wLJ!  ^  ^.j^o 

^>  0yj*  sXsü!  ^Ltf!  ^>  i  i^>LJl  ^  ^iJ^jJt 

0yu  ^  ^;/*Jl  ü."  al^  C7x*x,t  j  L^i  0Ls*Jl  vi  .r 

ol"*M  r^1  i  o^-*^  *         lsoI^!  ^>  j 

U=J   ^  <X>Ä.  JUS,"    .'^  SL»\S   *U^>  ^  « 

«)  B  w^il  w3yt  ^y«.  A)  A  oUaj,  C  c^Laj.  c»  A  £i^o 

UäS  ri,  A  ^  J^Jj.         o  A  ^ftJl,  B  ^Jl.  /•)  U 

+  Jj>  jl.  £7 »  B  cr^.  A  JJUJI  a-^.  *)  A  CTx 

w»  A  os  A  —  W  .  B  L_^i  ^>J3 

30)  II  übersotzt  yiyvoioxixto  oder  j(>»7  tiSivai,    — <Vta  x^^C,  -f-  L— .^■^*» 
H  las  di«  von  E  verworfcnon  Worto  *tni   ano  toi%ov  uwqov  anoorttooas. 

Ii»  Ks  Zusatz  xai  ouixqov  und  soino  Umändorung  von  f; 

yityuoviv  in  xai  fA.eyfiot>T/i  worden  durch  H  nicht  bowährt.  42)  —  ii9rt. 
Mi  +  iü^AJt  j.  44)  11  übersetzt  xai  ol<s  oi  nvpuaivot'jet  anal- 
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■6^  ^2s>      a\s  ut  ^u«»  .-Ui«  xöJ^  ^üi  j 

^  >ji  ^  ^  ^  ^  -        o^ji  ^  3. 

^  Uli"    .^1.  yJtÄÄ  LuJ  <J>H 

'LÄJcÄt  0U  .1  uLju  «0;j  ,|  «. ^  ,i  i^x, 

j  nLT  0U5!  S^J^u  0I  ^-oN?  **3L*J 

^J  oHr°  1.5**-^  b^^J  rf«iS^>  ^r^i 

0tf>\tf  oJ,  0Li53  .wNL<ü!  er*  o***2* 

JU.  0L<c\\  \\  j  .jjtf  r\^\  sÄV'G  wOt^  j.  C)Li  * 

JOS.58  ä^Jifcdt  Ji\  U>.s\  jTax^j  Ä,J  r>JjU 

ri)  A  0_»Xj.  B  C)b  ^U.       <?)  A  —  0)Li  .       d\  B  —  ,^J3. 

c)  B  JujaJ!(?).      /"j  A  -xb  .       gf  A  ^!  .  A  ^.        />  B  ^ 

47  >  — xa«  to  TiQoatoTXOv.      48i  Dio  fol^cmlen  vier  Süt/.o  x*r*  o/  »/»T<t 
näv  to  ocJua  bis  ot  tii  dia  avvxoviijf  <pA.tyfiovTjt ,  ilio  auch  K  für  uiiiicbt 

hält,  fehlen  bei  H     V«l.  p   202.         50»  '-JlI^s?  *=*  uvta/tdlmt  Siaxetftevor. 

51)  +  54)  v&»£t  —  to  vTtoxovSotov.      56»  -f  ^ 
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OÄÜ35  o3J  ^  C)b'  aJ  r-V.:i  cx*xit  jjyj  C)t 

**  •  "* 

"«-j-o^l  o-?=o  «dX^JÜ  S*j*  M  IaJ    i*^^  tf*  O*"5  U^6* 

j  -ä;'  rt;^K  ^  C)^Xj  .\Jt  ^At  Usjt  wi5J3  ^ 

a^rwJt  LV>  »L>ui  aM  ^ly 
4>ä,  ^>  ^  UJ  ^  ,,ü  L^«  o^JI  ^  /di 

osJ  Ujj  c,yo  ^ydt  r^.^  ^  üu>  j^jsi  crla-JJt  i  o-H^-3 

^yi~u  Ü»3M    ^äljl  JjU  ^LT  L-*  L^Iitf  L^JöL67  .^^UJt 

«)  B  jjU^M.  B  lüt  5t.  O  A  ^.         d\  A  —  Ljy». 

B  -  \  »  >  N  r  f)  A  -  w-^L».         //)  B  ^.^1  vi^o. 

h)  U  ^>JJ.  B  pXl].         k)  A  —  C)L  B  +  w^S.        m)  B 

deutlich  3JofU. 

64  »  H  übersetzt  xirdvvov  xai  »dvaiov.  65)       *  A-  C  ^-♦-f- 

«=  T't^outvrt.  66)  L»s>  Jw?i  =  rcitf  anoojdoias  r,ooov  Ttouerat  (soust 
ist  -Li»»  =  a7K0(/TaOi£).         68 1  4~  »iSAj'  o  •        60>  ^po»"S<,'»'T«'*'  dopiielt 
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J^U7»   vvAX^  ^  ^  uöjj:  0K  ^.72 

iLSu^  *J  Lr-*J.  '^y^ •  ^  ^  0  u* 

*'^AXä  rr-**  wJ-^        o'      o'0  J***^  er5* 

0^4^  i  ^3iu.  crH^i         j  '^«4       ^  j  öj^i. 

<i>  B  0yu  U.         A)  H  h^x.         <•»  B  0>J  U.        d)  A  s'^OJi. 
c)  A  ^sX**.         f)  B  ^.         i?»  B  j^u^fl  j. 

73)  l»»»  <UIch  11  lHS  dl°  Von  K  au*f?esclli«denou  letzt«» 

Worte  von  if.         77)  +  üJSoAiJl.         71>i  j  stntt  ix.  81»;  ^&JU 

s*»sü  ontspricht  der  richtigen  von  E  horgestollton  Lcsnrt  fiijiifti  it  9vuhi 
rovxotot  iyyiyveiat.  ov  8iaxo>otu  doppolt  ausgedrückt.  +  yj**^..  <±^* 
bis  £jX*~J  =  imautrd  t*  xni  xaxanav6p$va. 
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iul^t  ^-JU  OJ  \]\s>  xijT  n.X-*Jt  o-H^       J*-"^  ^ 

j  ^Jl  ^  jJSit  0ü  0ui«  ^Ju}t 

vlyAAXAil.  ^jwoN;  s^-ö.8r>  &  ^  j>  ^  Acs>-  Oj-Jü  ^cäb^l 

0I  Jw^Lc  ff^J,  nLJ.87  .SO^Xil.  ^-~aj<lJI  ^Jt  c^iu 

jjüj^JI  vW;  0I  ^li*8  /^fs  Jo^UJt  jjU.  jJfcÄj 

öjlu  ^^Jf     ^  uxJj     iubLJi       jjc*  ^jdt  jJVjdt 
1  ^  -t«-^ 

•V  «*  M  «V 

wUJu.  O-^ur^*  ^  ^  >^ 

Oyo      jj,y»  C)b  cNii  ^  0^91  .USJ 

«J  B  0Lä>ÜL  0UXäJU.        h)  A  am  Knude:  .        c)  AB 

A  —  yj>J  .  B .-L^o  I>  A   -j-  ^y«  . 

83^  -j-  ikiju.        84»  —  aiUo.       S?>)  rreAtdvoi  durch  vier  Worto  um- 
»diriohcn,  ähnlich  in  8li)  -f-  ^Jlfc  xJ^cXJi  j:.        87)  -j-  LP—*t  ^JwXäj.. 

=  xtWwoy  »arartiUffn.  «JO.i  +  jäJ-JI  .  92)  JöL  bis  8;Xfrjf» 
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«■ 

£  J^JjJl  LX*  J~j>  ^y»  jJÜic  j  i>\Xi>t  s*~+> 

^  ^JU^J?  ix>LJl  JLäH  oj^u  nü    U  J,t  ^l>5a7 

C)tf  ül  iJt  «sJ^»»  XJlä  UU*  oJX, 

O*..*  woUjj  rUüJi  »yü"  a^  *LäI  jaJjJt  OX<o  uCi>  eS^X* 

r  *b>^  ^  ^  ^  ^  er5*  o*,w  -r*-~  ^  J 

uUJü  *It>  >^üu  ^oly  cxU  .1  u^]-*  0AJ!  Jj  U  w~->~o 

n)  A  —  oLcL*.  •,   vielleicht  hioas  es  ursprünglich  n_£JL3  • 

i)  Ä  am  Rande:  OL^sLaJl .  c)  B   5->5  ^J*  O-*"*"5*  o'  ^  ^ ' 

rf)  B  -c^.          e)  B  0b  .  /)  B               C>^   l5^!  c^-V'- 

g)  B  0t.  A)  B  ^  ^3.  <)  B  —  k)  A  -  b^J  \Jy>. 
I)  A  ^1-^  .         ntf  A  —  büUo. 

95)  II  las  f}  (vno)  naQnfooovrr^  (—  i'otai).  9fo  Die  Worte  v/tu- 
nv(>Qov  sq  ,  ditt  E  hier  einschaltot,  las  auch  H  erst  w  eiter  unten  -\-  ^.yA*-' 
98)  cyj  WU«  L-,yj  ^  =  T(n;'^fit»'.  99)  $vvei*ot  doppelt  aus- 

drückt.  100)  «=  Htt'Svvni.         101)  H  Überset/t  *ni  woä'C 

av&Quiny  isavioxaofreu.  103)  -J-  Ul?)- 
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^  ;LJt  ^  '»<  *>Jj  <j^j-% 

ji-j;     I0y  ^  r-**0^  o^Ji 

Jj^>  U  o5Ju  „ö^I  ^  9sJ*  jj>^ 
v  ^  U^.;i>.  112  .o^>  l^c  0Xj  ,J  U  Lf^j-i* 

JUj.-ÄJt  C).0  *U*ä  ft^M  llilu    &  XkM,u  »iuU 

f/)  A  ^ÄjJL  J>L,*Jt .  b)  -{-  LÄaJ  «im  Rande  bei  AB.  c)  A 

3)  B  -  xJU.  /0  A  —  jj  .  A  —  A^x.  /)  A  -  . 

/ '  B  . 

lo4)  _  üTOoyyviaf.  11)6)  +  ^^Jl  —  '/  i^v9(föv.  107)  jjÄ-O^l. 
1U8)  —  ^  nilta,  —  xai  xolaidca  xal  ai/xarci^en.  100)  ^ovict>T«(>a  /t«V 
toiJrwi/,  okid-Qtn  Öi  ovüiv  fyooov  sehr  weitläufig  (durch  22  Worte)  umschrieben. 
'10)  SiiXj^Xj  ^ .äU  —  lur«      xci  xotavin.     111)  O^O  =  tpdyov  ptet  ( — xni) 

»«^rjaios.        112)  -f-  Jü^  ^JLc.  113)  O^o         für  x«i  oLVa;. 

Hl)  ^ä^u  wc»  =  xai  xvQTuiuaxa.        Wh)  — xai  fvort1  — i»<peXitit 
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JJLJ  ^ 

^        ^      m  -u*-»^  er*  ^  ^ 

^y»  >JLx  ^.Jl  nb"  ^^U  oJti\  oSJAj  ^  v-~J.J< 

w-uJJI  Jwäiil  0'b  ^yj«  ukim    <ä        UJL.  C)J.Xj  *JLxJ  ^ 

^  \J>*~  c^oü  ^}  »Jy>.>  vjrfr*  ^xo-u  oJb'  ^J^o  L^iws  J^Ji  j 
J,1  ^  5^  ^  r!ydt  ^-ö,  jJuot  ^J!  rb  Uj  126    *  m> 

m 

0~**u.  j^i  W  ^>,2y 

^  o^äjuM  iJjjUj  J^J»  ^ j^Ä-ix-J  ^JJI   iU^XJl  '-öjI 

«)  A  —  (jJUL       A)  B  -^J.        c«)  A  ^5  C)r        r/»  A    -  t*Jt. 
<?)  A  C)U  .         /,  Ay—  ^. 

110)  —x<»eirt'  C)^'  für  ö/io*»?.  lk26^ 

II  übersetzt  et*  äffentoy.        127)  fin.    Auch  H  las  /;  vovaos.  nicht  to  ovfo** 


Digitized  by  Google 


Klmnrothy  Ja'qübV*  Autzüge  aus  grieeh.  Schriftstellern.  217 

(SM  > 

*««o  L^u        bj 134   .  ü'ju»»  ^  oJUb  cy3  ^^JÜi 

ÄlU5>  c,yb  J-^o^Ji  c,vi1M    .**Ji  ^  Ua-ä 

V3*  .U>  J-JU  ÜjJls^  ^  r*U\        U  jaV»7  ir      XIII  x/ 

l<JI         c)^  ^  \^  er*  ^  ^  ^         U  o.* 
C)y  j  LJUj  U  C)LT  0b  ,35)   ä  ^jj  cjlT  L*a^  ü-o  C)^j 

^>  Jj>yi  0Uo^ll  Uiü  0L5  140  ä  sJrJ,  iJt  ju  J^u  0* 
'0*.  ^suM    uSäj  0>ll"  ÜUHI    <*ü»  jub  *$J3  Äjjli  C)U^I 

i  .^LaJt  Ui'43  ÄLftU  j  '4^  iLübd  XIV  *<r 

^.       buja  «au  ayb  at  £uai3  ssju  jjjiJi  jjwi 

Vyl  3»t   ^^^c  j-s>L»  ^.ji  *Jl»144    &  (J^-JL'  aIoJ«^  ^ 

«)  B  bi  A  L^wO^  i^j  ^  L^j  .        c)  A  ^yä. 

rf>  B  ^T^.  «)  B  1$JU5>.         /")  A  J^U  3I.       jf)  A  ^0,1. 

*IA  C)Lf.  i)  A  aiS  rJ.  /*»  B  s^Ji  C)i  ^jXt 

134)  4-  j  »  — .;.  135)  ^JIs  fiir  ünoütüfii.  138)  —  urjde  nolv« 
Ifitiofror,  ^.^  ^Ji  v^Jj)  zum  Ausdruck  dos  Oinpurativs.  139)  ^cat5*«t  »I. 
Kl)  j^2i>^  (nur  hier)  =s  niliov.  143)  XJjLü?  =  Tiep«  rör  n*'«''««»'"! 
"»•♦^Jl  »Utt  rö  Isnvfrovy  so  auch  pletcli  darauf  144)  noM.uj  vartQor  um- 
trieben;    +  ^li . 
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e«j^  -t-—'  »1-3  o1         o-  oü'  oJ  M! 

A       cesJi  jj^ji  w  j  u-'^i»  rb?  ^  149  *  ü^,  ^ 

^jÖXJu  ^^-J  fjJt  ^  kLuJ?*  ^JJl  >.ua^1  r 

^lxoJU  JÜi^^LI  rL!  äLJI  ^  ^1  »'üLi  ,5S  .Ü> 

u  0  jCrf  ^  ^'yoj  JJ".,M   '^J^  w  ^Xili  Jl^Ji  «5UUj 

.*U*>5  W  j^lt  ^  0^  U  KcJj\.  154    .  Jc^  j^s  j^Jt  C)X. 

ci~U5  »xi.vtfj  -ajJüJL  Ju^äJI  ^.  pl^-.' 


/1»  n  —  B  (j-J  .1.       n  II  +  Ü».       r/i  A  —  Ji. 

*0  A  /* )  Man  orwnrtet  .        !/)  B  -f  .         A.i  B 

^vjj>  n  A  0ls.         /•)  B  /)  A  +  ^1  (ont5t.<,nJen 

aus  misHvorstandonom  "bf).       wi)  A  -f-jLJi  ^y«.         w)  H  '\j*S$\*. 

147)  ^y«  /■cb  =  ovjfos.        148)  ^  umsohrieliPn.        149^  Stoht  nicht 
ui«»  bei  E  am  Ende  von  xS  ;   -f  g^ö^t»  .  ,51>  ItfQuonnor  wie  88 

—  Kai  toyekiti.        152)  +  .jlÄil  u>JLo  j'uclJL  . 
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.^u  U-3j>  C)U'  Kx>  e^v,       jUJI  xJx  v-^Uj  Juu  j.LaJ!. 

Js.  ^Ji\  Ai»  »JuJt  *otA-j  t<JC«  >t.  158   .La-*  U^>.3» 

*X>.  160    *  £OÜ>  J  c^-o  0t  $  ^JÜI  ^  yü«  r^JI  xg 

iUZs>y\  \J**j*Ü  ^J^^1  o^N  ^ 

(kXJLj  L*a3   si>ÄOj   U   jj-^   'U-^4  A>f»    JJ     äJ-C*    N^i*    «j^—J»  XJjJ 

o*       L^5lfi*  u^5  iLHJi  UV6S 

jOwl,  0»>  AJu  ju^ii  y^U  ^juj  c,yu  0u  xJi 

u<^>  x-gJjL.^  C)AJt  j  uC4^Ji  H^J>  0  L\jA£  uiiac 

n)  B  jUaJu.  ä)  B  CiOu.  r)  B  ^oj^JI  .  rf>  Die 

Mden  nächsten  -bl  Jül  Jli  fehlen  bei  B  als  einer  Erklärung  nicht  bodiirftig 

157 )  -f-  SA«Jl  H-*5 .    II  wollte  durch  »Ue*on  Zunatz  da»  iv  ftepe't  de» 
Originnla  zum  Ausdruck  bringen.  158)  II  übersetzt  i)v  ä^rtxnt  ro  nvov 

{—lutQiuv   \6   iftTfvti/in   itno   ioviov  iov  ntväiov).  160)  evneräats 

*»|»pelt  üb<»r*ptzt;  .^LjlmJI  jtA  w'vAÄJ  =  avaßitoaetv.  nachher 

JjUiJI,  1C4)  jjr^i  ^  ^l},ovr*         K  verwirft. 

A 
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.sioi  lXxj  ^pjjJJ  öAs>  0Li  1,15   .Uy,        ^>!.  Jj  0*Xj 
Sjü,»  jL-i  ^  ^Luu  xli  JJ*\Jt  «AP  ^  ^ 

^  ^  ^  Ob   U^8  ^  ^  O1  u«*^ 

^  J*>  &  **J3  ^-  ^Jadl  0ü  ^ 
x&  0b  0Li 173  $      j  rJüij-  ^jJI  o^t  i  jl^tffl  ji^ 


-  f 


«)  A  ^.^LJiLj»  ,   doch  erfordert  das  Oriieitml  N#  h)  B  —  \X3*J . 

A   x-jL>oI  ^^LS  .  A  fl  B  Rund:  bLtLj  Lnt  richtig 


1CG)  —xoviov  (zu  nrvc'AOv).  107)  O^vXä  bis  ^Ju*;  für  f* 

towTft»»'  afpi)   Ttrß  7TQo(>(>t';otai  itpoXt'yetr.  1G9)  — nt  Si  XQtrjxooiniaL 

170)  Auch  E  vennuthot   /"    Cstntt  *c    (fnir;;    -j-  L-*Ji   *A->\-J  • 

172»  -f  »  ^^^ö  .  473)  —orm'fnv  re  Mai;  y^-L>vJt  J.  statt  /i»  Tip 
itf'pqt  n AevoiSi. 
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0\  Jlä»*  x^J'^>  ^  JJÜ  V 

^yuij  As*176      A>l.  wJ->  ^  ^Jjjiil  ^Ls  «$JJü   ^1  C1LT  XVII  A' 

Ü  Iii1"    .JJVJÜt  »Ä^  glittJ»  Ä  X*-^»  0i 

•  ^    ÜL5    iüuä,  ^   ^li*    }  0Li 

Uil^l  iuk^  «  j^Lad^I  cr^^  /icrjJ^Ji  j  ji'^t  ^UUJLS, 

xiji  ^  ^  0lir  u     179  .xäüi  ^  ^  l$jl>  0j  ^^u. 

0J>    »0L4  181   .  ^sJj  CJI  ^Jt^ü  J^Udl  Bj^i 

-so        ^  ^uxJ!  sioLJ*  .JijuJlj  u~-*-^  V— 5  V 

a)  A  wftJL*^o  ^JLj  C)Ü".         b)  So  nur  A  Rand.  AB  -  U'^Äol . 

r)  B  ^1  ,).|  j.         r/>  B  J^JÜI  j.  «»  B  |w,         f)  B  ^ 

•iiftftl.         ^)  B  ^O»»  ^ .  M^l^lf^cÄJj. 

i>  B  ^^ju^öt.          k)  B  +  p^J.         I)  Eine  spatere  Hand  strich  in  B  dies 

m 

Wort  and  setzte  dafür  an  den  Band.        m)  B   t)\   aot   «>$J3.  . 

175)  fin  — ini  öxotov  av  ni.tvobv  to  (iuum  iyyivr^at.     177)  -f" 

^jX^j  ^.  179)  bestätigt  violleicht  Es  Conjectur  rn 

yiyrofttva.         180>  -f- 8  J1^.         18  V)  — {i/vtovos,  welche 

£  huutiäetzt;  H  zieht  ii  to>  f»xoo#  tjfttoas  zu  ngooÖiieodai. 
Bd.  XL.  15 
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(.LxLxJt  ^«AXiil.  ^L>Ui^l  Aäj  *^o*j         ^-»häJI  ^ 


Li! 


9 


189 


«  *  »  >  ^  Jju^ö  c,l  ^..w JÖ.  190   .Swi^Jl  3Jj  rUo 

iiu/u*  ÜLs191  ^uir  jj^jJi  jjw-^       j  j^y^i  jj^jJi 

Uw<?L  f&^**3  ^^^j-^^  «£l2  iLJÜUw  lj 

o)  B  tlvXjP  ä)  A  Jc^jJ.  c)  Mit  diesem  Worte  bricht  B  ab, 

du  dieser  \ji  weiterhin  einen  Cummontar  nicht  orforderte.  d\  So  A  K.md. 
im  T<  cte  >^k+J>  »t  .        C)  Man  erwartot  ...W  und  nachher  V^w^v^oj  . 

18'2i  II  iihorsetzt  xaT/i  Xtiyov  TOVtOV  ( — ravioiai).         1 83 >  II  las  viel- 

ht  nn><>  .  i  ioftai  (iXjjäj).        185)  II  las  ovxot  oder  toioütoi  für 

dann  vielleicht  uTtakÄiiiTorrai.  187)  — avafreouaivofitvoe .    — *)  xi- 

t.iox .  VM))  tin.  II   übersetzt  Kai  növ  nt.katv  ( -f-  rtxftTjpitur)  nuvituv. 


Digitized  by  Google 


Khtmroth,  Ja'qüln's  Auszüge  aus  griech.  Schriftstellern.  223 

Vr  n^  ^  ^JUui  ooLT  ,yui,9s  .^uJUJI  U*  ^ 
4r  Jo^jJI  ^u*  ^  ^        ^  U^iJ 

.y'Lfc^H  ^         v^ju^tyiJl  etfo        x?  oJ£i  ccr4-? 
JU-.UJI  0y>  Li  0tf  öJ^r  Ül   -ij  Lp-*  c*X*r.  U.195 

cxJLs  vj-Llj  ^  *J  Ujb  ^fcijj  JoUJl  ^  Lü'l3. 

^ül  ol^I^vJ!  ül3  196  *  ^  ^  ^  ^  ^  ^  l.  sJJ 

iüüJi  KjLc  ^JU  C>UJ^  jü^L.  oitf  ^Jt  couil» 

0i>»  aoiä^  i  *Jl  ~*X*  £J*1\  C)K3 

^  ^aoäJ!         0t  ^Ayj  J^äJ  ^.i; 

«)  A  —  ^J.  B  C)b*.         c)  B  CJ^,  RHiid:a4J.       c/>  B  ^. 

193)  II    las    i/7/^£    üvkvTOt,    — v7fT]0£jtijfai    dt    ntQitouxcäs  vnö. 
195,  JoUIt  ^  UJ'^  =  >l«7r«ooV,  -  äA;.»;C.        197)  jUaJu  vi^o  U 

"  "   •  •• 

w«r  und  gleich  darauf  für  7TTt/*>lov.  198)  ^-j»       '»  =  «»x/. 

+  slr^  ^  sr^  ^  ■ 

lö* 
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^JJo   «SL^  ^v^l^u^  ^LaJb  ö^ij  ua.  O^L^Jl 

t  f*-Jo  Ais  205  .  UX>  ^LilS  u>J3  ^1/  xJLfi^Jt  *jo\+Jt\  £ JJCi  w\*J 

.,li207    .^.Jt  *>Ji  ^  ^         ^  ^ 

ÄglüÄJl  ^Jl  J^Lj  »^-Jl  *xJ3  ^L>^  ÄLäJÜJ 
Ag'  ii^jM  j  4^  '^-^  '^'^  *°* 

«*JV10  .iuib        l^o  0b  Iii  C)ju  u  .iüüLä 

g*JÜJ  iJiJUJ                 v5^i  ^  j^U  v\5j  218    &  cöJl  *>Ji  j 

,J5  Xol  J^JI                ^  014"»  ^  J^i  .Vö. 

^'bL^I  ^1  ^03  ^^UaJ  jtiLä  SUib  oJ^s   '  xJüUJt  ^tf 

c,UxAaJl  xo'u>  w-^r*             ^3  2U  £f*  iyü  Jy2^  vS 

rf)  B  q^.  «)  A  ^^^01.  f  )  A  siivA^o^(?).         y>  A  jXJLj. 

h)  A  »yuii  .  i)  A  üto. Jl .         k)  B  ^Jl .  /)  B  ^  J 

xiwijl         Xoi  vJ^Jl ,  ^  A  Rand  für  des  Textes. 

200)  —  xai  naXivagoftttoat.  202)  ol  ye^aiiegoi  umschrieben 

211)  H  las  4v  xovxitp  rtp  zpovq/  gegen  K;  — et  pi)  axlrj^d  re  xai  npo* 
avdyxrjv.  213)  — urjxt  ivStHoirj  6  noros.  214»  11  übersetzt  toi»' 
entneteußt; 
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*  ~  ■  *  ■     a  U-*-L-^j  0I  ^Ji  ^^u.  o-^V^ 

\Y   A  .  »■         ,  C 

.N-iJ^iJl  KjL.fi.».  3t 

vi^>U"7    .jJLä  3t  jjjjl  r^Ji  j  ur^o  Jüis  JJ>Udl 

j  J^Ö  L^w5  JJ^jJl  ^  ^jJt 
jA\  ;.JJ|  ^  LP^I  ^  jjJ^"8 

,JÜi  Jl3«"  jjLJI  rfj  j3jüI  ■J«s"1 

a.  A  oytJLH.         b)  A  4-^.       c)  A  -r^JL       d)  AB  nur  hier 
—  {yjl\.  e)  AB  pjj.  f)  A  ^«JL+Jt;  (ausser  wöL*  witro  noch 

oder  ^jJSjJ  denkbar).  #)  B  ^X»*j  .         A)  B  A*J 


215)  -f^yt  ^A-t^t.  216)     u-^x-S  X  w  .)  für  ß*ßo>T*s. 

219)  ^iÄÄj  i  =  71  e(> uiy trat)  wird  in  jedem  Satze  wiederholt.  224)  -f~  V^'^v* 
225)  —  uTQtxioH,  ^X-^J  ^j»*-^        ovd*  nifvunöi, 
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o**'  ö<  <W  -o^  -  ^  ^         ^  ^  ^ 

*o>b^3  L-L^>  ;--^-äJ  ^^ai  cj^Xj  iu^uJl  ^J^  ^ 
« üb Jl  suLi  ^  ^  Jo^jJi       c>^u-  ^  J  ^ jüu5  iäüü>l 

XXI        iU5b  äJsxXi  *»rtf  ^Ut  j  C)LT  kV"    ^  Za^^  ^ 

ol>»  «OS  ^  a-  ^3  »oö'J  0Ü  "»  .Ü> 

«)  I»  0L3=<JI  **s  ^uj.          *)  B  jj^l.  c)  B  j—ouj. 

rf)  A  A^j'u-iJOc.         e)  A  j,w>.  /•)  B  —  Uil.  g)  B  upui 

Ä)  B  J,t.  /)  A  iyjXj».  *)  B  L^}>Ü.  /)  A  {fS*.. 
vi)  A  +  ÜjjSS.        n)  A  +  vtOS . 

229)  —  to  voortfitt.  230)  -|-         >  ^A  KrtTociTaoic  raissverstanden 

232)  -f-L^fr,  —  a.V  rt^ijf.  233)  neQitaoftsvot  geschickt  umschrieben 
234)  -j-  .      238)  bSvfti  ist  zweimal  übersetzt;  — ^  ixnvrt9ir, 

welches  K  hier  einschiebt,  um  es  am  Ende  des  folgenden  Satzes  auszulassen. 
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y>  Uil  ^  0U  ^  iL^L3.38*0    .gwLäJÜt  3i  ^^uit 

JalSÄ.  0t  i*>Lo  ^  ^  Jl  ^ 244  .J^  « ^yüt 
^jJULj  C)l  ^äJLo  JL&!  /k>  13         0ir  bis*45   . w»L» j3  ^Jlftfi 

oü^Jt  ~y\  «5J3si48  .L*tf  ^3  ^  lIxjL*  gJLÄjl  lJl  247 
.w^J!  *U^J  ^Jä^i  ^-»u  ^ÜL  JJ>I  ^xx,  a5üJl  J^Ui^ 
.^u*t  ^  t  Jjüü  0/  !3!  o^Jt  oU*  aU-3l  aj^>  j^119 

^  ^3-1  crf,U! 

Jl&Ü  ^  *>yd!        »'  oA^u'  ^3Jt  J>L_i  252  U     XXIII /i«' 

a)  A  ^^_^UL»Jt  b)  A  ^j^lJt .         c)  A  X-^-J  ^ 

v^JL  ^  a^Xxail.        rf)  A  cioLscül.        0)  B  -J^-JO.        f)  C 

242)  H  wiederholt  7tfooSeXiox'rnt.  245)  -f  OUil  (also  las  H  o<pa- 
hf*rii<n1).  —xazioH.       246)  fin.  -f-  ,  desgl.  247.        249)  131 

vöfievai.       251)  — Atvxo»'. 
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^)        C)ü         ;<^ü  c^b;ii  i^ujjt  Ui*54  ^Sr  ^> 

j^il        ^  0tf5  a-o  f  i^äJ!  j  3.  (j^w?  j  ^ 

!vX>  idüS  ^iii  ^L^it  j  ä^^-»  (.^.  Uju«  •  CXX->o 

J^>  ^  *  0LäJI  pJl  ^  r^  j  ^AJf  <J  0jfM 

.1  ^JU         3j        fvAP  Jwi         joj^Ji  söH^j  ^->e~? 

<i)B-hUojl.        6;C—  ux.  c)  B  ^.^ts.  </)B— 

e)  BC  **s  .  C  -  j  ^ .        g)  A  sA?  *Jls>  .       /<)  U  Aas .      i)  C 

x»>jö  i^i  .  fc)  A  L^aS  ^J^M .  /)  A  w»A> .  m)  C  -f-  LtLä  • 
u)  B  Lgjuc.  o)  C  L^a5>wo.        />)  So  wohl  ursprünglich  in  der  Vorlage 

von  A .  A  jJLj(?j,  Bf  w*JLj  .  9)  Bf  3  b^jsO  iL^  coJ  0*. 
r)  Bf  J^>^!.  . 

253)  nQOxtxfJiftivoiv  put  umschrieben.  254)  flu  ogfronrout  wörtlich 
(also  unverständlich?)  übersetzt.  255)  nvxat  weitläufig  umschriobon.  ^a>üo 
überflüssig.  256)  —tri  äXXa ,    —  fjf  10  Inv&rjftft  ftiyn  yivrjiai. 

259)  nnoflrjoarj  wie  hvaßrjuostr  160;  Quitos  (talschlich  >)  zu  anoß/joor; 
bezogen;  jav-J?  rechtfertigt  E's  fonjeetur  260)  H  übersetzt  ro  ifv&rjM* 

xni  ja  uij.n  oiSrjantn  ,  t$u>  doppelt. 
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üfclj  SldJt  oij  j'uöj  ü~uJI   "^^L-J  ^JJt  «*Jo  »-..».,> 

^  «*1>  ^  £>»  ^  ^       L.  >o,  äsVxJI  ^1 

* 

-i  J 

ömU*  0!  ^  ^  ^  a*  U.  267  XXIV 

<3r*Jx  x^  '^V^  ^  5-5^*  o1  wLs  0LsvJt  w' 

bLol  ^       LT*A  \j 

*  A  ^        o!  er*-*  er«  ^ 

j  o^LJrJl         CJyü  C)t  ^-»U  869    fr  KJÜuJt  iüki^  xU>U* 

M  «V  W  > 

$  x^-*«  ^^-o^iij  ,jM*^ut  ^^j^  «hx-* 


«)  C  —  L^kj  j..  B  ^jJl  (?)*xaj.  c)  BC  iJ  ^wftj. 

d)  B  ^yu-Us  .  C)  B  j^ä^u  »As»  •  /")  A  Lo;  auch  statt  des  nächsten 
-*  erwartet  mau  {yt.         g)  B  XJ  Ol>I^J|  ÖjvX^S  . 


261)  ^|  ttitnüv  missverstandon,  xtves  nicht  ausgedrückt.  264)  — net- 
»i;ofrai.        265)  JaU-t  für  TieytfeQCi,  -f  H^^XJ'  J^y<i   (=  ne/.id- 

vörtnov'i).  207)  ist  von  K  au»  sachlichen  Gründen  an  den  Schlug  von  kr,' 
f?eseUt:  ixavtpvnti  doppelt  übersetzt  268)  —  rar  nvfrou'uxov ,  H  las  kein 
n  vor  xoiv  aQ^Qfov  und  zwv  xäjto.  269)  H  übersetzt  rai^xovrn  nivrs. 
270)  —  eifrdtoi,  ije-.j\  statt  b  nvaejor.       271)  -j-O^I^Ji. 
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*^»>sül  yjj  1*1*  ^Jo  Oyo^  rLÜ  ^  ^  Jfcuuj 

CT~J^  ^♦jsOi  o3fc>       0ir  ^  o^Lssdi  eoÄj  uL.*74 

» 

Uyl  ^  ^  0I  ^yu^  oL>U=ü!  875  ^  ^  0tf  J 
^  rU  ^  .1  ccljuo  äJÜiÜb        J  i  UCä  ^  Uli  176  11 

.nJi  £rj  *yüi  0lt  s^ü  *^  >j^uji  cjJj  K-Ju^Jt 

viJ-JJt  r*Jl  &  j^it  ^  rfijUi  lJL*"1 

0yb'  3.^^  ffu  ryJ\  j  ^ 

d)  A  ^^ou^  .  c)  B  — «>J3  j^.  /•)  A  c^Ji  «>J3  j  Li^ 
UU  .1  ,-ol3.  B  Jo^.         Ä)  A  -  iud'u»-. 

273)  J>»Lxj  für  naiaXaußävr,.  274)  Für  TQtrjxopjntrtdtv  „FüDf- 

unddroissi^jihrige",  für  tgtrjxovrnitiot  „Viontigjährige".  280)  iJLc  ^3 
für  knnllnooovrat,  so  auch  282. 
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^  .1  iiju^-c.  « u^ml   »Lj  ^^Xit  oU^Ji  C)lXo  juwUc  £  juuslj 

JUws-^Sj1"  0JU  w-äo.  ^  f0  oulJI  <MÄ*J  jiya 

0        ^  ^|  0iX  ^  iU-  ^crxJ^Jl  g^U  Jo  0ü  ^ 

V-j^j^^  o^r^  !A        r^b^  y0u:> 

.iVXii  ^  .!  *IUäJ|  ^1  3«  8jä*ÜI  ^1  ^  ^1  J>Oi 
-^1  ^  0jjJt  C)U~aJl  .aÄA-  Ij^o  CJI 

a)  B                i)  B  ^t(V).  c)  B  L^lviä.        d)  B  w'uöI 

«)  B  aJ .            /*)  A  —  fjJt .  ^)  B  a^iXiJt ,  doch  am  Rande  =-  A. 

*)A  -f  Uil.         »)  B  ^.j^iftj^.  Ä;)  A  ä^^O^.       Z)  Die  13  Worte 

von  ^  bis  ^  fehlen  in  A.       m)  A  ^ili. 

285)  fin.  -j-  Jkjjt  =  JxTOf.       286)  Juyu£  j*Ut  =  TXQOfaivovxai. 

288)  Für  T^trjxovtat'reat  „Sechzigjährige"  cf.  274.      291)  -|-  I^^Äa.;  ^.^t  , 
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^  er*  *er*-^  ^  r^.J*^  V  ^  cr^  er* 

j^-^ii  CcV"?^  !*^-  O*  |^-Ä-^-H 

vööJl  V->  ^  «sjlsUI  otoUrtK  ^J^J 

m 

eSJ^j-o  Oyo  0I  L^u^ü  jäo|»x  j  ^^wUJ  ^^J  .Ol  U-Jü  Ul*  pUi 
s^JUj  JJ^jJl  s^LlUJ  oil  X  B.r.l  obuüi 

^1  ^ÄJLj  0I  u-*V00  äU>!W* 

a)  A  cr..  h)  B  ^-^-J  .  c)  B  CJ^c» .         rf)  B  —  Jjs . 

e)  B  -f-  iuouJ^,  Rand:  iUj^  .  f)  A  .  g)  A  -  U^c. 

Ä)  B  JJ^jJ!.        •)  AB  ^yjAOJ. 

293)  -f  ^c?l»^l  c .  29ö)  nf  QtEOOfurovs  und  nno&avovuirov; 

und  die  folgondon  Worte  bis  Udooov;  frei,  aber  geschickt  übersetzt  296) 
falsch   bezogen;    -f"  tfS— '•»•■- A-J  dagegon    297)  — xni  //i;  Xnvfrdreiv. 

298)  xJüuail  o=  2x1,*;$. 
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JLis  LPÜoJ^s  JUAäj  *^ydt  0UjJI  ^  j  ^y**^'  ^ 

Vorstehendes  Werk  zeigt  ebenso  wie  die  Aphorismen  in  Tytlers 
Aasgabe  das  Geschick  und  die  Virtuosität,  aber  auch  die  Sorgfalt 
und  Gründlichkeit  des  Hunain  beim  Uebersetzen  griechischer  Schrift- 
steller und  giebt  uns  einen  Massstab  für  die  Beurtheilung  des 
Werthes  seiner  übrigen  drei  noch  erhaltenen  Uebersetzungeu  ächt 
hippokratischer  Werke  (liegt  (ptötog  avifgconov ,  'EniSijfiiwv  II 
III,  VI,  Iltgl  u^QüiV  vöuTüiV  Tontuv).  Aus  dem  letzten  der  noch 
nicht  veröffentlichten  Werke  (Uigl  Suxiztjg  6$iu>v)  würden  wir 
lernen,  ob  'Isa  ibu  Ja^ja  seinen  grossen  Meister  erreicht,  und  wie 
weit  Hunains  Ausdrucks  weise  und  Terminologie  für  die  nächste 
l'ebersetzer  Generation  massgebend  war. 

a)  A  b)  AB  ^lXJI  .  c)  B  Jjüj'  (— 

dt  A  L^*Jj  L^xXj  vi>ot  ^ . 

300)  v-JJjJt  \*X3>  j>  für  301;  -|-  l^»'^  L^'y^»  ' 
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Anmerkungen  zu  „Ueber  Schern  hammephorasch  als 
Nachbildung  eines  aramäischen  Ausdrucks  und  Ober 
sprachliche  Nachbildungen  überhaupt"1). 

Bd.  XXXIX  S.  543  fg. 

Von 

M.  Grunbanm. 

1)  Die  Erklärung  des  Ausdrucks  «mown  OtD  als  „der  erklärte 
Name*  findet  sich  in  der  That  in  Abeudana's  Noten  zu  seiner  Ueber- 
setzung  des  Kuzari  (IV,  3,  p.  200),  woselbst  es  heisst :  „ .  .  .  .  pero 
el  uombre  JOD  HE  VAU  HE  denota  uno  que  es  conoscido,  por 
que  es  nombre  proprio  de  Dios,  que  denota  su  essencia  .  .  .  .  y 
esta  es  la  causa  por  que  nuestros  sabios  llamaron  a  este  santo 
nombre  „Sem  amephoras",  que  quiere  dezir:  el  nombre  declarado, 
segun  declara  Rabenu  Mosseh  (d.  i.  Maimonides),  el  nombre  que 
declara  y  denota  la  essencia  de  Dios:  pero  a  mi  paresce  que  qui- 
sierou  dezirnos,  que  este  glorioso  nombre  es  el  nombre  que  nos  fue 
declarado  y  revelado  de  Dios,  que  de  otro  modo  no  lo  pudieramos 
alcan<;ar,  siendo  que  es  nombre  proprio  que  denota  la  essencia 
divina. 

2)  Mit  Bezug  auf  nn:  spricht  Kohler  (Z.  D.  M.  G.  XXIII, 
684)  die  Vermuthung  aus,  dass  dieser  Ausdruck  eigentlich  der  Ge- 
blendete, der  zu  viel  Lichtstrahlen  in  sein  Auge  aufgefangen  bedeute 
allein  geblendet  und  blind  sind  ja  doch  wohl  nicht  dasselbe  und 
wozu  überhaupt  diese  weithergeholte,  umschreibende,  dem  strammen 
talmudischen  Sprachgebrauch  ganz  fremde  Bezeichnung  für  eine  so 
einfache  Sache,  für  die  ohnediess  das  Wort  eonc  schon  existirte? 
Der  Talmud  selbst  gebraucht  letzteren  Ausdruck  durchaus  bei  ha- 
lachischen  Bestimmungen,  nn:  *»ao  hingegen  bei  der  Erwähnung  des 
Namens  einer  bekannten  Person ,  wie  denn  z.  B.  die  von  Buxtorf 
—  s.  v.  ^50,  col.  1432  —  angeführte  stereotype  Benennung  ai 


1)  Auf  Wunsch  des  Horm  Verfassers  sei  bemerkt,  dass  dieses  Ms.,  das 
seines  grossen  Umfangs  wegen  schwer  unterzubringen  war,  bereits  im  November 
1882  an  die  Redaction  eingeschickt  worden  ist.  E.  W. 
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nn:  ^ao  rp^  entschieden  euphemistisch  aufzufassen  ist;  an  andren 
Stellen ,  wie  z.  B.  Chagigah  5  b ,  steht  dafür  der  entsprechende 
hebräische  Ausdruck  D*r*  niKE,  welchen  an  einer  Stelle  (B.  Bathra 
25  a)  auch  Raschi  mit  Bezug  auf  R.  Schescheth  gebraucht.  Auch 
sonst  gilt  -nn:  *ao  als  Beispiel  antiphrastischer  Redeweise;  das 
biblische  Dbu  (Prov.  22,  28)  wird  im  jerus.  Talmud  Peah  V,  5 
cbi?,  die  Aufsteigenden,  gelesen  aber  mit  „die  Herabgestiegnen*  (die 
Heruntergekommnen ,  }n*055ia  n^c)  erklart,  mit  dem  erklärenden 
Zusätze :  N-nn:  K-ao  "pirnas  N^cb.  Ebenso  wird  (T.  jerus.  Eethuboth 
I,  1.  Midrasch  Samuel  sect.  2  zu  1  Sam.  1,  11)  der  Ausruf  den 
Jemand  gethan  „Möge  es  viele  deinesgleichen  in  Israel  geben!"  als 
ein  ironischer  erklärt  mit  den  Worten  N^ao  fiO"*"öb  nnsi  "ö^ND 
S*"vH3,  wie  dieselbe  Redeweise  um  das  Antiphrastische  auszudrücken 
noch  an  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R.  sect.  34)  vorkommt:  ^nro 
fimn:  ->ao  n^b  V^PT  «^:o.  Wie  aber  gerade  bei  diesem  Gebrechen 
euphemistische  Redeweisen  gebräuchlich  sind  zeigt  das  von  Spitta 
(Gramm,  des  arab.  Vulgärdialekts  in  Aegypten,  p.  106,  N.)  angeführte 
mekarram  oder  kerym  'en  eljemyn  (essemal)  für  a'war,  so  wie 

^ucu  jjt  statt   ^Ji^l  bei  Lane  (s.  v.  Bd.  I,  p.  211  b)  und 

v.  Hammer  •  Purgstall  (über  die  Eigennamen  der  Araber  p.  36, 
No.  384).  Aber  auch  auf  andren  Sprachgebieten  kommt  diese  anti- 
phrastische Ausdrucks  weise  vor;  so  heisst  es  bei  Isidor  (Origines, 
I,  36,  24):  Antiphrasis  est  sermo  e  contrario  intelligendus ,  ut 
lucus  qui  caret  luce  per  nimiam  nemorum  umbram ;  ferner  werden 
manes,  parcae,  Eumenides,  Furiae  als  Beispiele  angeführt,  worauf 
es  weiter  heisst:  Hoc  tropo  et  nani  Atlantes  et  caeci  videntes  et 
vulgo  Aethiopes  appellantur  argentei.  Letzterer  Antiphrasis  ganz 
analog  ist  die  Benennung  eines  Aethiopiers  mit  Kafür  (Zenker  s.  v. 

jyi\S,  Vullers  s.  v.  ^^13").  denn  wenn  auch  ähnlichen,  früher 

(Z.  D.  M.  G.  XXXI,  336,  354)  erwähnten  Benennungen  —  zu  denen 

man  auch  den  Sclavennamen  ,.,L2=u,  in  1001  Nacht  (ed.  Habicht 

I,  p.  Ho)  zählen  kann  —  der  Gegensatz  des  Geruches  zu  Grunde 

liegt,  so  ist  aber  bei  dem  Namen  ^^iLl  doch  wohl  der  Gegensatz 

der  Farbe  massgebend ,  da  dieses  Wort  auch  sonst  für  „weiss* 
gebraucht  wird  (Vullers,  Shakespear  und  Dozy,  Supplement  s.  v.). 

-nn:  *»aD  kommt  aber  auch  zuweilen  im  eigentlichen  Sinn  des 
Wortes  vor,  um  den  Sehenden,  Lichtbesitzenden  zu  bezeichnen.  Zu 
der  von  Levy  (Chald.  WB.  s.  v.  -nn: ,  II,  96)  angeführten 
Midraschstelle  (Ber.  R.  s.  30)  bemerkt  der  Commentar  nnns  m:nn ; 
„Der  Sinn  ist,  in  dem  Orte  wo  nur  Blinde  sind,  nennt  man  den- 
jenigen der  nicht  ganz  blind  ist,  sondern  die  Dinge  dunkel  und 
blinzelnd  sieht  (oncJEi  nsm)  -nn:  "»ao,  d.  h.  einen  gut  sehenden 
(mm  nNVi)".  Der  Commentar  -iNir  nc  erklärt  hingegen  at-mr 
mit  einäugig,  der  Spruch  -nn:  "»ao  N-ma*b  "prmx  N^'ao  pii22 
bedeutet  demnach:   Auf  dem  Markte  der  Blinden  nennt  man  den 
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Einäugigen  einen  Vielsehenden ,  Lichtreichen.  Diese  Erklärung  ist 
ohne  Zweifel  die  richtige;  NTnr  entspricht  dem  arabischen  ^ys\ , 

dein  syrischen  );-«v     von  »Qik.,  luscus  fuit,  wie  denn  Thomas  a 

Novaria  (ed.  Lagarde  p.  32,  Z.  22)  mit  JoQCD  und 

mit  |v*QA.  wiedergiebt.   In  dieser  Fassung  entspricht  das  Sprichwort 

auch  dem  bei  Burckhardt  (No.  129)  angeführten:  jTSL  Jl 

Si-b  Mit  dem  xjjj>  stimmt  einigermassen  die  Lesart 

Raschi's  in  seinem  Coinmentar  zur  Midraschstelle  überein,  wonach 
statt  -nn:  -so,  *:ma,  d.  h.  ein  grosser,  ausgezeichneter  Mann  zu 
lesen  wäre. 

Uebrigens  ist  dieses  Sprichwort  in  der  That  ein  ü-pih  bs5T2, 
insofern  als  dasselbe,  wie  das  Volkssprichwort  überhaupt,  vor- 
herrschend satyrisch  und  parodirend  ist.  Das  überflüssige  vnn: 
(Jen.  6,  9  soll  nämlich  nach  einer,  in  derselben  Midraschstelle  an- 
geführten, Meinung  besagen,  dass  Noah  sogar  in  seinem  verderbten 
Zeitalter,  umgeben  von  gottlosen  Menschen,  ein  frommer  Mann  war, 
dass  also  in  diesem  Falle  die  bösen  Beispiele  die  guten  Sitten 
nicht  verderben  konnten;  hätte  er  —  wird  hinzugefügt  —  im 
Zeitalter  des  Moses  oder  des  Samuel  gelebt,  so  hätte  er  das  Epi- 
theton c^n  p^TX  in  noch  weit  höherem  Grade  verdient.  Die 
andre  Ansicht  fasst  aber  das  rm"3  in  dem  Sinne  auf,  dass  Noah 
nur  im  Vergleich  mit  seinen  Zeitgenossen  ein  frommer  Mann  war, 
wozu  denn  als  Illustration  das  Sprichwort  angeführt  wird.  Dasselbe 
kommt  nun  in  spottend  parodireuder  Welse,  mit  Bezug  auf  eine 
andre  biblische  Persönlichkeit  auch  anderswo  vor,  in  dem  Wechsel- 
gespräche zwischen  Salonion  und  Morolf.  Salomon  sagt:  „Von  dem 
gesliechte  Juda  bin  ich  geboren  über  Israhel  eyn  furste  yrkoren". 
Darauf  entgegnet  Morolf :  „Under  den  blynden  des  synt  gewiss  eyn 
eyuey  giger  eyn  konnig  ist*  (Von  der  Ragen  und  Büschiug,  deutsche 
Gedichte  des  Mittelalters,  T.  I,  p.  51;  Kemble,  The  Dialogue  of 
Salomon  and  Saturnus,  p.  46  und  p.  60 ;  in  letzterer  Stelle  wird 
das  entsprechende  italienische  und  spanische  Sprichwort  angeführt, 
so  wie  die  englische  Uebersetzung  mit:  Monoculus  may  be  king  in 
Coecus  country). 

3)  Auch  Abülwalld  (Kitäb  al-Usül  p.  413,  s.  v.  2*1:)  gebraucht 

den  Ausdruck  pjü\  ^  zur  Erklärung  des  dtdtd         (Mal.  1,  12), 

das  mit  «hü  rai:n  (Deut.  32,  13)  und  «nc  (Prov.  18,  20) 

verglichen  wird.  An  das  mor»  n-©  Gen.  2,5,  worauf  sich  die 
oben  erwähnte  Bemerkung  Ibu  E/.ra's  bezieht,  wird  übrigens  auch 
im  Midrasch  z.  St.  (Bereschith  R.  sect.  13)  9ehr  hübsch  die  ander- 
weitige Bedeutung  von  rr'Z  „Rede ,  Gespräch*  folgeudermassen  an- 
geknüpft: „Es  ist,  als  ob  alle  Bäume  mit  eiuauder  sprächen,  es  ist, 
als  ob  alle  Bäume   sich  mit   den  Geschöpfen   unterhielten.  Alle 
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Bilume  sind  erschaffen  worden,  um  die  Geschöpfe  zu  erfreuen.  — 
Es  geschah  einmal,  dass  Einer  die  Trauben  seines  Weinberges  ab- 
schnitt, dann  dort  übernachtete,  und  da  kam  der  Geist  und  schädigt« 
ihn.  Auch  alle  Gespräche  der  Menschen  beziehen  sich  auf  die 
Erde;  (es  fragt  Einer  den  Andern:)  Hat  dein  Feld  Früchte  ge- 
tragen? Hat  es  keine  Frucht  hervorgebracht?  (ma?  im  Sinne 
von  "HE  nc?);  auch  alle  Gebete  der  Menschen  beziehen  sich  auf 
das  Erdreich:  O.  Herr,  lasse  die  Erde  Ertrag  bringen!  0,  Herr, 
lass  den  Boden  gedeihen !"  •  v?N  ibN  ymiött  ibsa  rnaV «n  ba 
r-.-nn  bra  "jn«:nb  m:b"«n  ba  •  nvian  or  ymiö):  ibto  mrb^Kn  ba 
•ipraci  min  n»a*i  iama  ■jbi  to-o  ixao  nriNa  mars  "itna: 
•mar  «b  «r-ia*  mar  •  yn«n  br  «bx  n:*«  m-na  b»  inmir  ba 
•  marn  •»i«  •  yi«n  by  «b«  nr«  nvna  b©  inbcn  bai 
xrnN  mbasn .  So  wie  das  biblische  mts  auch  Sermo,  Confabulatio 
bedeutet,  so  hat  auch  im  talmudischen  Sprachgebrauche  nmiD, 
mc  die  Bedeutung  Plaudern,  Unterhaltung,  Gespräch,  wie  aus  den 
von  Buxtorf  s.  v.  miö  und  von  Levy  s.  v.  miö  angeführten  Stellen 
ersichtlich  ist.  Sukka  28  a  wird  (wie  auch  an  andren  Stellen)  das 
gewöhnliche  Gespräch  ybin  nmtD  genannt,  also  profanes  Gespräch 
im  Gegensatze  zur  Discussion  über  die  Thora  (nun  "nai) ;  in  der- 
selben Stelle  wird  neben  dem  Gespräch  der  höheren  Engel  und  dem 
der  Dämonen  {wto  nmoi  nion  •onVe  nmia)  auch  ein  nmo 
C'ba" ,  also  ein  Gespräch  der  Palmen,  erwähnt.  Raschi,  in  seiner 
gewohnten  Bescheidenheit,  bemerkt  hierzu,  die  Bedeutung  dieses 
Ausdrucks  sei  ihm  unbekannt;  die  von  Aruch  gegebne  Erklärung 
wird  von  Buxtorf  a.  a.  0.  mitgetheilt  (col.  2345).  Dieses  nmiD 
S^bpn  wird  nun  im  Commentar  des  R.  David  Luria  zur  Midrasch- 
stelle  mit  der  hier  vorkommenden  Auffassung  des  Wortes  miö 
verglichen.  Die  übrigen  Commentatoren  erklären  das  ib«  yrnWC 
ib»  or  dahin,  dass  das  Rauschen  und  Flüstern  der  vom  Wind 
bewegten  Bäume  den  Eindruck  mache,  als  ob  sie  mit  einander 
sprächen.  Das  Gespräch  der  Bäume  mit  den  Menschen  (Geschöpfen) 
wird  dahin  erklärt,  dass  die  Aussaat  und  die  Einärntung  gleichsam 
ein  Gespräch  mit  der  Erde  sind ;  der  Ertrag  des  Bodens  ist  die 
Antwort  auf  die  Frage ,  welche  in  der  Saat  ausgedrückt  ist ;  die 
Erde  erhört  den  Menschen  und  gibt  ihm  Antwort,  wozu  sehr  passend 
die  Stelle  Hos.  2,  23.  24  angeführt  wird:  am  o^wan  PN  n3?N 
bwrTp  r-fit  irr*  am  .  .  .  pin  n«  n:rn  yiMm  yi«n  nN  irr* 
Einer  der  Commentatoren,  Zeeb  Wolf  Einhorn,  bemerkt,  die  Pflanzen 
sprächen  mit  den  Menschen  insofern ,  als  sie  dem  denkendeu 
Menschen  die  Weisheit  und  Güte  Gottes  verkünden.    Das  wäre  also 

das  J'LssJt  von  welchem  es  in  der  Vorrede  zu  Mokaddwsf's 

^  ^  }^\  ^JU^   (p.  1)  heisst:  ^j&j 

An   die   Bedeutung   „Gespräch,  Unterhaltung"   schliesst   sich  nun 
Bd.  XL  10 
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leicht  der  Begriff  des  Genusses  und  Vergnügens,  rrn-iD  bo  ]r«:nb 
ifinn:;  schwieriger  ist  aber  der  Zusammenhang  mit  der  Erzählung 
von  jenem  Geiste  (oder  Wind,  wie  ein  Oommentator  nn  erklilrt), 
der  den  Winzer  schädigte;  die  verschiednen  von  den  Commentatoren 
gegebnen  Erklärungen  des  Zusammenhangs  sind  nicht  befriedigend. 
Der  Commentar  iMin  nc  vergleicht  diesen  Wald-  oder  Baumgeist 
mit  dem  an  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R.  secl  24)  erwähnten 
Wasser-  oder  Quellengeist.  (Jene  Stelle  ist  desshalb  merkwürdig, 
weil  die  Blutstropfen  auf  der  Oberfläche  des  Wassers  ein  Beweis 
dafür  waren ,  dass  der  darin  hausende  Dämon  besiegt  wordeu  sei, 
was  ähnlich  in  vielen  deutschen  Sagen  vorkommt  —  Br.  Grimm, 
D.  Sagen,  2.  A.  I,  66.  67.  349.)  Es  ist  übrigens  auch  möglich, 
dass  der  Midrasch  das  Sprechen,  Flüstern  und  Raunen,  das  Leben 
und  Weben  der  Bäume  mit  den  sie  bewohnenden  Geistern  — 
gleichsam  Dryaden  —  in  Verbindung  bringt ,  wie '  ja  auch  sonst 
das  mythologische  Bedürfnis*  in  Talmud-  und  Midraschstelleu  sich 
geltend  macht.  I>ie  Erzählung  von  jenem  ml  gehört  alsdann  mit 
zu  der  Vorstellung  vom  Aufenthalt  der  Geister  und  Dämonen  in 
den  Bäumen,  die  auch  in  andren  früher  von  mir  angeführten  Stelleu 
vorkommt  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  253  fg.). 

August  Wünsche's  Uebersetzung  dieser  Midraschstelle  (der 
Midrasch  Bereschit  Rabba  p.  57)  ist  ungenau.  Namentlich  hätte 
—  in  einer  Note  — -  die  anderweitige  Bedeutung  des  Wortes  rpö 
erwähnt  werden  müssen;  der  Leser  kann  sonst  nicht  begreifen, 
wieso  der  Midrasch  dazu  kommt  von  dem  zu  sprechen  „was  sich 
der  Wald  erzählt".  Es  scheint  aber,  dass  Wünsche  selbst  die 
Deutung  und  Bedeutung  von  mo  nicht  klar  aufgefasst  hat. 

Aehnlich  wie  hier  das  Wort  rpo  wird  übrigens  Rosch  ha- 
schana  8  a  das  ITO"1  C)N  wnm  Ps.  65,  14  auf  die  Kornähren 
bezogen ,  die  im  Monat  Nissan  —  zur  Zeit  ihrer  Reife  —  singen 
(m*'©  m"i"-"iN  —  cf.  Raschi  z.  St),  d.  h.  wohl  Gott  lobsingen. 

4)  Mehrere  andere  Stellen ,  in  denen  von  der  wunderbaren 
Macht  des  o*T>EE!n  DO  die  Rede  ist,  werden  von  Zunz  (Die  syna- 
gogale  Poesie  des  Mittelalters,  I.  Abth.  p.  145)  angeführt.  Unter 
den  verschiednen  Stellen  ist  namentlich  die  im  Midrasch  zu  Koheleth 
3,  11  bemerkenswerth ,  woselbst  das  obirr;  auf  das  Verborgensein 
des  «mcan  DO  bezogen  und  obrin  gelesen  wird  —  ofTö  obyin 
•miBEn  DO ,  der  'c?3!l  DO  wurde  ihnen  verborgen.  (In  derselben 
Stelle  kommt  auch  die  aramäische  Form  koiee  W20  vor.)  So 
wie  neben  Dbyin  auch  —  mit  Bezug  auf  die  Priester  im  Tempel, 
die  den  Gottesnamen  aussprechen  hörten  —  die  Form  Dbrn:  hier 
vorkommt,  so  wird  in  derselben  Stelle  auch  no'E,  nba  in  Ver- 
bindung mit  0"nC-n  DO  gebraucht,  wie  es  denn  auch  hervorgehoben 
wird,  dass  wer  im  Besitze  dieses  geheimen  Namens  ist,  Anderen 
leicht  Schaden  zufügen  kann.  Am  Schlüsse  wird  ebenso  wie 
Schemoth  R.  sect.  3,  Kidduschin  71a  —  das  defective  geschriebne 
Dbyb  Exod.  3,  1 5  augefuhrt,  das  DT?b  zu  lesen  und  auf  die  Geheim- 
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haltung  des  smc'in  BiD  zu  beziehen  sei,  also  als  Parallele  zu  dem 
hier  vorkommenden  BSba  ",r:  Bbyn~n«,  das  ebenso  gedeutet  und 
mit  dem  folgenden  D^NH  «xVj  «V  TäN  in  Zusammenhang  gebracht 
wird :  der  GottesnameT  ist  verborgen,  damit  der  Mensch  nicht  durch 
dessen  Gebrauch  das  Verborgne  ergründe. 

Auch  in  diesen  Midraschstellen  ist  »der  geheime  Name"  wohl 
eine  passendere  Uebersetzung  von  sniDön  DIB  als  „der  volle  Gottes- 
name", wie  A.  Wünsche  (Der  Midrasch  Kohelet,  p.  47.  48)  den 
Ausdruck  übersetzt.  Uebrigeus  ist  in  dieser  Uebersetzung  (p.  49) 
die  Bezugnahme  auf  die  Deutung  des  obrb  in  Exodus  als  ab  7b 
nicht  deutlich  genug  ausgedrückt;  der  Satz  „wie  er  sein  soll  Ex! 
3,  15*  lässt  den  Zusammenhang  zwischen  der  Deutung  von  Ebjtt 
als  Hophaiform  und  der  von  Bbrb  als  Pielform  nicht  deutlich  genug 
erkennen.  Auch  die  Uebersetzung  *  von  abirb  rnsbE  -nas  BlD  ^ina 
nr*>  mit  „Gebeuedeiet  sei  der  Name  des  herrlichen  Reiches  bis  in 
Ewigkeit'  (p.  40)  ist  ungenau;  es  muss  vielmehr  heissen:  Gebenedeiet 
sei  der  Name  seiner  glorreichen  Herrschaft,  oder  dem  Sinne  nach 
genauer:  Gebenedeiet  sei  sein  herrlicher,  glorreicher  Name.  Dieses 
'iJi  DU)  lim  bezieht  sich  ja  eben  auf  den  Namen  Gottes,  ent- 
sprechend der  oben  angeführten  Deutung  des  nan  fiopN  1*  CID 
irnbxb  bis  Deut.  32,  3.  In  ganz  ähnlicher  Weise  wird  in  der 
synagogaleu  Liturgie,  wenn  der  Vorbeter  den  zu  Anfang  der  kurzen 
Benedictionen  vorkommenden  Gottesnamen  ausspricht,  gleichzeitig 
von  der  Gemeinde  „Gelobt  sei  Er  und  gelobt  sei  sein  Name"  ("pna 
V2'B  1*naT  NiJt)  gesagt.  Das  m:ab"  "naa  eib  ist  eine  Umschreibung 
ähnlich  wie  vrba  du?  -p-.r-  (Ps.  72,19)  ittd  -haa  (Ps.  66,  2), 
TTiaa  "CT  (Jes.  ö,  8)  und  wie  auch  sonst  mit  Bezug  auf  die  Gott- 
heit ein  Hauptwort  statt  des  Eigenschaftswortes  gesetzt  wird,  so 
z.  B.  in  -»'CJ-ip  c«,  ~0"sp  ir?,  *]TD~p  E'B  und  in  vielen  andren  in 
Gesenius  Thesaurus  (s.  v.  tD"rp ,  p.  1198)  angeführten .  Ausdrücken. 

5)  Die  Benennung  Brenne  wird  von  Abülfarag  (Hist.  dyn. 
p.  116),  von  Makrlzi  (De  Sacy,  Chrest.  arabe,  I,  He»)  und  Thomas 

a  Novaria  (ed.  Lagarde  p.  19)  mit  kJ^ääx  wiedergegeben,  welches 
Wort  also  hier  die  Sichabsondernden.  Dissenters  im  Allgemeinen 
bezeichnet.    Abülfarag  s  Benennung  der  Sadducäer  mit  N$oLi;  kommt 

auch  sonst  häufig  vor,  wie  ich  davon  (Z.  D.  M.  G.  XXXIII,  620,  N.) 
melu'ere  Beispiele  angeführt  habe,   ^^jjuj  bedeutet  nun  auch  „One 

wbo  conceals  uubelief  and  makes  an  outward  show  of  belief 
(Laue  s.  v.).    Im  Neuarabischen  hat  (jjJoj  ebenfalls  die  Bedeutung: 

Manicheeu,  Dualiste,  Sadue»'eu,  dann  „Hypocrite,  qui  n'a  de  religiou 
qua,  l'exterieur"  (Ouehe  s.  v.).  Die  letztere  Bedeutung  wird  durch 
die  ursprüngliche  als  ^^Lj  einigermassen  unterstützt,   indem  sich 

derselbe  Ausdruck  auch  auf  einen  zweifei-  und  zwitterhaften,  zwei- 
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deutigen  Menseben  übertragen  lässt.  So  wird  denn  ähnlich  bei 
Damirl  (ed.  Buläk,  I,  tV)  ^JujJl         als  Kunjo  des  Chamäleons 

(tb,s>.)  angeführt.    Nach  Bochart  (Hieroz.  ed.  Lond.  I,  1082)  wird 

das  Chamäleon  auch    ^.j^a  genannt,  Magus  vel  Magusaeus,  quia 

solem  videtur  adorare,  cum  ad  illum  perpetuo  advertatur.  Auch 
Fleischer  (Z.  D.  M.  G.  VI,  58,  N.)  erwähnt  die  persische  Benennung 
des  Chamäleons  als  Sonnenanbeter.  Dass  das  Chamäleon  sich  nicht 
nur  gegen  die  Sonne ,  sondern  auch ,  je  nach  ihrem  verschiednen 
Standpuncte  ,  sich  mit  ihr  wendet ,  und  dass  dasselbe  je  nach  der 
Intensität  des  Sonnenlichtes  verschiedne  Farben  annimmt,  wird  von 

Bochart  1.  c.  und  von  Laue  s.  v.  tb^>  erwähnt.  Dass  man  das- 
selbe also  ^jJojJl  yi\  nennt,  könnte  auf  dieser  Aehulichkeit  mit 
einem  Zendik  im  engeren  Sinne  des  Wortes  beruhen ;  es  liegt  aber 
näher  anzunehmen,  dass  diese  —  jedenfalls  witzige  —  Beneonung 
von  dem  Schillernden,  Unbeständigen  hergenommen  sei,  ,^_jj^Jj 

also  in  der  übertragnen  Bedeutung  gebraucht  werde.  Ein  andrer 
Name  des  Chamäleons,  q^-J^  j*\  wird  jedenfalls  in  diesem  Sinne 
angewandt,  um  nämlich  das  Wechselvolle  und  Veränderliche  der 
Charaktermaske  auszudrücken ;  in  der  von  Fleischer  1.  c.  aus  De  Sacy's 
Chrestomathie  angeführten  Stelle  heisst  es  sehr  hübsch :  ^Jjis 

In  diese  Kategorie  gehört  auch  das  französische  Cafard,  Schein- 
heiliger, von        ,  welches  Wort  auch  im  Neuarabischen  im  Sinne 

von  Hypokrit  gebraucht  wird  (Dozy,  Supplement  s.  v.).  Littiv 
(s.  v.  Cafard)  stellt  zwar  diesen  Ursprung  in  Abrede,  weil  es  als- 
dann nicht  Cafard  heissen  würde,  allein  diese  Form  ist  ohne  Zweifel 
zugleich  eine  Assimilation  an  andre  Wörter  mit  der  pejorativen 
Endung  ard  welche  übrigens  germanischen  Ursprungs  ist  (Pfeiffers 
Germania,  18G0,  p.  305)  —  wie  Criard,  Grognard,  Richard  u.  a. 
Dass  man  für  derartige  Bezeichnungen  gerne  fremde  Wörter  ge- 
braucht, zeigt  das  französische  Marrane  im  Sinne  von  Traitre,  Per- 
fide, sowie  das  neugriechische  MovQrav^g ,  Ungläubiger,  Renegat 

von  Jöj*  und  mehrere  andre  Wörter,  darunter  eines  semitischen 
Ursprungs,  nämlich  Mameluck  oder  Mamluk.  Ist  es  an  und  für 
sich  merkwürdig,  dass  jene  -j<_:A_t  *  im  Lauf  der  Zeit  zu  «5«Jl^ 
wurden ,  so  sind  die  Wandlungen  und  Wandrungen  des  Wortes 
selbst  nicht  minder  bemerkenswerth.  Das  deutsche  Wort  hat  uebeu 
der  eigentlichen  Bedeutung  auch  die  von  Abtrünniger,  Treuloser, 
Schaudbube  (Weigand's  WB.  2.  A.  II.  18).     So  berichtet  auch 
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Frisch  (WB.  I,  638) :  „Ein  Herzog  von  Savoyen  hatte  einen  grossen 
Anhang  in  Genf,  die  Redlichen  hiess  man  Eidgenossen ,  die  andren 
Mameluken,  Defectores*.  In  der  Volkssprache  wird  Mameluk  nur 
zur  Bezeichnung  eines  heimtückischen,  verschlossnen  Menschen  ge- 
braucht, so  z.  B.  bei  Kehrein  (Volkssprache  im  Herzogth.  Nassau 
p.  271).  Wie  bei  vielen  andren  Wörtern  fremden  Ursprungs  liegt 
im  Klange  des  Wortes  Etwas,  was  dessen  Anwendung  zur  Bezeichnung 
eines  „Duckmäusers"  begünstigte;  die  erste  Veranlassung  aber  zur 
Benennung  eines  zweideutigen  Menschen,  dessen  äussere  Handlungen 
nicht  seinem  inneren  Denken  entsprechen,  mit  Mameluck  war  wohl 
der  Umstand,  dass  die  Mamelucken  als  Christen  geboren,  als  Mo- 
hammedaner erzogen  wurden,  welche  Zweifaltigkeit  auch  den  Zweifel 
an  ihre  Religionstreue  von  vornherein  rechtfertigte.    Daher  stammt 

vielleicht  auch  das  von  Dozy  (Supplement,  II,  614)  angeführte  ät^Lo 

iuJ^JU*  für  „Prieres  sans  ablutions",  d.  h.  für  Scheingebet  und 

erheuchelte  Andacht.  Mit  diesem  Dualismus  steht  es  in  Zusammen- 
hang, wenn  in  Brasilien  und  in  Louisiana  Einer,  dessen  Vater  ein 
Weisser,  dessen  Mutter  eine  Eingeborne  (oder  umgekehrt)  ist,  Mame- 
luco  genannt  wird  (Littre  s.  v.  Mameluco,  Bartlett  Dict.  of  Ameri- 
canisms  s.  v.  Negro). 

Wenn  in  der  spanischen  Volkssprache  Mameluco  die  Bezeichnung 

eines  dummen  Menschen  ist,  so  könnte  das  Wort  «^JU-«  zu  Grunde 

liegen,  also  Einer  der  sich  von  Jedermann  beherrschen  und  lenken 
lässt.  Näher  aber  liegt  die  Annahme,  dass  das  Wort,  ohne  Rück- 
sicht auf  den  Ursprung  oder  vielmehr  ohne  Kenntniss  desselben, 
als  Schimpfwort  überhaupt  gebraucht  wird.  So  werden  auch  in 
Nie.  Tommaseo's  Dizionario  de  la  lingua  Italiana  (III,  58)  s.  v. 
Mammalucco  die  Bedeutungen  Bagascione,  Scioccone,  Bietolone  an- 
geführt, wozu  bemerkt  wird :  Detto  per  isprezzo  come  si  fa  de'  nomi 
stranieri  talora.  Im  Vocabolario  degli  Academici  della  Crusca  wird 
s.  v.  Mammalucco  als  Nebenbedeutung  dieses  Wortes  auch  angeführt: 
Bagascia,  lat.  Catamitus,  gr.  Pavvfirtöijs  (letzteres  Wort  hat  im 
Neugriechischen  auch  die  Bedeutung  Stutzer,  petit-maitre) ;  in  der 
angeführten  Belegstelle  kommt  Mammalucchi  neben  Concubine  vor. 
Catamitus  ist  hier  ohne  Zweifel  im  Sinne  von  Paedico  zu  nehmen, 
und  so  hat  Mammalucco  dieselbe .  schimpf  liehe  Nebenbedeutung  wie 
das  —  auch  im  Deutschen  gebräuchliche  —  französische  Bougre 
(Bulgar)  und  Ketzer  (Frisch  I,  513,  W.igand,  I,  786,  Grimms 
WB.  V,  639.  640).  Es  ist  gewiss  unrichtig,  wenn  Menage  den 
Diez  s.  v.  Bougre  (II,  234)  anführt  —  vermuthet,  die  Bedeutung 
paedico  sei  diesem  Worte  darum  beigelegt  worden,  weil  der  paedico 
derselben  Strafe  verfiel  wie  der  Ketzer:  die  Ursache  dieser  Be- 
nennung ist  vielmehr  die,  dass  man  von  jeher  Ketzer  und  Anders- 
gläubige aller  möglichen  Laster  beschuldigte,  wovon  ich  früher 
(Z.  D.  M.  G.  XVI,  409  fg.,  414,  XXIII,  620)  mehrere  Beispiele  an- 
geführt habe. 
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Aus  dem  Arabischen  entlehnt  ist  wahrscheinlich  auch  das  von 
Castell-Miehaelis  p.  505  —  aber  ohne  Belegstelle  —  angeführte 

qui  a  seipso  solo,  non  ab  ullo  alio  imperium  habet. 

6)  Ebenso  wie  „deutschen*  und  „verdeutschen*  —  namentlich 
in  der  älteren  sowie  in  der  Volkssprache  —  und  im  Englischen 
„to  english"  im  Sinne  von  Erklären  gebraucht  wird,  und  wie  das 
syrische  .p«o>  sowohl  explieuit  als  auch  transtulit,  iuterpretatus 

est  bedeutet  und  interpretor  selbst  nebst  der  Bedeutung  „übersetzen* 
auch  die  von  „erklären*  hat,  so  sind  auch  dem  Talmud  beide  Be- 
griffe gleichbedeutend.  Demnach  wird  das  ö-dt:  Nehem.  8.  8  im 
Talmud  (Megilla  3  a,  Nedarim  37a)  dahin  erklärt,  dass  darunter 
die  Uebersetzung  zu  verstehen  sei  a-iyn  nr  eis*:,  wie  übrigens 
auch  Hengsteuberg  den  Ausdruck  in  diesem  Sinne  auffasst  (Ges. 
thes.  s.  v.  töT,  p.  1132  b,  Renan,  Histoire  des  laugues  semitiques, 
4.  ed.  p.  148).  Ebenso  wird  das  airn  n^n  Deut.  27,  8  im  Talmud 
(Mischna  Sota  VII,  5,  f.  32  a)  dahin  gedeutet,  dass  man  die  Thora 
in  alle  70  Sprachen  übersetzt  habe ,  wie  denn  auch  die  beiden 
jerus.  Targumim  die  Stelle  in  diesem  Sinne  übersetzen:  p^pn  2P3 
onrwi  "ipn?:)  yzwb  ^rsen  oa-n^T  yjrb  im  ^pr?:  cicw 
■pisb  Vya^3)-     So  wird  ferner  das  Deut,  1,  5  im  Midrasch 

Tauchuma  und  Raschi  z.  St.  dahin  gedeutet,  dass  Moses  die  Thora 
in  alle  70  Sprachen  übersetzt  habe;  wahrscheinlich  ist  auch  das 
ann  Nrr^N  yebi»  m  a^c,  womit  Onkelos  diese  Stelle  wieder- 
gibt, im  Sinne  von  „Uebersetzen"  zu  nehmen  und  bedeutet  also 
nicht  „Erklären*  wie  Buxtorf  (col.  1847)  und  Levy  (Chald.  WB. 
II,  301)  s.  v.  aic  meinen.  Auch  Abulwalid  bemerkt  (K.  al-Usül 
ed.  Neubauer  p.  589)  zu  *:nc  und  sn:cs  Lev.  24,  12,  Esther 

4,  t>;  10,  2,  Num.  15,  34,  Nehem.  8,  8:  *t+?Ü!  ^  1  r  * 

rf&Ü*  q**^.  So  w^1^  HUcn  die  Uebersetzung  des  Onkelos 
von  Maimonides  (Guide  des  Egares  I,  f.  30  a)  £  genannt  (cf. 
Münk,  Notice  sur  Saadia  p.  5) ,  wie  ebenso  R.  Tanchum's  lieber- 
Setzung  (ohne  Erklärung)  der  Haphtaroth         betitelt  ist  (Münk, 

Coinmentaire  de  R.  Tan'houm  sur  le  livre  de  Habakouk ,  p.  0, 
Haarbrücker,  R.  Tanchum  Hier. .  comment,  speeimen  l,  ed.  1843, 
p.  XVII  und  p.  54).  Aber  auch  die  im  Orient  lebenden  Juden 
gebrauchen  ^£  für  „Uebersetzen*.   Ich  besitze  ein  1854  zu  Livomo 

gedrucktes  Büchlein  mit  dem  Titel  nai?  33T\  Wie  auf  dem 
Titelblatte  angegeben  wird,  enthält  dasselbe  1)  die  Pirke  Aboth 
mit  beigefügter  arabischer  Uebersetzung  (in  hebräischen  Buchstaben), 
welche  letztere  zu  demselben  Zweck  verfasst  worden  sei ,  wie  die 
bereits  vorhandne  spanische  Uebersetzung,  die  an  einzelnen  Sabbaten 
von  Knaben  in  der  Synagoge  vorgelesen  werde.  2)  eine  arabische 
Uebersetzung  der  Zehngebote  (m"Din  mtD?),  von  grossen  Männern 
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verfasst;  3)  den  ^«nv  na  rare  mit  beigefügter  arabischer  Ueber- 
setzung  (*a-r  yilöba  iWnn  07),  vor  kurzem  in  Tunis  erschienen, 
welcher  Piut  am  Sabbat  und  an  Festtagen  in  der  Synagoge  ge- 
sungen werden  solle.  Im  Buche  selbst  (f.  36  b)  hat  dieses  Gedicht 
die  üeberschrift  ^an*  m©a  ^Nnv  13  üvd ,  die  Uebersetzung  wird 

also  mia  d.  i.          genannt.    Unter  ^nT1  na  —  welche  Worte 

zugleich  den  Refrain  dieses  und  eines  andren  Gedichtes  bilden  — 
ist  R.  Simon  b.  Jochai  gemeint,  der  angebliche  Verfasser  des  Sohar, 
welcher,  ebenso  wie  der  Sohar  selbst,  im  Orient  in  hohem  Ansehen 
steht.  Das  Grab  des  R.  Simon  b.  Jochai,  das  auch  in  Hottingers 
Cippi  hebraici  (p.  68)  erwähnt  wird,  besuchen  an  seinem  Todestage 
(18.  Ijiar)  Wallfahrer  von  Nah  und  Fern.  Der  Verfasser  des,  1844 
zu  Jerusalem  gedruckten,  Buches  o^biöW  ran  schildert  (f.  26  a  fg.) 
theils  nach  den  Berichten  Andrer,  theils  nach  eigner  Anschauung 
die  alsdann  stattfindende  Feier,  welche  ^Nnv  p  "pTOS  'm  «bibtt 
genannt  wird  (cf.  Grütz,  Geschichte  der  Juden,  IV,  215). 

Auch  Jakob  Saphir,  der  Verfasser  der  (1864)  unter  dem  Titel 
iTO  "}3N  erschienenen  Reisebeschreibung,  erzählt  (I,  61a),  dass  er 
in  einer  Stadt  in  Jemen  (er  ist  nicht  klar,  welche  Stadt  gemeint 
ist)  am  Freitagabend  die  Synagoge  besucht  habe,  und  dass  daselbst 
ein  der  Kabbala  kundiger  alter  Mann  ein  erst  seit  Kurzem  bekannt 
gewordnes  Gedicht,  \snr  na  betitelt  ,  mit  grosser  Andacht  recitirt 
habe,  wobei  die  Gemeinde  bei  jeder  Strophe  die  Schlussworte  na 
^nv  im  Chor  wiederholte.  Wahrscheinlich  ist  dieser  "Nnv  na  nns 
ein  und  dasselbe  mit  jenem  ■»Nn'P  na  EVE. 

7)  Das  Wort  t^t,  das  ausser  in  der  von  Fürst  (1.  c.  p.  208) 
angeführten  Stelle  in  derselben  Verbindung  noch  in  vielen  andren 
—  iu  den  Glossen  zur  Wilnaer  Ausgabe  des  Midrasch  Rabba 
(Schemoth  R.  sect.  45  zu  Exod.  33,  12),  von  Zunz  (Die  synagogale 
Poesie  des  Mittelalters,  p.  145.  146)  und  von  Buber  (in  den  Noten 
zur  Pesikta  d.  R.  Kahna,  f.  124  b)  angeführten  —  Stellen  vorkommt, 
ist  wahrscheinlich  mit  „Schmuck*  oder  „Waffe"  zu  übersetzen,  letztere 
wiederum  zunächst  als  Zierde  betrachtet,  wie  denn  nach  Bernstein 

(Glossar  zu  Kirsch's  Chrest.  p.  146)  |uj  eigentlich  Ornatus,  Orna- 

mentum  bedeutet.     Jn  allen  diesen  Midraschstellen  ist  nämlich 

die  Deutung  des  *ny  Exod.  33,  4— 6  —  das  übrigens  auch  die 

Peschito  mit  jj^j  wiedergibt,  während  sie  an  allen  andren  Stellen 

"ly  mit  übersetzt  —  oder,  in  derselben  Beziehung  auf  Israel, 

des  -p-ny  Ps.  103,  5,  des  ^nr  n^nytn  Ez.  16,  11  und  sogar  des 
-p*»?«  rra  Klagel.  2,  13,  das  im  Sinne  von  Schmücken  genommen 
wird,  wie  auch  gleichzeitig  die  Deutung  dieses  "H?  mit  Krone, 
may,  vorkommt.  Das  Wort  yn,  ■p'U  wird  übrigens  selbst  in  der 
Bedeutung  Krone  gebraucht,  so  in  der  von  Buxtorf  s.  v.  *pT 
(col.  664)  angeführten  Talmudstelle  (Menachoth  29  b);  im  Texte 
so  wie  in  den  Commentaren  z.  St.  werden  die  Verzierungen  am 
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oberen  Endo  einzelner  Buchstaben  abwechselnd  D^nrr,  Vir»  V-^1 
genannt.  y*r\ ,  PI.  von  (.»U»)  an ,  ist  die  gewöhnliche  Bezeichnung 
dieser  „Apices  seu  Coronulaefc,  wie  Buxtorf  richtig  übersetzt. 

8)  Die  beiden  Midraschstellen  —  Bereschith  R.  s.  20  und 
Bamidbar  R.  s.  14  —  stimmen  nicht  ganz  überein.  In  der  ersten 
Stelle  heisst  es,  dass  von  Gen.  1,  1  bis  zu  den  Worten  n-iDT  t 
riNT  (3,  14)  71  miDTN  vorkommen,  um  damit  zu  sagen,  dass  die 
über  die  Schlange  verhängte  Bestrafung  erst  nach  der  Berathung 
mit  dem  himmlischen  Sanhedrin  (das  ebenso  wie  das  irdische  71 
Mitglieder  zählt)  ausgesprochen  wurde.  In  der  zweiten  Midrasch- 
stelle  heisst  es  —  gemäss  der  in  der  Hagada  gewöhnlichen  Paral- 
lelisirung  —  die  Zahl  der  70  Schekel  bei  den  Opfern  der  12  Fürsten 
(Num.  7,  13  fg.)  entspreche  deu  70  heiligen  Namen,  die  vom  ersten 
Verse  der  Genesis  an  bis  zur  Verfluchung  der  Schlange  vorkommen: 
es  seien  zwar  eigentlich  7 1  Gottesnamen ,  also  einer  mehr  (ofiC 
-irr  "in«  in  c  ^Nn),  das  Elohim  in  den  Worten  crtbfcO  cn^m 
(3,  5)  sei  aber  kein  heiliger  Name.  Letzteres  cnbN,  das  auch  die 
Targumim  mit  ^nnni  übersetzen,  wird  auch  in  der  Massora  z.  St. 
und  im  Tr.  Soferim  (IV,  4)  für  bin  erklärt.  Uebrigens  scheint 
die  Darstellung  in  Bereschith  R.  die  richtigere  zu  sein,  wobei  denn 
stillschweigend  »las  Elohim  3,  5  übergangen  wird.  Der  Name 
Elohim  kommt  nämlich  alleinstehend  von  1,  1  bis  zu  2,  3  der 
Genesis  34  Mal  vor;  von  2,  4  an  bis  zu  3,  13  (incl.)  kommt 
Elohim  4  Mal,  Jahve  Elohim  17  Mal  vor.  Demnach  kommt  Elohim 
55  Mal,  Jahve  17  Mal  vor,  jedenfalls  wird  also  DTibK  als  rrCTN 
angesehen.  Auch  in  einer  TalmudstelJe  (Berachoth  28  b)  werden 
zwei  Meinungen  angeführt,  um  die  biblische  Zahl  zu  finden,  welche 
die  18  Benedictionen  in  dem  —  von  der  Mischua  erwtfhnten  — 
micr  n:TOC  genannten  Gebete  entsprechen.  Nach  der  einen  Meinung 
ist  es  die  Zahl  der  18  pi-idtn,  die  im  2'J.  Psalm  vorkommen,  nach 
der  andren  ist  es  die  der  18  ni-OTN  im  Schem'a-Gebete  (d.  i.  Deut. 
6,  4—9,  ibid.  11,  13—21,  Num.  15,  37—41).  In  den  letzteren 
Stelleu  kommt  aber  das  Tetragrammatou  1 1  Mal ,  Elohim  7  Mal 
vor  (das  a^ni*  N*nbN  Deut.  11,  IG  gehört  natürlich  nicht  zu  den 
Gottesnamen)  unter  deu  18  m-OTN  ist  also  uoth wendig  auch  D^bx 
mit  einbegriffen. 

Es  ist  also  auch  unrichtig,  wenn  Levy  (Neuhebr.  WB.  1,  51) 
s.  v.  n-DTN  dieses  Wort  als  Bezeichnung  des  Tetragrammaton  auf- 
fasst ;  aber  auch  wenn  dieses  richtig  wäre,  so  würde  die  Erkläruug, 
dass  die  H-ZTN  nur  ein  Erinnerungszeichen  sei,  nicht  passen.  Der 
Ausdruck  nnaiN  wird  in  der  Regel  nur  vom  geschriebenen 
Gottesnaraen  gebraucht,  die  Schreibung  des  Tetragrammatou  unter- 
scheidet sich  aber  in  Nichts  von  der  Schreibung  jedes  andren 
Wortes;  ferner  wird  TDTrt ,  wovon  mD7i<  das  Nomen  actionis  ist, 
auch  vom  deutlicheu  Aussprechen  des  eigentlichen  Tetragrammatou 
gebraucht. 
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9)  Gleichzeitig  glaube  ich  (a.  a.  0.  und  Z.  D.  M.  G.  XXIII, 
615  fg.)  nachgewiesen  zu  haben,  dass  das  von  Geiger  erwähnte 
sain.  -^J^p  —  das  auch  Fürst  (1.  c.  p.  298,  N.)  anführt  —  eben 
so  gut  „verfluchen4  bedeuten  könne,  wie  np:  selbst  die  Bedeutungen 
distincte  dicere  und  iualedicere  vereinigt.  Auch  das  arabische  LäP, 
das  dem  vom  Saiuaritaner  gebrauchten  entspricht  und  das 

Michaelis  (Suppl.  p.  493)  mit  dem  hebr.  nsn  vergleicht,  bedeutet 
sowohl  voces  syllabatim  etferre  als  auch  maledicere.  Wenn  nun 
aber  auch  das  Nichts  beweist,  so  ist  es  aber  doch  wahr- 

scheinlich, dass  die  Samaritaner  sich  scheuten,  das  Tetragraniinaton 
auszusprechen,  wie  ich  dafür  —  gegen  Geigers  Ansicht  —  mehrere 
Belegstellen  angeführt  habe.  Die  von  mir  (XVI,  403)  aus  Paulus* 
Memorabilien  angeführte  Stelle  hatte  ich  später  —  in  den  von 
Vilmar  1865  edirten  Annales  Sainaritani  —  Gelegenheit,  nochmals 
einzusehen.     Hier  wird  nun  in  der  That  (p.  Ivfg.),  ganz  eben  so 

wie  in  den  oben  angeführten  Talmudstellen  das  by  ^-lö  ni*  tcoi 
bet-i V  "^a  (bei  Abulfath  VZ^xsi)  Num.  6,  27  dahin  erklärt,  dass 
nur  dem  Aaron  und  seinen  Söhnen  das  Aussprechen  des  Tetra- 
grammaton gestattet,  jedem  Andren  aber  verboten  sei,  wie  gleich- 
zeitig das  ap*:"!  Lev.  24,  16  in  diesem  Sinne  erklärt  wird.  Wenn 
übrigens  die  von   Vilmar  (1.  c.  Note  13)   angeführte  aber  nicht 

adoptirte  Emendation  Schnurrer's ,  iüLjüt  statt  xjUJÜI  ,  vielleicht  • 

doch  richtig  ist  ,  so  würde  dieses  ioO)ül  j,  ^  j^-^L-a  ^Lwai^t  ^ 

dem  in  gleichem  Sinne  gebrauchten  der  jüdischen  Schriften 

entsprechen.  Bemerkenswerth  ist  jedenfalls,  dass  in  der  Samari- 
tanischen  Chronik  (ed.  Juynboll  p.  131)  erzählt  wird,  dass  Moses, 
auf  Gottes  Befehl,  Josua  den  Namen  mittheilte,  damit  er  ver- 
mittelst desselben  die  Feinde  besiege  —  w  [>:  g_  t  ^^wj 

10)  Dass  dieses  -nb  n=)T  nn  cbyb  ^»13  HT  ein  Parallelismus, 
die  Wiederholung  also  eine  poetische  Figur  ist,  wird  in  der  tal- 
mudischen Deutung  nicht  berücksichtigt.  Für  diese  gibt  es  keine 
poetische  Ausschmückung;  Schmuck  ist  etwas  Ueberflüssiges ,  in 
der  Bibel  aber  ist  Nichts  überflüssig.  Allerdings  wird  in  einer 
Midraschstelle  der  Parallelismus  als  eine  Eigentümlichkeit  der 
prophetischen  Bücher  erwähnt  (Bereschith  R.  s.  67  zu  Gen.  27,  42; 
Goldziher,  Studien  über  Tanchum  Jerusehalmi  p.  29,  N.  4)  und 
eben  so  ist  in  einer  Talmudstelle  (Nedarim  37  b)  von  einem  *"ni:r 
2"HE1D,  also  von  einer  Ausschmückung  des  gewöhnlichen  Ausdrucks 
die  Rede,  allein  in  den  fünf  angeführten  Stellen  ist  nur  —  nach 
Raschi's  Erklärung  die  Ordnung  der  Wörter  eine  ungewöhnliche, 
oder  —  nach  R.  Nissim's  Erklärung  z.  St.  —  es  kommen  einige 
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überflüssige  Wörter  vor,  die  nur  zur  Verschönerung  dienen  sollen. 
Das  sind  aber  nur  vereinzelte  Beispiele ,  die  eben  nur  beweisen, 
dass  man  im  Allgemeinen  Alles  wörtlich  und  buchstäblich  auffasste. 
So  z.  B.  heisst  es  im  Sifri  zu  der  Stelle  (Deut.  32,  42)  —»DO« 
loa  bDMn  -Dim  ^^n:   „Kann  man  denn  Pfeile  berauscht 

machen?  Kann  das  Schwert  Fleisch  verzehren?  Die  Meinung  ist 
aber:  Ich  mache  Andere  trunken  und  Andere  lasse  ich  das  Fleisch 
verzehren".  Es  ist  das  eine  der  Umwandlungen,  wie  sie  auch  auf 
sprachlichem  Gebiete  stattfinden;  es  sind  dieselben  Blumen  wie  in 
den  poetischen  Schriften  der  Bibel,  aber  es  sind  Blumen  „in  des 
Botanikers  blecherner  Kapsel*.  Statt  der  frischen,  freien,  fröhlichen 
Systemlosigkeit  der  Flur  herrscht  die  strenge  Classification,  die 
dürre  Nomenclatur  des  Herbarium ;  jede  Pflanze  hat  ihren  Vor- 
und  Zunamen ,  man  weiss  genau  welcher  Ordnung  und  welcher 
Familie  sie  angehört,  aber  die  Farbenpracht  und  der  lebendige  Duft 
sind  verschwunden. 

Auch  in  andren  Stellen  wird  der  Parallelismus  —  yz*  bcD 
m:ro  mb?aa,  wie  es  die  späteren  Exegeten  nennen  —  nicht  als 
Wiederholung  desselben  Gedankens  aufgefasst.  So  heisst  es  z.  B. 
(Menachoth  36  b  und  ähulich  Mechiltha  zu  Exod.  13,  9),  dass  die 
Thephillin  oder  Phylakterien  an  die  linke  Hand  anzulegen  seien, 
weil  es  nämlich  heisst  (Exod.  13,  16):  nD*r  by  rnab  rrm,  unter 
1"  aber  die  linke  Hand  gemeint  sei;  als  Beleg  hierfür  werden  die 
Stellen  angeführt,  in  denen  -p  als  Parallele  zu  *p*:"'  vorkommt  (Jud. 
5,  26;  .Tes.  48,  -13)  sowie  das  -p"  rs  74>  H- 

Auch  mit  Bezug  auf  die  Stelle  frnTO  Haan  Sp«  "p£J3  bc 
(Ps.  Ol,  7)  heisst  es  (Bamidbar  K  sect.  12  zu  Nura.  7,  1.  Midrasch 
Thillim  und  Jalkut  z.  St  ):  Zur  linken  Hand,  die  nur  Ein  Gebot 
ausübt ,  das  der  Thephillin .  fallen  Tausend ,  zur  rechten  Hand  die 
viele  Gebote  ausübt ,  fallen  Myriaden ,  oder  auch :  Zur  Linken  be- 
wachen und  hüten  tausend  Engel  den  Frommen,  zur  Rechten  My- 
riaden von  Engeln.  In  diesen  wie  in  andren  Stellen  ist  es  die 
Ausübung  der  göttlichen  Gebote,  die  den  Menschen  beschützt,  die 
Thephillin  sind  nun  aber  eines  dieser  Gebote,  In  diesem  Sinne  ist 
auch  das  Targum  zu  ^o«i  rnn  ib«730  (Cant.  8,  3)  aufzufassen ; 
es  sind  nicht  die  Thephillin  an  und  für  sich ,  es  ist  vielmehr  die 
Ausübung  dieses  Gebotes,  welche  beschützt  und  behütet,  wie  denn 
das  folgende  •rva'n  in  demselben  Sinne  auf  die  T^iV)2  (Buxtorf 
col.  654,  Levy  Chald.  WB.  II,  19)  bezogen  wird.  Beide,  sowie 
die  Erfüllung  des  Gebotes  der  Schaufäden  —  heisst  es  in  einer 
Talmudstelle  (Menachoth  43  b)  —  schützen  vor  dem  Bösen  und 
auch  vor  der  Sünde.  Es  ist  also  —  wie  ich  das  früher  (Z.  D.  M.  G. 
XXXI.  334,  N.  65)  erwälmt  habe  —  unrichtig,  wenn  man,  auf  die 
Targumstelle  gestützt,  die  Thephillin  für  Phylakterien  als  solche 
erklärt.  Dass  es  nur  die  Erfüllung  des  Gebotes  ist.  welche  Schuty 
gewährt,  ersieht  man  auch  aus  einer  Stelle  (Jerus.  Talmud,  Pea 
1,  1.  Jalkut  Deut.  8  844,  Prov.  §  934),  in  welcher  erzählt  wird, 
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König  Artaban  habe  dem  R.  Jehuda  ha-Nasi  eine  Perle  von  un- 
schätzbarem Werthe,  mit  der  Bitte  um  ein  Gegengeschenk,  zugesandt. 
R.  Jehuda  schickte  ihm  eine  Mesussa  Darauf  sagte  Artaban :  Ich 
schickte  dir  Etwas  von  hohem  Werthe  und  du  schickst  mir  Etwas, 
das  einen  *^biE  (nach  Buxtorf  col.  1751  Folleralis,  bei  Du  Gange  s.v. 
—  ed.  Henschel  III,  340  —  auch  Follaris,  Follis,  wovon  ^^JLs  ■ — 

Z.  D.  M.  G.  XXI,  672  fg.)  werth  ist?  R.  Jehuda  enviederte  darauf 
(nach  Prov.  3,  15;  8,  11):  Deine  und  meine  Kostbarkeiten  kommen 
ihr  nicht  gleich,  ferner  auch  hast  du  mir  Etwas  geschickt,  das  ich 
hüten  muss,  ich  aber  habe  dir  eine  »Sache  geschickt,  die  dich 
behütet  auch  wenn  du  schläfst,  wie  es  heisst  (Prov.  (5,  22):  Wenn 
du  gehst  leitet  sie  dich  und  wenn  du  schläfst  behütet  sie  dich. 

11)  Es  ist  das  die  Originalstelle  zu  dem  von  Pott  (Z.  D.  M.  G. 
XXIV,  121)  angeführten  lateinischen  Passus  ....  „non  quomad- 
modum  scribor,  ego  vocor  (seu  legor)*  etc. 

12)  Der  auch  sonst  gebräuchliche  Ausdruck  mjrswn  nvn 
entspricht  dem  0^>^J!  v-^s*»,  das  mehrmals  im  Moreh  Nebuchim 
vorkommt,  ebenso  wie  O^Jl  (m»,'3t»n  a-nr«).  Letzteres 
wird   im   Kitäb   al-Ta'rlfät  (angeführt  bei  Frey  tag  s.  v.)  erklärt: 

J\  %  *J\J>  v.  ^ÄJl  j».  Bei 

Thomas  a  Novaria  (ed.  Lagardo,  p.  5)  entspricht  jLofco/  -j!^  dem 
\~>y> -r^?"^  *  letzteres  ohne  Zweifel  ein  Druckfehler  statt  Jy>$ . 
Das  Zeitwort  Njr::,  das  im  Sinne  von  „vorhandenseiend*  ebenfalls 
in  den  religionsphilosophischen  Schriften  sehr  oft  vorkommt  ,  ist 
allerdings  dem  jp-y«  analog,  aber  doch  auch  dem  hebräischen 

Sprachgebrauch  nicht  fremd  und  findet  sieh  z.  B.  in  ns  mfiOSttrn 
(Gen.  19,  15),  im  Targum  ^rontDa-J.  und  so  bemerkt  Ibn  Ezra  zu 
dem  c*N  «asc:n  Gen.  41,  38,  es  könne  ebenso  gut  bedeuten 
„Wird  ein  solcher  Mann  gefunden?"  (gibt  es  einen  solchen?),  wie 
auch  „Werden  wir  einen  solchen  Mann  finden?"  Letzteres  ist  die 
Erklärung  Raschi's,  der  das  th=>  roo:  des  Onkelos  auführt.  (Ahül- 
walid  s.  v.  res  erklärt  auch  das  -p?a  insno'n  Kohel.  8,  10  in 
diesem  Sinne,  jedenfalls  ist  das  die  einzige  Stelle  in  welcher  die 
Hitpaelform  von  res  vorkommt.)  Sehr  hübsch  wird  übrigens  in 
der  oben  angeführten  Stelle  des  Kuzari  das  NX«:  zugleich  im 
biblischen  Sinne  des  -N^:na  (Jes.  55,  H)  gebraucht.    Das  Wort 

3*11133,  sivi  ist  hingegen  entschieden  Nachbildung  von  ^o*-^,  S«y?*5 
wie  der  Gegensatz  zu  nämlich  nb"»b»  (von  bbw  spoliavit, 

diripuit)  die  von  ^JL~. 

13)  Auf  derselben  Seite  (15b)  und  mit  Bezug  auf  -)««  mnN 
mnN  heisst  es  in  der  Note:  „de  quo  nunc  EWLane  arabic-english 
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lexicon  II,  1544  med:  quem  locum  laudo  ut  indocti  qui  docti 
videri  volunt,  bibliomm  interpretes  possint  in  commodum  suum 
eonvertere*.    Dieser  —  mir  allerdings  etwas  dunkle  —  Passus  bewog 

mich  die  angeführte  Stelle  bei  Lane  (Bd.  I,  pt.  4,  s.  v.  La^I  LJ>!) 

t  £ 

nachzusehlagen,  woselbst  auch  eine  abgekürzte  Formel 

angeführt  wird.    Es  war  mir  das  sehr  lieb,  weil  ich  daraus  ersah, 

dass  meine  Bemerkung  mit  Hozug  auf  das  u^Lä  L  bei  Reinaud 

(Z.  D.  M.  G.  XXXI,  271)  richtig  war.    Unterdessen  habe  ich  das 

UPLi.  L^t  auch  im  Katalog  der  Leipziger  Rathsbibliothek  (p.  410  a, 

413b)  und  etwas  verändert  —  in  Sachaus  Gawällki  (p.  70) 
gefunden. 

1 4)  ^233  abiob  "p:«:  •  Dieser  Zusatz,  welcher  es  erklären  soll, 
was  das  anscheinend  ganz  überflüssige  „Ich,  der  Ewige*  besagen 
will,  kommt  im  Commentar  Raschi's  zu  mehreren  Stellen  vor,  wie 
z.  B.  zu  Lev.  18,  2.  4.  5.  6,  Num.  15,  41  und  ist  dem  Sifra  und 
Sifri  z.  St.  sowie  dem  Talmud  (Menachoth  44  a)  entnommen. 

15)  Dieser  Uebertragung  eines  berühmten  Namens  auf  Andre 
liegt  wiederum  das  ronnb  p"H£  -CT  Prov.  10,  7  zu  Grunde,  das 
als  Abbreviatur  (i'lti ,  'i'i)  in  den  jüdischen  Schriften  späterer  Zeit 
dem  Namen  eines  Mannes  hinzugefügt  wird ,  während  bei  der  Er- 
wähnung biblischer  Personen  h;  —  arabisch  d.  h.  T>by 

Oibsjr!  gebräuchlich  ist.  Einer  derartigen  Namengebung  liegt  der 
Gedanke  zu  Grunde,  dass  das  Andenken  (der  Name)  des  Frommen 
zum  Segon  gereichen  werde;  es  verbindet  sich  damit  die  Hoffnung 
uud  der  Wunsch  —  ütanep  tlyofiivot  wie  es  im  Kratylos  (397  B  f.) 
heisst —  dass  der  so  Genannte  wie  den  Namen  so  auch  die  Eigenschaften 
des  ursprünglichen  Trägers  desselben  besitzen  oder  erlangen  möge. 
Andrerseits  geschieht  es  aus  Pietät  gegen  hochverehrte  Männer, 
dass  man  ihren  Namen  immer  wieder  in  Erinnrung  bringt.  So 
heisst  es  mit  Bezug  auf  ro^ab  p-HX  "CT  (Bereschith  R.  sect.  41) 
zu  Gen.  18,  17,  Midrasch  Samuel  sect.  1  und  an  andren  Stellen): 
Hast  du  je  gehört,  dass  Einer  seinen  Sohn  Pharaoh,  Sisserah,  San- 
herih  genannt?  (Nein)  er  nennt  ihn  Abraham,  Isaak,  Jakob,  Rüben, 
Simeon.  In  späterer  Zeit  gesellte  sich  dazu  die  Sitte,  den  Namen 
eines  verstorbnen  Verwandten  anf  den  Neugebomeu  zu  übertragen. 
So  ist  es  denn  gekommen ,  dass  der  Name  des  R.  MeYr  noch  in 
einem  andren  —  in  seiner  Art  berühmteren  —  Namen  fortlebt, 
in  der  Firma  Meyer  Anselm  von  Rothschild,  so  benannt  von  dem 
Gründer  des  Hauses  Maier  —  die  in  der  Umgangssprache  gebräuch- 
liche Form  des  Namens  n*&r:  —  und  dessen  Sohn  Anschel.  Dass 
der  Name  TNE,  wie  Lagarde  bemerkt  ,  in  Deutschland  besonders 
oft  vorkommt,  ist  insofern  richtig,  als  derselbe  wegen  seines  An- 
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klanges  an  das  deutsche  Meyer  (Meier,  Mayer)  sich  länger  erhalten  hat 
als  z.  B.  das  frühere  Anschel  —  b^»:«  b^lz»  (cf.  Wolf,  Bibl.  hebr. 
I,  p.  30,  No.  26)  d.  i.  Angelo  —  das  später  in  Anselm  verändert 
wurde.  In  neuester  Zeit  ist  übrigens  auch  Mayer,  wenigstens  als 
Vorname,  sehr  selten  geworden;  wenn  auch  z.  B.  der  Grossvater 
Maier  geheissen,  so  heisst  aber  der  nach  ihm  benannte  Enkel  nicht 
Mai  er  sondern  Max  und  eben  so  oft  Moritz  statt  Moses. 

Auch  diese  Modernisirung  der  Namen  erwähnt  Lagarde  in  einer 
andren  Stelle  (Ges.  Abh.  p.  164,  Note)  indem  er  sagt:  „.  .  .  .  wie 
in  Aegypten  aus  pni*^  Joiöojgog  wurde,  so  heisst  in  Deutschland 
für  die  Deutschen  n£J72  Max  oder  feiner  Martin ,  ^IPIN  Adolph, 
Dnrc  (1.  on:c)  Paul  ....  n^b  und  *nb  Leopold ,  für  den  Verkehr 
mit  den  Landsleuten  bestehen  nur  die  nationalen  Namen*.  Ob  je 
der  Name  Isidor  bei  Juden  gebräuchlich  gewesen,  ist  zu  bezweifeln; 
iu  dem  sehr  reichhaltigen  Verzeichniss  derartiger  Namen  in  Zun/ 
„Namen  der  Juden*  kommt  er  wenigstens  nicht  vor;  jedenfalls 
aber  hätte  Lagarde  aus  letzterem  Buche  oder  aus  Wolfs  Biblio- 
theca  Hebraica  sich  eines  Besseren  belehren  können.  Der  von  ihm 
gemachte  Unterschied  zwischen  den  „Deutschen"  und  den  „Lands- 
leuten" existirt  nicht;  die  .nationalen"  Namen,  worunter  doch  wohl 
die  Namen  hebräischen  Ursprungs  zu  verstehen  sind,  existiren  nur 
als  synagogale  Namen ;  beim  Aufrufen  zur  Thora,  bei  hebräisch  zu 
schreibenden  Urkunden  gebraucht  man  den  hebräischen  Namen,  sonst 
nie.  Wer  z.  B.  Adolf  (oder  Adolph,  wie  Lagarde  diesen  entschieden 
deutschen  Namen  schreibt)  heisst,  der  heisst  so  bei  Allen  die  ihn 
kennen  und  gar  mancher  Adolf  weiss  es  nicht  einmal,  dass  der 
Verwandte,  dem  er  „nachheisst",  d.  h.  dessen  Name  auf  ihn  über- 
tragen wurde,  eigentlich  Abraham  hiess.  In  einzelnen  Fällen  kommen 
beide  Namen  nebeneinander  vor.  Bei  den  von  deutschen  Gelehrten 
edirten  arabischen  Büchern  —  mit  oder  ohne  Uebersetzung  —  steht 
auf  dem  arabischen  Titelblatt  der  deutsche  Name  in  arabischer  Trans- 
scription. Einzelne  der  in  neuester  Zeit  erschienenen  hebräischen 
Bücher,  die  in  der  einen  Hälfte  des  Buches  den  hebräischen  Text, 
in  der  andren  die  deutsche  Uebersetzung  enthalten,  haben  zuweilen 
ein  Janusgesicht ;  auf  der  einen  (der  deutschen)  Seite  steht  auf  dem 
Titel  das  moderne  Moritz,  auf  der  andren  der  altehrwürdige  Name 
JTE73.  Ein  grosser  Irrthum  aber  ist  es  mit  Lagarde  zu  behaupten, 
dass  diese  Zweiseitigkeit  auch  im  täglichen  Leben  vorkomme,  dass 
Jemand  auf  der  einen  („nationalen")  Seite  mit  rr»D73,  auf  der  andren 
Seite  mit  Moritz  angerufen  werde;  vielmehr  heisst  es  auch  hier  »Figaro 
lä,  Figaro  qua",  Moritz  hüben  und  Moritz  drüben.  Lagarde  mit  seinem 
„Hie  Möschen,  hie  Moritz"  erinnert  an  eine  Bemerkung  Voltaires, 
welcher  iu  seinem  Dictionnaire  philosophique  (Art.  Dieu)  die  sehr 
merkwürdige  Entdeckung  mittheilt,  Spinoza  habe  mit  seinem  Vor- 
namen gar  nicht  Benedict  (Benoit),  sondern  Baruch  geheissen; 
Voltaire  wusste  eben  nicht ,  dass  das  eine  Wort  die  Uebersetzung 
des  andern  ist.   Der  Name  Benedict  kommt  übrigens  ebenso  häufig  wie 
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Baruch  auch  unter  deutscheu  Juden  vor;  in  früherer  Zeit  sagte 
man  dafür  Bendet  (wahrscheinlich  vom  italienischen  Benedetto)  und 
ich  seihst  huhe  altere  Leute  gekannt  die  auch  von  den  „Nationalen" 
nie  auders  als  Bendet  genannt  wurden. 

Aus  den  erwähnten  Büchern  von  Wolf  und  Zunz  hätte  Lagarde 
ferner  ersehen  können ,  dass  die  deutschen  Namen  schon  seit  sehr 
langer  Zeit  existiren.  Auf  den  Titeln  hebräisch  geschriebuer  Bücher 
die  in  Wolfs  Bibl.  Hebr.  erwähnt  werden ,  kommt  z.  B.  statt  und 
neben  rmm  auch  der  Name  a*»b  vor ,  d.  h.  Leb ,  Lew ,  Lewe  bei 
Luther,  mhd.  Leb  für  Löwe  (Lexer  und  Weigand  u.  d.  W.)  ent- 
sprechend dem  rrnrp  rp-i«  na  im  Segen  Jakobs  (Gen.  49,  9). 
Das  von  Lagarde  angeführte  n^b  ist  also  ein  deutsches  Wort 
(*ib  kommt  nie  als  Voruame  vor).  Neben  und  statt  *bnc:  findet 
man  ©-nn,  yTi,  d.  i.  Hirsch  (gewöhnlich  Hersch  ausgesprochen) 
und  Hirz..  Letzteres  ist  das  mhd.  —  auch  noch  jetzt  in  der  Schweiz 
gebräuchliche  —  Wort  für  Hirsch.  Zebi  Hirsch  Kaidenower  nannte 
so  das  von  ihm  verfasste  Buch  ittrn  3p ,  weil  das  zweite  Wort 
das  Anagramm  von  ©IT?  —  Hirsch  —  sei  (cf.  Wolf  B.  H.  III.  950, 
No.  1801).  Aus  y*vn  wurde  später  —  wohl  aus  Miss  Verständnis* 
—  Herz;  einer  der  bekanntesten  Namen  dieser  Art  ist  der  von 
brn  yvn  ^bnc:,  Naphtali  Herz  Wesel  (Wessely,  cf.  Zeduer,  Aus- 
wahl histor.  Stücke,  p.  193.  2f>0).  Auch  dieses  Hirsch  neben  Naph- 
tali hat  Bezug  auf  das  nmbo  nh^n  ^bnc:  Gen.  49,  21.  Der 
deutsche  Name  war  jedenfalls  der  gebräuchlichere.  Wie  Zunz  nach- 
weist (Namen  der  Juden,  p.  49  fg.)  ist  der  hebräische  Name  oft 
die  Uebersetzung  des  ursprünglich  deutschen  Namens,  und  R.  Sab- 
batai  Bass,  der  Verfasser  der  tTrc  tc©  betitelten  Bibliographie, 
erwähnt  (f.  93  b)  als  eine  Eigentümlichkeit  der  deutschen  Autoren 
hebräischer  Bücher,  dass  sie  -  -  im  Gegensätze  zu  den  spanischen  — 
nicht  mit  dem  hebräischen  Namen  sondern  mit  der  veränderten 
Form  desselben  genannt  werden,  Josel  statt  tpv ,  Isserl  statt 
bfinsr,  ebenso  p7"nN  (Isaak  nach  englischer  Aussprache,  Eisek) 
statt  pn£\ 

Die  deutschen  —  und  andre  uichthebräische  —  Namen  gelten 
für  so  wichtig,  dass  sie  in  hebräischen  Urkunden  -  einem  Scheide- 
brief z.  B.  —  mit  der  Bezeichnung  n:i272r?  („genannt"),  dem 
hebräischen  Namen  beigefügt  werden  müssen.  Manche  Bücher, 
wie  z.  B.  das  nra©  -!CO  von  Simcha  b.  Gerschom,  Rabbiner  in 
Belgrad  —  aus  welchem  Buche  Wolf  (B.  H.  I,  29  fg.)  einige  Spe- 
cimina  mit!  heilt  —  handeln  ausschliesslich  von  der  Bedeutung  und 
der  richtigen  Schreibung  dieser  nichthebräischeu  Personennamen. 

In  diesem  PTC©  c  hgurirt  nun  auch  der  Name  *v«72  in  eigen- 
tümlicher Weise.  Es  wird  nämlich  (08  b)  erzählt,  dass  R.  Zion 
seinen  Sohn  nach  dem  Namen  seines  verstorbnen  Vaters  TN?; 
nennen  wollte:  seine  Frau  aber  wünschte,  dass  er  den  Namen 
ihre  s  Vaters,  "HIN,  führen  solle.  Endlich  kam  man  übereiu,  dass 
der  Sohn  den  (auch  sonst  sehr  gebräuchlichen)  Namen  "nso:ti5  er- 
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halten  solle,  also  gleichsam  „Zwielicht*  oder  vielmehr  „Doppellicht", 
mithin  eine  Amalgamirung  der  beideu  Grossväternameu ,  denen  das 
Wort  -n«  zu  Grunde  lag.  (ira  scheint  übrigens  —  trotz  der 
Aehnlichkeit  mit  -nso-j»  Num.  1,  5  —  kein  hebräischer  Name  zu 
sein;  gewöhnlich  wird  derselbe  mit  „Senior*  wiedergegeben).  Es  war 
das  also  ein  ähnliches  Compromiss  wie  bei  Pheidippides,  dem  Sohne 
des  Strepsiades  in  den  „Wolken*  des  Aristophanes  (Vs.  60  fg.). 
Die  oben  erwähnten  Hirsch,  Löb,  ebenso  Bär,  Wolf  kommen  ziem- 
lich oft  auf  Büchertiteln  vor.  Von  einer  Vorliebe  für  Thier- 
namen ist  auch  in  Simonis*  Onomasticum  (p.  393)  die  Rede.  Manche 
dieser  Namen  haben  aber  wahrscheinlich  in  einer  andren  Sitte  ihren 
Ursprang.  Bereits  früher  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  291)  habe  ich  die 
Aenderung  der  Namen  in  Krankheitsfällen  erwähnt.  Dieser  Ge- 
brauch findet  sich  namentlich  bei  den  sephardischen  Juden,  so 
werden  im  rnö»  'o  mehrere  derartige,  später  gegebene  Namen 
erwähnt;  ein  sophardisches  Ritualienbuch  —  rnma  ri«E  —  ent- 
hält (ed.  Amsterdam  1G87,  f.  259  a  fg.)  ein  ziemlich  langes  Gebet, 
das  bei  dieser  Namengebung  gesprochen  werden  soll.  Derselbe  Ge- 
brauch herrscht  (oder  herrschte)  nun  auch  in  Deutschland,  nur 
wählte  man  alsdann  gern  den  Namen  eines  wilden  Thieres,  das  aber 
nicht  gerade  wild  zu  sein  brauchte,  wie  denn  Hirsch  und  Hirz 
sehr  beliebte  Namen  sind  —  es  musste  nur  ein  Thier  sein,  auf 
welches  das  hebräische  Wort  n*n  passte ,  wahrscheinlich  desshalb, 
weil  diesem  Worte  der  Begriff  „Leben"  zu  Grunde  liegt  (Im  Sefer 
Chasidim  wird  übrigens  —  §  245  —  noch  eine  andre  Art  von 
Namensändrung  erwähnt,  die  darin  besteht,  dass  A,  Sohn  des  B, 
fortan  A,  Sohn  des  C,  genannt  wird). 

So  beliebt  nun  auch  zu  allen  Zeiten  die  Thiernamen  waren, 
so  findet  sich  aber  schwerlich  irgendwo  ein  Beispiel  davon,  dass 
der  Affe  als  Personenname  gedient  habe.  Jedenfalls  ist  es  ein  Irr- 
thum, wenn  Lagarde  (1.  c.  p.  f>6,  N.)  sagt,  der  Vater  des  Moses 
Maimonides  habe  wegen  seiner  Aehnlichkeit  mit  einem  Affen  Maimuu 

geheissen.    Der  Name  -jWTa  oder  0^»-y«  (Catal.  11.  MSS.  in  Bibl. 

Senator.  Lips.  p.  285  b,  De  Sacy  Chrestom.  arabe,  I,  |.v)  ist  der 

auch  bei  den  Arabern  oft  vorkommende  Name,  der  natürlich  nichts 
Andres   als   „glücklich*  bedeutet,  entsprechend  den  alten  Namen 

•ptr:n,  isj»,  D,  den  späteren  Namen  mbaro,  WCE  (jyuw«),  bir 
dem  ursprünglich  provenzalischen  Astruc,  und  andereu  in  derselben 
Bedeutung. 

Dass  nun  Juden  auch  nichthebräische  Namen  führen,  ist 
durchaus  nichts  Merkwürdiges.  Fremdländische  Namen  kommen, 
wie  Zunz  nachweist  (p.  27.  33.  123),  überall  vor.  So  klagt  denn 
auch  H.  F.  Otto  Abel  in  seinen  „Deutscheu  Personennamen*  (p.  43. 
55)  darüber,  dass  die  deutschen  Vornamen  durch  ein  Sammelsurium 
fremdländischer  Namen  verdräugt  worden  sind.  Aber  nicht  nur 
Vornamen  —  es  kommt  zuweilen  auch  vor,  dass  Jemand  seinen 
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deutscheu  Familiennamen  mit  einem  schöner  klingenden  französischen 
Namen  vertauscht. 

Die  altdeutschen  Namen ,  namentlich  die  Frauennamen ,  waren 
übrigens  unter  den  Juden  bis  zum  Anfange  des  19.  Jahrhunderts 
in  Gebrauch,  wie  ebenso  diu  alttestamentliehen  Namen  Moses,  Abra- 
ham, Samuel  u.  s.  w.  Namen  wie  Moritz,  Louis,  Eugen  u.  s.  w. 
gehören  der  allerueuesten  Zeit  an,  und  ebenso  die  „inen*  wie  Caro- 
line, Pauline  u.  s.  w. 

Aber  auch  hier  bewährt  sich  das  Nihil  iuterit.  Die  Namen, 
die  in  der  alten  Welt  im  Untergang  begriffen  sind ,  erstehen  in 
der  neuen  Welt  zu  neuem  Leben.  Bekanntlich  haben  die  Ameri- 
cauer  von  den  Zeiten  der  Puritaner  her  noch  jetzt  eine  grosse  Vor- 
liebe für  alttestamentliche  Namen,  namentlich  für  seltene  Namen, 
d.  h.  für  solche  deren  Träger  in  der  Bibel  gerade  keine  hervor- 
ragende Rolle  spielen,  wie  z.  B.  Abner,  Arnos,  Asa,  Caleb,  Ebenezer, 
Elihu,  Hirani,  Ichabod  (1.  Sam.  4,  21),  Jedidja,  Josua,  Joel,  Lemuel, 
Heuben  und  die  Frauennamen  Chefziba  (2.  Kön.  21,  1)  in  Hepsie 
abgekürzt,  Abigail,  Tabitha,  Esther  (Hester)  u.  a.  m.  Die  ameri- 
eanische  Nation  selbst  wird  scherzweise  Brot  her  Jonathan  und 
das  „Goveruoment*  —  in  spasshafter  Deutung  von  U.  8.  (United 
States)  und  mit  Bezug  auf  eine  Person  in  der  Umgebung  des 
Generals  Washington  —  Uncle  Sam,  also  Onkel  Samuel,  genannt. 
So  sind  denn  auch  bei  den  in  America  lebenden  Juden  alttestameut- 
liche  Namen  sehr  beliebt,  wie  z.  B.  die  Frauennamen  Debora,  Dina. 
Esther,  Lea,  Rachel,  Sara  und  die  männlichen  Namen,  Abraham, 
Isaac  (nach  englischer  Ausspräche,  also  das  in  Deutschland  nicht 
mehr  gebräuchliche  pT^N)  Aaron,  Samuel  u.  s.  w.  Der  von  La- 
garde  erwähnte  Name  Paul  ist  nirgends  in  Gebrauch,  dafür  aber 
kommt  der  Name  ianv,  früher  in  Deutschland  ein  nicht  ungewöhn- 
licher Name,  unter  der  Form  John  bei  den  americanischen  Juden 
häufig  vor.  Und  so  ist  denn  auch  der  in  Deutschland  ziemlich 
verschollene  Vorname  Mayer  in  America,  unter  der  Form  Myer, 
wieder  zu  neuen  Ehren  gelangt. 

16)  Ein  ähnlicher  Gedanke  scheint  auch  dem  zu  Grunde  zu 
liegen,  was  Bötticher  (der  Baumcultus  der  Hellenen,  p.  7)  sagt: 
„Das  Gesammtgeschlecht  der  Vorhellenen  verehrte  nur  Einen  Gott, 
namenlos,  bilderlos  wie  tempellos,  den  unsichtbar  und  allgegen- 
wärtig im  weiten  All  der  Natur  herrschenden  Zeus  ....  Dass  die 
Götter  der  Pelasger  namenlos  gewesen,  dass  der  Zeit  des  Kekrops 
erst  Namen  für  Zeus  entsprungen  seien  ....  sind  Ueberlieferuugeu 
von  unabweisbarer,  innerer  Wahrheit".  Demnach  kann  auch  im 
Polytheismus  Namenlosigkeit  des  Gottes  stattfinden.  Auch  Herodot, 
indem  er  davon  spricht  (1 1 ,  52) ,  dass  die  Götter  der  Pelasger 
namenlos  gewesen,  nimmt  &ecg  in  ganz  allgemeinem  Sinne,  und  so 
erwähnt  auch  H.  Stein  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des 
Herodot  (p.  XXXV)  Herodots  (Hauben  „an  eine  das  Weltgauze 
beherrschende  und  ordnende  göttliche  Macht,  die  er,  die  Namen 
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der  einzelnen  Götter  möglichst  vermeidend,  bald  &sog  oder  &siov, 
bald  SaifAiav  oder  Scuuoviov  nennt"  Auch  mit  Bezug  auf  So- 
phokles sagt  Zollcr  (Vortrüge  und  Abhandlungen  p.  7):  „Die  vielen 
Götter  sind  hier  am  Ende  doch  nur  die  Repräsentanten  des  Einen 
„Göttlichen*  oder  der  „Gottheit".  —  Je  mehr  sich  also  der  Poly- 
theismus dem  Monotheismus  nähert,  desto  eher  wird  „Zeus"  im 
appellativiseheu  Sinno  anfgefasst. 

Wenn  übrigens  Jahve  ein  Eigenname  wäre,  so  würde  er  sich 
jeder  genaueren  grammatischen  Analyse  entziehn.  Die  meisten 
biblischen  Persoueunameu  unterscheiden  sich  in  der  Form  von  den 
Gattungsnamen.  Es  ist  auch  gewiss  nicht  zufitllig,  dass  gerade  bei 
denjenigen  Namen,  denen  die  etymologische  ErklÜruug  hinzugefugt, 
wird,  diese  in  grammatischem  Sinne  dem  erklürten  Namen  keines- 
wegs congruent  ist.  Der  Eigenname  sollte  zugleich  eine  eigene  und 
eigenthümliche  Benennung  sein,  gleichsam  —  gemiiss  den  synonymen 
Ausdrücken  *idt  und  DTD  —  nur  eine  Erinnrung  an  das  zu  Grunde 
liegende  Zeitwort.  Gibt  mau  dem  Eigennamen  die  rein  appella- 
tivische Form,  so  ist  es  eben  kein  Eigenname  mehr,  und  so  sind 
denn  Namen  wie  z.  B.  on273  im  Ganzen  seltener  als  die  Namen  die 
ähnlich  wie  n:  eben  wegen  ihrer  nur  anklingenden  Form  auch 
mehrdeutiger,  symbolischer  und  zugleich  individueller  sind  als  das 
Appellativum.  So  kommt  es  denn  auch,  dass  für  einen  und  den- 
selben Grundbegriff  verschiedue  Namensformen  vorkommen,  die  aber 
doch  alle  denselben  Gedanken  reflectiren,  so  z.  B.  ,"p2tro 
,?om  ,rmT*  ,«-it*  ,btrw  —  btcw  ,b«-ra» 

—  baran-p  ,onvv  ,i:m-  ,b»::n  ,H3">:n  ,rt:n  ,p3n  ,*j:n  —  imyizr 
,bK-wbiö  ,abiött  ,mwbna  ,nr:bü  ,*T:b©  ,rrobiD  und  viele  andre. 

17)  Abülwalid  (s.  v.  OD,  p.  730,  Z.  12)  erklärt  das  ü«n 

Lev.  24,  11  mit  oüdt        ^  'xAsS.    Im  Kitab  al-Ta'r!fat  heisst 

es  (p.   rf):   öUdl  jJLi!  *S>  J^Sj  .  .  .  .  ^t.  Die 

Ansicht  ,  dass  in  dem  Tet  ragramm  aton  die  drei  Zeiten  enthalten 
seien,  wird  auch  in  einer  Dissertation  von  L.  G.  Jahu  „De  voce 
mrr"  (p.  IX)  augeführt,  zugleich  unter  Hinweisung  auf  das  Zeifg  i/v, 
Ztvg  tan,  Ztvg  Üaßtxai  bei  l'ausauias  (Phoc.  X,  631),  welche 
Stelle  auch  Baehr  (Symbolik  des  mosaischen  Cultus,  I,  153)  anführt. 
Im  Commentar  des  -^m  zu  Exod.  3,  14  (ed.  Ven.  1546,  f.  65  b) 
heisst  es  ebenfalls,  dass  JrriN  die  drei  Zeiten  ausdrücke;  zugleich 
werden,  im  Namen  des  iilteren  ^naf  die  Buchstaben  TJK  in  diesem 
Sinne  gedeutet,  N  als  Anfang,  n  als  Mitte,  *»  als  Schluss  der  Ein- 
heiten. —  Als  Chiffre  für  das  Tetragrammaton  dienen  zuweilen  drei 

Jod,  entweder  neben  einander  oder  in  Form  eines  Dreiecks  Diese 

Schreibweise  wird  in  den  „Oostersche  Wandelingeu"  (onp  ma^bn) 
von  G.  .1.  Pollak  (p.  55),  als  in  einer  Bibelausgabe  v.  J.  1515 — 
1518  vorkommend,  erwähnt.    S.  D.  Luzzatto  (ibid.  p.  67  fg.)  sagt 

Bd.  XL.  17 
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mit  Bezug  hierauf,  dass  diese  Bibelausgahe  von  einem  Convertit«n 
besorgt  worden  sei,  der  diese  drei  Jod  mit  Rücksicht  auf  die  Tri- 
uität  gewählt  habe,  dass  dieselben  aber  allerdings  auch  in  jüdischen 
Handschriften  vorkommen.  Als  Erklärung  für  letztere  führt  Luzzatto 
aus  einem  MS.  des  mciONH  ICO  einen  kabbalistischen  Grund  an, 
der  aber  durchaus  nicht  einleuchtend  ist.  Es  kann  aber  kaum 
zweifelhaft  sein,  dass  diese  drei  Jod  die  drei  Zeiten  reprüsentiren 
sollen  —  nwi  rnn  rrn.  Was  übrigens  diese  Bezeichnung  Gottes 
betrifft .  so  ist  —  wie  Zunz  bemerkt  (Die  Ritus  des  synagogalen 
Gottesdienstes,  p.  182)  —  das  rnh  durch  die  Spoculatiou  hinzu- 
gekommen;  in  manchen  Schriften  kommt  nur  rrrrn  rrn  oder  ein 
ähnlicher  Ausdruck  vor. 

18)  Aehnlich  ist  die  Stelle  (Sur.  8,  42)  t^io  U  j^Läj  jJüf 
oJ_)L*j «J  Jyb  Uils  \~A  üt  (ebenso  Sur.  2,  111. 

3,  42.  52.  6,  72.  16,  42.  36,  82),  0i&  ^  auch  in  der  21.  Ab- 
handlung der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici  p.  und  if).  Die 
Buchstaben  0jJu  ^iJ   kommen  auch  zuweilen,  gewisserinassen  als 

Schöpfungswort,  vereinzelt  vor,  wie  z.  B.  im  Anwari  Suheili  (ed. 

Ouseley,  p.  t*fP),  bei  &ahrastani  (ed.  Cureton  p.  Al)  in  mystischer 

Deutung.  An  dieses  Kaf  und  Nun,  womit  Gott  Alles  geschaffen, 
erinnert  ein  talmudischer  Ausspruch,  dass  Gott  mit  den  Buchstaben 
He  und  Jod  die  beiden  Welten  erschuf  (Menachoth  29  b;  T.  jerus. 
Chagiga  II,  1;  Bereschith  R.  sect.  12  zu  Gen.  2,  4;  cf.  Zunz,  die 
synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  p.  145).  Man  könnte  denken, 
dass  hier  die  Buchstaben  -  und  n  in  dem  Worte  vr  gemeint 
seien,  also  ähnlich  dem       ,  es  wird  aber  ausdrücklich  gesagt,  dass 

der  Gottesname  rp  gemeint  sei,  und  zwar  wird  das  mrr  rra  ^3 
En72biy  "n3S  Jes.  26,  4  so  erklärt,  dass  Gott  mit  den  Buchstaben 
von  rr  beide  Welten  erschaffen,  wie  ähnlich  das  ms  Deut.  32,  18, 
1  Sam.  22  mit  zusammengestellt  und  mit  "Mit  Bildner  erklärt 
wird  (Jalkut  z.  St.  §  942  und  Sam.  §  83;  auch  Abülwalid  — 

p.  605,  Z.  4  —  erklärt  dieses  -nst  mit  ^iLJl  ^yü!  ^  Ji  M). 

Zugleich  wird  das  DC03H3  Gen.  2,  4  3N")3  H3  gelesen,  und  dahin 
gedeutet,  dass  Gott  diese  Welt  (Himmel  und  Erde)  mit  dem 
Buchstaben  n  geschaffen,  die  andre  Welt  also  mit  Jod.  So  wird 
denn  auch  bei  Raschi  z.  St.  unter  Anführung  von  Jes.  26,  4  diese 
Deutung  erwähnt :  „Mit  diesen  beiden  Buchstaben  des  Gottesnamens 
hat  Er  die  beiden  Welten  erschaffen  und  aus  dieser  Stelle  (Gen. 
2,  4)  ersehen  wir,  dass  diese  Welt  mit  dem  n  erschaffen  wurde"  — 
abirrt»  ")K3  ^rebi  o-abir  nar  orart  bs  ibbn  r-rrn«  33 
nhs  »13:  ntn. 

Dieser  Passus  wird  nun  auch  von  Lagarde  (Psalterium  juxt« 
Hebraeos  Hieron.  p.  XIV,  N.)  mit  den  Worten  angeführt:  „Hinc 
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Raschi  ad  Genes.  2 ,  4  in  nupera  editione  berolinensi  ab  indocto 
editore  mutilatus  et  e  codicibus  veteribus  supplendus  ban  abvm 
TPa  80  33".  Unter  der  Berliner  Ausgabe  ist  ohne  Zweifel  die  vou 
Berliner  (v.  J.  1866)  gemeint,  in  welcher  die  Stelle  Raschi 's  mit 
der  oben  angeführten  —  die  überhaupt  in  allen  gedruckten  Aus- 
gaben steht  —  übereinstimmt:  Nim  ina:  HTH  DbiyrtQ.  Dieselbe 
Lesart  findet  sich  auch  in  der  Raschihandschrift  der  Münchner  Hof- 
und  Staatsbibliothek  (Cod.  5,  f.  2  b)  sowie  im  Anfang  einer  ebenda 
befindlichen  Handschrift,  die  in  Steinschneiders  Katalog  (unter 
No.  112,  p.  54,  Z.  6  v.  u.)  erwähnt  wird.  Ebenso  heisst  es  in 
den  oben  erwähnten  Stellen  (T.  jerus.  Chagiga  II,  1  und  Menachoth 
29  b):  «na  N-a:  HTtt  Dbi*n.  Die  von  Lagarde  ohne  nähere  An- 
gabe angeführten  alten  Codices  haben  also  eine  entschieden  falsche 
Lesart,  zudem  ist  ban  Dbl?n  durchaus  unhebräisch:  man  sagt 
iba  abirn  ba  —  iba  abirrt  —  abirrr  ba,  es  dürfte  aber  schwer 
sein  den  Ausdruck  ban  übirn  irgendwo  nachzuweisen.  Auch  ist 
es  etwas  unbegreiflich,  wenn  in  derselben  Note  ferner  zu  ixh  = 
disciplina  und  zu  yso  =  auxilium  ein  „non  extat*  hinzugefügt 
wird.  Der  Bedeutung  von  lab,  didicit,  iTab,  docuit  und  von  yio 
sustentavit,  adjuvit  liegen  diese  Deutungen  —  die  auch  in  Eusebius* 
Praep.  evang.  X,  5,  XI,  6  und  ähnlich  vielfach  in  jüdischen  Schriften 
vorkommen  —  doch  in  der  That  sehr  nahe. 

10)  Während  das  deutsche  „Maon"  und  „Mensch*  gewöhnlich 
auf  den  Begriff  „Denken ,  Gedenken ,  Sich  erinnern*  zurückgeführt 

wird,  bringen  die  arabischen  Schriftsteller  gerne  0L*u!  und 
in  Verbindung,  allerdings  zunächst  mit  Bezug  auf  Adam.  Jj| 

^LÜI       yJJ  heisst  es  im  Kamüs  (ed.  Calcutta  p.  v);  dieselbe 

* 

Ableitung  findet  sich  bei  Gauhari  (I  p.  ff  I),  bei  Lane  und  im  Muhit 

al-Muhit  s.  v.  in  letzterem  wird  als  Differenz  zwischen  den 

Schulen  von  Basra  und  denen  von  Kufa  angeführt,  dass  die  ersteren 

^ummJ!  von  ^j^-iy  die  letzteren  von         herleiten.    Ferner  wird 

die  Meinung  erwähnt,  0L*Jt  sei  als  Dual  von  zu  betrachteu. 

In  dem  sehr  schönen  Schlusscapitel  bei  Dinieski  (ed.  Mehren,  p.  t\\P) 

heisst  es,  dass  der  Dual  in  c-jL*ot  auf  den  Dualismus  im  Menschen, 

als  geistigos  und  körperliches  (thierisches)  Wesen  hindeute.  Aehn- 
lich  wird  bei  Philo  (I,  432.  556),  bei  Nachmanides  und  Bachja  zu 
Gen.  1 ,  26  der  Plural  in  i:nffiD  "i:»bxa  BIN  niö*:  auf  das 
Irdische  und  Himmlische  im  Menschen  bezogen.  Dieselbe  Erklärung 
gibt  auch  Sabbatai  Donnolo  in  seinem  Commentar  zum  Sefer  Jezira 
(ed.  D.  Castelli,  Text  p.  15  fg.,  introduzione  p.  41),  sowie  Isaak 
'Arama  in  seinem  'Akedath  Jizchak  (III,  8,  f.  13a  ed.  Ven.  1547). 

17* 
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Auch  in  Zamahsari's  Nawiibig  al-Kalim  (Journ.  asiat.  Oct.  —  Dee. 
1875,  p.  437,  Nr.  280)  heisst  es:  0U~uJt  «5ojU  nLy**3l  L*, 

wozu  bemerkt  wird:  ....  Les  mornlistes  aiment  ä  repeter  que 
insan  vient  de  neea,  de  nißmo  quo  kalb  de  sa  mobilite,  ta-q'allab. 
(Vtte  etymologie,   plus  edifiante  que  scientifique ,  est  fonuule  daus 

le  vers:  ^JLääj       ^51  wdiut  Lo^  'aouw*jJ      ^.^Lmo^I  (w5h4^m  ^5* 

20)  Das  cburt  Ti  als  Bezeichnung  Gottes  kommt  unter  der 
Form  o-rcbiyn  auch  sonst  hautig  in  jüdischen  Schriften  vor. 
Eine  kurze  Benediction,  für  den  Gewiss  einzelner  Speisen  vor- 
geschrieben, schliesst  mit  den  Worten  D^ttbiyn  TS  Tna.  Tu  der 
Liturgie  lür  den  Neujahrs-  und  Versöhnungstag  kommt  ein  alpha- 
betisch geordnetes  Gebet  vor,  beginnend  mit  Tlb  rstliawn  rrnfctn 
D^ttbi?,  welche  letzteren  Worte  bei  jedem  folgeudeu  Buchstaben 
des  Alphabets  wiederkehren.  In  der  Hagada  ist  ovabvn  *»n  eine 
sehr  oft  vorkommende  Benennung  Gottes,  namentlich  wenn  gleich- 
zeitig auch  der  Mensch  erwähnt  wird.  So  wird  (Pesikta  d.  R.  Kalma 
ed.  Buber,  f.  86  b  und  in  den  dort  angeführten  Parallelstelleu)  die 
Bundeslade  D^»bi3TT  TS  blD  der  Sarg  Josephs  qo*P  b«  irilN 

genannt,  und  ferner  werden  beide,  gleichzeitig  aus  Aegypten  ge- 
führte, mit  den  Worten  bezeichnet  nn  D"03bl?n  TS  btt  i:Tttt  HT 
r\'2  b«  Ebenso  werden  (Wajikra  R.  sect.  6  zu  Lev.  5,  1) 

mit  Bezugnahme  auf  Jes.  8,  III  und  .Torem.  10,  10  die  heidnischen 
Götter  DT>73,  Gott  aber  a^bnJTi  Tl  genannt.  Dieselbe  Benenuung 
Gottes  kommt  aber  auch  sonst  vielfach  vor,  z.  B.  Bereschith  R. 
s.  1  zu  Gen.  1,  1,  ibid.  s.  43  zu  Gen.  14,  15,  sect.  CO  zu  Gen. 
16,  14,  s.  100  zu  Gen.  50,  5,  Mid rasch  Schir  haschirim  7,  1, 
T.  jerus.  Chagiga  II,  1.  Eine  ähnliche,  zuweilen  im  Talmud  (wie 
z.  B.  Chagiga  13  a),  besonders  oft  aber  in  der  Liturgie  vorkommende 

Benennung  Gottes  ist  0^51  TS,  im  Koran  f^IäJt  ,jr^t  ^ur-  3' 
woselbst  Baidäwt  (I,  |ff,  Z.  r.)  noch  zwei  andre  Stellen  anfuhrt: 
Sur.  2,  256  und  20,  110. 

Wie  nun  emphatische  Ausdrücke  —  auch  in  fremder  Gestalt 
—  leicht  in  die  Volkssprache  übergehen,  so  ist  es  sehr  wahrschein- 
lich, dass,  ähnlich  wie  in  cbn*  Tin  yacn,  auch  in  dem  Jura, 
veqie,  per  Anchialum  des  Martini  (XI,  114)  dieses  obl?  TS  ent- 
halten sei.  "p^br  "»nn,  wie  Mangey  (zu  Philo  de  Abrahamo,  II,  34) 
das  Wort  erklärt,  ist  unhebraisch,  weit  einleuchtender  ist  die  von 
Forcellini  (s.  v.  Anchiale)  angeführte  Erklilruug  mit  ab?  'nn,  nur 
dass  dafür  obirn  TS  zu  setzen  ist.  Dass  Martini  „imperitissimus 
linguae  hebraicae"  gewesen  sei,  ist  natürlich  kein  Einwand,  da  der- 
gleichen unverstnndne  BetheurungsforniHln ,  mehr  oder  minder  ent- 
stellt, sehr  leicht  in  andre  Sprachen  übergehen.    Ein  Beispiel  dieser 
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Art  ist  zunächst  das  griechische  'AßaXt,  das  nach  J.  Scaliger  (in 
den  Noten  zu  den  Fragmenten  des  Berosus,  De  emendat.  tomporum, 
ed.  Col.  Allobr.  1629,  p.  31)  nichts  Andres  ist  als  das  phöuizische 
bra.  Dass  das  griechische  Wort  —  für  welches  es  ausserdem  keine 
genügende  Erklärung  gibt  —  genau  dem  Vocativ  byyn  entspräche, 
wie  Scaliger  meint,  ist  gar  nicht  nöthig  anzunehmen,  denn  selbst 
bei  einheimischen  Wörtern  tritt  bei  dergleichen  Ausdrücken  oft  eine 
Verändrung  der  Form  ein,  wie  z.  B.  bei  dem  ganz  analogen  gr. 
ei&6  und  andren  von  Pott  (Etymol.  Forschungen ,  2.  A.  1 ,  4 1 8) 
angeführten  Wörtern.  Dass  dem  AßccXe  der  Name  zu  Grunde 
liege,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  ja  in  noch  viel  späterer  Zeit 
dieser  Name  vorkommt,  wie  z.  B.  in  dem  von  Wetzstein  (Z.  D.  M.  G. 
XI,  489)  erwähnten  ja  ba'l  und  ard  ba'l  (cf.  De  Sacy  Chrest.  ar. 

I,  v.,  225  fg.,  Dozy,  Supplement  I,  100  s.  v.  Juu  und  Z.D.M.G. 

XXIII,  693)  und  wie  ja  auch  in  dem  in  Italien  sehr  oft  vor- 
kommenden —  Personennamen  Annibale  sich  der  Name  dos  kar- 
thagischen Feldherrn  und  damit  zugleich  der  des  Baal  erhalten  hat. 

Mit  genialem  Blick  vergleicht  Scaliger  dieses  AßccXs  mit  dem 
aus  dem  Arabischen  stammenden  Oxala  (nach  jetziger  Schreibweise 
Ojalä)  der  Spanier  und  dem  ursprünglich  griechischen  Magari  der 
Italiener.    Dass  das  auch  im  Portugiesischen  gebräuchliche  Oxalä  das 

arabische  jJÜI  tL£  .jt  sei,  sagt  schon  Sousa  in  seinen  Vestigios  da 
lingua  arabica  em  Portugal  (ed.  1789,  p.  135).    In  einer  bekannten 

»voranstelle  (Sur.  18,  23)  heisst  es:  Jjj  J^l»        ± ^}  ^Jyu  ^ 

xJÜ!  j-liu  ^  ^1  tj^.,  und  wie  Baidäwl  z.  St.  (I,  p.  öl.)  bemerkt, 

wurde  Mohammad  selbst  dafür  bestraft,  dass  er  einmal  das  0I 

sil\  hinzuzufügen  vergesson,   wie  für  dieselbe  Unterlassung  auch 

Salomon  bestraft  wurde  (Zamahsari  II,  im,  Bohdri  ed.  Krehl  II, 

Hf ,  III ,  föö .    Eine  sehr  hübsche  Sage ,  wie  der  Vogel  Strauss 

aus  demselben  Grunde  der  Flugkraft  beraubt  wurde,  wird  in  Brehm's 
„Das  Leben  der  Vögel*  p.  342  mitgetheilt).    Es  ist  also  natürlich, 

dass  ein  so  oft  gehörter  emphatischer  Ausruf  —  ebenso  wie  tLu.  U 
\JUt  —  in  Form  und  Bedeutung  etwas  verändert,  eine  weite  Ver- 
breitung gefunden,   wie  denn   auch  bei  Blau  (Bosnisch-türkische 

Sprachdenkmäler  p.  101)  *Jüf  läit,  insallah  „vielleicht"  und  (p.  309) 
halalit  sc,  „sich  verabschieden",  von  Allah,  also  Adieu  sagen,  an- 
geführt wird.    (Der  Gegensatz  zum  Abschied,  ^L.  hat  sich 

unter  modifizirter  Form  und  Bedeutung  im  italienischen  Salauialecca, 
Salamalecche,  im  französischen  Salainalec  erhalten.) 

Das  Wort  *JÜ!  scheint,  ausser  in  Ojala,  noch  in  einem  andren 
emphatischen  Ausruf,  und  zwar  als  Assimilation  an  ein  spanisches 
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Wort,  enthalten  zu  sein.  Välga-me  Dios  —  portugiesisch  Valha-ine 
Dios,  altportug.  Valha-rae  Deus  —  ist  die  jetzt  gewöhnliche  Schwur- 
ibnnel ;  in  früherer  Zeit  war  Välame  Dios  gebräuchlich.  Letzteres 
kommt  mehrmals  im  Cid  vor,  sogar  noch  im  Don  Quijote,  wie  denn 
z.  B.  der  Prologo  al  lector  zu  Anfang  des  zweiten  Theils  mit  „ Vä- 
lame Dios"  beginnt.  In  Depping's  Romancero  castillano  kommen 
abwechselnd  beide  Formen  vor,  so  z.  B.  II,  418  jVälgame  Dios, 
que  Ventura!  dagegen  II,  429:  j Välame  Dios,  que  los  ansares 
vuelan !  Sanchez,  im  Glossar  zu  der  von  ihm  herausgegobnen  Samm- 
lung altspanischer  Gedichte  sagt  s.  v.  Vala:  „Lo  mismo  que  valga; 
vala  es  regulär,  valga  irregulär*.  Beide  Formen  haben  aber  keinen 
rechten  Zusammenhang  mit  dem  Zeitworte  „Valer*;  es  sind  eben 
nur  allgemeine  Interjectionen ,  wie  denn  auch  im  Diccionario  der 
Akademie  Välgame  Dios  mit  „Proh  Deus"  wiedergegeben  wird. 
Der  ursprünglichen  Form  „Välame*  liegt  aber  ohne  Zweifel  die 
arabische  Schwurformel  *JUi^  zu  Grunde.  (Dass  jJÜI^  häufiger  vor- 
komme als  &JULi  wird  in  der  24.  Makame  Hailri's  —  I,  t*1. ,  fll 
—  erwähnt.)  Välame  Dios  ist  also  eine  volksthümliche  Assimilation 
des  arabischen  Wortes  an  ein  spanisches.  Im  andalusischen  Diap 
lekte  sagt  man  —  wie  aus  Tomas  Segarra  „Poesias  populäres*  p.  79 
zu  ersehen  —  jVärgarae  Dios!  entsprechend  der  Vorliebe  der  Volks- 
sprache für  den  Buchstaben  ft,  namentlich  in  den  südlichen  Ländern 
(P.  Monti,  Vocabulario  dei  dialetti  di  Como,  p.  XLIII,  p.  21  und 
420,  Diez,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen,  3.  A.,  I,  203.  401). 
Emphatische  Ausrufungen  erhalten  dadurch  etwas  Energisches,  So- 
nores und  so  sagt  man  auch  in  deutschen  Mundarten  Kumallje 
und  Curjuhn  statt  Canaille,  Cujon  (Kehrein,  Volkssprache  im  Herzog- 
thura  Nassau  p.  251). 

Das  Wort  jJÜt  hat  sich  aber  noch  in  einem  andren  Aus-  oder 

vielmehr  Zuruf  erhalten  —  in  dem  provenzalischen  Alababala  oder 
A  la  babalä  bei  Honnorat  (Dictionn.  Provencal-Francais,  I.  70.  205). 
Das  erstere  wird  mit  „sans  reflexion,  inconsiderement*  übersetzt, 
mit  dor  näheren  Erklärung:  „De  l'arabe  ala,  sur,  de  bab,  porte,  et 
de  Allah ,  Dieu ,  ä  la  porte  de  Dieu.  Les  Arabes  se  servent  de 
cette  phrase  pour  congedier  les  pauvres*.  Bei  dem  zweiten,  mit 
dem  ersten  identischen  Ausdruck,  der  zugleich  als  spaniseh-catala- 
nisch  bezeichnet  wird,  heisst  es:  „Expression  arabe  conservee  ä 
Marseille,  pour  dire  ä  la  garde  do  Dieu,  sans  soin,  sans  attention, 
dont  la  veritable  Orthographie  est  ala-bab-allah*.    In  der  That  wird 

&JÜt  v-JÜ  ^JLt  bei  Dombay  (p.  112)  mit  posita  in  Deum  fiducia, 

bei  Marcel  (s.  v.  Garde)  mit  „ä  la  garde  de  Dieu*  und  (s.  v.  Hasard) 

„au  hasard*  wiedergegeben  (cf.  Dozy  Suppl.  I,  125  a). 

Der  Klang  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  auch  bei  dem  von 
Scaliger  angeführten  „Magari*  der  Hauptgrund  für  die  Wandrungen 
dieser  ebenfalls  emphatischen  Ausrufung.     Bei  Patriarchi  (Vocab. 


Grünbaum,  Anmerk.  zu  „Leber  Schern  hnmmephorfUfch  etc."  259 


Veneziano  e  Padovano  s.  v.)  ist  Magari  =  Volesse  Dio !  Beato  ine ! 
P.  Monti  führt  in  seinem  Vocabulario  Magara,  Magari  =  Dio  voglia! 
au,  mit  der  Bemerkung  im  1 2.  Jahrhundert  sei  „Macara*  gebrauch- 
lich gewesen.  Wie  Diez  (WB.  II,  43,  3.  A.)  sagt,  ist  macäri,  magari, 
magara  vom  gr.  fiaxdgiog  (neugr.  fxaxägi),  Vocat.  fiaxdgtt.  Ma- 
xagi  wird  übrigens  auch  von  Hesychius  s.  v.  OtptXov  und  s.  v. 
Ei&z  so  wie  von  Suidas  s.  v.  0<ptÄeg  angeführt,  von  letzterem  mit 
der  Bemerkung :  To  dk  uaxägi  twv  ancuSevTuv  evxnxdv 
tniggtjjia.  Vassalli  (Grammatica  de  la  1.  raaltese,  2.  A.  p.  32, 
§  66)  erwähnt  ein  maltesisches  mqar,  das  er  mit  sia  puro  oder 
poco  mi  cale  übersetzt  und  vermuthungs weise  von  fiaxdgtog  her- 
leitet. Auch  Miklosich  (D.  Fremdwörter  in  d.  slav.  Spr.  p.  36) 
erwähnt  ein  in  mehreren  Dialekten  vorkommendes  Makar  =  etiamsi. 
Wahrend  übrigens  Koralfs  (Axaxxa,  II,  32)  nur  die  Form  ua~ 
xdgi  hat,  die  er  mit  Plüt  a  Dieu!  wiedergibt,  führt  Somavera 
(I,  223,  II,  282)  als  entsprechend  dem  italienischen  Magari,  Pia- 
cesse  a  Dio  neben  uaxdgt  auch  die  Form  fiaydgi  an,  und  ebenso 
Jeannaraki  im  Glossar  zu  seinen  Aö flava  xgqxixd.  Es  wäre  dann 
dieses  eines  der  vielen  Wörter,  die  mit  etwas  veränderter  Form 
aus  der  Fremde  in  die  Heimath  zurückgekehrt  sind. 

Dass  emphatische  Ausrufungen  und  damit  zugleich  der  in 
denselben  vorkommende  Gottesname  leicht  in  andre  Sprachen  über- 
gehen, lässt  sich  auch  sonst  nachweisen.  So  ist  das  italienische 
Madie  si  und  Madie  no  —  abgekürzt  Madesl,  MadeniS  —  wie  For- 
cellini  (s.  v.  Ma)  bemerkt,  aus  dem  Ma  Dia  entstanden,  das  bei 
Petronius  u.  A.  vorkommt,  welches  Ma  Dia  das  griechische  Mä 
äia  ist  (neugriech.  Ma  xov  &eov)  —  eine  Erklärung,  die  in  der 
That  einleuchtender  ist,  als  die  von  Diez  (WB.  s.  v.  Dio,  I,  154) 
gegebne:  .Ein«  Zss.  it.  madiö,  sp.  madios.  fr.  maidieu  erklärt  man 
mit  rn'aide  dieu,  altfr.  si  m'ait  dieus  =  ita  deus  me  adjuvet". 
Hierher  gehört  auch  die  spanische  Iuterjection  Pardiez ,  dem  altfr. 
par  diex  =  nfr.  par  Dieu  nachgesprochen,  womit  Diez  (II,  162) 
mhd.  Ohteiz  aus  altfr.  Oh  Diex  vergleicht.  Ebenso  liegt  das  deutsche 
Got  (Gott)  den  Betheurungsformeln  Vertu-goi ,  Mort-goi,  Bigot  zu 
Grunde  (ibid.  II,  225.  326).  Nach  G.  P.  Marsh  (Lectures  on  the 
English  Language,  p.  295)  ist  auch  das  in  vielen  englischen  und 
deutscheu  Lustspielen  vorkommende  ,Jemine!"  heidnisch-römischen 
Ursprungs,  nämlich  ,0  gemini !"  als  Anrufung  von  Castor  und  Pol- 
lux  —  eine  Herleitung  die  melu-  geistreich  als  wahrscheinlich  ist, 
denn  so  oft  auch  „Edepol*  und  „Ecastor"  vorkommen,  ein  Ausruf 
wie  „Gemini!"  lässt  sich  nicht  nachweisen.  Das  Wort  Jemini  ist 
eben  so  wie  0  jeh ,  0  jerum  und  ähnliche  Ausrufungen  eine  der 
vielen  Interjectionen ,  in  denen  eine  heilige  Sache  oder  ein  heiliger 
Name  (hier  Jesus),  um  ihn  nicht  zu  profaniren,  absichtlich  verkürzt 
oder  entstellt  wird,  wie  im  deutschen  Bocks,  Potz,  im  franz.  Parbleu, 
Corbleu  (Corps  de  Dieu)  und  im  englischen  —  jetzt  veralteten  aber 
noch  bei  Shakespeare  vorkommenden  —  Snails,  Zounds,  Ods  Bodi- 
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km,  Ods  Pitikins  für  (Jods  uails,  Gods  woumls,  Gods  hody ,  C.ods 
pity.  Auch  das  griechische  Mos  top  xvva  ist  vielleicht  eine  solche 
Substitution. 

Andre  Entstellungen  beruhen  uuf  Missvorständniss,  so  hat  man 
schon  oft  behauptet,  das  englische  „Ü  dear!'  sei  das  falsch  gehörte 
italienische  „0  Dio!*  Uebrigens  wird  auch  —  aus  andren  Gründen 
—  das  Wort  Teufel  oft  entstellt,  in  Deixel,  engl.  Dickens,  frz. 
Diantre.  Aber  auch  hier  kommen  Missverstäudnisse  vor.  Bei  Hon- 
norat  heisst  es  z.  13.  s.  v.  Tartutfe  (II,  2,  1240):  Un  suvant  commen- 
tatcur  de  Moliere  pretend,  que  cet  auteur  a  tire  le  inot  Tartufe  de 
l'allemand,  oü  il  signitie  „Diable*.  Hiermit  ist  wahrscheinlich  „Tar- 
teifle"  gemeint,  welches  in  französischen  Romanen  zuweilen  als 
deutsche  Verwünschung  vorkommt  —  ein  falsch  gehörtes  und  falsch 
wiedergegebnes  „Der  Teufel!* 

21)  Für  den  leidenschaftlichen  Charakter  dor  halachischen  Dis- 
cussionen  und  Debatten  sind  —  wie  ich  das  bereits  oben  bemerkt 
habe  —  diese  Interjectionen  und  energischen  Hethoumugen ,  bei 
denen  sogar  der  Name  Gottes  gebraucht  wird,  ein  schlagender  Be- 
weis. Die  vier  von  Luzzatto  angeführten  Stelleu,  in  denen  0",rÖNn 
vorkommt  (Kidduschin  44  b,  Nasir  42  b,  Synhedrin  72,  Chulin  54  a) 
sind  alle  halachischen  Inhalts ;  in  der  ersten  Stelle  kommt  in  dem- 
selben Satze  auch  das  von  Luzzatto  (einige  Zeilen  weiter)  angeführte 
rrb  on  vor,  -on  N73"<:n  NaN  in  eoNi  nvmb  mb  om,  Und  lerne 
sei's  den  Nachkommen  des  Abba  bar  Abba  (wie  Haseln  bemerkt 
der  Vater  Samuels  von  welchem  letzteren  hier  die  Rede  ist)  otwas 
derartiges  zu  sagen.  D^nbNn  kommt  ausserdem  noch  in  zwei  andren 
halachischen  Stelleu  vor,  Beraehoth  24  b  und  Moed  Katon  9  b,  von 
denen  namentlich  die  letztere  sehr  charakteristisch  ist.  Der  Aus- 
spruch der  Mischna,  dass  es  den  Frauen  gestattet  sei,  an  deu  Fest- 
tagen sich  zu  schmücken  wird  in  der  Gemara  dahin  erklärt  ,  dass 
das  Kämmen  der  Haare  sowie  der  Gebrauch  der  Schminke  und 
Augenschminke  erlaubt  sei  —  ,-p2D  by  rT23"£"i  nopici  nbmD. 
Als  Illustration  hierzu  wird  erzählt,  dass  die  Frau  des  R.  Chisda 
sich  in  Gegenwart  ihrer  Schwiegertöchter  geschmückt  habe  (nach 
Raschi's  Erklärung :  obschon  sie  schon  so  alt  war ,  dass  sie  bereits 
verheirathete  Kinder  hatte).  Gelegentlich  der  Debatte  über  dieseu 
Gegenstand  sagte  R.  Huna  zu  R.  Chisda,  dergleichen  sei  nur  jungen 
Frauen  aber  keineswegs  alten  Frauen  erlaubt,  dass  mithin  R,  Chisda's 
Frau  kein  Recht  dazu  hatte,  am  Festtage  sich  mit  ihrem  1  laar- 
schmuck und  sonstiger  Kosmetik  zu  beschäftigen.  Darauf  entgegnete 
nun  R.  Chisda:  „Bei  Gott!  (c^nbxn)  Auch  deine  Mutter  und  auch 
die  Mutter  deiner  Mutter  und  auch  eine  Frau,  die  au  der  Pforte 
des  Grabes  steht  (map  nnc  br  rrrrnr  ib^BNi  —  so  nach  der 
Leseart  Raschi's  in  den  gewöhnlichen  Ausgaben  fehlt  das  Wort 
nnc)  darf  sich  schmücken,  denn  das  Sprichwort  sagt :  Die  Sechzig- 
jährige läuft  wie  die  Sechsjährige  dem  Klang  des  Tamburins  nach 
NEm  «ba::  bpb  rv\D  rar  -,vr'3  ra.    Es  erinnert  das  einiger- 
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massen  an  eine  Stelle  in  Montesijuien's  Lettres  persannes,  in  welcher 
der  Briefschreibor  erzählt,  er  hübe  eine  sochzigjährige  Frau  gefragt, 
wann  denn  eigentlich  eine  Frau  aufhöre  gefallon  zu  wollen,  worauf 
diese  erwiederte:  Ja,  da  müssen  Sie  eine  ältere  Frau  fragen,  ich 
selbst  weiss  das  nicht. 

22)  Den  Ausruf  -o-H  ■»172  überset/.t  Luzzatto  —  abweichend 
von  Rasehi's  Erklärung  als  „du  Urheber  dieser  Behauptung*  —  mit 
„Signore  di  questa  !*  (terra  seil.),  wonach  diesor  Ausdruck  ebenfalls, 
wie  «3D  n»,  „Herr  der  Welt"  bedeutet,  aber  von  einer  ent- 
sprechenden Geste  begleitet  war.  Diese  Erklärung  entspricht  auch 
dem  emphatischen  und  leidenschaftlichen  Charakter  all  dieser  Aus- 
rufungen, wie  denn  die  lebhafte  Rede  auch  sonst  von  der  Gesticu- 
lation  begleitet  wird.  Ausserdem  aber  kommt  ^1  "HE  an  einer 
andren  Stelle  (H.  Mezia  86a)  in  ähnlicher  Bedeutung  vor;  R.  Simon 
b.  Cbalafta  —  heisst  es  hier  —  war  ein  wohlbeleibter  Mann ;  eines 
Tages  war  ihm  sehr  heiss,  er  bestieg  einen  Berg,  setzte  sich  nieder 
und  sagte  zu  seinor  Tochter:  Moino  Tochter,  wehe  mir  mit  deinem 
Fächer  etwas  Kühlung  zu,  und  ich  will  dir  dafür  etwelche  Pfund 
Narde  geben,  *n:n  -p-DD  -jnN  ":ao  <tt  T^rn.  Plötzlich 
erhob  sich  ein  starker  Wind,  da  sagte  R.  Simon :  Wie  viele  Kikkar 
Narde  gehören  dem  Herrn  von  diesem  (Winde  seil.) !  —  y^O'D  7Tüd 
^•h  •msb  Tin.  Hier  ist  nun  -d--j  -ntt  ebenfalls  eine  Bezeichnung 
Gottes. 

23)  Das  Wort  N:73m  kommt  besonders  häufig  in  Vorbindung 
mit  173N  vor,  n72N  »rem ,  wenn  nämlich  eine  Stelle  des  Peuta- 

teuchs  angeführt,  also  ähnlich  wie    ^Jüü  *J*ä,  J—»-»  j&  Jw-ä  bei 

der  Anführung  einer  Koränstelle,  dann  auch  in  "jbisb  {C72TH  (Joba- 
moth  63  a),  ■jbitb  »:em  (Sabbath  84b,  Taanith  Ob,  Kethuboth  45b), 
eine  auch  in  späteren  Schriften  oft  gebrauchte  Abwehrformel  — 
abbrevirt  —  neben  dem  entsprechenden  hebräischen  QTört, 
Gott  behüte  uns!  Als  Ausruf  kommt  «:73m  auch  in  dem  Sprich- 
worte vor:  conp  »rem  »mme  Die«  N3:s  —  der  Dieb  ruft  beim 
Einbrechen  „Barmherziger!"  aus  (Berachoth  63a  in  der  Wiener 
Talmudausgabe  v.  J.  1860  aus  dem  B.  4En  Jakob  am  Rande  an- 
geführt, in  den  gewöhnlichen  Talmudausgaben  fehlt  dieser  Satz). 
Die  Bemerkung  Sprengers  (Das  Leben  und  die  Lehre  des  Moham- 
mad, II,  209),  dass  die  Juden  in  ihren  Gebeten  beständig  den 
Rahman  anrufen,  ist  dahin  zu  spezitiziren,  dass  in  einigen  aramäischen 
Gebeten  jeder  Vers  mit  NSTam  als  Anrufung  beginnt  (cf.  Zunz, 
Die  synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  p.  153).  In  der  Liturgie 
kommt  «rem  im  Ganzen  selten  vor,  "j?3mn  einigemal  im  Tischgebet 
(im  deutschen  Ritual  öfter  als  im  sephardischen  und  italienischen) 
sonst  aber  auch  selten.  Um  so  häufiger  ist  in  der  Liturgie  das 
biblische  ^:rn  Dirn  (bx),  diesem  entspricht  gewissermassen  das 
i  i 
V2**yt.    Im  Tag  al-'Arus  (den  Lane  s.  v.  a4^>j  anführt) 
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wird  die  Wiederholung  dieses  Ausdrucks  damit  motivirt,  diiss  der 
erstere  ein  hebräischer  sei,  was  insofern  merkwürdig  ist,  als  der- 
gleichen Hiuweisungen  auf  das  Hebräische  doch  im  Ganzen  selten 
vorkommen.    (Nach  Nöldeke's  Ansicht  —  Geschichte  des  Qoräns 

p.  88  —  ist  auch  *JUi  ^^j  jüdischen  Ursprungs.)  Thomas  a.  No- 
varia (ed.  Lagarde  p.  4,  Z.  60)  übersetzt  ^»>Ji  mit  }t*>  • 

f-^>Jt  mit  )fVN..'tv\  und  mit  |ia*#yo.     In  der  l'eschito 

wird  OUll  und  "p:n  promiscue  mit  Jpv\..**\  und  JiQ>..;v\  wieder- 
gegeben und  ebenso  das  iXtfjfitov,  olxTgifiutv  und  noXvffnXcey/vog 
des  neuen  Testaments. 

Es  ist  nun  allerdings  richtig,  wenn  Geiger  einmal  bemerkt 
(Das  Judenthum  und  seine  Geschichte,  II.  Abth.  p.  43),  dass  — 
im  Gegensatz  zu  5«T3rn  —  das  von  Mohammad  eingeführte  ^,U>^ 

Widerstand  gefunden  und  dass  das  Volk  diesen  Ausdruck  mit 
einem  andren  „Herrscher,  Herr  über  Alles"  vertauscht  habe.  Den- 
noch aber  ist  —  abgesehen  davon,   dass  das  abgeleitete  ^^us>j 

i 

auf  ein  häufiges  Vorkommen  von  ^       schliessen  lässt  —  letzteres, 

das  auch  im  Miskät  al-Masabifc  (ed.  Calcutta,  I,  542  fg.)  unter  den 
99  Namen  Gottes  aufgezählt  wird,  ein  oft  gehörtes  Wort,  da  es 
ja  auch  im  Namen  Jox.  vorkommt,  welcher  —  wie  in  den 

»Scholien  zu  Harlri  (2.  A.  p.  I.)  bemerkt  wird  —  neben  sXl\  J^x: 
von  Mohammad  als  der  schönste  Name  genannt  und  unter  denen, 
welche  man  den  Kindern  geben  soll,  noch  besonders  hervorgehoben 
ward.    Dann  auch,  wurde  und  wird  ^yt^>^\  auch  im  gewöhnlichen 

Leben  oft  gebraucht,  da  es  in  der  Eingangsformel  vorkommt.  Für 
den  häufigen  Gebrauch  desselben  ist  es  sehr  bezeichnend ,  dass, 
während  im  Hindustani  Li —  ähnlich  dem  persischen 

0v3_^  J..»..^)   —    für  Opfern   und  Schlachten   gebraucht  wird, 

U-S  xJÜI  ,«-~o   soviel  wie  Anfangen,  Beginnen  bedeutet,  wie 

aus  Shakespear  s.  v.  (p.  256)  zu  ersehen.  Welch  hohen  Werth 
Mohammad  auf  diese  Eröflhungsformel  legte,  ersieht  man  aus  dem 

gäy}\  JUt3  Jis-  ^  ^JLt  iL^JÜt  ^'u  bei  Bohäri  (ed.  Krehl,  I, 
p.  f1,  cf.  Baidawi  zu  Sur.  2,  223,  I,  p.  Ilv,  Z.  Ii).  Mohammads 

Vorliebe  für  dieses  zeigt  sich  auch  in  dem  bei  Ta'lebi  (ed. 

Flügel  p.  280)  angeführten  Ausspruch  desselben,  in  welchem  die 
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Pietät  gegen  die  Verwandten  anempfohlen  und  mit  den  Worten 
bekräftigt  wird:  ^^Mj^  ^Jl  s^s>  Lil  iyu>  M  a\ 

^„,♦.«.1  —  eine  Wortverbindung,  wie  sie  ähnlich  oft  in 

hagadischen  Stellen  vorkommt,  so  z.  B.  in  dem  Spruche,  der  Name 
Gottes  (rr)  sei  in  Mann  und  Weib  enthalten,  das  Jod  in  td^N,  das 
He  in  ntSN  (Jalkut  Gen.  §  24  zu  Gen.  2,  23  Sota  17  a). 

24)  Mehrere  —  aber  bei  Weitem  nicht  alle  —  umschreibende 
Benennungen  Gottes,  wie  sie  zumeist  in  hagadischen  Stellen  vor- 
kommen, werden  von  Dukes  (Rabbinische  Blumenlese,  p.  228,  N. 
und  Zur  rabbinischen  Spruchkunde,  p.  41.  42)  angeführt,  nämlich 
Cttbiyn  ti,  der  Ewiglebende,  wobei  auch  auf  Sirach  18,  18  (18, 1?) 
verwiesen  wird:  npiix  ,Dbv  bis  lamp  ,obw  b«  ipw  ,firob*  *m 
«»ro  ,obir  buj  w  ,nb*iy  biß  vrm  ,nbw  bu>  iDbra  ,obu?  b« 
NTabm  —  der  Herr,  der  Uralte,  der  Erste,  der  Fromme,  der  König, 
der  Einzige,  der  Reiche,  der  Schenk  der  Welt;  ibiö  DibiölTO  *jbrt 
der  König,  dessen  der  Friede  ist;  obi*n  mm  welcher 
sprach  und  es  ward  die  Welt  und  Nr:m.  Allein  die  meisten 
dieser  Benennungen  kommen  nur  als  hagadische  Deutungen  biblischer 
Ausdrücke  vor  und  es  ist  jedenfalls  ein  Unterschied  zwischen  den 
vereinzelten,  an  das  Schriftwort  anknüpfenden  und  den  oft  wieder- 
kehrenden ,  stereotypen  Benennungen  wie  DTObvn  ,  fcWöni  und 
Dbiyn  mm  löfifiö  ^73.  Zu  diesen  stehenden  Benennungen  gehört 
denn  auch  Sip"!:,  auf  welches  Duke's  Note  sich  bezieht.  Mit  diesem 
Diptt,  das  zuweilen  mit  dem  biblischen  yivn  (Ps.  00,  1)  und  miTTS 
(Deut.  33,  27)  in  Verbindung  gebracht  wird  (cf.  Guide  des  («gares, 
I,  326),  habe  ich  (Z.  D.  M.  G.  XVI,  399.  416)  das  bei  Philo  und 
Andren  vorkommende  tonog  verglichen.  Es  kann  kaum  zweifel- 
haft sein,  dass  sowie  das  Tetragrammaton  die  zeitliche  Unendlich- 
keit Gottes,  so  dieses  Oipwi  die  raumliche  Unendlichkeit,  die  All- 
gegenwart ausdrücken  soll.  Keineswegs  ist  mit  Dozy  anzunehmen 
(De  Israeliten  te  Mekka,  p.  162  —  die  deutsche  Ausgabe  dieses 
Buches  ist  mir  nicht  zugänglich),  dass  diese  Benennung  Gottes  aus 
der  Bedeutung  »heiliger  Ort*  hervorgegangen  sei. 

Bemerkenswerth  ist  übrigens,  dass  bei  den  nachtalmudischen 

Autoren  wiederum  andre  Benennungen  Gottes  vorkommen,  wie  z.  B. 

(/jv)  "pam  Jmari;  ebenso  heisst  es  Sur.  59,  24  <j^LJl  ^jJw^Jt 

J^>tIf ;  ähnlich  dem  letzteren  Worte  ist  das  oben  erwähnte  -p«at 

als  hagadische  Deutung  von  nx.  Andre  sehr  gewöhnliche  Be- 
zeichnungen Gottes  sind  nbym  D»n,  *parP  Diött.  Diese  Ausdrücke 
stehen  dem  biblischen  Sprachgebrauch  näher  als  die  talmudischen 
Benennungen,  da  unter  DTDn  der  Name  Jahve  gemeint  ist.  OEJH 

rtbyrP  entspricht  dem    J^ju*  jJUt,  nur  dass  letzteres  nach  einer 
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Bemerkung  Fleischer's  (Berichte  über  die  Verhandlungen  d.  k.  s.  Ges. 
d.  Wissenschaften,  1880,  p.  137)  und  Spitta's  (Grammatik  d.  arab. 
Vulgärdialekts  v.  Aegypten,  p.  337,  N.)  „Gott  ist  erhaben*  bedeutet, 
während  nb?m  allein  Anschein  nach  mit  „Er  sei  gepriesen  (erhöht)* 
zu  übersetzen  ist. 

25)  Nach  der  Ansicht  Fraukel's  (Einleitung  in  den  jerus.  Tal- 
mud, f.  49a)  gehört  die  Form  man  dem  babylonischen,  dagegen 
maN  dem  jerusalemischen  Talmud  an;  beide  Wörter  aber  sowohl 
man  als  auch  ma«  —  leitet  Frankel  von  -pan,  ia:  ab.  Zunz 
gebraucht  durchaus  das  Wort  man,  Hagada,  das  er  (G.  V.  p.  57) 
der  Form  nach  mit  nbitn  vergleicht,  und  ebenfalls  von  "ran,  na: 
„entgegnen,  erzählen"  herleitet.  Nur  bei  der  vorzugsweise  „Hagada* 
genaunten  Pesach-Hagada  führt  Zunz  (ib.  p.  126  N.)  die  Formen 
noc  man,  ma«  und  «nis  an. 

26)  Ein  dem  n:iT  ntöN  "ja  analoger  Ausdruck ,  nämlich  ~\tl2T2 
hat  in  derselben  Bedeutung,  die  übrigens  nicht  die  ursprüngliche 
ist  (Ges.  thes.  s.  v.  Geiger,  Urschrift  p.  52  fg.)  eine  weite 
Verbreitung  gefunden.  Nicht  nur  dass,  wie  Geseuius  1.  c.  bemerkt, 
Onkelos  und  der  Samaritaner  das  hebr.  Wort  beibehalten,  auch  von 
Acjuila  wird,  das  inw  Deut.  23,  2  mit  Mau£i}Q  wiedergegeben, 
und  auch  die  Vulgata  hat:  Man/er,  hoc  est  de  scorto  natus.  Bei 
Du  Gange  wird  sowohl  Mancer,  Manzer  als  auch  Mccv'CijQ  und  zu- 
gleich  die   arabische  Uebersetzung  von  als  Pharach  alzaui 

(UjJt         bei  Arabs.  Erpen.)  angeführt.    Dass  das  spät#ricchischo 

Metv^rQ  ein  sehr  geläufiges  Schimpfwort  gewesen,  ersieht  man 
schon  daraas,  dass  erzählt  wird,  Johannes  Damascenus  sei  von  Con- 
stautin  VI.  statt  seines  Ehrennamens  Mansür  Mav^goa  genannt 
worden  (Ersch  u.  Grubers  Encyclopildie ,  II.  Seck  22.  Th.  p.  176 
s.  v.  Johann  v.  Damascus).  Auch  im  Spanischen  existirt  das  Wort 
Mancer,  nach  dem  Diccionario  der  Akademie:  el  hijo  de  la  muger 
publica,  nothus.  Es  ist  nur  die  Frage  ob  dieses  Mancer  aus  dem 
Lateinischen  entlehnt,  oder  ob  es  —  wie  z.  B.  das  früher  von  mir 
(Z.  D.  M.  G.  XX111 ,  636)  angeführte  Maisin ,  -pübn  —  aus  dem 
Verkehr  mit  Juden  bekannt  geworden  sei. 

Ein  ebenfalls  semitischer,  mit  nr:?3  synonymer,  Ausdruck  findet 
sich  anderswo  wieder.  In  dem  zu  London  1864  in  dritter  Aus- 
gabe erschienenen  Slang- Dictionary  wird  (p.  151)  als  „anglo-indian* 
d.  h.  als  ein  aus  Indien  stammendes  Wort  „Haramzadoh*  angeführt, 
mit  der  beigefügten  Erklärung:  „a  very  general  Indian  tenu  of 
contempt,  signifying  baseborn*.    Dieses  Ilaramzadeh  ist  nun  natürlich 

«Otj  p\j> ,  das  also  mehr  in  allgemeiner  Bedeutung  gebraucht  wird. 

Bei  Blau  (Bosnisch- türkische  Sprachdenkmäler  p.  10)  wird  Aramzada 

d.  i.  r»j\jA\^»  in  der  Bedeutung  Räuber  angeführt.    Hier  hätte  man 

nun  ein  Wort  wie  Harämi  erwartet,  allein  das  ohnediess  ähnliche 
Aramzada  klingt  sonorer  und  zudem  wird  —  namentlich  im  Tür- 
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kischen  —  sehr  oft  für  Spitzbube,  Schurke  u.  drgl  ge- 

braucht. Auch  in  der  hübschen  Erzählung  in  Sa'di's  Gulistun  (ed. 
Sprenger  p.  \öö)  wird  eine  Räuberbande  mit  tolj_yot._>  titulirt. 

Aber  auch  ^ÄJ>-  hat  in  andre  Idiome  Eingang  gefunden.  Miklosich 

(Die  Fremdwörter  in  den  slavischeu  Sprachen,  p.  20)  führt  das  Wort 
Haramija  an,  das  im  Serbischeu  und  Kleiurussischen  „Für,  latro* 
bedeutet,  und  leitet  dasselbe  vom  ungarischen  Haramja  ab.  Allein 
das  ungarische  Wort,  ist  selbst  entlehnt,  und  so  ist  vielleicht  auch 
(las  serbische  und  kleinrussische  Wort  direct  vom  arabisch-türkischen 

herzuleiten. 

27)  Andre  Stellen ,  in  denen  die  Tochter  Julian's  unter  dem 
Namen  Cava  vorkommt,  werden  von  Ch.  Romey  (Histoire  d'Espagne 
III.  31)  angeführt.  Was  nun  die  Stelle  des  Don  Quijote  betrifft, 
iu  welcher  die  Rede  von  einem  Vorgebirge  ist,  das  die  „Moros*  el 
(cabo)  de  la  Cava  rumia  nennen,  so  führt  Clemenciu  in  seinem 
(V»mnientAr  z.  St.  die  Meinung  L.  de  Marmol's  an,  wonach  diese 
Benennung  auf  einem  Missverständniss  beruht,  da  das  Vorgebirge 

vielmehr  Cabor  rumia  d.  h.  „römisches  Grab"  °d°r  viel- 

leicht der  Plural  J^s)  gebeissen  habe.  Mit  Bezug  auf  den  eigent- 
lichen Namen  der  Tochter  Julian's,  Florinda,  bemerkt  Clemeucin, 
derselbe  sei  gleichbedeutend  mit  Zoräida  (wahrscheinlich  das  Diminutif 
von  und  fahrt  dann  fort:  .  .  .  .  la  qual  seüora  si  el  easo 

nie  cierto  mas  bien  merecio  el  nombre  de  desgraciada  que  el  de 
mala,  que  le  dio  injustamente  la  posteridad.  In  der  That  findet 
sieh  nirgends  eine  Angabe,  wonach  diese  herabsetzende  Benennung 
eine  verdiente  gewesen  wäre.     Auch  iu  Ibn  'Abd-el-Hakim's 

w*JjLj^i  f*-^  (ed-  J<mn  Harris  Jones»  r-  r)  lieisst  es  nur: 

wO-'w  (Roderic)  jJ  KajU  v£ou         (Julian)  c,LxJLj  C)!^ 

-aJUj>U  U>U,!*,  I^jO^J  ^jJ Ju^I.  Jones  weist  übrigens  nach 
fp.  50),  dass  diese  Erzählung  keine  Erfindung  sei. 

28)  So  wie  das  gr.  MttiQog  als  „Morus"  öfter  bei  Plautus 
vorkommt,  so  hat  auch  ein  gleichbedeutendes  semitisches  Wort  eine 
weite  Verbreitung  gefunden  —  das  talmudische  fiC3V»D,  von  welchem 
'las  spanische  und  portugiesische  Zote,  das  französische  und  eng- 
lische Sot,  das  italienische  Adjectiv  zotico  herstammen  (Diez  WB. 
».  vf  Zote,  3.  A.  II,  451);  aus  einer  der  romanischen  Formen 
stammt  wahrscheinlich  auch  das  holländische  Zot  und  das  mittel- 
hochdeutsche Sot,  Sote.  Dasselbe  STETO  seheint  aber  auch  die  eng- 
lische Beneunung  eines  dummen  Menschen  mit  „Dunce*  veranlasst 
ni  haben.    Nach  der  in  den  englischen  Wörterbüchern  gegebnen 
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Erklärung  dieses  Wortes  ist  es  der  Name  des  Joannes  Duns  Scotus, 
mit  dem  Beinamen  Doctor  subtilis,  der  hier  ironisch  gebraucht 
wird,  wie  man  ähnlich  statt  „Blockhead"  auch  „Solomon"  sagt.  Man 
begreift  aber  nicht  recht,  wieso  unter  den  vielen  grossen  Gelehrten 
und  subtilen  Denkern  gerade  Duns  Scotus  zu  der  Auszeichnung 
gelangte,  dass  sein  Name  in  diesem  Sinne  gebraucht  wird.  Nun 
aber  wird  bereits  bei  Du  Gange  (ed.  Henschel,  VI,  308)  die  Ab- 
leitung des  Wortes  Sottus  (stolidus,  das  jetztige  Sot)  von  naio 
erwähnt,  ausserdem  werden  noch  mehrere  Stellen  angeführt,  in 
denen  die  Lautähnlichkeit  zwischen  Scotus ,  Scottus  und  Sottus  zu 
spottenden  Wortspielen  benutzt  wird ,  darunter  figurirt  auch  der 
Name  Joh.  Scotus.  Dasselbe  Wortspiel  liegt  nun  wahrscheinlich 
auch  dem  englischen  „Dunce"  zu  Grunde;  ursprünglich  sagte  man 
Duns  Scotus,  oder  man  dachte  bei  Duns  zunächst  an  Scotus,  d.  h. 
Sottus,  so  dass  Dunce  denselben  Ursprung  hat  wie  Sot.  Dieses 
Dunce,  das  nun  auch  aus  gelehrten  Kreisen  herstammt,  ist  als  Duns 
—  vielleicht  mit  Anklang  an  „aufgedunsen*  —  in  das  Deutsche 
übergegangen,  wie  das  auch  in  den  WBB.  von  Adelung  und  Grimm 
angenommen  wird. 

29)  Auch  im  Muhit  al-Muhit  (s.  v.  r+z>.  P-  fö.)  heisst  es  vom 
zahmen  Esel,  dass  er  bei  schwerer  Arbeit  doch  sehr  geduldig  und 
seiner  Dummheit  wegen  sprichwörtlich  geworden  sei.  Auf  seine 
Geduld  und  Ausdauer  bezieht  sich  wahrscheinlich  die  von  Damiri 
(I,  t"W)  erwähnte  Kunje  desselben  als  jLo  _^al.    Als  Repräsentant 

der  Dummheit  nicht  sowohl  als  vielmehr  der  Unwissenheit  erscheint 
der  Esel  in  dem  Spruch  J-^^u  Ju^J!  JJU^  (Sur.  62,  5), 

welche  Vergleichung  wie  Geiger  nachweist  (Was  hat  Mohammed  u.  s.  w. 
p.  92)  auch  in  den  jüdischen  Schriften  vorkommt.  Dasselbe  Bild 
gebraucht  auch  Zamahsari  in  den  „goldnen  Halsbändern"  (ed.  Barbier 
de  Meynard,  p.  88)  und  —  wie  in  der  Note  z.  St.  bemerkt  wird 
im  Kasssif  I,  396.  Derselbe  Spruch  findet  sich  auch  im  Anwari 
Suheili  (ed.  Ouseley  p.  f*l)  und  so  ist  denn  wahrscheinlich  unter 
dem  JijjL^-,  das  in  derselben  Verbindung  in  Sa'dt's  GulistAn 
vorkommt  (ed.  Sprenger  p.  t.a)  nicht  ein  Vierfüssler  überhaupt, 
sondern  speziell  der  Esel  gemeint.  Auch  sonst  figurirt,  der  Esel 
in  gleicher  Weise  bei  Sa'di;  ein  auch  anderswo  vorkommender 
Spruch  ist  der  (p.  Hr)  vom  ^j>,  welcher  —  ähnlich  dem 

italienischen  Chi  bestia  va  a  Roma  bestia  ritorna  oder  dem  deutschen 
über  den  Rhein  fliegenden  Gänslein  —  als  Esel  nach  Mekka  geht 
und  als  Esel  wieder  zurück  kommt,  wie  an  einer  andren  Stelle 
(p.  rr)  der  Vorzug  Eines  arabischen  Pferdes  vor  einem  ganzen  Stall 
mit  Eseln  hervorgehoben  wird.    Wenn  ferner  (p.  lol)  das  Jot  J 
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rtM^Jt  Oyai  oJ^o^l  (Sur.  31,  18)  auf  einen  Hatfb  angewaudt 

wird,  so  ist  darin  gewiss  zugleich  eine  Anspielung  auf  dessen  Un- 
wissenheit enthalten. 

Dass  auch  im  Talmud  der  Esel  Repräsentant  der  Dummheit 
ist,  ersieht  man  schon  aus  den  von  Buxtorf  s.  v.  "n?3n  (col.  788) 
angeführten  Stellen.  Im  dem  Spruche  Si  fuerunt  prisci  filii  Regum, 
nos  sumus  filii  homlnum  etc.,  der  an  verschiedneu  Stellen  —  bald 
in  hebräischer,  bald  in  aramäischer  Form  —  vorkommt,  wird 
übrigens  der  Esel  des  R.  Pinchas  b.  Jair  als  rühmliche  Ausnahme 
unter  den  Eseln  erwähnt.  Unrichtig  ist  es  hingegen,  wenn  Buxtorf 
(s.  v.  rpN,  col.  89)  und  ebenso  Winer  (Chrestom.  talmud.  et  rab- 
binica  p.  3)  den  Spruch  "paab  «cm«  K-pan  "p%*ip  "p2"  mit 
der  Stelle  Matth.  5,  39  in  Parallele  bringen.  In  den  Stellen  in 
welchen  dieser  Satz  vorkommt,  werden  für  Volksprichwörter  Ana- 
logien und  Parallelen  in  Bibelstellen  nachgewiesen,  und  so  wird  zu 
diesem  Spruche  angeführt,  dass  Hagar  auf  die  Anrede  des  Engels 
mit  „Magd  der  Sara*  zur  Antwort  gab  „ich  fliehe  vor  Sara  meiner 
Herrin*  (Gen.  16,  8),  letztere  also  in  der  That  als  ihre  Herrin 
anerkannte.  Der  Sinn  des  Sprichwortes  ist  —  wie  das  auch  Dukes 
bemerkt  (Rabbinische  Blumenlese,  p.  159)  —  derselbe  wie  in  einem 
andren  Sprich worte,  das  (Ber.  R.  s.  45)  mit  Bezug  auf  dieselbe 
Bibelstelle  angeführt  wird :  „Sagt  Einer  zu  dir  „„du  hast  Eselsohren4"', 
so  kehre  dich  nicht  daran,  sagen  es  zwei,  so  leg*  dir  einen  Zügel 
an".  Es  soll  damit  besagt  werden ,  dass  man  die  Meinung  Andrer 
nicht  gering  achten  soll.  In  demselben  Sinne  und  zugleich  mit 
Bezug  auf  die  Antwort  der  Hagar,  wird  in  dem  rryioTp:  nD"  *imn 
von  R.  Nissim  (ed.  Amsterdam  29a)  das  Sprichwort  angeführt: 
Wenn  dein  Freund  dich  einen  Esel  nennt,  so  schreie  wie  ein  Esel 
—  -nttriD  -Ii?:  mwi  "pan  yn«  anp-  ü».  Ganz  ähnlich  ist  ein 
bei  Negris  (A  Dictionary  of  modern  Greek  Proverbs,  p.  103)  an- 
geführtes Sprichwort:  "Üxav  aov  kkyovv  ntag  fiB&äg,  ßdata  top 
toi%ov,  nr\yaivi  —  When  they  teil  you,  you  are  drunk,  hold  by 
the  wall  and  go  on,  welcher  Spruch  —  in  etwas  verschiedener 
Fassung  —  auch  bei  Jeannaraki  ("Aofiara  Kyrtuxä,  p.  157)  vor- 
kommt, und  ähnlich  bei  Patriarchi  (Vocabolario  Veneziano  e  Pado- 
vano,  ed.  3  p.  104,  s.  v.  imbriago):  Quando  do  o  tre  me  disen 
che  sou  imbriago ,  vado  a  dormire.    Dasselbe  will  wohl  auch  das 

Sprichwort  bei  Burckhardt  (No.  21)  besagen:  >  ^  »  m  !öt 

30)  Luzzatto  führt  diesen  Spruch  mit  Bezug  auf  die  palästinen- 
sische Endung  *rh  an;  in  demselben  Satze  kommt  auch  *p:5<  vor, 
das,  wie  Luzzatto  an  einer  andren  Stelle  bemerkt  (p.  69,  §  46), 
im  babylonischen  Talmud  nur  selten  vorkommt.  Geiger  (Lehrbuch 
z.  Sprache  der  Mischna,  p.  35)  hebt  es  als  Eigentümlichkeit  hervor, 
dass  •pDN  für  sie  im  Nominativ  vorkomme  und  ferner  (p.  36), 
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dass  die  Accusativform,  nrs?  ttn»,  ovn  im«  im  Talmud  fiir  „jeuer 
Tag ,  jene  Stunde*  gebraucht  werde.  Letzterer  Ausdruck  bedeutet 
aber  /umeist  „an  demselben  Tage,  zur  selben  Stunde"  und  ist  also 
mehr  ein  emphatischer  Ausdruck,  ähnlich  dem  biblischen  crn  C£7a 

Hin  (nach  Abülwalid  s.  v.  soviel  wie  ^\  ^^Jl  ,%  ci 

z^^^säi  <i)   oder  NTrba  rra  (Dan.  f>,  :U>).     Dass  ^j/  und  p:«  als 

Nominative  vorkommen,  entspricht  der  Vorliebe  der  Volkssprache 
für  den  Gebrauch  des  Casus  obliquus,  was  wiederum  mit  ihrer  Vor- 
liebe für  die  Emphasis  zusammenhängt ,  da  in  der  Kegel  der 
Nominativ  weniger  ins  Ohr  fallt  als  die  abgeleiteten  Casus.  Diese 
Vorliebe  zeigt  sich  nun  auch  bei  dem  persönlichen  Pronomen.  So 
sagt  man  in  der  italienischen  und  englischen  Volkssprache  .Mi" 
und  „Mc*  statt  Io  und  1  und  „Lei*  für  „Ella*.  I  »ei  Gabr.  llosa 
(Dialetti  etc.  delle  provinzie  di  Hergamo  e  di  Hrescia,  p.  7il)  heisst 
es  z.  lt.:  „L'io  e  sconoscinto  in  questi  dialetti,  vi  sostuiscono  l'ae- 
cusativo  latino  me*.  Aus  dieser  Vorliebe  ist  wahrscheinlich  auch 
das  franz.  emphatische  „Moi*  entstanden;  Moi,  je  ...  .  entspricht, 
nur  in  umgekehrter  Folge,  dem  lateinischen  Egome  (das  t  in  egoniet 
ist  doch  wohl  euphonischer  Zusatz  wie  d  in  Edepol)  Tute.  Die 
Tendenz,  dem  Pronomen  mehr  Nachdruck  zu  geben,  gibt  sich  auch 
in  Verlängrungen  kund,  wie  im  spanischen  Nosotros,  Vosotros.  das 
—  im  Gegeusatz  zu  uoi  altri,  nous  autres  —  die  stehende  Be- 
zeichnung der  1.  und  2.  Person  Plur.  ist.  Aehuliche  verlängerte 
Formen  der  Personalpronotnina  kommen  im  Hebräischen  wie  im 
Neuarabischeu  vor.  Hierher  gehört  wohl  auch  das  wehnä  inalnä 
„und  was  geht  uns  das  an"  bei  Spitta  (p.  21>8,  §  13<J,  h),  das  dein 

fco/        fco/  ^\  Jx>  ^\  Matth.  27,  4  entspricht. 

Das  von  Luzzatto  angeführte  ©:»  nai  TTlbsi  kommt  ausser 
der  erwähnten  Stelle  des  babylonischen  Talmud  (Sukka  .r».'J  a) 
auch  im  jerus.  Talmud  (Kilaim  IX,  4,  Kethuboth  XII,  .'])  und  in 
liereschith  ltabba  (sect.  100  zu  (Jen.  4U,  M)  vor.  Im  baby- 
lonischen Talmud  lautet  die  Stelle  -pan?  -pr»»  isr«  nai  -mb:n 
TXT"*  V'53'173  V3*"1  ^ari72l  ":rN5  n^a,  die  Füsse  des  Menschen 
bürgen  für  ihn,  an  den  Ort,  wo  er  (d.  h.  sein  Leben)  abgefordert 
(oder  verlangt)  wird ,  dorthin  bringen  sie  ihn ;  etwas  verschieden 
ist  die  Fassung  des  Spruches  im  Jerusalem.  Talmud  sowie  im 
Midrasch.  Im  Talmud  wird  der  Spruch  in  Zusammenhang  mit 
der  Er/ählung  von  Salomon  und  dem  Todesengel  angeführt.  Ich 
habe  bei  einer  frühereu  Gelegenheit  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  2<J4) 
die    CebereiiLstimmung    dieser   Sage    mit    der    bei   Zamahsari  II, 

HL,  Paidäwi  (II,  ilv)  und  Kazwinl  (I,  ->A)  erwähnt;  ausser  der 
Uebereinstimmung  ist  aber  auch  die  Divergenz  bemerkenswert!). 
In  den  letzteren  Stellen  wird  von  einem  Manne  in  der  Umgebung 
Salomon's  erzählt,  welchen  der  in  Menschengestalt  vorübergehende 
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Todesengel  scharf  fixirte,  worauf  Salomon,  der  Bitte  des  Mannes 
nachgebend,  denselben  durch  einen  Wind  nach  Indien  entführen 

lässt  —  bei  Kazwiu!  JuL^I  o^b  ^j*aä\.    Gerade  dort  aber  sollte 

der  Todesengel  dessen  Seele  in  Empfang  nehmen.  Im  Talmud  ist 
von  zwei  Personen  die  Rede,  uäralich  von  den  1.  Kön.  4,  3  er- 
wähnten Schreibern  Salomons.  Nach  dem  jerus.  Talmud  bemerkte 
Salomon,  wie  der  Todesengel  diese  Beiden  zähneknirschend  ansah; 
um  dieselben  der  drohenden  Gefahr  zu  entziehen,  versetzt  er  sie 
durch  ein  ausgesprochnes  Wort  in  den  Luftraum  —  Nb">?2  iE« 
Nbbnu  "p^m.  Dann  sieht  Salomon  abermals  den  Todesengel,  aber 
dieses  Mal  lachend,  weil  Salomon  die  Beiden  gerade  dorthin  versetzt 
hatte,  wo  jener  Auftrag  hatte,  ihre  Seelen  zu  nehmen.  Im  bab. 
Talmud  sendet  Salomon  durch  einen  "pyc ,  d.  h.  Dämon  (in  welcher 
Bedeutung  -rris  auch  Berachoth  62  a  und  in  Pesikta  d.  R.  K. 
f.  144a  vorkommt)  die  Beiden  nach  der,  Jud.  1,  23  erwähnten, 
Stadt  nb.  Wie  in  einer  andren,  von  Raschi  hier  angeführten, 
Talmudßtelle  gesagt  wird,  konnten  weder  Sanherib  noch  Nebukad- 
nezar  diese  Stadt  erobern,  und  auch  der  Todesengel  durfte  sie  nicht 
betreten.  Wenn  die  alten  Leute  dieser  Stadt  des  Lebens  müde 
waren,  gingen  sie  vor  die  Thore  der  Stadt  —  vor  dem  Thore  von 
Tib  war  es  aber  auch  wo  jenen  Beiden  zu  sterben  bestimmt  war. 
Als  nämlich  Salomon  das  zweite  Mal  den  Todesengel  fragt,  warum 
er,  der  früher  so  betrübt  drein  geschaut,  jetzt  so  lustig  sei  ("»eTON 
nrna),  antwortet  dieser:  Weil  du  sie  gerade  an  den  Ort  hin- 
geschickt hast,  wo  allein  ich  Macht  über  sie  hatte.  Darauf  —  heisst 
es  weiter  —  sagte  Salomon:  Die  Füsse  des  Menschen  bürgen  für 
ihn,  sie  tragen  ihn  dorthin,  von  wo  aus  er  gefordert  wird  — 
rtm  vbam  yan  -*arw  m«b  ma  -p:->N  *m  mba-i. 
Der  Tod  des  Menschen  als  abzutragende  Schuld  aufgefasst  —  wie 

in  diesem  Sinne  auch  das  arab.        gebraucht  wird  —  sind  die 

Füsse  des  Menschen  die  Bürgen,  welche  für  die  richtige  Zahlung 
haften.    Es  ist  demnach  ungenau,  wenn  Levy  (Chald.  WB.  s.  v. 

II,  240)  bei  der  Anführung  dieses  Spruches  hinzufügt:  Be- 
choroth  48  b  steht  -»mos:  statt  "mbn.  Dass  die  D^DS:,  also  die 
Güter  eines  Menschen  für  ihn  haften,  ist  ein  juridischer  Satz,  der 
mit  dem  andren,  in  welchem  bildlich  gebraucht  wird,  in  durch- 
aus keinem  Zusammenhang  steht.  Bemerkenswerth  ist  nun  aller- 
dings, dass  auch  hier  die  Endung  irri  vorkommt;  wahrscheinlich 
aber  soll  auch  das  's:*»«  im  **mOD2  der  Formel  mehr  Gewicht 
und  Nachdruck  verleihen.  Unrichtig  ist  es  aber  auch,  wenn  Kohut 
(Angelologie  und  Dämonologie  p.  69  N.)  die  Talmudstelle  mit  den 
Worten  anfuhrt  „wie  der  Todesengel  die  Seeleu  der  Geheimschreiber 
Salomon's  in  dessen  Gegenwart  nicht  zu  nehmen  wagte".  Der 
Todesengel  hätte  sich  keineswegs  vor  Salomon  genirt,  aber  er  war 
durch  die  nähere  Bedingung   seines  Auftrags   daran  verhindert. 
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Uebrigens  hat  auch  Buxtorf  die  Talmudstelle ,  die  er  nach  Kimchi 
anführt  (s.  v.  bm,  col.  2203)  unrichtig  aufgefasst. 

31)  In  den  beiden  von  Luzzatto  angeführten  Stelleu  (Pesachim 
23  a  und  25  b)  soll  durch  —n  der  Gegensatz  zwischen  der  1.  und 
2.  Person,  durch  "p-H  der  Gegensatz  zwischen  der  2.  und  der  3.  Person 
scharf  hervorgehoben  werden,  was  das  einfache  Suffix  keineswegs 
ausdrücken  würde.  In  der  ersten  Stelle  heisst  es:  •»na  ■»th  trarü 
&orTO,  d.  h.  die  Motivirung  meiner  Ansicht  leite  ich  von  derselben 
üihelstelle  her,  aus  der  mein  Gegner  die  sein  ige  herleitet.  In 
der  zweiten  Stelle  wird  erzählt ,  es  sei  Jemand  zu  Raba  gekommen 
und  habe  ihm  gesagt:  Der  Herr  meines  Geburtsortes  hat  mir  auf- 
getragen, einen  gewissen  Mann  umzubringen,  wo  nicht,  so  werde 
er  mich  tödten,  und  darauf  habe  Raba  erwiedert:  Lass  dich  eher 
tödten,  als  dass  du  einen  Andren  tödtest.  Woran  siehst  du  (wieso 
weisst  du),  dass  dein  Blut  röther  ist  als  das  jenes  Mannes?  Viel- 
leicht ist  sein  Blut  röther  als  das  deinige:  yrn  awn  mn  ^KE 
■•ca  pttio  fcnna  «mm  «on  wab^i  "»ca  p^-io,  d.  h.  dein  Leben 
hat  keinen  höheren  Werth  als  sein  Leben.  Derselbe  Ausdruck  in 
demselben  Sinne  wird  übrigens  als  ein  persischer  auch  bei  Roebuck 

(A  collection  of  proverbs,  Part  I,  sect.  II  No.  928)  angeführt  0jJ> 
^~~u  0bb  C)y>  f  j+s***.  (cfr.  Vullers  s.  v.  ay>  I,  761). 

In  gleicher  Weise  wird  im  Targum  und  in  der  Peschito  das 
Wort  •»b*T  statt  *»b  gebraucht,  wenn  der  Besitz  besonders  hervor- 
gehoben werden  soll,  wie  z.  B.  in  dem  Satze  .  .  .  ^-t^s  |a,0)0 

«j*Jo  ^OOf  >^OOM  <«\  .1  JjUJDO  )Q>V2)/  «A^l  .  .  . 

*A  <$OOp  (Gen.  48,  5).    Ebenso  wird  der  Spruch  Lev. 

25,  55  ort  *W  Q"W  btnsr        "b  «o  übersetzt:   -  t^*  ^  fr  v> 

^jo)  J\V     vCu/  fcoasjj  yQj/  -p*.  jfü  vO»/  ^Jvcq-/. 

bei  Onkelos:  -pnm  rvpcfiH  *p:«  *iiy  -p-iar  bensr  -ca  -»b  -h  *n« 
D"i3tm  Nsn&ra.  Ebenso  wird  in  beiden  Uebersetzungen  das  *b  des 
Textes  mit  *b"H  und  onb  mit  pnb^n  wiedergegeben  in:  ba  *<b  "»a 
y*wn  (Exod.  19,  5.  Lev.  25,  23),  anm  ->bi  rjoan  *>b  (Haggai  2,  8), 
Dnb  «b  yiKa  (Gen.  15,  13)  und  in  mehreren  andren  Stellen. 

In  allen  diesen  Stellen  wird  bei  Arabs  Erpen,  das  *b  des 

Pentateuchs  durch  und  anb  durch  (f.  i  -  "  *  Gen. 

15,  13  ist  ein  Druckfehler)  wiedergegeben,  und  ebenso  Gen.  31,43: 
j>  ^  ^\  ^ÄJt  ,  ibid.  33,  9 :  ^  oyü 

und  34,  23:  ^J>  uLcUx  ^^Jt,  welches  gjc*  bekanntlich  im  Neu- 
arabischen oft  das  Genitiwerhältniss  ausdrückt,  in  diesem  Sinne 
aber  nie  bei  Arabs  Erpen,  vorkommt. 
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Eine  andre  neuarabische  Bezeichnung  des  Genitiwerhältnisses, 
die  zugleich  auch  das  zueignende  Suffix  vertritt,  ist  Jlo,  nach 
Caussin  de  Perceval  (Gramm,  arabe  vulg.  3.  ed.  p.  96)  abgekürzt 
aus  'J  ^ÄJI.  In  der  Grammaire  arabe*  (idiome  d'Algene)  von 
Alexandre  Bellemare  heisst  es  (p.  130),  dass  man  ^U*  und  jui 
nur  in  der  gesprochenen,  also  in  der  Umgangssprache,  gebrauche, 
und  zwar  jLi3  seltener  als  cU>.  In  den  gedruckten  Dialogen  und 
Briefen,  in  denen  man  es  doch  zunächst  erwarten  sollte,  kommt 
JLO  selten  oder  nie  vor;  das  Wort  scheint  nur  dann  gebraucht  zu 
werden,  wenn  das  Mein  und  Dein  besonders  hervorgehoben  werden 
soll,  also  ähnlich  wie  ■»th  und  -»Vn,  wie  z.  B.  in  den  von  Marcel 
angeführten  Sätzen  (p.  404,  408):  v»£a*JI  \<\3>  Ce  sabre 

est  le  Mien,  sJJ\  ^JLo  tJ^,  Ceci  est  ä  moi,  laisse  le,  daneben 
auch  (p.  42,  404,  408)    JLJ  cela  m'appartient  —    JLJ  ü 

<£lfj  «3!v3» ,  celui-ci  est  le  mien,  celui-lä  est  le  tien  —  u^LJüt  \ \X9 
^JLJ ,  ce  livre  est  ä  moi,  ebenso  bei  Dombay  p.  29,  §  50.  In  den 
von  Bresnier  (Cours  pratique  et  theorique  d.  1.  arabe)  mitgetheilten 
Briefen  wird  zuweilen  jLp  statt  des  einfachen  Suffix  gebraucht, 

wie  z.  B.  w^JLajJ  bj^co!  (für  8y^  Process)  p.  210,  vi$UU>  U*l~<o 

p.  115,  «5JLoO  ^uJCJ  p.  212,  allein  die  beiden  letzten  Wörter, 

familia  und  escriban  sind  Fremdwörter,  denen  sich  nicht  gut  das 
gewöhnliche  Suffix  anhängen  Hess,  vielleicht  hat  der  Schreiber  auch 
für  ein  fremdes  Wort  gehalten. 

So  wie  nun  mit  "»-pi ,  -»b-H  das  „mein"  besonders  betont  wird, 
so  ist  dasselbe  der  Fall  bei  dem  -»btt  in  ">bni  WD  (Cant.  1,  6), 
welches  Renan  (Hist.  d.  langues  seniitiques,  4.  ed.  p.  430)  als  Bei- 
spiel der  pleonastiscben  Periphrasen  des  späteren  Hebräismus  anführt. 
Der  Vers  heisst:  Sie  machten  mich  zur  Hüterin  der  Weinberge 
—  meinen  eignen  Weinberg  aber,  den  hab'  ich  nicht  gehütet  — 
«b  ^bto  to-d.  Auch  das  rrcbiobiD  ins»  n:n  ib.  3,  7  (das 
übrigens  Renan  nicht  anfahrt)  soll  besagen :  Seht  das  Bett , '  das 
dem  Salomon  gehört!  Sechzig  Helden  rings  um  dasselbe  aus  den 
Helden  Israels!  Durch  dieses  äusserliche  Augment  soll  es  hervor- 
gehoben werden,  dass  es  nur  das  Bett  des  Königs  ist,  das  diese 
Schutzwache  hat;  diese  Periphrase  ist  gleichsam  ein  kleines  Abbild 
der  das  königliche  Bett  umgebenden  Leibwache.  Man  kann  über 
haupt  nicht  sagen,  dass  diese  Häufung  überflüssiger  Wörter  eine 
Eigenthümlichkeit  des  Hohenliedes  sei,  wie  das  z.  B.  in  der  syro- 
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hexaplarischen  und  der  philoxenianisch-harklensischen  Uebersetzung 
der  Fall  ist,  in  welchen  fast  durchaus  das  Suffix  nicht  an  das 
Hauptwort,  sondern  an  das  darauf  folgende  >\#j ,      angefügt  wird. 

Diese  Häufungen  und  Zerdehnungen  gehören  überhaupt  mit  zu 
den  Eigentümlichkeiten- der  Volkssprache,  die  statt  bedeutungsvoller 
Endungen  lieber  besondere  Wörter  gebraucht,  und  finden  sich  so 
auch  —  um  nur  beim  Genitiwerhältniss  stehen  zu  bleiben  —  in 
den  romanischen  de  und  di  statt  der  alten  Casusendung,  in  den 
deutschen  mundartlichen  „dem  Mann  seine  Frau*  oder  »die  Flau 
von  dem  Mann".  Diese  schleppenden  Worthäufungen ,  welche  — 
im  Gegensatz  zur  präeisen,  strammen  Schriftsprache  —  in  dem 
bequemen  Sichgehenlassen  der  Volkssprache  ihren  Ursprung  haben, 
werden  nun  durch  anderweitige  Weglassungen  und  Abkürzungen 
ausgeglichen.  So  ist  —  um  wiederum  nur  beim  Genitiv  zu  bleiben 
—  im  Maltesischen,  wie  C.  F.  Schlienz  (Views  on  the  improvemeut 
of  the  Maltese  Language,  p.  110,  113)  unter  Hinweisung  auf 
Gesenius  (Versuch  über  die  maltesische  Sprache,  p.  12)  bemerkt, 
statt  pU*  das  abgekürzte  JS  oder  O'  Bezeichnung  des  Genitivs, 

entsprechend  dem  englischen  „of*. 

32)  Statt  des  'iloawa  und  Ji\jlo/  Matth.  21,  9  hat  Luther 

Hosianna,  entsprechend  dem  fi*:  ns^töin  Ps.  118,  25,  während  die 
griechische  und  syrische  Form  dem  K:?Bin  des  späteren  Sprach- 
gebrauchs entspricht,  welches  Wort  in  der  Liturgie  des  danach 
benannten  831  ec^;D*rf  unzähligemal  als  Refrain  einzelner  Strophen 
vorkommt  Diese  kürzere  Form  verdient  aber  hier  schon  desshalb 
den  Vorzug,  weil  das  Wort  hier  als  Exclamation,  und  zugleich  als 
fremder  Ausdruck,  vorkommt,  hierbei  aber  immer  Verkürzungen 
beliebt  sind.  Dann  aber  auch  tritt  die  eigentliche  Bedeutung  von 
»3  nr-ttJir:  ganz  in  den  Hintergrund;  es  ist  ein  Ausruf  von  eben 
so  allgemeiner  Bedeutung  wie  z.  B.  das  in  deutschen  Schriften  vor- 
kommende Halleluja,  bei  welchem  man  auch  nicht  an  »Lobet  Gott* 
denkt.  So  wird  denn  auch  in  Stephan.  Thes.  s.  v.  'Siaavvä,  die 
Erklärung  des  Suidas  mit  öö^a  —  entsprechend  dem  So$a  in  der 
Parallelstelle  Luc.  19,  38  —  angeführt,  forner  die  von  Theophil 
gegebne  Erklärung,  wonach  das  Wort  vfivov ,  tyaXfiöv  oder  — 
was  richtiger  sei  —  gujgov  bedeutet.  In  diesem  Sinne  bemerkt 
auch  Abülfarag  in  seinen  —  vor  Kurzem  von  Spanuth  edirten  — 

Scholien  (p.  46)  zu  Matth.  21,  9  jQjtSfcoo  JtoiaS  fr  -Jv^"*  Jl^*o/ 

jK  -  r>  ^  *1  k-Jia^O.     Bei  Payne  Smith  —   welcher  übrigens 

jiXA.oo)  als  die  Lesart  der  jerusalemischen  Uebersetzung  anfuhrt  — 

werden  s.  v.  Ji^jlo/  (I,  1630)  ebenfalls  die  verschiedneu  syrischen, 

so  wie  die  entsprechenden  arabischen  Erklärungen  mit  iL^u-*Jl, 

(jöbLs^Jt,  Ju^vi!  erwähnt 
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Auch  bei  den  Arabern  heisst  der  Palmsonntag  ^üU^iJf  Jcxc. 
Dimeski  (ed.  Mehren  p.  Ta.)  sagt  mit  Bezug  auf  dieses  Fest : 

U-^b  l^^XäJI  vü^a-j  o>*fr°  ^uä3I  g^y~«^ 

Mi 

^Jbü*  x)Jl  n  *^u*u  njJ^  aftj.    Die  Erklärung  mit 
spricht  nun  ganz  dem  jK         I,  der  Syrer.     Wie  übrigens  aus 
Hamakers  Noten  zu  Wakidl  (p.  167  f.)  ersichtlich  ist,  findet  sich 
dieselbe  Erklärung  von  ^^ouiwJi  J^ä  auch  in  einer  Handschrift 

des  MaVrtzL  Hamaker  verweist  auf  einzelne  Stellen  in  Abülfarag  s 
Hist.  dyn.  und  Chron.  syr.,  in  denen  die  syrische  und  die  arabische 
Form  vorkommt,  und  ist  der  Ansicht,  dass  die  letztere  eine  ent- 
stellte Form  der  ersteren  sei.  In  Bezug  auf  die  doppelte  Bedeutung 
des  Wortes  als  Weide  sowohl  wie  auch  als  Fest  verweist  Hamaker 
auf  das  «aaroin  bei  Buxtorf  Col.  992.  Abülfeda  (Hist.  anteisl. 
p.  166)  nennt  diesen  Festtag  ^JÜi  ^^obuiJt,  was  dem  jüdischen 
«a-  «:r»in  entspräche,  erklärt  übrigens  den  Ursprung  des  Festes 
so  wie  dieser  Benennung  ebenso  wie  Makrtzl  und  DimeäfeL  Bei 
Alblrüni  (p.  r.P  Z.  8  und  9)  heisst  das  Fest  ^uu-Jt:  an  einer 

andren  lückenhaften  Stelle  (p.  r.A ,  Z.  2)  findet  sich  der  Satz  ö. 

^■»■ff.,0.if   ^-»,.,Vl-g.,^l.lIt   Uajt  WOZU    j^XJt  ^aJLjLsmJI 

(p.  r.1  Z.  11)  den  Gegensatz  bildet.  Im  MufcH  al-MuM  wird 
ausser  der  Form  qaji*-&  (p.  Mo)  auch  (p.  1*1.)  ^^oüu-Jt  angeführt 
und  dazu  bemerkt:  ^jjJ^SW  g^öit  J^-t-*  KßJ^*^ 

Auch  Ewald  (Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  in,  241,  N.) 
sagt:  s<^oLjuiJt  scheint  der  arabische  Plural  von  «3  nr^TDin  zu 
sein",  es  liegt  aber  näher  entweder  mit  Hamaker  das  Wort  als  das 
syrische  Ji\jto/  oder  als  das  hebr.  ecyiOltl  in  der  späteren  Be- 
deutung anzunehmen.  Jedenfalls  ist  auch  das  syrische  Wort  — 
da  es  im  Syrischen  keine  Wurzel  hat  —  ein  Fremdwort,  dem 
jüdischen  Sprachgebrauche  entnommen.  Im  Mufcit  al-Mu^t  heisst 
es  ferner  (s.  v.  ^yui,  p.  Mo):       l  h      ^yjuüuiJt  B*Aj>^  iuuuü^SJt 
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^UAJI  Jut  fJr>  &  jz&jb}  ;  es  scheint  hier  also  dieselbe 

Uebertragung  von  dem  Feste  auf  den  Weiden-  oder  Palmenzweig 
Statt  gefunden  zu  haben  wie  in  nrrram  und  Ji^jlo/.  An  einer 
andren  Stelle  des  Mufat  al-Muhit  (s.  v.  y_^_^,»_ww.  p.  1lf)  wird 
w^U^Jl  als  gleichbedeutend  mit  ^^öljL^Jt  angeführt,  wie  denn 
^jLs^UaJl  £  ^om.u.amJ1  Js^c  in  der  bei  Payne  Smith  1.  c.  angeführten 
Stelle  des  Bar  Ali  vorkommt.  Man  wäre  fast  versucht,  dieses 
seltsame  Wort,  das  auch  bei  Lane  s.  v.  angeführt  wird, 

für  eine  Uebersetzung  des  hebr.  rQ^y  zu  halten.  Das  biblische 
rta*"£  bedeutet  Wüste,  mit  dem  Artikel  die  Niederung  und  ent- 
spricht also  dem  v_^**a*»  bei  Lane :  Desert  or  a  tract  of  land  level 
and  far  extended.  Im  Talmud  (Mischna  Sukka  III,  3.  4.  IV,  1.  3 
und  öfter)  ist  nai* ,  PI.  ma^.r  spezielle  Benennung  der  Lev.  23,  40 
erwähnten  bn:  "an?  (der  biblische  Plural  ist  O^ai*).  In  der 
Mischna  (1.  c.)  heisst  der  siebente  Tag  des  Laubhüttenfestes  — 
sonst  «a-i  N:*em  —  na-ir  bö  ^a«5  dt ,  und  so  wäre  vielleicht 
^jhu**  das  biblische  nanr  zugleich  in  der  talraudischen  Bedeutung 

desselben  Wortes. 

33)  Es  ist  das  die  oft  angeführte  Stelle  (Chagiga  14  b,  T.  jerus. 
ibid.  II,  1,  Midrasch  Schir  haschirim  1,  4)  von  den  vier  Personen, 
die  in  das  oi^ic  eingingen  —  0"^Db  iddd:  nra-ia*.    Der  Ausdruck 

ist  die  allegorische  Bezeichnung  der  theosophisch-metaphysischen 
Speculation.  Auch  Maimonides  (Mischne  Thora,  H.  Jessode  ha- 
Thora  IV,  13)  nimmt  das  Wort  in  diesem  Sinne  und  gebraucht  es 
selbst  (ibid.  VTI,  1),  wie  er  auch  dasselbe  (Guide  des  egares  I, 

c.  32 ,  f.  32  a)  mit  <U9>y$\  yü\  wiedergibt.  Ebenso  erklärt  Im- 
manuel Romi  in  seinem  Commentar  zu  den  Proverbien  (25,  16, 
angeführt  von  Dukes,  Rabb.  Blumenlese,  p.  268)  D"^c  mit  n?:ar;r: 
mmb^n.  Grätz  (Geschichte  der  Juden,  IV,  117)  sieht  in  öttb 
zugleich  eine  Anspielung  auf  den  Baum  der  Erkenntniss  im  Garten 
Eden.  Auch  Hottinger  (Discursus  gemaricus,  p.  97,  angeführt  in 
Franck's  Kabbala,  Uebersetzung  p.  42,  N.)  sagt  ....  neque  Para- 
disus  neque  ingredi  illum  ad  litteram  exponendum  est,  sed  potius 
de  subtili  et  coelosti  cognitione,  secundum  quam  magistri  arcanum 
operis  currus  intellexerunt  (Operis  currus  ist  ohne  Zweifel  die  Ueber- 
setzung von  naa**72  rnsrE,  bekanntlich  die  talmudische  Bezeichnung 
der  Vision  des  Ezechiel). 

Sehr  auffallend  ist,  dass  D.  Cassel  in  seiner  Uebersetzung  des 
Kuzary  (zu  III,  65,  p.  288  der  2.  A.)  von  der  gewöhnlichen  Er- 
klärung abweichend,  OT^c  mit  „geheime  Auslegung  der  Schrift* 
erklärt  und  zwar  mit  Bezug  auf  die  Auflösung  des  Wortes  Cl"i£ 
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in  Tto,  lDl^n,  T»*t,  UlSE.  Zunilchst  aber  sind  diese  Wörter  nicht 
eine  Auflösung  des  Wortes  oi*id,  vielmehr  hat  man  aus  den 
Initialen  der  vier  Wörter  als  vox  inemorialis  das  Wort  OT"»E  ge- 
bildet, wie  ähnlich  b'nro  D'aEü,  ÖtD,  Y-p  zur  Bezeichnung  der  Bibel, 
des  Talmud  und  der  sieben  Planeten ;  der  Anklang  an  ein  bekanntes 
Wort  ist  ein  zufälliger.  Ueberhaupt  aber  ist  dieses  Notarikon 
späteren  Ursprunges  (Zunz,  G.  V.  p.  409  und  p.  59)  wie  denn  der 
Ausdruck  mo  •■D  b*  zur  Bezeichnung  der  vierten  Erklärungsweise 
erst  in  späteren  kabbalistischen  Schriften  vorkommt. 

Diese  entschieden  unrichtige  Erklärung,  die  Cassel  von  dem 
Worte  OlT  gibt  ,  hat  übrigens  auch  in  dem  berühmten  Aufsatze 
von  E.  Deutsch  „On  the  Talmud*  Aufnahrae  gefunden. 

34)  Sprenger  erwähnt  (III,  527)  noch  andre  Wörter  hebräischen 
oder  aramäischen  Ursprungs,  die  bereits  vor  Mohammed  im  Ge- 
brauche waren;  es  sind  das  zunächst  die,  ebenfalls  zum  Kreise 
religiöser  Vorstellungen  gehörigen  Wörter  ^Ud.     Dass  ^U> 

aramäischen  Ursprungs  ist,  lässt  sich  auch  daraus  schliessen,  dass 
in  «bat  declinavit,  inclinavit  die  Grundbedeutung  des  Wortes  ent- 
halten ist,  wie  denn  Spitta  (1.  c.  p.  387)  auch  das  xJLc  jJÜt  ^Lo 
JL*5  mit  „Gott  neige  sich  über  ihn  und  grüsse  ihn"  übersetzt,  also 

ähnlich  dem  "prp  D^nb«  Gen.  43,  29,  von  pn,  dessen  Grund- 
bedeutung neigen,  beugen  ist.  Von  der  gebückten  Haltung  beim 
Gebete  hat  doch  wohl  letzteres  selbst  seinen  Namen,  wie  ähnlich 
*pa  im  Kai  „knien,  niederknien  zum  Gebet*  im  Piei  „Segnen4*  be- 
deutet, von  •pra,  Knie  und  wie  die  Gott  oder  einem  Menschen 
dargebrachte  Huldigung  ebenfalls  durch  die  begleitende  Geste  mnncn, 
np  und  qco  (syr.  )o>o>^)  ausgedrückt  wird.  Im  Talmud  ist  die 
gebeugte  Stellung  eine  der  Erfordernisse  des  Betens,  gleichzeitig 
wird  der  Unterschied  zwischen  nNinniDn,  nw,  n*pp  angegeben 
(Berachoth  28  b ,  34  b ,  cf.  Maimonides ,  Mischne  Thora  H.  Tefilla, 
V,  1.  10.  3),  wie  ähnlich  bei  den  Arabern  „Beten*  auch  durch 
£^  und  Jc^U.  ausgedrückt  wird,  und  iuLfj  so  wie  ver- 
schiedne  Allen  von  Gebeten  bezeichnen.  So  heisst  es  bei  Zamaljsari 
zu  Sur.  2,  119  (T.  I,  p.  |.r)  oU-S>  O^uJtj  £>-£Jlj  rU*JI 

JL*Ü  (cf.  Baidäwi  zu  S.  9,  113,  I,  f.r),  und  im  Mufel(  al-Muhi| 

(s.  v.  ^X*,  p.  ir.f):  J^WJU  £jSJ\  j  sj^Ld  „jJCu  ^Lai\  C)^, 

mit  Bezug  auf  die  Ableitung  des  Wortes  von  bLo.  während  mit 
Bezug  auf  das  Wort  oj^JLe  Sur.  22,  41  gesagt  wird:  iJLol 


276    Grünhaum,  Anmcrk.  zu  „lieber  Schern  hammcphorasch  etc." 

OjLo  iLoLoüu,  also  das  aramäische  »mbs.  Von  der  geneigten 
oder  gebückten  Haltung  des  Körpers  ist  auch  das  Wort  Supplicare 
hergenommen  und  ähnlich ,  nach  Grimm's  Vermuthung  (D.  Mythol. 
4.  A.  p.  25,  WB.  II,  51,  D.  Gramm.  II,  25,  Kleinere  Schriften 
II,  207)  die  Wörter  Bitten  und  Beten. 

Sprenger  erklärt  auch  (III,  248 fg.)  das  Wort  das  ur- 

sprünglich und  eigentlich  den  „Umgang"  bezeichne,  für  ein  hebräisches 
Wort  unter  Anführung  von  Gesen.  Thes.  s.  v.  aan ,  am.  In  einem 
früheren  Aufsatze  (Z.D.  M.  G.  XXIII,  631)  habe  ich  die  Vermuthung 

ausgesprochen ,  dass  an  in  der  Bedeutung  von  ein  ä  c  h  t 

hebräisches  Wort  sei  („uicht"  ist  ein  Druckfehler;  bei  meiner  da- 
maligen grossen  Entfernung  vom  Druckorte  konnten  mir  die  Re- 
visionsbogen  nicht  zugeschickt  werden),  dessen  Bedeutung,  zugleich 
mit  der  Sache  selbst,  sich  bei  den  Samaritanern  erhalten  habe. 
Der  Hauptzweck  einer  Wallfahrt  ist  der  Rundgang,  das  k , 

das  ja  auch  bei  dem  Pügerfeste  zu  Mekka  eine  so  hervorragende 
Kolle  spielt.    Die  ursprüngliche  Benennung  hat  sich  in  )N.^*  ~ 

circuitus,  circuitio  erhalten,  und  er  wäre  möglich,  dass  sich  das 
talmudische  «nan  (Aboda  Zara  IIb)  speziell  auf  dieses 

Veraamralungsfest  der  ^L> ,  also  der  Araber  (Bernstein  zu  Kirsch's 
Chrestomathie,  p.  196,  und  Roediger,  Syr.  Chrestom.  Gloss.  s.  v. 
J^)  beziehe.    Dass  an  den  Umgang,  die  Umwandlung  bezeichnet, 

ersieht  man  aus  dem  nm»a  "<b  ian*n  Exod.  5,  1.  Die  Feier  eines 
Festes  konnte  damit  nicht  gemeint  sein,  denn  ein  Fest  feiern  konnte 
man  auch  in  Aegypten,  man  brauchte  dazu  nur  einige  freie  Tage. 
Wenn  nun  Pharaoh  über  diesen  beabsichtigten  Strike  so  erbost 
ward,  so  war  die  Ursache  die,  dass  man  eine  Wallfahrt  veranstalten 
wollte,  zugleich  mit  dem  Rundgang  um  einen  heiligen  Berg  oder 
sonst  eine  Localität,  das  wäre  also  nicht  nur  ein  „Ausstehen*  der 
Arbeitenden,  sondern  auch  zugleich  ein  Auswandern  derselben  ge- 
wesen, ein  Exodus  en  migniature.  Welche  wichtige  Stelle  die 
Ceremonie  des  Umkreisens  bei  den  Arabern  einnahm,  ersieht  man 
schon  daraus,  dass  wenn  von  der  Verehrung  eines  Idols  die  Rede 
ist,  stets  das  Umkreisen  erwähnt  wird  wie  in  den  von  Krehl 
(Religion  der  vorislamischen  Araber,  p.  63.  67.  69.  72)  angeführten 
Stellen,  und  wie  Bai4äwi  und  Zamaljsari  zu  Sur.  53,  19  sogar  den 

Namen  der  AUat  vom  Umkreisen  herleiten  (^^y^Üaj  ^\  \JLp  .j 
Dieser  Gebrauch  herrschte  denn  auch  nach  Einführung  des  Islam ; 
so  sagt  bei  Tabari  (Annalcs  I,  IIT)  Gott  zu  Adam,  er  solle  das 
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heilige  Haus  umwandeln,  so  wie  Gottes  Thron  (von  den  Engeln) 

umwandelt  wird:  vjliaj  1  t  <  xj  oj-Luj  (cfr.  Ibn  el- 

Atir  I,  fA). 

Für  die  weite  Verbreitung,  das  hohe  Alter  und  die  Wichtigkeit 
dieser  Ceremonie  des  Umkreisens  spricht  auch  der  Umstand,  dass 
man  besondre  Benennungen  für  dieselbe  hatte,  bei  den  Römern  das 
Amburbium  so  wie  die  öffentlichen  und  privaten  Ambarvalia,  welche 
letztere  in  einem  berühmten  Gedichte  Tibull's  (Eleg.  II,  1)  sehr 
anschaulich  geschildert  werden;  bei  den  Indern  Pradaks'ina,  das 
oft  vorkommende  Rechtsumwandeln,  namentlich  des  Altars  (Weber, 
Indische  Studien,  V,  192,  221,  Ramay  ana  ed.  Gorresio ,  VI,  56, 
Petersburger  WB.  IV,  1016.  in,  484). 

Das  festliche  Umwandeln  des  Altars  findet  nun  auch  seinen 
Ausdruck  in  dem  biblischen  -^naTE-nN  ^^b«?  (Ps.  26,  6)  aber 
auch  an  kommt  in  dieser  Bedeutung  vor.  Das  an  ihfc  enäm  Lev. 
23,  41  wird  von  Nachmanides  z.  St.  im  Sinne  von  Umkreisen 
—  ncpm  aiao  yiy  —  erklärt,  allerdings  nur  mit  Bezug  auf  den 
Kreislauf  des  Jahres,  n:\an  ncipn,  welchen  Ausdruck  Abülwalid 
(s.  v.  rnp)  mit  J^üt  ^  erklärt;  allein  die  Nebenform  von  spp, 

nämlich  qpa  findet  sich  in  iep3?  D^sn  Jes.  29,  1,  in  welchem  Aus- 
druck an  wahrscheinlich  die  Bedeutung  Rundgang,  Rundtanz  hat. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  aber  wahrscheinlich  auch  an  in  der  Stelle 
OTd*a  an-^o«  Ps.  118,  27. 

Die  Hiphilform  des  Wortes  t|p3  kommt  in  einer  Mischnastelle 
vor,  in  welcher  vom  Umwandeln  des  Altars  die  Rede  ist.  Es  wird 
nämlich  berichtet  (Mischna  Sukka,  IV,  5,  bei  Dachs  p.  323),  dass 
man  am  Laubhüttenfeste  jeden  Tag  den  Altar,  der  zuvor  mit  Bach- 
weiden —  mata?  —  bekränzt  worden ,  einmal  umwandelte  (baa 
naTOti  nfct  ^B^pn  öv),  wobei  man  den  25.  Vers  des  118.  Psalms 
(ec  ns-Sim  "  »:«)  sagte;  am  siebenten  Tage  aber,  dem  o*p 
nany  b©  TS«,  wie  er  in  Mischna  IV,  3  genannt  wird,  geschah 
die  Umwandlung  siebenmal,  und  zwar  trug  man  dabei  immer  (nach 
der  Gemara  und  den  Erklärern  z.  St.)  den  Palmzweig  und  die 
Bachweide  in  Händen.    Auf  diese  ncptt,  wie  das  nomen  actionis 

heisst ,  bezieht  sich  das  ^njcX-JI  ^^>>         des  Canon  Masudicus  in 

Sachaus  Noten  zu  seiner  Uebersetzung  des  Biruni  (p.  431  zu  p.  270, 
Ij.  39).  In  der  Parallelstelle  des  jerus.  Talmud  (Sukka  IV,  3) 
heisst  es,  die  siebenmalige  Umwandlung  habe  zur  Erinnerung  an 
die  siebenmalige  Umwandlung  von  Jericho  Statt  gefunden.  (Dozy, 
De  Israeliten  te  Mekka  p.  347 ,  sieht  in  dem  siebenmaligen  Um- 
gang in  Mekka  ebenfalls  eine  Erinnerungsfeier  des  Umzugs  um 
Jericho.)  In  der  Gemara  zur  Mischna  IV,  5  des  bab.  Talmud  (45  a) 
wird,  wie  gewöhnlich,  der  Gebrauch  den  Altai*  mit  Bachweiden  zu 
bekränzen,  auf  einen  Bibelvers  zunickgefuhrt,  auf  die  Stelle  an  -  *no« 
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DTWJa  (Ps.  118,  27).  D-nny  erklärt  Raschi  zur  Talmudstelle  mit 
„Bäuiue"  (Gesträuch,  Zweige)  und  *pon  mit  »umringen";  das  Wort 
an  wird  weiter  nicht  erklärt 

Es  kann  nun  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  das  an  in  diesem 
Verse  sich  auf  das  Umkreisen  des  Altars  beziehe.  Im  Midraseh 
(Wajikra  R.  sect.  30  zu  Lev.  23,  40)  wird  mit  dem  nM 
narcn  das  oben  erwähnte  ^nm»  PK  nnmo«*»  in  Verbindung  ge- 
bracht. Die  Stelle  nman  rnr^p  na*  twara  an  -no«  bedeutet  nun 
wahrscheinlich:  Knüpft  den  Reigen  mit  Laubgewinden  (oder  mit 
Zweigen,  oder  mit  Verschlingungen)  bis  hin  an  die  Ecken  des  Altars. 
Der  ganze  Psalm  wird  -•■  mit  den  vorhergehenden  fünf  Psalmen  — ■ 
noch  jetzt  in  der  Synagoge  an  hohen  Festtagen  recitirt  (cf.  Bux- 
torf  s.  v.  bbn,  col.  613  fg.),  und  zwar  werden  die  Verse  25 — 28 
wiederholt.  Ohne  Zweifel  war  dieser  Psalm  ein  Festgesang,  der 
bei  dem  Besuche  des  Tempels  an  den  Festtagen  gesungen  wurde 
und  das  an  TiON  ist  eine  frohe  Aufforderung,  ein  Zuruf  des  Chors 
der  Wallfahrenden.  Die  Festlichkeit  hatte  überhaupt  einen  be- 
sonders freudigen  und  frohen,  einen  dithyrambischen  Charakter,  wie 
das  auch  aus  andren  Schildrungen  der  Mischna  (V,  1.  4.  Dachs 
p.  414  fg.)  ersichtlich  ist  und  wie  das  Laubhüttenfest  —  das  an 
xar'  Qoxt'jv  —  von  Plutarch  mit  dem  Dionysosfeste  identitizirt 
wird.  D^nar  kann  auch  die  um  den  Altar  geschlungne  Kette  der 
ringsum  sich  Bewegenden  bezeichnen;  es  können  vielleicht  auch 
Stricke  gemeint  sein ;  so  erwähnt  auch  Bötticher  (Kl.  Schriften  ed. 
Sillig,  IT,  281)  nach  Livius  einen  bei  Processionen  vorkommenden 
Chortanz,  wobei  die  Tanzenden  ein  Seil  in  Händen  hatten.  In  ähn- 
lichem Sinne  übersetzt  auch  Symmachus  (den  Dachs  p.  326  nebst 
der  Uebersetzung  der  LXX  und  Luthers  anfuhrt)  die  Stelle :  2vv- 
drjüaTB  kv  navtyvQU  nvxdauara.  Für  die  Sache  selbst  führt 
Dachs  mehrere  Stellen  aus  griechischen  und  römischen  Autoren  an, 
in  welchen  sowohl  von  dem  Bekränzen  als  auch  von  dem  Umkreisen 
der  Altäre  die  Rede  ist. 

Auch  Barhebräus  in  seinen  Scholien  (ed.  Lagarde  p.  223)  er- 
klärt das  j&juiO  v'?)n»v  9QCd)o,  womit  die  Peschito  das  noN 

DTS?n  an  übersetzt  mit  den  W'orten:  „Durch  die  Versammlung 
der  Männer  und  Frauen,  welche  ähnlich  den  aneinander  gereihten 
Perlen  einer  Perlenschnur  einander  die  Hände  reichend  Reihen  bilden 
vom  äusseren  Thore  des  Tempels  bis  zu  den  Ecken  des  Altars"  — 

^♦»j  Jfc^ok.  opda  Wr^ofj       M-  ^»       Jr^  v?r~/ 

Noch  heute  herrscht  der  Gebrauch,  dass  man  —  zur  Erinnmng 
an  jene  Umwandlung  des  Altars  —  am  siebenten  Tage  des  Laub- 
hüttenfestes in  der  Synagoge  einen  Umzug  hält ,  wobei  denn ,  wie 
in  früherer  Zeit,  die  Weide,  «:r»in ,  eine  besonders  hervorragende 


L 


Digitized  by  Google 


Grünbawn,  Anmerk.  zu  „lieber  Schern  Jiammephorasch  etc."  279 


Rolle  spielt,  wie  auch  in  der  Liturgie  dieses  Tages  das  Wort 
N:?E)in  (=  tt^üin)  den  beständig  wiederkehrenden  Refrain  der 
einzelnen  Gebetstellen  bildet.  Dieser  Tag  heisst  desshalb  cc^iom 
»an,  in  der  (oben  angeführten)  Mischna  na^2  blö  ■,3",SS)  DV. 
Auch  im  Midrasch  (z.  B  Wajikra  R.  sect.  30  zu  Lev.  23,  40)  ist 

das  gewöhnliche  Wort  —  syr.  jK-vt\  —  während  allerdings 

der  siebente  Tag  (ibid.  sect.  37  zu  Lev.  27,  2)  N^iDin  dv  heisst. 
In  der  Gemara  und  in  den  späteren  Schriften  ist  NrytJin  gebräuch- 
licher; so  führt  Dachs  (p.  332)  eine  Stelle  des  Maharil  (R.  Jakob 
Levi)  an,  in  welcher  es  heisst :  Man  nennt  die  Feststräusse  rn!3"üir:, 
weil  man  sie  bewegt,  während  man  die  m:riö*in  genannten  Gebete 
spricht     Buxtorf  (De  abbreviationibus ,  s.  v.  p.  79)  fuhrt 

einzelne  dieser  Gebete  so  wie  mehrere  Talmudstellen  an,  in  denen 
«wrü-in,  Plur.  n»ttin,  vorkommt. 

Dieser  siebente  Tag  des  Laubhüttenfestes  wird  auch  von  Al- 

biruni  (ed.  Sachau  p.  Pw,  Z.  7  fg.  Uebersetzung  p.  270.  431)  er- 

wähnt,  in  der  Stelle:  .  .  .  jlkjl  Jc*c  ^  rJ*Jt3 

«r*^     ofc**^  l5^^!>  ^         r^1  &  er* 
i  JhhV"1       uvsj       r1**^  ^  ^  ^l-*  Kj+~* 

Statt  Lsl^i  heisst  es  p.  pAf  Z.  2  b!-t  und  ebenso  bei  Abül- 

tidil  (Hist.  anteisl.  p.  162),  entsprechend  dem  oben  erwähnten  FQI*. 
Die  Beziehung  des  Laubhüttenfestes  auf  die  Wolken,  welche  die 
Israeliten  beschatteten,  die  sich  auch  bei  Abülfidä  findet,  —  UUk. 
„UiJl  heisst  es  Sur.  2,  54  —  entspricht  der  hagadischen 

Deutung  der  Worte  bfiniö->  "on  n«  T3Cin  msoa  Lev.  23,  43 
dahin,  dass  darunter  die  Wolken  Gottes  (tdd  im  jerus.  Tar- 
gum  z.  St.  trip-»  KW  nbü»2)  zu  verstehen  seien,  welche  die  Israe- 
liten schützend  umgaben  (Pesikta  d.  R.  Rahna,  f.  186b,  188b, 
Sukka  IIb).  Unter  dem  0j^i  ist  der  in  der  Synagoge  befind- 
liche Schrein  gemeint,  der  zur  Aufbewahrung  der  Gesetzesrolle  dient, 
gewöhnlich  -plN  oder  izmptt  yn«,  im  Talmud  m">n  genannt.  Das 

fj^Ul\  jy-Ä  ^J'L^  j  ^5v3Jl  o^j^1^  o>^-^-5  bezieht  s*cn  a^so 
auf  den  Gebrauch  in  der  Synagoge  an  diesem  Tage  einen  Umzug 
zu  halten.  Auch  in  einer  von  Dachs  (p.  331)  aus  dem  Snia<* 
(d.  h.  a'ao  oder  brra  mata  neö)  angeführten  Stelle  heisst  es,  dass 
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man  den  "pna*  oder  sonst  einen  Gegenstand  umwandle  —  ^piJti 
nnx  -im  IN  -p-wn  Dv  bsa  tppnb.  Der  -p-ict  im  gewöhnlichen 
Sinne  des  Wortes,  die  geschlossene  Nische  für  die  Thorarollen  ent- 
spricht aber  mehr  dem  ol^u  der  Moschee  —  wie  er  denn  auch 
in  der  Richtung  der  Kibia  ist,  d.  h.  gen  Jerusalem,  in  Europa  also 
im  Osten  der  Synagoge  —  als  dem  r^L^.  In  der  That  bewegt 
sich  der  Umzug  nicht  um  den  yn»,  den  man  gar  nicht  umwandeln 
kann,  sondern  um  die  inmitten  der  Synagoge  befindliche,  zum  Thora- 
vorlesen  bestimmte,  Erhöhung,  die  in  den  jüdischen  Schriften  rnro 
oder  bii"»:,  bei  den  Juden  Deutschlands  Almemor  genannt  wird. 
Dass  dieses  Almemor  nichts  Andres  ist  als  das  arabische  ,  :  :  ,  \\ 
bemerkt  schon  Wagenseil  (Sota  1134)  und  zwar  mit  Bezug  auf 
eine  Stolle  Raschi's  (Sukka  51  b)  in  welcher  das  talmudische  rwn 
mit  dem  in  Frankreich  gebrauchlichen  Worte  jna^ttbN  erklärt 
wird.  Unter  dem  yn»  des  Smag  so  wie  unter  dem  bei 
Albiruni  muss  also  nothwendig  eben  diese  —  rwa  oder  Almemor 
genannte  —  Erhöhung  gemeint  sein,  wozu  denn  auch  das 

fJ*S\  passt  (cf.  p.  pAf,  Z.  3).    In  einer  andren  Stelle  bei  Dachs 

(p.  333)  heisst  es,  dass  man  den  bia«  und  im  Schulchan  Aruch 

(Orach  Chajim  §  660)  dass  man  die  rurs  —  immer  mit  Bezug  auf 

diese  Umwandlung  —  umwandle. 

Dozy  (1.  c.  p.  125.  127)  führt  als  Analogie  zum  siebenmaligen  Um- 
zug in  Mekka  zwei  Stellen  aus  Isr.  Jos.  Benjamin's  Reisebeschreibung 
an.  In  der  einen  Stelle  (Benjamin  II,  8  Jahre  in  Asien  und  Africa, 
2.  A. ,  p.  69)  ist  von  einem  localen  Gebrauch ,  in  der  zweiten 
(p.  274)  vom  Umzüge  am  Tage  der  Gesetzesfroude  (mm  nrr?:o) 
die  Rede.  Dieser  Umzug  wird  nun  auch  im  Abeudlande  gehalten, 
und  zwar  ebenfalls  um  den  Almemor  („Altar"  bei  Benjamin  ist 
unrichtig),  er  hat  aber  bei  Weitem  die  Bedeutung  nicht,  wie  der 
am  «n*i  Kr^iDin,  wie  er  denn  auch  zuerst  in  den  Glossen  zu  Orach 
Chajim  (§  669)  erwähnt  wird.  Dieser  Umzug  wird  mit  den  Thora- 
rollen gehalten,  als  Freudenbezeugung  für  die  Vollendung  des  Thora- 
cyclus,  dessen  letzter  Abschnitt  an  diesem  Tage  vorgelesen  wird. 
Auch  werden  mehr  Personen  als  sonst  zur  Thora  aufgerufen 
d.  h.  zum  Vorlosen  derselben  —  welche  alsdann  dio  gewöhnliche 
Benediction  sprechen,  die  mit  den  Worten  schliefst,  Gelobt  sei  Gott 
der  uns  die  Thora  gegeben.    Dieser  Festtag  wird  auch  von  Abül- 

tidä  (1.  c.)  erwähnt:  u  &l 

\  e5o-jdt,  wozu  Fleischer  (p.  236)  bemerkt  :  seil,  a  Iudaeis  arabic»1 
loquentibus;  nam  hebraice  dicitur  rmr  nnttiD;  bei  Albiruni  heisst 
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derselbe  ebenfalls  «sj^yJt  Ju^  (p.  Fw,  Z.  16).    Wie  übrigens  aus 

Zun//  „Ritus  des  synagolen  Gottesdienstes*  (p.  87)  zu  ersehen, 
stammt  der  Name  min  nriEiD  aus  verhältnissmässig  später  Zeit. 

35)  In  einem  früheren  Aufsatze  dieser  Zeitschrift  (XXIII,  627, 
N.)  habe  ich  gelegentlich  des  Flusses  Sambatjon  mehrere  Wörter 
angeführt,  in  deneu  vor  dem  B  oder  P  ein  M  eingeschaltet  wird, 

wie  nbau),  xJLxJL^,  "rcb,  J, .  o>^\    lafinäg,  qn,  rvfinavov. 

Lagarde  (Psalterium  juxta  Hebr.  Hieron.  p.  158)  führt  ebenfalls 

die  Wörter  KJUJUv  und  JüiÄä  an,  zur  Unterstützung  seiner  Ansicht, 

es  sei  roicn  av  antiquissimo  tempore  dies  deae  quae  vitae  finem 
imposuit.  Diese  Göttin  hiess  nämlich  Sambata ;  sie  wurde  mit  dem 
ihr  ähnlichen  Saturn  verschmolzen ,  und  von  ihr,  nicht  von  dem 
Zeitworte  roiD,  hat  der  Sabbath  seinen  Namen.  Wenn  aber  diese 
Göttin  je  existirt  hätte,  so  müssten  sich  doch  wohl  Spuren  ihres 
Daseins  vorfinden,  was  aber  keineswegs  der  Fall  zu  sein  scheint, 
und  so  ist  die  Herleitung  des  Hauptwortes  na»  vom  Zeitworte 
rao  —  namentlich  nach  der  Darstellung  bei  Ewald  (Lehrbuch  d. 
hebr.  Spr.  8.  A.  p.  401,  §  155,  p.  545,  §  212)  —  weitaus  ein- 
facher und  einleuchtender  als  die  von  dieser  Dea  ignota.  Ueber- 
haupt  aber  sieht  man  nicht  ein,  warum  denn  durchaus  der  Sabbath 
mit  dem  Saturn  in  Zusammenhang  stehen  soll.  Es  war  ja  doch 
sehr  natürlich  —  wie  das  auch  Ewald  (Alterthümer ,  p.  115)  und 
Winer  (U,  347)  bemerken  —  dass  man  für  ein  ackerbautreibendes 
Volk  den  letzten  Tag  der  Woche  zur  Ruhe  bestimmte ;  dazu  brauchte 
man  weder  Saturn  noch  sonst  einen  Gott.  Wenn  die  Sabbathfeier 
Bezug  auf  eine  heidnische  Gottheit  hatte,  so  war  es  in  oppositioneller 
Weise,  wie  denn  z.  B.  Münk  —  der  ähnlich  wie  Ewald  naip  mit 
Cessator  wiedergibt  —  die  Vermuthung  ausspricht,  dass  das  Ver- 
bot des  Feueranzündens  mit  einer  heidnischen  Ceremonie  in  Zu- 
sammenhang stehe,  deren  Nachahmung  Moses  verhüten  wollte  (Pa- 
lestine,  p.  182).  Der  Gedanke,  dass  der  Sabbath,  Dies  Saturni,  auf 
den  Saturn  Bezug  habe  stammt  von  den  römischen  Schriftstellern 
her,  die  sich  darin  gefielen,  die  Sabbathfeier,  von  der  sie  ja  über- 
haupt eine  falsche  Vorstellung  hatten,  mit  dem  trägen  und  traurigen 
Saturn  in  Verbindung  zu  bringen ,  wie  das  in  besonders  ge- 
hässiger Weise  von  Rutilius  Numatianus  geschieht  (Itinerarium,  1.  I, 
vs.  389  fg.).  Ebenso  wurde  behauptet,  dass  die  Christen  den  Sonnen- 
gott verehrten ,  weil  sie  nämlich  den  Dies  Solis  feierten  und  auch 
beim  Gebet  sich  gen  Osten  hin  wandten  (Tertullian  Apolog.  cap.  16). 
Auch  die  Benennung  des  Saturn  als  -wo«,  toö,  die  Lagarde 
zur  Unterstützung  seiner  Ansicht  anführt,  hat  mit  dem  Sabbath 
durchaus  Nichts  zu  thun.  In  dem  erwähnten  Aufsatze  (p.  628,  N.) 
habe  ich  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  -na©  oder  *<Nro;D 
nicht  vom  Hauptworte  na»  sondern  vom  Zeitworte  na©'  abzuleiten 
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sei,  und  dass  dieser  Planet  also  der  Ruhende,  Pausirende  genannt 
werde  —  eine  Ansicht,  die  ich  später  im  Commeutar  zu  Maimonides' 
Mischne  Thora  (H.  Jessode  ha-Thora,  III,  1)  wiederfand:  -»pao 
53»  -ipv  n:i  naias  nen:  enm  maa  wi:pid  ^eb  p  jnp: 
rwaan.  Der  Form  nach  entspricht  so  -na«  der  Benennung  des 
Morgensterns  mit  "»«p^a,  ^a,  der  Blitzende,  Glänzende  (Geiger, 
Lehr-  und  Lesebuch  zur  Sprache  der  Mischna,  I,  48,  Chwolsohn, 
Ssabier,  II,  237),  der  Sache  nach  der  Benennung  des  Saturn  mit 

nach  der  Erklärung  Abülwalid's  (Kitab  al-Usül  s.  v.  bm, 

p.  192,  Z.  11)  und  des  R.  Tanchum  Jeruschalmi  (Roediger  de 
origine  et  indole  arab.  interpr.  p.  9)  sowie  der  indischen  Benennung 
mit  (,)ani ,  (^auaic  -  Kara  (Ewald  Alterthümer,  p.  114,  N.  Weber, 
Akademische  Vorlesungen,  2.  A.  p.  267,  Alblrunl  p.  W,  Peters- 
burger WB.  VII,  58). 

36)  Bai^awl  (II,  m\  Z.  v)  bemerkt  zu  dem  Worte 

Sur.  62 :   bjJLJÜ  ^  ^Ul  gUto^J  X  ijrL~  Uit* .  Auch 

Gesenius  vergleicht  (Thes.  p.  1059  b)  ms*  mit  v  «  t  <i  \\ 

während  im  Nachtrag  zu  Abülwalid's  Kitab  al-Usül  (p.  799,  Z.  13) 
das  ciit  ianp  (1  Kön.  21,  9.  12.  .Ter.  36,  9)  ebenfalls  —  ent- 
sprechend dem  talmudischen  ^T3tt  nmat,  Vereinigung  der  Adern 
—  in  diesem  Sinne  erklärt  und  D>£  mit  übersetzt  wird,  was 

namentlich  zu  Joel  1,  14  passt,  an  welcher  Stelle  mx?  als  Pa- 
rallele zu  aiJt  vorkommt.  Mau  sollte  nun  denken,  dass  diese  ein- 
fache Erklärung  des  Wortes  iuu->  jede  andre  überflüssig  machen 
müsse,  dennoch  aber  findet  sich  eine  solche  bei  Mas'üdf  (III,  429): 
k*a  £*£>t  (jjJLi^Jl  ^  Mu>\itj ,  wie  auch  bei  Lane  s.  v.  *-+s>- : 
or  it  was  thus  named,  because  God  collected  thereou  the  materials 
of  which  Adam  was  created.    Bei  fabari  (Annales  1,  |lf)  wird  sogar 

ein  Hadit  angeführt,  wonach  Mohammad  auf  die  Frage  ^  U 
iÖM^Oi   geantwortet:   ^  pj\  ^JyJ>  .!  vü^\  ^  +3> 

(oder  Aehnliches).    Bei  Alblrunl  (ed.  Sachau  (p.  F.A,  Z.  1  fg.)  wird 

1  - 

als  Grund  der  Sabbathfeier  bei  den  Juden  angegeben  uCIuü  aJÜI  C)t 
iüuJLfoJ;  0a  Juu  xa±  Jü>.  wie  es  in  der  Thora  heisse 

(also  nicht  jä^jJI  ^^lc  ,  man  vrgl.  die  folgende  Anmerkung) 

und  darauf  folgt:  iU^>Ü?  ^jn  0)t  tULc  ^pju  ^>  Jcs. 
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fjT  j  z* J\  ^JUJI  (j-Li>  ^  ^Ut  gJÜ  ^ .    In  Gesen. 

Thes.  heisst  es  nun  (s.  v.  ra\ö,  p.  1360  b,  Note)  mit  Bezug  auf 
Gen.  2,  3,  Exod.  20,  11.  31,  17:   Hoc  aemulantur  Aluhammadam, 

diem  Veneria  äjt^Ji  ^  appellari  autumantes,  quia  Deus  eo  die 
creationem  coeli  et  terrae  compleverit  (-  t  >).  Vid.  Golius  ad 
Alferg.  p.  15,  Mas'udt  ex  translatione  Sprengen,  vol.  I,  p.  45.  Es 
ist  aber  vielleicht  noch  ein  andrer  Grund  darin  zu  finden,  dass 
der  Name  Xju->  schon  vor  Mohammad  als  Bezeichnung  des  Ver- 
sammlungstages existirte  und  dass  man  durch  die  zweite  Erklärung 
dem  Worte  einen  andren  Ursprung  und  ein  andres  Gepräge  geben 
wollte,  um  den  jetzigen  iüu^Jt  von  dem  früheren  zu  unter- 
scheiden. 

X».»r>»  wird  übrigens  auch  im  Sinne  von  „Woche*  gebraucht, 
was  im  Muhtt  al-Muhlt  (s.  v.  P-  TaI)  als  pars  pro  toto 

erklärt  wird:  X.,a.».*»J>  v-j'u  sa**^ 

JJÜL  Etwas  Aehnliches  ist  es,  wenn,  wie  Pott  be- 
merkt, (Ztschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes,  III,  48)  das  Wort 
Nedele  im  Böhmischen  den  Sonntag,  dagegen  im  Lithauischen  als 
Nedele,  Lett.  Nedeja  —  gleichsam  als  ob  alle  Tage  Sonntag  wäre 
—  die  Woche  bezeichnet  „Dieser  Widerspruch"  —  sagt  Pott  — 
„wie  schon  von  Xylander,  Alban.  Sprache  S.  303  andeutet,  löst 
sich  dadurch,  dass  der  Name  für  den  Sonntag  als  Anfang  und 
Repräsentanten  der  Woche  füglich  für  diese  selbst  gesetzt  werden 
konnte  „  „so  und  so  viel  Sonntage" "  besagt  nichts  mehr  und  nichts 
weniger  als  „„so  und  so  viel  Wochen"  *,  etwa  wie  in  „„16  Sommer 
zählt'  ich  kaum" "  der  Ausdruck  für  den  untrennbaren  Theil  des 
Jahres  dieses  selbst  in  seiner  Ganzheit  vertritt".  Eine  gewisse 
Analogie  hierzu  bietet  das  hebräische  tinn,  das  eigentlich  den  Neu- 
mond, den  ersten  Tag  des  Monats,  dann  aber  auch  den  ganzen 
Monat  bezeichnet.  Auch  hat  man  schon  mehrfach  die  Benennung 
des  Jahres  von  der  einer  einzelnen  Jahreszeit  abgeleitet  (Grimm, 
Geschichte  der  deutschen  Sprache,  p.  53,  Benfey-Stern ,  Monats- 
namen, p.  227,  Lexer  Mhd.  WB.  s.  v.  Jar),  von  welcher  Zusammen- 
stellung übrigens  M.  Heyne  (in  Grimm's  Wörterbuch  s.  v.  Jahr, 
IV,  2  p.  2230)  sagt,  dass  sie  wegen  mangelnder  genauer  Ent- 
sprechung der  Vocale  nicht  als  unbestritten  gelten  könne. 

37)  Im  Koran  (Sur.  7,  52.  10,  3.  25,  60.  32,  3.  57,  4) 
heisst  es:  ^yiJ>  p$  rL)t  XX*  j,  U&yH}  o|^m*J!  jjk>  ^jJl  jJÜI 
j&jJI  ^Ji*.    Bei  Tabari  (Annales  I,  |\,  cf.  Trad.  Zotenberg  I,  22) 
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wird  als  Hadlt  ein  Gespräch  zwischen  Mohammad  und  den  Juden 
mitgetheilt.  Auf  die  Frage  der  Letzteren ,  was  Gott  nach  dem 
sechsten   Schöpfungstage   gethan  habe,    habe  Jener  geantwortet: 

^juSt    JLc  i^y^         worauf  die  Juden  sagten,  es  müsse  heissen 

Ji       p$ ;  darüber  sei  Mohammad  in  Zorn  gerathen,  und  so  sei  ihm 

die  (oben  angeführt«)  Stelle  Sur.  50,  37  (Sur.  30,  37  in  der  Not« 
zu  Tabarl  ist  wohl  ein  Druckfehler)  offenbart  worden.  Erwälinens- 
worth  ist  es  übrigens,  dass  Maimonides  (Guide  des  Egares,  I, 
cap.  67 ,  p.  297  fg. ,  Text  f.  85  b  fg.)  das  ra«n  Gen.  2,  2  sowie 

nn  Exod.  20,  11  nicht  mit  „ruhen*  sondern  mit  „aufhören*  (Jki) 

erklärt  unter  Vergleichung  mit  irOTD-i  Hiob  32,  1  und  im:"! 
1  Sam.  25 ,  9.  Gleichzeitig  führt  Maimonides  eine  Mid  raschstelle 
an  (Ber.  R.  sect.  10,  Ende),  in  welcher  obiges  nn  in  transitivem 
Sinne  gedeutet  wird:  Gott  Hess  das  Werk  seiner  Hände  —  die 
Welt  —  ruhen  nabvb  nn  nn:  cnb  "in:.  (Entsprechend  dem 
gewöhnlichen  Uebergang  von  „Ruhe*  bedeutet  nn3  auch  Beruhigung, 
Zufriedenheit,  Annehmlichkeit).     Maimonides  gebraucht  hier  deu 

Ausdruck  (j^o  tfju^l  .^Jy)  *IaÄil ,  wie  auch  bei  Abülwalid 

(p.   701)   unter  don  Erklärungen  der  verschiednen  Formen  von 

nn»  giakil  vorkommt    Saadias  übersetzt  nun  ebenfalls  nn  und 

»cri  (Exod.  20,  11.  31,  17)  in  transitivem  Sinne  mit 

dagegen  das  mit  Bezug  auf  Menschen  gebrauchte  ©cn,  m2%  n"QTDn 

(Ex.  23,  12.  31,  17.  Deut.  5,  14  und  sonst)  mit  y^.....,.«.  V  und 

^jJJ^j.    Auf  diese  Auffassungen  des  Wortes  nn  bezieht  sich 

vielleicht  auch  das,  was  R.  Tanchum  Jeruschalmi  in  der  von  Gold- 
ziher  (Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi  p.  7)  erwähnten  Stelle 
sagt.  Zu  dem  nn  Jos.  21,  42  (ed.  Haarbriicker  p.  34)  bemerkt 
derselbe,  es  sei  —  im  Gegensatze  zu  dem  nn  Exod.  10,  14  — 

in  transitivem  Sinne  (^JouOo)  zu  nehmen,  dann  heisst  es  ferner: 

vwnb  ik  mbi3»b  nn  jus  *JK  ovs  nn  j  J^jj  *>JSS* 

Auch  in  der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici 

p.  ir)  heisst  es :   ^jl^Jl  ^\  £  J»jA\  ^  yj>Ä<J .  das  Kalonymos 

b.  Kalonymos  (o^n  "»bya  nlitt  ed.  Berlin  f.  31  b)  mit  dem  biblischen 
"^aion  D*P3  nn  wiedergibt  Um  so  merkwürdiger  aber  ist  es, 
dass  in  einer  später  des  Näheren  zu  besprechenden  jüdisch-arabischen 
Uebersetzung  des  Dekalogs  die  Bibelstelle  mit  der  Koranstelle 
wiedergegeben  wird. 
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i>8)  Dass  Mas'üdi  das  Wort  für  ein  arabisches  Wort 

erklärt,  kann  nicht  auffallend  sein,  da  sogar  hebräische  Personen- 
namen   aus   dem   Arabischen   hergeleitet   werden.     So   wird  von 

Sahrastani  (ed.  Cureton,  p.  fli*)  der  Name  jy^j  von  abgeleitet, 
weil  Moses  gesagt  habe  JJ^P  Ul ,  ebenso  bei  Baidäwi  (I,  p.  *lr\ 

Z.  rr  zu  Sur.  2,  59,  cf.  Abülfidii  Hist.  anteisl.  p.  158,  Z.  4  fg. 

und  Gawältkf  ed.  Sachau  p.  Iöv).  Den  Namen  +S\  führt  Mas'üdi  auf 
zurück  (I,  52,  ebenso  Tabarl  trad.  Zotenberg  I,  77,  Annales  I,  Aa  . 
Z.  8).  bei  Tabart  wird  ferner  (Aunales,  I,  Toa)  der  Name  v-j^äju 
von  v^Jit,  der  seines  Bruders  ^uac  von  ^  hergeleitet.  Das 
naipa  C^nn  ixann-i  (Gen.  25,  22)  wird  in  der  Hagada  (Ber. 
R.  s.  63)  wie  gewöhnlich  des  Naheren  detaillirt;  bei  Tabari  wird 

das  i^Jlii  &  .jU^lxJl  J^JLXJs!  darauf  bezogen,  dass  Jakob  zuerst 
aus  dem  Mutterleib  hervorgehen  wollte,  dass  er  aber  auf  die 
Drohung  Esau's,  dass  er  sich  Dem  auf  jede  mögliche  Weise  wider- 
setzen würde,  demselben  den  Vorrang  überliess,  ebenso  bei  Ibu 
el-Atir  I,  A1.  Bei  Jäkut  (s.  v.  ^  Ji ,  II,  aII)  wird  oybu  ausser 
von  _^Jtc: ,  davon  hergeleitet,  dass  Isaak  gesagt  habe  v-jyüu;  ^  ^Jicl . 
Der  Name  J^iwJ  wird  bei  Tabari  p.  Pol  und  Ihn  el-Atir  p.  1. 
damit  erklart,  dass  er,  auf  der  Flucht  vor  Esau,  bei  Nacht  reiste  — 

JyJÜu  c5r^        '    Der  Name  wild  (Annales  *»  ^  •  z-  5) 

auf  zwei  koptische  Wörter  zurückgeführt:  ^^-^       &  »»^>->-s 

L^i  j-^^j  y~*  xIla-Älu  *UJL.    In  Zotenbergs  Ausg.  (I,  299) 

sowie  bei  Gawiiliki  p.  (t^a  sind  es  zwoi  hebräische  Wörter. 
Wie  bei  dem  Namen  .Jakob  so  berührt  sich  auch  sonst  zuweilen 
die  arabische  Erklärung  mit  der  biblischen  Etymologie  oder  mit 
der  hagadischen  Deutung.  So  wird  bei  Tabari  (Trad.  Zotenberg 
1,  51,  cf.  p.  388)  der  Name  'Og  beu-'Ünk  mit  (j-^-fi  »i  Zu- 
sammenhang gebracht,  was  an  die  hagadische  Deutung  des  "Tb"1 
parn  (Num.  13,  22)  und  des  o*paa?  ^aa  (Deut.  1,  25)  erinnert, 
dass  sie  mit  dem  Halse  die  Sonne  berührten  —  p:ir  rrrva 
*c?:Tön  PN  oder  "jPTaipa  mann  w^zziz  vniö  (Sota  34  b ,  Ba- 
midbar  R.  sect.  16).  (Die  Erzählung  von  Moses  Kampf  mit  'Og 
bei  Tabari  1.  c,  Anual.  I,  0...  Ibu  el-Atir  I,  \r* ,  Kazwiui  I,  fo. 

tindet  sich  ebenso  Berachoth  54  b  und  Targum  Jems.  zu  Num. 
21,  35). 

Bd  XL.  10 
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39)  Derartige  Nachbildungen  griechischer  Ausdrücke  sind  feiner : 
Agnominatio  für  Parouomasie ,  Consensus  für  Harmonie  oder  für 
Sympathie,  Inaequalitas  für  Anomalie,  Individua  oder  Corpora  indi- 
vidua  für  Atome,  Inversio  bei  Cicero  für  Ironie,  bei  Quintiliau  für 
Allegorie,  Notatio,  Veriloquium  und  Originatio  für  Etymologie,  Trans- 
latio  für  Metapher,  auch  für  Metathesis  (cf.  Forcellini  s.  vv.,  wo- 
selbst die  einzelnen  Belegstellen  angeführt  werden).  Bemerkens- 
werth  ist  auch  das  von  Augustin  statt  MovoXoyia  eingeführte 
Soliloquium  „fortasse  duro  nomine  sed  ad  rem  demonstrandam  satis 
idoneo"  (Soliloquia  II ,  7 ,  Forcellini  s.  v.) ,  welches  aber  in  der 
That  ein  Soliloquium  auch  insofern  ist,  als  es  später  nur  bei  Ein- 
zelnen vorkommt,  wie  z.  B.  in  Isidors  von  Sevilla  „Synonyma  sive 
soliloquia",  während  Monolog  das  in  allen  Sprachen  gebräuchliche 
Wort  ist.  Uebrigens  sind  die  oben  angeführten  Nachbildungen, 
wie  sie  bei  Cicero,  Quintiliau  u.  A.  vorkommen,  ebenfalls  mehr  ver- 
einzelte puristische  Versuche  die  wie  es  scheint  keine  weitere  Ver- 
breitung fanden,  während  die  sonst  gebräuchlichen  griechischen  Aus- 
drücke in  der  römischen  Literatur  fortlebten  und  sich  erhielten. 
Aehulich  sind  auch  die  deutschen  Nachbildungen  wissenschaftlicher 
Ausdrücke,  die  eine  Zeit  lang  Mode  waren,  wiederum  verschwunden. 
Man  hat  es,  glücklicher  Weise,  nicht  nöthig  bei  irgend  einer  wissen- 
schaftlichen Arbeit  sich  auf  die  entsprechenden  deutschen  Wörter 
zu  besinnen  ,  wie  denn  auch  J.  Grimm  gleich  in  der  Ueberschrift 
der  Abhandlung  „lieber  das  Pedantische  in  der  deutschen  Sprache* 
ein  Fremdwort  gebraucht  (das  übrigens  auch  schwer  durch  einen 
deutschen  Ausdruck  wiederzugeben  gewesen  wäre),  während  er 
allerdings  an  andren  Stellen  „Auslauf"  statt  „Excurs"  sagt  (.7.  H. 
Voss  „Ausschweifung").  Während  nun  in  deutschen  Schriften  der- 
artige Nachbildungen  nur  vereinzelt  vorkommen ,  zeigen  die  Hol- 
länder eine  grosse  Vorliebe  für  derartige  Ueber-  oder  auch  Er- 
setzungen, indem  sie  die  fremden  Wörter  durch  heimische  ersetzen. 
In  Holland  gibt  es  nicht  nur  Hochschulen  sondern  auch  Hochlehrer 
(Hoogleerars)  und  so  haben  auch  die  einzelnen  Wissenschaften 
holländische  Namen.  Statt  Chemie,  Mathematik,  Metaphysik,  Optik, 
Philosophie,  Grammatik  sagt  man:  Scheikunst  oder  Scheikunde 
(Scheidekunst),  Wiskunst  (Mathesis),  Bovennatuurkunde,  Gesigtkunde, 
Wijsbegeerde ,  Spraakkunst.  In  der  Spraakkunst  gebraucht  mau 
statt  Consonant,  Artikel,  Subject,  Interjectiou,  Neutrum,  Praepositiou, 
Positiv,  Comparativ,  Superlativ  die  Ausdrücke:  Medeklinker  (Mit- 
klinger), Lidwoord  (Gliedwort),  Onderwerp,  Tusschenwerpsel  (Zwischen- 
wurf), onzijdig  Naamwoord,  Voorzetsel,  stellende,  vergrootende,  over- 
treffende Trap.  Allen  diesen  Ausdrücken  sieht  man  es  deutlich  an, 
dass  sie  buchstäbliche  Uebersetzungen  der  latemischeu  Benennungen 
sind.  An  das  oben  erwähnte  Individuum  für  Atom  erinnert  Ondeel 
(ärofiog).  Während  man  nun  in  andren  Sprachen  jedenfalls  abgeleitete 
und  zusammengesetzte  Wörter  durch  das  Fremdwort  ausdrückt,  da 
eine  Uebereetzung  desselben  zu  schwerfällig  wäre,  sagt  man  im 
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Holländischen  für  experimentiren  proefondervinden,  für  experimental 
proefondervindelijk,  ebenso  Wereldwijse  für  Philosoph  (wie  man  im 
vorigen  Jahrhundert  in  Deutschland  Weltweiser,  Weltweisheit  sagte), 
Wereldstreek  für  Zone  und  Klima,  Wereldbeschouwing  für  Contem- 
platiou ,  Geheelal  für  Universum ,  Weltall  (( Jeheel  bedeutet  „ganz*). 
Es  ist,  als  wollten  sich  die  Holländer  dafür  revancbiren,  dass  sie 
bei  der  Veröffentlichung  wissenschaftlicher  Werke  sich  von  jeher 
einer  fremden  Sprache  bedienen,  früher  der  lateinischen,  jetzt  der 
deutschen  oder  französischen  Sprache. 

40)  Rink  und  Scating-rink  sind  auch  in  America,  dem  Worte 
wie  der  Sache  nach,  erst  seit  ohngefahr  15  Jahren  in  Gebrauch, 
wie  denn  auch  beid<»  Wörter  weder  bei  Webster  noch  bei  Bartlett 
angeführt  werden.  Riuk  ist  überhaupt  kein  englisches,  sondern  ein 
schottisches  Wort,  das  —  nach  Jamieson  —  dem  englischen  „Course* 
entspricht. 

41)  In  beiden  Stellen  des  Midrasch  kommt,  zum  Theil  mit 
Bezug  auf  (bis  D*»Tiin  Cant.  1,  10,  das  Wort  Tin  unter  verschiedneu 
Formen  vor.  Mussafia  (s.  v.  nn)  sagt,  das  Wort  bedeute,  ähnlich 
dem  biblischen  cmn  „in  Ordnung  aneinander  reihen*,  wie  auch 
der  Ausdruck  *>mn  "VO  (gereimter  oder  rhythmisch  geordneter  Ge- 
sang) davon  herstamme.  Sachs,  welcher  (Die  religiöse  Poesie  u.  s.  w. 
p.  1 7 T» ,  N.)  ebenfalls  dieses  "fmn  des  Midrasch  anführt,  bemerkt 
hier/u,  es  sei  die  früheste  Quelle  für  mn,  Strophe.  'Auch  Kimchi 
im  Wurzelwörterbuche  führt  s.  v.  nn  das  Wort  mn  =  Reim  au. 
Bei  Abülwalid  (p.  247,  Z.  19  fg.)  heisst  es  unter  nn  mit  Bezug 

auf  das  biblische  n^mn :  2-mn  jLiül  ^LxiJl  ^5 
b»  nrnnn  JJI^J  c>JU>  Lnjt  i ÄS>  ^  :  U  ^.=>  JL*  t^lko^ 

Jss>\>  j  jüoJaJuJt  KiUAj!  C)b^JÜ  nrn.    (Das  angeführte 

D^T  mmnf:  findet  sich  Mischna  B.  Mezia  II,  1,  fol.  21a,  nicht 
23  b  wie  es  bei  Buxtorf  s.  v.  nn  col.  825  heisst).  Maimonides 
sagt  —  in  einer  von  Münk,  Guide  des  egares  I,  420  angeführten 

Stell«  —  mn  entspreche  dem  arabischen  £->\-*. .  das  wäre  also 
Reim ,  gereimte  Prosa.  Das  Wort  mn  scheint  übrigens  zugleich 
eine  Nachbildung  von  ^  N  i  zu  sein,  das  bei  Abülwalid  zweimal  vor- 
kommt, und  dessen  Doppelsinn  in  der  neunten  Makame  Hariri's  in 
witziger  Weise  benutzt  wird.  Uebrigens  führt  auch  Buxtorf  a.  a.  (). 
mn  an,  das  er  mit  Rhythmus,  Reimen  übersetzt.  Andre  Stellen 
über  nn  und  dessen  Derivate  werden  in  Steinschneiders  Jewish 
Literatur«  (p.  335)  angeführt. 

Den  Gegensatz  zu  nn  bildet  in  derselben  Midraschstelle  das 
(auch  von  Buxtorf  1.  c.  augeführte)  Wort  mp ;  letzteres  bezeichnet 
das  Eiudringen  in  die  Tiefe  der  Thora  oder  Halacha,  die  Krgründung 
des  Sinnes.    Nach  der  Erklärung  des  Commeutars  nsiHD  m:rü 

19* 
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bedeutet  mp  bohren ,  also  wie  Einer ,  der  wie  mit  dem  Hohrer 
(mpn)  in  eine  Sache  eindringt.  Zu  dem  biblischen  rnp  bemerkt 
Gesenius  (Thes.  s.  v.  p.  1192b):  Eadem  radix  chald.  syr.  et  arabice 
etiam  torebrandi  vim  habet,  unde  conjicias,  illam  vim  profectam 
esse  ab  illa  iguis  accendendi  ratione,  quae  lignum  terebrando  liebat. 
Das  Wort,  ni"  in  der  Midrasehstelle  ist  um  so  passender,  als  die 
Ergründung  des  verborgnen  Sinnes  einer  Stelle  in  der  That  dem 
^Jö  =  extudit  ignem  ex  igniario  nicht  ferne  steht  und  als  ja  hier 

überhaupt  die  Vergleiehung  der  Thora  mit  Feuer  vorkommt.  Auch 
Hariri  gebraucht  mehrmals  das  Wort  „JOs  in  metaphorischem  Sinne. 

42)  Die  hagadische  Auslegung  des  H.  Ruth  bietet  noch  andre 
Heispiele  der  Gemüthlichkeit,  welche  —  in  Zusammenhang  mit  dem 
volksthümlichen  Charakter  überhaupt  einen  Grundzug  der  Hagada 
bildet.  Dahin  gehört  es  denn  auch ,  wenn  die  biblischen  Personen 
ihrer  erhabnen  Ferne  entrückt,  wie  Personen  der  lebendigen  Gegen- 
wart dargestellt  und  somit  den  Zuhörern  der  hagadischen  Vorträge 
naher  gebracht  werden;  sie  erhalten  so  etwas  Trauliches  und  Ver- 
trautes. Im  Midrasch  zum  H.  Ruth  wü'd  nun  die  Stelle  „Siehe! 
Deine  Schwägerin  ist  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihren  Göttern  zurück- 
gekehrt", so  wie  das  folgende  (1,  15  fg.)  dahin  gedeutet,  dass  Ruth 
dem  heidnischen  Glauben  entsagen  und  den  der  Israeliten  annehmen 
wollte,  und  dass  Noemi  üir  die  mit  dieser  Entsagung  noch  sonst 
verbundnen  Entsagungen  vorstellte.  Nun  aber  gelten  im  Talmud 
Theater  und  Circus  als  etwas  outschieden  Heidnisches,  mithin  Anti- 
jüdisches, wie  denn  beispielsweise  (Her.  R.  s.  67  zu  Gen.  27,  33) 
Het-  und  Lehrhäuser.  Circus  und  Theater  als  diametrale  Gegensätze 
erwähnt  werden.  Der  Hesuch  des  Circus  und  des  Theaters  wird 
als  Götzendienst  betrachtet  (z.  B.  Aboda  Zara  lHb)  und  es  ist  für 
die  Aehnlichkeit  der  beiderseitigen  Anschauung  höchst  charak- 
teristisch, dass  der  erste  Vers  des  ersten  Capitels  der  Psalmen  im 
Talmud  (Aboda  Zara  1.  c,  Jalkut  z.  St.,  cf.  Sachs  Beiträge  i,  123, 
II.  121)  ganz  in  derselben  Weise  wie  bei  Tertulliau  (De  spectaculis, 
cap.  3,  ed.  Dehler  p.  22)  auf  den  Besuch  des  Circus  und  des 
Theaters  bezogen  wird.  Es  ist  also  natürlich,  dass  Noemi,  um  den 
Gegensatz  zwischen  Judenthum  und  Heideuthum  recht  anschaulich 
darzulegen ,  Theater  vind  Circus  erwähnt.  So  sagt  sie  denn  zu 
Ruth :  Meine  Tochter ,  die  Töchter  Israels  gehen  in  kein  Theater 
und  in  keinen  Circus  der  Heiden  —  bano*»  m:n  b\3  "pn  "pN  T3 
srVDö  niNop-ip  Tab*)  msnüNNi  Tab  "fb-b  — ,  worauf  Ruth  er- 
wiedert:  -(bN  "Obn  -ns»  bx,  d.  h.  also:  Nun,  so  will  ich  auch 
nicht  hingehen.  Ferner :  Meine  Tochter,  die  Töchter  Israels  pflegen 
in  keinem  Hause  zu  wohnen,  an  dem  keine  nnr:  ist.  Ruth  ant- 
wortet hierauf:  *pbN  "•rbp  und  gibt  dann  schliesslich  ihren 
festen  Vorsatz  in  den  Worten  kund:  "»nb«  vnbf*i  T25"  • 
Ebenso  ist  es  sehr  gemüthlich,  wenn  das  „Lege  deiue  Gewänder  an* 
Ruth  3,  3    im  Midrasch  z.  St.    auf  die  Sabbathkleider  bezogen 
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wird  (NrOttJ  "h:q).  In  ganz  ähnlicher  Weise  heisst  es  in  einigen 
der  von  Stalder  (Landessprachen  der  Schweiz,  p.  273  fg.)  mit- 
getheilten  mundartlichen  TTebersetzungeu  der  Parabel  vom  verlornen 
Sohne  zu  Vs.  22:  bringet  my  beschti  Suntig-Chutte  (p.  280)  oder 
(p.  282) :  bringet-  istauty  luyna  nüw  Suntigrock  —  ini  hübschist 
Firtigtsehoppe  (Feiertagsjoppe ,  p.  292).  Demselben  gomüthlicheu 
Anachronismus  begegnet  man  auch  bei  den  holländischen  Hildern, 
auf  denen  biblische  Personen  im  Schlafrock  und  mit  andren  mo- 
dernen Attributen  dargestellt  sind. 

Aber  auch  die  (Gottheit  selbst  tritt  in  ein  vertraulich-gemüth- 
liches  Verhältniss  zu  den  Menschen.  So  wird  z.  B.  erzählt  (Sabbath 
89  a):  Als  Moses  zur  Höhe  (zum  Himmel)  emporstieg,  fand  er  (Jott 
damit  beschäftigt,  die  Buchstaben  der  Thora  mit  Kronen  zu  ver- 
sehen (CHns,  anderswo  p:vT,  pari,  dio  Vei*zierung  einzelner  Buch- 
staben nach  Rasch  i's  Erklärung).  Da  sagte  Gott  zu  ihm:  „Ist  es 
in  deinem  Lande  nicht  Sitte,  dass  man  Jemanden  grüsst,  Moses  ?"  — 
■("prn  Dib'j  pN  TV&l  — ,  worauf  Moses  (sich  entschuldigend)  ant- 
wortete: „Grüsst  je  ein  Sclave  seinen  Herrn?*  „Nun*  —  sagte  Gott 
„du  hättest  mir  aber  doch  ein  Wort  der  Aufmunterung  sagen 
können*.  Auch  das  -pn  in  der  oben  erwähnten  Stelle  kommt  un- 
gemein häufig  vor,  so  namentlich  in  den  gomüthlichen  Gesprächen 
die  Gott  mit  Abraham,  Moses,  David  und  vielen  andren  Personen 
hält.  So  nennt  auch  Gott  die  Thora  „meine  Tochter*,  Israel  „meine 
Kinder*  und  in  einer  Stelle  (Berachoth  17b)  heisst  es:  Jeden  Tag 
geht  ein  Bath  Kol  aus  mit  dem  Rufe:  Die  ganze  Welt  wird  um 
meines  Sohnes  Chaniua  (b.  Dosa)  willen  erhalten  und  mein  Sohn 
Chanina  begnügt  sich  mit  einem  Masse  pav^n  (Johannisbrotbaum- 
schoten) von  einem  Freitag  bis  zum  andren.  Eine  sehr  merkwürdige 
Stelle  dieser  Art  ist  die  Berachoth  7  a  angeführte  Boraitha,  wo- 
selbst R.  Isrnael  b.  Elischa  (der  Hohepriester  war)  erzählt:  Einmal 
ging  ich  hinein  (in  das  Allerheiligste  am  Versöhnungstag)  um  das 
Räucherwerk  darzubringen,  und  da  sah  ich  rr  bar-ircN,  den  Gott 
Zebaoth ,  sitzend  auf  hohe.n  uud  erhabnem  Thron.  Und  er  sprach 
zu  mir:  Mein  Sohn  Ismael,  segne  mich!  Und  ich  sprach:  Möge 
es  dein  Wille  sein,  dass  dein  Erbarmen  deinen  Zorn  überwinde  — 
TN  V":r.^  -prob»  psn        .  .  .  und  dass  du  deinen 

Söhnen  gegenüber  die  Eigenschaft  des  Erbarmens  vorwalten  lassest. 
In  der  unmittelbar  vorhergehenden  Stelle  heisst  es,  dass  Gott  bete 
und  zwar  ist  sein  Gebet:  Möge  es  mein  Wille  sein,  dass  mein  Er- 
barmen meinen  Zorn  überwinde.  Auch  in  einigen  (wie  es  scheint 
aus  später  Zeit  stammenden)  liturgischen  Stücken  kommt  derselbe 
Ausdruck  vor:  -}0?D  -p:m  nM3,«iö  pin  TT.  Dieser  tal- 
mudische Passus  hat  nun  eine  grosse  Aehulichkeit  mit  dem  was 
Krehl  (Berichte  über  die  Verhandlungen  der  kgl.  sächs.  Gesellschaft 
der  Wissensehaften,  1870,  Bd.  XXII,  p.  49.  51)  aus  dem  Commeutar 
des  Bulaker  Bohari  anführt,  dass  Gott,  nachdem  er  die  Schöpfung 
vollendet,  in  sein  Buch  eingeschrieben    c*«aft  ^Ju**.  ^ 
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oder  —  wie  es  in  dor  zweiten  Stelle  heisst  —  ^JLxj  .        , . 

Aber  auch  zu  einer  andren  von  Krehl  (ibid.  p.  78.  70)  angeführten 
»Stelle,  in  welcher  es  heisst,  dass  der  über  das  Gebären  gesetzte 
Engel  der  Empfängniss  rücksichtlich  des  Embryo  in  seiner  primi- 
tivsten Gestalt  bei  Gott  anfragt,  was  mit  Bezug  auf  das  Geschlecht, 
den  Lebensunterhalt,  die  ewige  Seligkeit  mit  demselben  geschehen 
solle  —  auch  hier/u  findet  sich  eine  Parallele  im  Talmud  (Nidda 
1Gb),  in  welcher  dieselbe  Frage  von  dem  Engel  der  Empfängniss, 
welcher  nb^b  heisst  (mit  Bezug  auf  Hiob  3,  3),  au  Gott  gerichtet 
wird:  rpb?  «nn  H73  n  fi«:,  und  zwar  ist  die  Frage:  ob  daraus 
ein  starker  oder  schwacher,  ein  weiser  oder  ein  thörichter,  ein 
armer  oder  ein  reicher  Mensch  werden  solle,  nur  ob  fromm  oder 
gottlos  (ran  js^ix)  wird  nicht  gefragt,  nach  dem  Sprache :  Alles 
ist  dem  Himmel  anheim  gegeben  (steht  in  Gottes  Hand)  nur  die 
Gottesfurcht  nicht  -  c^:c  P&TE  y.n  D^ETD  "HM  barv  Letztere 
Talmudstelle  findet  sich  übrigens  auch  in  dem  von  Wagenseil  (Sota 
p.  71  fg.)  mitgetheilten  ibin  nvs^  (cf.  Steinschneider,  Catal.  libr. 
hebr.  in  bibl.  Bodl.  No.  3576). 

43)  Wie  Halacha  und  Hagada  einander  berühren  und  doch 
wiederum  divergiren  -  -  davon  gibt  eine  Stelle  Haschi's  (Sabbath 
30  b)  ein  sehr  deutliches  Bild.  Es  wird  dort  nämlich  erzählt,  man 
habe  dem  K.  Tanchum  (wie  aus  dem  Zusammenhang  erhellt,  als 
derselbe  im  Begriff  war,  einen  homiletischen  Vortrag  zu  halten)  die 
Frage  vorgelegt,  ob  es  erlaubt  sei,  am  Sabbath  ein  Licht  aus- 
zulöschen, wenn  os  für  einen  Kranken  geschieht.  Die  Frage  wurde 
von  Jemand  aus  dem  Volke  vorgelegt,  wie  das  schon  die  aramäische 
Fassung  zeigt,:  «natta  »arsa  -cp?3  *m:i  »rsia  maab  nrr:. 
Hierauf  wird  ein  hagadischer  Vortrag  dosselben  K.  Tanchum  mit- 
getheilt,  der  mit  einer  Apostrophe  an  den  König  Salomen  beginnt 
(-pmbao  -J«  fnösn  rrab»  n:»)  und  der  —  wie  Itaschi  bemerkt 
—  mit  der  vorgelegten  Frage  eiuigermasseu  in  Zusammenhang  stand. 
Am  Schlüsse  desselben  sagte  der  Vortragende:  Was  nun  aber  die 
vorgelegte  Frage  betrifft,  so  wird  (in  dem  Verse  rv>2a;2  epnbK 
31N  Frov.  20,  27)  die  Seele  des  Menschen  ein  Licht  Gottes  go- 
nannt;  mau  darf  also  ein  irdisches  Licht  auslöschen,  wenn  es  in 
der  Absicht  geschieht  um  das  göttliche  Licht  zu  erhalten  (3I2V2 

riaprr  baj  vn:  kvz  on  -nsa  ba;  naan  —  dem  c-i  ^a;a  ent- 
spricht oag$  xai  atfice ,  J»jo  jvfiO^  im  N.  T.)  Hierzu  bemerkt 
Hivschi:  „Pass  man,  um  Jemand  aus  einer  Lebensgefahr  zu  erretten, 
die  Sabbathgesetze  brechen  darf,  hat  seine  (halachisehe)  Begründung 
in  dem  Aussprache  cna  rwo  «bi  ana  *rn,  dass  aber  der  Vor- 
tragende einen  andren  Vers  in  diesem  Sinne  deutete,  geschah,  um 
diese  Lehre  hagadisch,  d.  b.  in  anmuthender  und  anziehender  Weise 
darzulegen  (abn  n«  raajv:n  masta  lain  ",Wünb),  denn  unter 
den  Zuhörern  waren  auch  Frauen  und  ungelehrte  Leute  (yifitn  "»w)» 
und  die  Vortragenden  waren  desshalb  bestrebt,  deren  Aufmerksam- 
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keit  (Her/en  —  Sinn)  zu  fesseln  und  anzuziehen  —  FO^IX  "nm 
032b  r»  ^ro'zb  ononn1.  —  Die  halachische  Regel,  welche  Raschi 
erwähnt,  findet  sich  unter  verschiedner  Anwendung  au  mehreren 
Talmudstellen  (Synhedrin  74a,  Joma  85b  und  sonst  noch),  in 
denen  die  Worte  am  th  Lev.  18,  5  dahin  gedeutet  werden,  dass 
die  Gebote  dem  Menschen  gegeben  worden  seien,  damit  er  durch 
sie  lebe,  dass  sie  aber  keine  Geltung  haben,  wenn  die  Ausübung 
derselben  seineu  Tod  herbeiführen  würde,  was  denn  der  Talmud  in 
gewohnter  prägnanter  und  antithetischer  Kürze  mit  den  Worten 
ausdrückt:  cna  m^o  fi<bi  ona  tp. 

44)  Der  Pentatouch  gebraucht  (Num.  30,  ä— 15)  ION  im 
Sinne  von  „sich  durch  ein  Gelübde  binden*  und  (ibid.  vs.  9. 
13.  14.  16)  für  „vom  Gelübde  entbinden,  das  Gelobte  auflösen", 
(tcrr  übersetzt  önkelos  und  die  Peschito  mit  büa,  der  jerus.  Tal- 
mud hat  neben  bua  auch  «1»).  Der  Talmud  gebraucht  dem  ent- 
sprechend o-m:  pncn  wie  auch  D^nj  ir^n  —  als  Gegensatz  zu 
ION  —  für  „Lösung  der  Gelübde*;  in  der  Liturgie  kommen  -ion 
und  -n; ,  in  der  hebräischen  wie  in  der  aramäischen  Form ,  eben- 
falls als  synonyme  Ausdrücke  neben  einander  vor  für  „Gelübde, 
Angelobimg,  Gelöbniss".  Es  ist  überhaupt  eine  diesem  Sprachgebiete 
eigenthümliche  Erscheinung,  dass  obschon  die  alten  Wörter  eine 
neue  Bodeutung  erhalten  oder  neue  Wörter  an  deren  Stelle  treten, 
dennoch  die  früheren  Wörter  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung 
daneben  fortbestehen,  dass  also  das  berühmte  horazische 
Ut  silvae  foliis  pronos  mutantur  in  annos, 
Prima  cadunt;  ita  verborum  vetus  interit  aetas 
hier  kaum  Atiwendung  findet.  Diese  Erscheinung  findet  ihre  ein- 
fache Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  das  alte  Buch,  die  Bibel, 
nicht  veraltet,  sondern  in  ewiger  Jugend  fortlebt  und  der  stets 
lebendige  Quell  ist,  aus  dem  fortwährend  geschöpft  wird.  So  nur, 
weil  nämlich  die  Bedeutung  der  biblischen  Wörter  dem  Sprach- 
bewusstsein  stets  gegenwärtig  ist  und  weil  keine  Grenzlinie  zwischen 
dem  alten  und  dem  neuen  Wortsinne  existirt,  so  nur  ist  es  erklär- 
lich, dass  z.  B.  das  biblische  C-noN  -rntt  (Ps.  146,  7),  womit  das 
Lösen  der  Gefangnen  gemeint  ist,  hagadisch  im  Sinne  des  tal- 
mudischen -rnn,  -ION  gedeutet  werden  kann  (Wajikra  R.  s.  22 
zu  Lev.  17,  8;  Jalkut  zu  Ps.  146,  §  888;  Levy,  Neuhebr.  WB. 
s.  v.  ION ,  I,  132).  Ganz  neue  talmudische  Ausdrücke,  welche  im 
Sprachgebrauche  die  biblischen  Bezeichnungen  verdrängt  haben,  sind 
z.  B.  n:iDn  wi  statt  des  biblischen  ttriin  BV  (Lev.  23,  24,  Num. 
29,  1)  a-rnN  statt  nn  yy  «he  und  om  für  mar  yy  q:r  (Lev. 
23,  40).  Statt  der  biblischen  Bezeichnung  der  Festtage  als  O'nyiB 
nennt  der  Talmud  die  drei  ursprünglichen  Wallfahrtsfeste  ttbo 
a^ba-i,  im  Singular  bm  (nach  Lev.  23,  14),  die  Festtage  überhaupt 
heissen  c^aia  nnr,  im  Singular  aia  Dr,  welcher  Ausdruck  nur 
einmal,  mit  Bezug  auf  das  Purinifest,  in  der  Bibel  vorkommt  (Esther 
9,  19).    Merkwürdig  ist,  dass  in  der  Mischna  Bezeichnung 
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der  Halbfeiertage  ist,  d.  h.  der  'läge  /.wischen  den  (oder  ursprüng- 
lich dein)  ersten  und  den  letzten  Festtagen  (Joh.  7.  14  riß  topTift 
fieooiatft,  cf.  I'oeoeke  Not.  inisc.  p.  82),  wovon  der  Tractat  itvi 
■jap  seineu  Namen  hat  ;  in  der  Gemara  uud  in  den  späteren  Schritten 
ist  dafür  iy)7:n  bin  oder  irr:  btJ  ibm,  also  die  Werktagswoche 
des  Festes,  gebräuchlich.  Bei  den  einzelnen  näheren  Bestimmungen 
kommt  nun  aher  doch  wieder  der  biblische  Ausdruck  zur  An- 
wendung. So  werden  die  Einzelheiten  mit  Bezug  auf  das  Schofar- 
hlasen  am  nran  'JN"; ,  also  am  (neuen)  Neujahrstage  von  dem 
biblischen  ny*nn  Di"*  und  rryHP  p-OT  hergeleitet  (Uosch  haschana 
20  b,  32  b,  33  b,  34  a)  die  mit  Bezug  auf  das  yrtnN  von  dem 
Ausdruck  -nrs  Lev.  23,  40  (cf.  Rapoport  Ereeh  Miliin,  Buxtorf 
und  Levy  s.  v.  ;  eine  der  Deutungen  von  -nn  erwähnt  auch 

Makrizf  bei  De  Sacy,  Chrestom.  arabe  I,  316,  woselbst  auch  Ibu 
Ezra's  Erklärung  angeführt  wird).  Ebenso  wird  (Sukka  32  b)  der  Aus- 
druck rnnr  yy  q:r  Lev.  23,  40  angeführt,  um  davon  herzuleiten, 
dass  darunter  nur  das  ötn  gemeint  sein  könne.  Namentlich  in 
der  Liturgie  kommen  die  Festtage  sowohl  unter  ihrer  biblischen 
als  unter  ihrer  talmudischeu  Benennung  neben  einander  vor,  und 
dasselbe  ist  auch  bei  vielen  andren  Ausdrücken  der  Fall.  Im 
jüdischen  Sprachgebrauche  ist  nun  S"^  das  gewöhnliche  Wort 
für  Festtag  aber  ebenso  gewöhnlich  ist  die  Benennung  der  Zwischeu- 
oder  halben  Feiertage  mit  -irvan  bin ,  in  welchem  Ausdrucke  also 
das  biblische  Wort  sich  erhalten  hat.  Ebenso  kehrt  das  biblische 
in  in  dem  Worte  srt  i^DN  wieder,  wie  der  Tag  nach  einem  Fest»' 
genannt  wird.  Im  Talmud  (Sukka  45  b)  kommt  nur  der  Ausdruck 
inb  -no^N  vor  (cf.  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  "ID«),  von  welchem 
Kasehi  z.  St.  zwei  Erklärungen  gibt;  nach  der  zweiten  ist  damit 
der  Tag  nach  dem  Feste  gemeint  und  in  diesem  Sinne  wird  auch 
der  Ausdruck  ir,  i-iOK  in  den  späteren  Schriften  gebraucht,  z.  B. 
im  Orach  Ohajim  (in  der  Glosse  zu  >j  429,  2)  in  den  Minhagim 
des  H.  Jakob  Levi  (^"m")  gleich  auf  der  ersten  Seite  und  sonst 
oft.  Das  Wort  ist  ein  so  bekanntes,  dass  es  auch  in  jedem 
hebräischen  Kalender  (mb)  vorkommt.  Den  Tag  nach  dem  Feste 
umgibt  noch  ein  heiterer  Schimmer,  er  ist  ein  Nachhall  der  fest- 
lichen Tage,  ein  freundlicher  Abglanz  derselben,  wie  er  denn  auch 
in  der  Liturgie  und  sonst  noch  nicht  als  ein  gewöhnlicher  Wochen- 
tag behandelt  wird.  Dieses  an  "HON  scheint  also  eine  witzige  An- 
wendung des  biblischen  Ausdrucks  (Ps.  118,  26)  zu  sein,  gleichsam: 
Bindet  das  Fest  an,  dass  es  nicht  so  rasch  enttiiehe  oder  der  Tag 
wird  ein  „ Angebinde  des  Festes*  genannt  aber  unter  Beibehaltung 
des  biblischen  Ausdrucks  wie  auch  das  Zeitwort  *iot*  im  biblischen 
Sinne  gebraucht  wird. 

So  macht  sich  denn  überhaupt  auf  diesem  Gebiete  ein  sehr 
wesentlicher  Unterschied  bemerkbar  zwischen  der  späteren  Periode 
des  Hebräischen  und  der  andrer  Sprachen.  Denn  im  Talmud  ist 
es  keine  neue  Religion,  welche  auftritt,  es  ist  nur  die  Fortbildung 
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und  Weiterentwicklung  der  alten  religiösen  Anschauung,  der  Thora. 
In  den  andren  Sprachen  sind  mit  den  ganz  noueu  Begriffen  auch 
neue  Wörter  eingewandert  oder  die  alten  heimischen  Wörter  ver- 
lieren ihre  ursprüngliche  Bedeutung  um  einer  fremden  Platz  zu 
machen.  So  ist  z.  B.  ein  grosser  Unterschied  zwischen  dem 
römischen  Coelum  und  dem  Coeli  der  Vulgata  oder  dem  empha- 
tischen ,o  Ciol!*  der  Franzosen.  Letzteres  ist  dem  Worte  nach  das 
lateinische  Coelum,  aber  dem  Begriffe  nach  ist  es  durchaus  ver- 
schieden —  in  der  That:  Toto  coelo  differunt  Bei  diesem  Ciel 
und  Coeli  denkt  man  unwillkürlich  an  das  „Nil  praeter  nubes  et 
coeli  mimen  adorant"  des  .Tuvenal  (14,  97);  denn  das  —  dem  „Ciel* 
zu  Grunde  liegende  — -  Coeli  entspricht  dem  y-lD  und  Ovgavot 
des  späteren  Sprachgebrauches  im  st^Etf?  des  B.  Daniel  (4,  23),  in 
J^QJtJ  jLon\x>.  C^2'2  mabT,  ßaoiXsia  twv  ovgavwv.  Die  Plural- 

form  ovgavoi  kommt  auch,  abwechselnd  mit  ovgccvog  (letzteres 
mehr  in  Verbindimg  mit  ytu  also  im  physikalischen  Sinne)  mehr- 
fach in  der  neugriechischen  Bibelübersetzung  vor.  Ueberhaupt  aber 
macht  sich  der  Einfluss  des  kirchlich-religiösen  Elements  auf  die 
Sprache  vielleicht  nirgends  so  bemerkbar  wie  im  Neugriechischen 
(das  auch  viele  hellenistische  Wrörter  aufgenommen  hat),  was  zum 
Theil  daher  kommen  mag,  dass  die  alte  Literatur  eine  sehr  reiche 
ist,  so  dass  man  bei  jeder  neuen  Bedeutung  eines  Wortes  un- 
willkürlich an  die  frühere  Bedeutung  desselben  denkt.  Ein  merk- 
würdiges Beispiel  vom  Eiuflusse  des  kirchlich-religiösen  Elements 
auf  den  Sprachgebrauch  ist  das  vom  Untergehen  der  Sonne  ge- 
brauchte neugriechische  ßccrtiXnw  (BaöiXevfict).  Den  Anfang  eines 
Gedichtes  bei  Fauriel  „0  tJXtog  kßctöiXtvi*  übersetzt  Göthe  (bei 
Ellisen,  Versuch  einer  Polyglotte  der  europäischen  Poesie,  I,  3<>0) 
sehr  glücklich  mit  „Ausgeherrschet  hat  die  Sonne*,  es  ist  aber  klar, 
dass  das  ßamXevoi  mit  dem  altgriechischen  Worte  in  ebenso  losem 
Zusammenhange  steht,  wie  das  neugriechische  Ilios  in  demselben 
Satze  mit  dem  alten  Helios.  In  der  That  sagt  auch  KoraYs  (AtaxTa, 
II,  71»),  dieser  Gehrauch  des  Wortes  ftccOiXei'w  sei  davon  herzuleiten, 
dass  in  der  Kirche  beim  Vespergebet  (Eanegtpog)  der  93.  (92.)  Psalm 
gesungen  wird,  der  mit  den  Worten  beginnt:  '()  Kvgio*  kßaai- 
Xsvaev  iinginuav  kviÖvaavo. 

Das  Wort  'Eantgtvog  in  der  speziellen  Bedeutung  Vespergebet 
(frz.  vepres,  auch  das  deutsche  „vespern*  ist  kirchlichen  Ursprungs) 
erinnert  an  das  spathebrüische  r*3*7 ,  nn:*:  (nber)  für  V esper- 
und Abendgebet,  sowie  an  ^*Jt  für  v^Lo. 

Aehnlich  diesem  rv2T  werden  auch  sonst  viele  Wörter  von 
ursprünglich  allgemeiner  Bedeutung  in  spezitisch  religiösem  Sinne 
gebraucht.  Manche  derselben  haben  erst  in  nachtalmudischer.  mit- 
unter sehr  später  Zeit  diese  synagogal-religiöse  Bedeutung  erhalten. 
Ein  Wort  dieser  Art,  das  ursprünglich  dem  Nomaden-  und  Lager- 
leben  angehörte,  jetzt  aber  nur  synagogale  Bedeutung  hat,  ist 
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Das  biblische  D^DOfl,  inano  surroxit  ist  vom  Beladen  der 
Kauieele  hergenommen  (Oes.  thes.  s.  v.  DDE,  p.  1400b).  Im  Tal- 
mud bedeutet  n^Dcrc  „inaneM,  wie  aus  Buxtorf  s.  v.  DD«  (col.  2393) 
und  aus  Levy  s.  v.  rTODTDH  (Neuhebr.  WB.  I,  407)  ersichtlich  ist. 
Abülwalid  (s.  v.  DD«,  p.  722,  Z.  1)  führt  auch  das  Wort  BW: 
an,  das  in  diesem  Sinne  in  der  Mischna  Bikkurim  (III,  2,  cf.  Zcdner, 
Auswahl  histor.  Stücke,  p.  3)  vorkommt,  als  gleichbedeutend  mit 

^pDb,  aju .    Ein  Wort  sehr  später  Entstehung  ist  nun  riEDian  zur 

Bezeichnung  einer  Art  von  Frühgottesdienst ,  der  am  Sabbath  (in 
Nebensynagogen  oder  privatim  im  Wohnhause)  gotrennt  von  dem 
in  der  Synagoge  abgehalten  wird.  Diese  rrrDOT  beschrankt  sich 
auf  den  ersten  und  wichtigsten  Theil  der  Sabbathliturgie,  das  eigent- 
liche Morgongebet  (rrnniö) ;  der  Zweck  dabei  ist,  dass  man  mit 
dem  „Anbeisseu"  (Imbiss,  cf.  Frisch  WB.  I,  79  a,  Grimm  WB.  I, 
292  s.  v.  Anbeissou),  nicht  allzulang  zu  warten  braucht  (da  man 
vor  dorn  Gebete  Nichts  geniessen  darf).  Nach  dem  Imbiss  geht 
mau  in  die  Synagoge,  zum  zweiten  Theil  des  (allgemeinen)  Gottes- 
dienstes, dem  Zusatzgebete  (qD"W).  Diese  Bedeutung  des  Wortes 
n?2DlDn  hat  F.  de  Lagarde  (Symmicta,  I,  160)  falsch  aufgefasst. 
Er  übersetzt  niltnlich  die  Stelle,  in  welcher  das  Wort  vorkommt, 
dahin  „dass  or  sich  beeilte  mit  Schacharit  Jörn  Kippur  zur  rechten 
Zeit  fertig  zu  worden".  Am  Jörn  Kippur  (richtiger  Jörn  ha-Kippurim), 
also  am  Vorsöhnuugstage  fangt  der  Gottesdienst  mit  dem  ersten 
Tagesgrauen  an,  von  einer  rTODOn  kann  also  keine  Rede  sein,  auch 
hiltto  diese  keinen  Zweck,  da  man  ja  doch  fastet.  In  der  betreffenden 
Stelle  ist  vielmehr  von  einem  Sabbath  die  Rede,  der  zugleich  der 
Rüsttag  oder  Vorabend  des  Pesachfestes  war.  dessen  erster  Tag 
also  auf  einen  Sonntag  fiel.  Am  Rüsttage  des  Pesachfestes  — 
nDE  —  darf  man  aber  gesäuertes  Brod  nur  in  den  ersten 

Morgenstunden  essen,  später  ist  dessen  Genuss  talin udisch  verboten ; 
man  isst  aber  auch  kein  ungesäuertes  Brod  und  wartet  damit  bis 
zum  Abend,  der  gesetzlich  vorgeschriebuen  Zeit.  Jener  Rabbiner 
beeilte  sich  also  au  diesem  Sabbath,  um  mit  der  rföDan  noch  vor 
dem  Ablaufe  der  für  den  Genuss  des  y»n  gestatteten  Frist  fertig 
zu  werden. 

45)  Eigenthümlich  ist  der  Gebrauch  des  Wortes  ;od/  in  der  von 
Payue  Smith  s.  v.  (IT  321)  aus  Bar  Hebraeus  augeführten  Stelle: 


das  -idn  im  jerus.  Targum  (I  und  II)  zu  der  Stelle  D^m  bDn-"Nb 
2D"n  Deut.  24,  6  die  zunächst  im  gewöhnlichen  Sinne,  dann  aber 
auch  mit  "psnna  ybai  y:nn  no«  las  "nm  «bi  übersetzt,  also 
auf  das  Nestelknüpfen  bezogen  wird  (cf.  Sachs,  Beiträge,  I,  b'O, 
Levy,  Chald.  WB.  s.  v.  -ioR,  1,  50).  Damit  wird  zugleich  das 
folgende  bmn  NIM  '»de:  ^D  in  Zusammenhang  gebracht  „weil ,  wer 
dieses  thut,  das  Leben  zerstört,  das  sonst  (aus  dieser  Verbindung) 
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hervorgegangen  wäre'  —  barttt  N^n  *prir2  pc'Tsb  "rnrn  Niüd:  D*nN, 
so  im  2.  jerus.  Targum,  im  1.  „weil  wer  dieses  thut  das  zukünftige 
Leben  läugnet".  Das  Wort  bar:  ligavit,  wird  also  ebenso  wie  nar. 
(Ges.  thes.  s.  v.)  im  »Sinne  von  fascinavit  genommen,  wie  ähnlich 

Jüic,  im  Nouarabisehen  speeiell  vom  Nestelkntipfeu  gebraucht  wird 

(Cuche  s.  v.,  Kazimirski  s.  v.  Jüux,  II,  314  a).    Geiger  (Urschrift, 

p.  479)  fuhrt  als  Analogie  eine  Midraschstelle,  Bereschith  K.  s.  20 
zu  Gen.  3,  16,  an,  in  welcher  dasselbe  barp  «b  auf  das  eheliche 
Beiwohnen  bezogen  wird.  Der  —  manchen  Pentateuchausgaben 
beigedruckte  —  Commentar  zum  jerus.  Targum  vergleicht  mit  dieser 
Deutung  sehr  passend  das  msr,'j:  Hiob  31,  10,  das  auch  Abülwalid 
s.  v.  yrj:  mit  Bezug  auf  das  folgende  "p-nfi*  •pr-O"»  rrbyi  als 

^l.»,.,sUl  ^y^c  xjl-vLJ    erklärt  (cf.  Ges.  thes.  s.  v.  ^n^,  auch  bei 

Berggreu  wird  Cocu  mit  0i^=\l>  wiedergegeben).     Der  Commentar 

UOP  nc»  führt  zur  erwähnten  Stelle  des  Bereschith  Rabba  einen 
Spruch  aus  dem  jerus.  Talmud  an:  Diejenigen,  welche  den  jungen 
Ehemann  fesseln  —  "p:nn  V"10**"1  V-n  ~  übertreten  das  Verbot 
3D-n  o*m  Vom  Nb ,  die  Stelle  des  jerus.  Talmud  wird  aber  nicht 
naher  angegeben.  Ungenau  ist  Aug.  Wünsche's  Uebersetzung ;  (Der 
Midrasch  Bereschit  liabba,  p.  91);  die  (obenerwähnte)  Deutung  der 
Aufeinanderfolge  zweier  Verse  —  ms^O  oder  d.  h.  nach 

talmudischem  Sprachgebrauch ,  die  einander  nahen  oder  die  sich 
einandor  begründenden  —  die  der  Commeutar  erwiilint,  bezieht  sich 
auf  Deut.  24,  Vers  5  mid  6.  Auch  der  von  Wünsche  angeführte 
Ibn  Ezra  den  allerdings  auch  der  Commentar  r?:iriD  m:n?2 
anführt,  es  ist  die  Erklärung  Ibn  Ezras  zu  Deut.  24,  G  gemeint 
—  sagt  gerade  das  Gegen theil  von  dem  in  seinem  Namen  er- 
wähnten, indem  er  diese  Erklärung  von  barr  5*b  für  grundfalsch 
(p'm  ban)  erklart.  (Auch  an  einer  andren  Stelle  —  Einleitung 
p.  X  —  in  welcher  ein  Spruch  Ibn  Ezras  angeführt  wird,  wiire 
eine  uilhere  Angabe  der  Stelle  sehr  erwünscht  gewesen ,  da  Ibn 
Ezra  im  Allgemeinen  kein  Freund  der  hagadischen  Auslegung 
ist,  eben  so  wenig  wie  der  gleichzeitig  angeführte  Joseph  Salomo 
del  Medigo.) 

Während  nun  die  Ausdrücke  Nestel-  und  Senkelknüpfen,  uouor 
l'aiguillette  sich  darauf  beziehen,  dass  heimlich  ein  Knoten  geknüpft 
wird  (Grimm,  D.  Mythologie,  4.  A.  II,  983;  Scheible,  das  Kloster, 
VI,  203  fg.,  Kaempfer  Amoenit.  exot.  p.  653 fg.)  ist  in  den  oben 
angeführten  Stellen  die  Person  selbst  Object  der  Handlung.  Das- 
selbe? ist  auch  der  Fall  bei  dem  von  Fleischer  (Catal.  11.  mss.  in 

bibl.  seuat.  Lips.  p.  4l0a)  angeführten  ^-yUo  \j         /V^->y^  -i->->; 

Diese  Art  magischer  Hemmung  wird  auch  im  Sefer  Chasidim 
(§  391)  so  wie  in  dem  oben  augeführten  Commentar  zum  jerus. 
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Turtum  erwähnt.  Im  Neuarabischen  existiren  nicht  nur  besondre 
Ausdrücke  für  uouer,  sondern  auch  für  denouer  l'aiguillette,  wie  aus 
Berggren  s.  v.  Aiguillette  tp.  25)  ersichtlich  ist.  Dass  der  Glaube 
an  diesen  Zauber  auch  anderswo  herrschte,  ersieht  mau  aus  Tibull 
I,  6,  5  (ed.  Heyne  I,  5,  41),  wo/u  Brouekhuis  andre  ähnliche 
Stellen  (Ovid.  amor.  III,  7,  27.  75,  Herodot  II,  181,  Celsus  de 
inedic.  herbar.  c.  7)  so  wie  das  später  gebräuchliche  „malefieiatih 
anführt.  Auch  dass  der  Neuvermählte  den  Nodus  hereuleus  auflöste 
( Force llini  s.  v.  Modus,  Rossbach,  Ueber  die  römische  Ehe  p.  278  fg.) 
geschah  wohl  nicht ,  wie  Hossbach  meint. ,  um  damit  den  Neid  und 
bösen  Blick  im  Allgemeinen  zu  entkräften ,  es  war  vielmehr  ein 
magisches  Gegenmittel,  und  zwar  ein  prophylaktisches,  gegen  eine 
derartige  Ligatio  (Karcedertuog).  Dass  beim  Zauberwesen  die  Nodi 
eine  grosse  Holle  spielten,  ersieht  man  aus  den  von  Brouekhuis  zu 
Tibull  (I,  y,  5,  al.  I,  8,  5)  und  den  von  Voss  zu  Virgil  (Ecl.  8,  77  fg.) 
angeführten  Stellen. 

Dass  der  Glaube  an  diese  Behexung  eine  so  weite  Verbreitung 
gefunden,  ist  am  Ende  nicht  auffallend,  denn  es  liegt  in  der  Natur 
der  Sache,  dass  man  die  unerklärliche  Hemmung  einer  Lebens- 
function  auf  einen  Zauber  zurückführt.  Merkwürdig  aber  ist,  dass 
ein  andrer  von  Fleischer  erwähnter  Brauch  ebenfalls  iu  jüdischen 
Schriften  vorkommt,  auch  in  Praxi  ausgeübt  wird,  wenn  auch  jetzt 
nicht  mehr  so  allgemein  wie  früher.  In  der  Stelle  bei  Fleischer  (1.  c. 
p.  4M1)  wird  nämlich  die  Vorschrift  gegeben,  man  solle  sich  die  Nägel 
in  d  e  r  Weise  schneiden,  wie  es  der  Prophet  zu  thun  pfiegte ;  man 
fängt  demnach  bei  der  rechten  Hand  mit  dem  kleinen  Finger  an, 
darauf  folgt  der  Mitteltinger,  dann  der  Daumen,  Ohr-  und  Zeige- 
finger. Bei  der  linken  Hand  beginnt  man  mit  dem  Daumen  und 
fährt  mit  Ueberspringung  des  nächsten  Fingers  so  fort,  bis  — 
nicht  der  Reihe  nach  —  alle  10  Nägel  ge-  oder  beschnitten  sind. 
Als  vox  memorialis  dienen  die  Anfangsbuchstaben  der  Benennungen 

der  eiuzeluen  Finger:  ^~5>»l  Eine  durchaus  ähnliche 

Vorschrift  findet  sich  in  den  Glossen  zum  Schulchan  Aruch  (Orach 
Chajün,  §  2<>1)  im  Namen  des  Abudrahain  und  des  ^C"7:n  ~ec ; 
man  solle  nämlich  beim  Schneiden  der  Nägel  am  Freitag  (dem 
Sabbath  zu  Ehren  —  aber  auch  bei  den  Arabern ,  cf.  Kazwini 
I,  Mo)  an  der  Unken  Hand  mit  dem  Goldfinger,  an  der  rechten 

Hand  mit  dem  Zeigefinger  anfangen  und  dabei  immer  einen  Finger 
überspringen.  Um  die  Reihenfolge  dem  Gedächtnisse  einzuprägen, 
werden  auch  hier  —  nicht  die  Initialen  der  Fingernainen ,  son- 
dern —  die  Zahlen  angeführt,  welche  die  einzelnen  Finger  re- 
präsentiren ,  für  die  Linke  x;rt3"t ,  d.  h.  also  4,2,  5,  <\,  1,  für 
die  Hechte  rtjens  oder  2,  4,  1,  J>.  5.  Bei  diesem  seltsamen  Brauch 
muss  nothwendig  eine  Entlehnung  Statt  gefunden  haben ,  denn  es 
lässt  sich  durchaus  kein  Grund  dafür  ausfindig  machen,  es  müsste 
denn  allenfalls  sein,  dass  die  weitverbreitete  Vorliebe  für  die  im- 
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geraden  Zahlen  auch  hier  mit  im  Spiele  wäre,  da  bei  dieser  Reihen- 
folge die  Finger  —  die  ältesten  Zahlzeichen  die  es  gibt  —  gewisser- 
massen  durch  das  Ueberspringen  die  ungeraden  Zahlen  repräseutiren. 

46)  An  dio  Bedeutung  des  Wortes  J^jt,  «na,  solvit,  dissolvit 

knüpft  sich  die  von  devertit,  habitavit,  vom  Lösen  und  Aufbinden 

der  Lastthiere  und  des  Gepäckes  hergenommen  (Ges.  thes.  p.  1479, 

Bernsteins  Glossar  zu  Kirschs  Chrestomathie  s.  v.  J^jt);  Roediger 

(in  Thesaurus  s.  v.  und  im  Glossar  zu  seiner  syrischen  Chresto- 
mathie) vergleicht  damit  xaraXvtiv.  Von  der  Bedeutung  solvere 
stammt  feiner  die  Benennung  des  Frühstücks  oder  des  Imbisses 
mit  «nna.  Levy  (Chald.  WB.  II,  517)  vermuthet,  die  Benennung 
rühre  vom  rituellen  Brauche  her,  wonach  man  die  Mahlzeit  da- 
durch einleitete,  dass  man  ein  ganzes  Brod  anschnitt  (das  Anbrechen 
nicht  Anschneiden  —  des  Brodes  heisst  im  Talmud  yxn,  im 


14,  19;  15,  36;  26,  26  und  öfter;  das  hebräische  rsn  ist  das 
gewöhnliche,  das  aram.  «na  das  seltenere  Wort,  wie  das  auch 
Buxtorf  —  s.  v.  ntjj  col.  2528  —  bemerkt)  oder  vom  Brauch  der 
Orientalen,  sich  vor  der  Mahlzeit  den  Gürtel  zu  lösen  (in  der  an- 
geführten Talmudstelle  —  Sabbath  9  b  —  wird  dieser  Brauch 
übrigens  nur  von  den  Babylonieni  erwälint).  Die  von  Bernstein 
angeführte   Erklärung   Üar  Bahlul's   „Solutionen!  jejunii  famisque 

signiticat*  erklärt  Levy  für  nicht  einleuchtend,  allein  dieses  J^j  ^> 

scheint  schon  desshalb  richtig  zu  sein,   weil  es  den 

anderwärts  üblichen  Ausdrücken  für  Frühstück,  Imbiss  analog  ist; 

im  Arabischen  ^L^aJi  j-kJ,  jf^1-*,  so  wie  sJual]  ^ 

(Berggreii  s.  v.  Dejeuner,  p.  291,  Dozy  Supplement  s.  v. 

II,  465a),  im  Englischen  to  breakfast,  spanisch  desayunar,  italienisch 
asciolvere,  von  solvere  jejunium  (Diez,  WB.  s.  v.),  mundartlich  — 
bei  Mouti  u.  A.  —  sciolvere;  nach  Muratori  —  Ant.  ltal.  Bd.  II, 
Diss.  33,  p.  1089  —  gebrauchen  die  Rustici  noch  jetzt  das  latei- 
nische Wort  in:  E  tempo  di  solvere,  andiamo  a  solvere,  es  wäre 
aber  auch  möglich,  dass  dieses  solvere  nur  die  nachlässige  Aus- 
sprache von  sciolvere  ist. 

Das  chaldäische  «na  wird  auch  von  Abülwalid  (s.  v.  ma, 

p.  749)  angeführt,  indem  er  zu  dem  -pmna  Jer.  15,  11  bemerkt: 

Viap  «-13)731  DUnnJl  J^äj  jübl^o  ^  (mit  dem  letzteren  ist  die 

Stelle  Dau.  5,  12  gemeint),  wie  übrigens  auch  in  Gesen.  Thes. 
(p.  1480  b)  ma  mit  chald.  «na  verglichen  wird.  Ferner  fuhrt 
Al)ülwalid  das  -pnaicn  mnbnn  n«  -pma  y»  der  Mischna  an 
(Sabbath  XX,  3  fol.  140a)  so  wie  mattn  TO  (Mischna  Berachoth 

III,  5,  f.  22  b,  cf.  Ges.  thes.  1481a,  Buxtorf  c.  2526). 


Syrischen,  entsprechend 
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Es  ist  —  was  beililufig  zu  bemerken  gestattet  sein  möge  — 
sehr  zu  bedauern,  dass  sowohl  Levy  in  seinen  WBB.  wie  auch 
Kohut  in  seinen  —  mitunter  sehr  langen  —  Zusätzen  zum  Anich 
das  Kitab  al-Usul  durchaus  unberücksichtigt  lassen.  Dasselbe  ver- 
dient aber  schon  wegen  der  Vergleiehungcn  der  hebräischen  mit.  den 
aramäischen  und  talmudischen  Wörtern  angeführt  zu  werdeu.  Ein 
Beispiel  aus  vielen  ist  das  s.  v.  b"»5  (p.  133)  bemerkte:  a*nb*n 

.rra  pa  ms«  -raus  UJLJj  .ib*a  p  n:«^l  j  J^>Jt 

.ib-a  pa  ^73       (n  Uxil.)  «an  b«  ib*3  p  iTObnJl.   Statt  t:to 

"ib-5  pa  ms«  muss  es  heissen  ib^s  pa  rris«  arat©  wie  in  der 
von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  b*5?  p.  283  a)  angeführten  Stelle;  so  ist 
nämlich  der  Wortlaut  der  von  Aruch  (s.  v.  bs ,  No.  3)  angeführten 
Talmudstelle  (.lebamoth  120  a,  13.  Mezia  27b);  hingegen  entspricht 
das  r^s  pa  im  letzten  Satze  dor  gewöhnlichen  Lesart  (Nedavim  89  b), 
während  Aruch  ib*3  "*:aa  hat;  dieses  ist  aber  wohl  ein  Sehrcib- 
oder  Druckfehler,  wie  die  Erklärung  mit  ibr:  p  (nicht  ":a)  ver- 
muthen  lässt.  Andrerseits  ersieht  man  aus  dieser  Stelle  Abülwalid's, 
dass  es  in  S.  Parchon's  WB.  s.  v.  b*a  (ed.  Stem  f.  12  b)  statt  p 
vm  heissen  muss  Tin  p.  Ferner  führt  Abülwalid  viele  Stelleu 
aus  Talmud  und  Targum  an,  die  oft  andre  Lesarten  bieteu  als  die 
gewöhnlichen  Ausgaben.    Ein  Beispiel  aus  vielen  ist  das  s.  v.  rrn 

(p.  222)  bemerkte:  j  KbLail  ^J.  (Ex.  1,  19)  n:rt  nvn  ^a 

vaet  maan  br  y:n»z  rrabw  y:n:  an  -ra«  ^J'J  mn  JJU^I  r^ 

*:t«  babac  y^baa  b»  in*1»«-!  "pa*  rr:  td«  UojI  Uli.  mm  rosn 

mmpD  nvn  C"b  "pa*©.  D*18  von  Abülwalid  sehr  oft  gebrauchte 
y  AL|  kommt  auch  bei  R.  Tanchum  .Teruschalmi  vor  (Goldziher» 

Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi,  p.  34),  und  kann  als  fernerer 
Beweis  dafür  dienen,  dass,  wie  Goldziher  bemerkt,  diesem  Ausdruck 
durchaus  keine  Pietät.losigkeit  zu  Grunde  liegt.  Die  erste  aus  dem 
Talmud  —  wie  gewöhnlich  ohne  nähere  Angabe  —  angeführte 
Stelle  findet  sich  Kidduschin  74  a ;  ohne  Zweifel  bedeutet  rrn 
eigentlich  und  zunächst  Hebamme,  in  welcher  Bedeutung  das  Wort 
am  Meisten  vorkommt,  wie  denn  auch  Kasein  (zu  Exod.  1,  19),  mit 
Bezug  auf  das  Nrvn  des  Onkelos,  das  Wort  für  gleichbedeutend 
mit  nb^  erklärt;  demnach  ist  die  von  Buxtorf  (s.  v.  *n  col.  745) 
Lfi'gcbne  Erklärung  der  von  Levy  (Neuh  WB.  I,  41b,  ('hald.  WB. 
I,  252  b),  wonach  Gebärerin  die  ursprüngliche  Bedeutung  wäre, 
vorzuziehen.  Die  zweite  Talmudstelle  (Sabbath  31  a)  wird  auch  von 
Buxtorf  und  Levy  s.  v.  babsc  (col.  1435  und  (üiald.  WB.  II,  144  a) 
angeführt.  Abülwalid  hat  aber  die  Losart.  babse  ' " '  ya*  ,  d.  h.  Warum 
sind  die  Köpfe  der  Babylonier  n  i  c  h  t.  rund ,  was  ohne  Zweifel  die 
richtige  Lesart  ist,  die  sich  auch  —  wie  aus  llabbinowicz  Dikduke 
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Soferim  z.  St.  ersichtlich  ist  —  in  der  Oxforder  Handschrift  findet 
und  bei  Itaschi  z.  St.  ebenfalls  erwähnt  wird.  Als  Grund  für  diese 
Anomalie  der  babylonischen  Köpfe  wird  nun  angegeben,  dass  sie 
keine  klugen  (geschickten)  Hebammen  haben.  Ein  andres  Beispiel 
versclüedner  Losart  bietet  das  oben  erwähnte  Cp£"i. 

47)  Mit  Bezug  auf  diese  Bedeutung  des  Wortes  bos  sagt  Levy 
(Chald.  \VB.  II,  277):  „Dieser  Tropus  scheint  dadurch  entstanden, 
dass  man  beim  Eingraben  oder  Behauen  des  Steines  oder  Metalles 
an  das  Wegwerfen  der  unbrauchbaren  Kruste  oder  des  Unnützen 
überhaupt  dachte*.  Das  ist  aber  schwerlich  richtig;  die  Bedeutung 
des  Wortes  biöB  als  „gesetzlich  ungültig"  ist  vielmehr  vom  Zeitwort 

büE  (bxs,  J*o5,  ^es-  *nes-  s-  v  )  m  d*1*  Bedeutung  Schneiden, 

Abschneiden  in  der  allgemeinen  Bedeutung  herzuleiten.  Im  Targuin 
und  im  Talmud  wird  boE  im  übertragnen  Sinne  gebraucht  und 
zwar  zumeist  —  wie  aus  den  bei  Levy  1.  c.  und  bei  Sachs,  Bei- 
träge II,  80  angeführten  Stellen  ersichtlich  ist  —  mit  Bezug  auf 
Opferthiere  und  Münzen.  Das  Opfer  muss  üV2  in  VN  S^n  seiu, 
bos  bezeichnet  also  den  Fehler,  das  Gebrechen  im  eigentlichsten 
•  Sinne  dieser  deutschen  Wörter  und  wie  man  im  Späthebräischen 
yncn  für  „Fehler*  sagt.  Auch  der  Werth  einer  Münze  wird  zu- 
nächst durch  Beschneiden  oder  durch  ein  Deficit  am  Gewichte  ver- 
ringert. Dieselbe  Vorstellung  liegt  dem  Spruche  naTEn  bo*,En  bs 
boiE  —  oder  bioc  boisn  bs  (auch  bei  Buxtorf  s.  v.  bos)  zu 
Grunde;  ersterer  —  auch  als  Sprichwort  gebrauchter  —  Spruch 
soll  besagen,  dass  es  gewöhnlich  der  eigne  Fehler,  das  eigne  Ge- 
brechen ist,  was  man  an  Andren  tadelt  oder  bemängelt  bos  ist 
so  ganz  aualog  dem  talmudischen  03B;  in  der  von  Buxtorf  s.  v. 
D3D  (col.  1094)  angeführten  Vergleichuug  ■»«■♦a  f»b  mbi  mbm?:b 
n»3E  raiöttO  bD  „Wie  eine  Perle  von  unschätzbarem  Werthe, 
wer  sie  lobt,  verringert  ihren  Preis"  ist  C5B,  frangere,  rumpere, 
der  Gegensatz  zu  r.ac     Aehnlich  sind  dio  Ausdrücke  Verletzen. 

Hecheln,  die  Ehre  abschneiden,  carpere,  rodore,  arab.  „Jö.  i 

das  aramäische  sotip  b^N ,  das  englische  Backbiter,  welches  ähnlich 

wie  v^Lc  zugleich  ausdrückt,  dass  es  im  Uückeu  der  verlästerten 

Person  geschieht. 

Hierher  gehört  wohl  auch  das  biblische  bbn  für  Entweihen, 
welches  ähnlich  wie  violare,  schwächen  (eine  Jungfrau)  den  Gegen- 
satz zur  Integrität,  zum  D"W,  DP,  cbü  ausdrückt.  Diese  Grund- 
bedeutung  des  Wortes  ergibt  sich  namentlich  aus  der  Stelle  *d 
-bbnm  mbr  nE:n  -pin  Exod.  20,  22.     Die  Altarsteino  sollen 

—  wie  es  an  einer  andren  Stelle  (Deut.  27,  6,  Jos.  8,  31)  heisst 

—  m72bTö  D*:3N  sein,  d.  h.  wie  Ilm  Ezra  zu  Exod.  20,  22  be- 
merkt, Steine  so  wie  sie  erschaffen  wurden  —  mfin33  "{TCO 

Der  Stein  im  Naturzustande,  so  wie  er  aus  Gottes  Schöpferhand 
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hervorgegangen ,  ist  etwas  Heiliges ;  das  Behauen  durch  Menschen- 
hand entweiht  und  entheiligt  ihn.  In  diesem  Sinne  erklärt  auch 
Philo  (Frgin.  ed.  Mangey,  11,  677)  die  Pentateuchstelle  und  so 
vergleicht  auch  Meier  (Z.  1>.  M.  G.  XVII,  031)  mit  rnabö  errat* 
den  iuforuiera  lapidein ,  den  die  Araber  verehrten.  Das  Wort  bbn 
bezeichnet  also  zugleich  das  Verletzen  und  I {rechen  im  eigentlichen 
wie  im  übertragnen  Sinn  das  Entheiligen,  wie  denn  ähnlich  dein 
Worte  , heilig"  der  Begriff  »ganz,  vollständig,  unversehrt*  (heil)  zu 
(1  runde  liegt. 

Aehnlich  wie  bot  wird  auch  snn  im  Talmud  in  der  Bedeutung 
detraxit  gebraucht,  so  in  dem  ?-n;  ^"Oi72n  bs,  d.  h.  der  Hinzu- 
fugende verringert  (cf.  Levy  Neuh.  WB.  s.  v.  ms,  I,  362  b,  ganz 

ähnlieh  v\jij         bei  Freytag  Ar.  Prov.  II,  390,  No.  250), 

durch  irgend  eine  Zuthat  verliert  oft  eine  Sache  an  Werth  und  Gehalt. 

Das  ist  denn  namentlich  auch  der  Fall  wenn  man  zum  Weine 
Wasser  hinzugiesst,  welches  Plus  doch  eigentlich  ein  Minus  ist.  So 
wird  denn  auch  die  Schwächung  des  Weines  durch  „schneiden* 
ausgedrückt ,  wie  in  der  Stelle  0^23  b:rp:  "^xzr  (Jes.  1 ,  22). 
zu  welchem  Ausdruck  Geseuius  (Thes.  p.  772)  mehrere  Analogien 


Abülwalid  s.  v.  brP2  (p.  306,  N.  93)  heisst  es:  Jjus... 


und  in  den  späteren  Schriften  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  die 
gesetzliche  Besclineiduug  (in  der  Bibel  bv:),  b"trr>2  ist  der  Beschnittue 
und  somit  bedeutet  „beschnittuer  Wein"  dasselbe  wie  der  scherz- 
weise gebrauchte  Ausdruck  „getaufter  Wein*. 

48)  Sehr  malerisch  und  drastisch  ist  auch  die  Bezeichnung 
des  Undank  baren  mit  naiE  ^ILZ ,  quasi  subactus  et  suppressus  a 
bouo,  wie  Buxtorf  (s.  v.  col.  1070)  den  Ausdruck  richtig 
erklärt,  also  Einer  für  den  die  empfangue  Wohlthat  etwas  Nieder- 
drückendes, Deprimirendes  hat,  Wenig  einleuchtend  ist  Levy 's  Er- 
klärung (Neuhebr.  WB.  U  ,  378)  vom  arabischen  .  abgewendet, 
sich  vom  (inten  wegwendend,  was  keineswegs  den  Undankbaren 
kennzeichnet.  Jedenfalls  liegt  das  hebr.  r!CD,  ü)E3  näher  als  das 
arabische  Wort,  auch  würde  alsdann  das  Part.  pass.  nicht  passen. 

49)  Andre  Ausdrücke  dieser  Art  sind  „Buckel"  für  Rücken 
und   „Schlafittchen"   (Schlagtittich)   in   der   Redensart   „Einen  am 
Schlafittchen  packen".   Volksthümlich  sind  wohl  auch  v-jAjO  ^Jus 
^^JLäJ  bei  Freytag  1.  c.  II,  6G3,  No.  265;  sehr  hübsche  Benennungen 
der  Glieder  finden  sich  auch  in  den  verschiedenen  Gaunersprachen,  wie 


anführt 
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sie  von  Ascoli  (Studj  critici,  Fase.  III,  1861)  nach  Biondelli, 
Francisque  Michel  u.  A.  angeführt  werden,  so  z.  B.  Knowledge-box 
für  Kopf,  Ivories  und  Soeurs  blanches  für  Zähne  (p.  114.  136), 
Sky-light  für  das  Augenpaar  (p.  142).  Letzteres  englische  Wort 
bedeutet  aber  keineswegs  „Lumiere  du  cieP  wie  es  Francisque 
Michel  (Etudes  de  philologie  comparee  sur  l'argot,  p.  472)  oder 
„Lume  del  cielo"  wie  es  Ascoli  übersetzt;  Sky-light  heisst  in  Eng- 
land und  America  das  an  dem  —  horizontalen  —  Dache  angebrachte 
Fenster,  welches  zur  Erhellung  der  Stiegen  und  Glinge  dient,  so  wie 
auch  das  Fenster  am  Plafond  (ceiling)  eines  Zimmers;  da  dieses 
Fenster  also  am  obersten  Theil  eines  Hauses  (oder  Zimmers)  ist, 
so  ist  die  Benennung  der  Augen  mit  Sky-light  eine  sehr  passende 
und  witzige. 

50)  Das  von  Luzzatto  ohne  nähere  Belege  angeführte 
und  m73fi*p  Itwo  kommt  in  mehreren  gelegentlich  von  Jakob 

Saphir  in  seinem  *vdO  (I,  60)  erwähnten  Talmudstellen  vor. 
Chullin  93  a  heisst  es  rroo  und  wird  von  Rasehi  dahin  erklärt, 
dass  der  so  Angeredete  ein  grosser  Schriftgelehrter,  ein  .zweiter 
Moses,  genannt  werde.  An  andren  Stellen  (Beza  38  b,  Sukka  39  a, 
Sabbath  101  b)  heisst  es  mo«p  -pbid  TO  und  wird  von  Raschi 
als  ein  Schwur  beim  Namen  des  Moses  erklärt,  also:  «Bei  Moses, 
du  sprichst  wahr !"  Letztere,  auch  von  Luzzatto  gegebne  Erklärung, 
ist  ganz  analog  dem  von  L.  —  gleich  zu  Anfang  des  Capitels  — 
angeführten  Schwur:  Bei  der  Thora,  den  Propheten  und  den  Ke- 
thubim  —  -a^ron  "Wn:  Nn^-nN  (Erubin  17  a).  Es  ist  übrigens 
sehr  charakteristisch,  dass  die  16  von  Luzzatto  angeführten  Inter- 
jectionen  —  mit  Ausnahme  von  OTnsn  —  der  Sprache  oder  der 
Form  nach  dem  aramäischen  Idiom  angehören. 

Es  ist  nun  immer  eine  und  dieselbe  Person,  R.  Safra,  welcher 
dieses  ncra  gebraucht.  Auch  das  ...  DN  PN  nep«  (Ich 
will  meine  Kinder  verlieren,  wenn  .  .  .)  des  R.  Tarfon  war  eine 
stereotype  Betheuerungsformel  desselben,  die  in  mehreren,  von 
Buxtorf  (col.  2088  fg.)  und  Levy  (Chald.  WB.  II,  376)  angeführten 
Stellen  aber  auch  im  jerus.  Talmud  (Megilla  I,  12,  Joma  I,  2) 
so  wie  in  der  Thosifta  (Chagiga,  ed.  Zuckermandel  f.  238  a)  vor- 
kommt (cf.  Frankel,  Hodegetica  in  Mischnam  p.  102).  Mit  Bezug 
auf  diese  dem  R.  Tarfon  eigenthümliche  Betheurungsformel  heisst 
es  (B.  Mezia  85  a),  dass  Jemand  sich  nach  R.  Tarfon's  Nachkommen- 
schaft mit  den  Worten  erkuudigte:  Lebt  noch  ein  Sohn  von  jenem 
Frommen,  der  seine  Kinder  verlor?  (rrrra  p*HE  imab  p  ib 
v:a  na  ncpE)  oder  das  Leben  seiner  Kinder  verkürzte.  Es  ist 
wohl  anzunehmen,  dass  mau  den  Verlust  der  Kinder  mit  dieser 
ominösen  Redensart  in  Zusammenhang  brachte,  wie  es  denn  in  der 
That  im  Sefer  Chasidim  (§416)  heisst,  man  solle  die  von  R.  Tarfon 
gebrauchte  B9theurungsformel  nicht  im  Muude  führen.  Die  Furcht, 
dass  eine  solche,  wenn  auch  conjunetive,  Verwünschung  in  Erfüllung 
gehen  könne,  liegt  sehr  vielen  umschreibenden  Ausdrücken  zu  Grunde, 
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wie  denn  im  Talmud  sogar  einzelne  Bibelstellen  dahin  gedeutet 
werden,  dass  der  Sprechende  die  dritte  Person  der  ersten  substituirt 
habe  (o^ineo  mbbp  nbmts  *T2d).  Dass  das  ausgesprochene  Wort 
(Fatum)  rar  Thatsache  werden  könne  und  das  böse  Wort  also  zu 
vermeiden  sei,  wird  mit  einem  ganz  biblisch  klingenden  Spruche 
ausgedrückt:  Mit  den  Lippen  ist  ein  Bund  geschlossen  —  rrna 
D^pcusb  nrmD;  als  Beleg  hierfür  wird  das  DD"»b«  nanD31  ffiflTOSi 
Gen.  22,  5  angeführt,  das  in  der  That  zur  Wahrheit  ward,  da  Beide 
zurückkehrten  (Moed  Katon  18  a). 

Jedenfalls  ist  diese  Schwurformel  des  lt.  Tarfon  ein  Beweis 
für  seinen  leidenschaftlichen  Eifer;  zu  einer  Stelle,  in  welcher  die- 
selbe eine  Art  Wortspiel  bildet  (nncipTi  rrabn  ito  "»Ja  PN  ncp«) 
bemerkt  Raschi  (Sabbath  17a):  Er  grämte  sich  darüber ,  dass  die 
Thora  so  sehr  in  Vergessenheit  gerat  he  und  verfluchte  sich  selbst. 
Sehr  drastisch  jedenfalls  ist  auch  ein  andrer  Spruch  R.  Tarfon's; 
als  einmal  eine  Rechtssache  zu  seinen  Ungunsten  entschieden  wurde, 
sagte  er:  „Dein  Esel  ist  hin,  Tarfon!"  ("pD^a  "pTQn  robn)  d.  h. 
ich  werde  meinen  Esel  verkaufen  müssen  um  den  Schaden  zu  er- 
setzen (Mischna  Bechoroth  IV,  4,  f.  28  b).  Für  die  Lebhaftigkeit 
seines  Temperaments  spricht  auch  die  witzige  Anwendung  einzelner 
Bibelstellen.  So  wird  (Ber.  R.  sect.  91)  mit  Bezug  auf  das  xb 
0372?  TT  (Gen.  42,  38)  erzahlt,  dass  R.  Tarfon,  wenn  Jemand 
eine  Ansicht  aussprach,  die  ihm  gefiel,  zu  sagen  pflegte  mci  •hiped 
(nach  Exod.  25,  33),  um  das  Passende  und  Zutreffende  derselben 
auszudrücken,  dass  er  aber,  um  seine  Missbilligung  einer  Aeusserung 
kund  zu  geben,  die  Worte  gebrauchte:  ~- ";*'  "^S  TTJ  Nb. 

Die  mannigfachen  Inteijectiouen ,  die  häufige  Anwendung  des 
Sprichwortes,  so  wie  die  frappante  Deutung  und  Anwendung  einzelner 
Bibelstellen  —  Alles  das  gehört  auch  mit  zu  dem  volksthümlichen, 
lebhaften  und  mündlichen  Charakter  der  Hagada,  die  auch  hierin 
an  die  Propheten  erinnert,  mit  wolchen  man  sie  auch  sonst  schon 
verglichen. 

Auch  im  Koran  sind  es  die  mannigfachen  Ausrufungen  und 

Schwurformeln ,  wie  ,^J|  ^ ^        ^    ^  zu  Anfang  der 

52.  oder  \j>\  ^*->\äJ^  zu  Anfang  der  53.  Sure  und  noch  viele 

andre,  die  von  der  36.  Sure  an  ohngefiihr  40  Mal  vorkommen, 
welche  der  Diction  —  und  zwar  Diction  im  eigentlichsten  Sinne  — 
etwas  Energisches,  Leidenschaftliches  und  eben  desshalb  auch  Ein- 
dringliches und  Ergreifendes  verleihen.  Zu  dem  rhapsodischen  und 
zugleich  drastisch-dramatischen  Charakter  desselben  gehören  auch 

die  vielen  eingestreuten  Fragen  (wie  z.  B.  das  d>\j>\  Lo  in  der 
101.  Sure:  0-5-JCj  _  Jütiltfl  U  i^1*>l  —  KftilÜ)  Li  xc;üül 
feJl  U*.uJl)?  welche  ausserdem  noch  in  ohngefahr  12  Stollen  vor- 
kommen.   Der  Koran,  obschon  vom  Lesen  so  benannt,  ist  ein  Buch, 
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bei  welchem  man  nicht  sowohl  das  Geschriebne  liest  als  vielmehr 
das  Gesprochne  vernimmt,  das  ebenfalls  viele  volksthümliche  Ele- 
mente enthält,  während  es  andrerseits  dramatisch  ist  —  eine  Eigen- 
tümlichkeit, die  durch  das  häufige  Hervortreten  der  Persönlichkeit 
des  Sprechenden  noch  ganz  besonders  verstärkt  wird.  Man  hört 
gleichsam  die  flammenden  Worte  des  Redners,  man  sieht  gleichsam 
die  lebhafte  Geste  und  die  zum  Schwur  erhobne  Hand  und  so  be- 
greift man  es  auch,  dass  diese  Feuerworte  auch  die  Zuhörer  ent- 
flammten und  begeisterten. 


Wie  mir  Einer  der  Herren  Bedacteure  bezeugen  kann,  war 
ein  grosser  Theil  des  vorstehenden  Aufsatzes  schon  im  October  1880 
geschrieben.  Ich  unterbrach  damals  die  Arbeit,  um  ein  —  seitdem 
im  Druck  erschienenes  —  Buch  zu  vollenden.  Sonst  hätte  ich  an 
einigen  Stellen  auf  den  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  Nager  (Z.  D.  M.  G. 
XXXV,  162  fg.)  verwiesen. 

Mit  Bezug  aber  auf  die  am  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  erwähnten 
70  Gottesnamen,  so  wie  auf  die  Notiz  des  Hrn.  Dr.  Schiller-Szinessy 
(ibid.  p.  532)  erlaube  ich  mir  folgendes  zu  bemerken. 

Dass  in  Tobia  b.  Elieser's  Commentar  zu  den  Megilloth  die 
70  Gottesnamen  aufgezählt  werden,  bemerkt  auch  Steinschneider  in 
seinem  Katalog  der  HSS.  d.  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München 
(p.  35,  No.  77).  Ich  habe  nun  die  Handschrift  eingesehen  und 
gefanden,  dass  —  einzelne  kleine  Varianten  abgerechnet  —  diese 
70  Namen  mit  denen  im  D^nan  b?3  übereinstimmen,  aber  jeden- 
falls ist  es  eine  etwas  seltsame  Nomenclatur.  Die  99  Namen  Gottes 
bei  den  Arabern  sind  —  wie  das  Redhouse  (The  Journal  of  the 
royal  as.  Society  of  Gr.  Britain  and  Ireland,  XII,  35  fg.)  nachweist 

—  ziemlich  willkürlich  zusammengestellt,  da  im  Koran  weit  mehr 
vorkommen,  aber  jedenfalls  sind  es  wirkliche  Epitheta,  wenn  auch 

—  wie  es  scheint  —  nicht  alle  sich  im  Koran  finden.  In  diesem 
Verzeichniss  der  70  Namen  aber  herrscht  eine  weit  grössere  Willkür. 
So  ist  z.  B.  -inn072  nur  der  Stelle  Jes.  45,  15  entnommen,  während 
das  in  demselben  Verse,  ebenfalls  mit  beginnend,  vorkommende 
yvötc  ein  viel  passenderes  Epitheton  gewesen  wäre;  np:  und  npiD 
beruhen  auf  Exod.  34,  7,  wo  sie  aber  in  Verbindung  mit  andren 
Wörtern  vorkommen.  Dpi:  und  "iai3  beruhen  wahrscheinlich  auf 
einer  Midraschstelle  (Ber.  R.  sect.  55  zu  Gen.  22,  1),  wo  Gott 
":ai3i  Dpi3  genannt  wird ;  in  derselben  Stelle,  so  wie  Sabbath  63  a 
und  in  Midrasch  Koheleth  8,  4  wird  das  hier  vorkommende  pabo 
auf  Gott  bezogen  und  kommt  so  auch  hier  als  Epitheton  vor. 
Ebenso  beruhen  wahrscheinlich  die  Benennungen  mit  b*i:n, 
-ican  baiON ,  Idi?  ,  welche  Wörter  alle  im  hohen  Lied  vorkommen, 
auf  der  hagadischen  Deutung  des  letzteren. 

Dass  manche  dieser  Epitheta  mit  den  arabischen  übereinstimmen, 

liegt  in  der  Natur  der  Sache;  so  ist  nEK,  n2TC«  =       äJI ; 

20# 
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rppn.  von,  y*a«  =  yläJI,  ^jJul!!,  ^Jti\:  trc«  ^«  =  ^aoJI; 

"nna  =  ^U^Üt  von  welcnen  das  zweite  Wort  aller" 

dings  auch  —  nach  Bai<Jawi  zu  Sur.  59,  23  —  Wiederhersteller 
(^s»JLol  w  »  \)  bedeuten  kann;  bn3  =  ^  »  <  Ä  +  l\ .  j^jjUJ; 
-nns,  nco  =  JcxäJI,  J^JLÄiS ;  iDiT  =  ^yjül;  np-in  =  ^Ul, 
nach  der  von  Bai^awi  zu  Sur.  57,  3  (II,  Hl)  angeführten  Erklärung 

j^J^Ü!,  ^«^JLAit;  p"HX,  trw,  (das  letztere  Wort  bei  Tobia 

b.  Elieser)  =  JJmJl;  nbo,  «an  Kou,         ko:,  -p?  kbi:  = 

*int«3  lmsVa  bap  «ba  yioen  und  *inNb  izrobn  ^oin  yvto  ynn* 
entspricht  dem  J^lt,  wie  -Mi«  (wahrscheinlich  mit  Bezug 

auf  Ps.  121,  4.  5)  dem  J-^Jt,  Jaxft^Jt  entspricht. 

Wollte  man  alle  in  der  Bibel,  der  Hagada  und  in  der  Liturgie 
vorkommenden  Epitheta  Gottes  zusammenstellen,  so  würde  sich  eine 
weitaus  grössere  Zahl  als  die  von  70  ergeben;  die  Vorliebe  für  diese 
Zahl  ist  aber  wohl  der  Grund  wesshalb  man  auch  70  Namen  des 
Gesetzes,  Israels  und  Jerusalems  aufstellte;  die  einzelnen  Stellen 
hierüber  werden  von  Zunz  (G.  V.  p.  262,  N.  c)  angeführt.  Zunz 
zahlt  (im  Texte)  diese  Classification  zu  den  an  spätere  Kabbala 
grunzenden  Ideen.  Dass  alle  Combinationen  von  Buchstaben  und 
Zahlen  kabbalistisch  seien  —  was  in  der  erwähnten  Notiz  in  Ab- 
rede gestellt  wird  —  hat  wohl  noch  Niemand  behauptet ;  dass  aber 
die  rmiari,  die  Vertauschung  der  Buchstaben,  in  der  Kabbala  be- 
sonders häufig  vorkomme,  kann  wohl  behauptet  werden,  obschon 
dergleichen  —  wie  aus  Zunz  (1.  c.  p.  326)  zu  ersehen  —  aller- 
dings auch  anderwärts  vorkommt 

Nachträglich.    Die  oben  (p.  279)  erwähnten  mar 
waren  zu  Ehren  Aaron's  da  und  verschwanden  bei  seinem  Tode 
(ßamidbar  lt.  s.  19,  Rosch  haschana  3  a,  T.  jerus.  zu  Num.  21,  1). 
Darauf  bezieht  sich  Alblrunl  p.  rAf,  14;  ebenso  bezioht  sich  p. 

rAt,  3  auf  den  Miriamsbrunnen  (Ztschr.  des  D.  Palästinavereins 

VI,  200). 
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Die  arabischen  Handschriften  Spitta's. 

Von 

Th.  Nöldeke. 

Die  Strassburger  Universitäts-  und  Landesbibliothek  hat  vor 
Kurzein  durch  die  Erwerbung  der  von  Spitta  hinterlassenen 
arabischen  Handschriften  eine  schöne  Bereicherung  erfahren.  Spitta 
gebot  freilich  nie  über  grössere  Geldmittel,  und  der  Tod  machte 
seiner  Thätigkeit  nur  all  zu  früh  ein  Ende.  So  ist's  denn  bloss 
eine  kleine  Sammlung,  34  Nummern,  aber  darunter  ist  manches 
Beachtungswerthe ,  einiges  von  hoher  Bedeutung.  Für  uns  Strass- 
burger haben  natürlich  zum  Theil  auch  solche  Handschriften  einigen 
Werth,  die  man  unter  den  Reichthümera  Berlins  oder  Münchens 
nicht  besonders  schätzen  würde. 

Eine  Anzahl  dieser  Codices  besteht  aus  ganz  neuen,  auf  Spitta's 
Veranlassung  gemachten,  Copien  von  Handschriften  der  vicekönig- 
lichen  oder  andrer  Bibliotheken  in  Cairo ;  durchgangig  nicht  mit 
schöner,  aber  deutlicher  Hand  und  ziemlich  sorgfaltig  geschrieben, 
zum  Theil  genau  collationiert.  Diese  Copien  haben  den  Vorzug, 
dass  sie  die  Fehler  ihrer  Vorlagen  nicht  zu  verbessern  suchen, 
sondern  sie  nur,  soweit  sie  von  den  Abschreibern  bemerkt  sind, 
durch  ein  Zeichen  andeuten;  einzeln  finden  sich  schüchterne  Ver- 
besserungsvorschlage (.  ..U*J  „vielleicht  soll  es  so  und  60  sein*) 

am  Rande.  Trügt  mich  meine  Erinnerung  nicht,  so  sind  die 
modernen  Copien  der  Sprenger'schen  Sammlung  im  Ganzen  weniger 
gut  als  die  der  Spitta'schen.  Wollen  wir  nun  auch  hoffen,  dass 
die  (kiriner  Bibliotheken  ein  besseres  Schicksal  haben  werden,  als 
es  den,  noch  von  Sprenger  benutzten,  indischen  im  grossen  Auf- 
stand zu  Theil  geworden  ist ,  so  ist  doch  zu  wünschen ,  dass  man 
dafür  sorge,  dass  von  den  wissenschaftlichen  Schätzen  des  Orients  j) 
für  den  schlimmsten  Fall  wenigstens  gute  Abschriften  übrig  bleiben. 


1)  Eigentlich  auch  des  Occidents.  Man  denke  an  den  Untergang  der 
Strassburger  Stadtbibliothek  und  an  das  Unheil,  welches  der  Pariser  Bibliothek 
von  den  Unholden  der  Commune  drohte. 
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Im  Folgenden  gebe  ich  eine  Uebersicht  über  die  Spitta'schen 
Handschriften.  Ich  benutze  dabei  die  von  Aug.  Müller  auf  Gruud 
von  Spitta's  Notizen  gemachte  Liste,  zum  Theil  fast  wörtlich.  Nur 
von  solchen  Handschriften,  die  ich  genauer  untersucht  habe,  spreche 
ich  etwas  ausführlicher.  Später  muss  über  diese  und  andre  orien- 
talische Erwerbungen  *)  ja  doch  ein  regelmässiger  Katalog  erscheinen. 

Ueber  die  Hälfte  der  Handschriften  bezieht  sich  auf  Geo- 
graphie und  Geschichte.  Ein  höchst  wichtiges  Unicum,  in 
mancher  Hinsicht  das  bei  Woitem  hervorragendste  Stück  der  Samm- 
lung, ist  der  arabische  Ptolemaeus  oder  vielmehr  das  von  Mu- 
hammed  b.  Müsa  al  Chowärizmi  (um  200  d.  H.)  auf  Grund  der 
Ptoleraaeischen  Geographie  gemachte  Handbuch.  Ich  brauche  auf 
diese  im  Ramadan  428  (—  Juni/Juli  1037)  geschriebene  Handschrift 
nicht  näher  einzugehn,  da  Spitta  selbst  darüber  in  der  ZDMG. 
33,  294  ff.  und  besonders  in  den  Verhandlungen  des  5.  (Berlinor) 
internationalen  Orientalisten  -  Coiigresses  2,  19  ff.  ausführlich  ge- 
sprochen hat  [nr.  18]. 

Ein  grosses  Stück  von  Mas'udis  „goldnen  Wiesen*,  entsprechend 
3,  141  —  5,  114  der  Pariser  Ausgabe,  leider  mit  zahlreichen 
Lücken,  so  dass  zur  Completierung  des  Ganzen  gegen  ein  Drittel 
fehlen  mag.  Ich  habe  die  in  völligem  Durcheinander  hegenden 
Blätter,  nachdem  ich  sie  als  Theile  Mas'üdi's  erkannt  hatte,  mit 
grosser  Mühe  zu  ungefähr  20  grösseren  und  kleineren  Bruchstücken 
richtig  geordnet.  Der  defecte  Zustand  ist  um  so  mehr  zu  bedauern, 
als  der  Text  gut  zu  sein  scheint.  Mir  sind,  ohne  dass  ich  genauere 
Vergleichungen  angestellt  hätte,  viele  Abweichungen  vom  Pariser 
Text  aufgestossen ,  auch  in  Bezug  auf  Mehr  oder  Weniger  von 
Versen  und  ganzen  Stellen.  Gute  Schrift  etwa  aus  dem  Anfang 
des  8.  Jahrhunderts  d.  H.  [nr.  11]. 

Ihn  al  Wardts  ^oL^it  SJü;>.    Leidliche  Schrift  des  12. 

oder  13.  Jahrhunderts  d.  H.  [nr.  19]. 

Der  zweite  Theil  des   ^Ji  ^  f+*^\  von  Maqrizi.  Nach 

Häg!  Challfa  4680  besteht  das  ganze  Werk  aus  4  Bänden  und 
einem  Band  Einleitung.  Der  enggeschriebene  Folioband  von  200 
Blättern,  die  Seite  zu  29  Zeilen  enthält  Nachrichten  über  die  alten 
Araber.  Zuerst  giebt  er  eine  Uebersicht  über  die  'Adnan-Stämme 
und  ihre  Wohnsitze  in  alter  und  neuerer  Zeit,  namentlich  in  AJriea, 
dann  ausführliche  genealogische  Angaben  über  diese  Stämme,  darauf 
Vieles  über  Religion  und  Sitten  der  arabischen  Heiden.  Das  Meiste, 
das  wir  hier  lesen,  dürfte  wohl  schon  aus  andern  Quellen  bekannt 


1)  Z.  B  allerlei  Juriatca,  welche  Rüting  im  Orient  besorgt  hat;  ferner 
oinigo  au»  Huber'»  Nachlass  orworbeno  arabische  Handschriften ,  darunter  «wei 
mit  Beduinonliedern  und  die  von  D.  II.  Müller  bei  seinor  Ausgabe  benutzte 

Handschrift  von  Ilamdaui's  OJüi 
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sein ,  aber  die  grosse  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  hat  uns  doch 
auch  manche  Einzelheit  erhalten,  die  wir  sonst  vergeblich  suchen 
würden.  —  Ob  von  dem  Werke  sonst  noch  Etwas  erhalten  ist, 
weiss  ich  nicht.  —  Moderne  Abschrift  nach  einer  lücken-  und  fehler- 
haften Vorlage.  Der  Copist  hebt  die  Fehler  dieser  Vorlage  oft 
selbst  durch  ein  Zeichen  (t)  hervor.  —  Im  Titel  wird  der  Verfasser 

SiJuib  addin  Afcmed  b.  'Abdalqädir  alMaqrizi  a£§äfi'i  genannt. 
Man  könnte  also  denken,  dass  Werk  sei  nicht  von  dem  bekannten 
Maqrizl,  sondern  von  einem  Oheim  desselben.  Aber  dass  es  von 
jenem  selbst  herrührt,  ergiebt  sich  1)  aus  der  oben  angezogenen 
Angabe  des  H.  Ch.  2)  aus  der  ganzen  Art  des  Werkes,  welches 
durchaus  die  ungewöhnliche  Gelehrsamkeit  und  Gründlichkeit  Ma- 
qrizi's  zeigt  3)  aus  directem  Selbstzeugniss.  Denn  auf  der  letzten 
Seite  der  15.  Kurrasa  erzählt  „der  Verfasser  l)  Ahmed  b.  'Ali  al- 
Maqrlzi*, dass  er  im  Ramadan  807  bei  Gize  gegenüber  Misr  das 
und  das  gesehen  habe.  Demnach  ist  jener  Name  unrichtig  und 
muss  es  Taqi  eddin  Ahmed  b.  'Ali  b.  'Abdalqädir  alMaqrizi 
heissen  [nr.  15]. 


-Jt  iJUl         .  s-,Ubo  x  ü/j  von  Zain  addin  Abu  Bekr  Muhammed 

c  J  ^  *■* 

b.  Abi  'Othraän  Musä  b.  'Othmän  b.  Müsa  b.  'Othman  al  Häzimi 
(f  584).  S.  über  das  "Werk  Wüstenfeld's  Jäqüt  5,  32  ff.  Genaue 
Vergleichung  mit  Jäqüt  wird  noch  einige  Nachträge  und  Ver- 
besserungen ergeben.  Ungefähr  90  Blätter,  die  Seite  zu  25  Zeilen. 
Gutes  Neschi,  aber  der  Text  nicht  all  zu  sorgfaltig.  Geschrieben 
Cairo  im  Babi'  I  715. 


Abü  'Omar  Jüsuf  b.  'Abdalläh  b.  Muhammad  Ihn  'Abdalbarr 
anNamari  (368  —  463).  S.  über  den  Verfasser  Ibn  Challikän 
(Wüstenfeld)  nr.  847  und  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  207. 
Sein  grosses  Werk  über  die  Namen  der  Gefährten  Mu^iammed's 
(wovon  zwei  Theile  im  Brit  Museum  nr.  1623)  ist  sehr 

berühmt.    Unser  Werkchen  dient  nach  der  Ueberschrift  und  nach 

der  Vorrede  selbst  als  Einleitung  (J^3-Jop)  dazu.    Die  Schrift 


1)  \jml*> ,  wie  am  Schluss  der  Abhandlung  über  die  nach  Aegypten  ein- 
gewanderten arabischen  Stämme,  mit  der  sich  gowisse  Thoilo  des  Buchs  auch 
sonst  berühren. 

5J)  Nicht  etwa  üt»Jl  JoLö  Die  Stämme  selbst  werden  als  „Uberliefernd" 
bezeichnet.    So  im  Werke  Öfter  Oj^  ^äj!  JuLjÜI . 


Ein  Band  mit  3  Schriften:  1)  ^äLüMj         ^aSt  U  UjS 


»LaJ^K  ^JJS  von 
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(29  Blätter)  giebt  mancherlei  Belehrung  über  die  Genealogien  der 
Stämme  und  über  die  schwankenden  Meinungen  hinsichtlich  der- 
selben. Sie  ist  sorgfoltiger  geschrieben  als  Nr.  1  und,  wahrschein- 
lich   von    einem  Andern ,   collationiert.     Copiert   von  demselben 

Schreiber  wie  Nr.  1  im  Gumada  II  719. 

3)  Von  demselben  Verfasser.    Nach  der  späteren  Ueberschrift : 


umam  „Völker*  lesen  müsste,  wäre  an  sich  der  passendere,  aber 
die  Uebereinstiminung  der  Zeugen  boweist,  dass  der  lange  Titel 
(worin  mit  dem  Schreiber  des  Codex  amam  „Nähe*  zu  sprechen) 
richtig  ist,  obwohl  von  Arabern  hier  gar  nicht  die  Rede.  Die 
Schritt  (11  Blätter)  hat  nur  den  Werth  eines  Ouriosums.  Sio  out- 
hält Angaben  über  den  Ursprung  der  fremden  Völker.  Dieselben 
stammen  zum  Theil  aus  dem  Alten  Testament,  zum  Theil  sogar  aus 
dem  Alexanderroman.  Manches  in  Uebereinstimmung  mit  Mas'üdi. 
Es  ist  als  eine  Art  Anhang  an  das  vorige  Werk  anzusehn.  Ge- 
schrieben von  demselben  Schreiber  am  1.  Gumada  II1)  719  [nr.  6]. 

Ich  schliesse  an  das  letzte  Werkchen  gleich  ein  weit  jüngeres : 


über  Abstammung  der  Türken,  Tataren,  Perser,  Slaven,  Römer  etc. 
Manches  aus  Mas'üdi,  Andres  aus  türkischen  Quellen  wie  dem 
Oghuzname.  Kaum  lesen  wir  hier  etwas,  das  wir  nicht  anderswo 
besser  fanden.  Ich  habe  über  die  Schrift  und  ihren  Verfasser  sonst 
nichts  gefunden;  freilich  hab'  ich  mir  auch  keine  grosse  Mühe  mit 
Nachsuchen  gegeben.  Sie  scheint  ganz  oder  bis  auf  wenige  Sätze 
vollständig  zu  sein. 

Dann  enthält  die  Handschrift  die  zweite  Hälfte  von 
Abhandlung  über  die  in  Aegypten  eingewanderten  Araberstämme, 
entsprechend  S.  24  der  Wüstenfeld'schen  Ausgabe  bis  zum  Ende. 
Der  Abschreiber  meinte  den  Schluss  des  vorigen  Werkes  zu  geben 
und  Hess  zur  Ergänzung  der  vermeintlichen  Lücke  zwischen  beiden 
Theilen  zwei  Blätter  frei.    Moderne  Copie  [nr.  29]. 


1)  VjS>$\  ^JU>  j.    Vermuthlich  hat  er  sich  aber,  von  dor 

Gewohnheit  des  verflossenen  Monats  beeinflusst,  verschrieben  und  hätte  liagab 
setzen  sollen.  Denn  die  vorige  Schrift  ist  nach  zweimaliger  Datierung  im 
Lauf  des  Gumada  II  719  geschrieben,  und  schon  die  Beschaffenheit  der  Hand- 
schrift macht  es  unwahrscheinlich,  da&a  er  sie  nach  der  dritten  copiert  hatte. 


oUot  i>yo\  yuy,  nach  dor  Unterschrift  Juoiit  OJtf» 

nach  H.  Ch.  9432  und  Ihn  Chall.  nr.  764  S.  52  .\  ^  fi  '\ 

,^>\*Jt.  ojJt  v_>u*J!  [H.  Ch.    J\]  A     Der  erste  Titel,  wo  man 
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jL^JÜi  H-^JI  ^f-Z  v-JJtf'.    Suhailis  Commentar  zu  Ibn 

Ilisdrns  heben  des  Propheten.  S.  Wüstenfeld's  Ausgabe  des  Ibn 
HisVun  II,  XLVI  f.  Vollständige  Handschrift  vom  Jahre  733  J).  Man 
kennt  kein  so  altes  vollständiges  Exemplar  des  Werkes  und  schwer- 
lich ein  so  altes  von  einer  seiner  beiden  Hälften  *).  Das  Buch 
erfüllt  allerdings  nicht  alle  Erwartungen,  die  man  vielleicht  haben 
könnte.  Der  Verfasser  benutzt  vielfach  Werke,  die  uns  jetzt  auch 
vorliegen,  wie  fabarl,  und  commentiert  zwar  einige  der  vorkommen- 
den Gedichte  sorgfältig,  andre  aber  fast  gar  nicht.  Die  Gedichte 
von  Muliammed's  Feinden  verdienen  nach  seiner  Ansicht  gar  keine 
Erklärung.  Trotz  alledem  ist  das  Werk  sehr  werthvoll,  und  da  die 
reichlich  vocalisierte  Handschrift  sehr  gut  ist,  so  möchte  ich  sie 
für  die  Perle  der  Sammlung  halten  [nr.  8J. 

Das  dem  Ibn  Qotatba  zugeschriebne  iu»Ly*Jt$  'tJW$\  v-Jutf". 

S.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  73.  Es  ist  unbegreiflich, 
wie  dies  Werk  von  Historikern  für  alt  hat  gehalten  werden  können, 
bis  es  endlich  Dozy  (s.  Recherches,  3.  Ed.  1,  21  ff.)  als  eine  späte 
Fälschung  nachwies.  Schon  die  vielen  wörtlich  angeführten  Reden 
und  das  ewige  Weinen  hätten  bedenklich  machen  müssen.  Im 
Ganzen  liest  sich  das  Buch  allerdings  nicht  übel.  Wunderlich  ist, 
dass  die  Erzählung  desto  unhistorischer  wird,  je  weiter  die  Zeit 
fortschreitet.  Einige  Partien  sind  so,  dass  sie  uns,  wenn  die  guten 
Quellen  fehlten,  doch  eine  Art  Abbild  des  wirklich  Geschehneu 
gäben,  etwa  wie  Herodian's  Geschichtswerk;  andre  sind  ganz  fabel- 
haft. Interessant  ist  eine  gewisse  Weitherzigkeit  des  Verfassers 
(oder  vielleicht  nur  eines  Abschreibers?).     Nicht  bloss  empfängt 

Mo'äwija  regelmässig  sein  ts*.        ^*>j,  sondern  wenn  da  steht 

^LaJL*«  ^jI        iü^Liuo,  so  steht  dahinter  sogar  1»£ac  *JUl  ^j^>j 

wie  bei  ^  ^  *JJi  Joa  u.  A.  ra. ;  schliesslich  war  ja  auch  Abu 

Sufjän  Muslim  und  „Gefährte  des  Propheten*  geworden !  Das  Buch 
findet  sich  noch  in  Paris  und  Berlin.    Moderne  Copie  [nr.  8]. 

Maqrizi's  ^Jju,  U-o  ,«jol^JI;  ?ljjJl  ul^ 

^LP.    S.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  S.  212  f.    Das  Büchlein 

ist  trotz  seines  unhistorischen,  rein  theologischen  Standpuncts  nicht 

1)  Der  ehemalige  Rath  am  internationalen  Gerichtshof  von  Cairo  Franz 
Hivgens,  jetzt  Senatspräsident  in  Posen,  hat  sie  1876  Spitta  zu  Weihnachten 
geschenkt.  Den  Ankauf  hat,  wie  er  mir  mitgetheilt  hat,  damals  Freiherr 
v.  Kremer  besorgt. 

2)  In  Paris  ist  ein  vollständiges  Exemplar  aus  dem  Ende  des  10.  Jahr- 
hunderts, zwei  Handschriften  des  ersten  Theils  (eine  vom  Jahre  783,  eine  aus 
demselben  Jahrhundert)  und  eine  des  zweiten  Theils  vom  Jahre  1116  (gütige 
Mittheilung  Zotonberg's). 
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ohne  Werth,  was  sich  bei  einer  Schrift  dieses  Mannes  ja  eigentlich 
von  selbst  versteht.  Er  geht  mit  den  'Abbasiden  im  Grunde  noch 
strenger  in's  Gericht  als  mit  den  Omaijaden.  Sehr  wegwerfend 
äussert  er  sich  über  die  Namen-Chalifen  unter  Hoheit  der  Mamluken- 
Sultane.  Für  einen  Herausgeber  der  Schrift,  von  der  sich  in  Leyden 
u.  s.  w.  treffliche  Handschriften  befinden,  kann  unsre  moderne  Gopie 
mit  einer  grossen  Lücke  in  der  Mitte  nicht  in  Betracht  kommen 
[nr.  15J. 

Eiu  Stück  des  ^iV  von  DhaJuibi  (f  742);  nach  der 

Unterschrift  der  7.  Hand.  Das  Werk  enthält  bekanntlich  kurze 
biographische  Angaben,  nach  den  Todesjahren  in  Jahrdekaden  ge- 
ordnet. Wir  habqn  einen  grossen  Theil  der  17.  und  die  ganze 
18.  Dekade  (160—170  und  170—180).  Nach  den  Nachweisen  bei 
Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  410  scheint  man  sonst  keine 
Handschriften  dieser  Dekaden  zu  kennen.  Eine  Notiz  von  Spitta's 
Hand  sagt,  dass  sich  in  der  vicekönigliehen  Bibliothek  ein  Theil 
befindet,  der  mit  dem  Jahr  181  beginnt  Sollte  man  je  an  die 
Herausgabe  dieses  grossen  Werkes  denken,  so  Hesse  sich  das  wohl 
in  einer  Art  Listenlbrm  machen,  wobei  man  nichts  Wesentliches 
auszulassen  brauchte.  —  Das  Exemplar  Ist  wohl  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert, von  2  verschieduen ,  aber  gleichzeitigen  Gelebrtenhänden 
mit  sehr  wenig  diakritischen  Puncten  [nr.  12J. 

^LiÄÄjt  oüuL>  von  Abü  lsluuj  asSirazi  (f  476),  s.  Wüsten- 

feld  nr.  216.  Schön  geschrieben  734  zu  Hit.  Der  Anfang  fohlt 
[nr.  23]. 

Si^uJI  oJuL>  von  Sujutt.  Unschöne,  aber  leserliche  Gelehrten- 
hand vom  Jahre  977;  collationiert  [nr.  9]. 

Taslcöpriizdde's  (f  968)  tUl*  j  a-JUjuJI  ^ÜLäJI 
n-oUajuI  iJ.jJt.    S.  u.  A.  Flügel's  Katalog  nr.  1182.    Von  ver- 
schiedenen Händen ;  der  letzte  und  umfangreichste  Theil  vom  Jahre 
[1]139  [nr.  34]. 

Der  4.  Band  von  Jim  'Asäleir's  ^^£*o  Enthalt  u.  A. 

einen  sehr  langen  Artikel  über  Hassan  b.  Thabit.  168  eng  be- 
schriebene Folio-Blätter;  deutliche  Schrift  etwa  des  vorigen  Jahr- 
hunderts1); guter  Text  [nr.  10]. 

Theil  8  und  10  von  Jlamddnis  (f  334)  JkliL  S.  über  das 
Werk  und  speciell  über  diese  beiden ,  bis  jetzt  allein  bekannten, 
Theile  desselben  D.  H.  Müller,  „Südarabische  Studien*  8  ff.  (=  Wiener 
Sitzungsber. ,  phil.  hist.  Classe,  1877,  April  108  ff.).  Neuere,  wohl 
jemenische  Hände  [nr.  16  und  17]. 


I)  lieber  andre  Handschriften  des  ungeheuren  Workes,  s.  Pertsch.  Katalog 
nr.  1775;  v.  Kremer,  Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Handschriften  S.  17. 
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» JläJtj  r*aA  £  8.Ä»!w^uil  cr**^  von  ÄtV".A*  Hässliehes, 

aber  sehr  deutliches  Neschi  von  992  [nr.  12]. 

Ihn  Mammätis  (t  606)  ^yi*\* JÜI  ^j'^  •  Ueber  Verwaltung 
Aegyptens;  s.  Wüstenfeld.  Geschichtsschreiber  nr.  295.  Neuerdings 
in  Cairo  gedruckt.    Moderne  Copie  [nr.  26]. 

♦Jl  ^yofJÜt  *-*J  vr»L_X_i'  von 

'Othmän  b.  Ibrahim  anNabulusi ,  gewidmet  dem  Sultan  Aijüb 
(637 — 647).  34  Blätter.  Moderne  Abschrift;  in  der  Mitte  eine 
Lücke  [nr.  32]. 

er-  4«vs  »;-*^  er*  u^-^ 

p+lc  io'c>wr  ^jrAÄil .  Wer  der  „Schatzmeister  der  französischen 
Republik*  Namens  *Ä-JC~t  war,  dem  Husain  Efendi  am  13.  Mu- 

harram  1216  (26.  Mai  1801)  diese  Bescheide  auf  seine  Fragen  gab, 
werden  die,  welche  sich  dafür  interessieren,  leicht  herausbringen. 
Die  Fragen  und  Antworten  betreuen  die  verschiedensten  Verwaltung- 
zweige Aegyptens ;  die  Mittheilungen  scheinen  aber  nicht  sehr  gründ- 
lich zu  sein.  Die  Art  der  Sprache,  nicht  eigentlich  vulgär,  sondern 
ein  fehlerhaftes  Canzlei- Arabisch,  zeigt  die  oben  gegebne  Ueberschrift. 
Die  kleine  Schrift  (31  Blätter)  verdiente  wohl  eine  Herausgabe, 
aber  nur  von  Seiten  eines  gründlichen  Kenners,  der  die  nöthigen 
sachlichen  Erläuterungen  dazu  geben  müsste.  —  Moderne,  ganz 
genaue  Abschrift  mit  sorgsamer  Beibehaltung  der  Sprachfehler  [nr.  33] 

Titel:  CTJjJt         iai^L'  u^JuUJt  Jh*-*» 

:  »her  dieser  Titel  ist  falsch.  Aus  Steinschneider,  Polem. 
und  apolog.  Litteratur  S.  181  (worauf  eine  Note  A.  Müller's  ver- 
weist) ergiebt  sich,  dass  es  ist  HjI-jj  ^JJ  lT^ääJ'  vi>.tb  OüJ 
^^vjt  (jMAüJt  von  Jiehu  udtlbi  alFazari  (f  729),  s.  Wüsten- 
feld, Geschichtsschreiber  nr.  394.  Denn  der  Anfang  ist  derselbe  wie 
bei  Steinschneider,  und  alles  Uebrige  stimmt,  auch  die  Eintheilung 
in  13  Capitel.  —  Auch  in  Berlin  und  Leyden  vorhanden.  —  Häss- 
liche,  aber  leidlich  lesbare  Hand  des  vorigen  Jahrhunderts  [nr.  24]. 

Die  Sprachwissenschaft  ist  zunächst  vertreten  durch 
eine  vorzügliche  Handschrift  des  X-ojJt  j  ^:Ua^^'  v->Jtf  von  Abu 

'Ali  altfasan  b.  A^med  b.  «Abdalghaffar  alFärüi  (t  376  oder  377). 
In  der  Unterschrift  wird  das  Werk  auch  unter  seinem  andern  Namen 

^5  Juzuül  erwähnt ;  beide  Theile  beginnen  nämlich  mit  einer  Widmung 
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an  den  Buiden  'Adud  addaula.  Die  Abfassung  des  Werkes  liegt 
zwischen  341,  wo  Abu  'Ali  al  Farisi  noch  in  Haleb  war,  und  372, 
dem  Todesjahr  des  Fürsten.  S.  über  den  Verfasser  und  das  Werk 
Fihrist  64;  Ihn  Athlr  9,  36;  Abulf.  beim  Jahr  376;  Ibn  Challikän 
nr.  162  u.  s.  w.  Unser  Buch,  von  dem  sich  noch  2  alte  Exemplare 
im  Escorial  befinden  (Derenbourg's  Catalog  nr.  42  und  43),  war 
sehr  berühmt;  doch  erweist  es  sich  bei  genauer  Untersuchung  auch 
nur  als  eines  der  zahlreichen  grammatischen  Lehrbücher,  die  alle 
dasselbe  bringen  und  im  besten  Falle  mit  wenig  Aenderungen  und 
sehr  wenig  Zuthaten  das  kürzer  wiedergeben,  was  schon  Sibawaih 
hat 1).  —  Unsere  Handschrift  ist  vorzüglich.  Feine  maghrebinische 
Schrift  vom  Jahre  596  mit  vielen  Vocalen.  153  Blätter  klein-Octav, 
Seite  zu  21  Zeilen.  Sehr  guter  Text ;  hier  und  da  alte  Ver- 
besserungen ;  auch  sonst  alte  Glossen.  Nach  maghrebinischer  Ortho- 
graphie steht  oft        für  ^5-!-,  aber  längst  nicht  immer.  Sonst  ist 

die  Orthographie  sehr  fest;  so  beobachtet  der  Codex  sorgfältig  den 
in  unsern  Drucken  kanonisch  gewordnen,  aber  eigentlich  unbe- 
gründeten, von  Ibn  Qotaiba  *)  nicht  gebilligten  und  in  Handschriften 
fast  immer  vernachlässigten  Unterschied  zwischen  Sg.  *Ju  und  PL 

(subj.  und  apoc.)  \yJu.  Das  Werk  Hesse  sich  nach  unsrer  Hand- 
schrift sehr  gut  herausgeben.  Dass  einige  wenige  Stellen  durch 
Feuchtigkeit  undeutlich  geworden  sind,  wäre  kein  ernstliches  Hinder- 
niss  fnr.  7]. 

Grammatisches  Werk  ohne  Anfang  und  Ende.  Es  wird  auf 
den  Kurrasa-Ueberschriften  als  ^.^ü,  bezeichnet,  und  im  Eingang 

der  ersten  Capitel  wird  auch  zuweilen  von  einem  Verfasser  als  „er* 
geredet:  „nachdem  er  das  und  das  behandelt  hat,  geht  er  zu  dem 
und  dem  über*  u.  dgl.  Später  hören  auch  solche  Beziehungen  auf 
den  Grundtext  auf,  und  nirgends  scheint  dorselbo  wörtlich  angeführt 
zu  werden.  Das  Buch  ist  eben  ein  selbständiges  grammatisches 
Lehrgebäude,  das  wohl  nur  äusserlieh  an  ein  kurzes  Compendium 
anknüpft.  Es  ist  ziemlich  ausführlich,  ohne  eben  sachlich  mehr  zu 
geben  als  andre,  kürzere  Werke.  Es  ist  mir  nicht  gelungen  durch 
Vergleichung  von  gedruckten  Grammatiken  und  allerlei  Notizen,  die 
ich  mir  in  früheren  Jahren  gemacht  habe,  zu  ermitteln,  welches 
Werk  wir  hier  haben.    Das  vorgeschriebne  ist  ein  unver- 

schämter Betrug;  es  ist  loider  auch  kein  Kommentar  zum  Kitab. 
Die  Kurräsa-Bezeichnungen  gestatten  uns,  festzustellen,  dass  vorne 
bloss  5  Blätter  fehlen ;  ferner  fehlt  das  letzte  Blatt  von  Kurräsa  36 ; 

1)  Die  hervorragende  Bedeutung  von  Zamachsari's  Mufassal  Hogt  nicht 
im  Stoff*,  sondern  in  der  ausgezeichnet  pracuen  (oft  zu  präcisen!)  Fassung  der 
Kegeln 

2)  Adab  alKätib  S.  82 
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der  verlorne  Schluss  belief  sich  wahrscheinlich  auch  nur  auf  wenige 
Blätter.  —  üeber  350  Blätter  klein-Folio,  die  Seite  zu  18  Zeilen. 
Sehr  schöne,  grosse  Schrift  des  7.  Jahrhunderts  [nr.  5]. 

Gauhart  s  Sihäh,  vollständig.  Bd.  1  ist  datiert  von  641  d.  H. 
Aber  der  Schreiber  dieses  Theils  hat  nur  ein  noch  etwas  älteres 

Stück  ergänzt,  das  bis  zum  Anfang  von  j  reicht.  Diese  älteste 
Hand  ist  die  beste,  die  zweite  auch  sehr  gut.  Alles  scheint  äusserst 
sorgfältig  geschrieben  zu  sein.  Eine  später  entstandene  Lücke  ist 
dann  erst  in  neuerer  Zeit  (spätestens  1152  d.  H.)  durch  30  Blätter 

ausgefüllt.  —  Bd.  2  (von  £  an)  ist  in  gutem  Neschi  vom  Jahre  888 ; 
scheint  gleichfalls  einen  recht  guten  Text  zu  bieten.  Das  ganze 
Exemplar  ist  nach  einem  oft  wiederkehrenden  Stempel  im  Jahre 
1152  einer  Medrese  in  ^ysu^  (Merzifun,  Merzivan  in  Klein- Asien, 

NW.  von  Amasia)  geschenkt  [nr.  27]. 

bt3  Jt  Ja^M        oLfc^Jl  v-JUtf   von  Abul  Qäsim  'Ali  lbn 

Hamza  (f  375).  S.  über  dies  Werk  Kremer's  Katalog  nr.  91. 
Kremer's  Exemplar  ist  ebenso  eine  moderne,  sorgfältige  Copie  des 
sehr  alten  Exemplars  der  viceköniglichen  Bibliothek  wie  unsres.  — 
Beinahe  ein  Viertel  des  Werkes  bezieht  sich  auf  Mubarrad's  Kämil. 
lbn  Hamza  tadelt  oft  pedantisch  und  hat  Mubarrad  gegenüber  nicht 
immer  Recht.  Auch  geht  er  zu  weit,  wenn  er  diesen  von  oben 
herab  behandelt  als  einen  blossen  Grammatiker,  der  von  dem  wahren 
Sinn  und  dem  historischen  ZusammeDhange  der  alten  Gedichte  nichts 
Rechtes  verstehe.  Aber  doch  finden  wir  hier  viele  werthvolle  Be- 
richtigungen und  Ergänzungen  zu  diesem  Buche.  Viel  weniger 
weiss  lbn  Hamza  an  Tha'lab's  Fasih  auszusetzen.  Das  Buch  ver- 
diente eine  Ausgabe,  die  ein  gründlicher  Kenner  der  Sprache  und 
Poesie  wohl  nach  den  beiden  Abschriften  machen  könnte.  Nament- 
lich dürften  auch  die  Bemerkungen  zu  dem  „Buche  der  Pflanzen* 
von  Dinawarl  von  Werthe  sein,  obgleich,  oder  vielmehr  weil  dies 
Werk  selbst  verloren  zu  sein  scheint  [nr.  4]. 

Von  alten  Dichtern  haben  wir  eine  moderne  Abschrift  des 
kleinen  Dlwän's  von  A'sd,  wie  es  scheint  recht  sorgfältig  [nr.  28]; 
ferner  eine  solche  vom  Dlwän  des  Kuba  b.  al'Aggag  mit  einem 
ausführlichen  Commentar,  vom  Scheich  'Abd  al'aziz  und  Spitta  selbst 
auf  s  Genauste  collationiert,  nach  einer  ganz  vorzüglichen,  sehr  alten 
Handschrift  der  Azhar-Moschee  *)  [nr.  2] ,  und  eine  ebensolche  Ab- 
schrift dieses  Diwans  mit  kürzerem  Commentar  und  in  anderer  Ueber- 
lieferung  nach  einem  viel  weniger  guten  Manuscript  [nr.  3].  In 
der  Voraussetzung,  dass  wir  über  diese  3  Handschriften  von  anderer 
Seite  her  bald  Näheres  erfahren  werden,  habe  ich  sie  einstweilen 
noch  nicht  weiter  untersucht. 


1)  Spitt«  |jiebt  hinton  in  der  Abschrift  eine  genauo  Beschreibung  dieser 
seiner  Vorlage. 
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Auch  die  spätere  Poesie  geht  nicht  ganz  leer  aus.  Wir  haben 
zunächst  eine  moderne  Abschrift  vom  Diwan  des  Abu  Firds  alHam- 
dani  (f  357).  Ganz  andre  (nicht  alphabetische)  Anordnung  als  im 
Beiruter  Druck  (1872).  Die  Handschrift  enthalt  auch  mehr  als 
dieser  und  hat  zum  Tbeii  bessere  Lesarten.  Auf  den  eigentlichen 
Diwan  folgt  noch  ein  Nachtrag.  Vollständige  Diwane  dieses  nam- 
haften Dichters  sind  selten  [nr.  30].  —  Ferner  haben  wir  den 
Diwan  des  Ihn  Chafdya  (f  533  d.  H.);  aus  der  Handschrift  des 
Dichters  abgeschrieben  und  mit  ihr  collationiert.  Deutliche  Schrift 
wohl  des  11.  Jahrhunderts  [nr.  1]. 

Do  gm  a  tische  Dinge  behandeln  lfm  ^.täktr's  »wÖO  cy**+* 
^jmjIW  ^-Ji  ^  rl^t  J\  ^  ^  ^  JaJl .  ziem- 

lich alte  Handschrift  [nr.  21],  und  As'arts  Abschrift 

Spitta's  aus  der  Handschrift  v.  Kremer's ')  [nr.  25].  Ueber  beide 
Werke  genügt  es  auf  Spitta's  Schrift,  „Zur  Gesch.  Abul-Hasan 
al  As'art's*  Leipzig  1876  zu  verweisen. 

Zum  Fiqh  gehört  das  jUgjüJt  JoL~Jl  j  ^yu .  verfasst 

563  von  Mubammed  lbn  ad  Dahlum  (vrgl.  den  neuen  Pariser 
Catalog  nr.  788  sq.);  vortreffliches,  ziemlich  altes  Neschi,  abgesehen 
von  der  späteren  Ergänzung  des  Anfangs  [nr.  20].  Ferner  das 
jju\}  jj>^\  OJÜ  vom  MauLt  Chosrau  (f  885);  s.  Flügel's  Kata- 
log nr.  1790;  deutliches  Neschi  vom  Jahre  1040  [nr.  22]. 


1)  Nr.  101  in  dessen  Katalog. 

Strassburg  i.  E. 
Nov.  1885. 
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Einundzwanzig  Buchstaben  eines  verlorenen  Alphabets. 

Von 

N.  Karami  an  z. 

Die  armenischen  Geschichtsschreiber  aus  dem  V.  Jahrhundert, 
n.  Ch.  bezeugen  alle  einstimmig,  dass  der  hl.  Mesrop,  der  Erfinder 
der  Arm.  Buchstaben  und  der  Begründer  der  arm.  christlichen 
Litteratur,  auch  für  die  Iberer  und  Albaner  besondere  Schrift  - 
zeichen  erfunden  und  in  Gebrauch  gesetzt  hat.  Einer  von  diesen 
Geschichtsschreibern  Koriün,  der  Schüler  und  Biograph  des  hl. 
Mesrop  berichtet  darüber  folgendes ') :  „Uni  diese  Zeit  (nachdem  er 
„die  armen,  und  iberischen  Buchstaben  schon  erfunden  hatte,  und 
„für  die  Verbreitung  derselben  sorgte)  kam  zu  ihm  ein  albanischer 
„Priester,  Namens  Benjamin.  Bei  demselben  erkundigte  er  sich 
„nach  den  vom  Armenischen  abweichenden  Wörtern  der  albani- 
schen Sprache,  nahm  dann  gemäss  der  ihm  von  Oben  verliehenen 
„Geisteskraft  die  Buchstabenschrift,  und  ordnete,  berichtigte,  und 
„wendete  dieselbe,  unter  Beihülfe  der  Gnade  Christi,  auf  die 
„albanische  Sprache  an.  Hierauf  trennte  er  sich  von  den  Bischöfen 
„und  Beherrschern  des  Landes,  und  allen  Kirchen  (im  byzanti- 
nischen Theile  von  Armenien)  ....  und  kam  in  die  Gegend 

„von  Grossarmenien  in  die  Stadt  Nor  *)  „Darauf  trennte  er  sich 

„von  ihnen  (von  dem  König  Artasches  und  dem  Patriarchen  Sahak) 
„zog  nach  den  Gegenden  der  Albanen  und  kam  in  ihr  Land.  Er 
„ging  sogleich  in  die  königliche  Hauptstadt,  besuchte  den  hl. 
„Bischof  der  Albanen,  Namens  Jeremia,  und  den  König  derselben, 
„Arswagh,  mit  vieler  Freimüthigkeit,  und  wurde  von  ihnen  zuvor- 
kommend aufgenommen  wegen  des  Namens  Christi.  Auf  ihre 
„Frage  setzte  er  ihnen  auseinander,  warum  er  gekommen  sei, 
„und  beide  zusammen,  der  Bischof  und  der  König,  Hessen  sich 
„herab,  die  Buchstaben  und  das  Lesen  zu  lernen.  Auch  gaben 
„sie  den  Befehl,  in  den  Provinzen  und  Ortschaften  ihres  Reiches 
„viele  Jünglinge  zu  sammeln  und  sie  in  der  Kunst  des  Lesens 
„und  Schreibens  zu  unterweisen,  an  geeigneten  Orten  Schulen  zu 
„errichten  und  für  die  Einkünfte  zum  Unterhalte  derselben  zu  sorgen. 


1)  Ich  citlro  die  deutsche  Ucborsetzung  des  Werkes  von  Dr.  B.  Welte: 
Goriün's  Lebensbeschreibung  d.  hl.  Mesrop.    Tübingen  1841.  —  8.  Soito  28  ff. 

2)  Die  neue  Stadt  (Valarschnpftt). 
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„Sobald  dieser  Befehl  zur  Ausführung  gekommen  war,  machte 
„sich  der  selige  Bischof  Jeremia  sogleich  an  die  Uebersetzung 
„der  göttlichen  Schriften,  wodurch  augenblicklich  die  rohen,  umher- 
schweifenden und  thierischen  Bewohner  von  Albanien  mit  den 
„Propheten  bekannt  und  den  Aposteln  vertraut,  Erben  des  Evange- 
liums und  kundig  aller  Offenbarungen  Gottes  wurden.  Der  gottes- 
„furchtige  König  der  Albaner  ging  aber  noch  weiter  und  gab  dem 
„Satan  und  Dämonen  verehrenden  Volke  den  mit  Drohungen  ver- 
stärkten Befehl  zu  zerstören  und   auszurotten  den  alten  eitlen 

„Götzendienst  und  sich  zu  fügen  dem  süssen  Joche  Christi  

Darauf  trennte  er  sich  von  der  ganzen  Kirche  der  Albanen. 

Aus  diesem  Berichte  Koriüns  ist  klar,  dass  der  hl.  Mesrop 
durch  die  Begründung  einer  christlich  -  nationalen  Litteratur  so- 
wohl für  die  Zukunft  der  armenischen,  als  auch  beider  Schwester- 
kirchen in  Georgien  und  Albanien  sorgte.  Weiter  entnehmen  wir  aus 
diesem  Berichte,  dass  gleich  darauf,  nachdem  die  Schriftzeichen 
erfunden  und  erlernt  waren,  der  Grund  einer  Litteratur  gelegt  wurde. 

Ueber  dieselbe  Thätigkeit  des  hl.  Mesrop  berichten  seine 
zwei  anderen  Schüler,  Moses  Chorenazi  und  Lasar  Pharbezi.  der 
Bericht  des  letzteren  ist  dem  des  Moses  sehr  ähnlich  und  bringt 
nichts  neues,  dagegen  der  des  Moses  ist  in  sprachlicher  Hinsicht 
interessanter  und  verdient  Erwähnung.  Moses  Chorenazi:  III.  54 
erzählt  zuerst  die  Anwendung  der  armenischen  Schriftzeichen, 
dann  die  Erfindung  solcher  für  die  georgische  (iberische)  Sprache 
und  fährt  dann  so  fort :  „Und  er  selbst  brach  auf  nach  dem  Lande 
„der  Albaner  zu  dem  Könige  Arswaghen  und  zum  Patriarchen 
„Jeremia,  welche  freiwillig  seine  Lehrerschaft  annahmen  und  ihm 
„auserwählte  Knaben  zum  Unterichten  gaben.  Und  er  rief  einen 
„gewissen  Benjamin,  einen  talentvollen  Uebersetzer,  den  ohne  Ver- 
„zug  der  Knabe  Wasak,  der  Herr  der  Siüuier,  durch  die  Vermittlung 
„seines  Bischofs  Anania  entliess;  mit  diesen  schuf  er  die  Schrift- 
reichen  jener  gurgelnden  (^n^npr^tufiiau)  derben  {iuq/*w~ 
qf-f),  barbarischen  (fuJ-tufyufü)  und  gebrochenen  {{»fy- 
ph^tut^nps)  Sprache  der  Gargaren". 

Diesem  Berichte  nach  scheint  es,  dass  die  Sprache  der  Al- 
baner doch  dem  Armenischen  und  Georgischen  nicht  so  verwandt 
klang,  wie  man  es  sich  denken  könnte,  da  Moses  bei  der  Gelegen- 
heit wo  er  über  die  Alphabete  dieser  Sprache  redet,  nichts  davon 
sagt.  Nach  der  Geschichte  des  Moses  selbst  sind  die  Albanen 
kein  besonderer  Volksstamm ,  sondern  sie  stammen  ebenso .  von 
den  Nachkommen  des  Haik,  des  Sohnes  des  Gelam,  Namens  Sisak 
ab,  den  man  wegen  seiner  süssen  Blicke,  Alu  d.  h.  „Süss*  genannt 
haben  soll,  s.  Moses  Chorenazi:  Gesch.  II.  8.  Die  griechischen  und 
lateinischen  Geschichtsschreiber,  die  bei  der  Gelegenheit  der  Zügo 
des  Cn.  Pompejus  und  später  der  Legaten  des  Antonius  und  dann 
öfter  in  der  Kaiserzeit  die  Albaner  und  Iberer  erwähnen,  scheinen 
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sie  als  zwei  ganz  von  den  Armeniern  verschiedene  Volksstämme 
zu  betrachten.  Was  die  Iberer  der  Alten,  oder  die  heutigen 
Georgier  betrifft,  so  können  wir  noch  heute  constatiren,  dass  sie 
einem  anderen  Volksstamme  angehören ,  als  die  Armenier :  dies 
scheint  auch  Moses  Chorenazi  andeuten  zu  wollen ,  der  die  Iberer 
nicht  von  Haik ,  sondern  von  einem  anderen  Nachkommen  des 
Japhet  abstammen  lässt.  Von  den  Albanern  aber  wissen  wir  zu 
wenig,  um  uns  darüber  aussprechen  zu  können.  Dieser  Volks- 
stamm, der  die  schmale  Strecke  beim  Caspischen  Meere  bewohnte, 
ungefähr  im  ganzen  heutigen  Gouvernement  Baku,  ist  spurlos  ver- 
schwunden; dies  wäre  wohl  begreiflich,  wenu  sie  immer  so  gelebt 
hätten,  wie  Koriün  sie  schildert,  nämlich  roh  und  herumseh weifend, 
aber  es  blieb  nicht  immer  so ,  denn  wir  wissen  durch  den  alba- 
nischen Geschichtsschreiber  Kalankatuazi  (X.  70) ,  dass  sie  später 
lange  unter  geordneten  Verhältnissen  in  Städten  und  Dörfern 
gewohnt  und  ihre  Selbständigkeit  bewahrt  haben.  Es  ist  zweifellos, 
dass  sie  in  Folge  der  häufigen  Einfälle  der  Sarmaten  und  der  an 
ihre  Stelle  tretenden  hunnischen  Völkerschaften  die  immer  durch 
Albanien  ziehen  mussten,  geschwächt  durch  den  Eintiuss  der  arme- 
nischen Kirche  unter  den  Armeniern  aufgingen. 

Das  sogenannte  albanische  Patriarchat,  dessen  Sitz  in  Alba- 
nien immer  in  der  Stadt  Paitakaran  und  dann  in  der  armenischen 
Provinz  Sünikh  war,  existirte  noch  bis  Anfang  unseres  Jahr- 
hunderts unter  demselben  Namen,  bis  es  unter  der  russischen 
Herrschaft  zu  einer  armenischen  Diöcese  wurde. 

Trotzdem  aber,  dass  wir  wussten,  dass  die  Albaner  ein  Al- 
phabet, eine  wenigstens  christliche  Litteratur  und  ein  Culturleben 
von  ein  paar  Jahrhunderten  gehabt  haben,  kannten  wir  bis  jetzt 
nichts  positives,  weder  die  Sprache  noch  die  Monumente.  Wie  es 
oft  vorkommt,  war  es  auch  dies  Mal  ein  glücklicher  Zufall,  der 
mir  21  Buchstaben  des  verloreneu  albanischen  Alphabets  in  die 
Hände  spielte. 

Während  meines  Ferienaufenthaltes  in  München,  wo  ich  auf 
der  Königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  arbeitete,  erfuhr  ich  von  Herrn 
Bibliothekar  Dr.  W.  Meyer,  dass  ein  Maler  aus  Kleinasien,  ein 
Grieche,  der  Bibliothek  eine  armenische  Handschrift  zum  Kauf 
angeboten  hätte,  das  Buch  sollte  die  Geschichte  Alexanders  des 
Grossen  und  seiner  Nachfolger  enthalten.  Ich  interessirte  mich 
natürlich  sehr  für  so  einen  werthvollen  Fund,  suchte  den  Besitzer 
der  Handschrift,  den  Herrn  Symeon  Sabbides  Moumyakmaz  aus 
Svas,  auf  und  bat  um  die  Erlaubniss  die  Handschrift  zu  sehen, 
die  er  mir  bereitwilligst  gewährte.  Ich  sah  mir  sie  also  mit  einem 
Landsmann  und  Schulkameraden  an  und  fand  darin  folgendes : 
Die  Handschrift  enthielt  verschiedene  Geschichtserzählungen  durch 
einander,  erstens  kam  der  bekannte  Alexanderroman  schön  ge- 
schrieben und  fast  auf  jeder  Seite  illustrirt;  die  leeren  Räume 
um  die  Illustrationen  waren  mit  verschiedenen  Versen  von  zweiter 
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und  dritter  Hand  ausgefüllt.  Auf  der  Schlussseite  des  Romanes 
kam  nun  wie  x^wohnlich  die  Selbstangabe  des  Abschreibers.  Aus 
dieser  erfuhren  wir,  dass  das  Buch  ein  Piaeonus .  Namens  Jo- 
vasü^h  in  Sva.«  (Sebastia)  in  der  Kirche  oder  im  Kloster  Gregor 

des  Erleuchters  im  Jahr*»  der  armen.  Aera.  d.  h.  1535  n.  Ch. 

geschrieben  habe.  Auf  dieser  Seite  war  aber  n-vh  ein  kleiner 
leerer  Kaum  geblieben,  wo  wir  zwei  in  einer  urtekannten  Schrift 
geschriebene  Zeiten  bemerkten;  am  Rande  neben  der  ersten  Zeile 
stand  mit  armenischer  Schrift  :  f  m*ym*.tu%fij  d.  h.  Albanische 
Schrift 

Nun  versiu -bter.  wir  es  xu  lesen  ur.d  es  r.e;  uns  *ui.  dass 
das  erste  Wert  :v..:  dfu  anv.en.  Pn.-rsta'e::  sehr  '.rieht  lesbar 
war   ur.d  devss  es  dasse'.Ve  Wort  war.   w . ;r«ie  N  *:z  in  Hand- 

scb.f.ttef.  ul-er  den  AVvrretVer  :\\  \^^\i\z-'z  j  ~.-^r.-  Wir  T?rj*:ch~a 
t^^>    *  t* .  —  t       . ,    ^*  ~  *\      -  t  -*   s  -  z  _  • » *-  -       «-^—  "  ^ .  >  _  _  t~  n   ^  ■  . .  ü 

uvd  tV/.*er .  ,-ass  -v •:>•:•  Z-S.-;-  :r.i"^:rn 

artv.evi>;:-T.  W  er;':  .  utir  i:~  S.hr.r:  w.,r  ^::-rs.  Es 
:  '        als.«  l'w      * .    i  -s  .Sm:  -  -  •  z      .-  A"„-ir-e 

i-r  Kar  .1       -V""-      :   A'.       s..-.r-  war*:*. 
I\z  \-:.\  *si--yj.  >•;  aus: 

V  -  \  ■••  s- :-f  N  '  :  :-s  As:  •-••>  t  -  -  j_-  Zyfi^^yl^p 
<Jh  ^  |iiyn>   jmtfem,**,^    M^«tMf^  ..Li. 
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Die  entsprechende  Zahl  der  Buchstaben  und  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  der  Lautzeichen  überzeugte  uns,  dass  wir  es  richtig 
gelesen  hätten,  es  blieb  nur  ein  Zweifel  übrig,  nämlich  sind  es 
wirklich  Albanische  Buchstaben .  wie  die  Randbemerkung  sagt, 
oder  hat  der  Schreiber  dieser  Zeilen  sich  nur  einen  Spass  gemacht 
und  durch  Verdrehung  der  Armenischen  Lautzeichen  sich  es  zu- 
recht gelegt  und  so  getauft  ?  Die  Analogie  des  georgischen  alten 
Alphabetes,  der  sogenannten  Chuzuri  -  Schrift,  die  auch  viel  Aehn- 
lichkeit mit  dem  Armen.  Alphabet  hat,  gewisse  ganz  vom  Arme- 
nischen abweichende  Buchstaben  dieser  Schrift  und  die  Randglosse 
schienen  uns  aber  Gewähr  genug,  um  anzunehmen,  dass  wir  hier 
wirklich  die  Albanischen  Lautzeichen  vor  uns  haben.  Was  die 
Aehnlichkeit  betrifft,  so  scheint  diese  mir  ganz  natürlich,  weil 
beide  Charaktere  von  einem  und  demselben  Manne,  d.  h.  von  dem 
hl.  Mesrop  herrühren.  Ob  sie  nun  denselben  Lautwerth  haben, 
wie  die  entsprechenden  armenichen  Zeichen,  das  muss  dahin  gestellt 
bleiben ,  da  wir  keine  Controle .  d.  h.  keine  lebendige  Albanische 
Sprache  mehr  haben. 

Wenn  nun  diese  Schrift  wirklich  die  Albanische  ist,  so  bleibt 
übrig  alte  Monumente  und  Inschriften  zu  suchen ,  welche  uns 
einiges  Material  von  der  Sprache  und  Geschichte  dieses  Volkes 
geben  könnten ,  und  die  Möglichkeit  ist  auch  gar  nicht  aus- 
geschlossen, denn  ich  erinnere  mich  gehört  zu  haben,  dass  solche 
Inschriften  in  jener  Gegend  zu  finden  seien.  Die  Handschrift  des 
Herrn  Sabbides  enthielt  auch  manche  andere  werthvolle  Sachen,  es 
wäre  daher  wünschenswerth ,  dass  sie  nicht  in  Privathiinden  zu 
Grunde  gehe,  sondern  durch  Aufbewahrung  in  einer  öffentlichen 
Bibliothek  allen  zugänglich  wäre. 
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Sanskrit  Grants  and  Inscriptions  of  Gujrat  Kings. 

Nos.  VI.  to  IX. 

By 

H.  H.  Dhrnra, 

B.  A.,  LL.  B.,  High  Court  Pleador,  Municipal  Commissioner  and  Vlce-President, 

Praja  Hit  Vardhak  Sabha,  Surat. 

In  the  course  of  my  search  for  and  inquiries  concerning  copper- 
plate  grants  in  Central  and  Southern  Gujrat,  I  came  across  some 
that  I  propose  to  briefly  notice  here  in  this  paper.  The  first 
of  these  is 

No.  VI. 

The  first  plate  of  a  Cambay  grant  about  which  I  received  the 
first  intimation  from  my  friend  Mr.  Tripurashunkur  Saninukhram, 
the  then  Sir  Caicoon,  Salt  Depot,  at  Cambay.  He  obtained  an 
exact  facsimüe  of  the  first  plate  for  nie  and  promised  to  send  me 
in  course  of  time  those  of  others  if  I  succeeded  in  making  anything 
out  of  it.  But  before  this  could  be  done  to  my  satisfaction  the 
gentleman  was  transferred  to  another  place  and  the  copies  of  the 
other  plates  were  and  have  not  as  yet  been  obtained.  Dr.  Burgess 
too  moved  the  Government  with  what  success  I  do  not  exaetly 
know;  the  owuer  would  not  trust  the  plates  to  anybody,  and  it 
was  with  great  difficulty  that  my  friend  could  obtain  a  sight 
of  them  even  and  that  copy. 

The  grant  consists  of  three  plates  the  fij*st  of  which  is  engra- 
ved  on  one  side  only,  the  second  on  both  sides,  aud  the  third 
wholly  on  the  first  side  and  a  couple  or  two  of  lines  on  the  other. 
The  gross  weights  of  the  plates  is  said  to  be  from  12  to  17  lbs. 
They  are  as  is  usual  in  such  cases  fastened  by  a  strong  ring. 
The  inscription  is  as  far  as  it  goes  nietrical  throughout 

lt  is  a  Kashtraküta  grant  and  seems  most  probably  to  be  of 
one  of  the  nilers  of  what  Dr.  Bühler  has  termed  the  Gujrat  brauch. 
The  present  plate  brings  down  the  genealogy  to  Krishnaraja  or 
Krishna  I.,  the  son  of  Karkaraja  or  Karka  L,  and  breaks  off  all  of  a 
sudden  in  the  middle.  The  text  of  the  grant  coincides  alniost 
entirely  with  that  of  the  Kävi  graut  of  Govindaraja,  the  great  - 
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grandson  of  Krishna  I.  (Ind.  Ant.  Vol.  V.  pp.  144  et  seq.),  and 
also  with  that  of  the  Säniaugadh  plates  (reprinted  at  p.  1 1 0,  Ind. 
Ant.  Vol.  XII.),  and  of  the  Bagumrä  plates  of  Dr.  Bühler's  Dhruva 
III.  (Ind.  Ant.  Vol.  XII.  pp.  179  et  seq.)  and  of  Dr.  Hultzsch's 
Krishna  II.  (Ind.  Ant.  Vol.  XIII.  p.  65)  with  very  slight  alterations 
as  raay  be  noticed  below  from  the  footnotes  to  the  transcript  *). 
As  the  text  has  been  so  frequently  translated  in  the  able  and 
hicid  editions  of  the  other  grants  by  Dr.  Bühler  and  Mr.  Fleet, 
I  refrain  from  doing  auything  of  the  kind. 

This  inscription  too  as  the  Kävi  and  the  Bagurara  ones  gives 
the  other  appellatives  of  Krishna  I.  as  Vallabha  and  £ubhatunga  (cf. 
w.  8  and  10)  and  settles  the  question  of  the  naine  of  his  enemy 
Rähappa  (v.  12),  the  victories  over  whom  won  him  the  title  of 
,king  of  kings  and  supreme  lord". 

No.  VII. 

Shortly  after  the  find  of  the  other  grant,  Raosaheb  Mahipatram 
Iiupram,  C.  I.  E.,  Honorary  Secretary  of  the  Gujrat  Vernacular  Society 
at  Ahmedabad,  kindly  placed  me  in  possession  of  the  information  of 
the  turning  up  of  a  set  of  copperplates  near  about  Navsari. 
Whereupon  I  wrote  to  the  Collector  of  Surat  and  the  Gaekwadi 
Suba  at  Navsari  to  secure  them  from  any  sheer  destruction  or  rude 
and  rough  handling.  The  then  Assistant  Collector  Mr.  Whitworth  in 
eharge  of  the  Jalalpor  Taluka,  where  these  plates  were  discovered, 
was  pleased  to  write  to  nie  to  the  following  etfect  concerning  thera 
nn  the  24lh  of  September  1881. 

„It  took  some  time  to  get  the  tämrapattra  deciphered.  It 
is  a  deed  granting  a  pieee  of  land  to  a  Jain  temple  in  Navsari 
and  is  dated  äaka  743  ...  .  The  donor  is  Karkaraja  son  of 
Indraraja  ..." 

I  was  at  Nariad  when  these  plates  were  unearthed,  and  before 
I  could  return  to  Surat  in  December  of  that  year  or  about  the 
eommencement  of  1882,  they  were  forwarded  to  the  Bombay 
Brunen  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  whose  library  they  are  at 
present. 

The  donor  of  the  present  plates  is  the  same  Karka  I.  of  Gujrat 
whose  published  grant  is  dated  Saka  734.  This  grant  is  important 
and  interesting  not  only  because  it  extends  the  limit  of  his  reign 
to  £aka  743,  1  ut  that  it  teils  us  of  the  existence  of  Navsari  so  early 
as  the  middle  of  the  eighth  Century  of  that  era  and  of  the  Jaina 
reügion  there. 


1)  I  postpono  for  tho  present  giving  an  incomploto  text  of  the  grant, 
»hich  has  boon  publishod  in  tho  Buddhiprakasa ,  bocause  wben  I  visited 
Cambay  on  tho  of  Juno  last,  hopes  woro  hold  out  to  me  of  my  getting 
»  loan  of  the  piatos  that  havo  gono  out,  whon  thoy  aro  returncd  to  the  person 
nsually  in  chargo  of  thom 
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Nos.  Vm.  and  IX. 

Contemporaucously  with  tlie  unearthing  of  No.  VII.  were  dug 
up  from  the  ground  these  two  sets  of  plates.  On  the  6*h  of  July 
1881,  as  a  Dubia  Servitut  of  Mulji  Khushal,  Putel  of  Bagumrä,  was 
furrowing  the  earth  will)  the  plough  in  Iiis  field ,  the  plougbshare 
drew  out.  of  it  these  plates.  They  were  sent  over  to  the  Suba  of 
Navsari,  to  whom  I  had  applied  for  them.  But  he  was  sorry  he 
could  not  spare  them  U)  nie  as  he  had  forwarded  them  to  Baroda. 
Khan  Dahadur  Kazi  Shah-buddiu  t  C.  I.  E.,  the  then  Sir  suba  and 
present  Diwan  of  the  Baroda  State,  was  pleased  to  invite  nie 
to  Baroda,  and  In;  laid  them  before  me  fully  at  my  disposal  for 
decipherment.  Both  the  sets  belong  to  one  and  thu  same  iudividual, 
king  Jndra  IV.  or  Nityavarsha  L,  and  are  dated  S.  S.  836.  Eaeh 
set  consists  oi  three  plates  that  are  joined  together  by  a  strong  ring 
upon  which  is  engraved  the  royal  sign  and  seal  eontaining  a  represeu- 
tatiou  of  the  God  Siva  with  a  Svastika  near  his  left  foot,  and 
Ganapati  ou  his  right  side  in  a  line  with  bis  head.  And  uuder 
the  foot  of  the  deity  appears  in  faint  letters  the  royal  sign- 
nianual 

The  plates  have  suffered  inuch  from  tinie  and  the  long  burial 
Underground.  They  are  13  by  9.  5  in.  The  inscriptions  are  al- 
most  metrical  throughout  and  their  wordings  are  identieal  except 
in  the  part  (11.  19  to  M)  where  the  donors  are  mentioned  with 
the  objeet  of  the  graut  and  the  ancillary  subjects.  They  number  04 
lines  each. 

No.  VIII.  reeords  a  graut  by  King  Tndra  IV.  or  Nityavarsha  I. 
of  the  vülage  of  Tennagrärna  near  Karuinanijja  in  Lata-deäa  which 
is  bounded  on  the 

E.  by  Bäradapallikä, 
S.    m  Nanditafaka, 
W.  ,  Vanisa, 
N.    „  Vatthiana 

to  one  Siddhapa  Bhatta  son  of  Nannapa  Bhatta  who  had  latrly 
emigrated  from  Pätaliputra  or  Patna  on  the  7*1'  of  Phälguna  äudi 
S.  S.  836  after  haviug  mounted  the  Tuläpurush  a. 

No.  IX.  reeords  a  grant  of  the  village  of  Gumrä  —  under  the 
same  circumstances  and  on  the  same  date  —  near  the  same  Karuina- 
nijja which  is  bounded  on  the 

E.  by  Tolajaka, 

S.    „  Mogalika, 

W.  „  Sankigräma, 

N.    ,    Navala  Küpaka 
to  anothor  Brahmin  Prabhäkara  Bhatta  son  of  Ränapa  Bhatta. 

The  two  villages  granted  here  are  representnd  in  our  tunes  by 
Tenä  (Teuua  of  the  grant  No.  VIIL)  and  Bagumrä  (Guuirä  of  No.  IX.) 
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in  the  Palsanä  Täluka  of  Navsari  Pranta.  They  both  lie  close  to 
Kamrej,  tbe  Kamnianijja  of  our  plates.  Bäradapallikä  is  our  modern 
Kusba  of  Bardoli :  Vanisa  inay  be  Vaneji  now  desolate :  Nanditataka, 
Xandida:  Mogalika  is  Magoü  desolate:  aud  Sankigräraa,  Sanki. 
The  rest  cannot  be  identified. 

It  is  interesting  to  noto  here  that  these  villages,  that  lie  in  the 
Bardoli  Taluka  of  the  Surat  collectorate  and  the  Palsana  and  Kamrej 
divisions  of  the  Baroda  State  in  our  time,  are  said  to  lie  within 
the  territorial  limits  of  Läta-desa.  This  extends  the  limit  of  Läta- 
desa  or  Larike  of  Ptolemy  further  south,  far  beyond  the  proverbial 
limits  of  the  Nurbuda. 

Further  these  and  other  inscriptions  indicate  the  locale  of 
the  Rashtrakütas  aud  their  kingdom  of  Gujrat.  While  their  prede- 
cessors  —  the  Gürjaras,  contemporaries  of  the  Valabhis  of  Soreth  and 
N  Gujrat,  ruled  principally  Over  the  Broach  division,  having  their 
capital  at  Nandipura  —  the  Rashtrakütas  and  their  successors  the 
Chaulukyas  of  Bärappa  held  sway  chiefly  in  the  various  Talukas  of 
the  Surat  collectorate  and  Navsari  Prant,  especially  in  the  Chorasi, 
Olpad ,  Bardoli  and  Jalalpor  divisions  of  the  former  and  Balesar, 
Falsa nä  and  Kamrej  of  the  latter.  Yet  we  cannot  fix  upon  any 
definite  place  as  their  capital  in  the  case  of  either,  although  Nandi- 
pura near  Bhrigukaehha-Broach  and  Ankuleshvara  aud  Mänyakheta 
or  Mänapura  are  meutioned  in  counectiou  with  several  Rashtraküta 
sovereigns.  The  present  grant  speaks  of  Manyakheta-Malkheda  in 
the  South  as  the  capital,  froin  which  place  the  king  directs  the 
two  grant s  of  villages. 

The  socalled  Gujrat  brauch  of  Dr.  Bühler  does  not  appear  to 
be  in  existence  in  6.  S.  836  in  the  time  of  king  Indra  IV.  the 
donor  of  these  grants.  Probably  l)  the  last  king  of  the  branch  was 
Dhruva  III.  of  the  Bagumra  graut  of  Dr.  Bühler  dated  S.  S.  789 
who  was  overthrown  by  the  greatgrandfather  king  Araoghavarsha  I. 
or  Vallabha  of  king  Indra  IV.  whose  grants  are  dated  between 
&  S.  773  and  799.  This  Vallabha  or  Srt-Vallabha  according  to 
our  graut  was  a  very  illustrious  monarch  that  revived  the  glory  of 
the  Ratta  kingdom,  eclipsed  by  the  fierce  eueraies  —  the  Chalukyas, 
and  becatne  a  Vlra-Naräyana.  Of  course  the  family  bard  would  pass 
over  in  silenco  the  conquests  of  an  ancestor  of  his  patron  ovor  his 
own  kinsmen,  and  of  his  having  overthrown  them  But  the  high 
terms  in  which  his  conquests  are  eulogized  confirm  the  view  of  Dr. 
Büliler  that  the  Vallabha  so  frequently  mentioned  as  the  enemy  of 


1)  Dr.  Hultzscfa  extonds  this  lino  to  Krishna  II.  or  Akftlavarshn,  —  whose 
prant  from  Ankuleshvar  is  datod  S.  S.  810,  —  a  son  of  Dantivannan  sou  of 
Dhruva  III.  most  probably.  This  Krishna  II.  who  is  describcd  as  fighting  at 
U'ijayini  iu  the  presonce  of  Vallabha,  is  therofore  a  vassal  of  the  same  Vallabha 
«r  Sri- Vallabha  of  our  graut,  who  ovorthrcw  bis  grandfathors kingdom  of  Broach. 
(Vido  Ind.  Ant.  Vol.  XIII  pp.  65  et  seq.;  also  cf.  infra  p.  327). 
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the  sueceeding  Räshtrakütas  of  CSujrat  was  no  other  than  Amogha- 
varsha  or  Sarva,  the  son  of  kiug  (iovinda  III. 

The  conquests  of  kiug  Amoghavarsha  and  tho  overthrow  of 
Dhruva  III.  brought  the  Dekhani  Kathods  face  to  face  with  the 
rising  Chäpotkatas  or  Chaudas  of  Anahilapura  Pätan  that  used 
freqiiently  to  press  down  upon  tlic  (tujrat  Kathods,  and  we  find  as 
desuribed  in  1.  27  Krishtia  engaged  in  military  Operations  probably 
with  the  (iürjanus,  that  in  ade  the  wars  of  his  ancestor  Govinda  III. 
quite  stale  and  old  as  compared  witlj  his.  But  these  successes  did 
not  enable  them  to  enlarge  their  kingdom  uorthwards;  for  wo  find 
Indra  IV.  in  £.  S.  8- »f>  about  the  same  ßagunira  where  the  plates 
dated  S.  S.  780  and  810  were  found. 

This  was  probably  because  their  hands  were  quite  füll  of 
work  and  war  agaiust  a  more  encroaehing  and  tiercer  foe,  the  Chalu- 
kyas  of  the  South,  who  by  this  tinie  were  sufficiently  quelled  as 
vv.  11,  12,  13  would  show  '). 

In  going  over  these  grounds  I  have  forgotten  to  bring  forth 


1)  I  think  a  noto  illustrative  of  tho  contoinporanoity  and  relation  of  tho 
l'hapotkata  and  Käshtrakfita  kin^s  will  not  at  this  sta^e  bo  eonsidcred  out  of 
place.  Tho  tirst  of  tho  most  ini|»ortant  Käthod  kings  brought  in  eonnoction 
with  < Jujrnt  by  his  Invasion  ovor  that  and  tho  adjoining  torritorios  is  Dantidurga 
whoso  Samangadh  graut  is  datod  S.  S.  675.  This  would  givo  V.  S.  810 — 1 
or  his  dato  falling  in  tho  roign  of  Vanaraja  tho  foundor  of  I'ätati  and  its  kingdoin. 
It  was  cither  that  this  visit  h  fl  no  lastirig  improssion  or  that  his  successors 
were  displaccd  by  tho  wnrlike  Vanaraja  and  his  son  Yogaräja  In  tho  titno  of 
tho  lattor  wo  again  lu-ar  of  a  foreign  and  a  Käthod  iuvasion,  and  that  is  uiidor 
Govinda  III.  S.  S  7  2'.»  or  V.  S  8o4  (of  Kadhanpur  piatos.  Ind.  Ant  Vol  VI. 
pp.  *>;»  et  seq.).  Thon  tho  Gttrjara  enomy  of  (iovinda  III  must  bo  Yogaräja 
ahout  tho  eommeiuement  of  his  roign  V.  S.  864,  or  Vanaraja  about  the  oloso 
of  his  roign  V.  S  8«0  —  botwocn  S.  S  725  to  721*.  And  we  know  from  Käs 
Mala  of  tho  Invasion  of  Lüfadcsa  undor  Vanaräja  and  Yogaräja.  Tho  Gurjaras 
woro  .still  attack'mg  Lata  in  s.  S.  7."U  Tho  conquerod  territory  of  Gujrat  was 
givon  by  Govinda  III  to  bis  brothor  Indra  II.  About  tho  dose  of  his  roign 
his  power  was  ovcrthrown  by  tho  (halukyas  of  Kalyäna  on  one  side.  and  his 
outposts  in  Gujrat  woro  pressml  down  by  tho  Gurjaras  in  tho  times  of  Yogaräja 
and  Kshomaräja  Against  him  woro  also  arrayod  bis  own  kinsmen  tho  Käsh- 
O-akupis  of  Broaih  who  in  tluir  turn  strengthoned  their  own  position  at  tho 
cost  of  tlieir  sovorfign  (iovinda  III  s  son  Snvallabha,  who  asoended  the 
throno  in  S.  S.  73*»  -  7 .  regainod,  in  course  oftimo,  his  balanco  with  the  Chalu- 
kyas on  tho  ono  band,  and  carriod  on  his  wars  suocessfully  with  four  suecossive 
princos  of  tho  Gujrat  Kashtrak&tas  on  the  othor  —  who  woro  at  a  war  with 
tho  Giirjaras  probably  undor  Kshomarnja  (V  S.  807  to  !>22,  S.  S.  762  to  787). 
Consequently  tho  Gurjnra  onoin  y  of  Snvallabha  undor  whoin  tho  Gujrat  Rathods 
must  havo  been  ovortbrown  might  bo  Kshomaräja ,  and  that  of  his  son  Krish- 
naräja  Bhübhata  mhi  of  tho  lattor  iV.  8.  022  to  951,  S.  S  78«  to  817)  and 
Virasiinha  or  Vairisimha  iV.  S.  9*»1  to  i)7G.  S.  S.  81«  to  841)  during  a  littlo 
ovor  the  first  half  of  his  reigu  Tho  romaining  part  of  Vairisiinhas  roi^fn  must 
havo  boen  contomporaneous  with  that  of  Indra  IV  or  Nityavarsha  I.  (about 
S.  S.  8aa  to  840).  Katnnditya  of  Gujrat  (who  roipned  from  V.  S  976  to  991, 
S.  S  841  to  856)  and  the  last  King  Sämantasiqiha  (V.  S  991  to  998,  S.  8  856 
to  8«a»  must  havo  HourUhed  in  the  times  of  Govinda  V.  son  of  Indra  IV  and 
his  succossors. 
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other  and  prior  deductions  as  derivable  from  these  grants  eoneerning 
this  family  of  kings  —  that  is  so  rieh  in  its  copperplato  grants 
and  inscriptions  in  Sanskrit  and  Old  Canarese,  so  very  ably  edited 
by  Mr.  Fleet  and  Dr.  Bühler  in  the  pages  of  the  Indian  Antiquary. 

These  inscriptions  too  like  the  Sangli  and  Karda  Plates  (reprinted 
at  Ind.  Ant.  Vol.  XII.  pp.  248  and  203  et  seq.)  trace  the  origin 
of  this  royal  house  to  the  divine  Chandramas,  and  down  through 
that  deity  to  the  Yadavas,  —  in  whose  family  was  the  still  more 
divine  Kyishna,  —  and  there  too  to  the  gens  of  the  Yadavas  des- 
cended  of  Satyaki.  The  date  of  the  present  grant  militates  against 
the  conjecture  made  by  Mr.  Fleet,  at  page  248  of  the  Indian 
Antiquary,  Volume  XII.,  on  the  then  available  data,  supported  though 
that  conjecture  be  by  the  learned  note  of  Pandit  Bhagvanlal  Indraji, 
that  it  was  the  Sangli  plates  that  first  invented  this  divine  origin 
of  the  race.  I  am  humbly  of  opinion  that  what  the  family  bard 
did  in  the  present  and  other  cases  was  that  he  revived  an  old  race 
legend  in  the  matter. 

The  bardic  chroniclers  of  Rajputana  äscribe  different  origins 
to  the  various  clans  of  the  worldwide  Räthore  tribes  that  patronized 
them.  The  Guptas  too  were  incorporated  with  them  (Vide  Pope's 
History  of  India,  Ch.  I.).  These  Kahtores  are  by  some  said  to  have 
been  descended  of  the  mythical  Solar  raoe.  Others  say  that  they 
were  produced  from  the  Raht  or  backbone  of  Indra.  And  the  author 
of  Somaprakasa  that  traces  the  Rahtores  from  the  creation 
down  to  Sumitra,  while  noticing  a  blank  until  he  comes  to  the 
Kamdhaj  Rahtores,  means  us  probably  to  understaud  a  lunar  origin 
for  them.  Col.  Tod  in  his  usual  way  of  fanciful  derivations  ascribes 
to  them  a  foreign  —  an  Indoscythic  origin,  at  the  same  time  not 
at  all  losing  sight  of  their  lunar  extraction.  (Tod's  Rajasthan,  Vol.  I. 
p.  88;  also  Vol.  II.  pp.  2  et  seq.) 

Cannot  the  appellation  Pälidhvaja,  an  analogue  of  Kamadhvaja 
or  Kamdhaj,  Warrant  us  in  speaking  of  the  present  as  one  of  the 
many  branches  of  the  glorious  Rahtores  originally  of  Kanyakubja 
and  the  North.  We  have  found  several  ramifications  of  the  race 
in  different  parts  of  Gujrat,  Lata  and  Konkana,  as  the  Rishtrakütas 
of  Mänapura  and  of  the  Chharoli  grant  edited  by  Pandit  Bhag- 
vanlal Indraji  (Jour.  Bo.  Br.  R.  A.  S.  for  1883)  show. 

It  is  Singular  to  note  that  almost  all  the  here  upto  known 
inscriptions  of  the  family  cornmence  their  genealogy  with  Danti- 
durga,  one  of  the  greatest  of  their  monarchs.  For,  if  we  follow  the 
genealogical  order  of  Mr.  Fleet's  table  (Ind.  Ant.  Vol.  XI.  p.  109), 
we  find  that  the  reigns  of  the  first  fiv«  kings  are  not  remarkable 
for  any  great  event  or  foreign  conquest.  The  fourth  is  said  to 
have  married  a  Chalukya  princess  who  was  descended  from  a  Somän- 
vaya  on  the  mother's  side. 

The  sixth  king  is  Dantidurga  —  and  his  conquests  comprise 
the  overthrow  of  prince  Vallabha  that  gave    him   the  titlo  of 
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„räjädhiraja  paramesvara*  and  an  easy  victory  over  Karnäta,  the 
vanquisher  of  the  lord  of  Känchi ,  of  Kerala,  Chola,  Pandya,  &rt- 
Harsha,  Vajrata.  The  Karna^a  army  may  be  intended  tor  that  of 
the  Kalyana  Chalukya.  This  refers  according  to  Mr.  Fleet  to  one 
and  the  same  thing,  the  conquest  of  the  Western  Chalukya  king 
Kirttivarraan  IT.  who  commenced  his  reign  in  S.  S.  669  and  who 
was  the  last  of  the  fainily  to  exercise  dominion  over  the  northern 
part  of  Carnatic  until  the  Western  Chalukyas  were  restored  by 
Taila  II.,  a  little  niore  than  two  centuries  later.  This  fact  is  corro- 
borated  by  the  Elura  inscription  as  well,  that  states  that  he  sub- 
jugated  the  kings  of  Sandhubhüma  or  Sandhuktipa,  Kaiichi,  Kerala, 
Kaiinga,  Kosala,  &ri-£aila  (Karnula)  country,  Mulava,  Lata  and  Tanka. 
Our  present  grants  too  are  no  less  lavish  in  their  praises  and  des- 
cription  of  his  great  deeds  and  extensive  conquests.  His  sway  is 
said  to  have  extended  frora  the  snowy  peaks  of  Kailasa  to  Point 
Kanya  Kumärl.  It  raay  be  a  hyperbole.  But  it  ineans  uothing 
short  of  his  victorious  rnarches  or  his  generally  aeknowledged  supre- 
niacy  or  his  paramountcy  not  called  by  any  rival  into  question. 
4He  couquered  madhyadesa  and  planted  his  foot  on  Käfichi  et  cetera 
writes  our  poet  vv.  5,  6,  7. 

The  reigns  of  the  seventh  and  the  eighth  are  again  eventless. 
This  latter  is  not  mentioned  even  by  our  grants.  The  reign  of 
the  ninth  is  taken  up  in  the  conquests  of  Vatsa  the  conquoror  of 
Gauda  —  Vatsa  being  in  Central  India,  its  capital  Kausäinbi,  modern 
Kosam,  —  and  driving  him  in  MarvAd,  the  imprisoning  of  Ganga,  and 
the  conquerring  of  the  Pallava  ruler  of  the  South.  So  his  conquests 
extend  to  Central  India  and  as  far  north  as  Märvad,  and  to  the 
south  as  far  as  the  kingdoin  of  the  Pallavas,  —  as  those  of  Danti- 
durga  concern  theraselves  with  the  victory  and  mastery  over  Karnata 
and  the  Chalukyas  and  the  surrounding  country.  Our  grants  des- 
cribe  him  as  the  vanquisher  of  Northern  kings  aud  the  conqueror 
of  the  ruler  of  Kosala,  —  meaning  thereby  the  Chalukya  of  Kalyäna. 
He  is  further  described  to  have  wrested  the  white  umbrella  from 
the  Northern  king  (cf.  v.  10). 

Then  we  come  to  the  reign  of  the  10th  king  Govinda  III. 
who  is  here  styled  Jagattunga.  He  successfully  overthrow  the  con- 
f«^deracy  formed  against  him  headed  by  Ganga  who  was  subsequently 
released.  He  again  revolted,  but  was  again  roduced  to  subjection  and 
imprisoned.  Then  come  his  victorious  rnarches  through  and  conquests 
of  the  lands  of  the  Gurjaras  whose  king  fled  before  him,  and  the 
Submission  of  the  ruler  of  Malava  after  crossing  the  Vindhyas,  and 
the  doing  of  homage  to  him  by  Mara  £arva,  and  his  spending  the 
niiny  season  at  £ribhavana.  But  Govinda  in.  is  not  at  all  described 
at  length  in  our  grants  as  he  is  elsewhere  (v.  11). 

This  Govinda  ITT.  or  Jagattunga  was  succeeded  by  his  son 
£ri-Vallabha  who  too  is  not  an  insignificant  monarch.  He  is  raja- 
raja,  king  of  kings.    It  was  he  that  revived  the  Ratta  power  that 
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was  overthrown  by  the  Chalukyas  whom  he  repeatedly  vanquished 
and  ulmost  wholly  rooted  out.  It  was  he  that  was  tho  frequent 
source  of  trouble  to  Dr.  Bühler's  Dhruva  III.  as  rightly  conjectured 
by  bim.  The  evidenee  that  was  not  fortheoming  with  Dr.  Bühler 
is  supplied  by  the  present  grants.  The  Vallabha  referred  to  by 
Dr.  Hultzsch's  inscriptions  is  the  very  same  monarch. 

^ri- Vallabha  was  succeeded  by  a  still  more  warlike  potentate, 
Krishnaraja.  Can  it  be  that  this  Krishnaraja  or  Krishna  II.  is  the 
one  whose  grant  is  edited  by  Dr.  Hultzsch  so  frequently  referred 
to  by  ine  in  this  paper.  He  is  said  to  havo  led  an  expedition  over 
Mülava,  and  this  has  been  meant  or  at  least  hinted  at  by  IL  26,  27, 
v.  15  of  our  grants.  His  second  name  is  Akalavarsha,  and  we  know 
tbat  that  is  the  case  with  him  too  (Vide  11.  44  et  alt.  of  our  grant 
No.  VIII.  and  IX.).  The  grant  is  dated  £.  S.  810  and  his  reign 
is  stated  by  Mr.  Fleet  to  fall  between  6.  S.  707  and  833  which 
clearly  means  that  he  was  reigning  in  S.  810.  His  war  with 
the  Giirjaras  brings  hün  to  the  scene  loeated  by  Dr.  Hultzsch's 
jjrant .  Ankulesvara.  Dr.  Hühler  has  very  nearly  established  that 
the  Gujrat  brauch  was  overthrown  long  before  under  Dhruva  III. 
Besides,  the  Bagumra  grant  of  S.  S.  810  does  not  supply  the 
medial  links  in  the  chain  of  kings  giveu  by  Dr.  Bühler.  The  only 
eireumstances  in  favour  of  supposing  Krishna  II.  to  be  another  man 
and  one  belonging  to  the  Gujrat  brauch  and  that  he  came  after 
Dhruva  III.,  are  the  name  of  his  father  Dantivarman  and  bis  being 
a  samadhigatäseshamahasabda  which  makes  him  a  feudatory 
chief.  Hut  the  inscription  is  too  incorrect  and  confused  to  Warrant 
the  plausible  deductions  of  Dr.  Hultzsch.  Yet,  I  too  advance  my 
view  with  great  diffidence.  At  least  the  state  of  the  case  demands 
a  revision  of  the  grant  by  the  Doctor  himself  or  by  Pandit  Bhag- 
vanlal  Indraji  or  Mr.  Fleet  or  Dr.  Bühler,  who  have  made  the 
«lynasty  their  life's  study. 

Krishna  II.  or  Akalavarsha  had  a  son  by  name  Jagattunga 
who  does  not  seem  to  have  occupiod  tho  throne  as  appears  from 
an  ominission  of  his  name  in  tho  prose  colophon  to  the  metrical 

portion  which  describes  ^ffarfa««i<S  as  to  be  ^Fl^^««l«?iqM^q- 

Tn^PTßrnf,  and  ^RiT^rr^  is,  as  we  know,  the  second  name  of 

Krishna  II.  But  Mr.  Fleet  while  editing  his  Sanskrit  and  Old  Canarese 
Inscriptions  No.  CXXXI.,  is  inclined  to  ascribe  it  to  Jagattunga 
whose  title  he  takes  Prabhütavarsha  to  be.  Because  Govinda  III. 
had  the  titles  of  Prabhütavarsha  and  Jagattunga,  Mr.  Fleot  argues 
conversely  that  it  does  not  seem  iniprobable  that  if  even  the  inscriptions 
Meiose  the  real  name  of  Jagattunga  IL  it  will  be  found  to  be 
Govinda  V.,  and  that  this  Prabhütavarsha  is  that  Jagattunga  IL 
But  there  is  a  chronological  difficultv  that  seems  to  have  escaped 
the  notice  of  the  learaed  editor.    While  the  inscription  No.  CXXX1L 
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Coming  immediately  after  of  his  son  Indraraja  or  Nityavarsha  is 
dated  S.  838,  it  would  be  absurd  to  suppose  that  the  father 
would  be  ruling  after  him.  And  here  we  have  two  inscriptions 
nioro  dated  S.  83(>  which  throws  back  the  reign  of  the  son  still 
earlier.  The  reign  of  Indraraja  appears  to  have  but  lately  coranienced. 
It  is  therefore  that  it  is  not  very  eveutful  about  the  time  of  our 
grants:  the  usual  flourishes  about  it  mean  almost  nothing.  The 
only  way  out  of  the  difficulty  of  Mr.  Fleet's  case  above  is  that  the 
reigns  of  the  two  preceding  sovereigns  haviug  extended  almost  over 
a  whole  Century,  Jagattunga  must  have  reached  a  very  old  age. 
And  so  he  must  have  resigned  the  kingdom  in  favour  of  his  son. 
And  the  solitary  instance  of  his  name  being  connected  with  a 
religious  graut  made  to  a  tank ,  granting  that  Prabhütavarsha 
is  his  name,  —  means  nothing  beyond  his  existence  at  the  time 
as  a  Vanaprastha  and  not  as  a  monarch.  The  title  Prabhütavarsha 
has  not  with  it  other  regal  adjuncts,  to  lead  us  to  ascribe  him 
that  Status.  Besides,  we  have  an  instance  of  the  kind  in  the  his- 
tory  of  Gujrat,  in  the  case  of  king  Durlabhadeva  uncle  of  Bhima  I. 
who  lived  the  life  of  a  recluse  after  resigning  the  kingdom  in  his 
nephew's  favour.  Again  we  have  a  parallel  in  the  instauces  of 
Krishna  III.  and  Amoghavarsha  II.  of  this  very  dynasty ,  about 
whose  actual  reigns  Mr.  Fleet  entertains  great  doubts  (Ind.  Ant. 
Vol.  XII.  p.  255).  Or  we  may  propose  an  alternative  hypothesis 
for  Jagattunga's  reign,  that  he  was  joined  with  his  son,  as  was 
Kottiga  or  Khottiga  with  his  younger  brother  Krishna  IV.  or  his 
nephew  Karka  III.  fib.)  —  which  rests  on  the  slenderest  ground 
possible.  Or,  that  he  was  not  living  at  the  time  or  at  any  time 
earlier  at  which  were  made  the  grants  of  his  son  noticed  above. 
And  this  was  very  probably  the  case. 

The  inscription  No.  CXXXI.  is  dated  &  S.  840  for  841.  And 
so  it  must  belong  to  one  Coming  after  Xityavarsha  I.  or  Indra  IV 
—  and  we  find  that  the  son  and  successor  of  that  monarch 
Govinda  V.  had  a  title  Prabhütavarsha,  veiled  in  a  figure  though 
it  be,  as  is  usual  in  such  cases.  Consequently  the  inscription  of 
Prabhütavarsha  may  be  that  of  Govinda  V.  We  have  inscriptions 
of  the  same  Govinda  V.  dated  &  S.  851  for  852  (Ind.  Ant.  Vol.  XII. 
p.  249)  and  £.  S.  855  (Mr.  Fleets  No.  CXXXIII.  ib.  pp.  247  et 
seq.)  Mr.  Fleet  further  adduces  proofs  of  Govinda  V.  's  existence 
still  earlier  about  S.  S.  845  or  a  little  after,  on  the  ground  that 
au  army  sent  by  him  against  the  easteru  Chalukya  king  Bhima  IL 
who  reigned  from  about  S.  S.  845  to  857,  was  defeated  by  the 
latter  as  mentioned  in  an  inscription  of  that  dynasty  belonginp 
to  Sir  Walter  Elliot ;  so  we  would  not  be  far  wrong  in  pushing 
backward  his  date  still  earlier  by  about  four  or  five  years.  This 
fact  taken  with  others  supplies  us  with  the  termini  for  the  reigns  of 
Indra  IV.  or  Nityavarsha  I.  —  S.  883  on  the  one  hand  and 
S.  840—1   on  the  other.    The  shortness  of  his  reign  is  quite 
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explainable  on  the  grounds  mentioned  above,  viz.  the  extensive  reigns 
of  two  of  his  predecessors. 

I  cannot  now  do  anything  better  than  closing  this  paper  with 
subjoining  the  text  and  translation  of  the  grants  and  a  genealogical 
table  derived  therefrom.  Passing  over  the  mythical  portion  of  it  we 
have  the  table  as  follows.  — 

Govinda  I.  (6.) 
I 

Karka  I.  (6.) 

 I  

Indra  IL  (6.)  Krishna  I.  (6.) 

I  m  I 

Dantidurga  (8.  9.)      Nirupama  (8.  9.) 

Jagattunga  (8.  9.) 

Srivallabha  (8.  9.) 
I 

Krishna  IL  (8.  9.) 
Akalavarsha  (8.  9.) 

Jagattunga  II.  (8.  9.) 

I 

Indra  (&  S.  836) 
or 

Nityavarsha  I.  (8.  9.) 

NB.  —  Kurundaka  mentioned  in  the  grants  of  Indraräja  is 
the  modern  Kadode  on  the  Tapti  near  Hardoli  in  the  Surat 
collectorate. 

Transcript  of  the  Navsari  Plates  of  King  Indra  IV. 

No.  vm. 

Plate  I. 

(i.)  *rfar  *r  ^*ni(v*ft  wt*j  *nrrf*wr*T  sr<t  i  it^ 
(2.)  M»d*i  ii  srcrfir  fa*vH^r^fa^ifw^Hfa*Hfa*V 
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 r  r~ 

(6.)  wr  ^*i*WfU*n<fa:  frfr^^d«*<Mr<^-^  i^^dalfM  i 
(7.)  *mfn  *  Mlffaifl:  *T(sic  mOiff  'fr^rpit 

(8.)  T^TR^(sic  ^)TTT  i  f^rTWnirf^i^€(sic  TJ)" 

(9.)  Mfv^Ti*^«^   I     ^|IM<fcl<j€(sic  IJ)^^:    «S«4*iq  H*fi3 
*(sic  l()«M*«K<!ll*- 
(10.)  TO3RT^  II  I^Wf<^RIHT5>  (alter  ^%  sie  9') 

^prö?  ^  Töf^  (sie  *J)  I 

(Ii.)  wpwi^  ^mIjmkii:  *HTm3  ^wrft  ^rw 

g*r:  ii      tffr:  *t- 
(12.)  ^im^isit  ^^f^-rrw^wf^^  i^rreT^TR^- 


(15.)  fatgftnr  To  ito  TTrf:  i  TOHW^rrftr  ^  ftf* 
(16.)  fir:  ufadHdm:  n  f^^O^^K^^wlHiiim'r- 
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Plate  II  (a). 

(18.)  ^^r:  p^niwi^i:  ftnfr  *rwr:  uifiuiM  f^n- 

(19.)  ^f^^f?T  I  U$  ^ft7riFmSta(sic 


(20.)  ^(sic  n)  ^  #sic  %)mrn?^  t$  ii  wri^  ^ 
121.)  *i       TT^rrnwsftw^  II  f^TWT  ^^«3<wi*ft  TJTT^J- 

(22.)  ^UlKKrä+Wl  I   ^M^faH^MKfor  **WT?> 

(23.)  fMUMfsic  ^)Tt^(sic  ^)$<«M(sic  ^)wrf^  II  ^t^- 

•25.)  >**f*  VW  *(sic  ^)l!i<*cHifd:  II 
«meiern- 

(26.)         ^ft^ft  ^MHfa(sic  ftr)wr^  r«*j*r. 

(sic  ir)TT-.  I  WTT^lRftT  %^TR^- 

(27.)  iß  Ji^4<^K<*ifa4i<  sr: 

*TOtsic  II  ^l- 
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(29.)  fa*^MH^ä^*Mif^r$HqfafaHfa^**fr  flwi:  n 
(3i.)  t:  i  fwr(sic ^rr)^:  ^(sic*)*$s  Hro^rt  wtf^n- 

(32.)  SWtHT  <*<JiifaTl<i:  «  *%(sic      w  ^rwrtr(sic  ti)^t- 

Plate  n  (b). 

(.1:5.)  TWfW^wt^(sic  TT)T:  *M«IK  I  WTTTfiTJT- 

(34.)  fir:  f^^fr^r  wrffT  f^r:  in^jü  tfrt  ii 

(36.)  fftft^  mIXHu^i  ?rt  inr^r^r:  ii  nTj^ftniTRrwnif- 

(37.)  ^f\*Kg1  <^<*^^r:  i  iprftrenrfifTre:  <*wtO*fti«fl*il 
(38.)  wrwTTftr:  ii  ^fr  ^yr^TTftr(sic  firKmiOfa^- 
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42.)  ?fr^  w^r  ttou;  ^^qft^^T^^mC?^  ?)^^^^!^  I 
^mfTT^WTTTT^TfVTT^- 

45.)  ^rfarfifw^ir^^r:  *rr*ft  «HH*Hui*n*!T<sic *r)- 

47.)  ^dij^*< iilWr^ «Ii  ^M$q«<*"V?^ft?)<liqi*l  «5^^^^!- 

Plate  III. 

49.  )  (ft)%  raf*pr*fqT*nfrn*  *fawwj*prro  finrwfTO 

50.  )  S*fft  ^TTRf:  W  ?4rfr   «nMM<fl<*T  ^fwft  TR^- 

51.  )  in  ^TT^ft  *fwwin*:  m«uMu 

52.  )  ^<M^*<Hft(sic  ft)fCTi:  *VT*rftT7*ft(read 

Bd*  XL.  22 
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(53.)  *?teren§  Mftv^TKg  *nrt«ra^  ^»pmfsic  ^)iwt 
(54.)  %  wrr^cwrw  <mi<g«iTHm  ^  «^«i^^nmii- 

OS  C 

(56.)  ^  i  1        ^ d I  ^ ^ ^  «*  1  fd fffi iq  ^TT^rf^Wr  WW^" 

(58.)         wrr^T  «HNfafM^fafa^4lUit  #)t*$t 

iooj  ^Trrft:  *rg?ü:  ^it^*  ^  ^t%^t  i  ^fe^fowrfw 

^  frofTT  wf^: 

(01.)  tTT  ^H*»?!T  ^  TTT^  «TT^  ^%<t  I  ^<M«i 

(63.)  ^rr§  ^rr%  mh*0«H  *refw:  srih^rrp^nfaf:  mTiq^K 
((i4.)  ^ftf^fa***w^f  %(>^?)*nr<c*i«  f5«n  i       ir(sic  n)- 
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No.  IX. 

(Lines  16  PI.  I.   17   PI.  IIa.   15  PI.  b.  lf>  PI.  III.  have 

snffered  much  froni  time.   The  Plates  are  13  in.  and  9.  5  in.)  The 

text  is  almost  the  sanie  as  in  No.  VIII.  The  portion  where  the 
iiame  of  the  douor  occurs  as  linder: 

i  i.i  qrT.  m(.wr :)^5Ri  <N*flm  *n*nsrerr  Mi^*id.  *rarnrr*r 

(52.)  ^n^TZ^g^ft^mftm:  *ftj(Ji:  ir^wnTnftiT- 

<H<tKltffc|giq  ^f^T^TTT^  .... 


22  • 
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A 

Zur  Kenntnis«  der  ArytL. 

Von 

Hermann  Jacob I. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  Entwicklung  der  indischen 
Metrik  in  nachvedischer  Zeit1)  habe  ich  mich  der  auch  a  von 
Andern  angedeuteten  Ueberzeugung  angeschlossen,  dass  das  Ärya- 
Versmass  volksthümlichen  Ursprungs  sei,  d.  h.  dass  diese  Strophe 
zuerst  in  der  Präkritpoesie  ihre  Ausbildung  erhielt  und  dann  erst 
in  die  Sanskritpoesie,  der  sie  ursprünglich  fremd  war,  Aufnahme 
fand.  Wenn  sich  das  so  verhält,  so  müssen  die  Gesetze  der  Arya 
am  reinsten  in  der  Präkritpoesie  bewahrt  sein.  Die  Richtigkeit 
dieser  Vermuthung  stellte  sich  für  mich  heraus,  als  ich  den  Text 
der  Agndadfttta  -  Kathä  (siehe  meine  „Ausgewählte  Erzählungen  in 
Maharäshtri*)  bearbeitete.  Was  ich  dort  fand,  bestätigte  sich 
auch  für  die  Äryastrophen  der  Kalikftcaryakathä.  Da  nun  aber 
das  Alter  beider  Texte  unbekannt  ist,  so  beschloss  ich  die  theils 
gefundenen  theils  vermutheten  Gesetze  an  den  Versen  des  Saptaca- 
takam  Häla's  zu  untersuchen.  Diese  Sammlung  hat  den  doppelten 
Vorzug,  dass  sie  einerseits  sehr  alt,  zum  grösseren  Theile  wahr- 
scheinlich älter  als  die  uns  bekannte  classische  Sanskrit  Literatur  ist, 
und  dass  sie  anderseits  Verse  von  einer  grossen  Anzahl  verschie- 
dener Dichter  enthält,  mithin  nicht  die  metrische  Gepflogenheit 
eines  einzigen  Dichters  sondern  die  Metrik  einer  ganzen  Literatur- 
periode zum  Ausdruck  bringt. 

Schon  Cappeller2)  hatte  bemerkt,  dass  der  Amphibrachys  im 
4.  Gana  ebenso  wie  im  2.  bei  Häla  bedeutend  häufiger  ist  als  bei 
den  übrigen  Dichtern.  Ich  fand  nun,  dass  er  in  einem  bestimmten 
Falle   stehen  muss,  nämlich: 

Wenn  die  Cäsur  vor  dem  vierten  Fusse  fehlt, 
muss  dieser  ein  Amphibrachys  oder  der  gleich- 
werthige  Proceleusm  ati  cus  mit  Cäsur  nach  der 
ersten  Kürze  sein3). 


1)  Siehe  diese  Zeitschr.  38.  590  fgg 

2)  Sieho  dessen  Habilitationsschrift:  die  (ianachandas,  p  66 

3)  In  der  AgadadAtta  Katha  steht  der  Amphibrachys  auch  dann  im  4  Gana. 
wenn  derselbe  mit  einem  hinteren  Oliede  eines  Compositum»  beginnt.  Nicht 
so  in  deu  übrigen  Erzählungen. 
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Da  die  Verse  ohne  Cäsur  am  Ende  des  Päda  von  den  indischen 
Metrikem  vipulä  genannt  werden  (und  zwar,  je  nachdem  die  Casur 
in  der  ersten,  oder  zweiten,  oder  beiden  Vershälften  fehlt,  ddi- 
oder  mukha-,  antya  oder  jayhana-,  ubhaya-  oder  mahd-,  vi/ndd) 
so  will  ich  das  von  mir  gefundene  Gesetz  das  Gesetz  für  die  Vipulä 
nennen.  Im  Häla  finden  sich  etwa  vierhundert  Belege  für  dasselbe, 
und  auch  in  den  übrigen  Texten  der  Prakrit  Literatur  wird  es 
streng  beobachtet.  Diejenigen  Verse,  in  welchen  es  im  Häla 
nicht  beobachtet  wird,  lassen  sich  in  den  meisten  Fällen  leicht 
emendiren.    Ich  will  sie  alle  hier  vorführen. 

v.  56  :  8cüiai  saJiai  tti  tena  ta~ 

hd  ramiä  suraaduvviaddhcna 

•   •  • 

man  lese  (cf.  Ind.  Stud.  XVI  46)  taha  tena  rdmid  statt  tena  tahd 
ramiä. 

v.  171 :  upphadai  makkado  Ichok- 

kliei  a  pottam  ca  pittei 
das  a  ist  Webers  Conjectur.   Man  lese  Ichokkhaei  statt  khokkhei 
a.   R  hat  khukhuei  was  aus  khukkhaei  entstanden  zu  sein  scheint, 
cf.  532  khokkhdmuhalo :  unter  stetem  Geknurre  (ebenfalls  vom 
Affen  gesagt). 

v.  177:  saht  dummemti  kalamvd- 

im  Jaha  mam  talia  na  sesaktunimdim 
Ind.  Stud.  XVI  71  hat  die  richtige  Lesart  mamam  für  mam,  man 
lese  also  kalambdi  jaha  mamam. 

v.  596:  ko  ho  na  patthio  pahi- 

dnam  dimbhe  ruamtammi 
...  . 

Man  lese  mit  \p  pamthidna  statt  pahidnam. 

v.  682 :  ducchanti  sirehi  vi- 

valiehi  ua  khadiehi  nijjantd 

Dieser  Halbvers  hat  auch  im  fünften  Fusse  einen  Fehler,  wie 
wir  später  sehen  werden.  Man  adoptire  die  von  Weber  in  der  An- 
merkung empfohlene  Varianten  vi  valdhi  und  khattiehi  und  lese 
deragemäss : 

ducchanti  sirehi  vi 
valdhi  ua  khattiehi  nijjamtd 
Uebrigens  lautet  der  Halbvers  in  R  ganz  anders  und  zwar 
ohne  metrischen  Fehler. 

v.  760:  vedisalaydharamte- 

nam  milii/ä  jam  si  pürena 
Man  lese  den  letzten  Päda  mit  S  jam  milid  tarn  si  pürena 
oder  (Ind.  Stud.  192):  haramtiUamaüiyd. 
v.  835 :  sicinaaladdJujpiaaviajm- 

laiuggamaniboharehi  amgehim 
Die  MSS.  haben  pulawjaama  was  eine  More  zu  wenig  ergiebt. 
Weber  conjicirt  indaivujg". 

Ich  lese:  sivirmaladdJmpiaamd 

putawjgamaiubbharehi  amgehiip. 
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„Sie,  die  im  Traume  den  Liebsten  sieht*  v.  720  ist  nur  in  Sanskrit- 
Übersetzung  überliefert:  garjanti  panlhdno  biüturrinnh  prasiüdh 
sarikUi.    Webers  RückÜbertragung  lautet: 

gajjamH  gliand  jtamthd- 
no  rahttand  a  (lies  tamuT)  juutariä  sarid 

Ich  restituire :    yqjjamti  ghund  pamtlui 

bnhnUUana  pattaridu  saridu 

Nur  891  und  949,  beide  der  1.  Telir'iga  Recension  angehörig, 
lassen  sich  nicht  ohne  gewaltsamere  Conjecturen  metrisch  berich- 
tigen. Sie  mögen  als  Ausnahmen  bestehen  bleiben ,  doch  können 
diese  2  Ausnahmen  nicht  ein  Gesetz  erschüttern,  das  in  etwa 
vierhundert  Fällen  sich  bestätigt. 

Nach  einem  bekannten  Gesetze  der  indischen  Metrik  darf  vor 
einem  enclitischen  Worte  keine  Cäsur  stehen.  Daraus  folgt,  dass 
Verse  deren  vierter  Fuss  mit  einem  enclitischen  Worte  beginnt, 
Vipulä  sind.  Auch  in  diesem  Falle  findet  das  Gesetz  für  die 
Vipulä  mit  voller  Strenge  Anwendung.  Von  enclitischen  Worten 
finden  sich  bei  Hala  in  der  fraglichen  Stellung  natürlich  nur  ein- 
silbige; nämlich  va  (wa)  28  mal,  pi  (vi)  12.  .si  8,  ti  (tti)  3, 
khu  (hu)  2,  ra  (a)  2  mal. 

Es  sei  noch  bemerkt,  dass  auch  Varäha  Mihira  das  Gesetz 
für  die  Vipula  durchweg  beobachtet,  jedoch  finden  sich  einige  Aus- 
nahmen ,  welche  die  Abnahme  des  sichern  metrischen  Taktes  be- 
weisen. Bei  diesem  Autor  ist  die  Vipulä  zwar  häutiger  als  bei 
den  übrigen  Sanskrit- Autoren ,  dagegen  viel  seltener  als  bei  den 
Präkrit-Dichtern.  Hala  etc. 

Für  die  Entstehungsgeschichte  der  Arya  giebt  das  Gesetz  für 
die  Vipula  einen  beherzigenswertben  Fingerzeig.  Denn  wir  dürfen 
in  der  Vipula  den  Rest  eines  älteren  Zustandes  sehen,  in  welchem 
die  Cäsur  noch  nicht  am  Ende  des  dritten  Fusses  stand  (siehe 
meine  oben  citirte  Abhandlung  p.  b*00).  umsomehr  als  die  Vipulä 
in  den  Präkritgedichten  am  häufigsten  vorkommt.  Nun  ist  nach 
meiner  Ansicht  die  Arya  entstanden  durch  Einführung  des  Trishtubh 
Rhythmus  in  die  Vaitäliyastrophe.  Legt  man  einen  Trishtubhpada 
in  den  Vaitaliyahalbvers,  so  ragt  er  in  dessen  zweiten  Päda  hinein 
und  verbindet  so  beide  Pada  zu  einer  engeren  Einheit,  und  zwar 
bildet  dann  der  Schluss  der  Trishtubh  ~  den  vierten  Gana  der 
Arya.  Es  muss  also  demzufolge,  wenn  die  Grenze  zwischen  den 
beiden  Pada  des  Arya-Hemistich  aufgehoben  ist  ,  der  vierte  Gana 
ein  Amphibrachys  sein.  Diese  aus  meiner  Theorie  abgeleitete  For- 
derung wird,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  das  Gesetz  für  die 
Vipulä  vollständig  erfüllt.  Für  die  Thatsache,  dass  in  der  classischen 
Literatur  incl.  Dramen  der  Amphibrachys  im  4.  Gana  seltener  wird, 
können  wir  jetzt  eine  genügende  Erklärung  geben.  Es  wird  nämlich 
in  der  classischen  Literatur  in  gleichem  Verhältniss  auch  die  Vipulä 
immer  seltener.  Indem  die  Cäsur  am  Schlüsse  des  dritten  Gana 
beinahe  zur  Regel  wurde,  begann  nun  mit  dem  vierten  eine  neue 
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metrische  Reihe.  Es  widersprach  aber  dem  Geschmacke  der  Inder, 
einen  Ganavers  mit  einem  Amphibrachys  zu  beginnen,  wie  wir  aus 
dem  Hypermetron  ersehen.  Denn  in  letzterem  ist  der  Amphibrachys 
sonst  an  ungrader  Stelle  gesetzmässig,  aber  an  erster  Stelle  wird 
er  selten  gesetzt.  Dasselbe  Gefühl  begünstigte  also  im  2.  Pada 
der  Aryä  für  dessen  ersten  Gana  andere  Metra  als  den  Amphibrachys. 
Beaehtenswerth  ist,  dass,  wie  schon  angedeutet,  das  Zurücktreten 
des  Amphibrachys  im  vierten  Gana  gleichen  Schritt  hält  mit  der 
Befestigung  der  Cäsur  vor  dem  vierten  Gana.  So  ist  bei  Varäha 
Mihira  die  Vipula  noch  ziemlich  häufig,  während  sie  sonst  im 
Sanskrit  nur  ausnahmsweise  vorkommt,  und  ebenso  ist  bei  Var. 
M.  der  Amphibrachys  in  dem  vierton  Fusse  verhältnissraässig  viel 
häufiger  als  in  der  übrigen  Sanskritliteratur.  Nach  Cappeller  a.  a.  0. 
p.  66  bildet  bei  Var.  AI.  der  Amphibrachys  27,5  Procent  aller 
Vorkommnisse  im  vierten  Gana,  während  er  in  der  übrigen 
Sauskritliteratur  nur  14  Procent  ausmacht.  Die  Entwicklung  der 
Aryä  hat  also  folgende  Stufen  durchlaufen. 

Zunächst  bildete  sich  aus  der  Jagati  das  Vaitaliya: 

j  —  -  ,  ~     ~  -  |  2  mal. 

Indem  dem  Vaitaliya  der  Rhythmus  der  Trish(ubh  untergelegt 
und  gleichzeitig  die  Einteilungen  Gana  eingeführt  wurde,  entstand 
diejenige  Aryä,  welche  sich  im  Äcar.  S.  und  dem  Sütrak.  S.  findet; 


Nun  wurde  der  Trishtubh-Rhythmus  über  das  Ende  des  ersten 
Pada  fortgesetzt  ;  so  entstand  das  längere  Ärya-Hemistieh : 

Ein  Fortsetzer  dieser  Form  ist  die  Vipula.  Jetzt  machte  sich 
eine  neue  Pada  Eintheilung  geltend,  welche  den  Amphibrachys  im 
vierten  Pana  zurückdrängte.  Gleichzeitig  mögen  auch  im  zweiten 
Gana  andere  Versfüsse  neben  dem  Amphibrachys  Platz  gegriffen 
haben.  Indem  nun  das  quantitirende  Princip  in  der  Metrik  zur 
vollen  Anerkennung  gelangte,  entstand  die  gemeine  Aryä  oder 
eigentlich  Giti.  Denn  eine  allseitig  befriedigende  Erklärung  der 
kürzeren  zweiten  Aryähälfte  vermag  ich  zur  Zeit  nicht  zu  geben. 

Kehren  wir  nach  dieser  theoretischen  Abschweifung  wieder 
zu  den  Versen  des  Hala  zurück,  um  deren  feineren  Baugesetzen 
nachzuforschen.  Wir  wissen,  dass  der  Proceleusmaticus  mit  Cäsur 
nach  der  ersten  Kürze  der  rechtmässige  Vertreter  des  Amphibrachys 
ist;  1)  im  6.  Fusse  der  längeren  Aryästrophe,  2)  im  4.  Fusse  der 
Vipula,  3)  in  den  ungradeu  Füssen  des  Hypermetron.  Aus  der 
Gleichwertigkeit  beider  Füsse  können  wir  zweierlei  schliessen. 


Digitized  by  Google 


I 


340  Jar.obi,  Zur  Kenntnis  der  Aryä. 

1)  Im  2.  Fusse  inuss  der  Proeeleusmaticus  mit  Cäsur  nach 
der  ersten  Kürze  zu  dem  Proeeleusmaticus  mit  einer  anderen  oder 
ohne  Cäsur  in  einem  ähnlichen  Häufigkeitsverhältniss  stehen  wie 
der  Amphibrachys  zu  den  andern  Versfüssen.  Und  das  trifft  in 
der  That  zu.  Denn  ersteres  Verhältnis»  ist  im  Häla  etwa  1:1, 
letzteres  etwa  8  :  4.  Auch  die  Agadadatta  Kathä  liefert  ähnliche 
Verhältnisszahlen. 

2)  In  den  ungraden  Füssen,  von  welchen  der  Amphibrachys 
ausgeschlossen  ist,  darf  auch  der  Procel.  mit  Cäsur  nach  der  ersten 
Kürze  nicht  stehen.  Auch  dies  bestätigt  sich.  Jedoch  müssen  wir 
diesen  Gegenstand  eingehender  prüfen. 

Es  findet  sich  der  Proeeleusmaticus  in  den  ungraden  Füssen 
der  Arya  bei  Häla:  im  ersten  Fusse  221  mal,  im  dritten 
Fusse  50  mal,  im  fünften  Fusse  48  mal,  im  siebenten  Fusse 
15  mal1).  Im  ersten  Fusse  ist  nur  dann  der  Proeeleusmaticus  mit 
Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  denkbar,  wenn  der  Vers  mit  einem 
einsilbigen  kurzen  Worte,  auf  welches  drei  kurze  Silben  folgen, 
anhebt.  Dieser  Fall  tritt  nur  bei  na  ein  und  zwar  im  Ganzen 
10  mal.  Aber  8  mal  lautet  der  erste  Fuss  na  vi  taha,  wo  also 
vi  als  Encliticon  mit  na  ein  Wort  bildet,  also  keine  Cäsur  vor  ihm 
steht.  Die  beiden  andern  Fälle  sind :  na  kahai  (59)  und  na  chiwii 
(533),  in  denen  na  als  vor  dem  Verbum  stehend  wie  in  na-dnai 
proclitisch  ist,  also  keine  Cäsur  nach  sich  zulässt.  Dass  wir 
in  der  That  na  bei  Verbum  als  proclitisch  betrachten  müssen 
wird  auch  dadurch  wahrscheinlich  gemacht,  dass  es  nie  im  An- 
fange des  6.  Fusses  steht,  wenn  dieser  ein  Proeeleusmaticus  ist. 
Im  dritten  Fusse  steht  274  {tat)tha  va  jaka,  755  vi  hu  mahn-, 
649  na  bhanai;  in  den  beiden  ersten  Fällen  steht  ein  enclitisches 
Wort  in  der  zweiten  Silbe,  im  letzten  das  proclitische  na  in  der 
ersten  Silbe,  daher  in  keinem  Falle  Cäsur  nach  der  ersten  Silbe 
möglich  ist    v.  742  lautet  bei  Weber: 

gaatjamdaagavaasarabha' 

serih  asadrtularikkha jdi  nam 
Hier  würde  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  des  Procel.  im 
dritten  Fusse  stehen.    Man  lese  daher  mit  T.  W. 

(jaafjamdayavaaserüia' 

sarabhaasaa\liUarilMajdmam 
Diese  Lesart  empfiehlt  sich  auch  deshalb,  weil  so  die  ver- 
wandten Thiere  wilder  Ochs  und  Büffel,  (,'arabha  und  Tiger  zu- 
sammenstehen und  die  natürliche  Ordnung  nicht  wie  bei  Weber  s 
Lesart  gestört  wird.  v.  963  lautet  in  der  zweiten  Telinga  Re- 
cension :  1 

ruai  ifharoimmtaphalini- 

yharammi  anunijjau  vardi. 


1)  Hierbei   sind   die  Citate   «us   der  AlankAralitcrntur  ivv    0116- -1000) 
unberücksichtigt  KolH.vsen,  weil  dieselben  Produkte  späterer  Zeit  sein  können. 
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Der  metrische  Fehler  im  3.  Gana  fallt  fort  in  der  Form, 
welche  der  Vers  in  Mamma^a's  Kävyaprakaca  hat: 

ruai  padoharavalahi- 
gharammi  anumjjau  varäi. 

Im  fünften  Fusse  liegt  ein  Verstoss  gegen  unsre  Regel  vor 
in  682,  der  schon  oben  verbessert  ist  In  820  ist  unsere  Regel 
verletzt,  ohne  dass  sich  vor  der  Hand  der  Fehler  verbessern 
liesse.    Im  siebenten  Fusse  ist  alles  in  Ordnung. 

Die  oben  aufgestellte  Regel  können  wir  als  vollständig  er- 
wiesen betrachten,  da  sie  in  113  Fällen  bei  Häla  (die  221  Fälle 
des  ersten  Fusses  lassen  wir  billigerweise  überall  aus  der 
Rechnung)  nur  einmal  verletzt  wird.  Ebenso  streng  wird  sie 
befolgt  im  Kälakäcärya  Kathänaka  (42  Fälle)  und  im  Sanskrit, 
soweit  ich  die  von  Cappeller  registrirten  Fälle,  in  denen  der  Pro- 
celeusmaticus  in  den  Füssen  3,  5  und  7  vorkommt,  untersucht  habe ; 
die  „Indichen  Sprüche*  und  die  10  ersten  Capitel  der  Brihat 
Samhita  liefern  43  Belege.  Man  kann  also  behaupten,  dass  das 
Gesetz,  welches  die  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  des  Proceleus- 
maticus  in  den  ungraden  Füssen  verbietet,  ebenso  strenge  Gültig- 
keit hat  als  dasjenige,  welches  dieselbe  im  sechsten  Fusse  gebietet; 
denn  auch  gegen  letztere  Vorschrift  finden  sich  einige  Verstösse. 

Eigen thümlicher  Weise  wird  das  von  mir  dargelegte  Gesetz 
von  den  indischen  Metrikern  nicht  gelehrt,  wohl  dagegen  ein 
anderes,  das  aus  jenem  als  ein  specieller  Fall  hergeleitet  werden 
kann.  Die  indischen  Metriker  lehren  nämlich ,  dass ,  wenn  der 
siebente  Fuss  überhaupt  oder  der  fünfte  der  kürzeren  VershHlfte 
aus  vier  Kürzen  besteht,  vorher  Cäsur  stehen  muss.  Diese  Cäsur 
braucht  aber  nicht  nothwendig  durch  ein  Wortende  markirt  zu  sein, 
sondern  kann  auch  vor  einem  mehrsilbigen  enclitischen  Worte 
oder  mitten  in  einem  Worte  aber  nur  nach  offener  Silbe  stehen. 
(Weber,  Ind.  Stud.  VIII,  462;  Capeller  a.  a.  0.  95).  Diese 
Bestimmung  lässt  sich,  soweit  sie  den  siebenten  Fuss  betrifft,  aus 
dem  von  mir  gefundenen  allgemeinen  Gesetze  ableiten.  Denn  da 
die  letzte  Silbe  des  sechsten  Fusses  stets  eine  kurze  Silbe  ist,  so  ist 
sie  auch  immer  eine  offene.  Da  ferner  nach  obigem  Gesetze 
die  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  des^Proceleusmaticus  im  siebenten 
Fusse  verboten  ist,  so  darf  derselbe  nicht  mit  einem  einsilbigen 
enclitischen  Worte  beginnen;  dasselbe  besagt  die  indische  Regel, 
wenn  sie  die  Cäsur  vor  mehrsilbigen  Enclitica  erlaubt,  also  vor 
einsilbigen  verbietet.  Aus  der  Natur  der  Sache  geht  also  hervor, 
dass  die  indische  Regel  für  den  siebenten  Fuss  nicht  verletzt  werden 
kann.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem  fünften  Fusse  der  kürzeren 
Aryähälfte.  Cappeller  fand  nämlich  hier  den  Proceleusmaticus  nur 
17  mal1)  in  mehr  als  1000  Strophen,  und  in  diesen  17  Fällen 

I  )  L'appellor  h.  u.  O.  95  stoht  19,  aber  aus  de»  Belegen  p.  121  fg  ergiebt 
sich  dies  als  ein  Druckfehler  für  17. 
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steht  2  mal  die  Cäsur  nach  geschlossener  Silbe.  Beachtet  man 
nun,  dass  nur  in  11  Fällen  der  vierte  Fuss  mit  einer  langen  Silbe 
schliesst,  die  also  ein  langer  Vocal  oder  ein  kurzer  in  geschlossener 
Silbe  sein  kann,  so  ergiebt  sich,  dass  in  9  Fällen  die  Regel 
befolgt,  in  zwei  nicht  befolgt  ist.  Noch  bedenklicher  wird  die 
indische  Regel,  wenn  man  die  Fälle  vergleicht,  in  denen  der 
Anfang  des  fünften  Fusses  mitten  in  einem  Worte  einerseits  nach 
einer  offenen,  anderseits  nach  einer  geschlossenen  Silbe  eintritt. 
Ersteres  findet  bei  Hala  dreimal,  letzteres  einmal  statt ').  Bei  dieser 
Lage  der  Dinge  ist  es  höchst  zweifelhaft,  ob  man  der  indischen 
Regel  Gesetzeskraft  beilegen  darf.  Jedoch  ist  sie  sicher  der  Ausdruck 
eines  richtigen  metrischen  Taktes,  der,  um  die  fünf  Kürzen  des 
aus  einem  Proceleusmaticus  bestehenden  fünften  und  die  eine 
Kürze  des  sechsten  Fusses  nicht  mit  einander  zu  verwirren ,  den 
Anfang  des  fünften  Fusses  durch  einen  sichtbaren  Einschnitt  zu 
markiren  strebte. 

Nach  unseren  Untersuchungen  lässt  sich  die  Aryastrophe 
folgendermassen  beschreiben : 

Die  Aryastrophe  besteht  aus  zwei  Hälften  von  je  71/*  Füssen 
(Gana)  zu  je  vier  Moren ;  der  letzte  (halbe)  Fuss  ist  stets  einsilbig 
(kurz  oder  lang  als  Schluss  der  Zeile)  und  der  sechste  Fuss  der 
zweiten  Vershälfte  besteht  aus  einer  einzigen  Kürze.  Gewöhnlich 
steht  eine  Cäsur  nach  dem  dritten  Fusse;  wenn  sie  fehlt,  so  heisst 
die  Aryä  Vipula.  Der  Amphibrachys  oder  der  Proceleusmaticus  mit 
Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  muss  stehen  in  dem  sechsten  Fusse 
der  längeren  Vershälfte  und  in  dem  vierten  Fusse  der  Vipula, 
während  diese  Verstösse  im  zweiten  Gana  höchstens  vorgezogen 
werden.  Die  genannten  Verstösse  sind  in  den  ungraden  Gana  aus- 
geschlossen, dagegen  alle  andern,  deren  Morenzahl  gleich  vier 
Kürzen  ist,  berechtigt  Vor  dem  siebenten  Fusse  in  beiden,  und 
dem  fünften  Fusse  der  kürzern  Vershälfte  ist  eine  Cäsur  beliebt. 

1)  In  der  längeren  Vershälfte  stobt  in  diesem  Falle  der  Anfang  des 
5.  Kusses  10  mal  nach  geschlossener  und  nur  1  mal  nach  offener  Silbe. 


Digitized  by  Google 


343 


Berichtigungen  und  Nachträge  zu  den  Amaravati- 

Inschriften.1 

Von 
£.  Iltiltzscu. 

Dr.  Burgess,  welcher  gegenwartig  eine  umfangreiche  Ab- 
handlung über  den  Stupa  von  Amaravati  vorbereitet1,  hat  mir 
einige  Abklatsche  von  Inschriften  jenes  Stüpa  zur  Lesung  tiber- 
sandt.  Dies  sind  theils  neue  Inschriften,  theils  bessere  Facsimiles 
bereits  veröffentlichter  Inschriften.  Ferner  machte  mich  Dr.  Hurgess 
darauf  aufmerksam,  dass  das  Wort  suci  sich  nur  auf  steinernen 
Querbalken  finde  und  daher  eine  technische  Hedeutung  haben 
müsse.  Diese  Ansicht  wird  durch  die  Inschriften  des  Stüpa  von 
Bharbut  bestätigt,  in  denen  dus  Wort  mici  häufig  vorkommt3.  Das- 
selbe bedeutet  hiernach  „Querbalken*  und  ist  mit  Sanskrit  suct 
»Nadel*,  nicht  mit  <ttwt  „rein"  zu  vergleichen.  Je  ein  Mal  kommen 
die  Nebenformen  suji  (No.  13)  und  suyi  (No.  50)  vor. 

Unter  den  neuen  Inschriften,  die  leider  meist  stark  beschädigt 
sind,  ist  besonders  bemerkcnswerth  No.  53  wegen  der  Erwähnung 
der  Schule  der  Cetikas  (Caitikas)  und  des  Ortes  Rajagiri.  Die 
Caitikas  kommen  in  den  früher  veröffentlichten  Inschriften  unter 
den  Namen  Cetikiya  (No.  1),  Cetiavadaka  (No.  14)  und  Cetiya- 
vamdaka  (No.  46)  vor.  Unter  Kajagiri  ist  wahrscheinlich  diejenige 
Oertlichkeit  zu  verstehen,  nach  welcher  die  Schule  der  Rajagirikas4 
benannt  ist  Mit  \K\tfyaseki  =  Rajacaila  (No.  37)  scheint  die- 
selbe Oertlichkeit  gemeint  zu  sein. 

I.  Berichtigungen. 

No.  9  (ZDMG.  XXXVII,  552). 

 [Savasa]tutamasa5  Naravasabhasammasambudhadicasa  1 

Upäsakasa  Narasalasa  väniyasa  Nägatisasa  gharaniya  Näkhaya  saha 
apano  putehi  heranikena  Hudhina  Mülenu  

1)  Siehe  ZDMG   XXXVH.  548. 

2)  Vgl  Trübner  &  Co.»  Monthly  List.  October  1885.  p.  108.  . 

3)  Siohe  ZD.MG.  XL,  80  und  Buddhist  Suttas  tramlated  by  Rhys  David«, 
p.  262,  noto. 

4)  Vgl.  Dipavamsa  ed.  Oldenburg,  V,  54. 

5)  Dioses  Wort  ist  nach  No.  7  ergänzt. 
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Ueber setzung.  [Verehrung]  der  Sonne,  dem  wahrhaft 
Erleuchteten,  dem  Trefflichsten  der  Menschen,  dem  Besten  [aller 
Wesen]!  [Die  Gabe]  der  Ndkhd,  der  Frau  des  Laien,  des  Nd- 
rasala,  des  Kaufmanns  Ndgatisa  {Ndgatishya),  mit  ihren  Söhnen, 
dem  Goldschmied  Budhi  (Buddhi),  Müla  

No.  13  (a.  a.  0.  553). 
[1]  Budha[rakhitasa] 
[2]  [su]ji  da[na]. 

Ueber  Setzung.  Eine  auci,  die  Gabe  des  Budha[rakhüa] 
{Buddharakshita). 

No.  14  (a.  a.  0.  553). 

[1]  Cetiavadakasa  bha- 
[2]  yainta-Budhino  bhatu- 
[3]  no  [Pa]p[i]no*  a- 
[4]  nugaraikam 
[5]  ^suci-danarn. 

Uebersetzung.  Eine  süci ,  die  (nach  dem  Tode)  be- 
gleitende Gabe  des  Papi,  des  Bruders  des  ehrwürdigen  Budhi 
{Buddhi),  eines  Caäyavandtdca. 

No.  25  (a.  a.  0.  556). 
[3]  deyadhama  paricaka  be  suciya  danä. 

Uebersetzung.  Zwei  von  Rudern  umgebene  (d.  h.  mit 
kreisförmigen  Feldern  bedeckte)*  mcis,  Geschenke,  die  verdienst- 
liche Gabe  u.  s.  w. 

No.  29  (a.  a.  0.  557). 

Uebersetzung.  Eine  süci,  die  Gabe  des Chadakica  (Chanda- 
kritya),  des  Obersten  der  Kaufleute,  des  frommen  Städters. 

No.  33  und  No.  5  (a.  a.  0.  558  und  551). 

Unter  Mahavanacdld  ist  die  aus  der  Lebensgeschichte  des 
Buddha  bekannte  „Halle  in  Mahävana*  zu  verstehen. 

No.  37  (a.  a.  0.  559). 

[1]  (R)ayaselanivasino  vasibhütasa 
[2]  [ma]hatberasa  ayira-Bhütarakhitasa  [a]- 
[3]  [te]vasikasa  Cula-ay[i]rasa  ara[ha]- 
[4]  [ta]sa  ayira-Budharakhitasa  atevfä]- 
[5]  s[i]niya  bhikhuniyä  Nadaya  thambho  dafna], 
Uebersetzung.    Ein  Pfeiler,  die  Gabe  («)  des  ehrwürdigen 
Oida  (Kshudra),  eines  Schülers  des  in  [R]dyascla  (Rdjacaila) 


1)  Dieses  Wort  sieht  auf  den  orston  Blick  wie  Papäno  aus;  »her  die 
Umrisse  de»  *  sind  noch  ein  wonig  sichtbar. 

2)  paricaka  =  parigatam  cakram  yasiia.  Der  Querbalken,  auf  dem 
sich  die  Inschrift  befindet,  enthält  nach  oiner  Mitthoilung  des  Dr.  Burgcss  kreis- 
förmige Folder. 

I 

Digitized  by  Google 


HuÜ9sch,  Berichtig,  u.  Nachträge  zu  d.  Amarävatt- Inschriften.  345 

wohnenden,  seine  Sinne  beherrschenden  grossen  sfhavira,  des  ehr- 
würdigen Bhütarakhüa  (lirakshttä) ,  (und  b)  der  Nonne  Nadd 
(Nandä),  der  Schülerin  des  arhat,  des  ehrwürdigen  BudJuirakhüa 
(BuddharaksJuta). 

II.  Nachträge. 

No.  47  (Block  No.  IG  B;  Am.  St  p.  13). 

[1]  Sidhathasa  bhariyäya  bhagoipm[u]ya 

[2]  dh[u]ya  Bodhiya  ca  dänam  ima  udhapa[(a]. 

Ueberseizung.    Dieser  ürdhvapatta  ist  die  Gabe  

der  Frau  des  Sidhatha  (Suldhärtha)  und  der  Bodht. 

No.  48  (Block  No.  22;  Am.  St  p.  10). 

[1]  [Sijdharp  Mugudasa[raa]putasa  marämu[pama]  

[2]  [sadhu]hntukänam  sasunhikänam  sanafta]  

Uebersetzung.    Erfolg!    [Die  Gabe]  des  Sohnes 

des  Muffudasa[tna\  (MuJcumlacarman)  mit  ihren  Töchtern, 

mit  ihren  Schwiegertöchtern  

No.  49  (Block  No.  54;  Am.  St  p.  18). 

[1]  Bhagavato  Kevururavathaviya  pavajitikayä  [Va- 

sa]ya  tha- 

[2]  ya  Harji[gi]yä  bhäya[m]tiyä  B[o]dhiyä  utayä  imam 

pemdak[o]  patithaip[pi]tal. 
[3J  a. 

Uebersetzung.  [Verehrung]  dem  Erhabenen!  Dieser pendaka2 
wurde  errichtet  von  ]lam\gi\  (timigi),  der  Tochter  der  ehr- 
würdigen Bodhi  der  in  Kemu-ura  wohnenden  Asketin 

[Vasä]  (VaJä). 

No.  50  (Block  No.  114:  Am.  St  p.  25). 
[1]  Budhilagahapatiputasa  heranikasa 
[2J  Sidhathasa  samitanatibadhavasa  suyi 
[3]  dänam. 

Uebersetzung.  Eine  süci,  die  Gabe  des  Goldschmieds 
Sidhatha  {SüUVidrtha),  des  Sohnes  des  Haushalters  Budhila  (Bu- 
ddhild),  mit  seinen  Freunden,  Blutsverwandten  und  Verwandten. 

No.  51  (ohne  Nummer). 

[1]  kasa  bhariyäya  ca  Ka[nha]ya  sapitukäya 

[2J  pu[ya]sa  nätimitabadhavehi  deyadhama 

[3]  patit-hapita  sethikapa|ä  abatamälä  ca. 

Uebersetzung.  SresfuJitkapa/tas  und  eine  abalamdld(?) 
wurden  als  eine  verdienstliche  Gabe  errichtet  von  den  Bluts- 
verwandten, Freunden  und  Verwandten  des  und  seiner 

Frau  Ka\n1iä\  {Kruthna)  mit  ihrem  Vater  


1)  ta  steht  unten  der  Zeile 

2)  Vgl.  Sanskrit  ptndikä  „Plinthe". 
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No.  52  (Block  No.  129;  Am.  St.  p.  28). 

fl]  bhaya[m]gena  sabhagina!kena 

12]  [a|badamala  karita  satas[i]c[e]. 

Ueberseizun«     Eine  [a\badiimalat  wurde  anfertigen  ge- 
lassen durch  mit  seinen  Schwestern  

No.  53  (Block  No.  143;  Am.  St  p.  30). 

[1]  Räjagiriniväsikasa 

[2]  Cetiksl*  navakamakasa 

|3]  therasa  bhayata-Budharakhitasa 
•  [4]  ateväsi  .  .  [varu]rikaya  bhikhu[ni]na  Budharakhita[ya] 
'[5]  sudhutuka  .  .  .  ya  Dhamadinaya  Sagharakhi- 

[6]  tasa  ca  dänam. 

Uebersetzung.  Die  Gabe  der  Dhamadiml  (Dhannadattd) 

und  des  Sagfiarakkita  {Samgharalcsht'ta)  der  Budhara- 

khitd  {Bxultiharalcshitä)  mit  ihren  Töchtern  [der  Schülerin] 

des  ehrwürdigen  BudharaJchita  {BvddharaJcshita).  des  in  Rujtujtn 
wohnenden,  den  Neubau  leitenden4  athavira  der  Cetifots  ((kiittka- 
Schule). 

No.  54  (Block  S.  No.  07;  Am.  St.  p.  50). 

[1]  [Bhajgavato  vaniyasa  

[2]  [gajsabadhiväge  

Uebersetzung.    |  Verehrung  |  dem  Erhabenen !   [Die  Gabe] 
des  Kaufmanns  

1)  Lies  rw. 

2»  Diesas  Wort  muss  mit  altaUimtiltl  in   der  vorhergehenden  Inschrift 
identisch  sein. 

3)  Lies  Ceiika-  odor  Cetikantnn. 

4)  Mit  Miraknnuüca  vgl.  luuwhnnifot  in  einer  Bharhut-Inschrift;  ZDMO 

XL,  68,  No.  7<i. 
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Beitrüge  zur  altindischen  Religions-  und  Sprach- 
geschichte1). 

Von 

P.  Ton  Bradke. 

1.    Der  ar.  Asura  und  die  germ.  Asen. 

In  meiner  Abhandlung  über  „Dyaus  Asura  etc."  glaubte  ich 
die  Frage  nach  der  etymologischen  Stellung  des  Wortes  asura  nur 
eben  berühren  zu  sollen:  in  der  genannten  Abhandlung  war  es  mir 
wesentlich  darum  zu  thun,  den  Begriff,  welchen  die  Arier  mit  dem 
Worte  asura  verknüpften ,  philologisch  möglichst  scharf  zu  präci- 
siren ;  und  die  Etymologie  des  Wortes  hatte  für  diese  Untersuchung 
nur  dann  einen  bedeutenderen  Werth  gehabt,  wenn  sie  völlig  sicher 
gewesen  wäre.  Dem  ist  aber  nicht  so :  ar.  asu,  asura  [zur  Bildung 
von  asura  cf.  skr.  amhu-amhura,  madhu-madhura  (madhula),  adhvan- 
adhvara  und  Lindner,  Altindische  Nominalbildung,  p.  101.  145. 
Whitney,  Indische  Grammatik  §  1188.  1226]  kann  sowohl  auf  eine 
W.  as  wie  auf  eine  W.  ans  zurückgehen ,  und  in  beiden  Fällen 
böten  sich  Anknüpfungen  ausserhalb  des  Arischen;  im  ersteren 
Falle  dürfte  es  mit  lat.  erus,  esus,  im  andern  mit  den  germ.  Asen 
verwandt  sein  (cf.  Brugmann,  KZ.  23,  95.  Fick,  Vergl.  Wörterbuch? 
III,  18,  und  Dyaus  Asura  p.  XI.  85) 8).  Auf  p.  IX  ff.  der  erwähnten 

1 )  Das  Devanagari-Alphabot  gobe  ich  in  diesen  Aufsätzen  mit  unbedeu- 
tenden Abweichungen  (vgl.  m.  Abb.  Dyaus  Asura,  p.  XVI)  im  Anschlugt  an 
Whitney'»  Transscription  wieder;  das  Avosta- Alphabet  im  Anschluss  an  Justi's 
Handbuch,  nur  dass  dio  Sibilanten  nach  Ilttbschmann,  KZ.  24,  350  ff.  (also  Justi's 
r  mit  s,  g  mit  #,  sh  mit  f,  zh  mit  z)  umschrieben  werden. 

2  )  In  der  Oesterr.  Monatsschrift  f.  d.  Orient  (1885,  N.  4  Beilage,  p.  95  ff.) 
belehrt  mich  Hr.  Rudolf  Moringer  unter  anderen  Dingen,  die  ihm  ähnlich  ge- 
läufig sind,  auch  darüber,  dass  die  germ.  Asen  mit  ab  anhu,  ahura  nichts 
zu  thun  hätten,  weil  das  germ.  Wort  einon  Nasal  verloren  habe.  Der  un- 
passende Ton,  durch  den  Hrn.  R.  M/s  Artikel  auffällt,  Hesse  sich  violleicht 
durch  dessen  grosse  Jugendlichkeit,  wie  sie  sich  nicht  allein  aus  der  Form 
seiner  Meinungsäusserung  zu  orgeben  schoint,  oinigermassen  entschuldigen.  Im 
Uebrigen  hätte  der  junge  Herr  Belege  für  dio  Thatsaehe,  dass  im  Altindischen 
Formen  mit  a  zu  solchen  mit  an  in  der  nächsten  Beziehung  stehen  können, 
wohl  in  keinor  Elementar-Grammatik  der  Sanskrit-Sprache  vergeblich  suchen 
dürfen ;  Aehnliches  gilt  fürs  Kranische  Sollton  aber  Aufsätze,  deren  Form  und 
Inhalt  in  Sanskrit-Uebungon  einer  ernsten  Rüge  nicht  entgehen  würden,  dazu 
geeignet  sein,  das  Publicum  über  neue  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  dor 
wissenschaftlichen  Literatur  zu  oriontironV 


Digitized  by  Google 


348      von  Bradke,  Beiträge  zur  altintl.  Religion»-  u.  SjtrachgexchichU. 

Abhandlung  habe  ich  einige  sachliche  Momente  angemerkt,  die  für 
die  letztere  Combination  zu  sprechen  scheinen ;  doch  bedarf  die  dort 
aufgestellte  Hypothese  zunächst  der  Bestätigung  von  competenter 
Seite,  in  diesem  Falle  also  von  Seiten  der  Germanisten.  Wenn 
jene  Hypothese  den  Thatsachen  entsprechen  sollte,  so  wäre  asv, 
asura  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  zu  den  germ.  Asen  zu  stellen. 
Andernfalls  sehe  ich  nicht,  wie  sich  die  Frage  mit  einiger  Sicher- 
heit entscheiden  liesse:  auch  wenn  die  Asen  der  Bedeutung  nach 
im  Wesentlichen  identisch  mit  den  Devas.  sein  sollten,  so  wäre  damit 
die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sie  gleichwohl  der  Form 
nach  zu  ar.  asu  gehörten,  sei's  dass  #e  germ.  Begriffsentwickelung 
erst  einer  späteren  Zeit  angehörte,  sei's  auch,  dass  sich  das  Wort 
asu-ra  erst  im  Arischen  zu  einem  Beiwort  des  Dyaus  ausgebildet 
hätte  (cf.  dazu  Dyaus  Asura  p.  110  ffl) ;  doch  liesse  sich  in  diesem 
Falle  asu,  asura  ebensowohl  zu  lat  erus  stellen.  —  Ich  will  an 
dieser  Stelle  nur  noch  bemerken,  dass  die  erwähnte  Hypothese 
keineswegs  auf  der  daselbst  angeführten  Etymologie  von  Wodan 
etwa  in  der  Weise  beruht,  dass  sie  mit  derselben  steht  und  fallt: 
wenn  z.  B.  germ.  Wodan  doch  mit  skr.  vata  verwandt  sein  sollte  ,), 
so  könnte  auch  der  „Herr  der  Winde*  ursprünglich  eine  Form  des 
höchsten  Zeus  gewesen  sein. 

Einstweilen  dürfte  es  aber  nicht  ohne  Interesse  sein,  die  Ver- 
zweigungen der  W.  ans,  ns  durch  die  einzelnen  Sprachen  unseres 
Stammes  hindurch  zu  verfolgen. 

Concreto  Bedeutung  zeigt  eine  W.  ans  in  got.  ans,  Dt.  anza 
„Balken*  (cf.  Fick,  WB3  III,  18).  Lautlich  entspräche  diesem 
ama-  lat.  ansa  „Griff,  Henkel-  —  lit  asa  „Henkel",  skr.  atns&u 
„die  beiden  oberen  Arme  des  Altars"  FW.  (Fick  3  I,  15.  Hübsch- 
mann, Vocals.  1.52).  Wenn  diese  Worte  zusammengehören,  so  könnte 
ihnen  der  Begriff  „stützen,  erheben,  halten*  zu  Grunde  liegen. 
Weiter  wäre  vielleicht  >)i>ta,  dor.  Vrvia  „Zügel*  hierher  zu  stellen, 
wobei  allerdings  der  Spir.  Asp.  unerklärt  bliebe  (anders  Gustav  Meyer, 
Griechische  Grammatik  p.  165).  Für  die  Bedeutungsübergänge  vgl. 
Stamm  bei  Kluge,  Etym.  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache, 
capulus  —  xwnfj — HandJiahe  zu  heben  —  capq  (Fick,  WB.S  I,  518. 
Kluge  WB.  s.  heben)  und  Halfter  bei  Kluge.  —  Lautlich  liesse 
sich  auch  skr.  asi  =  lat.  ensis  zur  W.  ans  ziehen;  doch  wäre  die 
Vermittelung  der  Begriffe  schwierig.  Sollte  *nsi-  ursprünglich  „die 
Waffe,  welche  man  erhebt,  schwingt"  bedeutet  haben  ?  oder  ist  die 
Waffe  vielleicht  nach  ihrem  Griff  beuanut? 

Aus  der  Grundbedeutung  „stützen,  erheben,  halten*  konnte  sich 
ganz  wohl  die  Bedeutung  „erhalten,  helfen,  gnädig  sein*  entwickeln. 
Eine  W.  ans  in  dieser  Bedeutung  liegt  thatsächlich  in  got.  ansts,  ahd. 


I)  Cf.  Grohmann,  KZ.  10.  274.  Zimmer,  Zeibchr.  für  Deutsches  Alter- 
thum 19,  164  ff.  In  got  vaivö  könnte  der  Ablaut  ganz  wohl  ursprünglich 
sein;  vgl.  zur  W.  ve  Hübschmann,  Vocalsystem  p   43  f.  84  ff 
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unst  und  vielleicht  in  gr.  nQoatjvtjg,  antjvrjg  vor  (cf.  Kluge,  WB. 
s.  Gunst,  gönnen ;  anders  Curtius,  Grundzüge  der  Griechischen  Ety- 
mologie 5  p.  305  f.).  Ob  auch  „gönnen"  mit  Kluge  (Faul  Und  Brauue's 
Beitrage  z.  Gesch.  d.  Deutschen  Sprache  und  Literatur  9,  154  f.) 
direct  zu  ans  zu  stellen  ist,  vermag  ich  nicht  mit  genügender  Sicher- 
heit zu  beurtheilen;  es  sei  mir  aber  gestattet,  darauf  hinzuweisen, 
dass  Weiterbildungen  mit  s  keineswegs  ganz  selten  sind:  vgl.  lat. 
canere  und  censere,  skr.  catps;  ferner  skr.  1.  dhvan  und  dhvaips, 
cf.  unser  „Dunst*?  skr.  taips  neben  tarn,  tamas  (vgl.  dazu  Kluge 
WB.  s.  dämmern)  etc.  —  Zu  got.  ansts,  ahd.  unst  stellt  sich  sehr 
schön  das  von  Roth,  lieber  Yacna  31,  p.  28  f.  nachgewiesene  av. 
asti  „Beistand ,  Helfer* ,  welches  auch  nach  der  neuen  Ausgabe 
Geldner's  y.  31,  22  und  33,  2  handschriftlich  nur  mit  kurzem  ä 
überliefert  ist. 

Zu  dieser  W.  ans  gehören  ohne  Zweifel  die  germ.  Asen,  urspr. 
=  „Gönner,  Helfer,  Erhalter"  (cf.  Kluge  in  Paul  und  Braune's 
Beitr.  9,  155).  Wenn  ar.  asura  hierher  zu  stellen  ist,  so  könnte 
av.  anhu,  ahü  in  der  Bedeutung  „Herr*  gleichwohl  mit  lat.  erus 
zusammenhängen ;  und  es  erschiene  nicht  unmöglich,  dass  ein  solches 
ahü  =  erus  auch  dem  anscheinend  so  nahe  stehenden  ahura  die 
appellative  Bedeutung  erhalten  oder  wiedergegeben  habe. 


2.    Skr.  marut  =  lat.  Mars,  skr.  garut,  germ.  Zwerg 

und  ig.  tu,  In  =  vr,  v£. 

In  der  bereits  erwähnten  Abhandlung  über  „Dyäus  Asura*, 
p.  1 1 2  f. ,  habe  ich  auf  einige  Momente  hingewiesen ,  welche  die 
alte,  lautlich  bisher  nicht  genügend  begründete,  aber  desshalb  noch 
keineswegs  unwahrscheinliche  Gleichung  marut  -  Mars  *)  ferner  zu 
stützen  schienen.  — ■  Wenn  wir  es  unternehmen,  die  ältere  Gestalt 
einer  Gottheit  auf  dem  Wege  der  Vergleichung  mit  den  Gottheiten 
verwandter  Völker  zu  eruiren,  so  werden  uns  meines  Erachtens 
beim  gegenwärtigen  Stande  der  mythologischen  Forschung  ihr  Name 
und  ihre  feststehenden  Epitheta  und  Attribute  im  Ganzen  und 
Grossen  sicherere  Wegweiser  sein,  als  ihr  allgemeiner  Habitus,  oder 
die  Auffassung,  welche  dem  Forscher  von  ihrem  innersten  Wesen 
eigen  ist.  Nicht  nur  wird  das  Grundwesen  einer  Gottheit  —  in- 
sonderheit wenn  diese  einen  weiten  Wirkungskreis  hat  —  sehr 
verschieden  aufgefasst  werden  können ;  sondern  es  ist  auch  zu 
erwägen,  dass  die  Uebertragung  der  Function  verblassender  Götter 
auf  andere,  die  im  Bewusstsein  des  Volkes  eine  kräftigere  Persön- 
lichkeit gewinnen,  keineswegs  zu  den  Seltenheiten  gehören  dürfte. 


1)  Zur  etymol.  Literatur  Uber  Mar» -marut  cf.  Prollur,  Komische  Mytho- 
logie, 3.  Auflage  von  H.  Jordan  I,  p.  334  Anm.  und  835  Anm  4. 

Bd  XL  23 


Digitized  by  Google 


350     von  Bradke,  Beiträge  zur  atiind.  Religion*-  u.  Sprachgescldchte. 

Zwar  mögen  auch  die  Epitheta  und  Attribute  einer  Gottheit  all- 
mählich denselben  Weg  gehen;  aber  sie  haften  doch  fester  an  dem 
ursprünglichen  Eigner,  und  werden  in  der  Regel  erst  mit  dem 
völligen  Verlöschen  der  alten  Gottesgestalt  gänzlich  von  ihr  weichen. 
Die  relativ  sicherste  Grundlage  für  die  Identificirnng  der  Gottheiten 
verwandter  Stamme  dürfte  aber  die  vollkommene  Uebereinstimmunir 
ihrer  Namen  bieten.  Diese  Grundlage  erschiene  naturgemass  um 
so  vertrauenerweckender,  je  alterthümlicher  die  Form  der  Namen, 
je  isolirter  ihre  Bildung  in  den  betreffenden  Sprachen  wäre.  Zwar 
ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  dasjenige,  was  später 
als  Name  des  Gottes  empfunden  wurde ,  ursprünglich  das  Bei- 
wort einer  Gottheit  war:  doch  ist  diese  Möglichkeit,  wie  ich 
glaube,  im  Allgemeinen  nur  insofern  von  Bedeutung,  als  sich  das 
ursprüngliche  Beiwort  einer  Gottheit  abzweigen  und  zu  einer  neuen, 
nunmehr  selbstständig  verehrten  Gottheit  entwickeln  kann  (cf.  Dyäus 
Asura  1.  c.  und  p.  IX  ff.).  —  Die  sichere  Identificirung  von  Götter- 
namen verwandter  Völker  wird  zur  Aufhellung  des  ui*sprünglichen 
Gehaltes  der  Gottheit  am  meisten  natürlich  in  dem  Falle  beitragen, 
dass  die  Ueberlieferung  wenigstens  eines  unter  den  Stämmen,  welchen 
die  verglichenen  Götternamen  angehören,  in  frühe  Zeiten  hinaufgeht 
und  ein  altertümliches  Gepräge  zeigt.  Unter  diesen  Umständen 
würde  ich  es  —  zumal  wir  auf  diesem  Gebiete  nicht  grade  über 
eine  sehr  bedeutende  Anzahl  auch  nur  scheinbar  evidenter  Gleichungen 
verfügen  —  für  einen  kaum  geringeren  methodischen  Fehler  halten, 
vor  einer  ausreichenden  Widerlegung,  resp.  einer  wahrscheinlichen, 
die  alte  Zusammenstellung  ausschliessenden  Erklärung  der  in  Be- 
tracht kommenden  Formen  eine  Combination  wie  die  des  italischen 
Mars  mit  den  indischen  Maruts  einfach  abzulehnen;  als  wenn  wir 
daraus  weitere  Schlüsse  ziehen  wollten,  bevor  sie  für  genügend 
beglaubigt  angesehen  werden  darf.  Denn  dass  sich  eine  frappante 
Wortentsprechung  in  einem  gegebnen  Zeitpunkte  lautlich  nicht 
völlig  verstehen  lässt,  berechtigt  uns,  besonders  wenn  sachliche 
Momente  für  dieselbe  angeführt  werden  können,  ebenso  weuig  dazu, 
sie  kurzer  Hand  abzuthun ;  wie  wir  eine  an  wenigen  aber  frappanten 
Beispielen  beobachtete  Lautentsprechung  ohne  Weiteres  abweisen 
werden,  weil  zunächst  andere  Fälle  dagegen  zu  sprechen  scheinen. 
Eine  vollständige  Erkenntniss  der  historischen  Entwickelung  der 
Laute  in  den  einzelnen  Phasen  des  Sprachlebens  unseres  Stammes 
haben  wir  ja  noch  nicht  erreicht,  und  werden  wir  wohl  —  obgleich 
fast  jeder  Tag  neue  Beobachtungen  bringt  —  nie  auch  nur  an- 
nähernd erreichen. 

Der  vorliegende  Aufsatz  hat  es  sich  zum  Ziele  gesetzt ,  die 
Götternamen  Mars  und  marut  nochmals  einer  eingehenden  Prüfung 
zu  unterziehen  und  zu  untersuchen,  ob  die  lautlichen  Bedenken, 
die  sich  der  Gleichung  Mars  -  marut  entgegenzustellen  scheinen,  nicht 
wenigstens  zum  Theil  gehoben  werden  können. 

Der  Ausgang  -ut  findet  sich  im  Sanskrit  ebenso  wie  in  den 
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übrigen  ig.  Sprachen  ungemein  selten.  Lindner  1.  c.  p.  64  kennt 
ein  altindisches  Suffix  -ut.  nur  in  marut;  doch  darf  garut-  in  garut- 
mant  und  dem  (volksdialectischen)  garuda  wohl  mit  dem  gleichen 
Rechte  hierhergestellt  werden.  Dazu  kommt  das  in  der  Literatur 
noch  nicht  belegte,  aber  durch  übereinstimmende  Bildungen  der 
verwandten  Sprachen  bestätigte  Adv.  parut  „im  vergangenen  Jahre* 
(cf.  Curtius,  Grundzüge5  p.  275.  Kluge  WB.  s.  firn.  Hübschmann, 
Armenische  Studien  I,  p.  39).  Dem  Ausgange  -ut  geht  in  diesen 
Worten  ein  r  vorher.  Nun  mag  zwar  parut  aus  para  +  vat  zu- 
sammengesetzt (Curtius  1.  c.)  oder  etwa  mit  einem  Suffix  -ut  = 
■vat  gebildet  sein;  für  marüt  und  garut- bleibt  aber  die  Frage  be- 
stehen: wie  verhält  es  sich  mit  der  Lautgruppe  nt? 

Bereits  im  20.  Bande  der  Zeitschr.  f.  Vergl.  Sprachforschg.,  p. 
2  ff.  hat  Bugge  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  neben  Formen  mit 
vor  schon  in  ig.  Zeit  solche  mit  ru  gestanden  haben  müssten  (cf. 
dazu  Jon.  Schmidt,  Vocalismus  II,  295  ff.  200  ff.).  Der  grösseren 
Uebersichtlichkeit  halber  setze  ich  diejenigen  Beispiele,  welche  mir 
sicher  scheinen,  her,  auch  wenn  sie  dem  Aufsatze  Bugge's  oder 
dem  Werke  Joh.  Schmidt's  entnommen  sind,  indem  ich  die  letzteren 
durch  die  Bezeichnung  B.,  resp.  S.  hervorhebe. 

Deutlich  entsprechen  sich  skr.  varpas  und  rupä  B.;  skr.  varcas, 
av.  varecanh  (lat.  Volcanus?  Grassmann  KZ.  16,  164  ff.)  und  skr. 
ruc,  rö'catß  (häufig  schon  im  UV.),  av.  ruc,  raocaAh,  gr.  Xevxo^, 
lat.  lücere,  got.  liuhap  (Curtius 5  p.  160)  B.  Den  Grund  dieses 
Wechsels  hat  bereits  Bugge  darin  erkannt,  „dass  der  Accent  in 
varpas  auf  der  ersten,  dagegen  in  rujpd  auf  der  letzten  Silbe  ruht* 
(p.  4);  mit  anderen  Worten:  rupä  ist  aus  vorauszusetzendem  *vypa 
entstanden.  Dass  die  Fonnen  mit  var-,  val-  und  solche  mit  ru-, 
lu-  allmählich  als  Bildungen  von  verschiedenen  Wurzeln  empfunden 
und  somit  auch  die  vor  -  val  =  Formen  durch  schwache  Bildungen 
mit  irr-,  vi-,  diejenigen  auf  ru- ,  lu-  durch  starke  mit  rau- ,  lau- 
ergänzt  wurden ,  kann  uns  kaum  Wunder  nehmen :  ein  Flexious- 
schema  wie  etwa  *vevolke,  *velukma  dürfte  sich  nicht  grade  häufig 
längere  Zeit  erhalten.  —  Bugge's  Erklärung  wird  durch  die  folgen- 
den Beispiele  bestätigt :  Neben  skr.  hvar,  hvarate  finden  wir  hrunä  ti 
(hvrnati  ist  in  der  Literatur  nicht  belegt),  juhuras  B. ;  vr  vor 
Vocalen  scheint  also  zu  ur  zu  werden :  der  Uebergaug  in  ru  dürfte 
sich  ursprünglich  auf  anteconsonantische  Formen  beschränkt  haben, 
dhvar,  dhvarati  —  dhrutu,  dhrüti  vgl.  av.  dvar,  dvaraite  —  1  dru 
(Justi;  cf.  dazu  Geldner,  Metrik  p.  23,  A.  1),  gr.  ftonvtti,  lat. 
frustra,  fraus  (Fick,  WB. 3  I,  121.  Vanicek,  Etym.  Wörter!»,  d. 
Latein.  Spr.  *  p.  135)  B.  Zu  hvar  ist  dann  neben  hrutä  ein  hvrtä, 
zu  dhvar  ein  -dhvrt  neben  -dhrut  gebildet  worden.  —  Ebenso 
wie  dhvar  zu  dhru  würde  sich  dhvargh  zu  dhrugh  verhalten:  zu 
dhrugh  gehört  skr.  druh,  druhyati,  drögha,  av.  druj,  draogha,  unser 
„trügen",  an.  draugr  „Gespenst"  (Fick  WB. a  1,  120.    Kluge  WB. 

23* 
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s.  Trug);  andrerseits  scheint  nhd.  Zwerg,  dessen  germ.  Stamm 
Kluge  s.  v.  als  dvergo-  (oder  dvezgo-)  ansetzt,  auf  dhvergh  zurück- 
zugehen 1).  Ist  vielleicht  auch  gr.  G€(j(fog  »ein  kleines  geflügeltes 
Insect*  (aus  *rftQ(pog),  cf.  lat.  formica  (für  *forg-mica;  zur  Jttldung 
des  Wortes  vgl.  Leo  Meyer,  Vergl.  Gramm.1  II,  502)  hierher- 
zustellen? —  Erwähnenswerth  ist  ferner  skr.  vr'ka,  av.  vehrka,  got 
vulfs  neben  gr.  Ät  xts ,  lat.  lüpus  B.*);  vrka,  vehrka  (vgl.  Bartho- 
lomae,  Arische  Forschungen  II,  89)  und  vulfs  sind  wohl  aus  der- 
jenigen ig.  Form,  welche  auf  der  Wurzel  betont  war,  und  etwa 
*volko-  oder  *vloko-  gelautet  haben  mag,  und  einer  dazu  neu- 
gebildeten Form  *vjk6-  coinbinirt.  In  ähnlicher  Weise  erklärt  sich 
skr.  vrksha  (vgl.  dazu  Fick 3  1 ,  422)  neben  dem  mittelindischen 
rukkha  (auch  vaccha;  cf.  £.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali-Grammatik  p.  15. 
Hern.  2,  17.  127.  Muir,  Sanskrit  Texts  II,  111)  B.,  dessen  Bildung, 
wenn  es  erst  auf  mittelindischem  Sprachgebiet  aus  vrksha  ent- 
standen wäre,  ziemlich  allein  stünde.  Zu  rukkha  gehört  vielleicht 
lat.  lücus  »Hain*,  dessen  Bedeutung  eher  hierher,  als  auf  skr.  löka 
(vgl.  Fick3  I,  199  f.  757.  Curtius5  p.  113)  weisen  dürfte.  Ich 
nenne  ferner:  skr.  ruh,  rohati  —  rudh,  rödhati  (S.  u.)  neben  vardh, 
vrdh  B.  S.  295  ff. ;  rudh,  runadhmi  »hemmen*  aus  var-dh  B.  (?  vgl. 
dazu  Bezzeuberger  in  seinen  Beitr.  2,  191,  andrerseits  Kluge  WB.  s. 
Wart);  skr.  röman,  löman  »Haar  am  Körper*  zu  1.  var  »bedecken* (?) 
B. ;  kvyog  »Gerte*,  XvyiL.w  »biegen*  neben  skr.  vrjina  »krumm, 
falsch,  rankevoll*  B.,  lat  valgus  (vgl.  Fick,  WB.3  I,  214.  773); 
kiryaiog  »schattig,  dunkel,  finster",  ijk'tytj  neben  ags.  wolkan 
(?  Bezzenberger  in  seineu  Beitr.  1,  340.  Gustav  Meyer,  Griech. 
Gramm,  p.  30;  vgl.  dazu  Kluge  WB.  s.  Wolke,  welk);  lat.  trua 
»Rührlöffel,  Kelle*  neben  an.  pvara  »Quirl*,  ahd.  dweran  »rühren, 
mischen*  (cf.  Fick  in  BB.  1,  335.  Kluge  s.  Quirl;  dazu  S.  267. 
Curtius5,  p.  222);  lat.  trucidare,  truncus-truncare,  trux-truculentus 
neben  gr.  GaQ%,  av.  thwares  »abschneiden*  (Justi)8). 


1)  Fick  III,  155  f.  vergleicht  Zwerg  mit  skr.  dhvaras;  doch  stimmt  das 
Wort  nach  genauer  zu  druh.  —  Ihre  liebenswürdigeren  Eigenschaften  konnten 
die  Zwcrgo  vielleicht,  wenigstens  zum  Theil .  der  Vorbindung  mit  den  Elben 
verdanken;  doch  ist  in  diesen  Regionen  nioderor  Geister  dio  Vermongung 
guter  und  böser  Eigenschaften,  ja  selbst  der  Uebergung  von  bösen  zu  erfreu- 
lichen Wesen  auch  sonst  nicht  ohne  Analogie;  vgl.  z.  B.  die  Poris  gegenüber  den 
bösen  Pairikas  des  Avesta,  wobei  allerdings  zu  erwägen  wäre,  das»  der  Avesta 
ein  religiös-theologisches  Werk  ist  und  —  da&s  es  sich  hior  um  das  schönere  Ge- 
schlecht handelt.  Uebrigens  fehlt  ja  den  Elben  und  Zwergen  auch  das  trüge- 
rische, teuflische  Element  keineswegs  (vgl.  z.  B.  Grimm,  Deutsche  Mythologie1 
I,  p.  384  ff  ). 

i)  Dass  lat.  lupus  hierhur  gehört,  erscheint  mir  unzweifelhaft  (cf.  dazu  u.  a. 
Fröhde  in  Bezzenberger's  Boiträgen  8,  16(5).  Ob  aber  das  Wort  als  ein  acht 
lateinisches  angesehen  werden  darf,  ist  meiner  Meinung  nach  fraglich:  grade 
bei  Namen  von  derlei  Gothier  könntou  die  Kömer  früh  ihr  oinhoimisebes  Wort 
mit  demjenigen  stammverwandter  Nachbarn  vertauscht  haben. 

3)  Der  Grundbegriff  wäre  „zerschneiden ,  abschneiden" ,  davon  „oin  ab- 
geschnittenes Stück",  also  „Floischstück"  und  „Klotz",   oaf  £  bodeutet  bei  Homor, 
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Schwierigkeit  machen  einige  griechische  Formen,  die  mit  gv- 
anlauten.  Ist  unsere  Hypothese  richtig,  so  wäre  neben  vor-  wohl 
rw-,  nicht  aber  vru-  zu  erwarten.  Dem  gegenüber  wird  nun  viel- 
fach angenommen,  dass  ein  ursprünglich  anlautendes  r  im  Grie- 
chischen stets  einen  prothetischen  Vokal  vor  sich  entwickeln  müsse 
(vgl.  Fröhde  in  KZ.  22,  263  ff.  Hassencamp,  Ueber  das  anlautende 
P  im  Griechischen,  Posen  1876.  Gust  Meyer,  Griech.  Gramm, 
p.  1)9.  154  ff.).  Ich  gestehe,  dass  ich  die  Regel,  wenigstens  in 
dieser  allgemeinen  Fassung,  nicht  für  ausreichend  erwiesen  halte 
(cf.  dazu  Brugmann  in  Iwan  Müller's  Handbuch  der  klass.  Alter- 
tums-Wissenschaft U,  p.  26.  Osthoff,  Perfect  p.  304  Anm.);  in- 
sonderheit glaube  ich,  dass  die  mit  gv-  anlautenden  Fonnen  einer 
erneuten  Untersuchung  bedürften,  wenngleich  in  einigen  Fällen 
die  rw- Formen  daneben  stehenden  vor-  Formen  ein  anlautendes  v 
entnommen  haben  könnten.  Einige  der  im  Griechischen  mit  gv- 
aulautenden  Formen  mögen  auf  älteres  sru-  (neben  svar-)  zurück- 
gehen: so  gvnog  „Schmutz"  aus  *srupo-  neben  an.  svarf  (cf.  Fröhde, 
KZ.  22,  268;  dazu  Leo  Meyer,  KZ.  15,  27.  42).  Formen,  deren 
Anlaut  sich  im  Homer  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  fov- 
ansetzen  lässt,  scheinen  sehr  selten  zu  sein  (cf.  Leo  Meyer,  KZ. 
15,  34  gegenüber  p.  41  f.). 

Auffallig  sind  Formen  wie  ftgva)  neben  gvöra^w,  das  Fröhde 
zu  vers,  lat.  verrere  stellt  (KZ.  22,  266;  anders  Osthoff  1.  c;  — 
vgl.  dazu  Leo  Meyer  14,  90  f.  15,  4).  Sollte  die  Bildung  ftgvw 
auf  einem  alten  missverstandenen  Perfect  beruhen?  Ein  Schema 
wie  etwa  *vevorse ,  *verusmen  konnte  sich  nicht  lange  halten;  so 
mochte  sich  aus  der  schwachen  Form  des  Perfect's  ein  neuer  Verbal- 
stamm bilden,  der  in  Gemeinschaft  mit  Formen  wie  gvara^oj  deu 
starken  Stamm  allmählich  verdrängte.  Ein  Rest  des  starken  Stammes 
ist  uns  im  hom.  ano  -  ftgae  (cf.  Curtius5  p.  345.  Härtel,  Horn. 
Stud.  III,  27;  anders  Osthoff,  MU.  4,  29  ff. ,  vgl.  Perfect  p.  304 
Anm.)  autbewahrt.  In  gleicher  Weise  Hesse  sich  tgvouat  „bewahren, 
schützen*  neben  gvofiai  erklären,  wenn  es  mit  Fröhde,  KZ.  22,  265  f. 
zu  skr.  var  zu  stellen  wäre  (vgl.  aber  Leo  Meyer,  KZ.  14,  88  ff. 
15,  23  f.).  —  Aehnlich  könnte  es  mit  einigen  ai.  Formen  stehen. 
In  Bildungen  wie  varutar,  tarutar  gegenüber  grabhitar,  veditar  etc. 
(Lindner  p.  74  f.)  macht  der  w-Vocal  Schwierigkeit,  sanutar,  dha- 
nutar  gehen  allem  Anscheine  nach  auf  Praesens  -  Stamme  (sanu-, 
*dhanu-,  cf.  dhanvati)  zurück;  ein  altes  u-Praesens  dürf  te  aber  kaum  nach- 
weisbar sein.  Wenn  nun  die  alte  Form  des  schwachen  Perfect-Stammes 
veru-  gelautet  hat,  so  könnte  sich  diese  vielleicht  in  varutar,  va- 


wo  da»  Wort  bis  auf  eine  Stelle  der  Odyssee  stets  im  Plural  erscheint,  „das 
Fleiach  im  Gegensatz  zu  Knochen,  Fott  etc.".  Dom  Begriffe  nach  würdo  sich 
lat.  trux  —  trneulontus  zu  trucidaro,  truneus  ähnlich  verhalton  wie  crudelb  (das 
doch  wohl  kaum  zu  skr.  krudh,  av.  khrud  gestellt  worden  kann)  zu  crudus, 
cruor,  xqeas,  skr.  kravis  (cf.  dazu  Curtius5,  p.  155.    Fick3  I.  53.  304). 
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rütha  erhalten  haben.  Diejenigen  ai.  Bildungen,  in  denen  ein  solches 
ii  keinen  falls  7.11  einem  Nominal-Suffix  gehört,  zeigen,  wenigstens  in 
der  alten  Sprache,  vor  dem  »Bindevocal*  ü  fast  ausschliesslich  ein 
n  oder  r;  tar  :  varütar,  tarutar,  dhanutar,  sanutar,  cf.  manötar; 
tra:  tarutra;  -tha:  varütha,  jarütha  (Lindner  p.  74  f.  82.  85); 
die  Vermuthung  liegt  demnach  nicht  zu  fern,  dass  tarutar,  tarutra, 
jarütha  nach  dem  Muster  von  varütar,  varütha  gebildet  seien.  Der 
„Bindevocal"  Ü  scheint  allerdings  auch  sonst  vorzukommen,  aber  nur 
sehr  selten  und  in  zweifelhaften  Bildungen:  vgl.  balbütha,  matutha 
(?in  matvihd  ajijanan,  Pada-P.-£Äa/<  $V.  9,  71,  5;  vielmehr  eine 
Bildung  wie  rtutha',  ürdhvätha  ?) ,  daiminas(?);  zu  av.  spasuthä 
y.  53,  6  cf.  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  II,  152.  Durch  Anlehnung 
an  varu-  könnte  ferner  die  Form  tarute  IjtV.  10,  76,  2  entstanden 
sein,  deren  wurzelhaftes  a  bei  schwacher  Bildung  sonst  sehr  auf- 
fallend wäre;  cf.  auch  tarushßina  etc.,  neben  denen  allerdings  tarus, 
tarusha,  tarushy-  stehen  (vgl.  Delbrück,  Das  Altindische  Verbum 
p.  156.  217).  Endlich  hielte  ich  es  nicht  für  unmöglich,  dass 
karömi  sich  unter  dem  Einflüsse  von  Formen  wie  varu-,  taru-  ge- 
bildet habe  (cf.  dazu  Brugmann,  KZ*.  24,  280  ff.  —  anders  de 
Saussure,  Systeme  Primitif  des  Voyelles,  p.  244). 

Es  sei  mir  gestattet,  noch  ein  Beispiel  für  den  Uebergang 
eines  inlautenden  vr  in  ru  anzumerken.  Neben  *ketver,  *ketvor 
(und  *kotvor  in  quattuor?  vgl.  dazu  Thurnoysen,  KZ.  28,  154  ff.) 
zeigt  das  Zahlwort  für  vier  auch  die  Formen  *ketur-,  *ktur-  und 
♦ketru-,  *ktru-  (cf.  Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  43  ff.  .Tac.  Wackernagel, 
ebda  p.  283  ff.) ;  war  *ketur- ,  *ktur  (vgl.  skr.  catur- ,  tur-fya ,  av. 
ä-khtüirim,  tüirya,  umbr.  petur-,  got.  tidur-)  ursprünglich  die  vor- 
vocalische,  *ketru-,  *ktru-  (cf.  av.  cathru,  gr.  ryv-  <paXeia ,  lat. 
quadru-,  gall.  petru-)  die  vorconsonantische  Vertretung  eines  älteren 
*ketvri-,  *ktvri-?  —  Auch  skr.  evacur-a,  cvacrü  und  dio  entsprechen- 
den Formen  dor  verwandten  Sprachen  Hessen  sich  vielleicht  am 
leichtesten  aus  einer  Grundform  *svekvr  verstehen  (vgl.  über  die 
Sippe  Kluge  s.  Schwäher). 

Die  vorstehenden  Beispiele  dürften  dazu  hinreichen,  den  Ueber- 
gang eines  rr,  v£  im  ru,  lu  während  einer  bestimmten  Periode 
der  ig.  Urzeit  zu  erweisen;  ig.  Formen  wie  *leuketi  neben  *velkes- 
(cf.  skr.  röcate  neben  varcas-)  deuten  weiter  darauf  hin ,  dass  die 
Neigung,  vr,  vi  in  ru,  lu  zu  wandeln,  bereits  längere  Zeit  vor  der 
Trennung  auf  die  Gestalt  der  Ursprache  eingewirkt  habe.  Ob  ein 
jedes  anteconsonantische  vr,  v£  während  der  Zeit,  da  die  Laut- 
neigung bestand,  zu  ru,  lu  werden  musste,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden ;  doch  sehe  ich  zunächst  wenigstens  keinen  Grund ,  der 
gegen  die  allgemeine  Wirkung  der  Hegel  spräche:  die  Lautgruppen 
'LXt  vi  una<  ihre  einzelspraehlicbeii  Vertreter  sind  in  den  ig.  Sprachen 
nicht  sehr  häufig,  und  könnten  da,  wo  sie  erscheinen,  ganz  wohl 
erst  zu  var- y  val-  Formen  ergänzt  Kein.  Einigcrmassen  sicheres 
wird  sich  darüber  besten  Falles  erst  dann  sagen  lassen,  wenn  uns 
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eine  grössere  Anzahl  von  Beispielen  für  die  Behandlung  von  altem 
vr,  vi  im  Inlaute  vorliegt 

Wenden  wir  uns  jetzt  wieder  zu  uiarut,  garüt-.  Nach  dem, 
was  im  Vorhergehenden  bemerkt  ist,  sind  wir,  wie  ich  glaube, 
dazu  berechtigt,  diese  Formen  aus  *mavrt,  *gavrt-  herzuleiten:  und 
diese  Herleitung  wird  weiter  dadurch  gestützt,  dass  auf  diesem 
Wege  der  Ausgang  unserer  Wörter  aus  seiner  Isolirung  heraustritt 
und  sich  zum  Suffix  der  allerdings  neutralen  Formen  yakrt,  oäkrt 
(cf.  Lindner  p.  6*7 ,  wo  so  zu  betonen  ist)  stellt,  yakrt  gehört  zu 
lat.  jecur  gr.  tjnag,  cäkrt  zu  gr.  xongog  (Savelsberg,  KZ.  16,  56). 
*mavrt  entspräche  lautlich  sehr  schön  dem  lat.  Mavort-.  Ob  hier 
ein  altes  Suffix  -ort,  -rt  neben  -or ,  -r  anzusetzen  ist,  oder  sich 
etwa  in  yakrt,  "mavrt  etc.  ein  altes  r-Suffix  in  Anlehnung  an  skr. 
-krt,  -vrt,  cf.  lat.  vertere,  zu  rt  entwickelt  hat,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden ;  auch  dürfte  für  unsere  Zwecke  die  Thatsache  genügen, 
dass  in  xongog  neben  cakrt  ein  r-  und  ein  »/-Suffix  deutlich  neben 
einander  stehen '). 

garüt-  in  garutmant  (RV)  und  dem  späteren  (volksdialectischen) 
garuda  (=  skr.  *garuta)  ist  sehr  schwierig,  garutmant  erscheint 
in  den  Veden  nur  in  Verbindung  mit  suparna  (cf.  PW.  s.  garut- 
mant), im  RV.  in  den  Versen  1,  164,  46  und  10,  149,  3.  Der 
erstere  Vers  lautet:  indram  mitram  varunam  agnim  ähur  athö 
divyab  sa  suparnö  garutmän  |  ekam  sad  vipra  bahudhä  vadanty 
agnim  yamam  raataricvänam  ahuh  ||  „Indra,  Mitra,  Varuna,  Agni 
sagen  sie,  dann  ist  er  der  himmlische  Adler  Garutmant;  was  (seinem 
Wesen  nach)  eines  ist,  das  bezeichnen  die  Sänger  auf  vielerlei  Art: 
Agni.  Yama,  Mataricvan  sagen  sie  (cf.  dazu  Ludwig,  Rigveda  N.  951 
und  Bd.  V;  Haug,  Vedische  Räthselfragen ,  in  den  Sitzungsber.  d. 
philos.-philol.  Ciasse  d.  k.  bayr.  Ak.  d.  Wiss.  zu  München  vom 
4.  Dec.  1875,  p.  509);  —  RV.  10,  149  lesen  wir:  V.  1.  „Savitar 
brachte  die  Erde  durch  Bande  zum  Stillehalten ;  wo  kein  l'fosten 
ist,  da  befestigte  S.  den  Himmel;  obgleich  sie  wie  ein  schnauben- 
des Ross  tost,  melkt  S.  die  Luft,  das  Meer,  das  er  im  unendlichen 
Räume  angebunden  hat".  —  V.  2.  „Da,  wo  das  Meer,  das  fest  hin- 
gestellte, überquoll  —  Savitar  kennt  den  Ort,  ist  er  doch  der  Ge- 
wässer Sohn  (1.  ap&'m  näpat?)  — ,  von  da  aus  erhob  sich  die  Erde, 
der  Luftraum,  von  da  her  breiteten  Himmel  und  Erde  sich  aus".  — 
V.  3  paccedam  anyad  abhavad  yajatram  amartyasya  bhuvauasya 
bhünä  |  suparnö  afiga  savitur  garutmän  purvö  jatah  sa  u  asyanu 
dharma  ||  „ Nachher  entstand  hier  (auf  der  Erde)  das  andere  Heilige 
(sc.  das  Opfer  ?)  sammt  der  Fülle  unsterblichen  Sein's.  Nur  Savi- 
tar's  Adler  Garutmant  ward  früher  geboren  (oder  „der  Adler  G. 

1)  Cl"  zu  diesor  Frngo  gr.  Saftnpr-  (doch  vgl.  7.11  diesem  Worte  Willi 
Si'hulxo  KZ.  28,  281  f.);  femor  Formen  wie  skr.  hÄri-lmrit,  und  Itrugraann.  MU. 
2,  220  ff.    Fick,  HB.  5,  183.    Osthoff,  MU.  4,  201  ff.  Anm. 
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ward  früher  geboren,  als  S.*  ?),  doch  auch  dieser  folgt  seiner  Satzung*. 

Im  AV.  erscheint  „garutmant*  gleichfalls  nur  in  zwei  Versen, 
deren  einer  (9,  10,  28)  dem  Verse  RV.  1,  164,  46  entspricht 
Der  Vers  AV.  4,  6,  3  (cf.  dazu  Ludwig,  Der  Rigveda  III,  p.  512) 
sagt,  soweit  ich  sehen  kann,  über  die  Bedeutung  von  „garutmant" 
nichts  aus,  was  für  uns  von  Interesse  wäre.  Das  unverstandliche 
„galuntäs*  AV.  6,  83,  3  (vgl.  zum  Worte  Ludwig,  Der  Rigveda 
V,  p.  457  zu  N.  951,  46;  zum  Verse  III,  p.  500.  Zimmer,  Alt- 
indisches Leben  p.  97)  dürfte  kaum  hierherzuziohen  sein;  die  Bil- 
dung erinnert  an  cakünta  AV.  neben  cakunä,  -uni,  -ünti  RV.  (cf. 
Lindner  p.  65;  zu  cakuna  vgl.  auch  Brugmann,  MU.  II,  189). 
Aus  den  Versen  VS.  17,  72.  12,  4,  in  denen  Agni  mit  dem  Su- 
parna Garutmant  identificirt  wird,  könnten  wir  vielleicht  eine  ver- 
klingende Erinnerung  an  den  strahlenden  Sonnenadler  herauslesen, 
wenn  wir  sonst  Grund  zur  Vermuthung  haben,  dass  dieser  Begriff 
dem  Worte  innewohne.  —  Wenn  garutmant  später  „geflügelt", 
„Vogel*  bedeutet,  so  ist  dieser  Begriff  vielleicht  künstlich  auf  Grund 
des  erst  aus  garutmant  abstrahirten  garut-  „Flügel*  entwickelt  '). 
Nir.  7,  18  zeigt,  wenn  ich  nicht  irre,  nur,  dass  die  alten  Inder 
mit  dem  Worte  nichts  anzufangen  wussten  (vgl.  dazu  auch  Haug  1.  c). 

Aus  den  angeführten  Versen ,  insonderheit  den  beiden  Vorsen 
des  RV.,  scheint  soviel  hervorzugehen,  dass  „garutmant*  Name  oder 
Beiwort  eines  bestimmten  himmlischen  Adlers  („suparna*)  ist.  Nun 
wird  im  Veda  unter  dem  himmlischen  Suparna  besonders  auch  die 
Sonne  verstanden  (cf.  das  PW.  und  Grassmann  WB.  s.  v.) ;  und  da 
der  mit  garutmant  allem  Anscheiue  nach  identische  garuda  ur- 
sprünglich wohl  gleichfalls  eine  Gestalt  der  Sonne  darstellte  (vgl. 
das  PW.  s.  garuda,  und  garucji  MBh.  =  suparpi  ebda  und  bei 
Muir  S.  T.  IV,  p.  352,  o.),  so  wird  der  „suparna  garutmant*  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  eine  bestimmte  Erscheinungform  der  Sonne 
bezeichnet  haben:  wie  auch  Roth  bereits  in  der  Erläuterung  zu 
Nir.  7,  18  den  garutmant  =  garuda  in  seinem  Ursprünge  als  Sonnen- 
kugel auffasst  Wenn  aber  die  Sonne  ein  „suparna*,  ein  schön- 
geflügelter, also  etwa  Adler  und  zugleich  garut-mant  genannt  wird, 
so  ist  es  schwer  zu  glauben,  dass  garut-mant  nichts  weiter  aus- 
sagen sollte,  als  nur  wieder,  dass  die  schöngeflügelte  Sonne  Flügel 
habe ;  auch  fände  sich  bei  dieser  Bedeutung,  soweit  ich  sehen  kann, 
tür  garut  keine  rechte  Entsprechung  in  den  verwandten  Sprachen. 
Nun  spielt  aber  im  RV.  das  Rad  (cakra)  der  Sonne  eine  nicht 
unbedeutende  Rolle  (cf.  2,  11,  20;  4,  16,  12.  28,  2.  5,  29,  10; 
1,  175,  4.  4,  30,  4.  7,  63.  2  und  sonst;  —  vgl.  auch  A.  Kuhn, 
Herabkunft  des  Feuers  und  des  Göttertranks  p.  48  ff.  52  ff.).  Es 


1)  Kala  1,  23  (od.  Bopp:|)  steht  garutmant  ebenso  wie  pakshin  19,  anta- 
riksbaga  20,  kha^ama  24,  andaja  32  neben  hamsa ,  um  in  die  Form  des  Aus- 
drucks einige  Abwechselung  zu  bringen:  cf.  hamsa  V.  19.  22  (zwei  Mai).  26 
(»wei  Mal).  26.  31  (zwei  Mai).  —  Vgl.  auch  das  PW.  s.  garutmant. 
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läge  demnach  die  Vermuthung  nicht  zu  fern ,  dass  auch  in  garut- 
der  Begriff  »Rad"  stecke :  die  Sonne  wäre  in  diesem  Falle  als  Adler 
aufgefasst,  der  ein  Rad  mit  sich  fuhrt  (odor  urspr.  vielleicht  «der 
in  Gestalt  eines  Rades  dahinfliegt").  Etymologisch  Hesse  sich  eine 
solche  Annahme,  wie  ich  glaube,  wohl  stützen;  wenigstens  wüsste 
ich  garut-  nur  mit  gr.  yvQog,  yvgota  zu  vergleichen,  das  sich  in 
Bezug  auf  sein  Suffix  zu  einer  Form  *guvgt-  mit  dem  Wurzel- 
vocalismus  der  Tiefstufe  ebenso  verhielte,  wie  xonpog  zu  eakrt  (zu 
yi>Qog  cf.  Fick,  WB.S  II,  67  s.  korvo,  und  BB.  6,  160  u.);  der 
Bedeutung  nach  würde  yvgog  zu  garut-  in  einem  ahnlichen  Ver- 
hältnisse stehen,  wie  xvxXog  zu  cakra. 

Mit  skr.  marut  =  *mavr)t-  stimmt  lat.  Mävort-  genau  überein, 
wenn  wir,  wie  ich  glaube,  berechtigt  sind,  für  Stanftn  und  Suffix 
dieses  Wortes  Vocalabstufung  anzunehmen.  In  diesem  Falle  wären 
ursprachlich  die  folgenden  Formen  als  möglich  anzusetzen  (zum 
Wurzelvocalismus  vgL  Hübschmann,  Vocalsystem  p.  144  ff.):  mävort-, 
märut-,  raäur-o-  (vor  Vocalen,  vgl.  xongog);  nivort-,  mrut-,  mnr-o- 
(vgl.  yvgog). 

Die  mannigfachen  Gestaltungen,  die  der  Name  „Mars"  im  Italischen 
zeigt,  dürften  sich,  wenigstens  zum  grössten  Theil,  auf  die  eine 
oder  andere  dieser  Formen  zurückführen  lassen:  Aus  Mävort-  könnte 
sich  eine  Form  Maort-  (cf.  MAVRTE)  und  weiter  durch  Contraction 
Märt-  entwickelt  haben  (cf.  Corssen,  Vocalismus  2  I,  316.  Thurneysen, 
KZ.  28,  155.  Oder  ist  MAVRTE  vielleicht  für  Mavorte  ver- 
schrieben?—  Vgl.  Mommsen,  Unteritalische  Dialecte  p.  276.  Corssen, 
KZ.  2,  18.  Vocal.*  I,  410  A.  II,  165.  Preller,  Röm.  Myth. » 
I,  835  A.  4);  oder  wäre  lat-umbr.  Märt-  aus  der  Form  *Mär(u)t- 
zu  erklären?  —  Die  osk.-sab.  Formen,  welche  auf  Mämert-  zurück- 
gehen (vgl.  auch  Mämercus  neben  Märcus,  und  Mommsen,  1.  c.  und 
p.  358.  356.  Corssen,  KZ.  2,  18  ff.  25  f.  Vocal.  *  I,  405  f.),  sind 
wohl  aus  dem  reduplicirten  Stamme  *Mä-mär(u)t-  herzuleiten  (cf. 
dazu  Corssen,  VocaL  *  II,  410 ff.).  —  Die  reduplicirten  Formen 
Mämürius,  Mämüralia  (Corssen,  KZ.  2,  9  ff.  und  Vocal.  *  I,  404  ff. 
408.  II,  87)  liessen  sich  auf  den  schwachen  Stamm  mür-  zurück- 
führen. —  Die  Formen  Marmar,  Marmor  des  Arvalenliedes  sind 
mir  nicht  deutlich ;  doch  dürfte  die  Meinung,  nach  welcher  in  diesen 
auffälligen  Bildungen  eine  Verdoppelung  des  Namens  Mars  stecke, 
die  grösste  Wahrscheinlichkeit  haben  (cf.  H.  Jordan  in  Preller's 
Röm.  Myth.  3  I.  p.  385  A.  4,  wo  hom.  lägcg-'Agtg  verglichen  wird). 
Vielleicht  liessen  sich  ausser  Ageg-"Ag(g  auch  die  ai.  Doppelungen 
herbeiziehen,  über  welche  Collitz  in  den  Verhandlungen  des  V.  Inter- 
nationalen Orientalisten-Congresses  zu  Berlin  1881,  II.  2.  p.  287  ff. 
(cf.  296)  handelt.  Allerdings  scheinen  ai.  Doppelungen  im  Vocativ 
nicht  belegt  zu  sein ;  doch  ist  zu  bemerken ,  dass  die  Accusative 
der  Götternamen  Agni  und  Indra,  welche  im  RV.  verdoppelt  er- 
scheinen, stets  von  Verben  der  Anrufung,  des  Preises  oder  der  Ver- 
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ehrung  abhängig  sind :  agnim-agnim  havimabhih  sada  havanta  viy* 
patim  |  1,  12,  2.  agnim-agnim  vö  adhrigutp  huvema  vrktabar- 
hishah  |  8,  60,  17.  agnirn  -  agnim  vab  samidhä  duvasyata  priyäm 
-priyam  vö  atithiip  grnishani  |  6,  15,  6.  devätp  -  devam  vo  vasa 
indram-indraip  grnishani  |  adhä  yajtiäya  turvane  vy  änacuh  ||  8,12,19. 
Bei  diesen  Doppelungen  hat  regelmässig  nur  das  erste  Glied  den 
Ton  (vgl.  dazu  auch  Whitney,  Indische  Grammatik  §  314);  die 
beiden  Theile  werden  zwar  floctirt,  aber  sie  rücken  ganz  eng  zu- 
sammen. Wenn  wir  für  lat.  Mars  eine  ähnliche  Doppelung  annehmen 
dürfen ,  so  erklärte  sich  Marmar  vielleicht  aus  Märs-mars,  dessen 
erstes  s  durch  die  enge  Zusammenrückung  gleichsam  in  den  Inlaut 
gerieth  und  dann  zwischen  r  und  m  regelrecht  ausfiel  (cf.  Maspiter 
aus  Marspiter) ;  das  auslautende  s  könnte  entweder  durch  den  Ein- 
fluss  reduplicirter  r- Stämme,  wie  memor,  murmur,  turtur  etc. 
(cf.  Corssen,  Voeal.*  I,  405.  II,  426)  geschwunden,  oder  nur  im 
Carmen  Arvalium  etwa  vor  dem  folgenden  s  nicht  gesprochen  oder 
nicht  geschrieben  wordon  sein.  In  Hezug  auf  Marmor  darf  viel- 
leicht an  das  Appellativum  marmor  —  gr.  uapuayog  (cf.  Corssen, 
Vocal.  *  I,  405;  dazu  0.  Weise,  Die  Griechischen  Wörter  im  Latein 
p.  157  f.)  erinnert  werden;  doch  wage  ich  keinerlei  Erklärungs- 
versuch. 

Wenngleich  unsere  Untersuchung  nicht  alle  Schwierigkeiten 
zu  beseitigen  vermocht  hat,  so  glaube  ich  doch,  dass  die  ursprüng- 
liche Identität  der  Namen  Mävort-marut  durch  dieselbe  im  Wesent- 
lichen sicher  gestellt  ist :  diejenige  Grundform ,  welche  zur  Ver- 
mittelung  dieser  Formen  angesetzt  werden  musste,  ist  gleichzeitig, 
soweit  ich  sehen  kann,  die  einzige,  aus  welcher  sich  wenigstens 
di«  Mehrzahl  unter  den  italischen  Formen  des  Namens  zwanglos 
erklären  lässt.  Dass  die  Bildung  des  Namens  ig.  Mävort-  einer 
eutlegonen  Zeit  unserer  Vorgeschichte  angehört,  wird,  wie  ich 
glaube,  auch  dadurch  erwiesen,  dass  die  alte  Lautneigung,  t"r  in  ru  zu 
wandoin,  auf  dieses  Wort  eingewirkt  hat.  Eine  weitere  Etymologie 
des  Namens  möchte  ich  zunächst  nicht  versuchen;  ich  erwähne  nur, 
dass  sich  zu  einer  From  mavrt-  lautlich  sehr  schön  das  gr.  fiavgog, 
auavpos  (cf.  cakrt  —  xongog)  stellen  würde :  der  liegrifl'  der 
Dunkelheit  könnte  die  Gewittergottheit  ebensowohl  charakterisirt 
haben,  wie  otwa  der  des  Leuchtens.  —  Der  enge  Zusammenhang 
der  italischen  Gottheit  mit  den  ai.  Göttern  wird  durch  die  Gleichung 
Marspiter  '):  Marutajj  —  liudra  pitar:  Hudrah  (vgl.  weiter  Dyäus 
pitar :  Devälj  2)  und  Dyäus  Asura  p.  111  ff.)  bekräftigt  und  in  das 

1)  Vgl  Corssen,  KZ.  2,  3  ff.  17  f.  Vocal.  -  I,  405.  40G  u  Antn  Nohen 
Mavurtiu.s  putor,  Mars  putor  stobt  dio  zusammengerückte  Form  Marspiter,  woraus 
nach  dun  Kegeln  für  inlautende  Cotisonnntenvorbindung  Mitspitor  wurde. 

2)  Vgl  dnzu  den  Kxcurs  „Kinige  Bemerkungen  über  dio  Vrddbi  in  der 
secundären  Kominalbildung"  am  8chlu»s  dieser  Abhandlung  p  361  ff. 
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rechte  Licht  gerückt.  Damit  wäre  eine  im  Ganzen  sichere  Grundlage 
für  die  weitere  Forschung  gewonnen.  Ich  gestehe,  dass  ich  vor  einer 
sorgflütigen  Untersuchung,  die  aus  dem  eben  berührten  Gesichts- 
punkte und  unter  Berücksichtigung  der  1.  c.  p.  1  ff.  dargelegten 
Grundsätze  geführt-  ist,  ein  irgend  abschliessendes  Urtheil  über 
Rudra,  die  Radras  und  die  Maruts  für  verfrüht  halten  würde. 
Soweit  ich  für  jetzt  sehen  kann,  scheinen  die  Maruts  Sturm-,  Regen- 
und  Gewittergottheiten  zu  sein  (cf.  Muir,  S.  T.  V.  147  ff.  Grass- 
mann, KZ.  16,  161  ff.),  und  bei  den  engen  Beziehungen  Rudra's  zu 
den  Maruts  mag  dieser  den  stürmischen,  unter  Blitz  und  Donner 
regnenden  Gewitterhimmel  bezeichnet  haben  (vgl.  dazu  Muir,  S.  T. 
IV,  299  ff.  und  Verf. 's  Dyaus  Asura  p.  46,  und  54  und  Anm.). 
Wie  sich  solche  Vorstellungen  zu  den  Eigenschaften  und  der  Wirk- 
samkeit des  ital.  Mars  verhalten,  würden  fernere  Untersuchungen 
lehren  müssen.  Es  sei  mir  jetzt  nur  gestattet,  darauf  hinzuweisen, 
dass  der  Rudra  pitar  marutam  und  die  Maruts  (für  die  letzteren 
vgl.  RV.  8,  20,  23  ff.  bei  Muir  S.  T.  V,  153)  nicht  nur  als  furcht- 
bare, sondern  auch  als  heilbringende  Gottheiten  angerufen  werden; 
wobei  allerdings  an  eine  Uebertragung  der  heilbringenden  Eigen- 
schaften von  Rudra  auf  die  Maruts  gedacht  werden  kann  (vgl.  z.  B. 
im  Rudra-Liede  RV.  2,  33  den  V.  13,  sowie  V.  14  desselben  Liedes 
gegenüber  7,  57,  4,  und  Barth,  Religions  of  India  p.  14).  Dass 
die  freundliche  Seite  im  Character  des  Rudra  sich  allein  aus  dem 
Bestreben ,  die  furchtbaro  Gottheit  gnädig  zu  stimmen ,  entwickelt 
hatte,  halte  ich  zwar  nicht  für  unmöglich,  aber  für  unwahrscheinlich: 
Gottheiten ,  welche  unter  Donner  und  Sturm  und  Regen  der  Natur 
neues  lieben  und  Grünen,  der  Heerde  reichliche  Nahrung  bringen, 
dürften  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  besonders  bei  nomadisirenden 
Stammen  .  auch  ein  freundliches  Antlitz  zeigen;  und  unter  den  ge- 
gebenen Umständen  ist  es  wohl  kaum  für  zufallig  zu  erachten,  dass 
Marspiter  ebenso  wie  Rudra  pitar  marutam  nicht  nur  als  der 
furchtbar  zerstörende,  sondern  auch  als  der  freundlich  erhaltende 
Gott  erscheint ;  wobei  die  Uebereinstimmung  beider  Gottheiten  in 
ihrer  Eigenschaft  als  Schützer  der  Heerden  und  Abwehrer  von 
Krankheit  und  Ungemach  besonders  auffällig  hervertritt !). 

An  die  Gleichung  Mars-marut  wird  sich  vielleicht  eine  weitere 
Combination  knüpfen  lassen.    Bereits  vor  Jahrzehnten  hat  A.  Kuhn 

1)  Vgl.  u.  a.  Motnmson,  Unteritalischo  Dialecte  p.  276.  Corssen,  Vocal.'2 
I,  407  ff  Proller,  Köm  Myth  :t  I,  .538  ff.  W.  II.  Roschor,  Apollon  und  Mars, 
I>  G5  ff  (Studion  z.  Vorgleich  Mythol.  d.  ttrioch  und  Römer  I);  dazu  Kaegi, 
der  Rigvcda-  p.  55  f  174.  f.  Ludwig,  der  Rigvcda  III,  321  f.  Barth,  Religions 
of  lndia,  p.  13  f.  und  beispielsweise  die  Rudra-  und  Marut- Lieder  in  den 
Siohfiizig  Liodern  des  Rigveda,  ühprs.  von  Geldner  und  Kaegi.  mit  Beiträgon  von 
Ruth,  p.  84  ff.;  —  inxmdorheit  sind  Rudra's  überaus  häufige  und  enge  Be- 
ziehungen zum  Vieh  in  der  Brähmana-Ltteratur  zu  beachten:  vgl.  z.  B.  pacupati 
<>t.  Br.  5,  3.  3,  7.  räudra  väi  pacavah  «.  3,  2,  7;  forner  Stellen  wir  2,  6,  2, 
6  u.  s.  f. 
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und  daun  im  Anschluss  an  ihn  J.  V.  G rohmann  Beziehungen 
zwischen  Rudra  und  Apollon  vermuthet  [cf.  A.  Kuhn,  Hallesche 
Literaturzeitung,  Juni  1846,  p.  1075.  KZ.  3,  335  und  Sagen  aus 
Westphalen  2,  8  f.  (vgl.  auch  Herabkunft  p.  202.  238)  bei  Grohmann, 
Apollo  Sraintheus,  Prag  1862,  p.  4,  vgl.  45  f.];  und  von  diesen 
Gelehrten  völlig  unabhängig,  ja  aus  einem  ganz  verschiedenen  Ge- 
sichtspunkte versucht  W.  H.  Roscher  in  seinen  „Studien  zur  Vergl. 
Mythol.  der  Griechen  und  Römer,  I.  Apollon  und  Mars,  Leipzig  1873* 
die  Identität  von  Mars  und  Apollon  nachzuweisen.  Es  lilsst  sich, 
wie  ich  glaube,  nicht  verkennen,  dass  Rudra  mit  Apollon  und  ebenso 
auch  Mars  mit  Apollon  manche  und  bedeutsame  Züge  gemein  hat 
Damit  wäre  zwar  eine  nahe  Verwandtschaft  oder  gar  die  ursprüng- 
liche Identität  der  genannten  Gottheiten  noch  keineswegs  erwiesen; 
aber  es  fallt  schwer,  ein  solches  Zusammentreffen  dreier  unab- 
hängiger Untersuchungsreihen  für  zufallig  anzusehen:  jedenfalls 
verdient  es  die  volle  Beachtung  der  Forscher.  Man  erwäge:  der 
lat.  Marspiter  und  der  ai.  Rudra  pitar  rudränäm  marutäm  deuten 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  darauf  hin,  dass  in  ig.  Zeit  zwischen 
einem  Rudra  pitar  mit  seinen  Söhnen ,  den  Rudras ,  und  einem 
Marut  pitar  mit  seinen  Söhnen,  den  Maruts,  sehr  enge  Beziehungen 
bestanden  haben;  und  ohne,  soweit  ich  sehen  kann,  diesem  Sach- 
verhalt ihre  Aufmerksamkeit  geschenkt  zu  haben,  knüpfen  zwei 
Forscher ,  von  völlig  verschiedenem  Standpunkte  ausgehend ,  die  " 
Gestalt  des  Apollon  einerseits  an  die  des  ai.  Rudra,  andrerseits  an 
die  des  lat.  Mars  an.  Ich  bedauere  lebhaft,  diese  interessante 
Combination  im  Augenblicke  nicht  eingehender  prüfen  zu  können. 
Wenn  es,  wie  ich  zu  glauben  geneigt  bin,  gelingen  sollte,  die 
Gleichung  Rudra  pitar — Apollon  —  Marspiter  sicher  zu  stellen,  so 
würde  dies  einen  Fortschritt  unserer  Erkenntniss  bedeuten,  wie 
ihn  die  ig.  Götterlehre  seit  der  Entdeckung  eines  uralten  Zusammen- 
hanges zwischen  Dyaus  —  Zeus  —  Jupiter  —  Zio  kaum  verzeichnet 
haben  dürfte.  In  diesem  Falle  wäre,  wenn  ich  recht  sehe,  wohl 
nicht  von  einem  Sonneugotte,  sondern  von  bestimmten  Formen 
des  alten  Himmelsgottes,  und  zwar  speciell  den  Erscheinungsformen 
des  Gewitterhimmels  (Rudra  pitar  —  Marut  pitar)  sammt  den  an 
und  unter  ihm  thätigen  Naturkräften  [Rudrah  —  Marutah  *)]  aus- 
zugehen. — 

Die  Etymologie  von  Rudra  macht  nicht  geringe  Schwierigkeit, 
besonders  auch  in  Folge  des  Umstandes,  dass  die  Formen  rö'dasi 
und  rödasl'  neben  rudra  stehen  Rudra  könnte  zu  skr.  md  (vgl. 
dazu  Fick,  WB.  3  I,  196.  413)  gehören  und  ursprünglich  nach  dem 
»heulenden"  Sturm  benannt  sein:  für  rö'dasi  „Himmel  und  Erde* 
(ursprünglich  wohl  ein  Dual  zu  ro'das  neutr.,  vgl.  Dväus  Asura 


1)  Die  Bezeichnung  der  Abstammung  durch  Vrddhi-Bildung  scheint  nicht 
über  dns  Arische  hinauszugehen;  vgl.  dazu  den  Exeu»  auf  p.  361  ff. 
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p.  114  Anm.)  wäre  aber  diese  Etymologie  wenig  wahrscheinlich, 
rö'dasf  könnte  eher  zur  W.  vard,  v^d  in  Wurzel,  radizr  etc.  (cf. 
dazu  Leo  Meyer,  Vergl.  Gramm.  *  I,  10G6.  Curtius  5,  p.  352. 
Kluge,  WB.  s.  Würz.  Corssen,  Vocal.  2  1,  403.  Hassencamp, 
Ueber  das  anlautende  I*  im  Griechischen  p.  9)  gestellt  werden, 
welche  mit  vardh  ziemlich  gleichbedeutend  zu  sein  scheint,  rödast', 
das  der  Form  nach  zu  rö'das  gehört  wie  anjasi'  zu  afijas,  cavasi' 
zu  ctivas,  sarasl'  (Loc.  RV.)  zu  säras,  dassen  Bedeutung  aber  auf 
Zusammengehörigkeit  mit  rudra  hinweist,  schiene  rudra  mit  rö'dasl 
zu  verknüpfen;  in  diesem  Falle  mag  „rudra*  ursprünglich  den 
«starken"  oder  etwa  „den  Gedeihen  gebenden"  Gott  bezeichnet  haben. 
Doch  könnte  rödasi ,  welche  wohl  ebensowenig  wie  indranf ,  varu- 
nanl  etc.  in  sehr  alte  Zeiten  hinaufreicht auch  erst  in  Folge  des 
Anklingens  von  rudra  an  rö'das  von  dem  letzterem  Worte  her- 
geleitet sein. 

Excurs  su  p.  368. 

Einige  Bemerkungen  über  die  Vrddhi  in  der  secun- 

dftreu  Nominalbildung. 

Patronymica  wie  rudräb ,  maruta^  neben  rudrah ,  marut  sind 
im  älteren  Skr.  nicht  selten;  ob  sie  auf  vorsanskritische  Formen 
zurückgehen,  ist  nicht  sicher,  doch  scheinen  einige  Momente  dafür 
zu  sprechen,  deva  reicht  ja  in  die  ig.  Urzeit  hinein  und  ist  daher 
keinesfalls  allein  nach  sanskritischen  Gesichtspunkten  zu  beurtheileu. 
Im  Skr.  zeigen  patronymische  und  sonstige  secundäre  Nomina  ähn- 
licher Art  allerdings  in  der  Regel  Vrddhi-Bildung  [vgl.  Lindner 
p.  114 ff.,  bes.  auch  121  f.  Whitney,  Indische  Grammatik  §  1202ff.f)]; 
wie  weit  und  in  welchem  Umfange  reicht  aber  diese  Bildung  über 
das  Skr.  hinaus  ?  In  den  übrigen  indo-arischen  Dialecten  entspricht 
sanskritischer  Vrddhi  in  der  secundären  Nominalbildung  meistens 
die  Guna-  oder  die  Tiefstufe  des  Vocals  (vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  zur 
Pali-Gramm.  p.  16  f.  E.  Müller,  Beitr.  z.  Gramm,  des  Jainapkr. 
p.  8  f.  Lassen,  Instit  Ling.  Fracrit.  p.  120 ff.  Hemacandra,  ed. 
Fischel,  1,  148  ff.  158  ff.  Beames,  Comp.  Gramm,  of  the  Modern 
Arian  Languages  of  India  I,  150  ff.  Trumpp,  Gramm,  of  the  Sindhi- 


*  1)  Aoltor  scheint  prcni  zu  sein,  vgl.  Ludwig,  dor  Kigvoda  III,  320  f.  Ist 
prcni  =  an.  fiörgyn?  Anders  Zimmer,  Zoibchr.  f.  Deutsches  Altorth.  19,  164  ff., 
vgl.  Grimm.  Mythol.  s  p  143. 

2)  Prof.  E.  Kuhn  macht  mich  nachträglich  auf  Hj  Edgron's  Abhandlung: 
Statistical  and  Discursive  Notes  on  Vrddbi-derivatives  in  Sanskrit  (Acta  Uni- 
vorsitatis  Lundensis.  Lunds  Universitets  °Ars-skrift  XVII,  1880—81  II  Phi- 
losophi,  Sprakvetnskap  och  Ilistoria)  aufmerksam.  Vgl.  in  diesem  Aufsatze 
besonders  die  Angaben  übor  dio  Häufigkeit  der  mit  Vrddhi  gebildeten  secun- 
diiren  Nomina  in  der  alteren  und  jüngeren  Literatur,  Cp.  II,  p.  7  f.,  und  über 
die  Accontuation  derselben,  Cp.  III.  2,  p.  12  ff 
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Lang.  p.  VI  ff.);  Formen  mit  a*,  aü  =  skr.  di,  du  weisen  wohl 
auf  sanskritischen  Einfluss  hin.  Demnach  könnte  es  bereits  vom 
Standpunkt  der  speciell  indischen  Grammatik  aus  zweifelhaft  er- 
scheinen, ob  z.  B.  in  pkr.  simdhava  (Hem.  1,  149)  oder  skr.  sain- 
dhava,  in  pkr.  sumdera  (ebenda  160)  oder  skr.  saundarya  (cf.  som- 
dajja,  Erläuterung  z.  1,  160;  —  vgl.  auch  skr.  dhäirya,  pkr.  dhira 
Hem.  1 ,  1 5f>)  der  Vocalismus  der  ersten  Silbe  die  ältere  Form 
zeigt,  oder  die  Differenz  in  letzter  Instanz  vielleicht  auf  alte 
Stammabstufung  zurückgeht.  Wenden  wir  uns  vom  Indischen  zum 
Eranischen,  so  finden  wir  zwar,  dass  auch  hier  die  Vrddhi  in  der 
secundären  Nominalbildung  verwandt  wird,  aber,  soweit  ich  sehen 
kann,  in  ungleich  beschrankterem  Masse  als  dieses  bereits  im  ältesten 
uns  zugänglichen  Skr.  geschieht  Bartholomae  nennt  (Handbuch  d. 
Altiran.  Dial.  p.  32.  BB.  10,  273 ff.;  die  im  Handbuch  gegebnen 
Formen  kennzeichne  ich  durch  ein  nachgesetztes  H.)  die  folgenden 
Vrddhi-Bildungen  dieser  Art:  av.  ärezva  (od.  arzava)-erezu ;  är&tya- 
arSti;  ahüiri,  ahüirya-ahura ;  kavaya-kavi  H.;  näiri-nar;  pathmainya 
-pathman;  mazdayasni  -  mazdayasna  H. ;  varethraghni-verethrajau  H 
[vgl.  varethman,  väreman?];  gävya  (gaoya)-gav  [cf.  gauj;  bäuzdri 
-*baozdar,  skr.  böddhar.  —  ap.  märgava  (märgaya)  -  raargu ;  uväi- 
pa&iya **uvaipa£iya  cf.  av.  qaepaithya  H.  —  Vielleicht  gehören 
ferner  hierher :  av.  änu&hac ,  paitiväka ,  sävanhi ,  hairisi ,  gäuri  (V) 
•gäurvayana  (1.  gauryayanar  cf.  v.  1.),  khSäudri(V);  ap.  khSüyathiya, 
bägayädi,  thaigarci.  Im  Eranischen  finden  wir  aber  auch  Ouna- 
Bildung,  wo  vom  sanskritischen  Standpunkte  aus  Vrddhi  zu  erwarten 
wäre:  vgl.  av.  thraetaona  (°ta-vn-a)  neben  thrita,  skr.  träitana,  trita; 
haosravafiha ,  °nhana  -  husravaAh ,  cf.  skr.  saucravasä;  haomanaAha 
-human ai'ih  ,  skr.  saümanasa ;  haozäthwa  -  huzantu ;  d^uSmanahya, 
deussravanh  (vgl.  dazu  Bartholomae,  Handbuch  p.  20.  BB.9,308. 312) 
neben  dusmananh  (KV.  nur  däur-gaha) ;  vgl.  ferner  zarathustri-°Stra, 
zbaurvaithina-zbaurvaflt,  narava-naru,  fra.saoStrayana-°stra,  pourudhft- 
kh&tayana  •  °khSti ;  ap.  hakhftmaniSiya  •  hakhamaniS  Aus  dem  Skr. 
wäre  vielleicht  eine  Form  wie  UV.  bheshajä  neben  bhishäj  (die 
Verba  bhishaj- ,  bhishnaj-  sind  doch  wohl  ebenso  wie  bhishajy- 
Donominativa,  cf.  Delbrück,  Das  Ai.  Verbum  p.  217)  zu  vergleichen, 
cf.  VS.  TS.  bhä'ishajya  und  av.  baesaza,  baesazya;  möglicherweise 
auch  das  Nom.  propr.  kösala,  wenn  es  zu  kucala  zu  stellen  ist,  — 
doch  läge  es  auch  in  diesem  Falle  näher,  dasselbe  als  eine  volks- 
dialectische  Bildung  anzusehen.  Vgl.  ferner  Lindner,  p.  121  f.  — 
Diese  Vrddhi,  d.  h.  die  Vrddhi  als  ein  wesentliches  Element  der 
secundären  Nominalbildung,  scheint  den  europäischen  Sprachen  fremd 
zu  sein.  Wenn  dem  so  ist,  so  würden  wir  annehmen  dürfen,  dass 
die  Vrddhi-Bildung  dieser  Art  zu  einer  Zeit,  da  Inder  und  Eraner 
noch  e  i  n  Volk  bildeten ,  ihren  Anfang  genommen  habe.  In  den 
eranischen  Sprachen  wurde  die  neue  Bildungsweise  zwar  bewahrt., 
breitete  sich  aber  nicht  weiter  aus.  Die  indo-arischeu  Dialecte 
scheinen  sie  bald  aufgegeben  oder  doch  umgestaltet  zu  haben ;  die 
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östlicheren  Dialecte  sind  von  der  Bewegung  vielleicht  gar  nicht 
erfasst  worden  (vgl.  Beames,  L.  c.  p.  158).  Im  Sanskrit  aber  wurde 
dieses  Bildungselement  in  grossem  Massstabe  ausgenutzt,  so  dass 
es,  besonders  in  späterer  Zeit,  und  vielleicht  nicht  ohne  Mitwirkung 
der  in  Indien  blühenden  grammatischen  Studien,  gradezu  eines  der 
Characteristica  der  ai.  Literatursprache  geworden  ist.  —  Ueber  den 
Ausgangspunkt  der  eigenthüm liehen  Erscheinung  weiss  ich  nichts 
Sicheres  zu  sagen;  doch  ist  es  vielleicht  gestattet,  hier  einer  wie 
ich  glaube  naheliegenden  Yermuthung  Ausdruck  zu  geben.  Wenn 
das  Suffix  der  secundären  Nominalbildung  je  nach  der  Art  seiner 
Betonung  an  den  starken  oder  schwachen  Stamm  des  Nomens 
trat,  so  konnten  Formen  wie  ma'ruta  oder  maruta  entstehen :  über- 
wog nun  in  einer  bestimmten  Periode  der  arischen  Zeit  das  Schema 
maruta  und  bewahrte  gleichzeitig  das  primäre  Nomen  häufig  nur 
die  schwächere  Stammform,  etwa  marüt,  so  konnte  sich  die  Em- 
pfindung herausbilden,  als  werde  durch  das  secundäre  Suffix  eine 
Verstärkung  der  ersten  Silbe  des  Wortes  bewirkt;  vgl.  ferner  äthar- 
vana —  atharvan  (av.  ätar,  äthravan,  atharv(a)n),  aushasä —  ushas 
(ijfc*,*  für  äusös,  vgl.  dazu  Hübschmann,  Vocals.  p.  158;  —  ursprüng- 
lich *ä'tharvana,  *ä'ushasa?  S.  weiter  unten).  Ich  gebe  diese  Formen 
natürlich  nur  als  Beispiele  für  das  vorausgesetzte  Schema:  ma'ruta 
erscheint  allerdings  bereits  in  RV.  (VS.  und  später  maruta);  atharvanä 
RV.  1,  116,  12.  117,  22.  AV.  etc.;  aushasa  aber  erst  TBr.  2, 1,  2, 12 
und  in  äushasi  (^Br.  6,  1,  3,  8,  cf.  äushasya  (^änkh.  (jr.  und  ushasya 
VS.  24,  4  im  PW.  und  N.  I.  Vgl.  ferner  av.  värethraghni  neben 
väreman ,  värethman  (cf.  dazu  Roth,  Z.  D.  M.  G.  25,  225) ,  gävya 
neben  gäu.  Auch  Formen  wie  av.  jamäspana  neben  jämäspa,  ved. 
näbhanedishtha  (vgl.  das  PW.  s.  v.  und  bes.  Ait  Br.  5,  14)  mögen 
die  Ausbreitung  der  Vrddhi-Bildung  gefordet  haben.  Auf  Formen 
wie  nabbnkiih  neben  nabhäkah,  känväfe  neben  känvaV,  die  sich  ur- 
sprünglich in  ähnlicher  Weise  differenzirt  hätten,  könnte  vielleicht 
der  Gebrauch  des  PluraTs  der  unverstärkten  Form,  cf.  kanva^, 
rudra h  (vgl.  ferner  kanvatama,  kanvamant  und  nabhäka  Ait. 
Br.  6,  24)  einiges  Licht  werfen.  —  Für  diese  Hypothese  Hesse  sich 
geltend  machen,  dass  wenigstens  in  der  ältesten  Zeit  dieser  Vrddhi- 
Bildung,  wie  das  Eranische  zu  lehren  scheint,  die  d- Formen  weit 
überwogen;  denn  in  den  arischen  Dialecten  werden  für  die  Vrddhi- 
ruug  mit  einfachem  langen  tf-Vocal  lautgesetzliche  Muster  aus  indo- 
germanischer Zeit  in  nicht  ganz  geringer  Anzahl  vorgelegen  haben : 
entspricht  doch  ar.  d  nicht  nur  dem  ig.  «,  d,  ö  in  der  Hoch-  und 
Mittelstufe  der  schweren  Ablautsreihen,  sondern  dem  Anscheine 
nach  auch  der  Hochstufe  der  a-  und  o-Reihe  und  in  offener  Silbe 
dem  o  der  Hochstufe  in  der  weitverbreiteten  c-Reihe  (vgl.  Hübsch- 
mann, Vocals.  p.  71  ff.,  dazu  p.  190  f.);  ferner  kann  es  auf  w, 
zurückgehen.  Formen  mit  den  Diphtongen  «*,  du  dürften  sich 
hingegen  relativ  selten  bis  in  die  ig.  Zeit  hinein  zurück  verfolgen 
lassen;  die  Yermuthung  läge  also  nahe,  dass  die  di — au-Bildung 
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ihre  weite  Verbreitung  wesentlich  dem  Einflüsse  der  <t-Vrddhi  ver- 
danke. —  Gegen  unsere  Hypothese  scheinen  die  Accentverhältnisse 
im  Sanskrit  zu  sprechen:  unter  den  mit  Vrddhi  abgeleiteten  No- 
minen  überwiegen  schon  in  der  vedischen  Zeit  entschieden  die 
Oxytona  (cf.  Linduer  p.  116 ff.);  ob  auch  im  RV.,  lUsst  sich  aus 
Lindner 's  Sammlungen  leider  nicht  ersehen  (vgl.  RV.  AV.  mä'ruta, 
später  märutä).  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  der  Accent  hier  nur 
auf  der  ersten  (vrddhirten)  oder  letzten  Silbe  ruhen  kann  (vgl. 
Lindner  p.  114.  Whitney  §  1205):  die  Möglichkeit  wäre  daher  nicht 
ausgeschlossen ,  dass  eine  Bildung  wie  ätharvanä  neben  mä'ruta, 
ä'dhvaryava  durch  Formen  wie  kakubha  (Lindner  p.  121  f.)  beein- 
flusst  worden  sei. 
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Aus  Briefen  des  Dr.  Snouck  Hurgronje  in  Leiden 

au  Dr.  Goldziher  in  Budapest1). 

Leiden,  16.  und  22.  Februar  1886. 

.   Die  Hadhrami's,  welche  die  gescheidtesten  Kaufleute 

in  Mekka  und  Djeddah  sind,  haben  eine  regelmässige  Fingersprache 
um  Zahlen  auszudrücken  und  andere  arabische  Kaufleute  haben 
dieselbe  übernommen.   Wenn  der  Kaufer  und  der  Verkäufer  längere 

Zeit  im  Allgemeinen  discutirt  haben,  so  sagt  der  cLo.  wenn  es 

ungefähr  zum  Abschliessen  des  Kaufes  kommen  soll :  „ja  walad, 
hät  elmandil".  Der  Sclave  legt  das  Tuch  über  die  ineinander 
gelegten  Rechten  der  beiden  Leute  und  nun  wechseln  sie  Angebot 
und  Forderung,  ohne  da« 8  der  „outsider*  erfahrt,  wieviel  geboten 
resp.  verlangt  wird.  Die  Einzelnheiten  dieser  Fingersprache  sind 
ganz  einfach;  ich  habe  sie  aber  nicht  im  Kopfe  behalten.  Was 
Sie  von  Petermann  (S.  370)  anführten,  gilt  meistenteils  auch  von 
Mekka.    Das  Verflechten  der  beiden  Zeigefinger  wird  auch  regel- 

massig  zur  Bezeichnung  der  Ka^o  gebraucht.  Z.  B.  jemand  be- 
schwert sich  über  Hasan,  man  räth  ihm  nun,  er  möge  jenen  bei 
Muhammed  anklagen:  da  antwortet  er  einfach  mit  dem  Zusammen- 
flechten der  beiden  Zeigefinger,  d.  h.  da  ist  nichts  zu  machen, 
die  zwei  sind  eins.  Auch  legt  man  wohl  die  beiden  Zeigefinger 
gerade  nebeneinander  mit  gleicher  Bedeutung;  dieses  Zeichen  be- 
deutet aber  gewöhnlicher:  gleich,  d.  h.  (nach  Umständen)  zu 
gleicher  Zeit  (z.  B.  wollen  wir  zusammen  gehen  ?)  oder  in  gleicher 
Grösse  u.  s.  w.  Zeigt  man  die  offene  Handpalme,  so  heisst  dies:  Tag, 
dagegen  die  obere  Hand  =  Nacht.  Bewegt  man  die  beiden  Zeige- 
finger von  über  den  Augenbrauen  den  Wangen  entlang  abwärts,  so 
heisst  dies :  schön;  steckt  man  aber  den  ganzen  rechten  Zeige- 
finger in  den  Mund ,  holt  ihn  sodann  gleichsam  werfend  heraus 
und  macht  einen  Laut  dazu,  so  heisst  dies:  hUsslich.  Hebt 


1)  Mit  Bezug  Auf  den  Aufsatz:  lieber  Geb  erden-  und  Zeichen- 
sprache bei  den  Arabern  (Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  XVI  p.  369 
—386). 
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man  die  Spitzen  der  fünf  Finger  der  Rechten  enge  zusammen- 
gehalten empor,  so  heisst  dies:  ein  wenig.  Zieht  jemand  mit  seiner 
Hechten  die  Spitze  seines  eigenen  Bartes,  bedeutet  dies  Zeichen  so 
viel  als:  *Ab;  z.  B.  wenn  jemand  mir  etwa  sagt:  Du  wirst  doch 
nicht  vergessen,  was  du  mir  soeben  versprochen  hast?  so  mache 
ich  das  oben  beschriebene  Zeichen,  um  gleichsam  zu  sagen:  Wofür 
siehst  du  mich  denn  an  V  Fasst  man  die  eigene  Nase  mit  einer  Hund, 
und  dreht  man  letztere  gleichsam  um  die  Spitze  herum,  so  heisst  dies, 

;w«iu  oder  »j^. ,  ^  Uxii.  etc.    Z.  B.  A.  sagt  zu  B. :  Du  hast 

also  das  Document  mit  unterzeichnet!  Antwort:  die  beschriebene 
Bewegung;  es  wird  zumeist  der  Zeigefinger  um  die  Nasenspitze 
herumgedreht  uud  man  denkt  bei  dieser  Geberde  natürlich  an  die 

m 

Art,   wie  widerspänstige  Kamele  in  die  vom  JU>  gewünschte 

Richtung  geführt  werden.  —  Wenn  man  von  ungerechten  tür- 
kischen Beamten  spricht,  so  ist  ein  Zeichen  gewöhnlich,  welches 
auch  in  Europa  zur  Bezeichnung  des  Essens  gebraucht  wird ;  man 
bewegt  die  Rechte  auf  und  ab  als  führte  sie  dem  Munde  etwas 
zu.  Dios  heisst:  jakul:  er  frisst  (d.  h.  jukul  frakk  annas)  u.  s.  w. 
 Die  Masse  von  Geberden  und  sententiösen  Aus- 
drücken (dictons) ,  ich  raeine  Redensarten ,  welche  jedermann 
bei  gleichartigen  Empfindungen  in  gleicher  Weise  gebraucht, 
waren  mir  in  der  mekkanischen  Gesellschaft  ungeheuer  auffallend. 
Ich  möchte  fast  sagen,  ein  Drittel  des  Gesprochenen  wird  von 
den  Mekkanern  nicht  in  neugedachter  oder  neugebildeter,  sondern 
in  hergebrachter  Form  geäussert.    Natürlich  sind  Sprichwörter 

zahlreich,  aber  die  „dictons*  sind  zahllos.  ^  er"*5**  LT**  ^ 
oN— sagt  jedermann,  wenn   einer  sich  über  einen  schlechten 

Lohndiener  beschwert.  Er  will  damit  sagen:  Warum  kaufst  du 
denn  nicht  lieber  einen  Sclaven  ?  den  hat  man  ganz  in  seiner  Macht. 
Dies  kann  man  kaum  ein  Sprichwort  nennen,  aber  eine  stehende 
Redensart  ist  es  ohne  Zweifel.  Ein  schönes  Sprichwort,  in  welchem 
die  Mekkaner  ihre  Ansicht  über  Regierungsbeamte  u.  s.  w.  aus- 
drücken ,  ist  folgendes.  Es  wird  ein  Beduine  redend  eingeführt, 
der  nachdem  er  einige  Zeit  gezwungenerweise  (*-i-^a*Jü)  der  Daula 
in  der  Stadt  irgendwie  gedient  hat,  wieder  einmal  für  einen 
Augenblick  draussen  im  freien  aufathmet  und  nun  einen  Vogel  sieht: 

L^  *^>Ji        u    «^H-*  «*J*ip      ^  ^ 
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Das  Wörterbuch  Menachem  Ihn  Saruk s  nach 

Codex  Bern  200. 

VergUehon  von 
Prof.  Dr.  David  Kaufmann. 

• 

Die  Geschichte  der  hebräischen  Sprachwissenschaft  unter  den 
Juden  im  Mittelalter  wird  erst  dann  mit  Aussicht  auf  Wahrheit 
und  Zuverlässigkeit  geschrieben  werden  können,  wenn  ihre  Quell en- 
und  Grundwerke  nach  den  Forderungen  philologischer 
Zucht  und  Kritik  von  Neuem  werden  herausgegeben 
sein.    Denn  selbst  an  den  so  ungebührlich  vernachlässigten  und 
so  spät   erweckten  Erzeugnissen   der  spanisch-arabischen  Epoche, 
deren  erste  Herausgabe  bereits  in  die  Zeit  der  auf  allen  übrigen 
Gebieten  angenommenen  strengen  und  festgefügten  philologischen 
Methode  fallt,  hat  man  nicht  weniger  arg  als  an  dem  sonstigen 
jüdischen  Schriftthum  gesündigt ;  in  der  ersten  Freude  ob  der  neuen 
Erfindung  der  Buchdruckerkunst  konnte  man  nicht  kindlicher  und 
leichtfertiger  nach  irgend  einer  Handschrift  langen  und  den  Ab- 
klatsch als  Edition  ausbieten,  als  es  mit  manchen  grammatischen, 
exegetischen  und  lexicalischen  Hauptwerken   der  mittelalterlichen 
jüdischen  Litteratur  in  hohen  Jahrzehnten  dieses  Jahrhunderts  ge- 
schehen ist.    Es  kann  keinem  Kenner  dieses  Schrift thums  gewagt 
erscheinen,  wenn  ich  behaupte,  dass  hier  eigentlich  jedes  aus  der 
Zeit  der  handschriftlichen  Bücherverbreitung  stammende  und  bereits 
in  früheren  Jahrhunderten  gedruckte  Werk  auf  Grund  der  vor- 
handenen Handschriften  zu  berichtigen  und  neu  herauszugeben  sei; 
das  ist  auch  in  anderen  Litteraturen  nicht  anders,  da  die  Folgen  einer 
Zeit  philologischer  Zuchtlosigkeit  auf  keinem  Gebiete  ausbleiben 
konnten.    Dass  hier  aber  selbst  das,  was  im  voDen  Lichte  des  Zeit- 
alters der  Kritik  zu  Tage  gekommen ,  von  Neuem  in  Angriff  ge- 
nommen und  disciplinirt  werden  müsste,  das  ist  eine  nicht  genug 
zu  beklagende  ärgerliche  Eigentümlichkeit,  die  freilich  erklärt  und 
begriffen ,  aber  nicht  erträglicher  gemacht  werden  kann.    Fern  sei 
es  von  mir,  in  schnöder  Ungerechtigkeit  all  die  Männer,  deren  Aus- 
gaben vor  der   wissenschaftlichen  Kritik  nicht  bestehen  können, 
etwa  der  Leichtfertigkeit  anklagen  zu  wollen :  sie  waren  zum  Theile 
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wenigstens  sicherlich  von  den  reinsten  Absichten  geleitet  und  haben 
wohl  auch  ihr  bestes  Können  an  ihr  Werk  gesetzt.  Aber  das  Ur* 
theil ,  dass  ihre  Leistungen  verfehlt  und  ungenügend  waren ,  bleibt 
darum  unerbittlich  bestehen  und  die  Forderung  wird  immer  ge- 
bieterischer laut  werden,  dass  ein  kostbares  und  gleich  einem  Berg- 
werk zu  nutzendes  Schriftthum  von  den  so  schädlichen  Einwirkungen 
der  Naivetat,  des  Zufalls,  des  Vagantenthums  oder  gar  der  Industrie 
endlich  befreit  werde. 

Aber  unter  allen  Fächern  der  Litteratur  ist  keines,  das  der 
kritischen  Sicherung  seiner  Quellen  mehr  bedürfte  als  das  der 
Sprachwissenschaft;  die  Geschichte  der  Philologie  ist  ohne  die  an 
ihren  Texten  geübte  und  bethätigte  philologische  Methode  nicht 
möglich.  Wie  sollen  wir  das  Alter  einer  Worterklärung  feststellen, 
wenn  sie  bei  dem  Autor,  in  dem  sie  in  den  Handschriften  zuerst 
auftritt,  in  den  Ausgaben  weggelassen  oder  entstellt  und  verkehrt 
erscheint?  Wie  soll  die  Abhängigkeit  der  Forscher,  die  Filiation 
der  Quellen  mit  Sicherheit  erkannt  werden,  so  lange  wir  über  das, 
was  die  Drucke  sie  sagen  lassen,  nicht  ins  Reine  kommen  können! 
Ein  abschliessendes  literarhistorisches  Urtheil  über  die  Leistungen 
eines  Autors  ist  unmöglich,  solange  wir  mit  der  nur  allzusehr 
begründeten  Befürchtung  uns  quälen  müssen,  ob  der  Text  uns  nicht 
äffe  und  unsere  Schlüsse  auf  dem  Triebsand  von  Herausgebersünden 
und  Druckfehlern  sich  aufbauen. 

Ich  will  heute  in  diesem  Zusammenhange  die  Aufmerksamkeit 
der  Mitforschenden  auf  das  ehrwürdige  Buch  lenken,  das  schon 
als  das  für  uns  wenigstens  erste  Wörterbuch  der  hebräischen  Sprache 
den  vollen  Anspruch  auf  ganz  besonders  sorgfältige  und  wissen- 
schaftlich zulängliche  Behandlung  erheben  dürfte,  auf  das  Machbereth 
Menachem  Ibn  Saruk's.  Bei  der  Anzahl  von  Handschriften, 
die  H.  Filipowski  für  seine  Ausgabe  (London  1854)  benutzt 
haben  will,  fühlt  man  sich  fast  versucht,  an  eine  kritische  Leistung 
zu  denken ;  soll  doch  der  Text  auf  den  Codices  von  Berlin ,  Ham- 
burg, London,  Wien  beruhen,  zu  denen  in  schwierigen  Fällen  auch 
noch  das  Zeugniss  der  Oxforder  Copie  sich  geselle.  Aber  schon 
die  Bekenntnisse  der  Vorrede  f.  1 7  a  ff.  machen  uns  ängstlich.  Weil 
die  Hamburger  Handschrift  eine  dem  Herausgeber  geläufigere, 
modernere  Anordnung  zeigt,  wird  die  offenbar  vom  Urheber  stam- 
mende ,  nach  einbuchstabigen ,  dann  nach  zwei- ,  drei-  und  mehr- 
buchstabigen  Stämmen  gegliederte  Anlage  des  Werkes  gegen  das 
Zeugniss  der  vier  übrigen  zu  Grunde  liegenden  Handschriften  leichten 
Muthes  einfach  verworfen  und  aufgegeben.  Wo  in  verschiedenen 
Handschriften  verschiedene  Bibelverse  als  Belegstellen  angeführt 
erscheinen,  da  werden  dieselben  summirt.  Der  Herausgeber  tritt 
an  allen  Ecken  und  Enden  für  den  Autor  ein,  glaubt  seinen  Quellen 
auf  halbem  Wege  ergänzend  und  allezeit  hülfreich  entgegenkommen 
zu  müssen ,  schwebt  frei  und  schöpferisch  über  den  Texten ,  als 
handelte  es  sich  darum,  was  er  etwa  geschrieben  haben  würde,  und 
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nicht  um  das,  was  der  alte  Lexicograph  hat  sagen  wollen.  Die 
Handschriften  werden  nicht  auf  ihre  Eigentümlichkeiten  hin  unter- 
sucht, in  Familien  eingetheilt,  aus  denen  dann  noch  die  älteste  und 
zuverlässigste  zu  ermitteln  wäre,  sondern  scheinen  als  gleichwertige 
Zeugen  alle  zugleich  durcheinanderzureden.  Wenigstens  bekommen 
wir  nicht  immer  Einsicht  in  das  angestellte  Verhör  und  müssen 
das  Urtheil  des  gelehrten  Richters  annehmen,  wo  wir  gern  in  öffent- 
licher Verhandlung  als  Geschworene  mitgeurtheilt  hatten.  Dass 
z.  B.  gleich  an  der  Schwelle  eine  bemerkenswerthe  Leseart  der 
Berliner  Handschrift  übergangen  wird  (s.  Steinschneider,  die 
Handschriftenverzeichnisse  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin  II,  p.  5),  ist 
auch  nicht  gerade  geeignet,  in  Betreff  der  Verwerthung  der  Vorlagen 
ein  günstiges  Vorurtheil  zu  erwecken. 

Aber  schon  L.  Dukes  hat  1844  (Beitrage  II,  124)  eine 
Zählung  der  Machberethhandschriften  vorgenommen,  aus  der  her- 
vorgehen rausste,  dass  auch  in  Florenz,  Leyden,  Paris,  Parma  und 
Rom  Codices  liegen,  die  für  eine  wissenschaftliche  Ausgabe  des 
Werkes  unentbehrlich  sind.  Seitdem  ist  der  merkwürdige  Codex 
Foa  durch  S.  G.  Stern  in  die  Derossiaua  gelangt,  so  dass  ein 
halbes  Dutzend  bekannter  Handschrifteu  für  die  Herstellung  unseres 
Menacheni textes  einfach  unverwerthet  geblieben  ist.  Die  Wissen- 
schaft hantirt  aber  diese  Ausgabe  fröhlich  weiter,  als  wllre  sie  von 
des  Autors  letzter  Hand. 

Von  diesen  akademischen  Betrachtungen  zu  einer  thatsächlichen 
Untersuchung  des  Textes  überzugehen,  entschloss  ich  mich,  als  ich 
am  8.  August  1883  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Bern  den  Codex 
200  kennen  lernte,  der  das  Dutzend  der  Machberethhandschriften 
in  würdiger  Weise  voll  zu  machen  berufen  war.  Dank  der  ausser- 
ordentlichen Liberalität  der  Verwaltung  habe  ich  seitdem  die  Hand- 
schrift unbeschränkt  benutzen  und  von  dem  ersten  freudigen  Er- 
staunen über  die  alle  meine  Erwartungen  weit  übertreffende  Gestalt 
des  Textes  zu  einer  ruhigen  Sammlung  der  Varianten  fortschreiten 
können.  Ich  sah  zunächst,  dass  in  diesem  an  600  Jahre  alten  Codex 
eine  Menge  von  Artikeln  erhalten  sei,  die  in  unserer  Ausgabe  fehlen, 
dass  Worterklärungen  lüer  vorlagen,  die  aus  unserem  Texte  ver- 
schwunden sind,  die  aber  Menachem  muss  hinzugefügt  haben, 
wenn  er  nicht  eine  Aufzählung  von  unverständlichen  Stellen  seinen 
Lesern  als  Artikel  eines  Wörterbuchs  bieten  wollte,  und  dass  end- 
lich Bibelverse  hier  erwähnt  waren,  die  unmöglich,  wie  es  nach 
dem  Abdruck  scheinen  musste,  in  dem  Werke  mit  völligem  Still- 
schweigen übergangen  werden  konnten.  Und  wenn  auch  der  Werth 
des  Fundes  sehr  bald  durch  die  Wahrnehmung  herabgemindert 
wurde,  dass  die  Ergänzungen  zum  Theil  aus  anderen  Quellen  stammen, 
so  lag  hier  doch  für  die  Beurtheilung  des  Machberethtextes  ein  so 
reiches,  und  wie  ich  glaube,  werthvolles  Material  vor,  dass  ich  die 
wissenschaftliche  Ausnutzung  der  Handschrift  nicht  von  mir  weisen 
zu  dürfen  meinte. 
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Nicht  minder  als  durch  ihre  Zusätze  erschien  mir  die  Hand- 
schrift durch  ihre  Auslassungen  bemerkenswert^.  Verglichen  mit 
der  Ausgabe,  fehlen  in  ihr  die  folgenden  grösseren  Stücke: 

1)  Der  Excurs  gegen  Ibn  Koreisch  s.  v.  irr». 

2)  Die  Erklärung  von  Jer.  3,  23  s.  v.  "pct. 

3)  Die  Widerlegung  Ibn  K  o  r  e  i  s  c  h's  s.  v.  rpN :  nnfp  IPEI 
•»©-bcn.  —  Vgl.  jedoch  Dunasch's  Kritik  p.  46. 

4)  Die  Abweisung  der  Theorie  von  den  zusammengesetzten 
Wörtern  im  Hebräischen  s.  v.  bfinN,  von  a-»lönb  "im  bis  zu 
Ende  des  Artikels. 

5)  Der  grammatische  Excurs  s.  v.  ibbmSJN  von :  xb  ba«  nnna 
I3ba*<  bis  zu  Ende. 

6)  Die  Auslegung  von  Jer.  34,  18  s.  v.  nna  von  -«o:«  ttck 
ynnc  bis  zu  Ende. 

7)  Die  Abweisung  der  Theorie  vom  Buchstabenwechsel  im 
Hebräischen  s.  v.  aa  von:  -o  nbnn  bis  "»stdm  npbwen. 

8)  Der  Zusatz  s.  v.  aa  von  JfbNl  bis  zu  Ende. 

9)  Die  Erklärung  des  Leuchters  im  Heiligthum  s.  v.  ba  von 
bia»:  ba  bis  ^:cn. 

10)  Die  Erklärung  von  Job  28,  1  ff.  s.  v.  -ia  von  -pE  -jtwb 
bn:  bis  -»cbün. 

11)  Die  Aufzählung  der  änal  Xtyo^ivct  in  der  Bibel  s.  v.  aba 
von  nnna        bis  zu  Ende. 

12)  Der  Zusatz  s.  v.  a:a  von  ynrm  nn  bis  zu  Ende. 

13)  Das  Citat  aus  Saadja  s.  v.  an  von  Tifiiare  bis  zu  Ende. 

14)  Der  grammatische  Excurs  s.  v.  *n  von  a^cnb  ba» 
bis  zu  Ende. 

15)  Der  Abschnitt  über  die  Gattungen  des  Waw.  Vgl.  Porges 
in  Frankel-Griitz  Mtech  1885  p.  03 ff. 

16)  Der  exegetische  Excurs  s.  v.  -it  von  "pirc  ■•©:»  nnen 
bis  *w»bwrr. 

17)  Der  grammatische  Excurs  über  n  s.  v.  IT  von  p.  82  Z.  11 : 
■nncT  bis  p.  83  Z.  5:  is-nns  nai. 

18)  Die  Auslegung  von  Jes.  6,  5  s.  v.  wcb  von  cnmc  na 
bis  zu  Ende. 

19)  Die  philosophische  Eintheilung  der  Verbote  s.  v.  ba  von 
?*itp.  Nb  bis  zu  Ende. 

Diese  Auslassungen  können  nicht  zufällig  sein  oder  auf  einer 
Willkür  des  Schreibers  beruhen.  Ueberblicken  wir  die  stattliche 
Reihe  derselben,  so  ergiebt  sich  vielmehr  die  Wahrnehmung,  dass 
diese  auch  inhaltlich  als  Zusätze  gekennzeichneten  Stücke  bereits 
in  der  Vorlage  unserer  Handschrift  gefehlt  haben  müssen,  oder  mit 
anderen  Worten,  dass  wir  hier  eine  Abschrift  der  ersten  Aus- 
gabe des  Machbereth  vor  uns  haben ,  in  der  Menachem 
sein  Werk  von  grammatischen,  exegetischen  und  philosophischen 
Excursen  oder  polemischen  Citaten  und  Auseinandersetzungen  noch 
freigehalten  hatte.   Da  aus  der  Lagenrechnung  sich  nun  herausstellt, 
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dass  in  der  Handschrift  das  erste  Blatt  der  ersten  Lage  fehlt,  bei 
dem  Mangel  einer  Pagination  aber  nicht  angegeben  werden  kann, 
wie  viel  überhaupt  vom  Anfang  fehlt,  so  kann  in  Vermuthungen 
über  die  Ausdehnung  des  grammatischen  Vorwortes  iu  der  ursprüng- 
lichen Ausgabe  nicht  weiter  eingegangen  werden. 

Für  ebenso  bemerkenswert h  halte  ich  eine  andere  Reihe  von 
Auslassungen,  die  ich  wegen  ihres  gemeinschaftlichen  Charakters 
unter  Eine  Gruppe  zusammenfasse.  Ich  halte  es  für  ausgemacht, 
dass  Monachem  niemals ,  wo  er  der  aus  dem  Talmud  geläufigen 
Formel  i?7:;d?3D  (vgl.  z.  B.  Joma  f.  61a)  sich  bedient,  auf  die  Be- 
deutung des  lautverwandten  Wortes  im  Arabischen  habe  hinweisen 
wollen.  Wie  sollte  auch  der  erklärte  Gegner  solcher  Sprachver- 
gleichung ')  stillschweigend  ihre  Ergebnisse  angenommen  und  als 
eine  bei  jedem  Leser  ohne  Weiteres  vorauszusetzende  Erkenntuiss 
in  seinem  Werke  angewendet  haben?  Nur  für  die  Männer,  die  so 
völlig  in  der  arabischen  Sprache  aufgegangen  waren,  dass  das 
klangverwandte  arabische  Wort  ihnen  von  selber  mit  dem  hebräischen 
zusammenfiel,  konnte  der  alte  Aramaismus  oder  sein  arabi- 

sirtes  Nachbild  w^wi  ^ic  die  Bedeutung  annehmen:  Nach  dem 

Sinne  des  gleichen  arabischen  Wortes.  Es  war  eine  petitio  principii, 
als  Dunasch  in  seinen  Einwendungen  (a"Ob  *p  ran  manon  ed. 
Filipowski  p.  68)  gegen  Menachem  diesem  einen  solchen  Ge- 
brauch dieser  Formel  imputiren  wollte,  weil  er  s.  v.  nttp  des  Zu- 
satzes I3ft-1D«D  sich  bediente.  Mir  scheint  vielmehr  Menachem 
gerade  hier  gegen  die  Heranziehung  des  Arabischen  sich  gewendet 
zu  haben,  weil  man  zur  Erklärung  des  Prophetenwortes  Hosea 

8,  7  der  arabischen  Bedeutung  von  als  Waizen  sich  bedient 

haben  mochte,  um  der  Schwierigkeit  zu  entgehen,  dio  in  dem  Aus- 
druck liegt,  dass  die  Pflanzen  kein  Mehl  bringen.  Hier  wollte  nun 
Menachem  durch  "lynrDTSS  gegen  die  ungewöhnliche  Auslegung 
Front  machen.  Wie  dem  aber  auch  sein  möge,  der  Streit  der 
Meister  ging  auch  hier  bei  den  Schülern  in  Invectiven  über,  und 
aus  dem  harmlosen  iyi2WD  wurde  ein  Losungsruf  der  Parteien. 
Auf  den  Kampf  um  dieses  Wort  kann  ich  hier  nicht  eingehen,  da 
ich  die  Texte  in  S.  G.  Sterns  Uber  responsionum  p.  103 f.  und 
p.  43  (bei  Jehudi  Ibn  Scheschet)  für  unverständlich2)  erklären 
muss.  Jedenfalls  hat  aber  durch  diese  Controverse  die  Statistik 
der  Anwendungen  von  bei  Menachem  eine  neue  Be- 

deutung gewonnen.  Prof.  Bacher  hat  denn  in  der  That  dieser 
Frage  eine  Untersuchung  gewidmet  (s.  die  hebräisch-arabische  Sprach- 
vergleichung des  Abulwalid  Merwän  Ibn  Ganäfo  p.  68  ff.).  Wie 

1)  Vgl.  Bachor,  die  grammatische  Terminologie  des  Johuda  b.  Dawid  p.  h  f. 

2)  P.  43   Z.  12  fohlen   offenbar  durch  ein  Homoiotelouton  dio  Worto: 
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sehr  hier  aber  Alles  von  den  Zeugnissen  der  Handschriften  abhängt, 
das  beweist  die  Thatsacho,  dass  schon  die  kritische  Musterung  des 
Einen  Codex ,  die  ich  hier  vorlege ,  die  Ergebnisse  der  B/sehen 
Untersuchung  in  wesentlichen  Punkten  verändert  oder  in  Frage 
stellt.  Die  folgende  Uebersicht  all  der  Stellen,  an  denen  noch  der 
Handschrift  die  Formel  ujsotd  in  unserem  Texte  zu  streichen  ist, 
wird  die  Vergleichung  und  Aufsuchung  in  diesem  Punkte  orleichtern : 


1)  it:« 

27)  -im 

52)  yn« 

1" 

2)  «"»aabs 

28)  V7 

53)  ^n?: 

78) 

«ec- 

3) 

29)  nbasan 

54)  pbi: 

79) 

c^n 

4)  ya 

30)  mn 

55)  br?: 

80) 

can 

5)  ^a  V 

31)  nur, 

56)  nsi: 

81) 

yrn 

6)  ra  I 

32)  b">::r: 

57)  -io  VI 

82) 

oci 

7)  ;ba 

33)  ~cn 

58)  rc 

83) 

pen 

8)  D'ja 

34)  nsn  IV 

59)  -r  III 

84) 

np-> 

9)  niaa  I 

35)  mn 

60)  -nr 

85) 

rp-i  II 

10)  bra 

36)  Tnn 

61)  jnc 

86) 

ax 

11)  bw 

37)  i-n 

62)  nnc 

87) 

oa© 

12)  yi:s 

38)  o^n  11 

63)  -ibs 

88) 

or.c 

13)  z:u 

39)  cm  II 

64)  CHE 

89) 

14) 

40)  y:ttn 

65)  ome 

9(0 

t  *  W 

15)  2-13 

41)  ba 

66)  pns 

91) 

16)  fc-ia 

42)  y:D 

67)  p?:x 

92) 

an:a 

17) 

43)  p 

68)  3?:s 

93) 

18)  -,m 

44)  ans 

69)  p:x 

94) 

19)  An 

45)  nb 

70) 

95) 

irc  II 

20)  nb-i 

46)  -p 

71)  r^s 

96) 

21)  a:n 

47)  tf: 

72)  -pp 

97) 

OES 

22)  an 

48)  na 

73)  b«p 

98) 

PCO 

23)  -pn 

49)  y: 

74)  y«p 

99) 

24)  yn 

50)  icr: 

75)  ya-» 

100) 

25)  bnn 

51)  -rrc  1 

76)  m 

101) 

26)  CHT 

Von  den  Beispielen,  aus  denen  Bacher  a.  a.  O.  zur  Charak- 
teristik des  Gebrauches  von  iS^SJEa  bei  Menachem  seine  Schlüsse 
zieht ,  verlieren  weitaus  die  meisten  ihre  Beweiskraft ,  da  nach  der 
Handschrift  gerade  an  diesen  Stellen  die  fragliche  Formel  fehlt. 
Dass  aber  in  der  Bewahrung  derselben  unsere  Quelle  treuer  und 
dem  Texte  Menachem 's  jedenfalls  näher  ist  als  die  Ausgabe,  das 
beweist  das  Beispiel  von  m?S8,  wo  die  Schüler  Mo  na  ehern 's 
den  Zusatz  von  i7":iD7:a  (ed.  Stern  p.  104)  überliefern,  der  aus 
der  Ausgabe  verschwunden  ist  ,  wahrend  der  Codex  ihn  erhalten 
hat.  Ebenso  beweist  die  Hinweglassung  des  unmöglichen  und  von 
Dunasch  in  der  That  nicht  erwähnten  o^n  s.  v.  n»p  (vgl. 
Bacher  a.  a.  0.  p.  68  n.  1),  dass  die  Handschrift  dem  ursprüng- 
lichen ,  von  D  u  n  a  s  c  h  angegriffenen  Texte  dos  Machbereth  ver- 
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wandier  ist  als  unser  Druck.  Selbst  der  merkwürdige  Zusatz  8.  v. 
pbtt  beweist  nicht  etwa  eine  spätere  Verbesserung  zur  Beseitigung 
von  Dunasch 's  Karaisraus  witterndem  Vorwurf  p.  75,  ^a  der 
hauptsächlich  getadelte  oder  verdächtigte  Ausdruck  PL^na  'z*>y 
qun  stohen  geblieben  ist  Einen  der  bündigsten  Beweise  für  ihre 
uncensirte  Textesbeschaffenheit  bietet  übrigens  die  Handschrift  s.  v. 
y^n,  wo  die  von  Dunasch  so  heftig  bekämpfte  Auflassung  von 
ynn  als  Edolstein  wirklich  noch  anzutreffen  ist,  wahrend  sie  in 
den  Vorlagen  der  Ausgabe  wohl  in  Folge  eben  dieser  Kritik 
Dunasch's  ausgemerzt  erscheint,  überhaupt  also  wohl  früh  be- 
reits gestrichen  worden  sein  dürfte. 

Dass  die  Auslassungen  auf  eine  alte  Vorlage,  vielleicht  auf 
die  erste  Gestalt  des  Werkes  zurückgehen,  beweist  der  Umstand, 
dass  Verweisungen  auf  Stücke,  die  im  Codex  fehlen,  ebenfalls  aus- 
gelassen sind.  So  fehlt  s.  v.  nu  der  Zusatz,  der  auf  den  Excurs 
über  die  Gattungen  des  Waw  zurückweist. 

Besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  Zusätze.  Der  grössere 
Theil  von  den  Artikeln,  um  welche  die  Handschrift  sich  gegen  die 
Ausgabe  reicher  erweist,  ist  zwar  einfach  aus  Ibn  Parchon's 
Wörterbuche  herübergenommen,  aber  es  ist  nicht  immer  zu  ent- 
scheiden, wer  der  eigentliche  Urheber  gewesen  sein  mag,  da  manche 
Schlagworte  unmöglich  in  Meuachem's  Werke  völlig  können 
übergangen  worden  sein  und  Ibn  Parchon  leicht  Artikel ,  die 
heute  aus  dem  Machbereth  verschwunden  sind,  entlehnt  oder  nur 
zum  Theil  benutzt  haben  kann.  Für  manche  der  neuen  Artikol 
fehlt  mir  zur  Zeit  der  Nachweis  einer  fremden  Quelle,  so  dass  für 
einen  Theil  der  grösseren  Zusätze  immer  noch  die  Möglichkeit  offen 
ist ,  dass  der  Codex  uns  in  ihnen  echtes  Wortgut  Menachem's 
erhalten  habe.  Ein  abschliessendes  Urtheil  bleibt  hier  jedoch  so 
lange  unmöglich,  als  wir  nicht  auch  Ibn  Parchon's  Werk  in 
seiner  echten,  auf  Grund  der  Handschriften  völlig  von  Neuem  her- 
zustellenden Gestalt  vorgelegt  erhalten.  Der  Herausgeber  selber, 
S.  G.  Stern  bezeugt,  dass  der  Codex  Foa  ganze  Blätter  mehr  als 
die  Edition  enthalte  (über  responsionum  p.  Xn ;  vgl.  auch  meine 
Bemerkungen  Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1885  p.  461  ff). 

Unter  den  kleineren  Zusätzen  sind  vor  Allem  die  Worterklärungen 
beachtenswert  h ,  die  oft  durch  ihr  mit  dem  Ausdruck  ringendes 
Hebräisch  sich  als  alt  und  zum  Theil  sicherlich  echt  erweisen.  Es 
ist  schon  in  Folge  ihrer  Kürze  und  Knappheit  nicht  wahrscheinlich, 
dass  sie  einen  Compilator,  einen  Nakdan  oder  gar  einen  Abschreiber 
zum  Verfasser  haben.  Und  da  sie  zumeist  da  sich  einstellen,  wo 
es  von  vornherein  in  Folge  der  Schwierigkeit  oder  Unverständlich- 
keit  der  behandelten  Worte  oder  Stämme  unwahrscheinlich  ist,  dass 
Menschern  mit  einer  Beispielsammlung  ohne  ein  Wort  der  Er- 
klärung sich  begnügt  haben  sollte,  so  dürfte  die  Annahme  nicht 
leichter  Hand  abzuweisen  sein,  dass  wir  in  diesen  Zusätzen  ausge- 
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fallen«,  also  wiedergewonnene  Stücke  von  Mona ehe  ms  ursprüng- 
lichem Wörterbuch«  zu  erblicken  haben. 

A)>er  auch  abgesehen  von  den  Auslassungen  und  Zusätzen,  die 
in  jedem  besonderen  Pallo  erst  discutirt  und  auf  ihre  Bedeutung 
hin  geprüft  sein  wollen ,  wird  die  Handschrift  für  die  Texteskritik 
dos  Machbereth  schon  durch  die  Fülle  vortrefflicher  Lesearten  nutz- 
bringend ,  deren  Vorzug  gegen  die  der  Ausgabe  in  die  Augen 
springt.  Was  von  vornherein  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Erbschaden 
der  Manuscripte,  das  Homoioteleuton,  auch  in  unserem  Buche  Ver- 
heerungen angerichtet  haben  dürfte,  das  wird  durch  den  Codex  zur 
Gewissheit,  der  an  einzelnen  Stellen  z.  B.  s.  v.  rpN,  die  aus- 
gefallenen Worte  erhalten  hat  und  Lücken  ergänzt,  über  die  mau 
bisher  sich  leicht  hinwegtäuschte.  An  zahlreichen  Stelleu  erfährt 
die  Ausgabe  unzweifelhafte  Berichtigung;  Fehler  werden  verbessert, 
Missvorständnisse  beseitigt.  Besondere  Beachtung  verdient  die  Aus- 
beute,  welche  die  Handschrift  an  echten,  das  Gepräge  von  Me- 
u  ach  ein 's  Schreibung  unverkennbar  an  sich  tragenden  Worten 
und  Wendungen  an  solchen  Stellen  gewährt,  wo  die  verschlimm- 
bessernde Hand  Späterer  in  dem  Bestreben  zu  glätten  und  anzu- 
gleichen die  wahren  Lesearten  verdrängt  oder  verändert  hat.  Vgl. 
z.  B.  s.  v.  den  und  mn. 

Der  Codex  Bern  200,  in  dem  Menaehems  Werk  mit  einem 
hebräischen  Lapidarius  und  einer  ungemein  werthvollen  Abschrift 
des  sog.  kleinen  Aruch  vereinigt  erscheinen,  stellt  heute,  nachdem 
das  Messer  des  Buchbinders  die  Ränder  arg  bescl mitten ,  einen 
mässigen  Pergament- Folianten  dar.  Im  Machbereth,  das  den  Codex 
eröffnet,  betragt  die  Höhe  der  Blätter  30  Cm.,  die  Breite  21-22, 
die  Zoilenhöhe  191/*,  die  Zeilenbreite  II1/*»  gegen  22X14  im 
kleinen  Aruch;  30  Zeilen  bedecken  die  Seite.  Nur  die  letzte  Hälfte 
der  neunten  Lage  enthält  auf  den  ersten  8  Blättern  je  22,  auf 
dem  letzten  23  auf  der  Vorder-  und  2i  auf  der  Rückseite.  Die 
Handschrift  muss,  bevor  sie  von  Neuem  eingebunden  wurde,  wobei 
7  Vorsetzblätter  Papier  vorn  und  13  hinten  hinzukamen,  durch 
Feuchtigkeit  gelitten  haben.  Damals  muss  ein  Theil  vom  Anfang 
und  jedenfalls  das  erste  Blatt  der  jetzt  ersten  Lago  verloren  ge- 
gangen und  der  Aussenrand  des  zweiten,  das  heute  das  erste  Blatt 
des  Codex  bildet,  abgefault  sein.  Dio  Vorderseite  dieses  Blattes 
ist  abgeblasst,  zur  Zeit  aber  noch  fast  durchaus  leicht  lesbar,  die 
ersten  Blätter  erscheinen  gebräunt.  101  Blätter  Pergament,  die  in 
Lagen  zu  vier  geheftet  sind,  enthalten  das  Machbereth.  Die  ersten 
sechs  Lagen  zeigen  Pflanzenornameute  als  Custoden,  die  siebente 
einen  Raben,  die  achte  einen  einköpfigen  Adler.  Von  der  neunten 
Lage  hat  der  ursprüngliche  Schreiber  nur  vier  Blätter  geschrieben, 
so  dass  von  seiner  Hand  im  Codex  jetzt  nur  H7  Blätter  herzurühren 
scheinen.  Die  einfüssigen  Buchstaben,  deren  Fuss  unter  die  Zeile 
herabreicht  ,  pflegt  dieser  Schreiber  am  Schlüsse  der  Seiten  durch 
Schweifung  oder  selbst  kleine  Ornamente  zu  verzieren.    An  Kenu- 
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zeichen  des  Alters  der  deutschen  Schrift  fällt  hier  vor  Allem  die 
scheinbare  Gleichheit  der  Buchstaben  n  und  n  auf,  die  sich  nur 
darin  unterscheiden,  dass  der  linke  Fuss  des  n  am  Ende  des  Daches 
ansetzt,  während  der  des  n  eingerückt  erscheint,  ferner  die  Form 
des  p,  dessen  Fuss  dem  Dacho  anliegt,  auch  die  Kleinheit  der 
Füsse  bei  den  Finalbuchstaben  und  selbst  beim  p,  wodurch  zuweilen 
z.  B.  *f  nicht  wesentlich  von  n  sich  unterscheidet,  endlich  die  Basis 
des  c,  die  der  Mittelast  nie  berührt.  pflegt  =  K  geschrieben 
zu  werden,  so  dass  D"»nb»  =  C^nÄ  leicht  mit  OTJN  zu  ver- 
wechseln ist, 

In  diesem  Theile  der  Handschrift  eröffnot  die  Reihe  der  Artikel 
in  jedem  Buchstaben  dieser  Buchstabe  selber,  weuu  er  als  einziger 
Radical  eines  Stammes  nach  M  e  n  a  c  h  e  m  's  Ansicht  eine  Rolle 
spielt.  Von ,  einer  Aufzählung  der  behandelten  Wurzeln  an  der 
Spitze  der  einzelnen  Buchstaben  ist  hier  keine  Rede.  Die  Anordnung 
der  Stämme  ist  die  bekannte  der  meisten  Handschriften,  dass  nach 
der  Wurzel  mit  Einem  Radical  die  zweibuchstabigen,  dann  die  drei- 
und  mehrbuchstabigen  folgen. 

Hauptsächlich  die  Abweichungen  von  diesen  Eigentümlich- 
keiten sind  es,  die  in  dem  vom  Buchstaben  c  s.  v.  ?3D :  nc^E  'rr 
bis  zum  Ende  des  Machbereth  reichenden  Theile  der  Handschrift 
die  Annahmo  nahelegen,  dass  hier  die  Copie  einer  anderen  Vorlage 
gefolgt  sein  müsse.  Da,  wo  der  Buchstabe  selber  den  Radical 
bildet,  erscheint  er  nicht  an  der  Spitze,  sondern  in  der  Reihe  der 
Artikel  behandelt,  die  Aufzählung  der  besprochenen  Stämme  geht 
hier  in  jedem  Buchstaben  diesen  voran.  Auch  weist  die  geringere 
Zahl  der  Varianten  in  diesem  Theile  auf  eine  andere  Vorlage. 

Auf  einen  anderen  Schreiber  deutet  hier  die  in  der  zweiten 
Hälfte  der  neunten  Lage  weitere  Zeilendistanz ,  die  grössore  Höhe 
der  Buchstaben ,  der  verschiedene  Ductus  der  Schrift ,  die  Nicht- 
berücksichtigung der  Finalbuchstabeu  in  der  letzten  Zeile,  die  schärfere 
Unterscheidung  zwischen  n  und  n ,  die  gehörnte  Form  des  s ,  die 
besonders  beim  Final- q  links  durch  eine  steil  in  die  Höhe  ge- 
richtete Linie  sich  kennzeichnet.  Auch  die  Schreibung  des  Tetra- 
grammaton  zeigt  eine  Veränderung.     Wählend  dieses   im  ersten 

Theile  der  Handschrift  durch  ^  wiedergegeben  wird,  erscheint  es 

hier  in  der  Gestalt  von 

Gleichwohl  wird  im  Kolophon  des  Machbereth  Nichts  von 
dieser  Thatsache  erwähnt,  wir  müssten  denn  den  Ausdruck  -»p^o 
pressen  und  nur  auf  die  Ausführung  des  Abschlusses  der  Hand- 
schrift beziehen  wollen.  Der  auch  durch  die  Anfertigung  einer 
Peutateuchhaudschrift  aus  dem  Jahre  1285  bekannte  Schreiber 
Israel  b.  David  (cod.  9  der  Breslauer  Seminarbibliothek)  hat 
uns  hier  nur  die  Zeit,  nicht  aber  Heimath  und  Besitzer  der  Ab- 
schrift in  seinem  Schlussvermerk  mitgetheilt: 
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•  pi*»  eo  ".cicrs  pTnrci  pxn 
nr  •  obub  «bi  dw  «b 
•□bioa  nr:n  nbr^o 
"•wo  in  Sa  ban«'«  *:n 
':  n:wa  nm  r.-orran 
.üncb 

Das  Datum  hat  eine  lateinische  bibliographische  Notiz  eines 
Vorsetzblattes  mit  Unrecht  als  vix  credibile  angezweifelt.  Auch  die 
Abschrift  des  kleinen  Aruch  stammt  aus  dem  Jahre  1290,  das  hier 
ausdrücklich  durch  D^lB^anH  n:u2  bezeichnet  ist.  Auf  dem  vor- 
letzten Blatte  des  Codex  ist  ein  Kethubaformular  mit  dem  Datum 
14.  Adar  5058,  also  1298  eingetragen.  Die  Handschrift  scheint 
aus  der  Rheinprovinz  zu  stammen.  Ums  Jahr  1450  war  sie  im 
Besitze  des  Arztes  und  Dichters  meyschter  bendel  von  arwiler, 
d.  i.  Baruch  b.  Simeon 's  in  Ahrweiler,  dessen  im  Codex  erhaltene 
Dichtungen  ich  in  dem  hebräischen  Jahrbuche  r)"0Kn  (Warschau 
1885)  veröffentliche.  Dass  Buxtorf  den  kleinen  Aruch  aus  diesem 
Codex  kennen  golernt  und  für  sein  rabbinisches  Lexieon  benutzt 
habe ,  glaube  ich  in  F  r  a  n  k  e  1  -  G  r  ä  t  z  Monatsschrift  34  ,  1 8  5  ff. 
und  225  ff.  bewiesen  zu  haben. 

Der  Text  des  Machbereth  beginnt  in  der  Handschrift  ,  wie  sie 
uns  heute  vorliegt,  mit  den  Worten:  nnN  i3S"i  s.  v.  nnN.  Ich 
folge  in  meinen  Mittheilungen  bei  der  Voranstellung  der  Schlag- 
worte der  Reihenfolge  im  Codex,  um  so  zugleich  ein  Bild  von  der 
Anordnung  der  Artikel  und  ihrem  oft  auffalligen,  weil  unalpha- 
betischeu  Nacheinander  in  der  Handschrift  zu  liefern.  Um  unnütze 
Weitläufigkeit  und  die  Runen  des  philologischen  Apparats  zu  ver- 
meiden, habe  ich  stets  nur  den  Wortlaut  der  Varianten  nach  der 
Handschrift,  und  höchstens  zur  klareren  Hervorhebung  der  ab- 
weichenden Stelle  deren  Anfang  und  Ende  nach  der  Ausgabe  init- 
getheilt.  Nur  zur  Bezeichnung  des  Fehlendon  habe  ich  mich  des 
Zeichens  -4  bedient.  Verkürzungen  und  Umstellungen  der  angeführten 
Verstheile  oder  deren  Auslassung  habe  ich  nur  in  einzelnen  Fullen 
augemerkt,  weil  sonst  bei  einem  lexicalischen  Werke  wie  dem 
Machbereth  jede  Handschrift  besonders  herausgegeben  worden  müsste. 
Dagegen  habe  ich  an  den  Stellen ,  wo  die  Ordnung  der  Bibelverse 
eine  wesentliche  und  vielleicht  ursprüngliche  Verschiedenheit  zeigt, 
den  Artikel  oder  einen  Theil  desselben  mitgetheilt.  Von  den  Glossen, 
die  von  verschiedenen  Händen  herrühren  und  Ergänzungen  der  Be- 
sitzer darstellen ,  die  vielfach  aus  Ibn  Parchon  entlehnt  sind 
oder  Targumworte  und  Übergangeue  Bedeutungen  nachtragen,  habe 
ich  nur  Einzelnes  aufgenommen  und  die  Marginalien  durch  m..  Darüber- 
geschriebenes durch  s  bezeichnet.  Indem  ich  die  Zusätze  durch 
gesperrte,  die  bemerkenswert hen  Lesearten  durch  grössere  Schrift 
kenntlich  mache,  wird  die  Uebersicht  der  gewonnenen  Ergebnisse 
sich  auf  den  ersten  Blick  herausstellen.  Ich  lasse  unter  I  zunächst 
die  Zusätze  von  ganzen  Artikeln  folgen,  indem  ich  durch  P  auf  die 
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Quölle  oder  eine  Analogie  in  Ihn  Parehon's  Wörterbuche  ver- 
weise. II  enthält  sämmtliche  Varianten  nach  der  Reihenfolge  der 
Artikel  in  der  Handschrift: 

I. 

a*"nes[l.  i]b  pv^-ik  B^a->  "piabt  fNum.  23,  24)  no:p^  -naai  --in 
n?::  ia^bi  «-«ab  -tebi  -nx  ■  o^»c:  rnoc:  vss  (1  Reg.  10,  20) 

. ')inN  y":-*  ynun  brran 
(2  Chr.  2,  6)  ':ia  vaia-ip  *pob  naa  imatöi  Nin  an«  iks  "paan« 

.T  =  nbam  b^a-oi  inaiN 
.«in  a-'aiaT  y^a^a  naitt 
Tb  '«hpei  enp?aa  man  ib  t»s  0  Re£-  5»  6)  ö*»oio  nm«  na 

.Bnar^a  oipw  o^oian  -«oibn 
ma-i»i  anm  pn«i  bam  yi«  (Jer.  10,  11)  «p-ian  tro«  n  pn** 

.man  yi«  -a->^a> 

ma  ^a  (Ex.  4,  10)  -a:«  onan  ia-N  [1.  Njib  -aiN  "a  ^a 

.(Jos.  7,  8)  -j»k 

nrpjaarma  aia  otte  (Gen.  1,  2)  imai  imr  np-n  •psm  ina 
ma  -»aaen  inn  ip  (Jes.  34,  11)  ma«:  htei  o^oni  B*n?as  yiatn 
or«        (Joma  f.  54  b)  abw  nn(n)o:  ambra  B^aax  an 

.-pma^  ara  yrmwz 
Ep?ar;3  bat  ar-rpi  on-apn  (Gen.  7,  2)  rrnnün  nanar:  ba*>a  arta 

.(Deut.  32,  24)  p-rana  -pai  (ib.  34,  23) 
(Ez.  44, 18)  d^pod  netc  'a-npi  ]pcc  Ve  (Esth.  1,  6)  yia  -^bana  -pa 

.P  =  "pai  v7313 
.yaaan  *ee  .  .  n  neniaa  't  (Ez.  1,  14)  pTan  n«-raa  pTa 
.  P  =  3"pip  Pi:b-N  Spe  (2  Snm.  5,  24)  a^Naan  "OJtta  Naa 
[CT.  P.]  .a-rüiET:  crisp  Spe  (1  Reg.  5,  3)  e^cibn  omaia  -nana 

BN  (Jes.  5,  lti)  n«as         n33*1  (Ps.  131,  1)  -3b  H33  «b  H3i 

.(Obadja  1,  4)  iiöaa  maap 

bpran  e»ia  "mar  *>7:oia  '*b  (1  Sani.  13,  21)  pnn  3-snbi  am 

.P  =  anrann  na  a*n:nb 

-nnta  yy  't  -pBnsai  'anpn  '-ini  (Ez.  27,  15)  a\*am  yo  p::np  pn 
rpr  Eyrain  -|"*a  b^e.c  b-a  -pBnabip.  p]73  la"*  yiaia?  ams-ra 
[Cf.  P]  .(?)vcirj  na-im  onn  'aip  'rba  ywp  ynips 
nan  -taim  v:a  jöi  avaiann  '-c  (Jes.  47,  13)  b^otb  nan  nan 

.P.  =  p"-na  «n  qtb-na  (Deut.  18,  11) 

1)  Cf  Low,  dl«  Lebensalter  in  der  jüdischen  Literatur  p.  36.1  f. 
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(Num.  35,  20)  ircnm  n«:aa  D«  (Jas.  22,  19)  -piWE  mpcim  qm 

.p  =  nc-m  '*c  (ib.  22)  inn  n3-«  «bs 
.P  =  -b  ianan  '-c  (Job  19,  3)  -b  renn  ian 
iai|l.  njn  'iba  [1.  i]iücacn  '-B  (Ps.  (52,  4)  ex  by  wmnn  nnn 
mm  (25,  4)  N-3:n  n-?a-  m:«a  r:ai  -iü3  mp  1733  p-xnb  iai 
aba  on-i  «b«  nr«  nb  j-«  [nbnn]  ixi  mp  cna  a-s-ir 
'tsi«  iran  n»  p-panb  nsna  -73  '-B  (Num.  13,  30) 
■ux  [1.  n]cn  'in  ban  -iai  imanb  itsiV  nasna  v:  p  on  ib 

.  P  =  nnn 

■T-i  «jto:  «b  -a  oex  mp»  '-e  (Num.  21,  14)  nsioa  am  p«  am 

.aans  mbix  no-  n-iar  'aba  nbtt  ba  nbnna 

.P  =  p-t  ba  *}b-«  '-e  (Jes.  11,  16)  *}:n  p-x 
.yi«  -mi  r:a  'pei  -p-m  nb  -p«  n«T  nb«  na  (Ps.  72, 0)  }*i«  q-xix 
mi«  a:x  nb  cd  yia  '-e  (Lev.  11,  30)  nnarpm  amnm  aon 

.  P  =  Piraa  «jtcp  [p  L]mm 
Ciaaa  a-sip  onb  a-  '-b  (Job  30,  7)  ipeic-  bim  pnp  bin 
bptö73?a   i3i?33   a-:iaa   ana  nnEoa  *p:-o  mm  i»[E]maai 
(Prov.  24,  31)  Dublin  i-:e  103  [(Zeph.  2,  9)  bim  pa73?2  l.J 
(Job  30,  4)  ':a  ü?«a  a-mbi:  am  a-sip  ana  a-  n-n^sa 

.p  =  rra  -br  mba  a-ESipn 
(Jes.  57,  20)  -j-ai  aEi  1-73-73  iain  (Ps.  69,  15)  o-an  -:b-xn  a-a 

.onb  in«  '"o 

'»«  ainnm  nno  -i3ir  '-b  (Jer.  52,  16)  a*3m-bi  o-Tsmab  ar 
[Cf.  P.J  .-pbpnai  -p e[  1.  ijaaa  ynb-EB  m'sb  p 
[Cf.  P.J  .mw  aa«  a-«ip3  '-b  (Esth.  8,  17)  a-in-n?3  im 
m-na*:  "ba  »a  a-r-ix«  i»a  'pe  (Jer.  5,  8)  a*:xi-73  a-oio  v- 

.172?  -ibp 

■ibin  «im  ba«  piEn-n  '-b  (Jer.  2,  25)  q[l.  n]*-73  ibji  -*273  qn- 
.P  =  by:?:  -ba?:  (Jes.  20,  2—4)  qmi  du?  (2  Sam.  15,  30)  qm 

.p  =  n-xxn  '-B  nßb- 

.P  =  nai«  yn  (Joel  1,  4)  pb-n  ba«  (Nah.  3,  16)  qs-i  aas  pb-  pb- 
.  P  =  b-oan  r«  isvinE  (Jes.  50,  4)  -an  qr-  r«  m?b  qr- 
(Deut.  16,  13)  ■jap-m  fnaia  (Hos.  9,  2)  ap-i  (Jud.  7,  25)  3«x  3p- 
(Zach.  14,  11)  "^V2"  "^P"1  i*  m«om  (Jes.  16,  10)  D-3p^3 

.P  =  P53  cnaa  a-3:r  13  D-ama 
appp  u?b:n  pi:*:i«  -ba  '-b  (Job  15,  24)  m-ab  i-p?  *]h-o  na 
<;c:x-  -pi  b-nnna  oip^b  a-?-r:a  it  330731  a-babsn  13  •pwi 
0ii3«m  man  -,[:]pia  ip-y  q'am  (Jes.  22,  18)  ma  nsra: 
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Vpnc[72]i  "j^ra  «brnoi  w  noinTa  rp  [(Kelim  23,  1)  oi?2«m  l.J 

.P  =  f'ybo  «:;ibc  o-wn  p«  in 
(2  Sam.  18,  13)  ^b72n  ino-  «b  -an  '«n  o-:-2-y  ab  'nn  ins 
«b  nbrn  it  ipo:  «b  'pc  (Ps.  139,  15)  *pa  tost  ino2  «b 
i:tto  in-o  «b  pi  1-P02  «b  nc  (Gen.  47,  18)  -2i«7a  ms: 
nno2  D-HD-'ne*«i  pitjw  Pi-nb  pp-  ';on  (1  Sam.  3,  18) 
i-Pinom  (Ex.  9,  15)  -pKn  TO  inopi  1172102  'rc  (.Tob  4,  7) 
(Zach.  11,  9)  Pino:[n]i  (Ps.  83,  5)  -ia73  oi-no2i  lob  (ib.  23,  23) 
pnno2  o-^y  ^iosj-i  itoid«i  '-c  (ib.  8)  e-ynn  p«ba  p«  i-no«i 
[Cf.  P.j  .oito-  na  -p««  rrrn  -p«  »ibo  (Job  15,  28) 
(Prov.  24, 22)  crp2«  i-ei n-c  '-c  (Job21,20)n-o  i-2-y  i«i-  i-o 
in«  '-c  'a  ib-«  ■»in  (Deut  32,  35)  oi-«  di-  onp  -o  pi 
-23  snno  -pi-o  nonn  «ip:  ni73i  i-oi  i-oi  i-«  ipobrab 

.P  =  01« 
.OTOb*  (Am.  5,  26)  -jvo 
Die  Figur)  HT  1720  0-3010  P5Si[l.  3]ip  PC  (Job  9,  9)  rra-31  b-00  0*0 

.P  =  (fehlt 

0-1312?  otiTS  cn-nb«  i-nuj  raibo  (Am.  5,  26)  c[o]-nb«  3010  ooo 

.P  f.  28  a  =  pibTOi  0-30iob 
Ort-bn  D-pi  D-2Z3>»  -im  1-1D  -bo  S-C  (Gen.  4,  21)  3212?1  112-3  120 

o-  '«n  bip  iPi2i  ins*»  nion  -bon  n(-)*,oy-i  o-b3Pi  o-ip- 
«im  *p  to«i  iü-  yi«o  «-  in«  oip»  '-c  (Num.  34, 11)  pi:o 

.P  =  ioi:-a 
[Cf.  P.]  .-uro  '-c  (Esth.  1,  6)  ocio 

[Cf.  P  f.  32  d]  .(1  Sam.  4,  19)  pbb  nin  pb 
-23  i-ip2i  «72X1  n-5t  yi«  '-e  (Hos.  13,  5)  r.i3i«bp  yi«3  3«b 
ib-cn  (2  Chr.  16,  8)  o-oibm  D-aion  (o)  2td  o-3ib  Kinn  oipon 
pioicnp  bpc?23  3«b  ip-y»  Pi3i«bn  ii3-in  bpnb  c]b«n  p« 

.P  =  -jen  ip-ra 
.P  =  ptoi«  '-c  (Gen.  25,  23)  o-m«b  -2»i  y»«-  o«b»  o«bi  c«b 
^1732  132T1  o-bai  ib  tö-io  ync  '-d  (Lev.  11,  30)  n«abm  «ab 
to  nbna  piaan  byi  o-bpon  byi  nonnn  by  -jbim  [1.  -pi«] 

.P  =  Ü7723  P72£2Pn 

o-  ptow  [1-  ">]  't  -3  n-i«  '-o  (Job.  4, 10)  qiü  -b3?2  13«  o-b 

[Cf.  P.]  .i-co  bro  «-ob  lö-b  na  -i«  ib 
'-c  (Cant.  4,  13)  D-1272  -ic  Oy  (Deut.  33,  13)  bon  DTOtt  ia7373  ia?a 

'72«1Ö  'tJO   pP-   «bl   ^-2-yn   TO    P12ia73    USIWO  -72  TÖ-1  PVTD 

pi2iaooi  non33  3nT3i  qoo  -boo  on-i-o  iprn  on-pio-so  'on 
'-c  (2  Chr.  32,  23)  mm-  -jb73  m-pinb  Pi2ia7a  pi  (Esr.  1,  6) 
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im^2"'0  m-rea  -p  ba  ^ai«n  vntb        s^ion  a^^ryn  n:n72 

.  P  =  -^brab  ann  qsa  er  nnraa 
[Cf.  P.l  .E-abc      (Esth.  1,  22)  nr-wi  nr-ra  -,t: 

.(Ex.  12,  22)  mriTOn  bri  nni7: 
[Cf.  P.|  .bna  bpia-:n  [1.  n]N-r,p  %c  (Job  40,  18)  bna  b*area  bau: 

'•ab       (Ps.  89,  40)  ^a?  rn:  pi«:  (Thr.  2,  7)  isnp?:  *in:  -in: 

[Cf.  P.J  .nm:n  sin^: 
*b  n-na©  he"!  'ry  i?:a  a*i?:p  '^c  (Ps.  99,  1)  yn«rr  an:p  at: 
'"c    (Jos.  54,  10)    r.:|'-JüT2r    mraam    (Ps.  00,  4)  nara 

.  p  =  n:ia-,?3P 

b«  -r  r-a  't  (Jud.  3,  22)  anbn  in«  as:n  'an  V.»  ab  Vits  as: 
[Cf.  P.]  .»wen  '-c  (Zach.  11,  16)  baba*  [ab]  nns:n  »n  -paa 

.(Esra  4,  7)  -pma:n  ara",  -pno: 

(ib.  2,  C)  a-siboi  o*a^a  ^a  (Ez.  28,  24)  n^Nai:  -ppn  -raai:  •pb-a  "jbB 

[Cf.  P.J  .s^pi  carp  PC 
.P  —  -J72-B  [1.  '*a]  V?  p:t:ib73  (Jos.  28,  25)  -pa:  n-»i?ai 
^73N  na  (ib.)  va-na         by  (Gen.  40,  7)  nrnc  *a*-©  b~b 
.syu'arca  (Esth.  G,  14)  ir^n  -|b':n  -c-io  (Jes.  56,  4)  a^rnab 
.  p  =  mn-N-i  [1.  i^a-Hp  '-c  (Am.  6,  10)  is-ibct  nn  ino:i  rpa 

mw:  ^pv  bna  rpy  (Jer.  8,  7)  n:ana  py  -nac  nsyi  B"Bt  iay 
.P  =  (sic)baai  p^t  usa  "jm«  on«  w[l.ö]mm  Dmn«  verai  ",ab 

[Cf.  P.J  .[1.  caar]  o*«ay  ifta  y-ra  '-c  (Ps.  140,  4)  a:car 
(BabaK.Xg.E.)  -jrpn  cimn  ba  Bmnpb  '*c  (Jes.  44,12)  nasy«  nxr 

.P  =  -jjcyaa  fct-»asi72  »inn»  n:: 
n-npa        nb::b  *p«       9.  lg)  V"181  Dny:  rn»ais  '•»■»  p^aya  apy 
(Ez.  31,  8)  im[73]72y  ab  c-t-«  p-its?:  -p«  fian:  ':*y  ^cb  'pbt 

.b"72  pnp  f-p  tpVna 

s^rbpn  72  mvay  ^arr,  't  (Dan.  11,  45)  i:ien  *bn«  ya*n  "pc 
[Cf.  P.]  .  pii^jp;  by  a^aen  o^abTan  ipn  ncy  o^nrayn 
yva  [-,  l.Janb  rrca  bn  (Prov.  24,  22)  y-rv       an":©  *rc:  -re 
(ib.  21,20)  -,-ra  i(%):-y  nst-*  ':*a  t^a  r:ai  -r«  i?:a  '-»c  (Job  30,  24) 
.  P  =  -ac  '*ab  '*c  (Deut,  32,  35)  dt»«  bv  anip  -a 
Bisipnai  piw:  'ji  qb»  a"a       Bpbnpna  -ic«  o-ibn  ^iipEi  ipc 
rniN  p«t  B1EB73  E^ibn  npc^r:  pintd  's  lyns:      qb«  a"a  an 
ipfit       -a^np^  «b  Ntn  '^b  am  n^c  ba  "a  i^ryn  -cb  ay-^s'a 
nw  Nbi  anp"  «bi  -amp  '-/a^  ^"iiaa  vn  -to«a  *a  «nn  «anip  ^a 
•paannia  a^y-iarn  piötc  'sn  nb«i  pi-iaa  «ba  ^b  aa*a  r^nb 
a-npen  •jia'ana  iby  »b  — a«  o->bn  ^aa  Em  m  Eni  ^at 
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pp*       cup  a^ib  •»man  p  a*np  'no"1  maa  -vasa  «bn 
.BPicnpa  cio  err:»  ^a  maab  mroi  -naa  pvnb 

rmwyn  rasa  ras  rnu«  %e  (Ruth  2,  14)  a-nasn  V- 
[Cf.  F.]  .(Num.  4,  9)  »nra-as  rrnpb«  Sm  a-»npb»  '-c  (Aboth  5,  6) 

prrca  sri  T/n«  T3ia-«  0^*:  b'a  tpy  't  (Deut.  14, 17)  p«pm  pfitp 

.1»  =  (Ps.  102,  7)  13-r:  PNpb  t^t       Ky»  rsiaa^a 
pne  o?  m-c  rpy  «•n»  «in  nbay  'ttin        (Jes.  34,  15)  Tcp 
.p  =  [p  onb]       nrnm  csion  ^a  o^aarn 

bca:i  swrT  biara  t  (1  Reg.  18,  27)  jhd  -ai  -»a 
a3i3*vyi  cw©  ^la^o  (^es- 17, 11)  ^acaon  fya:  ovai 

.nxp  "pya  amcos  *p»3 
mcv  #,c  (ib.  31)  a^ibo  Tri  (Num.  11,  32)  ibran  p«  icoan  ibü 

.P  =  s^ap 

^•q^"  "f»y[o  L]c  pb  (Job  4,  13)  nb*b  p-c-rTnx  n-cys«  tpro 

.  P  =  msanr-i  o^vyn  '*e  (ib.  20,  2) 
13"«  -OK  ':nm  bna  ^ba  pp  r;73n-i  '-c  (Esth.  5,  2)  amn  am» 
•  P  =  D-a-aioa  (1  Reg.  12,  11)  caraa  aar» 
[Cf.  P.J  .nwbtabc  '-o  (Ex.  28,  22)  mbaa  man« 

rro»  y»wiy  y-na  mm  «in«  't  (Ez.  8,  14)  tit:p:-;  pn  maa»  top 
ib*«a  rwv(«b)o  capsn  y»3«  H3  yo:a:  onam  3"7:n  by 

.  P  =  naan  k[«  l.]m 
.  p  =  fyb  p-r-nxn  mx  '-»d  (Gen.  31,  34)  cc-»rn  pn  nnpb  spn 
••b  «bi  rp-no  bpic?23  (Jes.  28,  29)  rrsnp  b-njn  top 

[Cf.  P.J  .pjptj  rrean  '-»c  (Ps.  22,  3) 

IL 

nns:  watn  ~  orai -rf. 

D^Bnon«:  -jbErj     D^nn  yn«n  "»sieb»  rr:n,  vrc-bavif. 

tjni  lattn  pa  ny  cmn. 

duki  bn  ppym  i:tn  eaNtf,  c^:ia«  B*»Dipuj  c:ibn. 

■ja«:  p«t  nb?:b,  rt:^ry  ^cb  ':tpdi,  rm-il. 

na«:  -p7^  1X3,  -t«a  irby,  i3ap  b«i  -wop  b«tf. 

b^«:  o^y«  b«  nc72  b"Mi,  ■p*r33  biay  npc?2  am  anb 
"|ö3[l.  aja,  norm  -ax-)  V«,  o^b-Kn  nciy  ^3Xi  b^K,  a-n?n  b\sa 
o*»a  ^p^cn  by,  opn73n  ita«  □••b-wj  iiaia^  -»a,  ir-by  pibais,  jaa^i 
nbxn-pnp  3py  opi«. 

a*'»:  «nTc  v^ry  »msi  ar«. 
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•p«:  (Job  33,  33?)  nan  nn«  -p6*  ot*  '^s  ®np 
ba«:  1733  (Hos.  11,  4)  b^ai«  T»b«  aen  ba«  n:m 
»in  bai«. 

■ja«:  na  73«  1733  ^3«  oa-^y  ^B3. 

mbs:  (Ex.  22,  19)  oim  D-nb«b  nan  *»mr*«  «b. 

nb«:  nniai  ayna  nb«a  rat«:. 

ob«:  'pbnn73  «-»m  no-  nb?a  n«T  nb?2. 

373b«:  0^3  n-bi-iawi. 

yb«:  -p73n  *py. 

iD^aab«:  man  -na  "23«  (Als  Quadrilitcrura  nachgestellt), 
co«:  OMaai  caiaai,  on-^. 

qo«:  b«niD-»  by  ONiEoan  o^atoprn  on,  ■jpyaa  pw:  "»co« 
iJ3Ti  [cf.  P]  frvnno  yn«»  ^  e  o  «  "jinpE  -»bya  na  "pnpiE 
nb?jn,  ^n©  «in  nm  in«  n«-i72  •parrb  n«-ia  ba«  on^an  o*1«-): 
-eckt,  a«n«  yaoa  ^a. 

ms io«:  nb?an  pnpn,  nbwn  iiöb  pi-nb  3ü*»n  pp\ 
na-rn  n«  cpinnai. 

«ic«s  nücüw  paianna,  y:a  onb. 

iE«:  yip-m  pip,  «in  ya-n  "pay-tf. 

bc«:  in73j:  «b  iisND^niBn  by,  vn  bs«72a  myi,  my-iT 
[ni-im«7:  1.]  nin-ii«73. 

■je«:  iam  by  piPTa,  in«:  o«  -o  nbTsn  aip»  iir», 
"in  nnn  mwirn  npa^b,  biaTpn  npin  p«n,  ^r.ab  ipbn^i  ib-n\ 
n-y«n  nbip^:a  mom  '«n  Sbrna  t»«  nb7an,  PH  Ip'OB  nran  «bi 
«^nn  nb73n73  (!)nyiyan  i'-m,  cnaba  iao^  «b,  ibnai  nav»  nb«ai 
onbpo7:a  «b  ist2«i  laro^i. 

oc«:  r)b«  ^JHO  2T3?3rP2,  ban  sp  -h. 
rc«:  «-«n  nvn  ^icu 

pc«:  ca^rr  ^ca  oaimc,  nciTa  o-n-a«,  nm-tf. 
-iE«:  b«  -»aiy  yiwbai-if. 
1 1 n  i  c  « :  -,nnb  -  cipiei  if. 

Hins:  17720  73  0. 

bx«:  ->ai-ip  cbio  ba:ND  n"«b*»a:«  ba:«">i  rren  n«^: 
nb^as«  ni73«  (Ez.  42,  6)  ba:«a  "ja  by  man  V",:"3P 
n«n:i  naia  'rab  obia  (ib.  41,8). 

na:«:  onb-nns^. 

b«n«:  nn«yiiDb,  ry  «in  na  nxin  ipya:  ob«i«  -jn  ynnci, 
in«  ioai,  i73«b  a^nb,  o^ai:n  o^-a-yn  nb«i,  nai  n^aob  npbna 


Digitized  by  Google 


Kaufmann,  Dan  Wörterbuch  Menachem  Ihn  Saruk'e. 


383 


172b  n->n  pibnp,  o-nsjb  c^pbn:n  a^an  ]1D3  nbNi,  nvnb  ^in-i 
in^,  mn«  n-rnb  ^ia-i,  iprn  m-nb  "iNn,  iba-  Nbi  im^Di 
ib  -im  Src  Bibicb  i-m,  absja  minsi,  "caa  irtinai, 

ib  rrra«  'ins,  ')T5r  n:,in  i^-^"  Tin  rnaaty  htb  imasi, 
nfnai  -<bN  ■pNia*'  imns  (Ps.  119,41)  ^•"»on  -siNia-n  im«3i 
nn'na  rm'ha. 

■pEn«:  mb  ht. 

piiB  iaa  -j-iin  i:^r?,  Ta-iNtf. 

na«:  eriaa  -icnp*  nwi»  -h. 

ibbiPSJN:  r.a^r  ■jbptp,  amnN  b-:e  ":ab,  BPipbna  nai, 
irrpTr-n  im^aai,  nin:  mo  Spe  bsiN  i7aa  3*bipi  im?3ai 
bei»  laa  ^ianpi  npyenn,  ^raN-in  p  na"-tn  nVbNai, 

n-npa  ^. 

•piPiaN:  a^iPiBrr  n^arn,  (!)c^:ia\a  p-itse,  naa  "Sn 
a-zi:©-^,  bic  »b  na  br,  n:©»  -t:"»©  mra«,  pin^N  •»prba  aai 
•nar*  iawi  ^:n,'  na"«  nbiarra  qbNn  Nbi. 

q©N:  a*ai:  a-b7art  -p**  inke:  p  b^-ipie  des  itsfiö, 

■{rinn  Nin  na  ba»,  ibai  nripn  rnaai  n-rp,  ^a  den. 

-ion:  ar?ao7aa  Bm:cbf  aara^-niaa-i-tf,  1733  la^r:?  «am 
[":»n=:]  San  i-ia«^  10«:  aa^b«  1173«*  -a,  3t:  wn, 
^:n  qianb  *a«  -np««  .naa  q-ab  ipo  -fla:,  b©«  -p?a. 

p*>:ab  -«in  v^73»  r^i«  "poba^. 

-nnp©«:  i:^:-r  -»cb  'pb  maa  rnar,  an. 

bnapN:  DTpÜ  a^«b  mn  •»ar. 
Nin  -rna  ^©b. 

in»!  PNTb  qN      nrnb  pp-n. 

3 

ba:  iVacnb -p-n-i:^,  p©a  nbiba  an-iiaa  pvnb,  nibb«  -pr? 
Nin,  man  aai. 

ra:  PiriaraN  n©3"n  B*nr  ©wi  -pbb\ 

13:  (Gen.  37,  29)  naa  qar  pN  n:m  -piaa  a^a. 

na:  ':i©bb  a^ca  ni:m-(,  nvna  "pra*.  [-rr©*  =]  '"72©n 
pvnb  -pp-  (Ps.  17,  8)  ra  -p©\N3  (Zach.  2,  12)  irr  paaa 
pn"i  vrn  TPa  """^  V-'arNn  Nim  (Ex.  25,11)  yinai  P^a7a  pn;a7a 
(Prov.  20,  20)  nnta-a  n^n^i  p"»:iasPn  vrn  ni^n©  p'a^Jib  Pi^nb 

i)  vKi.  p.  v\  *.  v  in. 

Bd.  XL  2Ü 
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-on  "psrN;  vgl.  p.  43  s.  v.  ran.  No.  8  der  Ausgabe  ist  =  9 
der  Handschrift,  9  =  10,  statt  10  hat  die  Handschrift:  'arn 
'vy  [-porn  =]. 

5  orna^D,  n?an  oi-tb  "pa*?. 
•saa:  n?an  csip 

n  b  -j  3 :  tnn  znion  -aa}«. 
p  t  2 :  "(IST. 

bna:  er  --ri  (Ps.  6,  4)  nVns:  -üb:i  'xn  'na  'ab  'n?a 
'idh  (Zef.  1,  18)  nbn2:  nbs  -3  (Ez.  7,  27)  nrbnnn  "pc*n 
o-nb«  (Prov.  20,  21)  n:nöN->3  nbmar  nbna  |'_'-»:an=] 
nun  nsDPi  ns2  *p-a-:r  (2Chr.35,21)  -a-bnsb  -itt«  (Cf.PJ. 

•,na:        baim  rn  araas«. 

TT3:  -ITC- 

ab  a :  on  y«tra  • 
a»ba:  i?)2^:3  wba. 
0:2:  aaspi,  aspi. 

nr2:  'ma  'ab,  an  np-bi,  -rra-in -tJ. 

bxa:  cr*:o?33. 

-1  x  2 :  'nua  '2b,  "rrben  tf. 

nia:  ma-i  (Gen.  31,  32)  apr-  n-12  -3  '«n  nn  '2b  'nr73 
vmni  (Gen.  16,  8)  nrrna  -3:«  (Ex.  2,  15)  n?iB  -:eiq  rrara 
'«n  n-mia  nc  (ib.  15,  5)  ins  12?  n-nna  (Jes.  43,  14)  oTPin 
^•«■»ono  n-np  'nc  (Ex.  26, 28)  cwpn  TP3  rrna»  pa-nn  nnam 
mnwj  Piaibn  -aica  n*ocn  e^acara  maob  nnen  amib  rtm« 
-:cw  (Job  26,  13)  ma  an:  v:n  »3  »ips  nnai  mnbi  -aio 
maipr  n[-i  LJtt-jpb  rrano  [=  P]. 

nia:  i:-:r  -cbt/. 

pna:  n a *»  n n  la-^a-r  -Eb  pb. 

35:  nb?ab  ioe. 

13:  (!)pn33^3  »ins  -,1-ipe  -»bra  13  q*hpie.  Nin  la^a-r  -es 

PTVB  '♦"1313. 

na:  (Ez.  47,  13)  ibn:n(p  l.]n  bnaa  n3  'an  'nTa  Ya  'pe 
'cn  [cf.  PJ  b-.33  n;  'ipe,  nn3-  «b  "acn. 

13 :  ni3  'r372,  n?3Nb  ipieh  bi3%  emrem,  ms|-Jb7:n  ns 

P13H  "E3,  IPfiTbc  P183  T1?  -D3. 

t  3 :  i7i3-  'rrpiTO  onwx  pibra  n*:-usn  «nav  D-nTaxn  T3  br, 
na  it-ov  t«, 
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na:  ns^si  n»-x\ 

ba:  iB-bnm,  p  irai,  an  aiora  -rrr-J,  rPD^Ü1)  msrinTai, 
no*»  v,:73n»  on  cp72  niTaia. 

qa:  yi«  "cra,  -in«b  pn*»  ic«a. 

-jaia 72i  rrri,  antf,  oian  pnis1»:  ^cm,  nbian  upb  pi 
m^ana  osri  v:a  (1  Chr.  20,  3)  ni37aa  isri. 

loa:  'n73  'ab  Yi?a,  ir  -rnaa  ©ab  icr  isiai  -p-inc  nai 
■jnna  «ainn  i'im  icr  ir  iniaa.   Statt  fcj  1.  'bian. 

ns:  -ras  na  -wn  -n"  br  niTabrn  ««Tan  ^ca  apiwi, 
na  aipTan  cid  by  aoia-mna. 

b«a:  nbietan  öcoa  v>?a,  n-»nb  h:i;onih73  «n  nanp 
apiT372,  nian  q:u  'cb  *pbeo«,  n?an  bia  "p^*-- 

baa:  a^cn  «b. 

■jaa:  ir^r?  -ra,  ar  rr«  apnan  pvnb,  mpi:H  rrnar, 
abn  praa. 

?aa:  an  moia  ^:ra. 
ba*aa:  dnt  nb?a. 
ms:  «in  pi:in  *pob. 
bia:  an  y»:r  -anp  ba«-4. 
isia:  «in  a^iTai?  reo«, 
na:  «in  am?a  pe^on  i^r?. 
bia:  crpW. 

0 t a :  (Joel  2,  25)  atam  b^onn  naisn. 
na:  (Ez.  41,  13)  rr^rai  na;ab. 
nrbi:  ma  iTaa. 

yba:  ujiia:  a-nn  DrnnH-  HJm  aabn  ^Ebi. 

naa:  n^b?  nir,  nnxp  (sie)  [d.  h.  =  4\. 

yiaa:  »asiaia  laa  r.nsn  ins  b«  aiaini. 

a:a:  iia*  nb  nsjm  nb?an  -p-iai,  -aiiPE  nai  np:  nr:  ■»n^n 
iiT-cb  a:aa  nVan  bat/,  -nai:a  -,iipb  rrn  ib*si,  ib  mn  «bi 
N^anb,  -roira  mipnai,  ivtt  pitini,  jirn  iaib  «aarn  «-n 
aip:n. 

7:a:  anp  nun«  %e  (Esth.  3,  9)  -;b::n  -7:a  b»  aranb 
a*a  pierpo^n  a-ba  Ve  (Ez.  27,  24)  a*ciia  ^raai  ib 

[P  =]  iiap        n:a  -pco  ppinTa  rpbn  'am  a-naa. 

bra:  (2  Sam.  1,  27)  nsnbTa  "»ba  najri  oran  oana  ao, 
^o  *-ai:  acb  -o,  »:a:i^. 

-ca:  asi73  onb  a*»i  can  pia,  'iciaa  bp  yy«f. 

in a:  n«7  nbob,  »in  i^aa-Ta  »in. 

S6# 
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ana:  any  -a*NT  nr:na,  n^a:  aacna  tön  spa  ncma 
micna"  spno. 

•pa:  narrna"  «b  nbäa:. 
q  -i  5 :  naatf,  Dn-moaa. 
ana:  rncn372 
«•na:  i77-«aaj  nan^. 

n:  '«  Dl«  on  *»a  nma*  VK»  VTKrn  V7tt  (*  Sam- 18>  9)  V"17"1 
•,TiW2  (Ps.  77,  2),  oar  nie-  er«. 

an:  a-on  p=  npm*^,  nc  anb  avab  D^YD  «c:  a[l.-]TO-. 
an:  a-aazyn  nia«  n««a. 

m:  o-w:a -p^-y,  orrmpM,  an-n  n*IO\  ^a  a-anoai, 
•nn-i/,  acc-ani  Nim. 

-n:  ia— a-yb  amp  m  rvnb,  aba«a  -n  ymb,  nb-a»  iae 
«n,  an  mciy  ■•na. 

b  n :  maian  «*«i  ,  yna«n     a-yb  . 

an:  nbaa-tf,  nan  na«na  pa*y. 

•p:  an  aa«a  «b,  bia-  «b  nan  n«c  n«icn,  oa-a-y  riaacin, 
npn-^,  a-n  «*n  na^a^ya  nb  man  nban  n«n,  TPn  an-»  «b 
an«a,  nxa  «n«a  nia  na«an  ",*iam,  -p-irc  -b?a,  nn«  nbaa,  -a«*>a 
n-macp,  me-  ia-a-<N,  --noy-sf,  n-'aia  msarim  naian,  ■jn-mpbnai, 
«aaan  IBIDD*),  nipbna  -n«b  apbna,  yn:a  -pnia  -p-ina  v«, 
tan  nvnai  (1  Reg.  17,  21)  nb-n  by  nman-i  yrm  «-N 
pars  rn-nai  a-an?a7a  m-ii;  n-nn  'aa«b?ab  ^ar,  e^*an 
TJ3T2  yrva  me-b  a-aiam  naabab  a-i«y,  *paan  ma«-,  o-baa^, 
ia-a-iN  ba  n-a,  a-nanna  n«T  byi,  lae  vor  narca-!/. 

;ii  "}-::n  ba»  anb  «bn      -a«i  nban  n«  a^n-iana 

•{innen  nan^a  ne  ^e  naa  m-nb  nran  r«  raia,  beraa  -«a«, 
oa--:-y  *Ea  aamne,  *n3  v^7»  anntsa  m-nb,  iani«  na-*,  n*n- 
noran  acar.. 

yn:  naan  raob  yntf. 

nn:  na-:-y  -ca,  a*n  nnp-  -,a«i  an«n  -aajra,  m-a  pa-r 
n7an  «  n  . 

3  n  n  :  anb  nn«  -pay  tf. 
«an:  p«T-tf,  nanb  n«i. 
ban:  e-a«n  nbc  laa  'nnci. 
nan:  mc^pn,  vn^s,  bnan. 

a  n  n  :  na^a-y  ^ca  namre  n  n  t  n  nb?:n,  «a-.a  y^y 
« a "  y  i ,  la^ay*  n'-n  tl. 
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om?  i:"zy  ^cW. 

in:  onaro  n-naa*  n^ain  mw». 

an:  iyn  *j?a  o^an  'to  (Thr.  3,  10)  *b  »in  an»  an 
cbibai  b«  i"wb  i?aa  -rin  D1pü3  n-*an  ncanai  (2  Reg.  2,  24) 
[p  =]  bib  -rrr  p.  ii»bö]  nobw  (1  Reg.  6,  8)  nrcnn  ba»  ib*v 

pm:  man  ynbi  -*atw 

bm:  na^n-4. 

im:  n^r^p ,  irawna  »in  tf. 

P"-t:  »in  n^anbra  ^ba. 

abi:  mrcp-^,  irr?  -cb  ia*c;a?:a  tf. 

nbi:  ir:a>  -»ca  imnc-tf. 

qb-t:  na n-'?:  nn^aa  »m  oaan  ncb-n. 

pbi:  nuan. 

1 ?a l :  "jcn  —  icoai  tf. 

^ia*ab  anp,  a^ip  ton. 

nn:  »in  o^iurap  y»73« 

"m:  o^r-ran  m»asir ,  ^anp  criab©  ir.iap  ita^  b« 
nun  -p^*- 

o-n:  obirn  n»D  »im  rwi  trabnai  tot. 

n 

»n:  *cb  i:nnD^. 

an:  »in  "jnab  rr:n  *ba. 

m:  nb»  qbn  nb»  ycbnri»,  y 'nn  i»ia\  nb»  oa»  i«-»anb, 
(2  Sam.  4,  2)  bi»o  p  tci  o»  -o  i:r»i  b^»m,  yrrn  rnn»a. 

bn:  7V27\  nVTlJU  yaa\  mooi  yiras?  -pob,  n?an-^. 

cn:  on-iTi*:  nrnb,  cia  "pm  on-iTa?ai,  -im  anuab 
c^ian  n»^*»:. 

n :  cn-na^a  nrnb,  crma«  ai-ipi,  nnay  -pwba  m  »in  na». 

an:  an  —  cnbm tf ,  npno  ina  n  b  m  n  »  t  on  ira»^ 
[=  PJ  an  ma»n  ipnc»  na  cnainb  ai»  pna', 
n*:n  —  »b  ^atl. 

in:  anb  in»  yzy-J,  (Hos.  14,  1)  ijpia-(!)  srnrim, 
onb  —  ~:-3i:r  -4. 

cm:  (Vs.  110,  1)  -pai  oim  -pa-i»  cta»  i:, 
■p»  —  nnircn  tf,  nn*:  n-rnr  '*ab  '*c  -«bai  cnn  yi»m. 

ein:   y  ?a  *a  *:  a  camn  -pai  ,  ein  —  rnm  *J. 

-pn:  m-ra  -,v*ai  r»T  nb?ab  y»^,  i:^r?  ^Ea  '-ine,  -no 
cn  maneb. 
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■pn:  mia  T^'O"'?,  ir?:ia*:a  n?:n-J. 

cbn:  nniT3"2  pvnb,  aibn  anpp  b«  pDtDn  =]  'on,  ir*>ry 
n:n  ir  T^an  *a  i^a. 

bnn:  ipoi  cna,  ir:r  ^edi  ir?:anD-i. 

1 

Der  ganze  Artikel  lautet: 
■pis-o  nan  :?:a  yipn  nns:  "»ibr  '-»c  (Ex.  27,  10)  amtt?n  -«n 

.[p  =]  arn  er  o-n  -,2 

n  «b      od«  cip^:  '-c  (Nuni.  21,  24)  nc^ca  am  p«  am 

.aar?:  toit  nc-  p^ar  'ba  nb?2  ba  pb^npa 

T 

pnt:  n:rcr  «bi,  a^b^a  ct. 

3i:  i:rrc  nai,  aacca-a  p-mr,  v?r?i  a^T,  e^pE?  nair  an, 
«in  qia?n  y-17372. 

an:  nb«  Di,  TNDn  n?ari. 

ht:  na-«  p«t  nb^a,  (Zach.  9,  15)  ni-nis  it  17  pnt  ht 
p^an  ^r:r  173a  la^a^r  pimt  a^«b^a. 
^t:  mstw,  aman. 

bi:  o-o-nrnn,  in«  inpi  «ip,  -ö?  msir,  labai  ^lyba^a. 

•jt;  Pinaann  -J72  nbiar:,  man  nanaitf. 

?t:  snpjan  rniar  nr^a  "po^p  «bi. 

Pt:  la^a?  -ca,  rren  ia«  yir:,  n-n-»  «in  c>,  nraa  "jvsba. 

"17:  mra  ba*,  itö«-j  br  rnb«  "na  ipny:  p-^nb  pn-»  •'»on 
(Ps.  89,  40)  i"ua  yn«b  "bbn  (Jer.  7,  29)  -pna  ^  (Nuin.  G,  7) 
mm  (Job  39,  15)  miip  ban  ">a  naapi  ^aon  'anba  v,;^ 
n-nim  invaa-i  nniP  ba?  niv  nonr  (ib.)  maanp  mon 
p;anan  nat-an  na*E«  rpap,  iacn  n^ai?:  toutipi  VI  t/,  '^a-ain  — 
VII  der  Ausgabe,  '»nn  =  VIII. 

•737:  i?:i5npa  pbn  i?ao. 

n  a  7 :  ar-ipnb  rrz  ba?,  ^rr  -pra  —  i?:«^  "jabr  -rf. 

an 7:  -JON  pi^praan    : -o  cpi«,  bi?a  b«  ovun. 

n  n  7 :  nn 

bni:  iB?3  0*373723  n  o^nrn  an  ic?  *bm7. 

1  1  (  1      1  (  I«  1    T  • 

7*»  7:  «in  rpr  miaa  i^a  [cf.  PJ. 

3 bi :  a*:i?ia«  "pa?3,  on.j. 

q r b t :  inc  y*:*y  u«  nro. 
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■pai:  'pei  mc*  nfinct/. 

-T2t:  'na  Va,  on  rpp  ab  Vo,  c[:Jm  [^o^nn  ==]  'ann 
a^nbia,  aranp 

n:i:  rren  w»z::i  na^r  y*:*y. 

p  r  t  :  n:*":*y  "cd  Vinci. 

z\yt;  on  aisp  pab. 

P*t:  ErObüE  ba\ 

rjpi:  n*>ba»  iranm,  -mba»  ww»-tf. 

a?-n:  pnncn  nai  oa^r-ri  an-iTa?a  nin:,  n:a^  laim,  imaai 
cab  -jn:  ra. 

n-ii:  ««<n  t  p-r». 

n 

Anfang:  mn  ^ax  mn  (l's.  41),  10)  nx:b  n?  tpi  'n 
(Dan.  5,        vr:;  vgl.  p.  87  n.  ncp. 

an:  n-iiaa  aam  pvnb  -pm,  aaina  *j-ra  nbnb. 

ans  nb«  puaia  nrnb  -j-pbrn  pn-i,  a?n  'b?a  ^bsa  ^ba  «m, 
rmx  pnb  ia  aaim  aaioi  rpprn  bnan  ran  ba*EE  -p-w  'ipe 
bocn. 

-in:  -ni  nraa  [in]  i?2a  m  on  ^a  imnt  »bi  meo  in 
m  b*rn,  no^  ca*«  -o  nb«n  c^-irn  cfin:i. 

■»n:  NE-in:i  tu,  n-nai  "  rtb*:,  npa"»  na«a  *»a,  n:ab  es 
n«an,  nan  c^n  hms. 

bn:  nmn  na^ao,  cb-ar,  n?:n  D"H*S  '«b,  v»:^-»  ib  amp 
-nan,  n^n  nn  pab  ^bbn. 

:n:  oraaraa  m»:n,  an  pio  "pab,  on  na  v^a*  pann  i«. 

-,n:  c-ban  1"  "T  nb^a. 

on:  sn  nb?:n  -,^rr,  cmnnipnia  n«. 

t|n:  "jT  la^:"1*  ^sa  ynpc,  noia^a  naa  ^icn,  i;"D^  -cb. 

yn:  an  o^a:ap  a^aaa  ysn ,  pia-iana  aip^aa,  «-man  aip», 
■p^n  -im  mn      Vpc  nai,  ^a-tf. 

nn:  man  cn-jioi  a*iaE:a,  dinh  paiasa,  y*p  *aiann  y^a\ 

'an:  an  mvnB  *, *-:*a?  'r.nn  (Jer.  5,24)  nanb  cem 
pasa  -j-n  nen  im»  nun?  nanb-o  aam. 

nn:  ^3E^a  (Jer.  10,  2)  tnnn  b«  a^aan  mm«':  ik-ppi 
(Mal.  2Y  5)  Min  nn: 

ban:  cria^ba  p*r.  ans  na«  mrEan  "ban. 

nbxan:  mn  p:r^:n  nri:-:. 

p  a  n :  wy  ^Ea  i:i-ipe  4. 

nan:  CP-iTa?a  -a. 
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raan:  man'«  -p:  -ws. 

□  an:  nana  q*ia>n  yio  «in. 

^an:  a-oina  n:m,  nani:  »b. 

bin;  (Ps.39,5)        bin  r>i2  n  a*  n  » i  (!) -ibn  cn-na':. 

pin:  pm  Pisitt«!  onsiaai,  nwn  ^ 
•  mn:  G^nnST  rrrnai. 

nn:  «in  ptb  S«a  pb  'rob  bai,  i3n*J2« -t^,  nmp:  -ast 
•Tin  'nwa  n«T  nbran,  i'm  apa»  dn  ->a. 

Nun:  k-w  «bi  n-ta*;an  b«  cn-in?:  n«i:i,  en-iia^- 
T^m,  ^a:»  'n-nam,  aniTa7a  ^a  n*n:i,  nn-  abia  a^ai:  ins  ms. 

aan:  naiai  niam  bjiTa  "p«b,  nTan-^. 

qan:  bia  -p"13*7  -p^aiM-i ,  qnc  raa-tf. 

■»b^ban:  sin  ans  'a\ 

abn:  ittiannai  larcora  aia  ia^ra\ 

abn:  nsi  nbTab,  i3":-y  "Da  'avmai,  lübn-i. 

abn:  y:rn  "^bt/,  vban  nai  -na^a  a>ania?an. 

TO^bns  pm  nx. 

qbn:  ms-n:  'ab  pbnr». 

ybn:  n?:n  nrn  oir»,  an  rsbsn  'ra\ 

pbn:  mpbn  a^:as  iman,  sm  mo  -pra*. 

b?:n:  o^m  'üb. 

]T3n:  n?:ntf. 

0  7an:  n^ntf. 

V»n:  erc^na  nna  ba\ 

pran:  aia^oi  31 J  Va\ 

mns  n?:n  na  ma  '2*7. 

;aan:  ma-n  nua?:,  n-nan  aip». 

b72:n:  mpn  nro  rnp. 

q:n:  a^n^  i?:a  (Num.  35,  33)  q-rn^  a*c:n. 
bon:  »in  na-is 

aon:  sm  qsi  nc,  a-naen  n^-itl. 
icn:  iy73«?aa  n?:n^. 

yen:  dn-  (Deut.  21,  14)  na  nircn  sb  es  apr-  naa 
yzn*  yicn*  *ja"cab-  laiab-  172a*  (ib.  25,  7)  yen^  sb 
□n^sen  bab  ovanr  (Neh.  1, 11)  -{7:0  ns  hni^:  a^scnn 
(1  Sani.  15,  22)  '*m  b  yenn  aiam  ans^n  ia  caa  (L's.  111,  2) 
■psn  -jicb       [=  l1]. 

teh:  bna  '^ra-,  nn-J. 

isn:  n?an  qa  sb7a  (Eccl.  4,  (i)  o^aen  sbfc:a  r:cn. 
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nen:  rrppn 

b c n :  D-b72n  a**n:i ,  oansu:  a^72ir. 
ben  beginnt  den  Artikel,  dor  als  'nn  'ab  'na  bezeichnet 
wird :  1  und  2  bilden  die  zwei  n?2  von  ben,  3  taen  I,  den  II  fehlt. 

isn:  «in  rpn  «»ba. 
5  n  n  :  i?2a  ^. 
T-in:  rinnet/. 

-pn:  «in  na-tf,  i77:ra72a  itdtvb  vn-tf. 

a-n:  -iio^n         «np  a^n  ba,  rran-J. 

»?2 -in:  «in  baw  Vy,  rbr  m1  ir^yi-tf. 

0  n  n :  1372«  —  um  tf,  n  o  p  "p  n  o  omai . 

rj-in?  mbia^  ib^N,        "cb  'nc,  i 72 i a n n a  brab . 

pn:  n^n-i  cnb  ^3n  ^n,  *2*:nn  tn  -pnn  tn 

n-rni,  •OSötE  ]3«    'T?n    müb  nnsnan  yiin?:i 

l)Dm©rt,  172  im  na  m:n72  ab. 

2i:nr:  n?2n  n-roN  -pob,  BTraimb  vcain  «bi,  nb«72  nn«a. 
pnn:  (Ps.  112,  10)  p-in*»  r:o  p-i©  lia. 
cm:  on-J. 

nen:  pn^ffl^i  v ttiai"n  «:n:N. 
•|cn:  Min -4. 
n,  b  n :  n72n  t/. 

'ran:  obn  »b  branwi.  • 

■j  72  c  n :  an  n:i':an  "»a«3T»  n:i72iar.72. 

p'jn:  an-^,  an  -icx  rpa  |cf.  P]. 

nen:  (1  Reg.  7,  33)  qoa  onmom,  ir:y  ">cb  i;nr.Btf. 

-;nn:  vbr  mv  v^rntf. 

brn:  an  bwTi  '©b. 

ann:  anaai  (Jer.  22,  24)  ^:m2^       br  an  in  i?2b  i?2nn 
-ihn        (Esth.  8,  8)n?2ü2  ainnri  (ib.  32,  10)  a  n  n  fc<  i  n c 0 a. 
qnn:  r:a-4.  *)rrrrn 
mn:  an  (sie)  nilD  v:-r. 

Ü 

'ü:  DTnc*  i^rrn  rs:. 

nvj:  iriwn  ilbs  i:"-:*y  ^cb  Snci  nnna  yr'S'H,  y^yb 
■rirs . 


1)  v«i.  c:n  maren  cd.  Fiiipowski  P.  15. 

2)  Von  jüngerer  Hand  in  Cursiv  dariiborgoacliriöben. 
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na:  an  an  pia"«T  -p"»:"*?  anna  -rax,  nopb  Ta«  757:" 
nana  no«  7a  an ,  'r-nnc  nai,  i"ni  anaa  —  no  ^2 1/. 
ba:  spi. 

qa:  an  nc*a  'ob  qiEai  "jibn,  aoia  mDDIO  TP»  m:a 
na:  an-uaa  nvnb  nnpna  mmp-i,  n-naa-aica  i:mna  mw, 
n:abn  maNi  n;ibn,  pnr  iom,  bin  ia-<by  ^nba  nan  wban,  rrai 
-1173X3  ir:a"?f,  -nnrn  rai,  vboa  "neoa,  an  n^sbm  b->*h3\ 

na:  nnb  ^-»^jn  -»ob  n^na  naai ,  nantf,  ann^aa: 
nn-a  v93- 

bau:  nanxnn. 

nnU!    B£3*B1  Bnmaai,  17313nnB 

«ba:  man  nn«  'ob,  nibsica  nibrrm. 

CJÜ!   bBW31  I2?b  'ob. 

nca:  on  ■•:■»». 

OE'JJ    "j7-a  172=)  ^e:3  ^* 

nna:  (Ex.2, 17)  aiona-n  a^annn  [iJ«aM  aianna  cn  tj 

[Cf.  PJ. 

nna:  i:nvn"n,  m«bca  ab», 
qna:  ann  'rr. 

ajaoaa,  ns^a»  13*00733  -r  o-n,  1  :■>'•: --ri  nsi  baa 
i*»by  nn\ 

na^:  abiab  nna  ra\ 

ba-:  ncio  niam  apa*,  cnil,  1  und  2  sind  in  der  HS. 
umgestellt. 

•p^:  a^an  paia^a  a^a  ba*  »nno  npn1  '**b  •jvn  a^aa 
[cf.  PJ. 

■p** :  (Cant.7, 10)  aia  *p^3  nj3m(Am.  2,8)  a^oira?  -p^  nas*' 
man  on^n 

•pa-:  (1  Chr.  12,  2)  a^b^aaoai  0 73  a'-ao. 
nnas*:  scn  n^T  *jao  Va*. 
pi^s  p-r  yra  "i-^^a*. 
nr:  nan  a^om  ob. 
~n*»:  n^T  -pra*. 

in^:  (Ex.  31>,  40)  mmi-r^i  t»-t*?2. 

3 

a:  s'nn  -per. 
.  aa:  anb  ins  -p:a*-j. 
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n  e  :  tvzrt  4. 

-e:  irae  ir:r,  c:innEa  an  orra. 

be:  o*ot?2d  — bntJ,  nnxn,  nia?  ran,  rrcn-J,  *p-r* 
cn  inx. 

•je:  i:a  bat»  (!)  ebwa  mbabi,  mu»-^. 

c::  v*':^'a  sht^  nr^a,  Dir:n  -im-  ima  w  «oen  erb 
ir>n  ovb  a*oaa  imss  yiarcraa  ^^vn  r^n  n?i?3n  erb 

ernenn  sri  n^n  -paianb  yia:  r:>:n  cv  enn,  emut:  rvpnb. 

ra:  am  q-nas  rpaen:  ->ba,  17b  nainp,  rnbin  r*,  V* 
n^noai  on:. 

aa*e:  en  pia:?3  1  n-aora  ynp. 

12::  «in  npr  Vr,  o-maam  mTSiz  nmb  "pur. 

rna:  sinif. 

->ae:  cn  rar  -piab. 

äaa:  -,n  nn»  -,rab.    Art.  caa  folgt. 

ana:  «mi/. 

b  n  a :  [errn  l.J  a-nyn  n«  -jpnb  4. 
•c  n  a :  mpbnn  'ab  Yra. 

aba:  «in  bo  'rr,  Drw:a,  nnnc:  -pb  aba  nnc;a7373 
rpa  nb7:n. 
nba; 

n?3a:  oan. 

•573  a:  n?"3ü73a  nb?2n-J 

o?3a:  r:m  "Bb-tf. 

rza:  n?zn  I  4,  en  nrno  ra\ 

?3a:  e-naan  n«E. 

nea:  073n?3i 4. 

boa:  enn^. 

*|ra:  nb?a  «ba-n  nbra  -n  bap  ba  Viel 
o?3!  nbxa  naan. 
1  e  a :  n?3n  aj-i  'ab,  a*:Ea  —  bai  4. 
des:  «in  yj?3  lOpi  bax  n::r-. 
-E3i  'rr:  aob,  «m-f,  ivaenb  nai-.p  >n,  ^nif,  c-atab  Vr, 
cn  niT-io  Vj,  (Jos.  9,  17)  im«31    riTSDH    DJ  '©7.1 

»in  V?  DD  • 

»ca:  «in  nebe,  -irrr  *»cb  lainnE  nntl. 
313:  nmat  rrran  ine,  n'3ntf. 
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ba-ia:  aiabn  moa. 
b'sia:  ort-!/. 
tB-i  3 :  nrao-ia^  nba  vbs. 
n*;a:  Nin  'ab. 
aöD!  an  ins  m^cp. 
baa:  an  O^bjH  qai  "p-ry. 

baa  (ein  zweiter  Artikel):  an  bna  "OD         rrcnba  «■ba'C. 
ans:  an  ppmra  -»:^ry. 
bna:  rrentf. 

dpd!  am  -ma  aa-n  'ry. 

ina:  o"y«i  nepn  'ry,  -inn  n«  o-'iüir. 

ürD!  antf. 

sb:  la  ym-raa-^. 
nb:  on. 

ib:  ">bT«  man  na  •»nana  an. 
Tb:  an  heiei  bnc  y^ry,  an  n^n«  nTO. 
■jb:  nwnn  'ab,  ay?:a?:a. 
yb:  man. 
q  b :  yiab-tf. 

yb:  n?3rr  o*yp?m  33?b  y^y. 

«"»ab:  ymöT  bna  m:i. 

nab:  cn  mn^  ry. 

lab:  an  irn  ab. 

anb:  yrjm  (Ps.  90,  9)  nan  nnta«. 

anb:  «in  a^caa  'ry. 

anb:  mntta-^. 

T  n  i  b :  a^nc  Tby  na  ibara:. 

anb:  Nin  spai  *iaa  'ry. 

anb:  nnrai^,  nr,tf. 

aab:  an  ivrn  Vy. 

iab:  üplö  'ab. 

-p:b:  nnn73. 

a  y  b :  rr:n 

ayb:  an  mrxbi  yrTa-. tf. 
ayb:        -»b  nayi  "i?:a-i. 
-,yb:  «in-!/. 

icb:  a«  -rabi  Tay  ^  i :  n  (Job  41,  11)  •>  a  i  b  n  *  a*-rcb 
atta  (Gen.  15,  17). 
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rcb:  rvzr,  4. 

npb:  onn  -mpbab  tci  noa (!) o-ra:n  *,n  n:n. 
o  p  b :  ian    *•  r  Topb-,  -poK-ia  —  n-n» -4. 
";rb:  an  nnoa  TTara. 

a 

72:  pt2  «in  ba«  n%,  (Ps.  8,  2,  10)  720  vin  rro,  ibis  n?2 
lM:'?a  iDib^m  "^ojts,  jtp  i:ps  v5*"1»  nbinfiti  icib-m, 
-ny-n  icibTn. 

3:2:  er;  (cf.  Jes.  64,  1)  Ü^Öftn  V". 

n  12 :  »n72n-  rppn  n  *  p  ^  a  72  ;s  n  o :  p  ■»  ibap  *n72i 
(Est.  6,  11)  *mby. 

•j72:  zn  i:  ob,  nn  bp«  ob,  an  o^r  ob  «oai  -,nbo7  rr^iz. 

-p2:  nn  pibi  'rr. 

b":  an  n~PT3  Vy,  III  und  IV  umgestellt,  an^ba*  ainpm 
(alle  fünf  Mal),  rwbo  t72o  n«b?2,  1:2*720  eine  "p-r-yn. 
•,72:  -ir-^y  -cb  o"»ba:n  "»ban. 
0  72:  «in  ^am,  ■p*'  pi:pt2. 

772:    3?  73  0723  VPiy723  "]  -  «  X  »  £ 1  -py72  «gS&OD. 

y72:  na^na  'ry,  ir^yb  anp,  i^rrn  n;  aai 

■jrbyb  anp,  '•v  nNX7272,  n?2n  n©3n 

p?2:  n^2r:  Ö*0Bn  ob. 

172:  an  Pi2i«  'ob,  pi?2na  ^ra. 

072:  man  Vy  tpp-oe,  i72a-4. 

P72:  an  •p:*72  Ü3?7J  -o:«  'ry,  (Jes.  26, 19)  -j  P72  -rn^  n72an 
ar?2072a. 

-je*:::  n-rma  —  nraoTaa -J. 

»72:  an -4. 
os  72:  by3  ob,  n73n -4. 

b373:   1730  tf. 

na 72:  «in  [s.  nzvs]  o-n  'ry. 
bn72:  ir^y  -Da  i:tipei,  1720-1) . 
-in  72:  antf. 

yn»:  an  na?2  ':-»y  yn72\ 
pn72:  jrntf. 

n  12  72  :  aos'i  (statt  des  ganzen  Artikels). 

"1073  *.  n-ro73  ♦p**: -»y  piorb  "po72prr. 

~  m  b  72 :  'rr  'ab  'pt3,  n72n-d'. 

nb72:  on-ba  a*npm,  an  n?2?2oi  na-nn  rr. 

üb  72:  nbsn  ':-y  ip-ib  [cf.  s.  v.  übe],  maatf. 
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■pc:       ~^y  'ry,  a^rbNi  b::s. 

pb«:  mn»D  S)W1  ra-no  'ry. 

*p73:  an  ipb  'ry. 

r :  73 :  an  na^on  'ob. 

•ja  et::  bi  '•ob,  an-sf. 

ay?3:  Nin-t/. 

-p73:  nyipn  tob  -pKB  naiy73  in^m  "lo^y  'ob,  nsns?:. 

nc?::  -paa  —  *,bi 

n273:  ir:y  ^cb  lyTso'sa^. 

b  p  73 :  n73n  —  -p? 

n?::  antf. 

nna:  -pryn  "cb  «in  bip-rs  'obi  tptji  nb  -p»  vnc- 
a  i  73 :    'n  ?3  'ab  'na,   nm«  -jp^i  naii?3   ob  mn  'on 
an  ncbo. 

p-i73:  [s.  ipinici]  IPpmai  ^ban  p-rna  'ry. 
nnn:  «in  yip*i  'ry. 

«::  ni^aa  ob  5«  1:7373,  ob  nssiram. 

a:  I:  an -4. 

a::  n-:n  -p:iN        mbira  aair. 

-;::  an  nx-'c:  b^y  a-o:. 

a::  an  bn  ':*y  a^iib  d:  no:i. 

r ::  n73n-tf. 

pN::  En  nyro  'ob. 

n  3 • •   N5  EN • 

aar.  «in  am  mn,  an  ibis:  |s.  '7313-ipJ  a^n. 
-t  3::  bi73  ir-^y  13373. 
pn::  npyac  b-y  enc. 
nn::  En  -nwa  ob. 

B7  3:  r:ytf. 

an:;  nirn   ob  -pabcn  "a. 

-in::  VEK73  -p^ry. 

on : :  «in  aoip  'ry. 

qa::  an  btob  'ry,  «in  -nr  -:-73. 

p  «  a : :  P-1T373. 

ia::  nmoa         *p«  -»bycb  fcf.  P]. 
by::  airyri  avcrari  (!)  an-r^rya  bai. 
ay:s  nTsn  mn  'ry. 
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ns::  n  t: ^cb  i:nnc  ^naa  ba». 
-ix::  np-a*. 

nn::  «in  n-raawb  ^nn. 

D 

io:  an  ooa  'a*a\ 
no:  an  nabon         nma  ya. 
■jo:  n^rrbi  Vit:  Sb  laa-ip^  fo-»  irp-w  ba?  d«i, 
-pm  np^,  nmy  *paov 

bo:  «in  masn  bo  anp  -*ba  -»rr,  wiJ. 
no:  cn  a^np-ra  ^r». 
od:  inat  ap*«n  nrbin  3*?ao?3a. 
jo:  «in  aip  -»ban. 

qo:  cn  nbns  'rr,  VI  und  VII  umgestellt,  iDNin  a»7ao: 
navaßnn  npibnttb  a-npn  «in  n-ban  'rr  (Eccl.  3,  11)  rpo  in. 

10 :  on  a"H*n  'üb,  (Jud.  15,  12)  i:tv  -p-iONb  nnc  ■»» 
D"<ab73  -iote,  n-'b«  an  roa  n^b«  w. 

no:  oo^i  iraa  n^nb«  crrw,  yrbrb  D'Oinp. 

b3o:  nane*  'ob  o-abn. 

-,30:  on  a-va: 

-130:  uri-4. 

-ino:  na?:a  ob. 

©■»no:   -in«  o^baon        nbun  n-ion  '^d  ©-»no 
o^aiin  o^aoan©  "jTaxa  inn?aa:  [=  P],  a-rroo  —  -rnaas -4. 
•,ao:  •pw. 

-iao:  nnn  -no»  'ob. 

ibo:  *nNa  nmbon  na:->a  nao»  '©b?a. 

nbo:  nona  a-»ün. 

^73o:  naiwn  'ob. 

bso:  «in  b^b«  Va>. 

-1730:  cnn  'ö©?aa  o^-iron. 

a-mao:   D'-viroa  n?n  ^an  n«  «a  "]n  a^-maoa 
(2  Reg.  6,  18)  mpc. 
-icao:  ontf. 
r]  a*  o :  nTan  . 
-iro:  an  in«  Vr. 

nco:  ncoin  'a^a»  ncnorra,  «in  nnco". 
ico:  jlDÖl  *pe*  T°  3-np,  nnx 
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pca:  'tt:  ab  'ns,  -rnwXntf,  -p-r?  rp  injw  raa  npca 
in«,  ^:^r:  t/. 

mo:  c^b^cü  cnno. 

i"o:  crasTza  c-ma  rvcn:. 

tc-io:  am  bi-in         -ic^cn  nnn. 

qj-io:  rrant/. 

rnoi  &orW. 

ano:  Nin  -o»  'ab. 

• 

3?:  'nr  'ab  'm:,  acn  y:rd. 
3j:  an tl,         'rr,  an^. 

i  y :  ton  -bn       ,  m?:-i«  ynaba ,  D*obtt  -i^jtsi  ,  an  tf, 
an  THO  '«^t  nc-pT  ':-*  -nu\  ontf,  nrrcNin  np-ibrr:n. 
Tr :  n-TCttKn  npba  -w. 

üj:  aon?:i  nat-r  (Jes.  22,  17)  n-jr  yjn  n^r- 

[s.  qcir?:T  m:  'rabj. 

br:  (Thr.  1,  22)  rab  bbir-i  vmb-'br  a^:ra,  an-:s 
nana  "^"»2. 

er:  icm  arr. 

",r :  a*:rbrn  y:,  an  na-iaia  ':  *r  apy  yy,  yr  p«  ca^ 
nnn         ba,  an  no-nn  ip  'rr,  -,n:  «ainbi  'aar  c?n 
13  imrrb  rnsn  *:ab  n  'a^a?  ann  (Eccl.  2,  26) 
(ib.  1,  13),  n-,WD  sa?  ['ran  1.]  ©nn,  a«^,  a-p-n  naiac,  y:n, 
^::ra  nm  'c?  oban. 

o?:   rr  13^3^ J  nrnb  pr."i,  naa?  oci  nnnn. 

yr:  nba  vrco  y m p  (!) maicnn?:  avanb  va-y 
amo  T?aa  aaziy  (Prov.  IG,  30)  ny-i. 

py;  'nn  'ab  'nn. 

ny:  anb  in«  abia  na  ca-ia,  nc-cn  'rr,  a*np  m-nb 
D^n?,  barrer  bnp  ba  -a-'ybi ,  an-!/,  vxa  nr-tyi^,  biro  yyi 
rby  mv. 

er:  nain  i»a  Vy  "ab. 

br:  (Gen.  12,  5)  pna  nar  ac:n  rsi  -yr-naa-iaa 

yna^P  'a^y. 

O  J  •>  •      WM     |  Uü'a      «  >. 

najy:  vaca  niarn73,  an  qxp  'ab,  a-pbin«  a^-a-yn-, 
n-ijs?:  nrnb  pn-n,  -na^y-psb  nac7ayr,ab73,[ni.n;vba  ':-y]  :b  -iay. 
n?an  nna  'rr. 

aar:  nrana  bian  iabn  ins  -p^r-iyn  ^b. 


Digitized  by  Google 


Kaufmann,  Das  Wörter t/uch  Menachem  Ihn  Saruk's. 


par:  [s.  B^bam  b^ipb  V|  d^o-i. 

bar:  er.  b-*öt5 

p?:  [m.  iiap  *b]  rra^D. 

112?:  »in  yipp  'r?. 

«Sa?:  «in  d^:w!  -rn. 

Ptt:  To-/. 

qzar:        nonc  '2^  nDD3. 

•,ayi  inm?o  b  i  p  b  b  (Job  21 ,  24)  abn  i«bB  to^u* 
(fix.  13,  5)  abn  nar  yi«       n>aa  [=  P]. 

od?:  [m.  iTOcn  bipb  «in  'pb]  B-'Bayn. 
13?!  nrnen  »b  n  *pa*\ 
ebr:  «in-/. 

obr:  ^Biba*  pi-nb  iap*i,  y«i3,  pb  w. 
obr:  nniao  V?  noba»3. 

Cjbr:  Tip^P  (Cant.  5,  14)  a-n^BO  ntbi*tt  t)ba»ppi. 
pbr:  npiB*  nm»  'uro. 

n»3?:  '«n  ntt  'nb  na,  (Ps.  26,  12)  711135  ^Jlt  W  «bi 
rrm  nsj  i3"3-»a»  -nr,  ovp  '3-?  ^ab  rwaann,  na*a  nnn, 
V»n-rf,  vaarn-f,  ysyn-J,  'ipbrnant/. 

bna?:  toi  woa\ 

isjs  an  nnno  Va». 

3  2  2?:  an  a^3-i?  V?. 

13?:  -»b  miü?  13133?«  (Prov.  6,  21)  (!)rnay  ans? 
10p  '513?  (Job  31,  36)  [cf.  P]. 
p2  3M  [m.  nanB  Va»]  nb  p:*p. 
bß?:  t»tm  'iab  piba»b,  ba^n  bc^n  b«. 

nxji  n*as  'iab  a^aca?. 

d  x  3? :  'ma  nb  'pw,  «in  01a  «b,  «in  n«itt  Va»,  Bxa»a  '»nn 
ntn  am,  nb«n  ppibnwra  n32^«  -o  p«t  nbs  nana. 

nara»:  an-b«  a-anpm,  raaraa  oipw  o^wn  ba«. 

apy:  m»im  pibpbpa*  'pd  cotd  ni,  -o  n3vba?n  p 
n3?ara  ns-nic  "p^ari. 

315!  B3>ia   *p"'2"'3?  npp  BPai13*  P«1  BP1T3B.  B^B  ^ba"»  ba> 

(Ps.  137,  2)  naina  D"»3i5  ba»,  'm  'oa*n. 

"]1?J  P1T3B1. 

b"13M   BPB1  Bt31«  bl3»m. 

Dia»;  an  pxa  V?. 

bcir:  *T2D  V5"1»  nwt-f,  bc^ri  —  nn^. 
^  TD  a?  :  I  und  II  umgestellt. 
Bd.  XL.  27 
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?rr:  man  ob  c/»ba. 
-in?:  -?n«  bsV. 

B 

-e:  'caa  nbi»a. 

bc:  -rb»  mpm,  vb«  arpm. 

ic:  an  fem  a*<ao  r»?,  VI  und  VII  umgestellt 

-ie:  nn  ->ao        n:rbrn  'r?b. 

sc:  nNa  -JNra  naa-^. 

tc:  na-r  -n?a  laa-rf. 

de:  an-tf. 

-ine:  n^rp?b  a-npi. 

baE:  oi«^  ob  nmba  [cf.  P]. 

?aE:  [s.  nb-rm]  rwac. 

mc:  n:*1*:*'?  ^Ea,  iabn  naa^. 

-ite:  «in  pibn 

t  n  e  :  bna  ob. 

nns:  >?  (2  Sam.  18,  17)  bnan  nnEH  o-nncn  rnw  w 
am  pan?. 

-iüb:  nn  nmon  p«. 

nüE:  nrc  ?vim. 

oüc:  »in  yca  ->ba 

abc:  «in  pibn  ':•*?. 

oabß:  'oaa  n^aabs  c^aoi. 

nbc:  -neb  To  aa-in  n-nbc  oaa,  o«  —  iyaoaa-4. 

nbc:  nrpa  's*'?  nTinn. 

übe:  nn-iiaa. 

fbo:  n:-<na  ':•»?  labeb,  nrnb  pn-n  n:?oa  pbnra  -pea 
■o  an  nbi?  nsoa  poba  "liattai  fbc  laan  mcai  n*nan 
m-p  m:r:b  mio?n  Wons  nabe  fbc,  oba  nab-c  fbt 
n:oa. 

■jbc:  ^ibc  -oiabE,        —  b«-^. 
obE:  bpoa  'i*y  3?. 
ybc:  mua. 

(Ez.  27,  17)  -iäi  poi. 
pac:  vaba  ^pi:En  fba  -oi?»  n^a-.x  'ba  laai  «nn  n-n?  V?. 
aoe:  nn  [s.  maan]  ns^pT. 
nec:  [s.  nbam]  man  'aa. 
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erc:  [m. -pnTan  Vr]  aibnn  nrib  «mi,  nrar-t/,  rnm 
[m.  itvit  pe]. 

i?s:  cmoa  ""baftf. 

b  at  e :  q  1  b  p  '2  a»  rnbase  ana,  rvav  —  maab  tf. 

oasc:  -p^rn  *cb  nonn  nn?:xc. 

*a:c:  dt  na**:  am«  ^rarc. 

Tarc:  p  *  t  n  72        -ixen,  nc^nnn  -»ba  d^e. 

npc:  'n?2  'ab  'n?3^,  npe^i  (Zach.  12,  4)  -2*2?  PN  rpc« 
3*na*  np-e  (Gen.  3,  7)  amaiö  ^a?  n:npcn  (2  Reg.  6,  17)  '-n 
(ib.  ib.  20)  d^2tn  mpe  (Jes.  42,  7)  rnnr  a^-a?  mpeb  (Ps.  146,  8) 
mp  nn«  nr-ici  npne  (2  Reg.  19,  IG)  nsm  «:  r.pc  [=  P]. 

ypc:  vn^si  nriöD  '-»b  (2  Reg.  4,  39)  ma  nripe. 

t-ic:  n72in  13073  «ba  nna  'ime  mnen. 
nie:  y:n  'ne  (2  Chr.  4,  5)  n:»i«  nie. 
*]ie:  •'taip  -pea  [cf.  P]. 

Die:  an  n?ip  ra*  Die-  «b  11331  -ranen  «b  oa-naai. 
Oie:  npbnna  'ne  i;mab?3. 
a*i e:  n7an  biia^a  '2^7  mans,  ■nb-'a  '«ab  nie. 
pie:  Vr:  ab,  n-iarm  nion  'a-»y  am  ba,  n*72i«  'ujba 
pica,  rra^i  —  la^ban^. 
fcie  vor  Die. 
■piaie:  n»ai  —  laa-^. 
t«ic:  ira^,  vba?  Tr- 
onic:  0"»1On  —  1772^723  4. 

riac:  iray  ->eb  netl. 

?CB!  an  ^. 

iisc:  ontf. 

Ci»ne:  yns  ^  anp. 

b^TB:         *sb  i2imetf,  [m.  b"7»  '•>£]. 

nre:  •p^sn  ^sb  n?an  mam  Va>. 

ine:  ]pt  ^na  -,nei  bn»  br,  ^2i7Ea:i  —  y&4. 

me:  «in-!)*. 

«a::  onb  in« 

aas:  on  na-'p  ':*y  yi«n  ba». 

b as :  oniTa73  nrnb ,  o  *•  n  r  ö  cnb  b ^ b as  bac^i  isaa 
(Jud.  7,  13),  D-nbraTan  'a?bir  ^a-7272  ,  an  nben  'ab. 

27» 
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sc:  'r,72  '->b,  an  r»n*tD  'r?,  na-nra  V?,  an^f,  naw  ba, 
cn  nV3«  Vr,  n»n  [s.  mcn]  rmn  rrw  raara  yrs, 

an  -4. 

-12:  -f;ra  (Jes.  5,  30)  ^ian  iini  iar  nibab  inxb  ^isb 
rix  rr'br  i *» n '; a: i  «nipD  "tö'-in  *p^a  8)  m'^s: 

"•ri'ÄXM,  nbrn  'a^r  na-wa^b,  b-»n  ':rr,  ant/,  a-n  nToaia 
cn  nanai  (»br«  'ra?,  (Jos.  5,  3)  d^ts  nain  't3?  Tttrn 
na^n  (Jes.  54,  17)  ^^br  ixr  -»ba  br 

snn  ainn  nrc  n-nn         (Ps.  89,  44). 

nsi  *ia*a-)^. 

b^at:  a-bbaia  c^bxs. 

an  t?:t  ': *y  bn^x. 

aas:  naoin  vba?  nir,  nü*ai:n  —  v«">^- 

ras:  it,  in. 

-ins:  (2  Reg.  10,  8)  cma-ar  -rab  (Ex.  8,  10)  an«  -rain 
'z^y  (Gen.  41,  35)  -ia  r-saari  (Ps.  39,  7)  acoN  vi  tt»  «b*>  -or» 
an  narap. 

ans::  nn«  (Lev.  13,  30)  amar  iy«  lai. 

nfins:  ar?ac:aa. 

ins:  -jaib  ins  -raat. 

nbas:  -10«  crmc  d^i,  (Ps.  141,  7)  rpian  nbio  naa,  aan 
r?:«  ^ai  br^. 

-naa:;  [m.  maTt  Va]  rr.D  t^e,  ipa*n  —  Tbr-tf. 

p   a:  :  c "  n  ?a  as  3 1  0  ■»  ü  12  p  :  0-9721*,  o^wa*»  —  iorc  tf. 

1 72  ae :  nxsn  rar  uaa  *iar:  ra*. 

n:ar:  n-m.n  -p3"^  "paa. 

a:aa:  sav  la^a-a?  ^ca  irnnta,  nnna  — -pfi*-!/. 

qaas:  nnantf. 

p :  x :  Min  «ban  ma . 

1 :  a: :  n^an  naT  *ba  . 

in:s;  nnj^x  ^ya  anm. 

irar:  n7an-t/. 

prat:   n»  'ab,  iprri,  nn-r/. 

tbs!  nnc  Va?  Va  Vinc. 

ncs:  in  a^ba  "paian. 

■je»?  n?an  Tna^ai  N^anra  V*. 

ic2!  nie*  aianna  npai,  manai  —  ncasn  aiatf. 

Ii  Vgl   Zunz,  Synagogalo  Poesie  d.;s  Mittelalters  p  424. 


Digitized  by  Google 


Kaufmann,  Das  Wörterbuch  Mcnachcm  Ibn  Sarnk's.  403 

a-itt:  osn-i  d^:d  b3(!)D3. 

n->s:  Vy  (1  Sam.  13,  6)  DTr^sm  a^mra  mwi  na 

P 

ap:  's? es  rwpm,  D^rai. 

np:  mrnrr,  [l.y]  12131  ip-M  oiann  npip,  o^y-D*  ny^3: 
•paa  ns^a:,  «in  o^o  ^tsü. 
r?p:  nna-ü  ypb,  amn?3. 
np:  nban-tf,  nn^. 

^  p :  [m.  CD"ttX*3  naup  TOTrn  '"E  (Ez.  20, 43)  D3^:e3  cmt3ip:-s], 
riD  's "5  uöipn«,  om-*n«3  itdn,  i:r«i,  ounra  nntf. 

bp:  (Jer.  4,  13)  O'niöra  ibpi,  *]3ibp  n«i:i  ibp->  ^rai 
(Jer.  13,  26),  (Deut  27,  16)  va«  nbpa,  otn  3«  Tornas  by 
na  ':*y  (Ez.  22,  7)  f  a  ibpn,  lys  ibpbpnn. 

op:  'rra  'ab,  mum,  mwj,  nirnai,  ^a  m:->p  '*<yi  'tsei 
vrr  ncy  'ry  ia^c^  vry  -rcp,       —  TOtf. 

•,p:  "-nr:72  n:p»b  ^:npcn,  n:-pn  n«  m  Tripel  '-»atsn 
(Ez.  2, 10)  nam  a<-:^p  (2  Sam.  1,  17),  mrpn  by(!)nama  «brr, 
rran  nco  ':-y. 

op:  ir^y  "cb,  Tca-^. 

yp:  nnnon  [s.  ab]  yp*p,  rvzrrJ. 

qp:  nvnb  pr^i,  rr:n  nnnian  'ry,  nti  n^na  □'•cipi. 

yp:  (Gen.  47,  2)  rn«  nxp^  nn. 

-ip:  ^prW,  (Neh.  2,  8)  nran  n?o  m-ipb  imnp  rran. 

ap:  (Ex.  18,  26)  ms pn  nain  pni  m«p  nn«. 

isp:  (Ez.  29,  4)  pa^n  ^^mapiapa  o^iöpisp. 

yap:  (Prov.  22,  23)  «es  orryaip  n«  rapi  'nh  Vra  'ab  'rVE 
^:yap  rr:a  (Mal.  3,  8)  cnb»  dik  yap^n  pi  [nbn]  -,-iöb 
[*:on  =]         (ib.)  rrenni-n  -iisym  -raar  wN-a:n  rom  (ib.) 
(Jes.  51,  17)  rrbr-inn  o-o  nyaip  'bwn  (1  Sam.  17,  38)  ncns  ?aip 
n«Bi  oian  ^biE  '-c  [=  PJ. 

oip:  'nra  'ab,  risarw  (!)'b«n. 

-n  p :  cn  tf. 

«np:  an  nr^im  n:an  'ry. 

bnp:  cmrrn  ibnp:  (Num.  16,  19)  mp  amby  bnp^i 
(Ps.  26,  2)      -pa«  o-bnpfla  (Esth.  9,  2). 
a-jp:  an  aiwa«  ':■»*  tnö\ 
bup:  ann  'ry  »bapnnb,  bcp  —  ynobstJ. 
nbp:  iiöfi»  na^Ei  (Micb.  3,  3)  nnbp  -ir:  ""tjaai  Tinea 
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nnbp  «in  n-<o  Mns  «bai  nnbpn  -pna  ncaai  -van 
nn^ip  [cf.  PJ. 

obp:  rr:n  jyb        übpi  syb  (2  Reg.  2,  23)  -löbprm  ^:p«. 

ybp:  ia  ■pi?"nT,D  -nP  vra. 

irbp:  anp  ^ba*>:. 

nwp:  n^nil. 

:373  p:  tteh  na-'p:  Vy. 

b*?:p:  nn^a.  Vy  b?3p. 

^7:p:  csip  's^r. 

y:p:  ban. 

aap:  a^on:  ':^y  c-ra,  onb  —  «bitJ. 
ncp:  nn^s  ^n,  nn  m^n  -nepi. 

nsp:  nNian  nb-iec. 
ysp:  *cb^. 

-irp:  II  und  III  umgestellt;  mp:r,  rran-t/. 
xipj  x i :p  y  a^-ina . 
mp:  -ncs  «mm. 
bonp:  Vy  «Vio-ip. 

ynp:  bnj  -pp^m  rtvyn         *nas-np,  II  und  II  um- 
gestellt, ort  m^Di  '^b  wim,  nn-£ 
atpi  noaD  nn«  [cf.  P]. 
onrp:  -vst  ^ba  '^b. 

1 

an:  q:a. 

an:  dost  ba  "ca  o^an  iy:73"n. 
t  1 !  m  br  (Jes.  24, 16)  *b  -n  "b  -7-1  (Dan.  2,47)  -pn  ©nba-, 
n?:nt/,  -ana  ':-y  nrv. 

::-:  v:yn  ^cb  erntf,  ni'so  ': ^a-v. 

an:  (Ez.  42,  5)  ^p^n  nrNJn  ^nc*b?3n  -»r^n  rran, 

^ay (Deut.  33,  17)  vs-sp  bni  "3-ip  abna. 

0-1:  o  *  a  ^a  'a^y  [cf.  P]. 

yn:  iaa  arnm. 

qn:  D^ams  n^aTi  nc^in  [cf.  P]. 

yn:  nn:  (Jer.  22,  17)  m»yb  nsnun  bri  oan  «b 
(ib.  23,  10)  rty-i  cnsr^-iT:  -nm  nay^nb  pc:  nrisi  br 
y-i  '-ar?  -pmby  tt  «nc^  ]int)D3  nuia  :r. 

S:  q:aa  nr^ato  T73»  pnirn  ab  '7313731  nj-nv:  n« 
-p-ma   nD^o  ny«  ba  m«i  "p3">y  «b«  y-i»n 
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«snp'E  ma«  n^nrso  •'■ms  Tia*  pbo*»  «bi  oannma 
mnnbi  [cf.  s.  v.  q:a]. 

n-i:  bm  Vr,  «in  oont/. 
p:r  '3^r 

3?  an:  yain  bai. 

p3is  "po  Vr,  »in 4. 

Tin:  qatp  '3-r,  rraip»»  —  rrron -f. 

ban:  D-'aps  ^nx  V*  rban  n«,  ban  's^r  "para,  banb 
imb  tos  -p««  na  banb  w  n«,  n-om  o-ban  ob«, 
-cn  13TQ1  rian  M"»XT)3  i*>a  npb. 

ran:  ort  man  ob  mb-»b,  yn«  —  n3a-4. 

snis  nnoi  nboW2. 

mn:  pTib»  —  rramiJ. 

am:  irca. 

■pn:  o^xp  i"3^. 

om:  isoma  Dm  4. 

qrn:  "noa  ^"»r  Tflax*. 

yms  cn  naan  'ob. 

löni:  ranb  i?3a  aiu. 

am:  nb  -pob  'srca. 

OBOi!  np  r:D  lycma-rf. 

ban:  vob?2  'a?r,  an -4. 

oan:  oip^rb  im  73  Vr  "pinn. 

oau  [m.  rran]  ba-i  ins  OTanrcb. 

D5u  axn  Tain  's^r  rwrnn. 

qrn:  ncö  ':0b  -jci. 
idi5  "|am  Vr  DTncna. 

osn:  cnb  mN  ':■»*  omn  "pia  OET3  nocn. 
nocn:  V3a  (2  Chr.  2,  15)  nmom  -p  oaoa3i  icr 
rittibet. 

bon:  irn  —  ina-*?. 
CDU  o-ma*  o-»»  nbi». 
m:  bar  —  lEatf. 
jxi:  apwa  rxnra. 
apn:  fiba-»  —  nna-^. 
npn:  00  ia  nnpnan. 
rpn:  m^oa  Vr  o^nc. 
om:  Dmn  naa-J. 
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yvi:  Tinas:  '3  ■<  a»  y*v~\\ 
qon:  CH©         q«n  r:ai. 
nn-i:  irannna  mm. 
dpi:  *no«  naa-iwn. 

pni:  ^imn  ">3cb  am  mpmna  i^ri  pimn 
mpm-n  (1  Reg.  6,  21),  nbiobsn  nipio  '2^2  cpia. 

TD 

Not  «irr  am  '3-a\ 

Kfct  cai-rf,       nana«  'r^a?  -raab,  nb^z  t/,  "pari  nctibs, 
düv^i  N^n  o"3D  D31. 
3ü5  nann  am«. 

afc:  na^töb  -p©b  oinn  aw,  larrona  —  tos -4. 
sei  mim  qioi. 
ais:  nnn-^. 
n    :  rran  4, 

iti  H72n  -ra  Va*  (1)  aban  nun. 

inj:  I  und  II  umgestellt;  mb^ann  Va». 

na:  (Jes.  2,  17)  nmaa  n®i  nmo. 

taw:  on  d->t-in  v»,  f-oiu)»  To*  n*iwn,  *|S53?a  —  oat/. 

T«:  nsnn  on^aiott. 

biß:  rron  m-^. 

•jtt):  bam  nyii  ")\o  (Cant.  4,  2)  iud  'p^tj  ya  rnr 
D*aiöi3n  (Joel  1,  6)  n^N  -»s^td  vai«  (Prov.  25,  9),  mans 
on«3  ^:to  ra>bin  ^©t. 

JC!  (Gen.  25,  21)  'v  ib  ir?^  mna\  nra^no  Va>  -c, 
naittenn  np-ibn7a73,  on  ni^Ji  nwo;  Va\  banw  -pob,  ra 
mco  bin  martm. 

qra:  "pccis  nntan  nvnb  pn-n,  pn  itd«  na>  ina^i  apr 
rt«i3i  q«n  -Tan«  'wba  (Ex.  82,  20). 

pwt  IV  und  V  umgestellt,  nT?am,  n?:n^. 

pis:  'n7a  'ab,  on  n-ia*an,  ■»»■»ban-^,  omoa  br  o^p©  inp-n, 
ombna  —  cba-^. 

1«:  on^ma^pa  mnwn,  onm«  *pa  1,3  ro",° 
nbew  ntaa  (Job  24,  11)  n-rnar,  nemn  n^ab,  d^ts,  n*ncn  rrnb, 
XI  und  XII  bilden  Eine  Nummer,  D^öpttJp  "p-ntti  '©a»  ':©n 
(1  Sam.  17,  5). 

nfct  wio»         *p©ba  naroa-». 

©:  nna©  'i©b,  on-4,  onnta». 
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nio:  rr>TO  ona  nvnb. 

önb:  Tm]  iao  ■jt»t^3  «cso  bhsjo  or.at  etawDn 
lor  ü«3i  [s.  'ann  iw  [cf.  P]. 

1««:  (2  Reg.  19,  28)  ":tNa  nb*  T33«wi  yp*a,  mn*wb 
ort  ep»  i:««. 

yibab  nsx«  'j*»?  o^as. 

inb:  (Ex.  21,  10)  nmoD  n^iN«  ia*b,  nan  *)na  ■p3"*- 

i3iö:  mm«  rraiö  ton  [=  P]. 

Da«:  nbtoaa  ^naba. 

-p«:  on  nc;*  Vy. 

ono;  «in  *npa  d». 

03«:  i*aiöaa  —  "»bs-rf. 

3»3foj  4. 

pa«:  nb©1  3T3\ 
*i  a  iö  j  nan 

iatos  -np-  «b  "HM  ^nr:x  b«  -na. 
3  3«:  p t "i n  -piöb  na3ia,  naa«:  namoi 
naos  t3-»na  *j ■> Töb  maibnn. 
bara:  man  -rf. 

nra:  bnnraa  nas  rrmbafcnb. 

ino:  nan  np*a  '3^3». 

zsnio:  'an  'na  "^töb  'na-rf,  -^«n-^. 

bnoi  «in  —  men  bnia-4. 

onoi  o^nco  tpco.  , 

rjnin:  '«n  'na  ab  'na -4,  -oran^. 

ynot  moa. 

nniö:         133*'«  *o  vnn  nansi. 

dqis:  nrt33  "cauiö^i. 

■jüis:  pnn  ie»b. 

qe«:  lyacas  —  py-rf. 

od«:  rrnan  's-»*  03«  ^b. 

-iocj  rm-o©». 

ob«:  -na^n  "piDb. 

nboi  o^s*  'abtf,  \öi)n  iao  rr'vatp. 

b«aio:  attjaa  ib-Karan. 

■jaw:  «naba  rtD-asa. 

*a©:  n-iT3B,  (Jer.  50,29)  o-»3i  boo  b«  isfawn  BlWb, 
nan  jnsp  -p^i/. 
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VC«*  mo- 

na«:  -naro  nbna  n&o«  -2  (2Sam.5,8)m  «d: (!) ritt 
ca  b*e:m  (Deut.  1,  27)  i:m«  '*n  nN:«a  -pnom  (ib.  13,  15) 
ioi2*n  bre:  b«  *p3  anpTsa  «anm  (Prov.  14,  20)  «1  Na«*»  mrnb 
(Prov.  8,  36)  m»  ian«  ^N3«72  ba  (Num.  10,  35)  -pea  ^«rwa 
[=  P],  nr?a«aa  —  n«i3«  -f. 

ans«:  —  -2-aa-rf. 

üJiS!  «*i        rnm  laa. 

-IT«:  D^na  amr-nan. 

nr«:  nnc  ia>«  w«,  im-ina  ba*  inbnrnt/. 

•jd«:  n^n  '-0  ]D«n  n«i. 

*]©«:  mTaai. 

a»c«:  nnn  's*»*  «in-'  n?D«  nem  ^k. 
pc«:  rra-)K  '«ba  n«T  nba  -jam. 
-iE«?  on  dti3  'rr,  an  bn«  Va*,  naipi-tf. 
np«:  nantf. 

op«:  um  -iy  *s*a. 

a?p«:  an  na^p«  y»:*^. 

npto:  an  naan  ra\ 

a*i«:  cn  *|VnSl  ann  'a*1*- 

a^«:  [8.  c^crri]  rn»Di  a-na  an  rwi«. 

nio:  Nin-J. 

tai«:  mma. 

y-i«:  «n  na  'ab  'na-?/,  <o«niJ. 

-p«:  nanxn  'ne  vbrs,  'rrn  *ab  mbpijra  iaa. 

y-i«:  n-inana,  imnQ  ')• 

sp«:  (Jor.  34,  5)  -pnaN  niD-i«aai  nbna  ncn«. 
p-i«:  *|«aa  bip  na*a«n  «n*9"n«a. 
p-i«:  am«  "pra*,  D'wax  rraatf,  n-iiaa. 
«1«:  nvno  T3«"»i  v^3a  "^m«^ 
nn«:  n-uaa,  nva  bab  -p-n  jeaa  naaba  n«a»^«  na-r  ba 
^■wi  ma«ba,  irraai-^. 

bn«:  an  02  bin«  ya*a      n-aa  a^bin«. 
an«:  nan-tJ. 


1)  Vgl.  Kaufmann,  dio  Sinne  p.  153  u.  16. 
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n 

Nn:  in«  ISO  "p^an  T^- 

an;  naion  ^ninnnb,  na^"1  "p"173^. 

nn:  Nin  3133  aiptta. 

in:  na^rs  'i«b  ^aaar». 

-|n:  aipa  raa,  nEiiai  -p«  'a^r  o-aan,  o**aim 
n?i  nvn,  np*x->  ^nanb. 

bn:  n»  Sb  'n?a,  a^arb  ,  n^bn  oa^a^an  nnia© 
hjb  -sb  ysn. 

in:  -ico  npc\  a^n-^t  "Cion  npibn7an. 

OP5  vbjtf. 

yn:  ym-rf. 

pn;  vbs  o^anpm,  arsb  in«  no-  o^a^a^n  on-a*ai  -japn« 
aroa  3i"nB^  o^'wn  ba«. 

in:  niao  iva  'loa  »in  pi  e^a^n-o,  •»la-'i  'a ac  man« 
n  vn. 

©n:  (Ez.  19,  12)  rwna  ianm. 
3«n:  man  iaai-!f. 
i«n:  aia^o  [']ine  iKinttn. 
ban:  «piKi-^,  an  yi«  -na-a  onm  nm«i. 
nr.  n:  an^b«  o^anpm  aipraa  'nc  yiasran  nnn,  'pe  maa? 
canpm  na«,  nu?:b  'nc  ntt-i. 
Kinn:  -pna  "»ca. 

13  n:  iaaaa  «b  naa  laana  «bi  (Ex.  5,  18)  a^aab  pim  -naan 
V.aarn  pip  'a-ar. 
a*bn:  mamsa  bia\ 
n?anj  «bs  '•'■»a^a?  33b. 

1  iz n :  nap)3  1  ia  1  n a  (Jud. 4,  5)  na i n  nnn  naar  onnn 
(Jer.  10,  5). 

im:  mn»  -pao  ioub?a. 

•acpi  o^bk  oil"«  'aina  bib">n  ba  -nbb^m  '"2***  -ßb 
ni^m  i'^nm. 

bpn:  bp»73  raa. 

qpn:  (Eccl.  6,  10)  1 5 7373  rppnnia  aa\  ontf. 
nnp:  ir>a  -pbfio. 

bam:  bai  piab. 

ab'rca  onafc  'niama 

.obia»  «iiab  nbnn 
Budapest  29.  Juni  1885. 
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Aus  dem  Buch  der  „ergötzenden  Erzählungen"  des 

Bar-Hebraus. 

Von 

L.  Morales 

in  8.  Agata  dei  Goti  boi  Benevent 

Die  Handschrift,  welche  die  folgenden  Sprüche  und  Anekdoten 
enthält,  bildet  einen  Theil  des  syrischen  Codex  No.  173  der  Vati- 
kanischen Bibliothek.  Dieser  Codex  ist  aus  baumwollenem  Papier 
und  11X13  wu.  gross»  und  hat  im  ganzen  158  Blatter,  wovon 

das  Jj^a»  poij  JakD  die  Blätter  80  bis  158  ausfüllt.  Bei 

dem  Numeriren  der  Blätter  ist  aber  ein  Fehler  vorgekommen;  vom 
f.  90  bis  100  nämlich  finden  sich  thatsächlich  11  Blätter  und  nicht 
10,  wie  in  der  Handschrift  irrthtimlich  angegeben  ist.  Nach  Asse- 
raani  (S.  Cat.  Bibl.  Vat  Vol.  III.  p.  353)  wäre  dieser  Codex 
ungefähr  aus  dem  Jahre  1333  unserer  Zeitrechnung.  Ich  habe 
aber  bemerkt,  dass  die  ff.  140  bis  zum  Ende  einem  andern,  spätem 
und  weniger  geübten  Abschreiber  angehören.    Man  bemerkt  es 

deutlich  t  an  dem  Papier ,  an  der  dreieckigen  Form  des  und 
endlich  an  den  Fehlern,  die  öfter  vorkommen,  als  in  den  vorigen 
Blättern.  Der  Text  ist  im  Allgemeinen  klar  genug,  viele  Wörter 
aber  sind  ganz  verwischt.  Selten  werden  Vokale  angegeben ,  öfter 
die  diakritischen  Punkte. 

Die  Gesammtzahl  der  Sprüche  und  Anekdoten  beläuft  sich  auf 
ungefähr  700,  von  welchen  Bernstein  einige  in  seiner  „Chrestomathia 
Syriaca'  veröffentlicht  hat ,). 

f.  80™.  Im  Vertrauen  auf  Gott,  den  Herrn  des  All,  fange  ich 
an  das  Buch  der  ergötzenden  Erzählungen  abzuschreiben,  verfasst 
von  Gregorius,  Mafriana  des  Orients,  genannt  Bar  -  Ahrun  -  'Ebhräjä. 
Vorwort.    Durch  deinen  gesegneten  Namen,  Herr  von  Allem,  regnen 


1)  Zuerst  Adler  „brovis  üngnao  syr.  institutio"  Altona  1784  und  daraus 
wiederholt  von  Kirsch  1789.  Tychsen  17D3  und  Bornstein  1832.  Sieho  schon 
Paul  de  Lagarde  in  PKE  *  I,  111.  Nestle 
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auf  uns  die  Segnungen,  und  durch  deine  gute  Leitung  werden 
unsere  Schritte  gelenkt,  und  durch  dich  werden  unsere  Wege 
gesäubert,  das  ist  geebnet,  und  von  unseren  Pfaden  die  Hinder- 
nisse weggeräumt.  Durch  dich  wird  unser  Verstand  erleuchtet 
und  unsere  Erforschungen  gereinigt.  0  allgütige  Natur  der  Drei- 
faltigkeit, Schöpferin  des  Alls  durch  die  göttliche  Macht,  lass  deine 
Gnaden,  aus  den  erhabenen  Wohnsitzen  deines  Himmels  über  uns 
herabfliessen  

Vom   ersten  Kapitel.     Nützliche  Sprüche  von  grie- 
chischen Philosophen. 

f.  82ro.  Man  fragte  Plato:  »Womit  tröstet  sich  der  Mensch 
wenn  er  in  der  Versuchung  gefallen  ist?*  Und  er  antwortete: 
„Der  Weise  tröstet  sich  damit,  dass  er  weiss,  dass  das,  was  geschieht, 
notwendigerweise  geschieht;  und  der  Thor  tröstet  sich  damit,  dass 
auch  andern  geschieht,  was  ihm  geschehen  ist". 

f.  82v<>  Aristoteles  sagte:  »Der  Weise  fügt  sich  in  einen 
andern  Weisen:  der  Thor  aber  fügt  sich  weder  in  den  Weisen 
noch  in  den  Thoren ;  denn  bei  einer  geraden  Linie  passen  alle  Theile 
zu  denen  einer  andern  geraden  Linie,  bei  einer  krummen  Linie  aber 
passen  die  Theile  weder  zu  einer  geraden  noch  zu  einer  andern 
krummen". 

f.  84vo.  Bei  Socrates  fragte  einer  seiner  Freunde  in  Bezug 
auf  das  Heirathen  um  Rath.  Und  er  antwortete:  „Nimm  dich  in 
Acht,  dass  dir  nicht  geschehe,  was  den  Fischen  mit  dem  Netze 
geschieht;  die  welche  darin  sind,  möchten  hinaus,  und  die  welche 
ausserhalb  sind,  wollen  hinein". 

Vom  zweiten  Kapitel.  Nützliche  Sprüche  von  persischen 

Weisen. 

f.  87v<>  Der  König  Kosroe  sagte:  „Der  Fehler  dieser  Welt 
ist,  dass  sie  entweder  dem  Menschen  nicht  das  giebt,  was  er  ver- 
dient, oder  ihm  etwas  giebt,  was  er  nicht  verdient". 

f.  89vo-  Die  Frau  des  Bazregamhar  stellte  ihm  eine  Frage 
und  er  antwortete :  „Ich  weiss  die  Antwort  nicht".  Darauf  sagte  sie : 
„Du  bekommst  doch  eine  Summe  Geld  vom  Könige,  und  weisst 
die  Antwort  auf  meine  Frage  nicht?"  Und  er  antwortete:  „Ich 
beziehe  einen  Gehalt  für  das,  was  ich  weiss,  und  nicht  für  das, 
was  ich  nicht  weiss,  denn  wenn  ich  einen  Gehalt  bekäme  für  das, 
was  ich  nicht  weiss,  dann  würden  alle  Schätze  des  Königs  mich 
nicht  belohnen  können,  denn  die  Dinge,  die  ich  nicht  weiss,  sind 
sehr  viele*. 

f.  89vo.  Ispandahar  (sagte):  „Ein  Pferd,  wenn  es  noch  so 
schnell  ist,  hat  die  Peitsche  nöthig,  und  ein  Weib,  wenn  es  auch 
keusch  ist,  hat  den  Mann  nöthig ,  und  ein  Mann ,  wenn  er  auch 
weise  ist,  die  RathschlUge  eines  Andern*. 
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f.  90ro  Derselbe  Weise  (d.  i.  Caicobad)  sagte:  „Das  Herz 
muss  mit  Weisheit  genährt  werden,  wie  der  Körper  mit  Nahrung". 

Sapor  sagte:  „Wenn  ich  sehe,  dass  sehr  oft  den  Thoren  ihre 
Unternehmungen  gelingen ,  und  den  Weisen  nicht ,  überzeuge  ich 
mich,  dass  der  Leiter  dieser  Unternehmungen  ein  Anderer  ist 
als  sie". 

Bazregamhar  sagte:  „Wenn  du  nicht  weisst,  welches  von  zwei 
Dingen  dir  geziemt,  hole  Rath  bei  deiner  Frau  und  thue  das  Gegen- 
theil  von  dem,  was  sie  sagt,  denn  sie  wird  nur  Dinge  rathen,  die 
dir  schaden". 

Man  fragte  Mazudach:  „Worin  besteht  der  Unterschied  zwischen 
der  Trauer  und  dem  Zorne?"  Und  er  antwortete:  „Wenn  der 
Mensch  von  einem  grossen  Uebel  getroffen  ist,  wird  er  traurig,  und 
wenn  von  einem  kleinen,  so  wird  er  zornig* l). 

Vom  dritten  Kapitel.  Nützliche  Sprüche  von  indischen 

Weisen. 

f.  90>'o.  Es  wird  gesagt,  dass  wenn  einem  Tndier  Jemand  stirbt, 
bewaffnen  sich  seine  Freunde  und  gehen  vor  seino  Thür  und  sagen: 
„Zeige  uns  den,  welcher  deinen  Lieben  getödtet  hat,  dass  wir  ihn 
tödten".  Und  wenn  man  antwortet:  „Der  Unüberwindliche  Unsicht- 
bare ist  sein  Mörder"  sagen  sie:  „Gräme  dich  also  nicht  all  zu 
sehr  über  etwas,  gegen  dessen  Macht  weder  du  noch  wir  kämpfen 
können".    Und  so  trösten  sie  die  Trauernden. 

Einer  von  ihnen  sagte:  „Die  Wunde  der  Lanze  heilt  schnell, 
aber  die  Verwundung  durch  das  Wort  ist  unheilbar*. 

Ein  anderer  sagte:  „Die  Gelüste  dieser  Welt  sind  wie  das 
Wasser  des  Meeres;  wio  viel  auch  ein  Mensch  davon  trinkt,  sein 
Durst  bleibt  doch  immer  gross". 

f.  90  bis"»  Ein  Anderer  sagte:  „Der  Wem  hat  vier  Eigen- 
schaften, die  er  auf  diejenigen  überträgt,  welche  ihn  trinken.  Erstens 
die  Eigenschaft  des  l'faues,  nämlich  dass  seiue  (nämlich  des  Trinkers) 
Farben  und  Bewegungen  schön  werden ;  dann  die  Eigenschaft  des 
Affen ,  denn  er  fängt  an  mit  Allen  zu  scherzen ;  dann  die  Eigen- 
schaft des  Löwen,  denn  er  traut  seiner  Kraft  und  wird  stolz,  und 
endlich  die  Eigenschaft  des  Schweins,  indem  er  sich  masslos  betrinkt, 
im  Koth  wälzt  und  schliesslich  Unrath  ausspeit*. 

f.  91™  Ein  Anderer  wurde  gefragt:  „Wem  gleicht  ein  Weib 
ohne  Mann?*  Und  er  antwortete:  „Einem  Flusse  ohne  Wasser". 

Vom  vierten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  jüdischeu 

Weisen. 

f.  93ro  Ein  Atiderer  sagte:  „Die  Thoren  bemerken  die  Fehler 
der  Menschen ,  und  sehen  nicht  ihre  guten  Eigenschaften ,  wie  die 


1)  Vgl  hiczu:   Syrisch«  Grammatik  des  Mar  Klias  von  Tirhan  hrsg.  von 
Bactligon  (188U).    S  yj>0  18  ff.  und  8   (jO  N 
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Fliegen,  welche  beständig  auf  die  wunden  Körperglieder  sich  legen, 
and  nicht  auf  die  gesunden". 

Ein  Anderer  sagte:  „Es  geziemt  sich,  dass  der  Landesherr 
zuerst  nur  sich  selbst  bessere,  und  dann  erst  sein  Volk,  dann 
wird  es  ihm  nicht  gehen  wie  dem,  welcher  einen  schiefen  Schatten 
gerade  machen  wollte,  ohne  vorher  den  Gegenstand  gerade  zu  machen, 
welchem  der  Schatten  gehörte". 

Vom  fünften  Kapitel.   Nützliche  Sprüche  von  christlichen 

Einsiedlern. 

f.  96  vo  Einer  von  den  Brüdern  hatte  sich  so  vervollkommnet, 
dass  die  wilden  Thiere  mit  ihm  wohnten,  und  er  verkehrte  friedlich 
mit  ihren  Jungen.  Aber  als  ein  Vater  ihn  von  ferne  sah,  sagte  er 
ihm:  „Wenn  du  vollkommen  sein  willst,  geh  in  ein  Kloster  und 
wohne  mit  den  Brüdern".  Mit  diesen  Worten  deutete  er  darauf 
hin,  dass  das  Wohnen  mit  den  Brüdern  schwerer  ist  als  das  Wohnen 
mit  den  wilden  Thieren. 

Vom  sechsten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  isla- 
mitischen Königen  und  Weisen. 

f.  98™  Einer  von  den  Weisen  wurde  gefragt:  „Bis  wohin 
hast  du  es  mit  deinem  Verstände  gebracht?"  und  er  antwortete: 
„So  weit,  dass  ich  keinem  Menschen  glaube,  und  auf  Niemanden 
vertraue". 

f.  99vo  Einem  andern  Könige  brachte  ein  Mann  ein  Paar 
Schuhe  und  sagte:  .Diese  sind  die  Schuhe  des  Propheten*.  Und 
der  König  nahm  sie  und  gab  ihm  ein  grosses  Geschenk.  Aber 
als  er  fortgegangen  war,  sagte  der  König  zu  denjenigen  die  um 
ihn  waren :  „Ich  weiss,  dass  diese  Schuhe  nicht  die  Schuhe  des  Pro- 
pheten sind ,  denn  jener  Mann  hat  sie  weder  geerbt ,  noch  gekauft, 
noch  wurden  sie  ihm  geschenkt,  aber  ich  fürchtete,  dass  es  bekannt 
geworden  wäre,  dass  man  mir  die  Schuhe  des  Propheten  gebracht, 
und  ich  keine  Freude  daran  gehabt  hätte,  und  so  hätte  man  mich 
für  einen  Mann  von  geringem  Glauben  gehalten". 

Vom  siebenten  Kapitel.   N ützli che  Sprüche  von  Doktoren 

und  Gelehrten. 

f.  104™  Einer  wurde  gefragt:  „Welches  sind  die  Dummen?" 
Und  er  antwortete:  „Die,  welche  weder  das  Lob  noch  den  Tadel 
mit  Weisheit  austheilen". 

f.  104vo.  Ein  Doktor  stellte  sich,  als  ob  er  die  Erklärung 
einer  Frage  von  seinem  Schüler  lernen  wollte.  Und  man  sagte 
ihm:  „Wie  kommt  es,  dass  ein  Mann  wie  du  das  lernt?"  Und 
er  antwortete :  „Ich  kenne  diese  Frage  besser  als  er,  aber  ich  wollte 
dadurch  ihm  die  Annehmlichkeit  der  Wissenschaft  kosten  lassen, 
damit  er  noch  tieissiger  lerne". 
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Ein  Anderer  sagte :  „Die  Coramentare  an  den  Rändern  der 
Bücher  sind  wie  die  Ohrringe  an  den  Ohren  einer  Jungfrau*. 

Ein  Anderer  sagte:  „Die  Gedanken  die  in  den  Büchern  ent- 
halten sind,  sind  ein  Kapital  für  Dich,  und  die  Gedanken  deines 
Herzens  sind  die  Zinsen". 

Vom  achten  Kapitel.   Nützliche  Sprüche  von  arabischen 

Asceten  und  Ehrwürdigen. 

f.  106ro  Einem  wurde  gesagt:  „Wie  kannst  du  so  allein  in 
diesem  Winkel  wohnen?"  Und  er  sagte:  „Ich  bin  nicht  allein, 
sondern  mit  dem  Herrn  der  Schöpfung  unterhalte  ich  mich  fort- 
während ;  wenn  ich  will,  dass  er  mit  mir  spricht,  lese  ich  die  gött- 
lichen Bücher,  und  wenn  ich  mit  ihm  sprechen  will,  bete  ich*. 

f.  106vo.  Einen  Anderen  schalten  die  Leute,  dass  er  zu  viele 
Almosen  gebe,  er  aber  sagte  zu  ihnen:  „Wisset  Ihr  denn  nicht 
dass  es  dem,  welcher  in  ein  neues  Haus  einzieht,  nicht  geziemt,  dass 
er  etwas  in  dem  alten  zurücklasse?" 

f.  108ro.  Ein  Anderer  sagte:  „Deine  Furcht  vor  Gott  sei  so 
gross,  als  ob  du  nie  Gerechtigkeit  ausgeübt  hättest ;  und  dein  Ver- 
trauen auf  ihn  sei  so  gross,  als  ob  du  nie  eine  Sünde  begangen 
hättest". 

f.  109vo.  Einen  Anderen  frag  man,  als  er  auf  dem  Friedhofe 
sich  aufhielt:  „Warum  hältst  du  dich  hier  auf?"  Und  er  antwor- 
tete: „Ich  will  die  Gebeine  der  Könige  von  denen  ihrer  Sklaven 
unterscheiden,  aber  sie  sind  nicht  verschieden,  sondern  gleich*. 

Vom  neunten  Kapitel.  Erzählungen  von  Aerzten  und  dem, 

♦       was  ihnen  eigen  ist. 

f.  lllro.  Ein  Anderer,  der  zu  einem  Kranken  ging,  welcher 
seine  Hilfe  begehrte,  sagte  zu  diesem:  „Hab  Acht,  dass  wir  drei 
sind,  ich,  du  und  die  Krankheit,  also  wenn  du  mit  mir  bist,  können 
wir  beide  leicht  die  Dritte  allein  besiegen;  aber  wenn  Du  mich 
verlassest  und  auf  ihrer  Seite  bist,  kann  ich  allein  Euch  beide 
nicht  bezwingen ,  das  ist ,  wenn  du  dich  nicht  in  Acht  nimmst, 
und  Speisen  issest,  oder  etwas  anderes  Schädliches  machest,  was 
die  Krankheit  verschlimmert". 

f.  112v<>  Ein  Anderer  wurde  gefragt:  „Welche  sind  die 
Regeln  der  Arzneikunst?*  Und  er  antwortete:  „Das  Erhalten  der 
Gesundheit  durch  gleiche  und  das  Fernhalten  der  Krankheit  durch 
entgegengesetzte  Mittel*. 

Vom  zehnten  Kapitel.  Ausgewählte  Fabeln.  Ueber  die 
Sprache  der  unvernünftigen  Thiere. 
f.  115vo.  Der  Wolf,  der  Fuchs  und  der  Löwe  machten  einen 
Bund  und  fingen  auf  der  Jagd  mit  einander  eine  Ziege,  ein  Reh 
und  einen  Hasen.  Da  sagte  der  Löwe  zum  Wolf:  „Theile  sie 
unter  uns".    Der  Wolf  sagte:   „Die  Ziege  sei  für  dich,  das  Reh 
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für  mich,  und  der  Hase  für  den  Fuchs*.  Als  der  Löwe  das  hörte, 
wurde  er  zornig,  sprang  auf  den  Wolf  und  erwürgte  ihn,  und  sagte 
dem  Fuchse:  „Theile  du*.  Der  Fuchs  sagte  zu  ihm:  „Die  Ziege 
sei  für  dein  Mittagessen,  der  Hase  für  dein  Vesperbrod,  und  das 
Reh  für  dein  Abendbrod*.  Da  sagte  er  zu  ihm:  „Von  wem  hast 
du  diese  gerechte  Theilung  gelernt?"  Der  Fuchs  sagte  zu  ihm: 
„Von  dem  Wolfe,  welcher  vor  dir  hegt,  Herr  König*. 

f.  118™  Ein  Falke  machte  dem  Hahn  Vorwürfe  und  sagte  zu 
ihm  :  „Du  liebst  die  Menschen  gar  nicht.  Sie  ziohen  dich  auf,  nähren 
dich,  bringen  dir  Hennen,  dass  Du  dich  begattest,  und  erweisen  dir 
alles  Gute  und  doch  fliehst  du,  wenn  sie  sich  ein  wenig  von  Dir  ab- 
wenden, und  wirst  stolz,  und  springst  auf  die  Mauer  und  schreist, 
und  willst  nicht  mehr  in  das  Haus  zurückkehren,  wo  du  erzogen  bist. 
Ich  aber  werde  in  den  Gebirgen  gefangen ,  und  man  zähmt  mich 
durch  Hunger,  und  wenn  ich  nach  einer  kleinen  Weile  an  die 
Menschen  gewöhnt  bin,  lässt  man  mich  fortfliegen  und  ich  fliege 
ganz  allein ,  fange  das  Wild  und  bringe  es  ihnen ;  und  wenn  ich 
es  wollte,  müsste  ich  doch  nicht  zurückkehren".  Der  Hahn  sagte 
zu  ihm:  „Du  hast  die  Sache  nicht  ganz  erfasst:  wenn  du  einige 
Falken  an  dem  Bratspiesse  stecken  und  sie  auf  dem  Feuer  braten 
sähest,  wie  ich  es  von  so  vielen  Hühnern  sehe,  würdest  du  gewiss 
nicht  mehr  zurückkehren,  wenn  Du  dich  entfernt  hast*. 

Vom  elften  Kapitel.  Erzählungen  von  denjenigen, 
welche  die  Träume  erklären  und  Zaubereien  treiben. 

f.  121 vo  Ein  gewisser  Mann  hatte  eine  unverheirathete  Tochter, 
welche  wahrsagte;  zu  der  ging  ein  Mann,  welcher  ein  Pferd  ver- 
loren hatte,  damit  sie  es  ihm  entdecken  sollte.  Und  als  sie  die 
Divination  angestellt  hatte,  schauete  sie  ihn  an,  erröthete,  schämte 
sich,  bedeckte  ihr  Gesicht  und  vermochte  nicht  mit  ihm  zu  sprechen. 
Und  als  ihr  Vater  sie  sah,  sagte  er  zu  jenem  Manne:  „Meine 
Tochter  hat  die  Divination  angestellt  und  hat  erkannt,  dass  du 
dein  Pferd  finden  wirst,  und  dass  sie  deine  Frau  werden  wird.  Dess- 
wegen  hat  sie  sich  vor  Dir  geschämt*.  Da  ging  der  Mann  fort, 
suchte  das  Pferd  und  fand  es ,  und  entbrannte  in  Liebe  zu  dem 
Mädchen  und  begehrte  es  als  Frau. 

f.  123™  Eine  gewisse  Frau  sagte  zu  einem  Weisen:  „Mir  däuchte 
im  Traum,  als  ob  eine  schwarze  Katze  in  den  Bauch  meines  Mannes 
hineingeschlüpft  sei,  etwas  daraus  hervorgezogen  und  verzehrt  habe*. 
Und  er  sagte  zu  ihr:  „Wenn  dein  Traum  war  ist,  so  wird  die 
nächste  Nacht  ein  ethiopischer  Dieb  in  den  Laden  deines  Mannes 
hineingehen  und  er  wird  dort  hundert  und  fünfzig  Geldstücke 
stehlen".  Und  als  der  Tag  vorbei  war,  und  die  Nacht  kam,  wurde 
im  Laden  eingebrochen  und  jene  Summe  Geld  entnommen.  Und 
es  wurde  dann  ein  Ethioper,  ein  Badheizer,  gefangen,  und  als  man 
ihn  auf  die  Folter  spannte,  gestand  er,  dass  er  den  Einbruch  verübt 
hatte.    Und  als  man  den  Traumdeuter  fragte:  „Wie  hast  du  es 
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wahrsagen  können ?"  sagte  er:  „Die  Katze  deutete  mir  einen  Dieb 
an,  und  der  Bauch  auf  den  Geldkasten,  und  ich  habe  die  Summe 
der  Geldstücke  von  der  Zahl  des  Wortes  Katze  errathen". 

Vom  zwölften  Kapitel.  Erzählungen  von  reichen  und 
grossmüth  igen  und  freigebigen  Männern, 
f.  124™.  Einem  Freigebigen  sagte  seine  Frau:  „Ich  habe 
nichts  Böseres  gesehen  als  deine  Brüder,  welche  in  der  Zeit  deines 
Wohlergehens  zu  dir  kommen ,  und  in  der  Zeit  deiner  Noth  sich 
von  dir  entfernen".  Und  er  antwortete  ihr :  „Das  kommt  von  ihrer 
Besonnenheit,  weil  sie  uns  nicht  zur  Last  werden  wollen,  wenn  ich 
nichts  zu  geben  habe". 

Einem  Freigebigen  näherte  sich  ein  Mann,  um  ein  Geschenk 
zu  verlangen ,  und  setzte  die  Spitze  des  Stockes ,  auf  den  er  sich 
stützte ,  auf  den  Fuss  des  Mannes ,  und  drückte  ihn ,  ohne  es  zu 
bemerken.  Dann  erhörte  der  Freigebige  die  Bitte  des  Mannes  und 
dieser  ging  fort.  Die,  welche  um  den  Freigebigen  waren,  sagten 
ihm:  „Wie  hast  du  goduldet  ohne  zu  sprechen,  dass  er  die  Spitze 
seines  Stockes  auf  deinen  Fuss  setzte ?"  er  aber  antwortete:  „Ich 
scheute  mich,  ihm  etwas  zu  sagen,  denn  er  hätte  sich  schämen 
können,  und  nicht  gewagt  zu  bitten". 

Vom  dreizehnten  Kapitel.    Erzählungen  von  Hab- 
gierigen oder  Geizigen. 

f.  127vo.  Einem  geizigen  Könige  sagten  seine  Hofleute  :  „Wenn 
du  willst,  so  gieb  uns  irgend  ein  Zeichen,  dass  wenn  wir  es  sehen, 
wir  von  dir  fortgehen  und  Du  in  Ruhe  bleiben  kannst.  Dein  Vater 
hatte  dies  Zeichen ,  dass  er  sagte :  „Wenn  Ihr  wollt".  Und  wenn 
die  Hofleute  diese  Worte  hörten,  gingen  sie  fort,  und  Dein  Gross- 
vater warf  seinen  Stab  weg.  Was  für  ein  Zeichen  willst  nun  Du 
machen?"  Und  er  sagte  ihnen:  „Mein  Zeichen  sei  das  folgende: 
wenn  ich  die  Köche  frage :  was  habt  ihr  zubereitet ,  bleibe  kein 
Mensch  länger  bei  mir". 

f.  128™  Als  einer  von  ihnen  hörte,  dass  in  der  Stadt  ein 
Mann  lebte,  welcher  sehr  geizig  sei,  ging  er  hin,  um  ihn  zu  sehen. 
Und  als  er  zu  ihm  kam  und  ihn  gegrüsst  hatte,  stand  der  Haus- 
herr auf  und  ging  auf  den  Markt,  um  Oel  zu  kaufen  und  es  seinem 
Gaste  zu  bringen,  dass  er  es  mit  dem  Brode  essen  könnte.  Und 
als  er  zu  einen  Krämer  gekommen  war,  sagte  dieser  zu  ihm:  „Ich 
habe  ein  Oel  klarer  als  Wasser*.  Der  Andere  aber  antwortete: 
„Und  ich  habe  zu  Hause  einen  Schlauch  voll  Wasser"  und  ging 
schnell  heim ,  füllte  einen  Krug  mit  Wasser  und  setzte  ihn 
seinom  Gast  vor,  indem  er  zu  ihm  sagte:  „Ich  war  ausgegangen, 
um  für  dich  Oel  zu  holen ,  da  bemerkte  ich ,  dass  wenn  man  Oel 
loben  will ,  man  es  mit  dem  Wasser  vergleicht ,  und  wenn  das 
Wasser  nicht  besser  wäre  als  das  Oel ,  würde  man  es  nicht  damit 
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vergleichen".  Als  der  Gast  dies  hörte,  sagte  er:  „Es  giebt  wahrlich 
in  unserer  Zeit  keinen  grösseren  Goizhalz  als  Dich". 

f.  128 vo  Einer  von  ihnen  sah,  wie  sein  Sohn  ein  Stück 
Brod  nahm,  es  auf  ein  Fenster  legte,  von  dem  Dunst  ausging,  und 
es  dann  ass.  Er  fragte  ihn  darum.  Der  Sohn  sagte:  „Ich  habe 
bemerkt,  dass  ein  Geruch  von  Suppe  von  dem  Fenster  herauf 
stieg  und  habe  desswegen  das  Brod  genommen ,  dass  es  von  dem 
Dunst  der  Suppe  durchgedrungen  werde,  und  so  ass  ich  es*.  Da 
schlug  der  Vater  seinen  Sohn  und  sagte  zu  ihm.  „O  übermüthiger 
Sohn,  willst  du  dich  schon  daran  gewöhnen,  das  Brod  nicht  trocken 
zu  essen?" 

f.  130ro  Ein  Schriftsteller  schrieb  ein  Buch,  in  welchem  er 
den  Geiz  lobte,  und  bot  es  einem  geizigen  Königean.  Und  als 
der  König  es  gelesen  hatte,  Hess  er  dem  Schriftsteller  sagen:  „Wir 
wollen  dir  nichts  schenken,  um  nicht  deine  guten  und  nützlichen 
Rathschlage  zu  vereiteln*.  Und  so  wurde  der  Schriftsteller  gerade 
durch  das  beschämt,  was  er  geschrieben  hatte. 

f.  131ro  Ein  Geiziger  war  krank  und  der  Tag  der  Krisis 
trat  ein,  ohne  dass  er  schwitzen  konnte.  Seine  Diener  berichteten 
es  dem  Arzte,  welcher  ihnen  sagte:  „Geht  und  esset  in  seiner 
Gegenwart  Brod ,  aber  von  derselben  Sorte,  die  er  isst,  und  wenn 
er  es  sehen  wird,  wird  er  sogleich  schwitzen*. 

Vom  vierzehnten  Kapitel.  Erzählungen  von  Hand- 
werkern, welche  ein  verächl  iches  Hand  werk  treiben. 

f.  133v°  Ein  Anderer  ging  zu  eiuem  Zahnarzt,  um  sich  einen 
schmerzhaften  Zahn  ausreissen  zu  lassen.  Und  der  Zahnarzt  verlangte 
von  ihm  eine  Silbermünze.  Der  Mann  sagte  ihm:  „Nein,  ich  will 
die  Hälfte  bezahlen".  Der  Zahnarzt  antwortete :  „Ich  nehme  nie 
weniger  als  eine  Silbermünze,  aber  um  deinetwegen  werde  ich, 
wenn  Du  willst,  Dir  noch  einen  Zahn  ausreissen,  und  doch  werde 
ich  von  Dir  nicht  mehr  als  eine  Silbermünze  nehmen*. 

f.  135™.  Ein  Steuereinnehmer,  der  geflohen  war,  und  sich 
vor  dem  Könige  verborgen  hielt,  bekam  Krämpfe.  Da  sagte  er 
zu  demjenigen,  in  dessen  Hause  er  versteckt  war:  „Gehe  zu  Dem 
und  Dem,  welcher  Schröpfköpfe  setzt,  und  erwähne  meiner  in  seiner 
Gegenwart,  und  wenn  er  über  mich  schimpft,  sag  ihm  nichts,  wenn 
er  aber  sich  über  mich  freundlich  ausspricht,  so  rufe  ihn  zu  mir*. 
Und  der  Mann  ging  und  that  es,  und  holte  den  Andern,  und  dieser 
grüsste  ehrerbietig  den  Steuereinnehmer  und  zeigte  ihm  Freundschaft. 
Der  Steuereinnehmer  sagte  zu  ihm:  „Setze  mir  die  Schröpfköpfe 
auf  den  Nacken*.  Und  als  der  Andere  die  Schröpf  köpfe  gesetzt 
hatte  und  das  Blut  herausgeflossen  war,  und  er  fortgehen  wollte, 
gab  ihm  der  Steuereinnehmer  einen  Dinar.  Und  der  Andere  nahm 
ihn  und  ging  fort  und  erzählte  es  seinem  Sohne.  Dieser  machte 
sich  auf  und  ging  zu  dem  Steuereinnehmer,  klopfte  an  die  Thür, 
trat  hinein  und  sagte  zu  ihm:   „Ich  habe  gehört,  dass  Du  dir 
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Schröpfköpfe  auf  den  Nacken  hast  setzen  lassen:  Du  wirst  aber 
keinen  Nutzen  davon  haben,  ausser  wenn  Du  sie  dir  auf  den  Arm 
setzen  lässt".  Und  er  setzte  die  Schröpiköpfe  auf  den  Arm,  und  es 
floss  sehr  viel  Blut.  Und  als  er  fortging,  gab  ihm  der  Steuerein- 
nehmer einen  Dinar.  Der  Andere  ging  sofort  und  erzählte  alles  seinem 
Schwiegersohn.  Da  ging  auch  dieser  fort  zu  dem  Steuereinnehmer 
und  sagte :  „Du  wirst  keinen  Nutzen  von  den  Schröpfköpfen  haben, 
so  lange  Du  sie  dir  nicht  aufs  Bein  setzen  lässt".  Und  der 
Steuereinnehmer  sagte  zu  ihm  aus  Furcht,  dass  er  zornig  werden 
könnte  und  sein  Versteck  anzeigte:  „Wie  du  willst".  Und  als 
das  Blut  geflossen  war,  und  der  Mann  fortgehen  wollte,  gab 
ihm  der  Steuereinnehmer  einen  Dinar  und  befahl  ihm  keinem 
Menschen  das  Haus,  wo  er  war,  bekannt  zu  machen.  Aber  nach 
einer  kurzen  Weile  besann  er  sich  und  ging  zu  dem  Könige  und 
erzählte  ihm  seine  Begebenheit  und  sagte :  „Jene  Verwünschten 
wollten  mit  ihren  Schröpfköpfeu  mein  ganzes  Blut  herausfliessen 
lassen  und  aussaugen ;  lass  Du  denn  es  mit  deinem  Schwert  fliessen 
und  tödte  mich,  so  bin  ich  frei  von  Verfolgung*.  Als  der  König 
das  hörte ,  lachte  er  und  erliess  ihm  das  Geld ,  das  er  ihm  schul- 
dig war. 

Vom  fünfzehnten  Kapitel.     Lustige  Erzählungen  von 

Mimen  und  Schauspielern. 

f.  138™  Einer  wurde  gefragt:  „Wem  sind  die  Mimen  zu  ver- 
gleichen V"  Und  er  antwortete :  „Einem  Menschen,  dessen  linke  Hand 
voll  Koth  ist  und  dessen  Rechte  ausgestreckt  ist  um  Almosen  zu 
empfangen ,  und  wenn  mau  ihm  nichts  giebt,  dann  besudelt  er* 

f.  139™-  Eine  Frau  fragte  ihre  Nachbarin:  „Warum  ist  es 
dem  Manne  erlaubt,  sich  eine  Sklavin  zu  kaufen  und  mit  ihr  zu 
schlafen,  und  alles  zu  thun  was  er  will,  und  die  Frau  darf  nicht 
das  gleiche  öffentlich  thun?*  und  die  Andere  sagte  zu  ihr:  „Weil 
die  Könige ,  die  Richter  und  die  Gesetzgeber  Männer  waren ,  dess- 
wegen  haben  sie  gethan,  was  ihnen  getiel,  und  die  Weiber  unter- 
drückt*. 

Vom  sechszehnten  Kapite  .   Erzählungen  von  rohen  und 

dummen  Menschen. 

f.  142™  Einer,  als  er  auf  einen  Esel  ritt,  und  dieser  nicht 
gehen  wollte ,  schwur,  dass  er  ihm  keinen  Hafer  jene  Nacht  geben 
würde.  Und  als  er  daheim  angelangt  war  uud  es  Abend  wurde, 
sagte  er  zu  seinem  Schüler:  „Gib  ihm  einen  Marzebana  Hafer,  aber 
lass  ihm  nicht  merken,  dass  ich  es  dir  gesagt  habe,  sonst  wird 
er  keine  Furcht  mehr  vor  mir  haben". 

1)  Das  Wortspiel  zwischen   jfcoJDjL  —  JfcüOj)    «"'1  ^OD  — 
ist  im  Deutschen  schwer  wieder/uneben;  etwa:   wer   ihn    nicht  .schmiert 
den  beschmiert  er  N. 
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f.  142v<>  Ein  Anderer  sagte:  „Mein  Vater  ist  zweimal  nach 
Jerusalem  gereist  und  dort  starb  er  und  wurde  begraben ,  nur 
weiss  ich  nicht  welches  Mal,  ob  das  erste  oder  das  zweite". 

f.  143 vo.  Einer  gewissen  alten  Frau  starb  ihr  Sohn,  dessen 
Name  Lazarus  war,  und  der  Priester  begleitete  (seinen  Leichnam), 
und  fing  an  die  Stelle  von  Lazarus  im  Evangelium  zu  lesen, 
(Joh.  XI.  14,  15)  „Lazarus  ist  gestorben  und  ich  bin  froh".  Da 
sagte  die  Alte  zu  ihm :  »Und  wie  sollst  Du  nicht  froh  sein  ? 
Denn  sein  Kleid,  sein  Bett  und  alles,  was  er  besass,  ist  in  dein  Haus 
gebracht  worden". 

Vom  siebzehnten  Kapitel.    Erzählungen  von  närrischen 

und  tollen  Leuten. 

f.  147™  Einer  ging  zu  einer  glatteu  Säule  und  sagte:  „Wer 
giebt  mir  eine  Silbermünze ,  dass  ich  bis  zum  Gipfel  dieser  Säule 
hinaufsteige?"  Und  als  einige  Menschen  ihm  das  Geldstück  ge- 
geben hatten,  nahm  er  es  und  sagte :  „Bringet  mir  nun  eine  Leiter*. 
Sie  sagten  ihm  :  „Wir  haben  mit  dir  ohne  die  Leiter  gewettet".  Er 
aber  sagte  ihnen:  „Ihr  habt  nicht  ohne  die  Leiter  mit  mir  ge- 
wettet, sondern  bloss,  dass  ich  hinaufsteigen  sollte*. 

f.  147 vo  Es  wurde  einem  Narren  gesagt:  „Sag  uns  die  Zahl 
der  Narren  in  Eraesa."  Und  er  antwortete:  „Ich  kann  die  Narren 
wegen  ihrer  grossen  Zahl  nicht  zählen ,  aber  wenn  ihr  die  Zahl 
der  Verständigen  wissen  wollt,  werde  ich  sie  zählen,  denn  ihrer 
sind  wenige". 

f.  149ro-  Ein  Anderer,  als  er  durch  den  Markt  der  Byssus- 
händler  ging,  sah  viele  Menschen,  welche  um  einen  Laden  versammelt 
waren ,  in  welchem  in  der  Nacht  eingebrochen  worden  war.  Und 
auch  er  näherte  sich  und  schauete  die  eingebrochene  Stelle  an  und 
sagte:  „Wisset  Ihr  alle  denn  nicht,  wer  das  gemacht  hat?*  und 
sie  sagten:  „Nein*.  Er  sagte  zu  ihnen:  „Ich  weiss  es,  aber  ich 
werde  es  euch  nicht  sagen ,  so  lange  Ihr  mir  nicht  drei  Pfund  *) 
Brod  und  zwei  gesottene  Kalbsköpfe  bringen  lasst,  dass  ich 
sie  esse,  denn  ich  bin  sehr  hungrig.  Und  wenn  ich  satt  sein  werde, 
werde  ich  es  euch  bekannt  machen".  Jene  Menschen  sagten  unter- 
einander: „Es  wäre  nicht  wunderbar,  wenn  er  es  wüsste,  denn  er 
geht  die  ganze  Nacht  umher,  und  die  Diebe  verstecken  sich  nicht 
vor  ihm ,  denn  sie  wissen ,  dass  er  ohne  Verstand  ist ,  und  nicht 
auf  sie  passt*.  Und  als  sie  das  Verlangte  hatten  bringen  lassen 
und  er  es  verzehrt  hatte  und  satt  war,  da  stand  er  auf  an  der 
eingebrochenen  Stelle  und  sagte:  „Wie  könnt  Ihr  nicht  wissen, 

1)  In  dorn  Texte  steht  eigentlich  J^jÖQJ  „Union".  Es  scheint  mir  aber, 
dass  ein  hungriger  Mann  unmöglich  so  wouig  verlaugt  haben  könnte.  Es  muss 
also  Jfc^JOQJ  ein  grösseres  Gewicht  bedeuten. 
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wer  es  gethan  hat?  Ihr  seid  alle  Kinder!  Das  kommt  wahrlich 
von  Dieben,  und  von  Niemand  andern*.  Und  er  verliess  sie,  und 
ging  fort. 

Vom  achtzehnten  Kapitel.    Er/.ählungen  von  Dieben  und 

Räubern. 

1".  151™.  Einer  erzählte,  dass  als  er  sich  auf  der  Reise  mit 
zwanzig  Gelahrten  befand,  zwei  böse  Räuber  sie  angefallen  und 
ihrer  Kleider  beraubt  hätten.  Und  als  man  ihn  fragte :  „Wie  konnten 
aber  zwei  Männer  euch  überwinden?*  sagte  er:  „Was  hätten  wir 
thuu  sollen  ?  Als  einer  von  ihnen  einen  von  uns  festhielt,  beraubte 
ihn  der  andere,  und  wie  hätte  einer  von  uns  sie  beide  besiegen 
können  ?" 

Vom  neunzehnten  Kapitel.    Wunderbare  Erzählungen  und 

Begebenheiten. 

f.  152vi>  Man  findet  in  einem  hebräischen  Buch  geschrieben, 
dass  in  der  Zeit  als  der  Prophet  Jesaia  durchgesäget  wurde,  ein  Mann 
von  grosser  Gestalt  die  Nacht  bei  einem  andern  Manne  zubrachte. 
Und  der  Gast  fing  an  seinem  Wirthe  zu  erzählen  indem  er 
sagte:  „Glaube  nicht,  dass  Gott  die  Mörder  des  Propheten  vergessen 
hat,  sondern  er  wird  sie  in  dieser  Welt  strafen*.  Sie  sprachen 
mit  einander  und  während  ihrer  Unterhaltung  fing  die  Lampe  an 
zu  knistern,  und  der  Wirth  streckte  seine  Hand  aus,  um  sie  zu- 
recht zu  machen.  Die  Flamme  aber  ergriff  seine  Finger,  denn 
man  brannte  Naphtha  in  der  Lampe  zu  jener  Zeit.  Darauf  führte 
er  den  Finger  zum  Munde,  um  darauf  zu  spucken,  aber  die 
Flamme  ergriff  seinen  Bart  und  sein  Gesicht,  und  er  ging  hinaus 
und  warf  sich  in  einen  Wrasserbehälter  2)  und  verbrannte  gänzlich, 
obgleich  er  in  dem  WTasser  war. 

Ein  vornehmer  Mann  sass  beim  Tische  und  ass.  Der  Geruch 
seiner  Speisen  breitete  sich  in  der  Strasse  aus  und  ein  armer 
Mann  kam,  um  ein  Bisschen  Suppe  sich  auszubitten.  Und  die  (Frau  des 
reichen  Mannes)  stand  auf,  um  es  ihm  zu  geben.  Und  er  schalt 
sie  aus,  und  erlaubte  ihr  nicht  es  zu  geben.  Und  als  er  gespeist 
hatte,  stand  er  vom  Tische  auf,  um  auf  die  Terrasse  zu  steigen 
und  fiel  von  der  höchsten  Stufe  der  Treppe  hinunter  und  starb. 
Und  seine  Frau  erbte  alles  was  er  besass.  Sie  kehrte  zu  dem 
Hause  ihres  Vaters  zurück  und  fing  an  die  alten  Kleider  ihres 
Gatten  zu  verschenken.    Und  darunter  war  ein  sehr  altes  Kopfkissen. 

1)  „Kin  Fremder"  :  statt  |^*V  wird  l~V  zu  lesen  sein  N 

Weder  in  Michaelis  noch  in  den  Colloctaneen  von  Quatremere 
findet  sich  j'+OSP  in  dieser  Hedeutung  ,  die  ahor  aus  dem  Zusammenhang  klar 

genug  sich  zeigt.     Michaelis   abor  unter  hat  jtQ£UD  stagnum  quo 

aqua  pluvialis  colligitur,  aus  liar-üahlui 
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Eines  Tages  sah  sie  einen  Armen  und  gab  es  ihm.    Und  der  Arme 
ging  fort  und  ting  an  die  Wolle  herauszuziehen  um  das  Zoug  zu 
waschen,  und  fand  darin  tausend  Gold  Dinare.    Er  nahm  sie  und 
Hess  sieh  ein  kostbares  Kleid  anfertigen,  und  hielt  sich  auf  dem 
Markt  der  Byssushiludler  auf  und  sagt«  zu  einigen  alten  Weibern, 
sie  sollten  ihm  ein   Weib  verschaffen ,   das  er  heiratheu  könnte. 
Eine  von   ihnen   ging  und  fand  die,  welche  ihm  das  Kopfkissen 
gegeben  hatte ,  und  kam  zurück  und  sagte  ihm :   „Ich  habe  eine 
sittsame,  junge  und  gottesfürchtige  Wittwe  gefunden  und  sie  hat 
von  ihrem  ersten  Manne  eine  grosse  Summe  Geld  geerbt*.  Und 
das  gefiel  jenem  Manne,  so  dass  er  ihr  seinen  Heirathsantrag  machte, 
und   sie  als  Frau  nahm.    Und  als  sie  bei  ihm  war,  erzahlte  sie 
ihre  Geschichte  und  die  Geschichte  des  Bettlers,  welcher  um  die 
Suppe  gebeten  hatte,  und  den  Tod  ihres  Mannes;  und  er  orzahlte  die 
Geschichte  des  Kopfkissens  und  sie  erkannten  einander  und  lobton 
Gott,  welcher  dem  Armen  das  Haus,  das  Vermögen  und  die  Frau 
des  Mannes  gegeben  hatte ,  welcher  ihm  ein  Bisschen  Suppe  vor- 
weigert hatte. 

f.  l53vo.  Es  wird  gesagt.,  dass  ein  gewisser  König  einen 
seiner  Krieger  vergiften  wollte.  Und  als  er  hörte,  dass  diesor  sich 
zu  einem  Aderlasse  vorbereitete,  liess  er  den  Arzt  zu  sich  rufen, 
der  gewöhnlich  den  Kriegern  zur  Ader  liess.  Und  er  gab  ihm 
Geschenke  und  befahl  ihm  das  Aderlasseisen  zu  vergiften.  Der 
Arzt  ging  weg  und  that  es;  er  liess  dem  Krieger  zur  Ader  und 
dieser  starb.  Der  Arzt  legte  die  Lanzette  unter  die  andern  Lan- 
zetten und  vergass  sie.  Nach  einiger  Zeit  hatte  der  Arzt  einen 
Aderlass  nöthig  und  er  sagte  seinem  Schüler,  er  solle  ihm  zur 
Ader  lassen.  Der  Schüler  ging  hin  und  nahm  ohne  es  zu  wissen 
eben  jene  Lanzette,  und  liess  seinem  Lehrer  zur  Ader  und  dieser 
starb  gerade  so  wie  er  den  Krieger  getödtet  hatte. 

f.  154 vo.  Ein  Anderer  erzahlte:  „Eines  Tages  hatte  ich  ein 
Pferd  verloren,  und  ging  fort  auf  die  Felder  um  es  zu  suchen, 
und  als  ich  hungrig  und  durstig  wurde,  ging  ich  nach  einem  Dorfe, 
und  sah  in  einem  Hause  ein  junges  und  schönes  Weib.  Ich  bat 
sie  um  ein  wenig  Brod,  und  sie  sagte  mir:  „Setze  dich,  dass  ich 
dir  auch  eine  Suppe  hole".  Und  als  ich  sass,  kam  ihr  Mann  und 
sagte  zu  ihr :  „Habe  ich  dich  desswegen  geheirathet ,  dass  du  den 
Fremden  den  Tisch  deckst?"  Dann  sagte  er  mir:  „Stehe  auf, 
Mensch,  und  geh  deiner  Wege".  Und  ich  ging  beschämt  fort  nach 
einem  andern  Dorf,  und  als  ich  in  ihm  anlangte,  begegnete  ich 
einem  jungen  Manne  von  schönem  Ansehen  und  ich  bat  ihn  um 
Brod.  Und  er  antwortete  mir:  „Wie  du  befiehlst;  komm  nach 
Hause,  um  auch  Suppe  zu  essen".  Und  nachdem  ich  mit  ihm 
gegangen  war,  und  wir  an  die  Thüre  seines  Hauses  angelaugt 
waren ,  kam  die  Frau  dieses  Mannes  heraus  und  er  sagte  zu  ihr : 
„Ich  ging  auf  der  Strasse  und  habe  diesen  Mann  mit  mir  gebracht, 
dass  er  Brod  esse".    Sie  aber  sagte:  „Habe  ich  mir  einen  Mann 
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genommen,  dass  or  die  Landstreicher  zu  mir  führe?*  Und  sie 
wurde  zornig  und  schloss  uns  die  Thüre  vor  der  Nase  zu.  Darauf 
liichelte  ich  und  war  über  den  Mann  des  ersten  Dorfes  und  über 
die  Frau  des  zweiten  erstaunt.  Der  junge  Mann  fragte  mich  über 
die  Ursache  meines  Lächelns,  da  erzählte  ich  ihm,  was  mir  in  dem 
vorigen  Dorfe  geschehen  war.  Und  als  ich  ihm  das  Haus  und 
die  Frau  gekennzeichnet  hatte ,  sagte  er :  »Das  ist  sehr  zu  be- 
wundern ,  denn  jene  Frau  ist  meine  Schwester ,  und  meine  Frau 
ist  die  Schwester  meines  Schwagers*. 

Vom  zwanzigsten  Kapitel.    Physiognomistische  Zeichen, 
welche  von  den  Weisen  angegeben  werden. 

f.  155™  Das  weiche  Haar  bedeutet  Furcht  und  das  grobe 
Muth.  Das  Kameel,  der  Hase  und  das  Schaf  haben  ein  weiches 
Huar.  Der  Löwe  und  das  Wildschwein  haben  ein  grobes  Haar. 
Und  auch  bei  den  Vögeln  findet  man  dieses  Zeichen.  Viel  Haare 
auf  dem  Bauch  bedeutet  Stärke  des  fleischlichen  Triebes;  und  das 
bemerkt  man  bei  den  Vögeln. 

f.  155vo.  Der,  dessen  obere  Lippe  grösser  ist  als  die  untere, 
und  dessen  Hautfarbe  roth  ist,  und  dessen  Gang  schnell  ist,  der 
ist  leicht  zu  einen  Wortwechsel  geneigt. 

f.  157""o  Ein  Weib,  dessen  Nasenspitze  sehr  klein  ist,  und 
dessen  Augen  gross  und  schwarz  sind,  und  ein  Bisschen  Roth  in 
seinem  linken  Auge  hat,  das  ist  ein  sittsames  Weib  und  fern  von 
der  Unzucht,  und  ist  eine  gute  Hausfrau 


bfco  oofcojl  W  Jva»  ^         Jo^i  Jv=tf»  ^  f.  80vo 
.^o  J;_»       ^>  v>  „j.:n  >r>  .  ^003  jo+jo  .  ^ 

 ^ÖJLI  |»V  |'^D  .^SOJi 

1)  Wörtlich:   „und  es  bleibt  im  Winkel  verstockt". 
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JLqüquO)  v-oa~o  .  ^oo        JJo  |*2üj  Jjjmo  A  o^jdLJ}  ^ 

.  W  ~ö  ^o  KilL{ 

Jv^ODo  ^jü/  jiQ)\x>?  JfcoüVLo»  JJib  .J^Üjl?  >o)12lo  ^> 
^jöij  woa  ooto  .J-^dujO)  >oj/  ^-»Jj  "\Jk*/  U*~/  f-  104ro 

.aa^cü.  o/  om\rm\  J)> 

J-üQS  ,°)V.1  OÖf  ^/  OM^U  wQm  y>  {o  Jj;~/  f.  104vo 

.*S£sl  )jojj  ^o  ^Loo)j  o^  v»Wo  .on-aoVL  ^o  )©♦»  5)UJojtj 
t>j  JJ/  .Jjo)  J-Joas  .Jj/  om»  ^  )o\        .~x2>  OOfO 

^alfeü  vA*  oolj  Jjü-/  .  jioi°)Vp  ^pj  JLo^joi  )qa£j  op>?  Jj/ 

1)  Ms  )  Q  »Ol  jL6i^/  ^O.  2)  Ms.  JwVO_2G-^}.  3)  Mi 

(1  /V^JO  N).      4)  Ms.  Ä^bü.      5)  Ms.  JJJOJL  .  J-ü02>  ^ij. 
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^o>;x>  )oa  IV  .  Jj/  wjoA^  oXj       opjo  .  Jjoj  Jk-op 

.W  ^  .^o/og^?  [W]  bjtoo 

JDlpD  )a\  *-s^»?  W  OOOJ  f3  JW  f-  106vü 

6o»  T/    ,p«JO       ^t^J  J°°*  ♦»/  JW  f-  108ro 

Mk?        yojl/  .Joo»  JVOQD  p  JW  f-  109vo 

.Ja\»j  ^o^2Dv^N*^  **4^J?  W  fc^j!       op»o  .äü/  ;»i  Jota) 
.  ^oi/  >£c£^  J»  oojo  ^ju/  jLoibJi  J*joL  >^JX2ld 

.-0)0*01»  JoO)  J^j}  Jü/  Jo^VO^^  f.  lHro 

oojS.  M0)00^  ^L^otao  3)feu)o,ig>  ^il         .JootL  w^OA  fcü/ 
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opjo  jLo-floJj  cHiocLL  ooj  JiÄj^jNjt/        f.  112vo 

.p^^ÖÄßCO  JjOjiOD  LO0O»9O  J~»p  iiX^Q*.  LOVQ^JI 

.JLJo  Jp.  o*j  .•♦zwL/       .MJo  Iblo  W?  va-V*  115« 
Jäij  JhJ.  ojS.  ;»/  .  JjJ^  Jjo)  J^aSk.  fckä^  JW  ^oj 

■ 

^ox>  ^op^-J^  M         )0)    .^QD  Jj30~  ^ 

J**=k  ^OÄojLj  ftj/  J^j  Do  .W  2)^»o  .W  ja\cb)a>/^o 
.sA  ^jÄaio  .m\  v^mi  J*a£      ♦o      Jijo  .ko*L/  oo? 
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.  ^O^O-jOO  >go»»Y>\~  o;jl}  >ojojj  J-joL  .  v0^» «oJISlo 
Looj  Jjcybj  Jh\obo  oj^  Jooj  W        aj/         f-  121v<> 
.o&.  Jp-b  ^Jjoo/  Jooj  ^o/  J-cdqcdj  *~  Jv^^öfLa^  ^\jJo 
b&oj*&  Ksn6o  L^so^Ljo  ftuox^ojo  -ojqäJd  Lv-  t°° 
jv^^oo^  v»/  .  6)0o/  dj^.  *oo  .opaA  *J&2pb  k^bl/  JJo 

JQÄJ  ^DO  ij^L/  ^poj^v^o    .JJLls  2)ÖpiQDLo  JlÄü/ 

CHfejO^V^  00<SJ^JtJo  .Oj^^Jtjo  .  j-CDQCD  ^  J*oio  .  OOJ 

.^\..2>        Jäü~  ^p  ^  L;»/  aj/  JLW  JW  f-  123ro 

W  t^jLjj  s„nx\*.  ^m.  vJj  .ch\  v^o/  oofo  -fc^£>)o 
.))o|  ',m\iin„o  JU>  öp»  »20^0  ^>a\^3i  )Lou\  ^J-i  j*jtoo 

ÖM»  -fc^jjo  OOJ}  0)LOlU.  «klk&l./  [JL/]  J-^O  OOf  J»o-  ♦^x  «DO 

.«jJISj  .J^JtOO  wäj/  Jä^.  o^/  *do   .jlo«Yio  Joj 

Uojl  )iCaO>Y>\  ^Aj/  wO)0\Jjl  tOO  »*\2>  OOJJ  wJ0)0  ^OfO^O 

Jxsd-^do  ^afc^foiL  . )  ^>  1  ^  V»/  .^O)  fcoo^-o  )o\ 

.  JkMofcJi/  Q&J??  J20*-?  tuix>  ^0  JjÖjj  ^p  jLcu^ojfi^o  Moi  Jj^ 

1)  Ms.   VY>  V.  2)  Ms.  Öj-^-fiDlo.  3)  J0  =  100 

^=  9 

O  =  6 

•   .  ■■  - 

[Hier  verräth  sich  der  Hebräor,  dor  für  15  nicht  dio  Buchstaben  dos  heilig 
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\+J^  -•♦Jk.-.o  ^?  J-öoL  .voq^VLj  ^jJLajo  ^» 

•  J*if**  J^Öo*-»o 
JJi  .oiLW  o*\  Lw»/  Jvy°>*       Jjv-/  f-  12^ro 

wO)  ^0)Lqjlo*3  ^0)  .6*\.  w>v^>  oojo  .^120  ^jq~;»  ^lojo^po 

^jö)  0^20/  ?M°  otfc\|jL  ~±2>  *oo  .OffcO^»  öm^oo 
^s^j  ^  p  .fcSüob  JJo  Lv^od  001  ^.ß^o? 

JJj  pt»  fc^ajo?  ~i2>  ooto  .ojfcdDQ^jt  ^nv\  ooäqd 

>\jl|2o\  jooj  JJ  Jooj  r~oboo  *d 

.JiNooflo-  buoo/  Iq'o^jo  ^äjJj  pol  .ffxuNMi  ^Jao  ^0 
.~oiaö*o*  o^  o'+x>/  Jooj  l£aSx>}  )n\v>      Jjv— /  £  127vo 
.^Lo\     vunon  6^  ^ujl       .joj»  JL/  ^  pi  bü/  jQÄ  v/ 
wfcoo/  .v»Jj  wdj  JlV  o>\  J001  W  v^^od/  .^jILj  I^Old/ 

OOOl  ^Ci9li   .Jfc^JD  JjO)    .|oVoi  OOO)  ^3JCfca  «DO   .  >oW  ^ZijJ 

♦^a  )L/  Ji»  fco/  .ofr/  ^0  Jjoosjl  U>*  p  yujuD  ^oLo 
jco^o\  |i/  \^|iüo  joj  .  ^6)  Jjoj  J^j  JLJj  ^oi\  ;»/  oojo  .  fco/ 

^oL  aj/  JJ  .^fco^,  Ji»j 

Gottesnamens  *  und  ?1 ,   10  und  5,  zu  setzen  wagt,  sondern  Vc3  (9  -f~  6) 

wählt.    Bei  Origencs  habe  ich  die  frühste,  bis  jetzt  bekannte  Spur  dieser 

Gewohnheit  gefunden  (Z.  f.  d.  a.  t.  W.  1884.  2411/50);  weitere  Nachweise 
wären  erwünscht.  N.j 

1)  Ms.  0'*OQ20\  JJ}  —3}  JJj. 
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V-k-?  JW  JkWQD  M?  +2  >0OpJD  JjW  f.  128™ 

^Jjlo  .oiLq\  ^  ^00  ^ojo-l-üj  ^j/  .Jia£o\fio  Jooi  ^00/ 

OV-i|)  Jfc^JO  J~JÜO  ^ppj  Jjoqj\  ^jjo  .  Jk-Zi         )QJDO  .  O^AjO 

[•au.  ojSc       [.oL  ^o      ^  s^jjo  *oo  .|jquA  ^^qdJji 

jo^o  )QflD0  Jfc^.  JLboo  .0)k~r&.  ^ao>  fc^JzuO)*0  .(jU04 

♦oj  klu-o         jNl/  Ujüoj  NaS&j  ^  JjJj  chX  v-»Jo  .ou~V 

^.^  ^  J-L»?  jJ  c£*\o    .o£l  ^♦X»  (JOS    . U*Yi\  ^ÜQ\o>1 
'«20/  bot  |~V  ^QJt  »DO  .  >oo^  O^l  0001  ^»»20  JJ  .  0p2D  0001 

.y»  *k-»J  lo°^d6  ^?  I'*-0 

Joo»  ^jjo  Jooj  ZSCQJ}  O)^.  Jl-  ^oop»  Jj-^Z  f.  128vo 

^röjo  .  JjjL  ^.chi»  Jooi  jclSüj  .  Jod  ^  Jooi  )o|qdo 
joaii  Ji/  joU»  JU.a=>!  J*^ij  0)V^  ;»/  .^poC^  oMio  .Jooi 

^Ji»;»;»  ]v2>  6J1  oj^  ;»Jo  .^Oicxs/  w.ou~»  ^rö)  .W  oo> 
.^ojojaJ^  JvuX  ^odJI  JJj  fcü/  y>ii^o  Jjlo» 

Jvo  too  .)^o\jb  ju/  Jd^2oV  opvjdo  Jlo^okflü 

JOOp  Uj   *)  )2DO/  .  £,20  ^  ^pJUI  JJ}  ÖOf  J^QC^ 

.^koj?  J» 

JJo  .  Jj;~Q2>i  t»o-»  JLJo  Jooj  ojv^L/  ^om»  Jj;~/  f.  131^ 

1)  Ms.  JjpD;»».       2)  Ms.  ^QO/. 

üd.  XL.  29 


Digitized  by  Google 


432       Moral**,  „Ergötzende  Erzählungen"  de*  Bar-Hebräus. 


V^p/    .  ^pOf  UflDjJ  wOtOAJÜQJÜO  OV»/  Jj~*>    .  JoO)  fc^fb 

^d/  opjj  oöj  ^o  .)  y>»A  ^OfQ»^  o\ao/  q\jj  .J-flo/  >oo&. 
.  jN^sjt  jLoiioo/  w.-^x>  ^iu/  U»o)j  pbL  .  >oji2LO 

|2iOJ  JlJL         KUD^JJ   .JjL^  lo\^j/  Jj;~/  f.  133vo 

oü.  JJ/  .JJ  ojS».  ♦»/  .jjoj  «~  om»        op»o  .Loof 

N/         ^»  K/  .W  ^JQi.  JJ  .Jjoj  ^p        Ji*/  .Judo/  od» 
Jj/  ^oqj  Jl  ^oLo    .  JU~/  )  1  ».  ^  Jj/  v-Ä-i  N-»/  U>j 

.  )joj  ^p  v-fcu 

.  )n\x>  ^p  ~*£»o  Joo)  jq^a      Jcoü»  ^p  Jj;~/  f.  135" 

Lck^jj  .Joo»  Va^OfN-^sj  oöj^  ;»Jo  .fcojo^  O^Mil/ 
\x>)l  JJ  w\  v^oi  .oomJo  .-otoxvo  ^oa  jo^o  J&flooa^  J»*j 
♦^io  oöj  ^jjo  .  ~Lo\  wO»~V0  .  «a»  Jjoipi  oopjo  .  o&. 
wQ^o  )fln*yn\  ^  ^oo  .0)io\  o»J^)o  o^cdjo  .Jido» 
)« °>  o  \>a  (fc^fioons  «A  J»V  .  o6)  Jcoa»  ;»Jo  .  Jk»~* 
.Jva-j  o^  ^o>-  jqS/  ^jjij  Jp^o  .  J»j  jaajo  ^»V  t^o  .  sA^o? 
Im^^A^o  J^joo  JL)o  od»  )aoo  .oip^,  ;»/  ^)Jo  jaouo 

JoO)  w^JU.  )J  fcujo  ^SlD  \>A  )fc\ODQD  N-X»)?  kXttJLl  yp)o 

Jo^»  toi  ^p  jqsJo  .o^ii^  oj^  ~>oiJo  ^xip  JI/ 
.opk*X  -^»/  jaajo  Jvj~?  )mnv>  oA  oov  . Jooj  jqäj  «oo 

•  •  •  •  • 

^S.  w^jul  JJ  ^  väJo  Joon»  rj  ^o  Jj-^jd  op»  ja/  Jtjo 
^  «?k  i  JJj  ojjl&vjO  ^p  )moY>  ooio  .  y>  Q  »  ^A,  JJ/  Jfc^oboo 

i »  Ms  >^jLL/. 
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pO    ..jVOOS  *,jp/    .w^2D  Ö^J  Jfc^OOJ  ^A.  9QCQXX)  JOOlSUO 

Jcm  y>  06)  *r>  a  1.1/  ifcoo  .00t  o^j  Jfc^  <*^i 
♦o  L^-Jl  ^6)i  .*t-»)o  OMoi.  wüio  .Jak»  j-y^jjo  )qjoo 

.~0)0\X  )oO)  JaCQDJ  )oO.\»  0)1 

* 

~l2>  00)0  .  )  tYl  Y>  V  V»  ^*»J       Y>\l  ^JkJt/  JJV-/  f-  137ro 
.J^jJ  j»\P  f^JO    .  ÖpOA.  ^D^l  Jk»/  o£w  ^ppj  0jS.  ^Ajl 

~ojo  .Jl^puv  ^o»  ^o  to^jo  2)6£.  -fr.  A •  JJ  jlJbü|o 

.J-6£»o  J*-;=>  ^jüJ?  J-jbi  »ymvNüJi  ^oJJäö 
wOjolo-L  Joo»  ^j/  Ho  .Jvä-^  JoO)  OJf      Jj-^Z  f-  142rü 

JoOfO  Q>N>SS>  *SO    . )  AN   06^  )VM3D  ~0)OAOQJ  JJ?  J-»_- 

4)wOf0^yoL  JJo  Jaodj  Jojv»  oj^  )q-cdj  .o*r»\fc\.  ♦»/  .Ja»* 

.-i»N^?  JJ  ^oL  JJJo        Ivbf  Uh 

1)  Mi  ^         2)  Im  Ms.  fohlt  Ö&w.  3)Ms.  JoO).         4)  Ms 

M0)GU^90L . 

2y# 
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^pLo  )qW>Jz>  >W  ^jS)  ^LVL        Joji  ;»/  JW  f.  H2vo 
jN.vt.m  .  fc^a         \rlz  W  ^  •  W  •  'h  ^  oMo  » 

CH^Qut  )oOf  6)^)l  6)V3  fco*2D  *D  «Jü/  Jfes^CY)  \Tf{  f.  143vo 
]*oa>  o»i  Lvx>/  .W  J^o        b^»  ;»/  (Joh.  XI.  14,  15) 

*        •  •  •  • 

^op  ^>  .vojo  J^Jl  jojX)  Jjq&cd/  r^  ^j/  JW  f.  147vo 

.  joA^  jacr>)j  JJ/ 

Wb|l  ^ojLo^^d  \^x>  Jj<L^j  ~a2>  0010  .j»*^ 

oo)  »2>vjoo  . )  A\  Looj  5)Jju^Sj  )LcliJ*  ^  ^kj>3? 
;jb/  Do  JV        W  op>  ,oo>\  ^o)o  .  JJ?  ov»/  ^joio  .Jj<h\ 

1)  Ms.  vfiJO  Do.        2)  Ms  >^oll/.        :i>  Mv  OOOV.         4i  Ms 

JbN^CYO?.      s,  Ms.  jAaj. 
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>*i>J?  )flA«  JjuV  xVl0  |äA  Jfc^JOÖj  feil  *A  ^ML?  J»A  >^  W 

^        o^j  s/  J-^jdj  Jlj  Jjv-\  JjÜ/  ^o»  oyo)o 

JJo  Jjoc»  o>\  k-A?  x^T*         om^d  ^a~fcoo  jJ  ooL  |oi^ 

Jödoüd  >gn\oo  )joji  öjoa  JJ  fcoojoj  *^»)o  ~öf 

jü)j  JJo  .J%j^  Joj^i  d>JW  jUo^  )h»  .okV  ^.oof 

^Ä^voa*  )oa  J~*o|o  )?i  jöj  Jooj  JjIsjo  Ji-*-/  f.  151~ 

Jj^./  OOf    .^l»  j-A.  joO)  ^°M^D    3)#-l  »-SJ  ^OOl  ^p^, 

.J-^OfL  ji*cbo  Jböfioj  poL  .  «oo^jtb  ^JJ^o  ^o 
lo'pj  ßfco  oAoi  w^dNä,/  Jjv*/  f.  152vo 

)v=^rj  fco  5)|a-V  W  Jva^  -U^J  J-W  4)oöoj 
)oC^?  voj»L  II?  w»)o  J-dV^jlU  l~W  06»  Jjfcoo  ~;jlo  .  Jjv— / 
ovo/  .  >$ok  >\v2>  Jx&a  Jjoo  IV  .  |ojj  wOickößuo  fcoopo 

^DJ^-A./  OJr/  ^OO/  Jj^JO  )0Ol  ^^OD  J^jJL  jfco^JtbO 

oooj  ^♦äo»  J-^-aJ?  •  oifc^S o  )hxj  -U-Jo  OfLou6fcjo\. 

l)Ms.  fc^fco/.        2)  Ms.  ^S^.  3)  Im  Ms    fehlt  ^ .         4)  Ms 

00}  OOt  Op? .         5)  L  J~V  N. 
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jVÄ2D2)  Q)>°)>  ^j)0    .~OjO2>^0  CHlOp  J*OJ  i*-/  J^^D 

.      o^p  o£d  «0-0  .^ibj 

.  lUtoa  v^slo  .  Jinoox>  JJLjo  .  (x>cuo  v^A.  ~o)c\acö} 
>\LLi  öjjqo«.  JJo  6^\.  ,o  \j  J)  oojo  .  o^l  sALLi  ojUSj/  -fcoaöo 
om*-^  ^>  \^  jo  )v_^JJ  -)  jamjj  )iok2>  )aoo  ^o/  »-oo 
bs>^\  fc^2>c»o  .Joe»  oiLfeo/  iL^o  .b^oo  Jfc^ooj 

^ojS.  )ooj  fe^Jo  .ö&^i  JoAx  Iaoz^  -N-vjlo  ö»oo/ 

v^jüi  )*ar>/  j;  v>  \\  joappo  )inmv>  oof^jjo  .  oji.  ojfcooj-o 
^c&io  .j^O)M  Jvuu)?         6fC|^p  .mhJo  ^»cn^\  Joe» 
JN^lqqX  v»Jo  .J/pi  ioojo  ^b^O   .j'^A.  Jjloc\  o>S.  *^\o 

w.Ö^  Öjbwajtjo  ^OM»  fc\jJo  iQ-QJGJJ  .)U/ 

Ji~  fcl^W  Jojj  OfA.  iyojo  lijo  .  l,mSS>  o>A  looi  oiboo^j 
iL^j  ö>J^Jo  .JojJ!^  J&^io  .JfccA^o  )o;s  Ji^2uc  Jfc\»V 
).rv,.«.  6^.       oöp  I^^^A^jjo  ,\^sS  )6q^d  J*20«jo  c»\vS 

4)  vob  Jj^QQX>1  Jz>VJLO  Op'^Jt  N*jLo  .O^,  Looi  »DO  .ÖOQDJO 

5)  oa}oNjl)o  J-?cüs?  b'»jt  o<»  wülo  .ö£az»  JlQJDO  Jl  10  ^ 
o»LKj)o  oik-uoo  o»ko  oc»  JjomxiV  oojlj  .Jo^jJ  o..^ito  .J?^ 

.  jljLQZ»  \AjO  0&.  ^1  OOJJ 

1)  Ms  JoOjO.  2)  Ms  jaQDJi  )00  JiokÄ  ^5D  )000.  (Doch 

ist  vielleicht  dieso  Losart  ganz  richtig;  wenn  dns  zweite  )&0 ,  wie  ich  dachte, 
überflüssig  wäre,  sollte  man  leson:  jQßQJJ  J*ok2>         )00  »OO) . 

3)  Ms.  ^UJJ.        4)  Ms .  JOLJ.        5)  Ms  OAJONä.0  . 
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)  i\  »  -ov^jO  .Ji-io  ^oifcoj  ^»jl  «do  oj\-j 

0)*090  Jfcocio»  oA  oo^lo    .  OfA  ^.OlfcsJI  Joof  A»1  )  «  CY>]J 

odjA.  J^io  v\*lo  Jidoj  »da  ^jjo  .  |i°>\^\  ^>o^p\  i  )m.xvni 
Jj*~/  Jiä^  J^o  och\  J-cd/  opacb  .k^xx>  J  ..\  o> 

.  Jr*o  >\ii  ^  U»/  Jooj  jqjNod/  )^20<L  iboo  . J)  ~o>  «  \  ^o 
odj  otA.  -)^cqjo  jrx>M.  ^jjo  .0)A  v^oifcoi  0)rx^\  ;jdJo 
Olk»»)?  oo»  ^/  fc^oo  o*_3-«A  >\*io  Jfc^c»  Jlj  JaS^s^ 

.  JAS  OÖt\ 

fcüoaio  .Udo/  J^odqqo  JfcoocL      j-^j       Jj;~/  f.  154vo 

.fcoA  >^Ao  ovi»  fc^oLo  .  Joj~  L't^ajL  JfcA^  ^  Mio 
)L/  fcofc^  *do  JW  3)|Uod  ^Jj  Un-/  oLj  i;.»/  001 
Jioka  >$o>\.  wJq-cdLi  ~dLvd»  M/  ^&*>?  v»Jo  ö£ad 
Jfe^Vjas  fcVjjo  5)Uoo  ♦DO  4)^OQJO^|  Jvd^)oojd  A  ^ojo 
NxdIo  JO.DO.Q         *~  )tA\d  o>D        po  .  JU~/ 

Üjlo-d  ^Ji  Jid*/  )N~dA  ^|  ♦ßoa  ~a2>  oojo  ,)xi.,\  oo» 
ojLfco/  koaj  .  oiNo  >^fc\  ^i-^OO  O^OA  [JAj/  »oo]  ^oojL 
.JäA  ojkJMo  po/  J.VDÄ?  öiV  v»]o  Jä^Jjoj  [ooj?] 

..y  -  \\  wAa  Jid,/  Jvd^A  -kDcoj  Ji)j  Lpp/  ~ojo 
Jja^d  .~2>J_d  ^2>/  ^oioS)^  J_xiL  i*~)o  7)*fcua~k*jo  .J^**o/ 

1)  Ms.  «oA^O.         2)Ms.  *DCDJ}.         3)  Ms.  JJqaD.         4)  Ms 
^QJO,       5)  Ms  JLOO.        fi)Ms.  fc\^>.        7)  Ms.  fcüQjJ^JL)o. 
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[)Löi/]  2)fcoo>-»  ♦oo  .JfeoVö         "^ts^?  J»  06)  oji.  M[jI]o 

.|'«2D0^  Jo[it]  '*Jbtl  JiOjJ  v»/  Ö^SO  |Lbü/  wÖfJO    .jNo  OOjJ 

)ä^oo»i  jLW  Jjo»o  .ch-W  A-i  )hJL  JLW  -6jj 

.J  Yl  ..\ 

U*-0  Iaodo  UiQa>d  jLajb^o-j^  Jaod  f.  155ro 

.^O^  AOD  ^^Dl  }2>*A0  J=>QJ*Jo  JLä^Vn^Jo»    .  JiOVZU^^X 

J^joojt  .»t/  jbw3^  Vs^^/  •  ^o^'AQD  ^jjuo  J;d  J-iJo 

^pwo  .6»v-r-»?  )r/  )LW  J)^/  f.  157r« 

)N5k2ü  UjquCoi  6>u\^  JoojL  )ionx>ocY>  ^Xoo  vy>do)o  6m1\ 

.J^bJD  )k-0j  .JLOÜ)  ^0  JV*0)J  ~^X>0  -O) 

1)  Ms.  2)  Ms  ^0^.       3)  Ms.  LpOJ.      4)  Ms 
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Wörterverzeichniss 
l^cuo^sfiD/  Astrolog  f.  141vo  [£»cüo;£cd/?  N.] . 
)LOj/  Kiste  f.  135v°  (Michaelis:  mactra). 

(auf  derselben  Seite  kommt:   Jfcs^^J  J^p?  JlOj  vor.  Eine 
Kiste  voll  Glaswaaren). 
Hoden  f.  149  to. 

pL  ib. 

Wirth,  Hausherr  f.  152  vo. 

vt^?t>  cjLä5jW  Tollapfel  f.  140  ro. 
^^tj  sich  trüben,  verwirrt  werden. 

und  sein  Verstand  wurde  verwirrt. 
Kind  (als  Schimpfwort)  f.  149  ro. 

pp  stehlen  f. 

nicht  nur  hätte  er  gestohlen,  was  mir  gehörte,  sondern  auch . .  . 
JiOp  Stein,  f.  136  vo. 

ein  Stein  fiel  von  der  Terrasse  herab  vor  ihnen,  dann  ein 
zweiter  und  ein  dritter. 

Jn^jOO  Falke  f.  118™. 

Jj^d2>  Krisis  (eine  Krankheit)  f.  131 ro. 

)la*i  fco  Tintenfass  f.  lOOro. 

Abtritt  f.  146 vo. 

IfcuOtL*  bu30/  Ja»?  11/  Of^  ^Sjl  )OfD  \o 

op  fco/  LdQ2D  »— 

AUes  ist  schön  in  ihm  (d.  i.  in  dem  Hause)  bloss  in  dem  Ab- 
tritt ist  ein  Fehler. 


1)  In  dieser  Liste  sind  nur  diejenigen  Wörter  beibehalten,  welche  in  den 

bis  jetzt  erschienenen  6  Faszikeln  des  Thesaurus  Syriacus  (/  bis  )o) 

und  in  Castle-Michaeli»  nur  wenig  belegt  oder  gar  nicht  verzeichnet 
sind  Nestle. 
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J.a^>  Bader  f.  142vo. 

JjckiS?  feÖ3  Edelfräulein  (?)  f.  131  to, 

Ein  Geizhals  sagt  zu  einem  Geldstücke: 

wie  viele  Jungfrauschaften  hast  du  vernichtet  und  wie  viele 
Edelfräulein  (?)  hast  du  zu  der  Unzucht  verleitet. 

Vielleicht  sollte  man  lesen  :  JI  qVA  fcj^  siehe :  Jahn ,  Ele- 
mente Aramaicae,  Vieunae  1820,  S.  65.  [?N.] 
mager  f.  85  vo. 

Ein  Anderer  heirathete  ein  mageres  Weib. 
)o^L/  vernichtet  werden  f.  104  ™. 

^•^k»  (!•  JM)  W  jaoV 

die  Grossen  werden  von  den  Buhlerinnen  zu  Grunde  gerichtet. 
Jjq^  Spitze  f.  131  vo  [?N.]. 

'  Ujoj  Jyxoj  Jcdoo  v^bo  Joof  )o)a>  ^c^H^Q^jAoo 

und  jeder  l>and  die  Spitze  des  Fadens  au  sein  Stück  Fleisch 
und,  als  es  gekocht  war,  zog  er  das  Fleisch  heraus. 

|toL  der  Beschueider  f.  141  vo. 
JiSa^s^  Lanzette,  Aderlasseisen  f.  153vo. 
1*0»^  Büffel  f.  156  ro. 

er  ist  ein  zorniger  Mensch,  wie  ein  Büffel. 
fcoVcu  pl.  zu  J»V^  Knochen.    [?  N.] 
(cc^O  Koch,  f.  127vo. 
I^OV^  Barbier  f.  132  vo. 
schinden  f.  132™. 


toll  werden  f.  139™. 
fcüd»;i./  jjo»  Qi»j  oiLNj/  ofc.  Ivo/ 

seine  Frau  sagt«  ihm:   „Was  ist  das?  bist  du  toll  geworden?" 
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jLc^Ot  Einbildungen,  f.  107  ro  [=  )Lc^O»  N.]. 

|050»J  ^O)  ^O^O 

wenn  wir  erwachen ,  dann  bemerken  wir  gleich ,    dass  alle 
Dinge  hienieden  Einbildungen  sind. 
L&OJ  Gang  f.  155vo. 

)^*>o\ft)  fliessend  f.  81«-*>. 

leichte  und  fliessende  Rede. 
I^io  Ader  f.  112ro. 
JfejOlO  Papier  f.  114« 

^oba»  Jfcuöioo  )La*j  JOS/ 

er  zog  Tinte  und  Papier  heraus,  um  zu  schreiben. 
JL0JO9S4&  Armuth  f.  124  ro. 

und  in  der  Zeit  deiner  Armuth  verlassen  sie  dich. 
)q^,)/  verdrehen  f.  147  r°. 

und  ich  verdrehte  die  Augen, 
bebautes  Feld  f.  143  vo  [=  ^  N.]. 

-s-ij  zusammengedrückt  f.  156ro. 

der,  dessen  Augen  halb  geschlossen  sind, 
roth  sein  f.  155  ro. 

und  seine  Augen  sind  roth. 
)oVr\.J  (  eine  Pollution  im  Traume  haben  f.  148ro. 

J^OfiO^  Bettler  f.  106  ro  [=  J^qq  q.  v.]. 

|S.O*  Muthwülen  f.  96 «». 


Digitized  by  Google 


442        Morales,  „Ergötzende  Erzählungen"  den  Bar-Hehrän*. 


Feder  f.  151  ro. 

er  fand  Feder  und  Tinte,  nahm  es  und  schrieb. 

^  Koth  f.  142 vo. 

U~         Abtritt  f.  133vo. 

JjO*^  Schicksal  f.  89  ro. 

Alles  ist  Glück  und  Schicksal. 
Jjjoio*  Ausgang  f.  112». 

der  Ausgang  (einer  Krankheit)  ist  schwer. 
)k*.o;~  Hals,  Gurgel  f.  113*o. 

ihre  Gurgel  ist  immer  geschlossen, 
f.  136  o»kA.o;~  JyJfcooo 

und  ihr  Hals  (der  Cither)  ist  gepresst  (von  den  Fingern  des 
Spielers). 

Rechenkunst  £  145 ro. 

Ein  Anderer  wurde  gefragt:  „Was  hast  du  gelernt,  als  du  in 
der  Schule  warst V*   Und  er  antwortete:  „Die  Rechenkunst". 

-Q^JL/  geröstet  werden  f.  118ro. 
zerbrechen  f.  135». 

und  die  Glaswaaren  die  darin  waren  zerbrachen. 
J+JJDQu  (am  Rande  verbessert:  j+jaaJ  Hyacintb,  Edelstein  f.  120vo. 
^V-  lftDg  werden  f.  152». 

bis  dass  sein  Hart  gewachsen  ist. 
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Jfcofco  Koth  f.  128  ro. 
jLo»fco  der  Waisenstand  f.  150ro. 
|i*CO  Ereigniss  f.  81  v°,  f.  152  ™. 
Jv-ojL  Ji-QDO  IbÖODJ  pol 

Erzählungen  von  wunderbaren  Begebenheiten  und  Ereignissen. 
^  Trüffel  f.  147 ro. 

o*\  yo/  .sA  fco/  >xrj  .ju/  Jjjui      o^.  f3  1>W 

feooj  was  oojo  /  Qi»j  o^.  ;»Jo  .NXjl  ^o-jJ  *a/  ^Jj 
NA  fcs»)o  l^cut  jl2>/  ^  fco/        Jl  fco/  ^>/  ojLqdJj  06» 

Ein  Anderer,  als  er  von  einem  Herrn  gefragt  wurde :  „Kennst 
du  mich?"  antwortete:  „Ja,  und  auch  deinen  Bruder  kenne  ich". 
Der  Herr  sagte  ihm:   „Welchen  Bruder  von  mir?'   Und  er 

antwortete:  „Den  )»,D  (Trüffel),  denn  wie  er,  hast  du  keine 
Wurzel  und  keinen  Stil,  das  ist  du  hast  keine  Familie*. 

pQlO  Jj^J  Winterzeit  f.  137 vo. 
)K«-t«vr>  das  Kehren  f.  142v«\ 
„.jN^n  Jfcouia»  -gp^'  JJ 

kehrt  nicht  in  meinem  Bade. 
Jfc^O>ÖO  Schröpfköpfe  f.  135  ro. 

(fckcpoaa  Jx>* 

die  Schöpfköpfe  aufsetzen, 
jon-v,«^  eine  Art  Kleidungsstück  f.  137 vo  [carbasus]. 

(Looofc^D  Kanzlei,  Ministerium  f.  126™. 

^OO)  *D  JfcoJLl  JoÖf  JifcOD  )  Q.^>ÖJ  pV-~/ 

ein  ltechtsgelehrter  erzählte:  „Drei  unter  uns,  als  wir  Collegen 
in  der  Kanzlei  waren  .  .  . 

Jj-oC^O  dumm  f.  81  ro. 

Jj-ctfuoo  Jv>-^>  ^kjjj  pol 

Erzählung  von  groben  und  dummen  Menschen. 
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f.  140vo  |*o>\3D  (Assemani  hat  diese  zweite  Schreibart). 
Jdjq»  Brühe  f.  141  ro. 

gerösteter  Fisch  mit  Brühe. 
)raw,x>  Mime  f.  113vo. 

JtoOdÄJO  Mimenkunst  136  «>. 
JjtQ^»  Nativitilt  f.  141  vo. 

JLji»  Binde  f.  130ro. 

sie  banden  ihm  die  Augen  mit  einer  Binde. 
tro>o  anzeigen  f.  135v°. 

Vm»/  wagen  f.  143 ro. 

und  es  wagte  nicht  einer  von  ihnen  zu  reiten. 
Jons.  v>  Schmerz  f.  113  vt>. 

Ein  lustiger  Mensch  sagte  ....  es  schmerzen  mir  die  Spitzen 
der  Haare. 

wj»/  aussaugen  f.  135™. 
J^20  Reinigung  f.  140vo. 

ihre  Brühe  braucht  nicht  abgewischt  zu  werden. 
|Jbl  JyO>ft  Brunneu  f.  152>o  [gehört  unter  ^qj  N.J. 

JJdj  Jvflücjo  OMtSb 

er  warf  sich  in  einen  Bmnnen. 
JvOQSO  das  Dotter  f.  140ro. 

dieser  Herr  fing  an  das  Dotter  gesottener  Eier  zu  essen. 
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unglücklich  [mordax]  f.  155v°. 
J-pO»  ^0  U\~l  einer  von  ^esen  f.  143™. 
Ji2>JV»  Scheffel  f.  114  ™. 

ein  Scheffel  Hafer, 
f.  142  ro  ib. 

K^»  Peitsche  f.  149™. 

JjO)  K^»2>  ^  W  fs^O 

.  ich  werde  dich  mit  dieser  Peitsche  schlagen. 
J-V^CU  Sperling  f.  117vo. 

sich  erniedrigen  f.  84  ro. 

wie  kannst  du  dich  erniedrigen,  von  allen  Menschen  zu  lernen? 
J^j  Statthalter  (Ehrentitel)  f.  133™. 
jJLjQj  frei  (von  Hindernissen)  f.  80  v°. 

jN*2Ut  fcuDo/  )&-Ül  vN~Vo/ 

unsere  Wege  sind  frei  von  Hindernissen,  das  ist  eben. 
JLojuju  Schwache  f.  80>o. 

wenn  du  die  Schwäche  des  Wortes  unterstützt. 
J/qo>  Hede  f.  137™. 

JJ*0>  für  JJji»  Sandalen  f.  133  vo. 

Jio*»CO  Bettler  f.  106™. 

ein  gewisser  Bettler  .  .  . 
Jl^cion  Eroigniss  (siehe  Jj^qo)  f.  8 1  vo. 
)Q2Qßb  vergiften  f.  82  vo. 

6)Jfeo\c^  fco/  )o>om>D  )jX>\ 

warum  vergiftest  du  ihre  Lanze? 
1*0»«,  JttGD  neue  Ar/enei  f.  115™. 
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Ein  Anderer  wurde  gefragt  um  eine  neue  Arzenei.  Und  er 
antwortete:  „Es  ist  ein  Pfeil,  den  man  im  Duukel  abscbiesst". 

pl.  J-ovä.  JiaoiiCD  f.  lllv°. 
\^OO0  Mehl  f.  129  vo. 
(Lov^JiCD  Schutz  f.  139ro. 

(yn\fc  Jmi^o  OQV  (Lov^Ucd  >^OMt2iA  *g^p 

deswegen  machten  sie  was  sie  schütze,  und  die  Frauen  unter- 
drückten sie. 

nQxYs  leeren  f.  123 vo. 
[nOmon  Ausleerung  f.  112™. 

Fünf  sind  die  Ausleerungen  (d.  i.  des  Kopfes  durch  die  Haare, 
des  Magens  durch  das  Brechen  u.  s.  w.). 

J2>&D    •|°sor>  die  Kilnder  eines  Buches  f.  104 vo. 

Die  Commentare  auf  den  Rändern  eines  Buches. 
Sattel  f.  144  ro. 
)fcs^*#O0  Matte  f.  108  vo. 

OjN*^2)  Q~jW  m^^D  M2>/ 

sie  fanden  nicht  einmal  eine  Matte  in  seinem  Hause. 
jj-^C»  Rad  f.  130*«. 
Ja&Jk  Nebel  f.  140vo. 

an  einem  regnerischen  und  nebeligen  Tage. 
O  **JA.  kämpfen  f.  83 ro. 

entweder  kämpfe  im  Kriege,  oder  verändere  deinen  Namen. 
)NnV!.  wenig  begabt,  arm  an  Verstand  f.  112 vo. 
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J»ßA.  Schenkel  f.  115vo. 

JvßA.  Apot  heker  (?)  f.  129vo. 

(Es  wird  erzählt  von  einer  kleineu  Stadt,  wo  man  )^JOflD  (Mehl) 
blos  bei  den  fand,  welche  es  für  die  Wunden  brauchten). 

\ld\+±  das  Erwachen  f.  109™. 

)Lo^  rfcow?  )\t\\o  oo)  Jfcajt  Jjoj  Jm\^ 

diese  Welt  ist  ein  Traum  und  die  zukünftige  ist  das  Erwachen. 
)r>\v  Schlauch  f.  120ro. 
).v\v\v  jlj/  ein  Heide  f.  80 vo. 
);m^  der  Zehnte  f.  145 vo. 

weil  wir  den  Zehnten  nicht  bezahlen  können. 
J^ji  Labsal  f.  80  vo. 

J^l  p'oL 

Erzählungen  Labsal  für  die  Unglücklichen. 

)^pv  Spitze  (eines  Stocks)  f.  124 r". 

kraus  sein  (vom  Haare)  f.  tf>7r°. 

©TA*»  j0^0  J 

der  welcher  ....  und  krause  Haare  hat. 

ib.vo. 

(Michaelis  hat  )r^nonr>\  crispus.) 

Jjt'A  ^  Zahnarzt  f.  133vo. 
Schwindler  f.  129™. 

Ach!   du  bist  ein  Stadter,  du  bist  ein  Schwindler! 
(LO'wai  Unfruchtbarkeit  f.  112vo. 

Jh>-A  Sieb  f.  139  ro. 
Jjtp^  Backenzahn  f.  104 

pl.  K*A  Zähne  f.  133vo. 
Bd.  XL.  30 
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^u2>li/  gedreht  werden  f.  136«». 

Und  sein  Ohr  wird  gedreht  (die  Rede  ist  von  den  Wirhein 
der  Guitarre). 

eine  Stumpfnase  haben  f.  157«». 

Oft»«*»  Jt^ÄO  J  ^0 

der  welcher  und  eine  Stumpfuase  hat. 

(ju^S  stumpf  f.  155vo. 

und  seine  Nase  stumpf  ist. 
Jä>AS>  Thlegma  f.  112«"". 


wie  der  welcher  mit  einem  Sack  bekleidet  ist.  (Siehe  B.  H.  507.) 


)  -Ö°*  Blumen  f.  88 vo. 

)~'q°>  ).icn.n 

im  Frühlinge  die  Blumen. 
JJLoaS  (Michaelis:  J|.r>o>  cidaris,  amictus)  f.  149 vo. 

(Ein  Mann  verlangt  von  einem  Herrn  etwas  um  sich  deu 
Kopf  zu  bedecken,  und  der  Herr  sagt:   JI~C"*o>         OO^.) . 
\'*C&  toller  Hund  f.  106«\ 

\i§a>  a*oo)9  );r>°)  \?\r> 

J^OÄ  Schloss  f.  125  vo  auQyog. 

lkSB&  Nagel,  Klaue  f.  141«». 

JbttQ&9  Jx>0^  Termin  eiuer  Schuld  f.  134vo. 

)lo\2>  Pelz  f.  147  vo. 

)Lo;2>  |oot  .t>\  Jj^ 

ein  Anderer  hatte  einen  Pelz  au. 


)£a\Ä  Sack  f.  HOvo. 

JqO^ÄJ  OO» 


|üdo\2>  Obolus  f.  129vo  oßokog  ^JS. 
\^m.o\2>  Einbruch  f.  149«». 
\a\&  eingebrochen  f.  149  r<>. 
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JÜQaäL  Urin  f.  111  vo. 

Er  schauete  nach  dem  Urin  und  fand  in  ihm  kein  Zeichen 
einer  physischen  Krankheit, 
f.  141  vo. 

Er  that  von  seinem  eigenen  Urin  in  einen  Topf  und  schickte 
ihn  zu  einem  Arzte. 

jLor.  Jagd  f.  115  ro. 


Jk»w»0^  zornige  Worte  f.  155 

Jv-O.  Verzierung  f.  112vo. 


vo. 


und  die  Verzierungen  seiner  Formen. 
Ä^Jj/  sich  schmücken  f.  133ro. 

Gib  mir  eine  Kopfbedeckung,  dass  ich  mich  bei  diesem  Feste 
damit  schmücke. 

gereinigt  werden  f.  80  vo. 

und  unsere  Untersuchungen  werden  gereinigt. 
>^Aj  klar,  rein  f.  128  ro. 
JjQSj  Seife  f.  114vo. 

früh  am  Morgen  f.  128vo. 

^^ri  in  Bezug  auf  Jemanden  beschliessen  f.  91  vo. 

Ich  habe  in  Bezug  auf  dich  beschlossen,  dass  du  leiden  würdest. 
)b\OJO  Krug  f.  131  vo  (cf.  Lagarde  Or.  2,  11:  xoXka&ov;  Epiph. 

29,  1;  32,  3;  37,  2;  54,  1;  Praetermissa  39,  48.  Bar-Hehr. 
Carm   4G,  12;  47,  2.  N.). 


Ein  Krug  Wein. 


30 
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q£jD  fem.  Katze  f.  123  ro. 

eine  schwarze  Katze. 
Ji^jO  Stück  f.  144  ro. 

\^£>  r  omj  J^L  Joo,  ^pj  p 

Ein  Anderer,  als  er  Eis  kaufte,  nahm  ein  Stück  davon, 
f.  153ro. 

ein  Stück  Blei. 
iAq  sich  zanken  f.  121  ro. 

jVOA2>  ILcuo?  OOj  \\~ 

Ein  Anderer  sah  im  Traume,  als  ob  er  sich  mit  Blinden 
zankte. 

)^r>\r>  Geizhals  f.  81  ro  et  pass. 

JLo^oAjD  Geiz  f.  130  ro. 

)v>\r>  Laus  f.  104ro. 

-o)Q3/  )o\  )jo>j  yo/  W'^>  «äjü  4,1*-  |l2)\2D 

♦o  .>oo*X  Joof  Jcoikx>  w.OlQjJiQC5  JoO)  Jjuo  )^2>J  J^QCD 

Ein  Gelehrter  als  er  einen  Mann  verachtete,  sagte:  „Sein  Vater 
besass  in  der  That  eino  grosse  Heerde,  die  er  in  seinen  Kleidern 
nährte",  indem  er  dio  Läuse  meinte. 

)o\cs  Hülse  f.  11 3 ro. 

)-**2>  y^O  N-Jo^Ä  ^OOV^JCO  J»0^ 

Dio  Höhnen  mit  ihren  Hülsen  siud  leicht  zu  verdauen. 
)*oJ*JD  Stück  Brod  f.  122  vo,  129  ro. 
).  *>r>  Mehl  f.  125vo. 

|.,.Y>Q?  JäCD 

ein  Sack  Mehl, 
it.  129  ro,  140  vo. 
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die  Steine  des  Schachs  f.  128ro. 

wie  die,  welche  Schach  spielen. 
J^O  Fleischer  f.  120  ™. 
(tojtj  )Lo^*0  beinah  ein  Jahr  f.  146vo. 

. o>  i  «\  ^fcj}  JaSu/  jü/  3DQÄ^l_X>)v>^  iqA.  Ji^./ 

Juti  )Lozi-wo  oj)^  Jvä  po 

Ein  Anderer  ging  zu  einem  Grammatiker  um  seine  Aussprache 
zu  verbessern,  und  als  er  bei  ihm  beinah  ein  Jahr  gelesen 
hatte  

^l^O  eine  Art  Münze  von  geringem  Werth  f.  144vo. 

\s\0  das  Capital  (im  Gegensatz  zu  jkoV  Zinsen)  f.  104 vo  (mehrere 

Citate  in  den  Collectaneen  von  Quatremere). 
JvjoYqo  Blähungen  (?)  f.  HOvo. 

(Einer  sagt  einem  Arzte:  - -nr>p^  j^,^  j^AVcuD  lifld  der  Arzt 

antwortet:  Jlj         J~0*  jvAVOA. 

In  den  Collectaneen  von  Quatremere  kommt  ein  pl.  JvoVqjO 

vor  [B.  H.  S.  111  und  S.  268] ,  welches  er  mit  c  o  a  x  g  a  1  - 
linae  übersetzt). 

*  Reis  f.  144  vo  (Michaelis  Jjo*). 


frisch  f.  141  vo  pl.  J^,-  frische  (Fische)  im  Gegensatz  zu 
)-^j\>q  gesalzene. 


vo. 


J,jDCV^  »Steinigung  f.  136 

bis  morgen  früh  hatten  sie  nicht  aufgehört,  uns  zu  steinigen. 
jLo^Oji  Rethorik  f.  1)3  vo. 
\S{  zeigen  f.  04  vo. 

•  ♦  *  • 

indem  er  ihm  zeigte,  dass  er  in  der  Wüste  wohnen  sollte. 
kJljV  heimlich  f.  124  ro. 
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MuV  )^\v>\  OM^  p  |£-Jo2>  ^>  r. 

Ein  Dichter  als  er  den  König  heimlich  tadelte. 
lü,jO*  Gehalt  f.  llOro  ^ 

Dann  gab  er  ihm  einen  Gehalt,  und  nahm  ihn  in  seinen 
Dienst. 

f.  113  TO. 

y^o^  ^sol  JJ  ^ojLood/  OOO»  ^.OlVOfcOO  ^  J-JCU  )  ^\  Y> 

Die  griechischen  Kaiser,  als  ihre  Aerzte  krank  waren,  gaben 
ihnen  keinen  Gehalt. 

JJLOOO-*  das  Fernhalten  f.  112™. 

das  Fernhalten  der  Krankheit  durch  entgegengesetzte  Dinge. 
Jl  e>}f\  .'t>€\  das  Fernhalten  f.  88  ro. 

\\§J  Name  eines  Gewichts  f.  129 ro,  153ro  jj^J 

Juooi  Granatapfel  f.  144 vo. 

^i?  als  Statthalter  ernennen  f.  99  ro. 

dass  er  ihn  irgendwo  als  Statthalter  ernannte. 
JicujL»i  Gouvernement  f.  99  ro. 

es  geziemt  uns  nicht  ihr  (d.  i.  deiner  Frömmigkeit)  zu  schaden, 
indem  wir  dir  ein  Gouvernement  geben. 

)o£*  erzählen  f.  80  vo. 

der  welcher  mit  Scharfsinn  erzahlt. 
j>r>^r>ft  Sesam  f.  133  ro. 

friedlich  f.  102  ro. 

JfcdDCLajL  Stock  f.  124  ro. 
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Jlo^Jt  Jugond  f.  156vo. 

sich  beschäftigen  f.  90  ™. 

^oj  ^JOO  ^*2ü  )o^t/ 

beschuftige  dich  mit  guten  Handlungen. 
Jj-AOCD?  JLqju^l  (Hs.  J^qa^.)  Geschilftssorgen  f.  95  w. 

Der  welcher  in  der  Welt  wohnt ,  sieht  nicht  seine  Sünden 
wegen  der  Geschäftssorgen. 

JJjoQjl  Schmeichelei   f.  99™  (Kalilag  und  Damnag,   ed.  Bickell 

S.  82  JJjQjt). 

)oMt  löschen  f.  105™. 

löscht  das  Feuer  eures  Zornes  .... 
(JjJ  JLCUQJO  zwischen  beiden  f.  104™. 

und  der  welcher  einen  mittleren  Weg  einschlagend  sich  der 
Wissenschaft  erinnert. 

J^Oit  Peitsche  f.  89  vo. 

Jßjt  Flügel  f.  104  ro 

Ein  Rabe  mit  weissen  Flügeln. 
JjJ^Qjl  mit  Geschwüren  bedeckt  f.  81™. 
n\^n\~Njl/  zornig  gegen  Jemanden  sein  f.  153  m. 
Jv~Q*  Kohlen  f.  133vo. 

und  schwärzte  es  mit  Kohlen. 
Jio^jt  Narr  f.  150  vo. 
>2>OiS&m./  an  Fieber  leiden  f.  113*0. 
jQAjl  gesotten  f.  129vo,  140™  149™. 
^»Jt  barfuss  f.  149  vo. 
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|V  *£uJOa.;  «ttfo  (jo)qd  UrnJi      *~  >\pL 

Ein  «anderer  verlangte  Schuhe  von  einem  Herrn,  indem  er 
sagte:  „Ich  gehe  barfuss*. 

VX>Njl/  gewöhnt  sein  f.  125r°. 

Ich  bin  nicht  so  gewöhnt. 
)k^jL  Liebe  f.  90  bisvo. 

Frauenliebe. 
Jv-v»  glatt  f.  147vo. 

eine  glatte  Säule. 
1Jql\jl  Husten  f.  114  ro. 

Das  Eis  geziemt  dir  nicht,  weil  es  dir  Husten  verursacht. 
(Quatremere  hat  [B.  H.  Cand.  f.  61  ro]  Jl°v  «  in  dieser  Be- 
deutung). 

JioSjt  Bratspiess  f.  118  ro. 

wenn  du  einige  Falken  auf  dem  Bratspiesse  stecken  sehen 
würdest,  welche  auf  dem  Feuer  geröstet  werden  

Jj^VJt  Pols  f.  11  Ivo. 

es  fand  eine  grosse  Verilnderung  in  seinem  Pulse  statt. 
)~~Vjl  geil  f.  144  ro. 

)LQLi-oL^»  Reue  f.  92  ro,  102  ro.  # 

brechen,  sich  übergeben  f.  90  bis  ro. 
fc^L  der  Reuige  f.  100  ro. 
jLa^aJ.  Ungeschicklichkeit  f.  157™. 
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Ungeschicklichkeit  in  den  Handlungen. 
y^A.  übereinkommen  f.  147 v«. 

s)K\\  yS^JL  )fc\ncY>  Üb 

wir  sind  mit  dir  ohne  die  Leiter  überein  gekommen  (ohne 
Leiter  haben  wir  mit  dir  gewettet). 

jA-oL  Erniedrigung  f.  99  ro 

das  Küssen  der  Hand  ist  aber  eine  Erniedrigung  für  die  Freunde. 
fon\l,  Augenlieder  f.  155vo. 
eitle  Mühe  f.  92  vo. 

Ja^I  oot  Jj-/ 

Was  ist  eine  eitle  Mühe  auf  der  W«lt? 
Arbeit  f.  156vo. 

Dieser  ist  ein  Unglücklicher,  und  hat  viel  Arbeit,  wie  der  Ochs, 
müde  f.  101  vo. 

die  Handwerker  sind  müde. 
JJojoL  Steuer,  Tribut  f.  145  ro. 
jLauOktt  das  Verbessern  f.  l52vo. 
fall  Fleisch  einer  Frucht  f.  144vo. 

Presse  zwei  Granatäpfel  mit  ihrem  Fleisch. 
jloiL  Löffel  f.  138vo. 

—  -Vit  sich  auflösen  f.  133™. 

.  j,X  Y>  Ü^JDO  00)  )  CP,fl\  -O»  (Lfcü/  fcOQQJ  ^30 

Ji-£  06»  o^A. 

Und  als  diese  Frau  den  Topf  genommen  hatte,  füllte  sie  ihn 
mit  Wasser,  und  die  Kreide  lösste  sich  auf. 
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JtÖ  benetzen  f.  136ro. 

Ich  benetze  sie  mit  Wasser. 
Lehrer  f.  80  vo. 

ein  Lehrer  welcher  leitet. 
JbAo^Vl  Hennen  f.  118™. 
)La»fiD*fcoo  Nahrung  111  ro. 
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Ueber  das  Buch  „die  Chrie". 

Von 

Adolf  Baumgartner. 

Unter   dem    selbstgewählten   Titel    Up??/  ^irpfinqu^op 

putl^ufu  u$uuMtjlru»i^  yfapp   "il'wyfry  j  d.  h.  „Unseres  heiligen 

Grarnmatikervaters  des  Moses  Chorenazi  rhetorisches  Progymnasma 
genannt  JJuch  der  Chrie*  hat  auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1796  der 
später  durch  seine  noch  heute  unübertroffene  Ausgabe  der  arme- 
nischen Bibelübersetzung  und  durch  die,  von  ihm  zusammen  mit 
Angelo  Mai  unternommene  Herausgabe  der  Chronik  des  Eusebius 
als  wissenschaftliche  Capacität  rühmlichst  bekannt  gewordene  Mechi- 
tharist  Johannes  Zohrab  {^o^ptuu^h-ufu)  aus  Cpel  eine  armenische 
Rhetorik  herausgegeben,  als  deren  Verfasser  sich  im  Epiloge  ein 
Moses  {ffmju^u)  nennt.  Diese  Rhetorik  gilt  bei  den  Armeniern 
mindestens  seit  dem  zehnten  Jahrhundert  als  ein  Werk  des  Moses 
Chorenazi ') ;  für  ein  solches  hält  sie  auch  ihr  Herausgeber  Zohrab, 


1)  Ich  belasse  hior  Moses  durchweg  sein  einheimisches  Ethnicon  Chorenazi 
(\bnpl.'lniitjft}  ^  weil  nur  dieses  üborliofort  ist,  dagogon  der  Namo  seines  Ge- 
burtsortes nicht  \cinptSl$u*3l>  hoisst  er,  ausser  stets  in  den  Handschriften 
seiner  Geschichte  in  dor  Perioche  des  ersten  Capitels  des  ersten  Buches,  schon 
bei  Thomas  Arzrouni  ed.  Cpl.,  1852,  p.  3,  28  und  82,  22,  und  so  auch  stets 
bei  späteren.  Aus  diesem  Ethnicon  muss  man  nun  entweder  nach  der  Ana- 
logie des  Ethnicon»  Chorzenazi  bei  Mos.  Chor.  III,  54  (opp. 
ed.  Ven.  1865,  248,  10),  zu  welchem  die  Stammform  Choreen 
aus  der  Geographie  dos  Moses  in  opp.  ed.  cit.  607,  10  bekannt  ist,  auf  eine 
Stammform  Choren  (\onp&*)  zurück.schliesson ,  wie  os  Saint -Martin  in  Me- 
moire» historiques  et  geographiques  sur  l'Armenio,  Paris  1818,  tom.  I,  102,  12 
ganz  corroct  gethan  hat,  der  abor  doch  zur  Vorsicht  hätte  beifügen  dürfen, 
dass  diese  Form  nirgends  überliefert  sei;  oder  aber  nach  der  Analogio  dos 
Verhältnisses   von    WJJL'htujp   zu    [[(Jl.'ißg   auf  oine  Stammform  jon/r^, 
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und  als  Werk  des  Historikers  Moses  ist  sie  auch  in  der  anonym 
erschienenen  armenischen  Gesammtausgabe  der  Schriften  des  Moses, 
Venedig  1843,  wiederum  mit  abgedruckt  worden,  von  welcher  Aus- 
gabe im  Jahre  1865  in  Venedig  ein  Neudruck  hergestellt  worden 
ist,  nach  dessen  »Seiten  und  Zeilen  ich  im  Folgenden  stets  citire. 
Die  Rhetorik  füllt  in  demselben  die  Seiten  XVJ — 581.  Nur  diese 
drei  Ausgaben  von  179G,  1843,  1865  liegen  bis  jetzt  von  diesem 
Werke  vor.  Wenn  V.  Langlois  in  der  Collection  des  historiens 
anciens  et  modernes  de  l'Annenie  tom.  II,  p.  49  a  not.  2  irrthüm- 
lich  angiebt,  die  Zohrab'sche  Ausgabe  sei  auch  im  Jahre  1841 


welche  die  Pluralform   mit  dem  Namen   dos  heute  noch  bostohendon  Ortes 

ju«*/»oY»f»   gemein  hätte.    Nach  Alischan's  Angaho  in  der  Topographie  Gross- 

Armcnions,  Von.  1855,  p.  45b  no  78  befinden  .sich  nämlich  in  der  nächsten 
Nähe  von  Mousch  zwei  Ortschaften,  die  eine  mit  Namen  Chorni,  die  andere 
mit  Namen  Choronkh.  Dio  letztgenannte  gilt  als  Geburtsort  des  Moses  und 
zur  besseren  Bekräftigung  dieser  Ueborlieferung  wird  in  dein  n.iho  gelegenen 
Apostclkloster  laut  Norses  Sarkissian's  Beschreibung  Klein-  und  Gross-Anncniens, 
Von.  18C4  ,  233  auch  der  Grabstein  des  Moses  zusammen  mit  dem  seines 
Bruders  Mambrc  gezeigt.  Auf  firund  dieser  Localtradition  von  Choronkh,  dass 
Mosos  daselbst  geboren  sei,  nennen  ihn  die  Mechitharisten  mitunter  auch  Cho- 
rönezi  (hj^oV/ty^)    so  z.  B.  im  Commentare  zu  ihrer  Ausgabe  des  Wardan, 

Ven.   1862,  p.  35  not.   1,  oder  Choronezi  (nj^o^/^/,)  f  so  z  B.  in  ihrem 

Commentaro  zum  Martyrium  der  H.  Sandoucht  in  den  ^uyfa^ 

buAp  tom.  VIII,  Ven.   1853,  p.  101,  not.  27.    Hierdurch  beantwortet  sich 

zugleich  dio  von  Brossot  in  soinor  Colloction  d'historions  armeniens  St.  Pthg 
1874,  tom.  I,  p.  68  not.  1  mit  den  Worten:  on  ne  peut  oxpliquer  quol  capriee 
porto  certains  savants  Mekhitharistes  ot  autres  arrmWiistes  ouropecns  ä  changer 
en  Khoronatsi  l'adjcctif  ethniquo  indiquaut  la  patrio  de  Mo'ise  aufgeworfene 
Frage.  Nur  unter  der  Voraussetzung  abor,  dass  das  heutige  Choronkh  früher 
Chorenkh  oder  Choren  goheissen  habe  (man  vergleiche  den  Basilius  pater  mo- 
nasterii  Khorinonsis  als  Thoilnohmor  am  Concilo  zu  Sis  vom  Jahre  1307  bei 
Mansi  Concc.  Coli.  XXV,  135a  27),  könnte  Mosas  laut  seinem  feststehenden 
Ethnicon  von  dort  gebürtig  gewesen  soin.    Jedenfalls  aber  ist  er  nicht  aus  dem 

houtigon  Chorni  gebürtig  gewesen*,  dessen  Namo  \anpitf,  schon  für  das  Alter- 
thum aus  Zonob  Glak  od.  Ven.  1832,  p.  37,  6  und  37,  11  sicher  steht,  denn 
danu  hätte  er  sich  nicht  Chorenazi  nennen  könnon,  sondorn  hätto  sich  Chornezi 
dO"/»^^)  nennen  müssen,  wie  von  Ani  Anezi  gebildet  wird,  so  z.  B  als 

Ethnicon  des  Geschichtschreibors  Mochithar  in  der  Geschichte  der  Orbelier  bei 
Saint-Martin ,  Memoire»  II,  64,  16.  Dioso  sprachlicho  Unverträglichkeit  des 
Ethnicons  Chorenazi  mit  der  Gebürtigkeit  aus  Chorni  hatte  schon  Indsehidschian 
in  soiner  Beschreibung  Alt-Armeniens,  Ven.  1822,  p.  106,  not.  4  erkannt,  hat 
abor  liebor  die  überlieferte  Form  des  Ethnicons  als  die  nicht  überlieferto  Go- 
bürtigkeit  aus  Chorni  preisgeben  wollon,  wovon  koino  Kedo  sein  kann.  Will 
man  also  mit  Gewalt  das  Ethnicon  dos  Moses,  Chorenazi,  übersetzen,  so  mus* 
man  entweder  „von  Choren  (resp.  Khorcn)"  sagen,  wio  es  z.  B.  de  Lagardo  in 
Ges.  Abhh  p.  60,  9,  thut,  oder  „von  Chorenkh",  was  noch  Niemand  gethan  hat 
Die  Uobersetzung  desselben  mit  „von  Chorni  (rosp  KhorniV  ist  sprachwidrig, 
und  die  mit  „von  Choreno"  ist  zwar  geschmackvoll,  allein  als  blosse  Keminiscenz 
an  den  Namen  einer  parthischen  Landschaft  bei  Strabo  XI,  514  überhaupt 
nicht  discussionsfähig. 
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wiederholt  worden,  so  entschuldigt  sich  dieses  durch  den  Druck- 
fehler in  R.  P.  Karekin's  ^tutnJhcPl$t3t  ^lujtytfa  q.u^pni^ 
[JtrtuUij  tom.  I.  Ven.  18<>5,  p.  272,  22,  woselbst  es  von  der 
Zohrab 'sehen  Ausgabe  der  Rhetorik  heisst:  npntSi  <$iu*nrJ$uui 
h-qtuh-  4"  *k"p  tnu^tu^tnuPlnfitU  *[i  1841.    Allein  R.  P.  Kare- 

kin  hatte  hiermit  das  Datum  der  Gesammtausgabe  der  Werke  des 
Moses,  1843,  gemeint,  und  in  der  zweiten  Auflage  dieser  vortreff- 
lichen Litterat  Urgeschichte ,  Venedig  1886,  steht  auch  wirklich  an 
der  betreffenden  Stelle  die  Jahreszahl  1843.  Eine  lateinische  Ueber- 
setzuug  eines  1  heiles  der  bei  Mos.  Rhet.  III,  2  (377  sqq.)  stehen- 
den Widerlegung  der  Candaulessage  hat  Zohrab  in  Eus.  chron.  ed. 
Mediol.  p.  322  not.  2  mitgetheilt,  ebenso  in  Eus.  chron.  ed.  cit. 
p.  43  not.  3  eine  lateinische  Uebersetzung  desjenigen  Auszuges 
aus  deu  Peliaden  des  Euripides,  den  Moses  in  Rhet.  III,  4  (383  sqq.) 
widerlegt.  Ebendasselbe  Euripidesfragment  hat  sodann  C.  F.  Neu- 
maun  in :  Versuch  einer  Geschichte  der  armenischen  Literatur,  nach 
den  Werken  der  Mechitaristeu  frei  bearbeitet,  Leipzig  1836\  auf 
p.  r>  1  ins  1  )eutsche  übersetzt,  welche  Uebersetzung  Neumanns  zwar 
wörtlicher  ist,  als  die  Zohrab'sche,  aber  dafür  an  dem  erheblichen 
Uebelstande  leidet ,  dass  Neumann ,  dem  ganz  entgangen  zu  sein 
scheint,  dass  ein  Muster  einer  Widerlegung  gegeben  werden  soll, 
die  wohlberechueteu  Schimpfreden  auf  Euripides,  mit  welchen  die 
Mittheilung  seines  zu  widerlegenden  Medeamythus  eingeleitet  wird, 
als  eben  so  viele  Lobsprüche  für  Euripides  aufgefasst  und  dem- 
entsprechend mit  „ganz  ausserordentlich*  und  „sieh  selbst  übertrifft 
in  der  Erfindung*  übersetzt  hat,  Zum  dritten  Male  übersetzt,  aber 
leider  dabei  stark  beschnitten,  liudet  sich  danu  dasselbe  Fragment 
auch  bei  Langlois  in  Coli.  I.  31>7  b.  Eine  kleine,  aber  immer  noch 
die  weitaus  beste  Beschreibung  der  ganzen  Rhetorik  steht  bei 
Karekiu J)  in  op.  cit.  I.  26.S  sqq.  auf  vier  Duodezseiten,  woraus 
dann  wiederum  die  Notizen  Langlois's  in  Coli.  II,  49  lediglich  ein 

1)  Ich  bemerke  hier  ein  für  allo  Malo ,  dass  ich  die  Namen  der  UK. 
Mechitharisteupatres  so  wiedergebe,  wie  sie  dieselben  selbst  aussprechen ,  ohne 
mich  im  Geringstin  um  die  dabei  vorkommenden'  Inconscquenzon  zu  be- 
kümmern. Allo  anderen  armenischen  Eigennamen  umschreibe  ich  nach  der 
antiken,  jetzt  ost-armenischon.  Aussprache  der  mediae  und  tenues.  obgleich  ich 
natürlich  recht  wohl  weiss,  dass  dieselbe  schon  lange  vor  der  Zeit  der  Rube- 
niden  für  manche  Thoilo  Armeniens  nicht  mehr  gegolten  hat,  wofür  es  genügt, 
auf  A  Carrierc's  Bemerkungen  zu  Un  ancien  glossaire  latin-armenion ,  Paris 
1S80,  p.  18,  4 — 12  und  auf  die  wiederholten  Transscriptionon  Kaxixioe,  Äp<- 
xoptxtos,  llnyxgaLTtiöi  bei  Const.  l'orph.  de  adm  iinp.  cc.  43 — 46  zu  ver- 
weisen. Dass  im  Uebrigen  meine  Transscriptionen  nur  annähernd  den  Ge- 
sammtlaut  der  betreffenden  armenischen  Wörter  nachahmen  sollen,  liogt  auf  der 
Hand  Wo  irgend  etwas  auf  die  Orthographie  armenischer  Wörter  ankömmt, 
gebrauche  ich  die  Originalschrift,  und  ich  halte  es  für  unbillig,  dem  Leser 
'lieso  und  ein  Transscriptionsalphabet  mit  allen  seinen  Hindernissen  neben  ein- 
ander zuzuniuthen. 
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nirgends  eigene  Bekanntschaft  mit  dem  Werke,  um  das  es  sich 
handelt,  verrathender  und  mehrfach  unrichtiger  Auszug  sind. 

Die  Ausgabe  Zohrab's  beruht  auf  fünf  noch  jetzt  in  S.  Lazzaro 
liegenden  Handschriften,  von  denen  aber  nur  die  beiden  von  Zohrab 
in  ed.  1 71*0  praef.  12,  7  sqq.  beschriebenen  codd.  Sti  Laz.  no.  U88 
und  1109  ernstlich  in  Betracht  kommen.  Zohrab  hat  in  ganz 
correcter  Weise  auch  von  diesen  wieder  die  weitaus  älteste  (No.  1109) 
seiner  Ausgabe  zur  durchgehenden  Grundlage  gegeben,  so  dass 
also  der  von  ihm  gebotene  Text  der  Rhetorik  wirklich  annähernd 
das  zur  Zeit  bestmögliche  darstellt.  Es  ist  diese  No.  1109  eine 
Papierhandschrift  von  450  Seiten  aus  dem  Jahre  der  armenischen 

Aera  ^fak  =  1298  p.  Ch.  >).    Sie  enthalt  auf  ihren  ersten  436 

Seiten  die  Rhetorik  vollständig,  die  Blattgrösse  ist  122  X  88  mllin., 
die  Grösse  des  Schriftraumes  100  X  60  mllm.,  die  Zeilenzahl  23,  die 
Zahl  der  Buchstaben  durchschnittlich  26,  die  Formen  der  Buch- 
staben decken  sich  fast  vollständig  mit  denen  des  ersten  der  drei 
bei  Alischau,  Sisouan,  Ven.  1885,  p.  337  in  sehr  gutem  Zinkdrucke 

facsimilirteu  Memoriale  aus  dem  Jahre  ^A»//  .  auf  welche  Abbildung 

in  dem  Fundamentalwerke  für  die  Kenntniss  der  armenischen 
Paläographie  ich  hiermit  statt  einer  Beschreibung  der  Schriftzüge 
der  besagten  Handschrift  verweise. 

Es  besteht  die  Rhetorik  des  Moses  in  den  Handschriften  aus 
zehn  nicht  numerirten  Abschnitten  und  einem  Nachworte.  Zohrab 
hat  für  diese  Abschnitte  die  Bezeichnung  als  erstes  bis  zehntes 
Buch  eingeführt  und  hat  von  dem  letzteu  Buche  drei  augen- 
scheinlich nicht  an  der  richtigen  Stelle  stehende  Declamationen 
abgetrennt  und  dieselben  unter  einem  neugeschaffenen  Titel  als 
jun-h-incMsh-  opffuuil^utß  puupiunSinLp-ti-iuu .  d.  h.  Anhang  von 

Beispielen  der  Ethopoiie,  zwischen  das  zehnte  Buch  und  das  Nach- 
wort gestellt  ;  man  sieht  nicht  ein,  warum  er  sie  nicht  gleich  hinter 
das  achte  Buch  gestellt  hat ,  zu  dessen  Beispielen  sie  zum  Theil 
Doubletten  sind.  Jedes  dieser  zehn  Bücher  ist  jeweileu  nur  einem 
oinzigeu  rhetorischen  Kunstmittel  gewidmet.  Ihre  Anlage  ist  eine 
ganz  gleichartige.  Zuerst  wird  eine  Definition  des  betrettenden 
Kunstmittels  gegeben,  dann  eine  Anzahl  von  Beispielen  der  Anwen- 


1 )  Nur  durch  ein  Verschon  Saint-Martin's  steht  bei  C.  F.  Notimann,  Vor- 
such etc.  p.  52,  7  als  Dutum  der  ältostim  von  Zohrab  benutzten  Khetorikhand- 
schrift  das  Jahr  1098  u.  Z.  angegeben.  Neumann  hatte,  statt  sich  die  Vorrede 
Zohrab's  selbst  anzusehen,  vertrauensvoll  die  Stelle  Snint-Martin's  in  Journ. 
Asiat.  II  (1823)  340,  7  excerpirt.  wo  dieser  von  Zohrab  sagt:  „il  a  eu  ä  sa 
disposition  cinq  mnnuscrits ,  dont  Tun  do  l'an  547  do  l'ero  annenienno  (1098 
do  J.  C.) '.  Allein  Saint-Martin  hatto  unglücklicher  Weise  gerade  hier  das  Datum 
Jmk  <747a.  Arm.  =  1298  p.  Ch),  das  in  Zohrab's  Ausgabe  praef.  12,  15 
steht  und  auch  in  od.  Ven.  1865,  praef.  8,  2  richtig  wiodorholt  ist,  zu  if-k 
(547 a.  Ann.  =  1098  p.  Ch.)  verlosen. 
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dung  desselben,  deren  Zahl  von  3 — 7  schwankt,  ausgeführt  Zohrab 
hat  das  erste,  die  Definition  enthaltende  Capitel  jedes  Buches  un- 
numerirt  gelassen,  und  nur  die  Beispiele  mit  laufenden  Zahlen 
versehen.  Dadurch  hat  er  das  Citiren  der  Definitionen  des  Moses 
umständlicher  gemacht,  als  wenn  er  die  Definition  jeweilen  als 
erstes  und  das  erste  Beispiel  als  zweites  u.  s.  f.  Capitel  jedes 
Buches  gezahlt  hätte;  doch  halte  ich  mich  zur  Vermeidung  aller 
Verwechslungen  hier  stets  an  Zohrab's  auch  in  den  seitherigen 
Ausgaben  beibehaltene  Zahlweise. 

Die  überlieferten  Titel  der  zehn  Bücher  sind :  I  jutqtuifu 
"(('"' yt**J  (—  71 tot  /öf/«s) ;  II  juiquiif-u  ftiftuMtnitL.  (—  n(pi 
yviopiis);  III  jutquitfu  Irq&ifiuü  {=  neot  nvaaxtvw);  IV  «w»^. 

JumU  "^uiuuiputlf  uik-qt.y  (=  ogog  XOIVOV  T01IOV) ;  V  uiu^JIuIm 
rlilr^pnrjjt%fi  (=  ogog  iyXWfilOV);  VI  jutqiuifu  $n$upuutt-l>  (— 
Tttgl  XffüyOV)]  VII  uiu^Jutü  f turm luutnuß  hruhi  (—  Og0g  auy- 
xgißiwg);  VUI  uui<^JiuU  p-iuptunSsni-fttrusis (=  ogog  Tj&onotiag); 
IX  uiu^Jiult  tupwtuuufünt-l&kufü  {z=  ogoq  &X(fgcC(fea)±);  X  «""^ 
JiuU  0fpni-Plra&  (=  ogog  &lOeti)g). 

Schon  der  erste  Blick  auf  diese  zehn  Buchtitel  (freilich  nicht 
auf  die  bei  Langlois,  Coli.  II,  49  a  7 — 10  mitgetheilteu)  lehrt,  dass 
man  es  hier  mit  einer  armenischen  Nachahmung  der  Progymnas- 
mata  des  Aphthonius,  oder  der  des  Theon,  oder  beider,  zu  thun 
habe.  Zugleich  erhellt  aber  auch,  dass  nur  die  Titel  von  I,  II, 
III,  VI  wirkliche  Buchtitel  sind,  die  als  solche  sowohl  das  erste 
definirende,  als  auch  die  folgenden,  die  Beispiele  bildenden  Capitel 
unter  sich  begreifen.  Die  Titel  von  IV,  V,  VII,  VUI,  IX,  X 
dagegen  sind  die  Specialtitel  des  jeweiligen  ersten  Capitels  der 
betreffenden  Bücher,  die  in  Folge  der  Nachlässigkeit  der  Illumi- 
natoren, welche  den  für  den  Buchtitel  freigelassenen  Kaum  aus- 
zufüllen unterliessen ,  zu  Titeln  für  die  ganzen  Bücher  vorgerückt 
sind,  wahrend  umgekehrt  bei  denjenigen  Büchern,  bei  denen  sich  der 
wirkliche  Buchtitel  erhalten  hat,  der  Specialtitel  des  ersten  Capitels 
weggelassen  worden  ist.    Dem  Beginne  des  ersten  Buches  hatte 

ausser  dem  Titel  jtuqtuif  ^t^ybs  auc^  nocb  als  Titel  des 

ersten  Capitels  desselben  ein  utu<^JUu  njfnnt$j{>tj  vorauszugehen, 

u.  s.  f.  Nähere  Betrachtung  ergiebt,  dass  die  Definitionen  jeweilen 
theils  wörtliche  Uebersetzungen  derer  des  Aphthouius,  theils  Be- 
arbeitungen derselben  unter  Verwendung  wortlich  aus  Aphthonius 
übersetzter  Sätze  und  unter  geringer,  aber  sicherer,  Mitbenutzung 
des  Theon  sind.  Füi  die  Beispiele  dagegen  ist  neben  Aphthonius 
noch  Theon  in  grösserem  Umfange  beuützt,  sodann  ein  verlorenes 
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rhetorisches  Handbuch,  das  dem  Sophisten  Nicolaus  gleichfalls  vor- 
gelegen hat,  ausserdem  eigene  Leetüre  des  Moses.  Dass  Hermogenes 
benützt  sei,  wie  Karekin  in  op.  cit.  I,  269,  3  angiebt,  und  Langlois 
in  Coli.  II,  49  a  20  aus  ihm  wiederholt,  ist  eine  ganz  haltlose  An- 
nahme, zu  welcher  der  gelehrte  Mechitharistenpater  wohl  nur  durch 
den  Umstand  veranlasst  worden  ist,  dass  viele  der  von  Moses  aus 
Aphthonius  entnommenen  Beispiele  sich  auch  bei  Hermogenes 
linden.  Nirgends  aber  findet  sich  bei  Moses  etwas  dem  Hermogenes 
individuell  gehörendes ,  und  nur  an  einer  noch  zu  erwähnenden 
Stelle  geht  Moses  auf  eine  auch  von  Hermogenes  benützte  und 
für  uns  verlorene  Quelle  zurück,  giebt  aber,  wie  sich  erweisen 
wird,  das  Citat  aus  ihr  ausführlicher  als  Hermogenes. 

Nun  muss  es  zunächst  in  hohem  Grade  auffallen,  dass  die 
Themata  der  zehn  Bücher  der  Rhetorik  des  Moses  sich  mit  den 
Themen  der  Capp.  III,  IV,  V,  VII,  VHI,  IX,  X,  XI,  XII,  XIII  der 
Progymnasmata  des  Aphthonius  decken,  dass  dagegen  keine  Bücher 
vorhanden  sind,  welche  den  beiden  ersten  Capiteln  des  Aphthonius, 
die  Mythus  und  Diegema  behandeln,  entsprachen.  Ferner,  dass 
Moses  seine  Rhetorik  mit  einem  längeren ,  vor  Begeisterung  fast 
unverständlichen  Epiloge  schliesst,  dass  er  dagegen  gleich  beim  ersten 
Worte  des  Werkes  ohne  jede  Vorbereitung  und  Warnung  des  Lesers 
mit  der  Definition  der  Chrie  anhebt.  Daran,  dass  er  etwa  die 
Definition  von  Mythus  und  Diegema  gleich  der  der  vouov  tioqoQa 
als  etwas  für  die  christlichen  Armenier,  für  die  er  schrieb,  über- 
flüssiges und  deshalb  in  einem  Handbuche  wegzulassendes  gehalten 
hätte ,  ist  jedenfalls  nicht  zu  denken ,  denn  das  Diegema  mussten 
seine  Leser  auch  als  Christen  täglich  anwenden,  und  den  Mythus,  bei 
dem  eine  derartige  Erwägung  noch  am  ehesten  Sinn  gehabt  hätte, 
konnte  er  ebenfalls  nicht  für  entbehrlich  halten,  denn  das  arme- 
nische Volk  hat  gerade  den  Mythus,  den  ml-su^  .  immer  ganz  be- 
sonders geliebt,  wie  die  vielen  erhaltenen  armenischen  Fabelsamm- 
lungen —  ich  erinnere  nur  an  das  Fuchsbuch  ')  —  beweisen ,  und 

1)  Diesos  Fuchsbuch  ist  zuerst  von  Oskan  in  Amsterdam  1668  —  1669 
herausgegeben  worden .  zusammen  mit  der  Geographie  des  Mose«  und  einigen 
anderen  ideographischen  Tractaten ,  worunter  eine  in  od.  Amstelod  die  Seiton 
77 —  88  füllende,  von  Saint-Martin  in  Memoires  II,  405  sqq.  weder  abgedruckte 
noch  üborsotzte  Beschreibung  der  Städte  Indiens  und  Porsiens.  Sein  Verfasser 
resp.  Kedactor  ist  noch  immer  nicht  festgestellt,  und  da»  Buch  selbst  wenig* 
bekannt,  wie  seino  häufige  Verwechslung  mit  der  von  Saint-Martin  theilweise 
herausgegebenen  Fabelsammlung  des  Wardan  beweist,  deren  sich  z  B.  selbst 
Brossot  in  Mem.  do  l'Acad.  Imp.  des  scionces  de  St.  Ptbg.  Ser.  VII,  tom  IV, 
no.  9 ,  p.  2,  25  schuldig  macht.  Auf  welche  Forschungen  hin  C.  F.  Neumaim 
in  einer  eigenhändigen  Notiz,  dio  in  das  auf  der  K.  B.  Hof-  und  Staatsbibliothek 
in  München  aufbewahrte  Exemplar  des  Fuchsbuches  eingeklebt  ist,  dasselbe 
„Sammlung  von  Fabeln  von  dem  Patriarchen  Jakob  zu  Edschmiadszin"  genannt 
hat,  ist  nie  bekannt  geworden,  ebensowenig,  welches  die  fautes  d'orthographe 
seien,  die  sich  nach  Saint-Martin,  Memoires  II,  316,  8  auf  dem  Titelblatte  des 
Murseilleer  Nachdruckes   der  Amsterdamer  Ausgabe,  der  im  Jahre  1683  er- 
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überdies  hat  Moses  im  Epiloge  seiner  Rhetorik  einen  bei  Libau. 
progymn.  Myth.  3  in  ed.  Reiske.  IV,  854  in  ähnlicher,  aber  keines- 
wegs identischer,  Gestalt  wiederkehrenden  Mythus  selbst  verwendet, 
indem  er  seinen  Schüler  Theodoros,  um  ihn  zur  Selbstständigkeit 
zu  ermuntern,  an  das  Schicksal  der  Krähe  mahnt,  die  in  freunden 
Federn  einberstolzirte ,  bis  der  tiefsinnige,  nachtliebende  Vogel,  der 
funptuJiu%l(  ßn-tnt5fü  tfft^^tuul^p  den  Betrug  aufdeckte.  Hat 

aber  Moses  die  Verwendbarkeit  und  die  Nützlichkeit  des  Mythus  für 
den  Rhetor  gekannt,  wie  sich  von  selbst  versteht,  sich  aber  für  alle 
Fälle  aus  diesem  Beispiele  auch  noch  einmal  ausdrücklich  ergiebt,  so 
ist  gar  kein  Grund  abzusehen,  weshalb  er  sich  von  seinem  Vorbilde 
für  die  ganze  übrige  Anlage  seines  Werkes,  Aphthonius,  in  diesem 
Punkte  absichtlich  entfernt  und  die  Behandlung  des  Mythus  in 
seinem  Handbuche  nicht  gelehrt  haben  sollte.  Ich  halte  deshalb  das 
Fehlen  eines  dem  Mythus  und  eines  dem  Diegema  gewidmeten  Ab- 
schnittes für  einen  klaren  Beweis,  dass  uns  das  Werk  am  Anfange 
verstümmelt  erhalten  sei,  indem  zwei  Bücher,  die  für  Mythus  und 
Diegema,  weggefallen  sind,  und  ausserdem  wohl  noch  eine  Vorrede, 
die  durch  den  Epilog  schon  aus  Gründen  der  Symmetrie  geboten 
erscheint.  Durch  diese  meine  Annahme  des  Wegfalles  des  ganzen 
früheren  Anfanges  des  Werkes  erklärt  sich  dann  auch,  wie  diese 

Rhetorik  zu  dem  ganz  unpassenden  Namen  ^"ip  .  die  Chrie,  hat 

kommen  können,  unter  dem  sie  schon  Mechithar  von  Ajrivankh  ed. 

Patkanean.  St.  Ptbg.  1867   p.  36,  und  Kirakos  von  Ganzak  ed. 

Ven.  1865  p.  16,  34   citiren,  während  die  Handschriften  selbst 

das  Werk  mit  dem  Titel  des  ersten  Buches,  jtuqtutfu 

„über  die  Chrie*  beginnen  lassen.  Weil  nämlich  der  Haupttitel 
zugleich  mit  der  Einleitung,  die  man  sich  in  der  Art  der  Einleitung 
in  die  Progymnasmata  des  Theon  wird  vorstellen  dürfen ,  und  zu- 
gleich mit  den  beiden  ersten  Büchern  weggefallen  war,  so  ist  das 
Eingangswort  des  Textes  des  nunmehrigen  ersten,  früher  aber  dritten 

Buches,  u(l?u9ß,  welches  dasjenige  %{rtia  wiedergiebt,  das  bei 
Aphthonius  in  Rhett,  grr.  ed.  Walz.  I,  62,  14  steht,  in  Erman- 
gelung einer  anderen  Bezeichnung  als  Name  für  das  ganze  Werk  ge- 
braucht worden,  gerade  so,  wie  auch  der  von  Davith  dem  Philosophen 

*'■■ —  ■  • 

schienen  ist  —  die  eil  pr  der  Geographie  kannto  Saint-Martin  noch  nicht  — , 
finden  sollen.  Ein  weiterer  Nachdruck  der  Geographie  und  dos  Fuchshuches 
ist  dann  im  Jahre  1GD8  in  Edschmhuin  durch  den  Wardapot  Joremias  ver- 
anstaltet worden.    Er  ist  im  Inhalte  der  od.  pr.  von  10G8  völlig  gleich,  nur 

das«  die  auf  dem  Titel  der  Amsterdamer  Ausgabe  stehende  Datirung  '[>  $uy(tu»„ 

uft  mnt-[£t  uiti  Qtutn'lt  fyujlfoptuj   lftu[i  nt-i^  ftlftiufi  \[pi*"J   \rfJftuib*lip  den  ver- 
änderten Zoitverhaltuisscn  entsprechend  durch      ^tiijfimuft  mm  (JtruSWh  ^l-utn'b 
'y^ut^tuufk  «#»^r  tu  Bjjtlfituft  utJViiptj  -i"yn*f  ersetzt  ist. 

Bd.  XL.  31 
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verfasste  Panegyricus  auf  das  H.  Kreuz  in  der  armenischen  Litte- 
ratur  durchweg  nach  seinem  Eingangsworte  als  das  ptupJtpmamjMj^B, 
citirt  wird.  Daraus  folgt  aber,  dass  es  falsch  ist,  mit  I^anglois  in 
Coli.  II,  49a  4  von  einem  livre  des  chries  zu  reden,  geschweige 
denn  von  einem  livre  ueeessnire,  wie  es  Saiiit-Martin  im  Journ.  asiat. 
II,  ttft9,  17  gethan  hatte.  Man  hat  entweder  mit  den  armenischeu 
Historikern  von  einem  Buche  „die  Chrie"  zu  reden,  wie  man  vou 
einem  Buche  Bereschit  redet,  oder  mit  den  Handschriften  von  einem 
Buche  „über  die  Chrie". 

Gegen  diese  meine  Ansicht  von  der  ursprünglichen  Gestalt 
der  Rhetorik  des  Moses  Hesse  sich  der  sehr  nahe  liegende  Einwand 
erheben,  dass  ja  schon  der  in  den  Handschriften  der  .Rhetorik  über- 
lieferte Titel  des  Epiloges  (p.  580,  1— ti)  laute:  ^ntful^ufi  ^kp^ 

'l"lt  wpiupnqp  {1\[iinnj{*tju  uiusii.fi  [up  tu  ui  tup  u/uul  (J [ti5i 
jnprf.npuilfiuü  uJti.  ß l^nn-iipuu  ulfl$  lu^iu^lrput  tu&pu»^. 
fypf£fl[__  </" *uP"*-ift*fi*   tftupd-fit-ß  jfufiuuuiu  Ttiupui uiuufuiuljufuu 

tup^kuuifiu ,  d.  h. :  „des  Grammatikers  Moses,  des  Verfassers  dieses 
Buches  der  Chrie,  antreibende  Ermahnung  an  einen  gewissen  Theo- 
doros,  seinen  Schüler,  sich  zu  üben  mit  wohlverstilndigein  Eifer  in 
der  Kenntniss  dieser  rednerischen  Kunst",  und  dass  also  der  Titel 
uflfutp ,   die  Chrie ,  schon   der  von   Moses  selbst  seinem  Buche 

gegebene  sei.  Allein  diese  Ueberschrift  des  Epiloges  kann  gar 
nicht  von  Moses  selbst  herstammen ,  sondern  ist  erst  vou  einem 
späteren  aus  dem  Inhalte  des  Epiloges  hergestellt  und  demselben 
vorgesetzt  worden ,  wie  sich  daraus  ergiebt ,  dass  derjenige  Theo- 
doras, der  im  Epiloge  angeredet  und  in  der  persönlichsten  Weise 
ermahnt  wird,  in  der  Ueberschrift  des  Epiloges  „ein  gewisser  Theo- 
doros*  [<£tfnq-npnu  nifh ,  heisst ,  wie  sich  der  Verfasser  des  Epi- 
loges selbst  unter  keinen  Umstanden  hiltte  ausdrücken  können.  Es 
beweist  also  diese  Ueberschrift  mit  ihrem  u^tmiijft^  uiutn.  um' 

das ,  dass  zu  dor  Zeit ,  als  sie  dem  Epiloge  vorgesetzt  wurde ,  die 
Rhetorik  sich  schon  im  heutigen  verstümmelten  Zustande  befand, 
und  dadurch  wird  sie  allerdings  für  die  chronologische  Pixirung 
des  Verschwindens  der  beiden  ersten  Bücher  wichtig.  Wenn  näm- 
lich Stephanus  von  Taröu,  der  1004  p.  Ch.  schrieb  (vgl.  Dulaurier 
in  Recherehes  sur  la  Chronologie  armenienne,  Paris  1859,  4°,  p.  281), 
in  ed.  Schahnazaieanz.    Paris  1859  p.  80,  18  von  Moses  Chorenazi 

sagt :    "p    tj^uuputuMuuMUuil^uh»    tupmJruui     fi    ajiph~  umiSsul. 

'ft  J^tußu .  so  ist  es  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dass  er 

diesen  seineu  Ausdruck  ~&upuiuiu$uuualfu»%  tupnt_huui  gerade  aus 

dieser  Ueberschrift  des  Epiloges  der  Rhetorik,  die  er  als  ein  Selbst- 
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zeugniss  des  Moses  über  sich  betrachtete,  entnommen  habe,  und 
daraus  ergiebt  sich  dann  wiederum .  dass  die  Rhetorik  schon  be- 
trächtlich  vor  dem  Jahre  1004  p.  Oh.   um  ihre  ersten  Bücher 

gekommen  war  und  schon  damals  den  Titel  "ik^iß  statt  ihres 
verlorenen  Gesammttitels  führte. 

Welchen  Gesaramttitel  das  Werk,  als  es  noch  vollständig  war 
geführt  habe ,  lässt  sich  nur  vermutungsweise  bestimmen ;  doch 
scheint  es  mir  sehr  wahrscheinlich ,  dass  derselbe  ganz  ähnlich  wie 
der  ihm  von  Zohrab  gegebene,  nämlich  'üutfmulfpP  hl  [J  [tAß  ge- 
lautet habe.  Ich  glaube  dieses  einerseits  wegen  des  Präcedens 
des  Titels  nuayv^vad^aia  bei  Aphthonius  und  Theon,  wovon 
tüiufuu*/j[,p»^[J{ii5iß  die  buchstäbliche  Uebersetzung  wäre,  und 

andererseits  deshalb,  weil  Moses  im  Epiloge  zu  seinem  Schüler 
Theodorus  in  Bezug  auf  sein  Werk  (p.  580,  27)  sagt:  |J«/"  h 
rhu,[i,luqtii_fLrii  ^{Jtu^nuijfia  d.  h.  „dieses  ist  das  Vorthor  des 

Gymnasiums* ,  welches  Bild  als  pleonastische  Umschreibung  und 
Zerlegung  eines  dem  Werke  als  Titel  vorangestellten  5»«//r*m^»/»w 
P*iL.p[ti?üp  —  nooyviii'arifiaTcc  besonders  gut  motivirt  sein  würde. 

Für  das  Vorhandengewesenseiu  einer  Einleitung  zu  dem  Werke 
spricht,  wie  gesagt,  schon  das  Nachvorhandensein  eines  überaus 
poetischen  Nachwortes  zu  demselben.  Ich  glaube  indessen  noch 
eine  andere  Stütze  für  diese  Annahme  aufstellen  zu  können.  Bei 
Sebeos  ed.  Mihrdat.  Opel  1851,  p.  207,  12  sqq.  =  ed.  Patkanean. 
8t.  Ptbg.  1879,  p.  132,  15  sqq.  steht  nämlich  als  Beweis  für  die 
Heiligkeit  der  Ehe  schon  im  hohen  Alterthuine  folgende  Auecdote: 

\\S^hu^""l_  (lies  <)flf?ufü'ii£_)    iitKi    ol^ffii  tfiupq  qtuyui^lrput 

^\fn~P lutfnpiuj     ^utpißtriu^    ^iff-  J^ut  utLjiup 

JutuStshr^x  %tu  tuulf •  jftL.pJlfu  lut-jttfu  4"  •  %ßusuuiuaplfü 

L  p%uml.  i  Diese  Anecdote  hat  Sebeos  aus  der  Rhetorik  des 
Moses  I,  5  abgeschrieben,  woselbst  sie  (352,  31 — 33)  lautet: 
\)JmMiU»Ut»i^  iiiht  u^P^tut^itßiu/fitfü  tr<^tuptjy   fs'Ph  J^ui  0ßtuitfi 

jnviuiplfu  L.       fäsuiu  t-pfd^ß  t  Moses  seinerseits  aber  hatte  sie 

nicht  etwa  aus  einer  der  bei  Mullach  in  F.  Ph.  G.  II,  115  b  no.  4 
gesammelten  Stellen  entnommen,  sondern,  wie  der  Wortlaut  beweist, 
aus  Thenn,  prog.  c.  5  bei  Walz,  Rhett.  Grr.  I,  204,  3  (Jtavuj  jy 

31* 
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Ilv&ayoQixr}  ifikoöotfog,  kgwTij&etöa  vtio  nvoq,  noaraia  yvvi) 
an'  ävSgog  xa&aga  tig  to  &tfffio<fOQStov  xareiotv,  itmv,  ceno 
fiiv  tov  iSiov  nctQaxQtjfia ,  ano  de  rov  akXorgiov  ovdinore, 
und  es  lttsst  sich  bei  diesen  Entlehnungen  sehr  deutlich  verfolgen, 
wie  &6(Tuo(fO(je7ov  zunächst  von  Moses  mit  dem  doppelsinnigen 
ui^^ntfufip  i  das  „Tempel*  und  „Herrscherhaus*  bedeuten  kann, 
übersetzt  worden  ist  ,  und  wie  dann  Sebeos  mit  lup^niSifa? .  der 
Königspalast,  die  Zweideutigkeit  des  tntrpu&fcp  bei  Moses  nacb 
der  falschen  Seite  hin  entschieden  hat,  aus  welcher  Stelle  des 
Seb6os  die  Anecdote  dann  wohl  unter  die  sogenannten  uf{nntutL*i-^ 
(dftiSfß  gerathen  sein  wird.  Wir  haben  in  dieser  Stelle  des 
Sebeos  die  älteste  bis  jetzt  nachweisbare  Benützung  der  Rhetorik 
vor  uns,  denn   Sebeos l)  scheint  im  dritten  Viertel  des  sieben- 


1)  Ich  verstehe  hier  unter  Sebeos  stets  nur  das  von  Mihrdat  in  der  ed. 
pr.  dos  Sebeos ,  Cpel  1851,  als  drittos  bezeichnete  Buch,  das  in  od.  cit.  auf 
p.  42.  und  in  ed.  Patkanean.  auf  p.  22  beginnt  Das  von  Mihrdat  als  zweitos 
bezeichnete  Buch  giebt  sich  schon  durch  seine  Aufschrift  als  oino  Compilation 
aus  Moses  Chorennzi  und  Stophanus  von  Tarön  zu  erkennon.  Von  dem  ersten 
Buche  des  Sebeos  aber,  das  V.  Langlois  in  Coli.  I,  195—200  unter  dem  Titel 
Lo  Pseudo-Agathango  übersetzt  und  coramentirt  hat,  lässt  sich  direct  nach- 
weisen, dass  es  geraume  Zeit  hindurch  gar  nicht  zusammen  mit  dem  ächten 
Sebtos  abgeschrieben  worden  ist  Da  Lunglois  keine  Untersuchungen  hierüber 
angestellt  bat,  so  soll  dasNöthigsto  darüber  hier  gleich  beigebracht  sein:  Johannes 
VI  (Katholikos  von  897—925  p  Ch.)  hat  den  ächten  Sebeos  benützt,  als  Be- 
weis wofür  ich  nur  Sebeos  ed.  Patkanean.  29,  7  sqq.  U.  u»if***  itff'p  umi/mt- 

p*bj  uit-  nt-pj  Wb^kujji  Y'  itu*l"-lD  b~  h p  niJJ  L  ufh  pt-pnt  if  >  U.  ptupÄtrut^ 
uJutpJp'h  "ititpui  ^pppuutnhl;fiijh   tnmpl,  uij    trij-ftti  *p  vftppjgt  [üfuttf- tut. nputtjl*  j 

[^uMf.ut t-np £  ^pjftipj.  n("fi'  *l,n{""  jhm  *liitp$M  und  Job.  Cathol.  p.  87,  3 
der  Ausgabe   des  Jacobsklosters  in  Jerusalem,    1867:    jl*tn   Ipfe  mt.nA.pj 

tl—fnTCtubp     %p     pttipt-ttp     b  Irpttt-ßL  ustt  i  pmpJtlrtuf_    tpjiupjp'h  %npus 

^MMin)i^    "litiLpputlftuu    uuitpJhttlrpi^nt^hutJp  U.  jittt^u/hny tulgiuu  fu*^ 
--pku»!     tfbL%         ippltU'u  ßtu^utt-nptttjf,  i     b«_  {J,„tfts,.„rl  npqp 
%npni3*  phq.  "hnpu*  zusammenstelle.    Er  hat  ihn  dann  fortlaufend  aus- 

gezogen (und  den  Johannes  wiederum  Wardau)  und  hat  sogar  mit  den  Schluß- 
sätzen dos  Sebeos  auch  seinerseits  seinen  Auszug  aus  demselben  (cap.  19  s.  f.  = 
ed.  Ilioros.  114,  1 — 4)  beschlossen.  Allein  nirgends  zeigt  sieh  in  der  aus  Moses 
Chorenazi  geschöpften  Darstellung  der  Urgeschichto  Armenions  bei  Johannes 
Katholikos  die  leiseste  Spur  einer  Mitbenutzung  des  Psoudosebeos.  Etwas 
anderer  Meinung  ist  freilich  Langlois,  der  in  Coli  I,  31b  not.  1  annimmt, 
Johannes  Katholikos  habe  wenigstens  den  Mar  Abas  Katiuaj,  den  Langlois  für 
die  Quölle  des  Psoudosebeos  hält,  benützt,  weil  ja  Johannes  Angaben  über 
Usurpatoren  mache,  die  sich  nach  dem  Todo  Anou.sthavan's  Armeniens  be- 
mächtigt hätten,  und  von  denen  Moses  nichts  berichte.  Sieht  man  sich  aber 
den  Wortlaut  des  Johannes  im  Originale  an.  so  verrathen  schon  die  Worte  in 
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ten  Jahrhunderts  geschrieben  zu  haben.  Wenigstens  setzen  die 
Schlussworte  seiner  Geschichte  eine  längere  Friedenszeit  unter  der 
Regierung  des  Moawijah  voraus,  und  für  diese  wird  man  wohl  am 
ehesten  an  die  Zeit  der  Verwaltung  Armeniens  unter  Gregor  den» 
Mamikonier  denken  können,  die  aus  Johannes  Katholikos  nach  der 
Aasgabe  des  Jakobsklosters  in  Jerusalem  1867  p.  114 — 119  als 
Friedenszeit  bekannt  ist,  und  welche  Tschamtschean  in  seiner  Ge- 
schichte Armeniens  tom.  II,  Ven.  1785  p.  358,  40  und  371,  36 
auf  659  —  683  p.  Gh.  bestimmt,  worin  auch  Saint-Martin  in  Me- 
inoires  etc.  I,  338  vollständig  mit  ihm  zusammentrifft. 

Nun  erwähnt  aber  Sebeos  unmittelbar  vorher  zu  ebendem- 
selben Zwecke,  dem  zu  Liebe  er  den  Ausspruch  der  Theano  citirt, 
auch  noch  das,  dass  der  Athener  Solon  den  Athenern  Gesetze  ge- 
geben habe,  von  Ehebruch  sich  fern  zu  halten  und  uneheliche 
Kinder  nicht  zum  Erbe  zuzulassen,  und  der  Lacedämonier  Lycurgus 
habe  den  Lacedämoniern  Gesetze  gegeben,  sich  von  Ehebruch  fern 

m  halten,  und  dass  Niemand  ein  uneheliches  Kind  begrabe, 


cd.  Hioros.  26,  2:        puui  j utn.uifcu^iJ'ni.ßli  ,u"h ,  dass 

Johannes  hier  gar  keine  zweite  Quelle  neben  Moses  benützt,  sondern  dass  or 

lediglich  nur  den  Zusatz  £  Hi/iM/iilf  j utnM*£  utlfftP%  ttyL.  /******  1/ 

ViitffluTnt-fJIruSlt   utpuihß ,  den  sowohl  die  nichtdiorthoirten  Moseshandschriften, 

al*  auch  die  ed.  pr.  auf  p.  71  in  Mos.  Chor.  I,  19  neben  dor  Hebraercolumno 
ad  vocem  Joaua  bieten,  in  seiner  Mososhandschrift  nobon  der  Armeniercolumne 
ad  v.  Anuuschavan  beigeschriebon  gefunden  hat,  was  gar  nicht  für  besondere 
Hüte  seiner  Handschrift  spricht,  und  dass  Johannes  sich  erst  aus  diesem  vor- 
letzten Lemma  seine  ganzo  Usurpatorentheorie  selbst  abstrahirt  hat.  Aus  Jo- 
hannes Katholikos  ist  dann  dieses  Miss  verstand  niss  wiederum  auf  Samuel  von 
Ani  übergegangen,  ebenso  wie  auch   an  einer  anderen  Stolle  die  Corruptel 

(JotfMfcmJ&f,  (aus  \)ou  (nW«i^t./f  entstanden,  vgl.  Thes.  arm   II,  Von.  1837 

p  768c  49)  aus  Johannes  auf  Samuel  Ubergegangon  ist,  die  loider  sowohl 
Zohrab  in  Sam.  chron.  ed.  Mediol.  1818  p.  26,  19,  als  auch  Saint-Martin  tu 
llUtoiro  d'Armonie  par  le  patriarche  Joan  VI,  Paris  1841,  p.  13,  27  vertuscht 
haben,  die  aber  eine  gewisse  Bedeutung  hat,  weil  sie  aus  Samuel  wieder  in 
die  diorthoirte  Classe  der  Moseshandschriften  verschloppt  worden  ist.  Da  sich 
über  auch  nicht  die  leiseste  Spur  einer  Benützung  dos  Pscudo-Sobeos  bei  Jo- 
hannes findet,  so  ist  man  berechtigt  zu  schlicssen,  dass  er  ihn  gar  nicht  gekannt 
habe,  denn  andernfalls  würde  er  wohl  oben  so  den  Bericht  des  Moses  aus  ihm 
zu  vervollständigen  gesucht  haben,  wie  er  in  od.  Hioros.  p.  38  sein  Kxcerpt 
Mi'*  Mos  Chor  II,  14  plötzlich  abbricht,  um  dio  Sage  der  Gründung  von  Amasia 
durch  Amasia  (ursprünglich  wohl  Amasis),  don  Bruder  des  Nectauobus  (das 

"fft-*y   ibid.  lin.   8  ist  aus   dem   "("t^y   von  ibid.  lin.  9   fälschlich  anti- 

eipirt ).  nachzutragen,  welche  Sage  er  aus  der  noch  erhalteneu  und  im  16.  Bande 

der  ^nfhjy,  ^tujli.ulltu%j> ,  Ven.  1854,  p.  5ü— 80  herausgegebenen  Legende 

M»(/7i&/7^«Jkr     \\Jiuiifuu     ^>iii^t</p^  jtutfutifji 

'l"'[,n,~3 

"CFy**  ^*iinq.npnuj*  yo(i$ui[u*[tfi1b  entnimmt.  Der  falsche  Sebeos  war  dem  zu 
Folge  zu  der  Zeit,  als  Johannes  Katholikos  seino  Geschichte  schrieb,  noch 
nicht  mit  dem  ächten  verbunden. 
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Ptuqk[_l$ul(  qtunrA^nfttf.fiü  Seb.  ed.  Patkan.  132,  14.  Da  diese 
beiden  Angaben  zusammen  mit  der  über  Theano  alles  sind,  was 
von  Erwähnungen  aus  dem  griechischen  Alterthum  bei  Sebfos  vor- 
kommt, so  ist  der  natürlichste  Schluss  der,  dass  sie  alle  drei  aus 
einer  und  derselben  Quelle,  nämlich  der  Rhetorik  des  Moses  ent- 
nommen seien.  Nun  stehen  aber  die  Angaben  über  Solon  und 
Lycurg  nicht  im  Gemeinplatze  über  den  Ehebrecher,  jiuqut^M* 

^tuu ,  in  Rhet.  IV,  1  (386 — 390) ,  wo  man  sie  zunächst  zu  finden 
erwarten  sollte,  und  überhaupt  nicht  in  dem  erhaltenen  Theile  der 
Rhetorik.  Dagegen  beruft  sich  Theon ,  aus  welchem ,  wie  oben 
gezeigt  worden  ist,  Moses  seine  Chrie  über  Theano  entnommen 
hat,  in  seiner  Einleitung  zu  den  Progymnasmen  bei  Walz,  Rhett, 
grr.  I,  162,  14  als  Muster  eines  Gemeinplatzes  auf  den  xaxä 
potyov  des  Redners  Lycurgus  in  seiner  Rede  gegen  Lycophron. 
In  diesem  rönog  wären  nun  die  beiden  von  Sebeos  angeführten 
Angaben  über  Solon  und  Lycurg  sehr  wohl  angebracht  gewesen, 
und  ich  verrauthe  deshalb,  dass  Moses  auf  Grund  des  kurzen  Ver- 
weises bei  Theon  die  betreffende  Stelle  des  Redners  Lycurg  nach- 
geschlagen und  ausführlicher  ausgeschrieben  und  in  einer  der  Vor- 
rede des  Theon  nachgebildeten  Vorrede  zu  seinem  Handbuche 
mitgetheilt  habe ,  aus  welcher  Vorrede  sie  dann  wieder  zu  Sebeos 
gelangt  sei,  und  dass  wir  also  in  diesen  beiden  Angaben  des  Sebeos 
geradezu  Fragmente  des  attischen  Redners  Lycurgus  zu  sehen 
hätten. 

Es  wird  zur  Unterstützung  dieser  Vennuthuug  zweckmässig 
sein,  gleich  hier  nachzuweisen,  dass  Moses  auch  anderweitig  in  der 
Rhetorik  Citate,  die  ihm  seine  Quellen  nur  andeuteten,  nachgeschlagen 
und  vollständiger,  als  seine  Quellen  es  gethan  hatten,  mitgetheilt 
hat.  In  Rhet.  VIII,  Def.  (510,  21  sqq.)  sagt  er:  „Eidolopoüe  ist 
das ,  wenn  die  auftretenden  Personen  bekannt  sind,  aber  gestorben 
sind,  und  wir  das  Eidolon  der  Personen  vorführen.  Zum  Beispiel : 
Was  für  Worte  wohl  Solon  und  Miltiades  und  Aristides  dazu 
sprechen  würden,  dass  jetzt  im  peloponnesischen  Kriege  Kleon  Heer- 
führer sei.  Im  peloponnesischen  Kriege  waren  nämlich  weder  Solon, 
noch  Aristides,  noch  Miltiades  gegenwärtig:  aber  man  führt  gleich- 
sam ein  Eidolon  derselben  vor,  das  zu  den  Athenern  über  Kleon 

rede.   Solches  hat  Eupolis  im  goldenen  Geschlechte  {jn»^t>  uiffflii 

511,  4)  gedichtet,  und  Aristides   in   der  Rede  für  die  Viere*. 

l*iese  Definition  ist,  wie  auch  die  Analogie  der  Technik  der  anderen 

Definitionen  des  Moses  beweist,  Weiterbildung  der  Worte  des  Aph- 

♦      thonius  in  Rhett,  ed.  cit.  I,  101,  y  sqq.:    ElSwXonotta  de  t) 

nQoownov  ptv  i-'zovoct  yvtüQtuov,  Te&veo^  ök,  xai  tov  liytiv 

navoafisvov.  dg  iv  hjfioig  EvnoXtg  i'nXctatv  xai  'Agtortidw  Ip 

Tfu  vntg  xu)V  TWöccQiuv.   Allein  es  ist  eine  verdienstliche  Art  der 
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Weiterbildung  insofern ,  als  Moses  auf  das  Citat  des  Aphthonius 
hin  den  Eupolis  nachgeschlagen  und  dort  im  %qvgovv  yivoq  Bei* 
spiele  gefunden  hat,  die  ihm  besser  gefielen  als  dasjenige,  auf 
welches  Aphthonius  ihn  verwies.  Mit  dieser  Mittheilung  über  die 
Eidola  des  Solon,  Aristides  und  Miltiades,  die  sich  über  das  Stra- 
tegenthum des  Kleon  aussprechen,  vervollständigt  Moses  unsere  Kennt- 
niss  der  im  xqvöovv  yivoq  auftretenden  Personen  in  ganz  brauch- 
barer Weise,  und  die  Nachtrüge  der  Comicorum  atticorum  fragmenta 
werden  diese  Stelle  berücksichtigen  müssen.  Nach  diesem  Präce- 
denzfalle  wird  man  aber  auch  den  eben  entwickelten  Weg,  auf 
welchem  ein  Lycurgusfragment  durch  eine  zu  vermuthende  Vorrede 
der  Rhetorik  des  Moses  hindurch  sich  zu  dem  Bischoffe  Sebeos 
verirrt  haben  könnte,  nicht  mehr  unglaublich  finden,  und  es  lässt 
sich  also  als  die  Zeit,  innerhalb  welcher  die  beiden  ersten  Bücher 
der  Rhetorik  sammt  der  Vorrede  und  dem  Titel  verloren  gegangen 
seien,  die  Zeit  nach  Sebeos  und  beträchtlich  vor  1004  p.  Ch. 
angeben. 

Als  Beispiel  davon  nun,  wie  sich  die  Definitionen  des  Moses 
zu  denen  des  Aphthonius  verhalten,  sei  hier  die  der  Chrie  übersetzt 
(p.  841):  „Die  Chrie  ist  eine  kurze  Erzählung,  die  mit  Geschick 
zu  einer  Person  hinaufführt.  Und  so  genannt  ist  sie  davon,  dass 
sie  für  das  Leben  sehr  nützlich  ist.  Und  von  den  Chrieen  sind 
die  einen  Ausspruchschrieen,  und  andere  Handlungschrieen,  und 
andere  gemischte.  Und  Ausspruchschrieen  sind  die,  welche  durch 
einen  Ausspruch  allein  ihren  Nutzen  anzeigen ;  eine  solche  ist : 
Plato  sagt«,  die  Knospen  der  Tugend  schwöllen  durch  Schweiss 
und  Arbeit.  [Denn  der  Nutzen  einer  derartigen  Chrie  wird  durch 
den  Ausspruch  angezeigt.]  Und  Handlungschrieen  sind  die,  welche 
eine  Handlung  in  sich  enthalten;  eine  solche  ist:  Pythagoras,  von 
Jemandem  gefragt,  wie  gross  das  Maass  des  Lebens  sei,  verhüllte 
sich,  nachdem  er  sich  ein  wenig  sehen  gelassen.  [Hier  liegt  nur 
die  Handlung  des  Anblickes  vor.]  Und  gemischte  sind  die  aus 
beiden,  Ausspruch  und  Handlung;  eine  solche  ist:  Diogenes,  als 
er  ein  Kind  ungehorsam  sah,  schlug  den  Pädagogen,  indem  er 
sagte:  warum  lehrest  du  es  so?  [Hier  war  die  Züchtigung,  eine 
Handlung,  und  die  Begründung  des  Schlagens  ein  Ausspruch,  des- 
halb ist  sie  auch  gemischt.]  Dieses  ist  also  die  Eintheilung  der 
Chrie.  Ausfuhren  wirst  du  sie  aber  mit  folgenden  Abschnitten : 
Zuerst  wirst  du  etwas  weniges  zum  Lobe  dessen ,  der  spricht, 
sagen.  Sodann  die  Begründung.  Hernach  stelle  es  vom  Gegen- 
theil  aus  dar.  Auch  die  Erzählung  wirst  du  sagen  und  wirst  das 
Beispiel  dazufügen  und  wirst  sie  bekräftigen  durch  Zeugniss.  Und 
wirst  die  Chrie  beschliessen  mit  einein  kurzem  Nachworte*. 

Vergleicht  man  hiermit  die  Definition  bei  Aphthonius  ed.  cit. 

1,62,  l  lsqq.  Xgtin  i(TTtv  ccnouvijUovtvfMt  ovvrofiov,  tvoroxüjg 

ini  ti  nooaujnov  ävcuf  iQovoct,  ^Qitujdtj^  öt  ovda  nQOOayOQivirai 
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XQiict.    Tfjg  Se  to  fiiv  iüxt  Xoytxov  '  xo  de  ngaxxixo'v 

to  dk  fitxxcv.  xal  Xoytxov  f*h  to  x<p  Xoyqj  drjXovv  xrjv  w(pi~ 

Xtiav  '  olov  TIXdxuiV  xoi-g  xtjg  agerr^g  xXwvag  idgdixt  xal  novotg 

ÜXtye  (f  Viö&ai '  ngctxxixov  di  to  ngähv  aqfiatvov  '  olov  Tlvfia- 

yogctg  igwxiifretg,  noüog  av  eitj  xüiv  avd-gwnwv  o  ftiog,  ßga^tj 

xi  (faveig,  antxgvxftaxo,  ukxoov  xov  ßiov  xrtv  fteav  noiovfitvog' 

uiXTOv  de  to  1$  apLCf  oxigwv,  Xoyov  xal  ngd&iog  •  olov  dioyivijg 

fueigctxtov  iwgaxutg  axaxxovv  xov  aatdaywycv  knaiaev,  inet- 

nutv,  xi  yccg  xoiavxa  natdevetg;  'H  plv  ovv  dtaigtaig  avitj 

xijg  /pe/ag  *  Igyaaato  dt  avxi)v  xotode  xotg  xeq  aXaiotg  '  kyxat- 

uiaaxtxrjj,  nctgaygaaxixcp,  x<u  xijg  aixiag,  ix  xov  ivavxiov, 

nagaßoXy ,  nagadeiyuaxi,  fiagxvgiq:  naXaiwv,  imX6y(p  ßga%ety 

so  ergiebt  sich,  dass  mit  Ausnahme  der  drei  eingeklammerten  Sätee, 
die  lediglich  recapitulirend  sind  und  schon  deshalb  aus  keiner  Neben- 
quelle stammen  können,  und  mit  Ausnahme  einiger  Flickwörter, 
die  Moses  eingeschaltet  hat,  um  aus  der  Aufzahlung  der  xerftieXata 
bei  Aphthonius  Sätze  zu  machen,  die  ganze  Definition  aus  Aph- 
thonius  übersetzt  ist.    Nur  das  xQettuÖtjg  des  Aphthonius  in  ed. 

cit.  I,  62,  15  ist  zu  „für  das  Leben  sehr  nützlich*  {kb^t3u"UUu 
otf.tniuliuifituif.nfu  341,  5)  erweitert,  nicht  willkürlich,  sondern 
unter  dem  Eindrucke  des  ßiuxfeXyg  bei  Theon  in  ed.  cit  I,  202,  2. 

Nun  sind  allerdings  nicht  alle  diese  Definitionen  gleichmassig 
sklavisch  aus  Aphthonius  übertragen.  Tn  der  Definition  der  Gnome 
(p.  35b*)  ist  die  Reihenfolge  der  bei  Aphthonius  aufgezählten  Bei- 
spiele geändert  und  die  Heispiele  des  ngoxgenxixov  und  des 
aXtj&eg  ganz  ausgelassen.  In  der  Definition  der  Anaskeue  (p.  374) 
sind  die  Worte  des  Aphthonius  in  ed.  cit.  I,  72,  13  ro  Öe  ngo- 
yvfxvaiffia  xolxo  rtuGctv  iv  iavxqi  negti^ei  xt)v  xijg  t«/i>vs 
\cyvv '»  wohl  mit  Rücksicht  auf  ihre  Wiederkehr  bei  Aphthonius 
am  Schlüsse  der  Kataskeue  I,  77,  12,  zu:  „Und  diese  Uebung 
sollst  du  für  nützlicher  halten  als  die  anderen,  denn  die  ganze 
Kraft  dieser  Kunst  wird  durch  Widerlegung  und  Bestätigung  be- 
stimmt41 erweitert  Die  Aenderung  ist  inhaltlich  unbedeutend;  sie 
ist  aber  für  die  Geschichte  der  Ueberlieferung  der  Rhetorik  des 
Moses  wichtig,  denn  daraus,  dass  Moses  die  Kataskeue,  die  ja  in 
allem  auf  ganz  dieselbe  Weise,  wie  die  Anaskeue,  nur  mit  den 
entgegengesetzten  Mitteln  vorgeht ,  hier  am  Schlüsse  der  Anaskeue 
gleich  mit  nennt,  geht  hervor,  dass  er  auf  eine  besondere  Behand- 
lung der  Kataskeue  verzichtet  hat,  und  dass  also  nicht  etwa  hintor 
dem  jetzt  als  drittes  gezählten  Buche  der  Rhetorik  ein  Buch  über 
die  Kataskeue  fehlt,  wie  man  bei  oberflächlicher  Vergleichung 
der  Rhetorik  des  Moses  mit  Aphthonius  glauben  könnte.  In  der 
Definition  des  Encomium  sind  von  Aphthonius  I,  86  die  Zeilen 
6—8  wörtlich  übersetzt,  daran  ist  die  Uebersetzung  von  86,  10 — 87,  2 
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gefügt,  dann  neben  Demosthenes  noch  Plato  genannt.  Dann  sind 
den  Objecten  des  Lobes,  die  bei  Aphthonius  stehen,  mehrfach 
andere,  ähnlichwerthige  substituirt.  Von  Aphthonius  I,  87, 13 — 87, 10 
ist  die  Uebersetzung  wiederum  so  gut  wie  wörtlich.  Freier  ist  die 
Definition  des  Tadels,  doch  ist  auch  hier  namentlich  gegen  Ende 
Aphthonius  immer  durchscheinend,  während  bei  derSyncrisis  (p.  476) 
gerade  der  Anfang  buchstäblich  aus  Aphthonius  I,  97,  18—21 
übersetzt  ist,  und  das  folgende  freier  umschrieben.  Die  Definition 
der  Ethopoiie  (p.  510)  übersetzt  zunächst  Aphthon.  I,  101,  1 — 5, 
dann  folgen  andere  Beispiele.  So  schlägt  Moses  für  die  eigentliche 
Ethopoiie  das  vor:  Welche  Worte  Achilles  sprechen  würde  beim 
Weggange  des  Patroclus.  Für  die  Prosopopoiie :  Welche  Worte  das 
Meer  sprechen  würde,  wenn  die  Lacedämonier  die  Meerherrschaft 
gewännen.  Solches  habe,  fügt  Moses  510,  18  hinzu,  Aristides 
verfasst,  und  Menandros,  indem  er  den  Elenchos  in  Gestalt  einer 
Gottheit  vorgeführt  habe.  Den  Elenchus  des  Menander  erwähnt 
auch  Aphthonius ,  aber  weniger  ausführlich.  Von  einer  Stelle  des 
Aristides,  die  das  Meer  schildere,  wie  es  sich  über  einen  Anlauf 
der  Lacedämonier  zur  Seeherrschaft  verwundere,  sagt  aber  Aph- 
thonius nichts,  und  der  erhaltene  Aristides  kennt  keine  solche. 
Dennoch  aber  ist  die  Berufung  des  Moses  auf  ihn  keinesfalls  ein 
Versehen,  denn  Hermogenes  prog.  in  Rhett  ed.  cit  I,  45,  1  fuhrt 
als  Prosopopoiie  an :  naget  t<£  'Agiortidij  t)  &dXaaaa  noutrat 
rovg  Xöyovg  ngog  tovq  'A&rjvatovg.  Welchen  Inhalt  diese  rot 
des  Meeres  hätten  sagt  Hermogenes  nicht,  es  kann  aber  wohl 
kein  Zweifel  obwalten,  dass  er  dieselbe  Stelle  des  Aristides  meint, 
die  Moses  nach  ihrem  Inhalte  ausführlicher  beschreibt,  und  dass 
also  diese  Stelle  des  Moses  uns  wirklich  ein  «Fragment  aus  eiuer 
Rede  des  Aristides  kennen  lehrt.  Die  von  Aphthonius  abweichen- 
den, aber  durch  Leetüre,  die  unter  der  Anweisung  des  Aphthonius 
vorgenommen  ist,  gewonnenen  Beispiele  für  die  Eidolopoiie  sind 
schon  erwähnt,  der  Schluss  der  Definition  ist  wiederum  ganz  buch- 
stiiblich  aus  Aphthonius  übersetzt,  nur  das  ävß^Qfp  von  Aph- 
thonius I,  102,  8  ist  darin  ausgelassen.  Auch  die  Definition  der 
Ecphrasis  ist  nur  Verkürzung  der  aphthonischen ,  ebenso  die  der 
Thesis,  in  welcher  mehrfache  Umstellungen  der  Sätze  des  Aph- 
thonius vorgenommen  sind,  aber  keine  weitere  Quelle  auftritt. 

Die  Handschrift  des  Aphthonius,  welche  Moses  benützt  hat, 

steht  dem  Vindobonensis  bei  Walz  am  fernsten  und  dem  Parisiensis 

am  nächsten.     Mit  i/k-ptupirpk-au^  (341,  4)  schützt  Moses  das 

avarfigovaa  von  Aphth.  I,  62,  15  gegen  das  gigovaa  von  Vind. 

Mit  dem  Aec.  qgnp&u  (341,  11)  schützt  er  das  ngäziv  von  I, 

63,  3  gegen  Schetfer's  Conjectur  nga^i.    Mit  dem  «_  von  356,  21 

schützt  er  das  von  Vind.  ausgelassene  xai  in  I,  68,  9.    Ein  schon 

von  Zohrab  erkannter  Uebersetzungsfehler  ist  das  fytupirffiü  statt 
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ufulftuftlrfjfit  (374,  5)  für  das  (xövvara  von  I,  72,  6.  Durch 
das  fSünt-p^fctSfiM  von  374,  5  ist  das  von  Vind.  ausgelassene  vrtv 
von  I,  72,  7  geschützt  Mit  dem  pusph-tuij  l^uaT  von  386,  3 
schützt  er  das  von  Vind.  ausgelassene,  vom  Scholiasten  der  Aldüia 
als  aphthonisch  bestrittene  xa\a>v  rt  hinter  dem  xivi  von  I,  80,  19. 
Mit  flZf-f"  386,  13  schützt  er  das  xsycclaiov,  mit  welchem  Par. 
für  I,  81,  6  bei  Walz  allein  steht.  In  413,  3  fehlt  ein  Aequivalent 
für  das  bei  Walz  I,  86,  6,  nur  von  Par.  ausgelassene  rtvi.  Mit 
dem  juiisXü  L.  yft  JlupJ^it  von  413,  20  beweist  er,  dass  bei 
dem  eig  xpv%rp  xai  avüua  von  I,  87,  14  nichts  fehlt,  und  das 
falsche  qftif-fii-uLju  von  529,  6  beweist  wenigstens,  dass  Moses 
hinter  dem  'Üfiygog  von  I,  103,  21  noch  die  Erwähnung  der  Odyssee 
gelesen  habe. 

Die  Themata  der  von  Moses  wirklich  ausgeführten  Progym- 
nasmen  sind  folgende: 

Hhet.  1,  1.  Diogenes,  als  er  einen  Knaben  ungehorsam  sah,  schlug 
den  Pädagogen  mit  dem  Stocke. 

2.  Alexandros  der  Macedonier  von  Jemandem  gefragt : 
wo  sind  deine  Schätze  ?  sprach  auf  die  Freunde 
zeigend:  bei  diesen. 

3.  Den  weisen  Sokrates  frag  Jemand:  warum  frägst 
du  die  sehr  begabten  und  die  unbegabten  tausend- 
mal dasselbe?  Jener  sagte:  Jene  wegen  des  Eifers, 
diese  wegen  der  Mühe. 

4.  Den  Lacedämonier  frag  Jemand :  wo  sind  die 
Grenzen  Spartas?  Und  jener  zeigte  die  Lanze  und 
sagte:  hier. 

5.  Die  Pythagoräerin  Theano  frag  Jemand:  wie  viel 
Tage  nach  der  Beiwohnung  des  Weibes  beim  Manne 
ist  es  würdig  in  den  Tempel  zu  gehen?  Und  jene 
sagte:  von  dem  ihrigen  weg  am  gleichen  Tage,  von 
einem  fremden  weg  überhaupt  nie. 

II.  1.  Geld  ist  nothwendig,  und  ohne  dasselbe  kann  nichts 
gehöriges  geschehen. 

2.  Ein  Thor  ist,  wer  sich  stärkeren  als  er  widersetzt. 

3.  Man  soll  vor  der  Armuth  fliehen  und  in's  grosse 
Meer  stürzen,  oder  auch  sich  von  den  hohen  Felsen 
werfen. 

4.  Wer  auf  Gott  vertraut,  auf  den  hört  derselbe  be- 
sonders. 

5.  Nicht  allen  ist  dasselbe  gegeben  noch  bringt  es 
Nutzen. 
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6.  Der  Weise  siegt  durch  den  Verstand  über  ein  zahl- 
reiches Heer;  aber  Ungelehrtheit  ist  ein  unerträg- 
liches Uebel. 

7.  Uebung  ist  alles. 

III,  1.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Niobe. 

2.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Kandaules. 

3.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Herakles. 

4.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Medea. 

IV,  1.  Ueber  den  Ehebrecher. 

2.  Ueber  den  Arzt,  welcher  tödtliche  Trünke  giebt. 

3.  Ueber  den  verratherischen  liedner. 

4.  Ueber  den  Räuber. 

5.  Ueber  den  Gräberschauder. 

V,  1.  Lob  des  Moses. 

2.  Lob  des  Oelbaumes. 

3.  Lob  des  Frühlings. 

4.  Lob  des  Krieges. 

5.  Lob  der  Taube. 

VI,  1.  Tadel  des  Absaloin. 

2.  Tadel  des  Pferdes. 

3.  Tadel  des  Berges. 

4.  Tadel  der  Rebe. 

T».  Tadel  der  SchiffFahrt. 

VII,  1.  Vergleichung  des  Abraham  und  des  Elias. 

2.  Vergleichung  des  Landbaues  und  des  Waffenhand- 
werks. • 

3.  Vergleichung  des  Frühlings  und  des  Sommers. 

4.  Vergleichung  des  Ackers  und  des  Hafens. 

5.  Vergleichung  des  Pferdes  und  des  Stieres. 
t>.  Vergleichung  der  Olive  und  der  Palme. 

VIII,  1.  Was  für  Worte  Adam  sprach,  als  er  aus  dem  Garten 
gieng. 

2.  Was  für  Worte  Joseph  sprechen  wird,  wenn  er  von 
den  Brüdern  verkauft  wird. 

3.  Was  für  Worte  David  gesprochen  hat,  als  er  den 
Goliath  getödet. 

4.  Was  für  Worte  wohl  Paulus  sprechen  wird  beim 
Erblinden  der  Augen. 

5.  Was  für  Worte  Petrus  sprechen  wird  nach  der  Ver- 
läugnung  des  Herrn. 

6.  Was  für  Worte  der  Jordan  sprechen  wird,  wenn  er 
von  Elias  getheilt  wird. 

7.  Was  für  Worte  der  im  Binnenland  wohnende  spre- 
chen wird,  wenn  er  zum  ersten  Male  das  Meer  sieht. 

IX,  1.  Beschreibung  Abrahams,  als  er  die  vier  Könige  ver- 
trieb. 
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2.  Besehreibung  des  Volkes,  das  sich  in  das  Meer  be- 
giebt. 

3.  Beschreibung  des  Zweikampfes  des  David  und  Goliath. 

4.  Beschreibung  des  Nachtkampfes  des  Gideon  gegen  die 
Midianiter. 

5.  Beschreibung  der  Jagd. 

6.  Beschreibung  des  Obstgartens. 

7.  Beschreibung  des  Schiffshafens. 
X,  1.  Ob  man  heirathen  solle. 

2.  Ob  man  Mauern  bauen  soll. 

3.  Ob  man  zu  Schiffe  fahren  soll. 

Add.  1.  Was  für  Worte  Adam  sprechen  wird,  wenn  er  aus 
dem  Garten  geht. 

2.  Was  für  Worte  die  Erde  sprechon  wird,  wenn  sie 
das  Blut  Abels  des  Gerechten  aufnimmt. 

3.  Was  für  Worte  Jakob  sprechen  wird  beim  Anblicke 
des  Mantels  Josephs. 

Diese  ausgeführten  Progymnasmen  des  Moses  haben  zunächst 
alle  miteinander  die  für  ihr  Armenisch  ausserordentlich  vortheil- 
hafte  Eigenschaft  gemein,  dass  sie  sich  im  Wortlaute  durchaus 
unabhängig  von  allen  erhaltenen  dieselben  Themata  behandelnden 
griechischen  Progymnasmen  halten  Für  die  Beurtheilung  des 
Verhältnisses  des  Moses  zu  seinen  griechischen  Vorlagen  erwachsen 
indessen  gerade  hierdurch  wieder  neue  Schwierigkeiten.  Zwar,  dass 
mit  Libanius  und  Nicolaus,  bei  denen  noch  die  meisten  der  von 
Moses  verwendeten  Themata  ausgeführt  wiederkehren,  keine  nähere 
Berührung  in  der  Art  der  Ausführung  vorliegt,  begreift  sich  leicht, 
da  nicht  erwiesen  werden  kann,  dass  er  diese  überhaupt  gekannt 
habe.  Allein  höchst  befremdlich  muss  es  doch  erscheinen,  dass 
z.  B.  in  Rhet.  IT,  3  (361,  23)  zwar  als  Titel  des  Progymnasma  die 
bei  Aphthonius,  also  einer  sicheren  Quelle  des  Moses,  in  ed.  cit. 
I,  b'8,  13  in  derselben  Eigenschaft  fungirenden  Theognisverse  jpi} 
nevltjv  (pevyovra  xai  ig  fieyax^rea  novxov  ginxtiv  xai  ntrgtöv, 

Kvgve,   xctT    r,Xißdiiav  mit   tupcf-uA   I?  jtur^jftuuin^lJl/ülj 

1 )  Die  Ungloichmässigkeit,  dass  dio  aufgeführten  1'rogymna.smon  in  reinem 
Armenisch  geschnoben  .sind,  die  Definitionen  dagegen  in  jenem  Abscheulichen 
Ueborsetzerjnrgon ,  den  man  jetzt  weitaus  am  besten  bei  A.  Merx  in  Dionys» 
Thracis  ars  grammatica  ed.  Uhlig,  Lips.  1883,  praef.  LIII— LXXH  kennen 
lernen  kann,  soll  wühl  auch  in  der  sehr  vorsichtigen  Characterisiruiig  der  Rhe- 
torik in  The»,  arm.  I,  Von.  183 <»,  praof.  18a  15  ausgedrückt  soin,  welche  lautot: 

F'*U3  —t'vfyiiiuft  ^f^tlt[Jiuj»t  U.  tfuLif  ^uißlfutpitshnuföpä^b ,  d.  h.  „die  umu 
nicht  völlig  verstehen  kann,  ohne  die  griechische  Ausdrucksweise  zu  kennen. 
Doch  fohlt  es  im  Laufe  dersolben  auch  nicht  an  acht  Armenischom". 
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<>/MA_  'fr  i*w£i2uSbij    ziemlich   genau   übersetzt  worden  sind 

dass  dagegen  in  der  Ausführung  dieser  Gnome  nicht  nur  kein  An- 
klang an  Aphthonius  vorkommt,  sondern  sogar  noch  361,  34  an 
Stelle  des  Theoguis  p*p  Autor  für  diese  Gnome  Bias  genannt  wird. 
Dieser  schreiende  Wiierspruch  mit  Aphthonius,  der  1.  c.  gleich  im 
Beginne  seines  Progymnasma  den  Theognis  ausdrücklich  nennt,  be- 
gründet für  mich  die  Annahme,  dass  Moses  zu  der  Zeit,  als  er  Aph- 
thonius, Theon  und  andere  rhetorische  Handbücher  zu  seiner  Ver- 
fügung hatte,  sich  aus  denselben  nur  die  Definitionen  und  eine  Liste 
von  Progymnasmentiteln ,  die  er  für  Rhet.  III,  1  —  4  mit  ausführ- 
licheren Auszügen  versah,  zusammengestellt  habe,  zu  der  Zeit  aber, 
als  er  die  Ausarbeitung  der  Progymnasmen  selbst  unternahm,  ledig- 
lich nur  auf  diese  seine  Excerptensainmlung  angewiesen  gewesen 
sei,  wobei  sich  dann  Verwechslungen  in  den  Namen  der  Autoren 
für  die  Themata  leicht  erklären,  und  sich  zugleich  erklärt,  warum 
die  den  Progymnasmen  in  der  Regel  beigefügten  testimonia  veterum 
nicht  aus  griechischen  Schriftstellern,  sondern  stets,  auch  bei  heid- 
nisch -  mythologischen  Themen ,  aus  der  Bibel  genommen  sind. 
Speciell  diese  Citirung  des  Bias  für  den  Spruch  des  Theognis  halte 
ich  für  das  Resultat  einer  doppelten  Verwechslung  mit  dem  bei 
Theon  in  ed.  cit,  I,  206,  15  citirten  Spruche  des  Bion,  dass  die 
Habsucht  die  Metropolis  aller  Schlechtigkeit  sei,  welchen  Spruch 
sich  Moses  seiner  Zeit  neben  den  des  Theognis  als  eventuelles  Thema 
notirt,  dann  beim  Ausarbeiten  zunächst  die  Autoren  der  beiden 
Sprüche  mit  einander  verwechselt  und  schliesslich  dem  Bion  den 
ihm  bekannteren  Bias  substituirt  haben  wird. 

Eine  litterarische  Bereicherung  bilden  von  denjenigen  dieser 
Beispiele,  für  welche  Moses  einen  Autor  citirt,  nur  die  sehr  tri- 
viale Gnome  II,  5,  für  welche  er  sich  auf  Meuander  beruft,  was 
mau  wohl  wird  für  richtig  halten  dürfen ,  da  mit  Ausnahme  des 
schon  erwähnten  Bias  alle  für  die  Gnomen  sonst  noch  citirten  Au- 
toren — •  es  sind  Demosthenes  für  II,  1 ;  Hesiod  für  II,  2 ;  Homer 
für  II,  4;  Euripides  für  II,  6;  Periander  für  II,  7  —  die  Probe 
bestehen,  und  dann  zweitens  der  längst  bekannt  gemachte  Auszug 
aus  den  Peliadeu  des  Euripides  in  III,  4.    Für  III,  3  citirt  Moses 

1>  Noch  buchstäblicher  übersetzt  sio  allerdings  der  Philosoph  Davith  in 
opp    ed.  Von.   183a,  p   I6ö,  20  mit  ufupu,  k  j^q^utn^pi/hk  ^,uf.^hL 

l      Jt6„.y.„,t,ji.  „%tML  l  U*A-"**.  Wz. 

juipk^tulfliffalu .    Dieser  Unterschied  in  der  Technik  der  Uebereetzung  eines 

und  desselbon  Distichon*  ist  ein  innerer  Beweis,  das»  nicht  Davith  der  Verfasser 
der  Rhetorik  sein  könne,  wie  es  der  von  Karokin  in  op.  cit.  I,  270  Anm.  1 
erwähnte  Arukhel,  don  man,  um  ihn  vor  der  Verwechslung  mit  Arakhel  von 
Tauris  zu  bewahren,  als  Arakhel  vuu  Siunikh  zu  citiren  pflegt,  behauptet. 
Freilich  ist  dieser  innere  Beweis  ganz  überflüssig,  da  der  Verfasser  der  Rhetorik 
sich  im  Texte  des  Nachwortes  selbst  Moses  neunt. 
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keinen  Autor,  und  da  darin  ein  bekanntes  griechisches  »Sagenmotiv 
in  einer  besonderen  Recension  auftritt,  so  soll  dieses  Capitel  als 
Muster  eines  der  von  Moses  ausgeführten  Progyninasinen  hier  über- 
setzt sein: 

„Alle  Erzählungen  der  Dichter  könnte  mau  vielleicht  mit  Recht 
beschuldigen  Grund  von  Verderbniss  zu  sein.  Da  diese  die  Schlicht- 
gesinnten  mit  ihren  Fabelmelodieen  gar  verführerisch  aufregen  und 
zugleich  auf  den  Weg  der  Sittenlosigkeit  fuhren.  Aber  namentlich, 
wenn  sie  verkündigen,  dass  Herakles  in  der  volkreichen  Nacht  des 
grossen  Festes  eine  frevelhafte  Verführung  vollbracht  habe,  so  ist 
das  eine  über  alles  hinaus  erlogene  Erzählung.  Und  ein  solcher 
führt  nicht  nur  irre  von  der  rechten  Strasse,  sondern  wird  auch 
für  vielfach  und  zehn  tausendfach  magisches  Unheil,  geradezu  zu 
ewigem  Verderben  den  Hörern  zum  Anlass,  indem  er  mit  solchen 
Worten  fabelt:  In  einer  Stadt  Arcadia  sei  ein  Fest  der  Athene 
abgehalten  worden,  und  als  eine  Priesterin  derselben,  Auge,  die 
Tochter  des  Aleos,  an  der  nächtlichen  Feier  getanzt  habe,  da  habe 
Herakles  ihr  Gewalt  angethau.  Und  zum  Merkmale  der  Ver- 
führung einen  Ring  bei  ihr  zurücklassend,  sagt  er,  ging  er  weiter. 
Und  von  Auge,  dass  sie  von  ihm  schwanger  geworden  den  Telephus 
gebar,  der  von  seinem  Schicksale  den  Namen  erhalten  hat.  Und 
als  der  Vater  die  Verführung  erfuhr,  zürnte  er  sehr,  und  sie  schrei- 
ben, dass  er  den  Telephus  aussetzen  Hess  in  die  Einöde,  und  hier 
ihm  eiue  Hirschkuh  das  Euter  gab.  Uud  die  Auge  wollte  er 
durch  Versenken  vertilgen.  Zu  jenem  war  in  dieser  Zeit  Herakles 
gewandert,  und  da  er  wohl  an  dem  Ringe  erkannte,  dass  von  ihm 
die  Verführung  geschehen  sei ,  lud  er  das  von  jener  von  ihm  ge- 
borene Kind  auf,  und  jene  rettete  er  vor  dem  drohenden  Tode.  Und 
sie  verkünden  dann  wiederum,  dass  gemäss  der  Weissagung  des 
Apollonos  *)  Teuthras  von   ihm  die  Auge  zum  Weibe  genommen 


1 )  Wirklich  so,  y^^nqnbL uy  ,  was  Genitiv  zu  einem  Nominativ  W^n^n^ 

%nu  ='j4n6khoi'oq  ist.    Da  die  im  Armenischen  ziemlich  häufige  Erscheinung. 

dass  auf  auslautende  Genitive  griechischer  Eigennamen  als  armenische  No- 
minative fungiron.  von  Petermann  in  Porta  lingg.  oriont  VI 3  38  nicht  erkannt 
worden  ist,  so  .soll  »ie  hier  in  Kürze  nachgewiesen  werden.  Ins  Armenische 
horübergenoratneno,  im  Nominativ  auf  o»  ausgehende  griechische  Eigennamen 

wandeln  im  Armenischen  ihr  n§$  im  Genitive  in  der  Regel  zu  b*y  um,  können 

aber  auch  statt  dessen  /*  au  n$$  anlügen,  so  dass  man  z.  Ii.  obenso  gut  d>^/A«y« 

Ufl uij  (Mos.  Chor.  II,  1,  n   «Sit,  2.1)  sagen  kann,  wie  ^ft^ufufnuft  (Mos  Chor 

II,  72,  p.  152,  f>)  u.  s.  w.  Nun  kommt  es  aber  mehrfach  vor,  dass  auch  auf 
t»  ausgehende  Genitive  griechischer  Eigennamen  von  den  Armeniern  als  auf 
04.  ausgehende  Nominative  aufgefasst  und  als  solche  in  s  Armenische  aufgenommen 
werden  und  nun  ihr  für  oine  Nominativendung  gehaltenes  oc  bei  ihror  arme- 
nischen Declination  ebenfalls  in  tuy  umwandeln,  odor  f$  an  dasselbe  anfügen. 
Wohl  das  am  häufigsten  vorkommende  Beispiel  ist  der  armenische  Nominativ 
der  nichts  anderes  als  der  transseribirto  griechische  Genitiv  Ji6s  ist. 
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habe  und  den  Telephus  zum  Solme.  Aber,  wie  dieser  sagt:  es  möge 
die  Stadt  Arcadia  irgendwo  sichtbar  werden!   Und  bei  welchen 


seinerseits  aber  nun  wieder  den  Genitiv  (\%fmuft  bildet  z.  B.  bei  Mos.  Chor. 
II,  12  (85,  19).  Ebenso  ist  der  Ablativ  jtqL%nuk,  der  bei  Eus.  chron.  arm. 
ad.  ann.  Abr.  481  steht  (vgl.  'A  4A^Ai»»w  bei  Aristides  od.  Ven.  1878,  p.  10,  3), 
von  einem  Nominative  \jnh%nu  abgeleitot,  der  nichts  anderes  ist,  als  der  für 
einen  Nominativ  gohaltono  griechische  Q."JC?.Xtjvot.  Wenn  ferner  Mos.  Chor.  II,  12 
(85,  1)  und  vielleicht  auch  II,  14  (88,  21)  \\j.u,L  Jfr^L^j  schreibt  (vgl.  zur 
Orthographie  Mechithar  von  Ani  cd  Patkanoan.  St  Ptbg.  1879,  p  23,  1  und 
zur  Sache  Berossus  bei  Clem.  Alex,  protr.  19  S),  so  geht  er  von  einem  No- 
minative \^pmkt^,^nu  aus,  der  Transscriptioii  von  HoxdftiSos  ist,  und  wenn 
Eus.  chron.  arm.  ad  ann.  Abr.  772  ffcyutJh'hkuy  schreibt,  so  bildet  derselbe 
den  regelmässigen  Genitiv  zu  einem  Nominative  ^f*nuMilh%nU ,  der  seinerseits 
Transscription  des  für  oinon  Nominativ  gehaltenen  Geuitivs  <Pikauftotvoe  ist, 
welchem  Nominative  tyhqyJnhau  das  hier  in  der  Rhetorik  vorliegende  y^y»v 
yn%i*u  genau  entspricht.  Eine  Controllo  dir  die  Richtigkeit  dieser  meiner  Auf- 
fassung mancher  armenischen  Eigennamen  auf  nu  als  griechischer  Genitivo  auf 
nf,  die  für  Nominative  gehalten  worden  sind,  Hegt  in  Folgendom:  Griechische 
Eigennamen,  deren  Nominativ  auf  os  auslautet,  können  im  Armenischen  nach 
Belieben  ihr  nu  wegwerfen,  oder  os  behalten.  W^qk^uiuhi^pnu  kann  z.  B.  mit 
\\%,L^f*Mt^"H'  wechseln,  \$*—[irif>  mit  u.  s.  w.    Solche  Eigennamen, 

die  ihr  nu  abgeworfen  haben,  erhalten  dann  als  Gonitivondung  ganz  nach  Be- 
liobon  des  Autors,  das  oft  im  gleichen  Satze  wechselt,  uy  ,  «r.  oder  A  angefügt. 
Ganz  obenso  wie  die  griechischen  Nominative  auf  os  werden  nun  aber  auch 
griechische  Genitive  auf  os  unter  Abstossung  ihres  •»,♦  als  armenische  Nominative 
verwendet.  Wohl  das  am  häutigsten  vorkommende  Beispiel  ist  (^«/LyA,,,.? 
das  sowohl  „Olympia*"  als  „die  Olympiade"  bedeutet  und  sich  in  der  ersteren 
Bedeutung  auf  umj  ,  in  der  letzteren  auf  A  declinirt.  Ganz  ebenso  verhält  es 
sich  mit  ^munttlußfuf. ,  dos  sowohl  „Ptolemais"  als  „die  Ptoleraäorin"  bedeutet 
und  in  der  ersteren  Bedeutung  bei  Mos.  Chor.  II,  14  (89,  15),  in  der  letzteren 
ibid.  p.  89,  12  steht.  Auch  hier  ist  griechisches  UtolefintSos  als  ein  Nomi- 
nativ betrachtet  und  unter  Streichung  der  Endung  os  als  armenischer  Nominativ 
gebraucht.  Wohl  auf  ganz  domsolben  Wege  ist  auch  das  Wort  ufjipuijji^ 
die  Pyramide,  in's  Armenische  eingedrungen.  Zwar  behauptet  Auchor  zu  der 
Stelhv*in  seiner  Ausgabe  des  Eusebius  Ven.  1818  (ed.  in  fo>  I,  lO|,  31,  der 
ältesten  Stolle,  an  welcher  wir  das  Wort  nachweisen  können,  und  an  welcher 
es  allerdings  der  armenische  Ueborsetzer  noch  für  einor  Glossirung  bedürftig 
gehalten  hat,  es  sei  diese  Form  aus  dem  griechischen  Accusativo  nvgnfiidn  zu 
erklären.  Das  scheint  mir  nicht  richtig,  denn  die  in  Bagratouni's  ^ytplfh 
j.Lpu,liuJUnt[J(,.1.  »A  Mfkutu  qujff^ujyL^j ,  Ven.  1852,  p.  14,  §  33  auf- 
gezahlten ,  ins  Armenische  aufgenommenen  griechischen  Accusativo  auf  « 
{\MU»q-  Mos.  Geogr.  p  59C,  14;  fynfa^j  Actt.  app.  IG.  8;  ^A/»»«/^ 
•«7«y  Mos  Chor.  11.  29,  p.  104,  7  ;  [^nJ^f,^^,  Mos  Chor  III,  21,  p  207. 
13»  haben  ihr  uy  (resp.  m ,  denn  schliessendes  j  wird  von  den  armenischen  " 
Abschreibern  nicht  besser  behandelt,  als  Jota  adscriptum  von  den  griechischen  > 
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anderen  zuverlässigen  Geschichtschreiberu  wurden  solche  erstaun- 
liche Dinge  als  zu  der  Zeit  geschehen  bestätigt?  Die  doch  alle 
Leidensschicksale  des  Lebens  mit  glaubwürdiger  Erforschung  aus- 
gestattet er/Uhlt  haben,  die  Einzelklimpfe  auf  dem  Lande,  und  von 
den  Schiffsschlachten  auf  dem  Meere,  und  von  jener  Siegen  und 
Niederlagen.  Da  haben  sie  dieses  wohl  nicht  in  deutlicher  chrono- 
logischer Aufzeichnung  vorbringen  können?  Trägt  das  nicht  voll- 
standig  das  Kennzeichen  des  Irrthums  und  der  Unächtheit?  Ferner, 
abgesehen  hiervon,  hat  die  Lügengeschichte  noch  weitere  zweite 
Unglaublichkeiten.  Warum  trachtete  der,  welcher  durch  die  Aecht- 
heit  seiner  guten  Sitten  glänzte  und  sich  selbst  beherrscht  habend 
durch  Tugend  strahlte,  nach  einer  solchen  unrechtmässigen  Ver- 
bindung, und  noch  während  er  am  volkreichen  Allerweltsfeste  die 
priesterlichen  Siugtünze  der  Athene  ausführte?  Gehörte  es  sich  da 
nicht,  dass  er  im  Heiligthume  wohlgefällig  war,  und  nicht  im 
Gegeutheile  Abscheuliches  vollbrachte,  selbst  gesetzt,  dass  es  bei 
den  Besuchern  des  viele  versammelnden  göttlichen  Festes  unbekannt 
hätte  bleiben  können,  und  zum  zweiten,  dass  er  sich  fürchtete  vor 
dem  gottgesandten  Zorne?  Ferner  wäre  es  auch  unwahrscheinlich 
von  einer  Jungfrau ,  dass  sie  in  der  Stille  schwiege ,  sie  die  von 
Kindheit,  an  der  Athene  geweiht  ihre  Jungfräulichkeit  rein  bewahrte. 
Und  vollends,  da  es  zur  Hand  lag,  es  durch  Kufen  der  Menge  der 
Singtäuzer  kund  zu  thun ,  und  mit  Hülfe  dieser  der  Gewalttätig- 
keit jenes  zu  entrinnen.  Aber  gesetzt  es  würde  auch  der  Priesterin 
zugetraut,  so  war  es  ihnen  doch  ganz  unmöglich,  den  Wunsch  nach 
der  ungehörigen  Verbindung  auch  zu  verwirklichen.  Denn  wie 
von  der  Mittagssonne,  so  sind  von  den  Fackeln  und  Leuchtern 
unverhüllt  vom  Dunkel  alle  Orte  strahlend  geworden.  Und  vollends 
da  jener  Tanz  zugleich  Anfang  und  Besehliesser  des  Festes  war, 
wie  wiederum  unterfieng  sich  da  Jemand  von  Schändlichem  zu  reden, 
oder  auch  Jemandem  zuzuhören,  da  auf  ihn  die  Augen  aller  gerichtet 
blickten,  geschweige  denn,  dass  er  dem  Schimpflichen  Vorschub 
geleistet  hätte.  Wiederum ,  auch  noch  ein  Kennzeichen  der  Be- 
schimpfung bei  ihr  zurückzulasseu,  das  Ist  etwas  ganz  unerhörtes.  Es 


sÄmmtlich  beibehalten.    Dadurch   wird  aber  »*ifipu$Jfiq. ,  da?«  kein  solchos  »»/ 

aufzuweisen  bat,  doch  ober  den  Formen,  die  wie  W^ntTufftuirf  und  ^miffJh^jftf 

durch  Abstossung  eines  os  gebildet  sind,  zugesellt.  Woher  den  Arraoniorn  diese 
merkwürdige  Stumpfheit  gegen  den  Unterschied  zwischen  Nominativ  und  Genitiv 
griechischer  Eigennamen  gekommen  sei,  die  sich  in  dieser  Kecipiruug  grie- 
chischer Genitive  als  armenischo  Nominative  kundgiebt,  lässt  sich  freilich  nicht 
sagen.  Es  läge  natürlich  nahe,  sie  von  dem  Verkehre  mit  den  indeclinabeln 
Eigennamen  der  Septuaginta  herzuleiten;  sie  scheint  aber  noch  fortgedauert  zu 
haben,  als  man  über  das  Zeitalter  der  „Heiligen  Ucbersctzcr"  längst  hinaus 
war.  Noch  in  der  dem  Gregor  Magistros  zugeschriebenen  Platoübersetzung 
cd.  Yen.   1877  sind  derartige  Hyperdeclinationcn  griechischer  Genitive,  z.  Ii. 

fH,0,»tfutß   ed.  cit.  :>4,  10  (Mrtdoe  von  Apol.  28  C)  und  '\A4u,tfln%nuff  ibid. 

Uli,  21  (Jtvxa/.ifurt/e  von  Tim.  22  A)  gar  nichts  seltenes. 
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ist  ja  sogar  Sache  eines  Wahnsinnigen,  selbst  sein  Vergehen  zu 
offenbaren,  also  jedenfalls  keineswegs  Sache  eines  sehr  Weisen. 
Und  dass  der  Vater  zu  solchem  Zorne  getrieben  worden  sei,  da 
ist  allen  klar,  und  Niemand  begreift  es  nicht,  dass  diese  Erzählung 
voller  Widersprüche  und  AnstÖsse  sei.  Es  ist  der  heisse  Wunsch 
der  Eltern,  Kinder  bei  sich  zu  haben.  Und  wegen  dieser  bemühen 
sie  sich  mit  Mitteln  aller  Art  Schwierigkeiten  eben  zu  machen. 
Und  selbst  wenn  es  dazu  käme,  das  Leben  für  sie  herzugeben,  so 
sind  sie  bereitwillig  zu  ihrer  Errettung.  Und  da  dieses  also  ist, 
wie  ist  es  denn  jenem  zuzutrauen ,  dass  er  sich  selbst  an  seinen 
Kindern  vergreife,  das  eine  den  Raubthieren  zum  Frasse  aussetze, 
und  das  andere  durch  Ertränken  im  Meere  beseitige  ?  Und  auch  das, 
dass  jenes  unheimliche  Wild  komme  zur  Säugung  des  Kindes  und 
im  Stande  sei  nach  Menschenart  das  Schwache  zu  pflegen,  als  ob  es 
nicht  auf  der  Stelle  und  sogleich,  sei  es  vom  kalten  Froste,  sei  es  von 
der  glühenden  Hitze,  oder  auch  von  einem  schrecklichen  Raub- 
thiere.  oder  einer  giftigen  Schlange  wäre  umgebracht  worden.  Und 
da  dieses  ungereimt  und  fern  vom  glaublichen  erzählt  worden  ist, 
wem  sollte  das  folgende,  dass  an  unbetretenem  und  gänzlich  ein- 
samem Orte  Herakles  wie  ein  Wahnsinniger  wandere  nicht  unan- 
nehmbar erscheinen?  Denn  es  hatte  derselbe  keine  vorauswissende 
Kenntniss  von  der  Beseitigung  des  Telephus,  und  nicht  war  es  für 
die  Wanderung  gewöhnlich,  dorthin  zu  fuhren.  Und  vielleicht 
sage  man,  durch  Zufall  der  Fahrt  sei  er  an  den  Ort  gekommen, 
so  gehörte  es  sich  doch,  dass  er  die  Schande  nicht  zur  offenkun- 
digen Kenntniss  gelangen  Hess  und  nicht  selbst  seine  Schmach 
öffentlich  bekannt  machte.  Und  der  Gipfel  dieser  Fabelei  ist  dieses: 
das  ist  nUmlicb  die  Gewohnheit  der  Höheren  und  hier  gemäss  der 
Ordnung  der  Menschheit,  die  Ehebrecher  und  die  völlig  Gesetzlosen 
mit  den  schwersten  Strafen  aus  der  Mitte  zu  schaffen ,  und  nicht 
das,  dass  dieselben  auf  jener  Geheiss  Stadtbürger  seien  und  doppel- 
ten Glückes  Austheiler  würden.  Aber  auch  für  Teuthras,  einen 
König  und  mit  Reichthum  beglückten,  wäre  dieses  erzählte  ganz 
unvortheilhaft,  sich  ein  Schandweib  zuzugesellen  und  dessen  Spröss* 
ling  der  Verführung  zum  Erben  des  Königthums  zu  machen,  was 
ihm  von  nah  und  fern  zugleich  die  niedrigsten  unter  beständiger 
Beschämung  und  selbst  ErrÖthen  zugefülirt  hätte.  Eine  Erzählung 
nun,  die  derart  vom  Anfange  bis  zum  Schlüsse  mit  Lüge  vermischt 
ist  und  mit  geradezu  manischem  Blendwerke,  von  der  scheint  es, 
dass  sie  auch  nicht  im  geringsten  Wahres  enthalte.  Wer  sollte  da 
nicht  beleidigt  das  Gesicht  abwenden  und  völlig  sich  davon  los- 
sagend die  Früchte  der  Sittenlosigkeit  dem  Vergessen  über- 
antworten y* 

Die  Wahl  der  Themata  zu  den  Progymnasmen  und  die  Art 
ihrer  Ausführung  bewegt  sich,  wie  man  aus  diesem  Inhaltsverzeich- 
nisse und  diesem  Beispiele  sieht,  ganz  innerhalb  der  uns  von  den 
Ausläufern  der  griechischen  Rhetorik  her  bekannten  Grenzen.  In 
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der  Durcheinandermischung  biblischer  und  heidnischer  Themata  ist 
Moses  ain  ehesten  etwa  mit  dem  Sophisten  Nicolaus  zu  vergleichen, 
bei  welchem  ebenfalls  das  zwölfte  Progymuasma  bei  Walz,  Rhett  I,  494 
den  Titel  führt:  tivaq  av  unoi  loyovg  6'Adganjog  vtxtjrtdrrojv 
fttißaituv  xai  firj  kwvrwv  Tctfffjvcu  rovg  niöövta*;  'Ayyeiovg  und 
das  13te  ibid.  p.  499:  rivag  av  einot  X6yov$  r(  &eoroxog,  ort 
utiißctXsv  6  Xyiorog  to  vövdq  (ig  oivov  tig  rov  ydfiov.  Nur 
geht  freilich  Moses  in  der  Buntheit  insofern  noch  weiter,  als  er, 
wie  erwiihnt  wohl  uothgedrungen,  auch  für  die  heidnischen  Themata 
die  testimonia  veterum  jeweilen  aus  der  Bibel  entnimmt,  immerhin 
ohne  zu  behaupten,  der  betreffende  Heide  habe  eine  Bibelstelle 
nachahmen  wollen. 

Vom  Nachworte  soll  wenigstens  noch  der  Eingang  hier  folgen, 
weil  derselbe  dafür  characteristisch  ist,  durch  welche  Aussichten 
man  im  fünften  Jahrhundert  hoffen  konnte,  einen  Armenier  an  das 
Studium  der  Rhetorik  zu  locken. 

„Von  hier  zu  Höherem  auffliegend  wirst  du  herrlich  tanzen  in 
den  seligen  Tänzen  der  Meister  im  Singen  in  der  Chorsanger 
Versammlung.  Wo  du  mit  wortgeschmüekter  Klugheit  kunstreich 
redend  immer  gepriesen  werden  wirst  von  den  hoch  Geistbegnadeten 
aus  den  weisen  Schaaren,  und  mit  leseeifriger  Uebung  dich  in  den 
Kampf  der  Wortkrieger  begebend  den  Mund  verschliessen  wirst 
mit  treffendem  Worte  den  auf  das  Wort  stolzen.  Du  wirst  anlangen 
bei  der  obersten  l)  Stufe,  wo  vollbringend  das  zur  Feier  gehörende 
und  unter  frommem  Eifer  der  i'estliebeuden  Seelen  du  dich  dem 
Feste  trefflich  lobend  anschliessen  wirst.  Dann  auf  dem  zahlreich 
besuchten  Versammlungsplatze,  in  den  ganz  priestergeschmückten 
Reihen,  in  der  völligen  Edelschaar  der  Versammlung  wirst  du  mit 
segensvollem  Rufe  beglückwünscht  weiden.  Und  beim  richterlichen 
Stuhle  au  den  eingegrabenen  Gesetzessprüchen  auslegend  (ich  lese 
580,  22  utfttniuff.tuuihui^_)  die  Prüfungsfiage  wirst  du  zur  Ehre 

der  vordersten  Sitze  vorrücken.  Unter  solchen  glorreichen  Freuden 
mögest  du  der  Stolz  der  Stammesgeuossen  werden  und  bewundert 

1)  Das  ptäiui^b  von  .rihO,  15  ist  hier  ganz  nufs  Gonithcwohl  übersetzt. 
Dio  Bedeutung  dos  ersten  Thoiles  dos  Compositums  ist  völlig  unbekannt,  und 
dio  dos  zweiten  Iiier  widersinnig.  Der  Endung  nach  mnss  man  nämlich  das 
Wort  für  ein  mit  .ujh  (Gen.  ut^fi,)  „Geschlecht,  Nachkommenschaft"  zusammen- 
gesetztes Adjoctivum  halten,  wie  4«»/4«*£b  Mos  Chor.  1,  20  (44.  31),  ^p^gwjh 
Mos.  Chor.  1.  11  (23;  8),  [J^^u^pu,^  Ev.  Job.  4,  JG  gebildet  sind.  Dem 
steht  aber  entgegen,  das»  ein  mit  „Nachkommenschaft"  gebildetes  Compositum, 
mag  es  nun  Adjectiv  oder  Substantiv  sein ,  doch  nicht  wohl  eino  „Stufe",  sei 
dieselbe  auch  noch  so  bildlich  gomeint,  näher  bestimmen  kann.  An  demselben 
Uebolstande  leidet  aber  auch  dio  Conjectur  der  Mechithariston  fJ'Jlujb  vgl. 
\tnp  fitun-y-pftf,  tom.  I,  Yen.  1836,  p  481a  s.  v.  pk'hMi^b]  das  Wort  kommt 
nach  Ausweis  dieser  Stello  des  Thesaurus  nur  hior  vor. 
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bei  kunstliebenden  Schülern,  überall  gefeiert  mit  dem  Ruhme  der 
Zuschauer.  Dieses  ist  das  Vorthor  des  Gymnasiums  uud  die  Renu- 
bahn  für  das  Vorhaben  der  rhetorischen  Festkämpfer  für  alle 
klügeren  Jünglinge.  Auf  diesem  dich  einübend  indem  du  arbeits- 
freudig  mir  deinem  Lehrer  Moses  nachfolgst,  wirst  du  dir  einen 
haarsehmückenden  Geistesblumenkranz  winden,  um  ihn  in  deiner 
Seele  zu  tragen,  o  Theodoros*.  Darauf  hin  geht  dann  Moses  zu 
dem  schon  erwähnten  Mythus  von  der  Krähe  über,  der  den  Theo- 
doros vor  der  Versuchung  bewahren  soll,  diese  Mustersammlung 
bloss  zu  plündern  statt  sie  nachzuahmen.  Merkwürdig  ist  hierbei 
hauptsächlich  das ,  dass  jede  Anspielung  auf  die  Verwendbarkeit 
der  Rhetorik  für  die  Predigt  fehlt.  Die  Redekunst  des  Moses  will 
augenscheinlich  Selbstzweck  sein;  es  verlautet  aber  später  nur 
ganz  vereinzelt  etwas  davon ,  dass  diese  Kunst ,  abgelöst  von  der 
Predigt,  unter  den  Armeniern  um  sich  gegritfen  hätte. 

Ist  nun  diese  Rhetorik,  die  also  sicher  das  Werk  eines  Moses 
ist.  der  vor  Sebeos  gelebt  hat,  auch  wirklich  ein  Werk  des  Geschicht- 
schreibers Moses  Chorenazi  V  Die  Tradition  der  Armenier  kommt,  da 
sie  erst  spät  dem  Chorenazi  die  Rhetorik  ausdrücklich  zuspricht,  in 
dieser  Frage  überhaupt  nicht  in  Betracht,  wohl  aber  wird  man  zugeben 
müssen,  dass  die  Annahme  der  Identität  der  Verfasser  angesichts  ihrer 
Homonymie  das  zunächstliegende  sei,  und  dass  also  die  Beweislast 
eigentlich  denjenigen  zufiele,  welche  Moses  den  Progymnasmatiker 
von  Moses  dem  Geschichtschreiber  trennen  möchten.  Aus  Stilgründen 
hat  nun  Zohrab,  der  einzige  Gelehrte,  der  sich  bis  jetzt  über  eigene 
Kenntniss  dieser  Rhetorik  öffentlich  ausgewiesen  hat,  dieselbe,  und 
zwar  mit  der  grössten  Entschiedenheit,  dem  Historiker  zugesprochen; 
^yuyr  U.  "ut/tuU  t^uiufütr^  %tfiu  sagt  er  von  ihrem  Stile  ver- 
glichen mit  dem  der  Geschichte  in  ed.  1796,  praef.  8,  22.  Dem 
gegenüber  will  es  nun  schon  als  Autorität  wenig  besagen,  wenn  es 
bei  Karekin  in  op.  cit.  I,  269,  7  sqq.  heisst,  dass  Manche  (Karekin 
deutet  nicht  an  wer)  aus  Stilgründen  dem  Geschichtschreiber  die 
Rhetorik  absprächen,  und  es  inuss  dahingestellt  bleiben,  ob  Langlois 
auf  Karekin's  eigene  Ansicht  vom  n^\'J  qu/^»uqufuni^P^fn%^  np 

Ypnt-[Jfrufü{*  J%g_  (0p.  cit.  269,  11  sqq.)  hin  berechtigt  war,  in 

Coli.  II  49  a  23  sqq.  von  einer  difference  de  style  qui  se  fait  re- 
inarquer  entre  l'Histoire  de  MoYse  et  le  Traite  de  rhetorique  zu  reden 
ohne  zu  erwähnen,  dass  Zohrab  das  Gegentheil  hiervon  behauptet  hatte. 
Nun  sind  aber  allerdings  Stilgründe  in  der  Regel  Sache  des  Eindruckes, 
und  ich  lege  deshalb  selbst  auf  Zohrab 's  Urtheil  in  dieser  Angelegen- 
heit wenig  Gewicht,  und  am  allerwenigsten  darauf,  dass  ich  ebenfalls 
nach  mehrfacher  Beschäftigung  mit  der  Geschichte  und  mit  der 
Rhetorik  keinen  Unterschied  im  Stile  der  beiden  Werke  —  die 
Definitionen  fallen  natürlich  als  im  Stile  unfrei  ganz  ausser  Betracht 
—  zu  entdecken  im  Stande  bin.  Glücklicher  Weise  bieten  nun  aber 
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die  Entlehnungen  aus  griechischen  Schriftstellern,  die  in  der  Rhetorik, 
und  die,  die  in  der  Geschichte  vorkommen,  Handhaben  dar,  um 
mit  ihnen  auch  die  Quellenkritik  für  die  Entscheidung  der  Aecht- 
heitsfrage  der  Rhetorik  nutzbar  zu  machen. 

Der  Text  der  armenischen  Geschichte  ')  des  Moses  Chorenazi 
ist  zum  ersten  Male  von  Thomas  von  Wanand  in  Amsterdam  im 
Jahre  1695  herausgegeben  worden  als  Abdruck  einer  einzigen 
Handschrift,  die  bedauerlicher  Weise  gerade  einer  äusserst  inter- 
polirten  Classe  der  Moseshandschriften  angehört  hat,  zu  welcher 
Classe  nach  meinen  Untersuchungen  ausser  dieser,  jetzt  verschollenen, 
Vorlage  der  ed.  pr.  auch  noch  die  im  Jahre  1696  (nicht  1697, 
wie  C.  F.  Neumann,  Versuch  p.  50  Anm.  angiebt,)  geschriebene 
Mosesbandschrift  der  Leipziger  Stadtbibliothek,  welche  Handschrift 
ich  Dank  der  grossen  Liberalität  der  Direction  besagter  Anstalt 
auf  der  Baseler  Universitätsbibliothek  habe  vergleichen  können,  und 

drittens  die  zweite  der  beiden  von  Jakob  Kareneanz  in  P»«#^_jy-u#w 

tV^Uüfi'  t1  iXfrukuifiti  ffuq.  IrplfiiL-ij  Ätrtt-UJU-puJtj ,  Tiflis  1858, 
collationirten  Moseshandschriften,  die  beide  Tifliser  Handschriften  sind, 
gehören 2).    Ausserdem  hat  aber  Thomas  bei  der  Ausgabe  diesen 

1)  Ich  sotze  im  Folgenden  stets  als  genau  bekannt  voraus:  V.  Langlois 
„Introduction"  in  Colloction  des  historiens  anciens  et  modernes  de  l'Armenie, 
tom.  II,  Paris  1869,  p.  47 — 52,  wo  die  ältcro  Litteratur  vorzeichnet  ist; 
A.  v.  Gutschmid,  „Uober  die  Glaubwürdigkeit  der  armenischen  Geschichte  den 
Moses  von  Choren"  in  Berichte  Uber  die  Verhandlungen  dor  K.  Sachs.  Ges.  d. 
Wiss.  Phil.-Hist.  Ciasso  tom.  XXVIII  (187«),  p.  1—43;  A.  v.  GuUschmid  „Moses 
of  Chorone"  in  Encyclopaedia  Brltannica,  ed.  IX,  tom.  XVI  (1883),  p.  861  — 
863;  Vetter  „Moses  von  Choren  dor  GeschichUchreibor  Armenions"  in  Nirschl's 
Lohrbuch  der  Patrologio  und  Patristik,  Band  III  (1885),  p.  239—251.  Diese 
Voraussetzung  soll  den  ganz  fragmentarischen  Charactor  des  hier  über  den 
Historiker  Moses  beigebrachten  entschuldigen. 

2)  Dio  Zeit,  in  welche  diese  Iuterpolirung  der  Moseshandschriften  fällt, 
wird  nach  obon  dadurch  begrenzt,  dass  der  Zusatz  ^[.U,LJ'  ut^u^utt- 
'/»  *f''"V"P*//  <  ^en  Samuel  von  Ani  (schrieb  1177  p.  Ch.)  in  seiner  Chrono- 
graphie in  einen  Auszug  aus  Moses  Chorenazi  und  Jobannes  Katholikos  hinter 
dem  ^hpnL^a  von  Mos.  Chor.  II,  7  (76,  4)  in  orster  Person  als  seine  Mei- 
nung einschaltet  (siehe  darüber  meine  Schrift  „Dr.  M.  Lauer  und  das  zweite 
Buch  des  Moses  Chorenazi",  Loipzig  1885,  p.  14,  13),  in  der  interpolirton  Hand- 
schriftenclasse  als       t^mL  J'  £/»  tut^utt^u»^.  in  den  Text  dor  betreffenden  Stello 

dos  Moses  aufgenommen  ist.  Nach  unten  liegt  die  Grenze  darin,  dass  der  eine 
ihror  Vertreter,  die  von  Karenoanz  im  Besitze  des  Tifliser  Priesters  Jacobean 
Chatschatour  entdeckte  Handschrift  No.  II,  laut  ihrem  Mcmorialo  aus  einer  für 
St.  Nersos  von  Lambron  (t  14.  Juli  1198  p.  Ch  i  geschriebenen  Moseshand- 
schrift abgeschrieben  ist.  Ob  die  Abschrift  selbst  im  Jahre  1670  oder  1673 
p.  Ch.  erfolgt  sei,  ist  freilich  aus  Karenoanz's  Darstellung  nicht  zu  ersehen,  da 
seine  erste  Mitthoilung  des  Datums  in  op.  cit.  6,  22  von  seiner  zweiten  ibid. 
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schon  interpolirten  Text  seinerseits  bei  mindestens  einem  Anlasse 
noch  einmal  aus  Samuel  von  Ani  interpolirt.  Das  Verzeichniss 
der  Mederkönige  bei  Mos.  Chor.  I,  22  (47,  13  sqq.)  lautet  nämlich 
-  -  von  Schreibefehlern ,  die  hier  gleichgültig  sind  ,  abgesehen  —  in 
allen  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Moseshandschriften  der  inter- 
polirten und  der  nichtinterpolirten  Classe  übereinstimmend  wie  folgt  : 

\\uippuiljpui  yfotf-iulffiU)  \\jt-ui[it(iuU)  ,\%lfftt£J[fiui  typtut-npwftuy 

\\utupu,  \\J~tf.ut^m/( .    Der  Ursprung  desselben  ist  vollkommen 

klar,  M  oses  hat  lediglich  die  medische  Liste  der  Chronik  des  Eusebius 
ed.  Alicher.  (fo.)  I  ,  49  —  ed.  Schoene.  I,  67  abgeschrieben,  dabei 
aber  den  Sosarmos  ausgelassen.  Dass  derselbe  nicht  etwa  durch  die 
Schuld  der  Abschreiber  in  den  Moseshandschriften  fehle,  beweist  die 
aus  Moses  und  Eusebius  zusammen  excerpirte  und  sehr  schlecht  über- 
lieferte modische  Liste  des  Stephanus  von  Tarön  ed.  Schahnazareanz. , 
Paris  1859,  p.  32,  5  l|  tupfLut^k»  .  .   Xfoqjuu^lfu  .  .  ^ 

if-tu^iuty  ♦  ♦ ,  in  welcher  Sosarmos  nach  dem  Vorgange  des  Moses 

ebenfalls  ausgelassen  ist,  obgleich  Stephanus  den  Eusebius,  der  ihn 
bietet,  neben  Moses  benützt  hat  und  bei  anderen  Anlassen,  wie  ich 
anderwärts  nachgewiesen  habe,  sich  nicht  scheut,  mitten  im  Satze 
vom  Texto  des  Moses  auf  den  des  Eusebius  überzuspringen.  Der 
Grund,  weshalb  Moses  den  Sosarmos  ausgelassen  hat,  wird  wohl 
der  sein,  dass  er  denselben  für  identisch  mit  dem  von  ihm  I,  20  (44) 
erwähnten  armenischen  königlichen  Priester  Sös  von  Armavir,  der 
in  der  Jugend  Anouschavan  hiess ,  gehalten  haben  und  deshalb 
geglaubt  haben  wird,  derselbe  figurire  nur  falschlich  in  der  modischen 
Liste  des  Eusebius. 

Entgegen  dieser  Uebereinstimmung  der  Moseshaudschriften  der 
beiden  Classen  stellt  nun  aber  die  ed.  pr.  auf  p.  79  folgende 

niedische  Liste  auf:  lJ^7t**/4^4/,  \T^'?-U£t-4flu*  \}ouu*pJaut 

\}J  tf.tu<^iMjff»  Hier  hat  Thomas  augenscheinlich  der  Symmetrie 
zu  Liebe  die  beiden  in  den  übrigen  Moseshandschriften  fehlenden 
Namen  und  liiuptf/ifyiriuu  aus  einer  anderen  Quelle 

eingeschaltet,  um  neun  Namen  herauszubekommen,  weil  Moses  den 
sieben  Mederkönigen  neun  Arinenierkönige  gegenüberstellt.  Diese 
beiden  eingeschalteten  Namen  hat  aber  Thomas  von  Wanaud  aus 
Samuel  von  Ani  in  cod.  Sti  Laz.  no.  511  p.  367,  23  sqq.  =  p.  16 

p.  11.  25  um  drei  Jahre  abwoicht;  doch  schoint  eher  das  letztere  Datum  das 
richtige.  I>ie  Uründo,  aus  welchen  ich  in  meiner  angeführten  Schrift,  p.  12. 
diese  gelehrte  Diorthose  des  Textest  des  Mose»,  denn  eine  solche  repr&sentirt 
die  interpolirte  Handschriftenclasse  ohne  Frage ,  dem  St.  Nersea  von  Lambron 
selbst  zugeschrieben  habo,  gedenke  ich  bei  einem  anderen  Anlasse  auseinander 
zu  setzen. 
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der  Uebersetzung  Zohrab's,   Mediol.   1818,  entnommen.  Samuel 

seinerseits  aber  hatte  seiue  Medorliste  aus  Ser.  Regg.  Arm.  in  Eus. 

chron.  ed.  Aueher.  (fo.)  II,  18 — 19  -•  .  ed.  Sehoene.  1,  App.  I,  p.  14 

abgesehrieben,  in  Folge  wovon  er  einen  \\$uftf^^h-iuu  bietet  statt 

des  D^tnfifytuu  der  Chronik,  der  nun  natürlich  bei  Samuel  fehlt. 

Thomas  hat  also  hier,  indem  er  seineu  Moses  aus  Samuel  vermeintlich 

verbesserte,  demselben  nicht  nur  einen  Namen,  \\wunanu  auf- 

gedriingt,  den  Moses  absichtlich  gestrichen  hatte,  sondern  hat,  weil 

er   die  Identität   des    \\^tnnt-^usu  seiner  Moseshandschrift,  mit 

dem    Vxiupt^^h-tuu   seiner  Samuolhandschrift  nicht   begriff,  mit 

\\tupq-filflruui  auch  noch  einen  Namen  in  die  Liste  seines  Moses 

eingeschaltet,  der  mit  etwas  anderer  Orthographie  schon  einmal 

als  Wjttnitt-fyiuu  darin  stand ,  und  es  geben  also ,  kurz,  gesagt, 

für  die  Liste  der  Mederkouige  die  ed.  pr.  und  ihre  Derivate  (unter 

welchen   die   ed.  Whistou.  p.  50   nur   noch  nach  den  Thomas- 

Schröder'schen  Varianten  l]m  vor  uäp^utl^ftu  angefugt  hat)  einen 

doppelt  in  der  ungeschicktesten  Weise  aus  Samuel  von  Ani  inter- 
polirten  Text,  dagegen  die  neueren  Mechitharistenausgaben,  darunter 
auch  die  Florival'sche  von  1841,  den  achten  Text,  bez.  denjenigen, 
welchen  Moses  gegeben  hatte. 

Wie  stark  nun  diese  interpolirte  Reeeusiou  des  Moses,  welche 
die  Amsterdamer  Ausgabe  und  die  beiden  angeführten  Handschrift eu 
vertreten,  von  der  uichtinterpolirten ,  welche  unter  anderen  alle 
fünf  in  S.  Lazzaro  liegenden  Moseshandschrifteu  bieten,  abweicht, 
übersieht  man  am  besten  bei  Kareneanz,  bei  welchem  in  seinem 

augeführten  Werke  die  Abweichungen  seines  ^kcnVt  °tffiM"t* 
eines  der  Vertreter  der  interpolirten  Classe,  von  der  Mechitharisten- 
ausgabe  von  1843,  auf  welche  die  Gollation  gestellt  ist,  und  welche 
nur  Handschriften  der  nichtinterpolirten  Classe  vertritt,  nicht  weniger 
als  118  Columnen  dreispaltigen  Lexiconoctav's  ausfüllen;  und  erst 
noch  giebt  Kareneanz  die  Varianten  keineswegs  vollständig,  sondern 
uur  in  einer  Auswahl  der  wichtigsten,  wie  dies  jede  Vergleichung 
seiner  Collation  mit  der  Leipziger  Moseshandschrift  oder  mit  der 
ed.  pr.  lehrt,  und  wie  es  Kareneanz  auch  in  op.  cit.  p.  7,  21  sqq. 
als  seine  Absicht  ausdrücklich  hinstellt. 

Nur  eine  ganz  ungenügende  Vorstellung  vom  Umfange  der 
Abweichungen  der  beiden  Receusioneu  von  einander  geben  dagegen 
die  Thomas  -  Schröder'schen  Varianten.  Sputer  nämlich ,  nachdem 
er  den  Moses  schon  herausgegeben,  hat  Thomas  von  Wanaud  eine 
andere  Moseshandschrift  ,  die  zur  nichtinterpolirten  Classe  gehörte, 
kennen  gelernt,  hat  eine  Anzahl  von  Abweichungen  derselben  von 
seiner  ed.  pr.  sich  notirt  und  diese  Varianten  seinem  Freunde 
J.  J.  Schroeder  mitgetheilt,  von  welchem  sie  wiederum  die  Gebrüder 
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Whiston  erhalten  und  in  ihrer  Ausgabe  der  Geschichte  des  Moses, 
London  1736,  verwendet  haben.  Diese  Thomas  -  Schröder'schen 
Varianten,  die  theils  unter  dem  Whiston'schen  Mosestexte  mit  der 
Sign.  MS  aufgeführt ,  theils  in  denselben  aufgenommen  sind ,  in 
welchem  Falle  dauu  die  Whistons  stets  —  eine  Ausnahme  macht 
der  Haupttitel  —  die  Lesart  der  ed.  pr.  mit  der  Sign.  Ed.  als 
Variante  aufrühren ,  sind  leider  das  einzige  kritische  Material  ge- 
wesen ,  das  die  Whistons  zur  Verbesserung  des  Textes  der  ed. 
pr.  verwenden  konnten.  Von  der  Leipziger  Moseshandschrift  hatten 
sie  zwar  durch  Lacroze  gehört  ,  der  diese  Handschrift  in  Händen 
gehabt  und  mitunter  Lücken  im  Texte  derselben  durch  Hineinschreiben 
so  schön,  wie  er  es  vermochte  (vgl.  Mos.  Chor.  Lips.  fol.  47 v 
lin.  3  —  4) ,  auszufüllen  sich  bemüht  hat.  Allein  gesehen  haben 
die  Whistons  die  Leipziger  Moseshandschrift  nicht.  Wenn  Saint  - 
Martin  in  Jouru.  Asiat.  II  (1823)  p.  338,  13  und  aus  ihm  schöpfend 
C.  F.  Neumann  in  Versuch  p.  48,  13  angeben,  die  Whistons  hätten 
oeben  der  ed.  pr.  noch  eine  Moseshandschrift  zur  Verfügung  gehabt, 
so  steht  dieser  Angabe  die  eigone,  deutliche  Auseinandersetzung 
der  Whistons  in  ed.  1736  praef.  XXI,  10  sqq.  bestimmt  entgegen, 
mit  welcher  noch  J.  J.  Schröder  im  Thesaurus  linguae  armenicae, 
Amstel.  1711,  p.  399,  4  sqq.,  den  die  Whistons  zu  pag.  110 
not.  a  ihrer  Ausgabe  nothwendig  hätten  anführen  sollen,  zu  ver- 
gleichen ist. 

Lediglich  aus  der  ed.   pr.  und  dem  Whiston'schen  Texte  ist 
sodann  wieder  die  Venediger  Ausgabe  von  1752  contaminirt  laut 
ihrer  eigenen  Vorrede  (vgl.  den  Abdruck  des  betretfenden  Theiles 
der  Vorrede  in  der  Bibliographie  armenienne,  Ven.  1883,  p.  268). 
Einen  auf  Autopsie  von  Handschriften  gegründeten  Apparat  für 
die  Geschichte  des  Moses  hat  erst  wieder  Job.  Zohrab  gesammelt, 
die  beabsichtigte  Veröffentlichung  desselben    ist  aber  durch  die 
Venediger  Ausgabe  von  1827  überholt  worden.    C.  F  Neumann 
ist  indessen  hier  wiederum  zu  freigebig,  wenn  er  in  Versuch  etc. 
p.  19—50  Zohrab  für  diese  beabsichtigte  Ausgabe  „drei  Hand- 
schriften, worunter  zwei  sehr  alt*  verglichen  haben  lässt.   In  Wahrheit 
hatte  nämlich  Zohrab  nach  seinem  noch  im  Autograph  vorliegenden 
Berichte  nur  zwei  noch  jetzt  in  S.  Lazzaro  liegende  uud  vielmehr 
sehr  junge ,  wenn  auch  deshalb  noch  keineswegs  schlechte ,  Moses- 
handschriften ,  nämlich  die  codd.  Sti.  Laz.  869  (geschrieben  p.  (Jh. 
1683)  und  1530  (geschrieben  p.  Ch.  1664)  seit  November  1815 
persönlich  verglichen.   Dagegen  besass  er  allerdings  von  der  einzigen 
bis  jetzt  bekannt  gewordenen  einigermassen  alten  Moseshandschrift, 
einer  jetzt  wieder  verschollenen  Cpler  vom  Jahre  1303  p.  Ch., 
die  Venediger  Moseshandschrift  aus  dem  zwölften  Jahrhundert,  von 
welcher  Langlois  in  Coli.  II,  50  a  not.  3  berichtet,  ist  eine  Fabel 
—  eine  Collation,  die  aber  nicht  er  selbst  angefertigt  hatte,  sondern 
der  aus  Eus.  chron.  ed.  Mediol.  praef.  XH.  not.  2  auch  weiteren 
Kreisen  bekannte  Cpler  Gelehrte  Georg  Johannesean,  von  dem  sie 
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Zohrab  im  Jahre  1792  zugeschickt  erhalten  hatte.  Dieser  auf 
der  Nationalbibliothek  in  Paris  aufbewahrte,  an  ein  Exemplar  der 
Whiston'schen  Ausgabe  angeheftete,  mit  Ms.  arm.  suppL  no.  20 
signirte  Apparat  Zohrab's  würde,  wenn  er  veröffentlicht  worden 
wäre,  den  grossen  Vorzug  besessen  haben,  dass  man  aus  ihm  hatte 
ersehen  können,  welche  Handschrift  jeweilen  die  angeführten  Varianten 
biete,  was  bei  keiner  der  seither  erschienenen  Mosesausgaben 
möglich  ist ,  ganz  abgesehen  davon ,  dass  Zohrab  die  in  S.  Lazzaro 
liegenden  Handschriften  genauer  collationirt  hatte,  als  es  die  seit- 
herigen Herausgeber  gethan  haben ,  so  dass  diese  Arbeit  Zohrab's, 
von  der  auch  die  K.  B.  Hof*  und  Staatsbibliothek  in  München  eine 
von  Florival  angefertigte  und  in  den  Whiston'schen  Text  selbst 
eingetragene  Abschrift  besitzt,  auch  jetzt  noch  mit  Nutzen  gebraucht 
werden  kann. 

Weniger  als  Zohrab  hatte  bieten  wollen  hat  dann  die  Venediger 
Ausgabe  von  1827  geboten  trotzdem,  dass  diese  dasselbe  hand- 
schriftliche Material  wie  Zohrab  und  noch  weiteres  dazu  hat  ver- 
werthen  können.  Derselbe  Georg  Johannesean  nämlich,  der  nach 
Zohrab's  Darstellung  in  dem  angefahrten  Pariser  Exemplare  der 
Whiston'schen  Ausgabe  im  Jahre  1792  eine  Collation  der  Hand- 
schrift vom  Jahre  an  Zohrab  geschickt  hat,  hatte  eine  solche 
auch  schon  im  Jahre  1775  an  das  Mechitharistenkloster  auf  S.  Lazzaro 
geschickt,  wo  dieselbe  noch  vorbanden  und  mit  No.  36,  P>  t 
signirt  ist,  von  welchem  Exemplare  indessen  gleich  hier  constatirt 
sein  soll,  dass  das  am  Rande  von  p.  423  (die  Collation  ist 

auf  ein  Exemplar  der  Venediger  Ausgabe  von  1752  geschrieben) 
nicht  von  Georgs  Hand  herrührt.  Diese  erste  Georg'sche  Collation 
nebst  den  zwei  auch  von  Zohrab  benützten  Moseshandschriften  von 
S.  Lazzaro  und  noch  einer  dritten  haben  die  Grundlage  für  Text 
und  Apparat  der  Ausgabe  von  1827  gebildet,  und  da  alle  diese 
vier  Handschriften  zur  nichtinterpolirten  Classe  gehörten,  so  ist  die 
Folge  davon  die  gewesen ,  dass  mindestens  der  zehnte  Theil  dieses 
Textes  von  1827  vom  Texte  der  früheren,  für  diese  Ausgabe  nun 
ganz  unberücksichtigt  gebliebenen,  drei  Ausgaben  abweicht.  Wenn 
C.  F.  Neumann  in  Versuch  etc.  p.  49,  24  sagt,  dass  die  für  die 
Ausgabe  von  1827  verwendeten  Handschriften  „im  ganzen  keine 
grossen  Resultate  geliefert  haben",  so  ist  schwer  zu  sagen,  ob  er 
die  Grösse  kritischer  Resultate  nach  einem  ungewöhnlichen  Maass- 
stabe bemass ,  oder  ob  er  vielleicht  bloss  aus  der  geringen  Zahl 
der  in  der  ed.  1827  mitget  heilten  Varianten  auf  eine  annähernde 
Gleichheit  des  darin  gebotenen  Textes  mit  dem  der  früheren  Aus- 
gaben schloss.  Der  Apparat  der  ed.  1827  ist  nämlich  allerdings 
der  denkbar  dürftigste,  und  da  die  Abweichungen  vom  Texte  der 
ed.  pr.  nicht  darin  vermerkt  sind,  so  ist  aus  ihm  allein  gar  kein 
Ueberblick  darüber  zu  gewinnen,  wie  stark  sich  in  dieser  Ausgabe 
der  Text  des  Moses  gegenüber  dem  Texte  der  früheren  Ausgaben 
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geändert  hat.  Auf  9  Seiten  sind  hier  in  der  primitivsten  Weise 
eine  Anzahl  Varianten  zu  den  556  Seiten  Text  aufgezählt  ohne 
Plan  und  ohne  Kenntlichmachung  der  Handschriften,  die  die  Varianten 
bieten.  leitender  Grundsatz  aber  für  die  Constituirung  des  Textes 
war  der,  wie  es  im  Vorworte  mit  dürren  Worten  ausgesprochen 
ist,  jeweilen  das  in  den  Text  zu  setzen,  was  in  der  Mehrzahl  der 
vier  verwertheten  Handschriften  stehe.  Den  nach  dieser  einfachen 
Regel  hergestellten  Text  hat  dann  Le  Vaillant  de  Florival  im 
Jahre  1841  zusammen  mit  einer  französischen  Uebersetzung  aber 
unter  Weglassung  der  Varianten  in  Venedig  wiederholt,  von  welcher 
Ausgabe  im  Jahre  1844  eine  Titelauflage  von  Paris  aus  in  den 
Handel  gebracht  worden  ist,  welche  beiden  Ausgaben  Florivals 
indessen  für  die  Textesgeschichte  des  Moses  überhaupt  nicht  mit- 
zählen. 

Eine  anscheinend  kritische  Ausgabe  der  Geschichte  dos  Moses 
ist  sodann  im  Jahre  1843  in  Venedig  in  der  Gesamintausgabe 
der  Werke  des  Moses  erschienen ,  welche  Ausgabe ,  wie  mir  der 
Bibliothekar  des  Mechitharistenklosters,  R.  P.  Barnabe  Isajan,  münd- 
lich versichert  hat ,  von '  dem  bekannten  Reisenden  R.  P.  Nerses 
Sarkissian  besorgt  worden  ist.  Hierin  sind  nun  zu  den  drei  schon 
für  die  Ausgabe  von  1827  benützten  Handschriften  und  zu  der 
in  Venedig  liegenden  ersten  Georg'schen  Collation  der  Handschrift 

vom  Jahre         (man  berichtige  hiernach,  was  ich  in  Dr.  M.  Lauer 

etc.  p.  14   Anmerk.  über  das  Verhältniss  der  zweiten  Georg'schen 

Collation  der  Handschrift  vom  Jahre  zu  der  Ausgabe  von 

1843  gesagt  habe,)  noch  zwei  weitere  Moseshandschriften  verwerthet, 
darunter  auch  der  sehr  wichtige,  leider  nicht  datirte  cod.  Sti.  Laz. 
no.  1156,  der  nach  der  Schätzung  der  Mechitharisten  aus  dem 
14ten  Jahrhundert  stammt,  nach  der  meinigen  freilich  frühestens 
aus  dem  Ende  des  16ten,  und  der  mit  seiner  ersten  Hand  zu- 
sammen mit  cod.  Sti.  Laz.  no.  869  innerhalb  der  nichtinterpolirten 
Moseshandschriften  wiederum  besonders  gute  Lesarten  vertritt.  Der 
Apparat  ist  hier  im  Vergleiche  mit  der  Ausgabe  von  1827  stark 
vermehrt,  und  die  Controlle  des  Textes  insofern  erleichtert,  als  die 
Varianten  jeweilen  gleich  unter  den  Text  gesetzt  sind.  Allein 
auch  hier  ist  von  einer  Namhaftmachung  der  Provenienz  der  ein- 
zelnen Varianten  ganz  abgesehen,  und  die  ganze  Ausgabe  leistet, 
wie  sich  mir  leider  durch  vielfaches  Nachvergleichen  auf  den  Hand- 
schriften von  S.  Lazzaro  herausgestellt  hat,  nicht  einmal  das,  was 
man  selbst  von  einer  Ausgabe  mit  ausgewähltem  Apparate  noch 
hofft,  dass  man  sich  über  den  Inhalt  wenigstens  einer  Handschrift 
vermittelst  der  Ausgabe  orientiren  könne.  Selbst  hier  sind  die 
Abweichungen  des  in  dieser  Ausgabe  gebotenen  Textes  vom  Texte 
der  ed.  pr.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  in  II,  2  (ed.  1843  p. 
71  not.  4)  verschwiegen,  über  welchen  Uebelstand  sich  schon  P 
de  Lagarde  in  Ges.  Abhh.  171,  2  bei  Anlass  eines  einzelnen,  frei- 
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lieh  gerade  ganz  unerheblichen1),  Falles  aufgehalten  hat.  Durch 
dieses  fortgesetzte  Verschweigen  der  Lesarten  der  ed.  pr.  in  der 
ed.  1843  ist  aber  das  fast  Unglaubliche  möglich  geworden,  dass  J. 
Kareneanz ,  nachdem  er  eine  Handschriii  der  interpolirten  Classe, 
wie  sie  die  ed.  pr.  vertritt,  mit  der  vermeintlich  kritischen  Ausgabe 
von  1843  verglichen  hatte,  noch  im  Jahre  1858  mit  der  ganzen 

1)  De  Lagarde  hat  daselbst  hervorgehoben,  dass  die  Whistoiis  zu  dem 
\^t,qnu  von  I,  15  s.  f.  (I,  IG  bei  den  Whistons)  die  Varianto  aus  od 

pr.  p.  60,  24  beibringon.  Diese  Varianto  hat  indessen  gar  kein  Gewicht,  denn 
l|<*y>?//*/  steht  ausser  durch  die  Einstimmigkeit  aller  bisher  von  mir  unter- 
suchten Moseshandschriften  auch  noch  durch  Job.  Cathol.  od.  Hi.  ro>,,  1807. 
p  25,  13  und  25,  16  =  p.  13,  22  der  Uebersetzung  Saint-Martin's.  Paris  1841 
(Lajard's  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  auf  p  385  beruht  auf  oinem  Versehen», 
und  Ouchthanes  von  Edessa  p.  215,  11  der  Uebersetzung  Brosset's,  St.  Ptbg 
1870,  und  Mechithar  von  Ani  ed.  Patkanoan  St.  Ptbg.  1870.  p.  8,  3  und  Sa- 
muol  von  Ani  in  cod.  Sti.  Laz.  no.  511  p  384  =  vors.  Zohrab .,  Mediol.  1818. 
p   26,  13  vollständig  fest,  und  ist,  da  \\.*jff^nu  nach  dem  Stillschweigen 

Karoneanz's  zu  schliesseu  (vgl.  op.  cit.  36)  wahrscheinlich  auch  in  ms.  Kare- 
neanz. No.  II,  und  sieber  in  Mos.  Chor.  Lips.  steht,  nicht  einmal  eine  bis  zum 
Archetypus  der  diorthoirton  Handschriftcnclasso,  d.  h.  bis  1177 — H8  p.  Cb. 
zurückreichende  Corruptol,  sondern  ein  individuelles  Vrersuhen  der  Vorlagt«  dor 
od.  pr. ,  oder  g»»r  nur  des  Herausgebers  derselben.  In  der  Leipziger  Hand- 
schrift steht  \\,upt^nu  ausser  im  Texte  des  Moses  I,  16  (die  Capitelzählung  ist 

wie  in  ed.  pr.)  und  I,  21  auch  noch  in  dor  bei  Naumann  im  Catal.  libb  ms* 
qiü  in  Bihl.  Sun  Lips.  asservantur,  Urimau  1838,  p.  312  erwähnton,  auf  den 
letzten  Blättern  der  Handschrift  stehenden  nomenclatio  regum  principumqne 
Armoniae,  die  für  die  spätere  Zeit  sachlich  werthvoll  ist,  für  die  frühere  dv. 
gegon  lediglich  die  Angaben  dos  Moses  durch  die  soine*  Epitomators  Mechithar 
von  Ajriwankh  controllirt.  Als  Beispiel  davon,  was  bei  solcher  Inzucht  heraus- 
kommt sei  hier  eine  einzige  Angabe  der  Nomenclatio  aufgeführt.  In  Mus.  Chor. 
Lips.  fol.  364  r  lin.  7  steht  in  der  Liste  der  Armenierkönigo  zwischen  Parojr- 
Hratschcaj  und  Pharnavaz  ein  Nabou  eingeschaltet  mit  dem  Zusätze:  der  Ch«>re- 

n»zi  verzeichnet  diesen  nicht,  — :  CL,«.  jf*lJ»  lu-fV1—?^  5  I>ieser  Naboii 
stammt  aus  Mechithar  von  Ajriwankh  ed  Patkanoan.  St  Ptbg  1867.  p  IS. 
der  ihn  aber  nur  durch  ein  grobes  Versehen  kennt.  Es  ist  nämlich  dieser  Nabou. 
was  Brosset,  der  in  Mem.  de  l'Acad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  Ser  VII, 
tom.  XHI  (1861h,  no  5,  p.  12  seinem  Erstaunen  über  das  Vorhandensein  des- 
selben boi  Mechithar  eine  bosondere  Anmerkung  (no.  1)  gewidmet  hat,  schon 

hätte  sehon  sollen,  das  erste  Dritttheil  des  Namens  Nabougodonosor  {^mpm-. 

q.M^n'hnunf,),  der  in  oinem  zu  Pharnavaz's  Vorgänger  gehörenden  Lemma  bei 

Mos.  Chor.  1,  22  vorkommt.    Von  diesem  Namon  wird  ^"»/•^^  in  der  Vorlago 

Mcchithars  aus  dem  Lemma  vorgestanden  haben,  wie  das  bei  Eigeunamon  ort 
der  Fall  ist.  und  wohl  in  Folge  dessen  hat  es  Mechithar  für  einen  iu  der  neben 
dem  Lemma  stehenden  Columne  dor  Armenierkönige  —  man  vergleiche  i.  B. 
die  Disponirung  in  Mos.  Chor.  Lips.  fol.  50  v  —  nachzutragenden  Namen  ge- 
halten, und  es  nun  hinter  Parojr  als  dessen  Nachfolger  eingeschaltot  Iu  der 
Liste  Mechithars  aber  hat  dann  der  Verfasser  dor  nomenclatio  «Hosen  Nabou 
entdeckt  und  auf  diesen  Fund  hin  den  Moses  einer  Auslassung  geziehen. 
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Plerophorie  einer  neuen  Entdeckung  118  Columnen  Varianten  zur 
Verbesserung  des  Textes  des  Moses  hat  anpreisen  können,  die,  von 
Schreibefehlern  seiner  Vorlage  abgesehen,  sammt  und  sonders  schon 
1G3  Jahre  vor  der  Publicirung  seiner  Collation  in  der  ed.  pr.  von 
Amsterdam  als  Text  gestanden  hatten,  wozu  es  dann  ein  blosses 
Corollarium  ist,  dass  zehn  Jahre  nachher  Langlois  in  Coli.  II.  51a 
16  seinerseits  wieder  von  diesen  Kareneanz'schen  Varianten  als 
nouvelles  et  dont  quelques  -  unes  sont  fort  importantes  redet. 

Seit  der  Ausgabe  der  Silin  mtlichen  Werke  dos  Moses  vom 
Jahre  1843  ist  kein  Fortschritt  mehr  in  den  Ausgaben  der  Geschichte 
zu  bemerken.  Die  Venediger  Ausgabe  von  1865  ist  Wiederabdruck 
des  Textes  und  des  Apparates  der  Ausgabe  von  1843,  und  die  in 
Titus  1881  erschienene  Ausgabe  der  Geschichte  allein  ist  Abdruck 
bloss  des  Textes  der  Geschichte  aus  der  Ausgabe  von  1H65,  und 
kündigt  sich  auch  als  solcher  gleich  in  der  Vorrede  an.  Auch  die 
Ausgabe  der  Geschichte,  die  auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1881  er- 
schienen ist  ,  entbehrt  jedes  Apparates.  Doch  enthalt  diese  wenig- 
stens unter  anderem  einen  bemerkenswerthen  Versuch,  Sinn  in  eine 
bisher  völlig  dunkle  Stelle  in  Mos.  Chor.  I,  2  (5,  28)  zu  bringen, 
woselbst  das  den  Griechen  rühmend  nachgesagte  Entlehnen  der 
Wissenschaften  bei  anderen  Völkern  mit  dem  Verhaltnisse  arme- 
nischer Buchstaben  zu  einander  verglichen  wird.  Der  Herausgeber 
der  ed.  1881,  R.  l\  Alischan,  ergänzt  nun  diese  bisher  ganz  sinn- 
losen Buchstaben  zu  Namen  von  Wissenschaften,  und  von  Völkern, 
welche  dieselben  erfunden  hatten,  und  gelangt  dadurch  zu  einem 
Verzeichnisse  von  Erfindern,  das  sich  mit  dem  bei  de  Lagarde, 
Symmicta  I,  175,  48—50  abgedruckten  merkwürdig  nahe  berührt. 
Ich  werde  Alischan's  noch  zu  erwartender  Begründung  für  diese 
Ergänzungen,  welche  sich,  wie  er  mir  mündlich  mitgetheilt  hat, 
auf  eine  noch  nicht  benützte  Stelle  der  Fragen  und  Antworten  des 
Johannes  Wauakan  stützen  wird,  hier  nicht  vorgreifen,  und  erwähne 
ich  aus  dieser  Ausgabe  von  1881  nur  noch  eine  recht  ansprechende 
Conjectur  Alischan's  n&mlich  die  Ersetzung  des  tyuiyryü  ftu^. 
ipiuif  nß  in  Mos.  Chor.  II,  70  (150,  22),  das  sich  mit  Nöldeke,  Kär- 
nämak  p.  37  nicht  vertrügt,  durch  kpiuqnjü  {tyiitifituyjij .  womit 
zwar  erst  eine  ältere  Form  der  Corruptel  nachgewiesen  ist,  aber 
doch  zum  ersten  Male  gesagt  wird,  was  die  Stelle  bedeute.  Auch 
einige  sinnstörende  Druckfehler  der  Ausgabe  von  1865  sind  hier 
beseitigt.  So  ist  namentlich  rühmend  hervorzuheben,  dass  das 
%npiu  qtnu*tnufii[fü  von  II.  16,  das  z.  B.  in  Florival's  Ausgabe 

von  1841  tom.  1,  186,  8  richtig  im  Texte  stand,  und  von  Flori- 
val  auch  vollkommen  richtig  übersetzt  worden  war,  das  aber  in 
der  Ausgabe  von  1865  auf  p.  91,  4  durch  ein  Setzerversehen 
fehlte,  in  der  Ausgabe  von  1881,  199,  6  wiederum  an  seiner 
Stelle  steht. 
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Der  Gesammttitel  der  Geschichte  lautet  in  der  ed.  pr.  (was 
die  Whistons  verschweigen):  l h-JMjr «7* u/um. Pfii^u  um^iljfu 

pLßlrtuU  jop{iulrgiruM[_  {^ut/uffu^    \nnptr%u*gi-nj .  woran 

Thomas  noch  weitere  Mittheilungen  über  den  Inhalt  des  Werkes 
anhängt.  Allein  mit  diesem  Titel  steht  die  ed.  pr.  isolirt.  und 
selbst  ihr  genauestes  Ebenbild,  Mos.  Chor.  Lips. ,  schliesst  sich  mit 
{\\mintfi$t-Pfit5s  ^ujjntf  als  Gesammttitel  des  Werkes  den  Mechi- 
tharistenhandschriften  an,  so  dass  die  Vermuthung  sehr  nahe  liegt, 
Thomas  von  Wanand  habe  sich  den  Titel  der  Geschichte  selbst 
gebildet.  Der  Specialtitel  des  ersten  Buches  der  Geschichte  des 
Moses  scheint  h^Atq.tupufuni-P^A  £f*yg  Jhhtutj  gelautet  zu 

haben ,  der  des  zweiten  J^fu'h  'uu"nu*n*-Pl"5' ,  der  des  dritten 
ml-  lupmutputUni.  föfrifu  tiftuiftifnt-f*} h-tutt .  Ein  viertes  Buch  der 
Geschichte  erwähnt  Thomas  Arzrouni,  dessen  hierher  gehörende 
Stelle  zuerst  von  Zohrab  in  Rhet.  praef.  9,  23  abgedruckt  wordeu 
ist    Sie  lautet  bei  Thomas  Arzrouni  ed.  Cpl.  1852  p.  82,  15  sqq.: 

\)ut<^ut^u  usju  ujju  Wtu^tulf  4r»  nP"l  ^ptuiftuuuiL.  u.plriu>tj 
tflrh-  i£u*pt[.iuiii&-uih  \£ni[ulfu  ui^fr/pfrpur^n-^iu^iruj^  ^l^rp^ 
P~itrjh  (Zohr.  .ßkpifJ»qh)t  */_a[*pu  upMUtt/nt-f^ hiuü  ^ujjntj  Jh~^ 
fttuy )  ^ptugiuau/ü  jopffüni_uj2tnt£y  ul^uhrut^  j  \  \/[  nufiitj 
ilfiu^  (Z.  ilfo^L.)  'p  Ifugup  fffehnii»  "py  J~iuJiuüutlj  IpVutuyU 
uiL.tr tu  1^  ÄaJrujj^  uit/u  <£ujp{tf-p  ,puufu  gji  lt-  ujtuptupvw 
h-trpni-p-k-ujJp  *  npu^u  t£pkui[_  uiL.uMunJratui.  Jtf  tußu  f$ 
l"Crnrt  f-pit-wfl1  l"nuut "V uhihrtu^  tuusmJhup-iruJiht  |J*"'/r 
ut^u^t   \onpfrisuJtjLjnj    tjlrpuänitup&niJiJ-lrufu  $[I?C'"ß  ^cfy"*- 

t/ru5sy  (Z.  irptrijni5ttj)  n_pm  $uufrui[^  <jiuuint-tu&fiu   was  Brosset 

in  seiner  Collection  d'historiens  armöniens  I  St.  Ptbg.  1874  p.  68, 
9  sqq.  übersetzt :  Co  Sahak  est  celui  par  l'ordre  duquel  le  grand  var- 
tabied  Moses,  lY'crivain  admire  de  l'univers,  a  trace  d'un  style  sublime 
l'histoire  de  la  Grande- Armenie ,  depuis  Adam  jusqu'a  l'empereur 
Zenon.  Mose  Khorenatsi,  par  une  belle  et  grasse  vieillesse,  atteignit 
Tage  de  120  ans,  ainsi  qu'il  est  exposö  et  declare  dans  le  IVe 
Ii  vre  de  l'Histoire  en  se  referant  a  deux  des  divisions  precedentes !). 


1)  Mrii  vergleiche  auch  Vetters  Uobersetzung  dieser  Stelle  bei  Nirschl, 
Lehrbuch  der  Patrologie .  III,  243,  Anm.  2,  die  mich  dein  bei  Karekin  in  up. 
cit.  I,  266  stehenden  Abdrucke  der  betreffenden  Stelle  des  Thomas  au»  cod. 
SU.  Lai.  nu.  1637  angefertigt  ist.    Der  Text  dieser  Stelle  unterscheidet  sich 


Digitized  by  Google 


Baumgartner,  Ueber  da*  Buch  „die  Chrie". 


491 


Dass  Moses  in  diesem  vierten  Buche  seinen  mit  120  Jahren  ein- 
getretenen Tod  selbst  erzilhlt  haben  werde  weist  Brosset  1.  c.  not.  1, 
gewiss  mit  Hecht,  zurück.  Auch  Thomas  Arzrouni  selbst  deutet 
etwas  derartiges  mit  keiner  Silbe  an,  sondern  aus  seinen  Worten 
geht  bloss  so  viel  mit  Sicherheit  hervor,  dass  Thomas  in  diesem 
vierten  Buche  des  Moses  etwas  vom  120.  Jahre  desselben  und 
etwas  vom  Kaiser  Zeno  gelesen  haben  müsse.  Hält  man  aber  fest, 
dass  Moses  nach  dem  Wortlaute  des  Thomas  seinen  Tod  nicht 
selbst  erzählt  zu  haben  braucht,  so  verliert  sich  zunächst  das  an- 
stossigste  in  der  von  Brosset  in  ebenderselben  Note  ganz  richtig 
constatirten  Aehnlichkeit  des  Geschichtschreibers  Moses  mit  dem 
Gesetzgeber,  die  dann  nur  noch  in  den  120  Jahren  fortbesteht,  für 
welche  ich  Brosset's  Parallele  durchaus  anerkenne.  Dagegen  scheint 
mir  eine  weitere  Angabe  Brosset's  in  derselben  Note  „c'est  ici  la 
premiere  et  unique  notice,  existant  dans  toute  la  litterature  arme- 
nienne,  dun  IVe  livre  que  M.  de  Khoren  aurait  ajoute  a  ceux 
composaut  sou  Histoire  d'Armenie",  eine  so  erdrückende  Belesenheit 
ihres  Verfassers  sie  auch  durchblicken  lässt,  dennoch  einer  ernst- 
lichen Einschränkung  zu  bedürfen.  Zwar  darin  stimme  ich  Brosset 
völlig  bei,  dass  er  über  das  von  Langlois  in  Coli.  I,  193 — 194 
übersetzte  und  als  veritable  revelation  titulirte  Fragment  aus  dem 
vierten  Buche  des  Moses  kein  Wort  verliert;  aber  mit  einer  anderen 
Ueberlieferung ,  die  jedem  auffallen  muss,  der  auch  nur  das  Ge- 
schichtswerk des  Moses  selbst  einigermassen  kennt,  hätte  sich  Brosset 
vor  dieser  Behauptung  doch  auseinandersetzen  sollen. 

Schon  seit  der  Ausgabe  des  Moses  von  1827  konnte  man 
nämlich  aus  p.  563,  not.  ad  p.  381  ,  wissen,  dass  in  einer  der  in 
S.  Lazzaro  liegenden  Moseshandschriften  (gemeint  war  no.  869)  am 
Schlüsse  der  Periochenliste  des  letzten  Buches  die  Ueberschrift  für 
einen  jetzt  fehlenden  Anhang  zu  diesem  Buche  erhalten  sei,  die  zu 

lesen  ist :  S<Mi'2_-^  *tuipu»L.  jffhgU  L.  ft  JJ tu^utl^  [\uufpujutm  cu(i 

d.  h.  »Verse  im  Metrum  an  sich  und  an  Sahak  Bagratouni* ,  und 
seit  der  Ausgabe  von  1843  p.  186  Anm.  wusste  man,  dass  dies  in 
zweien  der  Handschriften  von  S.  Lazzaro  (no.  869  und  1156)  der 
Fall  sei,  und  Ii.  P.  Karekin  hat  in  seiner  im  Jahre  1865  erschienenen 
Literaturgeschichte  1,  266,  28  ausdrücklich  auf  diese  Ueberschrift 
hingewiesen,  und  aus  Karekin  hat  Langlois  den  Hinweis  darauf  in 
Coli  II,  48b   11   sqq.  wiederholt.    Diese  Perioche  trägt  keine 


in  der  Handschrift  von  8.  Lazzaro  hauptsächlich  darin  von  dem  der  Cpler 
Ausgabe,  dass  er  im  letzten  Satze  sachlich  richtiger  Lpijn^j  bietet.  Wenn 
aber  Vetter  die  letzten  Worto  mit  „der  Ergänzung  zu  der  schon  gefertigten 
Droitheilung"  übersetzt,  so  möchte  ich  Angesichts  des  Umstände*,  dass 
quipAmt-PfcJk  buchstäblich  „das  Daraufzurückkommen"  bedeutet,  dieselben 
lieber  mit  „dem  Rückblicke  auf  die  drei  verfassten  Bücher"  übersetzen 
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Capitelnummer ,  wie  sie  die  vorhergehenden  tragen.  Der  ihr  ent- 
sprechende Text  war  also  vom  dritten  Buche  wohl  eben  so  ab- 
getrennt, wie  die,  ebenfalls  ohne  Capitelnummer  dem  ersten  Buche 
augehängte,  aber  ausdrücklich  nicht  darin  inbegriffene ,  Erzählung 
von  Biurasp  Aschdahak.  Die  betreffenden  Verse  haben  laut  ihrer 
Ueberschrift  den  Moses  selbst  angeredet,  es  ist  also  sehr  wohl 
möglich,  dass  eine  Angabe  über  das  Alter,  in  welchem  sich  Moses 
damals  befand,  oder  befinden  wollte,  darin  vorgekommen  sei;  und 
da  sie  auch  Sahak  Bagratouni  angeredet  haben,  den  Besteller  des 
Werkes,  an  den  sich  Moses  schon  beim  Eingange  und  im  Verlaufe 
desselben  mehrfach  in  der  aller  directesten  Weise  gewendet  hatte, 
so  liegt  es  sehr  nahe  anzunehmen,  dass  in  diesen  Versen  auch  das 
Datum  der  Uebergabe  des  Werkes  an  Sahak  nach  dem  laufenden 
Jahre  des  regierenden  griechischen  Kaisers  (Zeno  seit  474)  und 
eine  Betrachtung  über  das  ganze  Werk  enthalten  gewesen  sei,  kurz 
ein  „Rückblick  auf  die  drei  verfassten  Bücher",  was  Thomas  Arzrouni 
nach  der  einen  Lesart  als  den  Inhalt  des  vierten  Buches  angiebt. 
Ferner  waren  es  Verse.  Moses  zeigt  sich  aber  in  seiner  ganzen 
Geschichte  zu  Spielereien  wenig  aufgelegt,  und  gegen  das  Ende 
derselben  wird  mit  dem  Tode  Sahak's  und  Mesrop's  sein  Ton  immer 
ernsthafter  und  bewegter,  und  das  letzte  Capitel  ist  eine  Sammlung 
von  Klagerufeu  über  die  Lage  Armeniens  seit  dem  Untergange 
seines  Königs-  und  seines  Hohenpriesterhauses,  eine  lange  Wehklage 
mit  gewolltem  Anklänge  an  die  Klagen  Jeremiä,  und  eine  Klage, 
die  gerade  um  ihrer  Eindringlichkeit  und  —  für  Armenier  —  Schön- 
heit willen  in  das  armenische  Erbauungsbuch,  das  Haismavourkh, 
übergegangen  ist,  in  Folge  dessen  in  unendlich  vielen  Abschriften 
erhalten  und  in  Folge  dessen  allerdings  auch  wieder  das  kritisch 
am  schlechtesten  bestellte  Capitel  des  Moses  geworden  ist  Dass 
Moses  an  gerade  dieses  Capitel  nur  noch  ein  paar  höfliche  Redens- 
arten in  Versen  angefügt  hatte,  kann  ich  mir  nicht  vorstellen,  sondern 
mir  scheint  schon  aus  Gründen  der  Composition  nothwendig,  dass 
diese  Schlussverse  noch  einen  weitereu  Inhalt  gehabt  haben  müssen, 
der  auch  sachlich  eine-  eben  so  starke  Steigerung  zu  der  Klage  über 
Armenien  im  jetzigeu  letzten  Capitel  bildete,  wie  die  gebundene 
Form  derselben  ein  Hinausgehen  über  die  bloss  poetisch  gefärbte  Prosa 
des  letzten  Capitels  bedeutete. 

Nun  giebt  es  aber  einen  Brief  des  Moses  an  deu  Sahak  Arzrouni 
(identisch  mit  der  sogenannten  Geschichte  des  Muttergottesbildes 
von  Hogeazwankh) ,  von  welchem  Briefe  Vetter  bei  Nirschl ,  Lehr- 
buch der  Patrologie  HI,  244 — 246  in  der  überzeugendsten  Weise 
nachgewiesen  hat,  dass  er  ein  mit  Entlehnungen  aus  der  armenischen 
Geschichte  des  Moses  durchsetztes  Apocryphum  aus  dem  Anfange 
des  elften  Jahrhunderts  sei.  In  diesem  Briefe  steht  in  Mos.  Chor, 
opp.  ed.  1865  p.  284,  27  sqq.  eine  von  Vetter  in  op.  cit.  245 
Anm.  1  durchaus  treu  übersetzte  Weissagung:  „Dir  sage  ich  es, 
Fürst  der  Artsrunier,  dass  aus  deinen  Söhnen  drei  Briixtar  um  Christi 
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willen  dem  Tode  werden  überliefert  werden;  zwei  von  ihnen  werden 
Märtyrer  Christi  sein  durch  ihr  Blut,  und  einer  wird  sich  tauschen 
lassen ,  aber  darüber  sich  nicht  freuen.  Um  ihretwillen  bringt  Gott 
die  Krone  des  Königs  Sennacherib  auf  deine  Söhne  zurück  und 
macht  sie  dauernd  auf  Erden.  Und  dem  Bagratunier  sage  ich:  es 
gedenkt  der  Herr  seines  Wortes,  dass  Könige  von  dir  ausgehen 
werden ;  und  ihr  seid  Könige  zu  Dewin".  Mit  wie  vernichtender 
ßuchstablichkeit  sich  diese  Prophezeiung  an  den  Arzrouniern  er- 
füllt habe,  weist  Vetter  in  ebenderselben  Anmerkung  vortrefflich 
nach.  Dagegen  kann  ich  ihm  keineswegs  beistimmen,  wenn  er  meint, 
die,  übrigens  in  einem  Briefe  an  einen  Arzrounier  merkwürdig 
tactlos  in  der  zweiten  Person  vorgebrachte  Prophezeiung  vom  zu- 
künftigen Königthume  der  Bagratounier  in  Douin  sei  damit  in 
Erfüllung  gegangen,  dass  der  Bagratounier  Aschot  I  im  Jahre  859 
(schreibe  jedenfalls  885 ;  denn  von  859  bis  885  war  Aschot  bloss 
ftjfuu/ü  fi^fuufuiuij)  vom  Chalifen  den  Titel  eines  Königs  von 


Armenien  erhalten  habe,  sei  beziehungsweise  auf  Grund  dieses  Er- 
eignisses nachträglich  hergestellt  worden.  Das  ist  nicht  möglich; 
denn  dieser  Aschot  residirte  ja  gar  nicht  in  Douin,  sondern  in  Ba- 
garan *) ,  das  Grabstätte  der  Bagratounierkönige  blieb ,  auch  als 
die  Residenz  wiederholt  verlegt  wurde,  und  so  lange  als  die  Ba- 
gratounier in  Douin  sassen  waren  sie  eben  nicht  Könige,  und 
als  sie  Könige  waren ,  waren  sie  nicht  mehr  in  Douin ,  und  die 
Prophezeiung  vom  Königthume  der  Bagratounier  in  Douin  ist 
also  vielmehr  niemals  in  Erfüllung  gegangen,  und  also  ist  sie  acht. 
Dass  sie  aber  eine  missrathene  Prophezeiung  sei,  das  hat  wenigstens 
ein  Armenier  erweislich  selbst  gefühlt.  Bei  Meehithar  von  Ajri- 
wankh  ed.  Patkanean  St.  Ptbg.  1867  p.  71,  5  liest  man  von 
König  Senibat  Nahatak  (dass  Meehithar  diesen  dabei  für  den  Sembat 

Tiezerakal  hält,  ist  für  die  Sache  ganz  unerheblich) :  S'uus  fuuqiruttj 
"{["1&'U  \\iti-uat-ifi  yfr  i L.   IftuutiuptrtjuML.  iltup^tupl^nL^ 


zigte  der  gräuliche  Jousouf  in  Douin.    Und  es  erfüllte  sich  die 

1)  Vergleiche  Joh.  Cathol.  od.  Hioros.  1807  p  181.  2.  Beiläufig  bemerke 
ich,  weil  Lojard  zu  Suint-Murtin's  Uobcrsetzung  des  Johannes  auf  p.  413 — 414 
über  eine  histuriographisch  sehr  wichtige  Thatsache  mit  Stillschweigen  weg- 
gegangen ist,  dass  die  ganze  Personalbeschreibung  Aschot's  bei  Joh.  Cathol.  ed.  cit. 
174  —  175  aus  lauter  Plagiateu  an  der  Beschreibung  Tigran's  I  bei  Mos.  Chor. 

I.  24  und  Seinbat  Bagratouni's  bei  Mos.  Chor.  II,  52  von  Johannes  zusammen- 
gerückt ist.    Die  Plagiate  sind  so  detaillirt,  dass  sich  z.  B.  auf  Grund  des 

lul/fi'LlJ  l^ujnjftn  in  der  Beschreibung  Aschot's  bei  Joh.  Cathol.  ed.  cit.  p.  175,  2 

recht   wohl   behaupten   Hesse,  in   der  Boschreibung  Sombat's  bei  Mos.  Chor. 

II,  52  bedeute  q.piu^nhinft^nlt  (130,  16ji  nicht  einon  Drachen,  sondern  einen 


Sardonyx. 
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Prophezeiung  des  Moses  Chorenazi ,  welcher  sagte :  Bagratounier 
ihr  seid  Könige  in  Douin"!  Hier  ist  in  der  unredlichsten  Weise 
der  klare  und  unzweifelhafte  Sinn  dieser  Prophezeiung  umgedeutet, 
um  das  Ertülltwordensein  derselben  behaupten  zu  können.  Un- 
redlich sage  ich ,  weil  P-usy-u*Ls>jtk-f_  den  Doppelsinn  von  »König 
sein*  und  „Mttrtyrer  sein*,  wie  er  z.  B.  dem  Verbum  u^uau^^  = 
coronari  eigen  ist,  gar  nicht  hat,  und  folglich  kein  Mensch  das 
fttuifjMttjtpkp  der  Prophezeiung  als  „ihr  seid  Märtyrer*  verstehen 

konnte,  wenn  ihn  nicht  apologetische  Noth  zur  Verdrehung  zwang, 
um  die  nicht  eingetroffene  Prophezeiung  vor  dem  Spotte  schnöder 
Aporematiker  zu  schützen.  Was  aber  konnte  nun  seinerseits  den 
Verfasser  des  Briefes  an  Sahak  Arzrouni  bewegen,  eine  derart  ver- 
unglückte Prophezeiung  über  die  Bagratounier,  die  überdies  einem 
Arzrounier  gegenüber  gar  nichts  besonders  erfreuliches  bedeutete, 
an  seine  schön  ausgedachte  Prophezeiung  über  die  Arzrounier  an- 
zuhängen ?  Doch  wohl  am  ehesten  das ,  dass  ihm  diese  Prophe- 
zeiung über  die  Bagratounier  als  wirklich  von  Moses  herstammend 
überliefert  war,  und  dass  er  also  hoffen  durfte,  durch  die  Aecht- 
heit  derselben,  gerade  wie  durch  die  Aechtheit  seiner  übrigen  von 
Vetter  nachgewiesenen  Plagiate  aus  Moses,  seinem  gefälschten  Briefe 
überhaupt  und  seiner  gefälschten  Prophezeiung  über  die  Arzrounier 
insbesondere  den  ächten  Moseston  zu  verleihen.  Wenn  aber  diese 
Prophezeiung,  wie  ihr  Nichtinerfüllunggegangensein  beweist,  ächt 
war,  und  wenn  sie  gerade  um  ihrer  Aechtheit  willen  trotz  ihrem 
Nichtinerfüllunggegangensein  vom  Verfasser  des  Arzrounibriefes  auf- 
genommen worden  ist,  so  ist  auch  schon  diejenige  Stelle  der 
Schriften  des  Moses  genannt,  an  welcher  sie  gestanden  haben  muss, 
nämlich  in  dem,  durch  die  erhaltene  Ueberschrift  als  vorhanden 
gewesen  bezeugten,  von  Thomas  Arzrouni  wohl  noch  gelesenen,  an 
Sahak  Bagratouni  gerichteten,  poetischen  Nachworte  zur  Geschichte 
Armeniens,  und  dann  bezeugt  aber  auch  zugleich  das  Präsens 
fitu^uMunpl^ß  (284 ,  34) ,  das  in  dieser  Prophezeiung  gebraucht 
ist,  dass  ihr  Verfasser  Moses  sich  bei  derselben  selbst  in  die  Zu- 
kunft versetzt  sah,  vielleicht  von  seinem  zukünftigen  120.  Jahre ') 


1 )  Ganz  unbeeinflusst  von  aller  übrigen  Ueberlieferung  und  gerade  des- 
halb besonder»  bemerkonswerth  lässt  das  auf  der  zweiten  Seite  der  Leipziger 
Moseshandschrift  stehende,  zuerst  von  C.  F.  Neumann  in  Versuch  etc.  p.  50 
Anm  erwähnte  Fragment  aus  dem  Werke  eines  noch  nicht  bestimmten  Johannes 
über  die  armenischen  Wardapote  den  Mosos  in  einem  Alter  von  115  Jahren 

sterben.    Das  Fragment  lautet:   \^m[ul,,t  \anplA$ujp  ,  u*jp     Jh% «#j it—m~ 

•^tfrtM-tn  '/'/irf' " ntftuij  tul^u/bp  ^uSbTCujpnj  f  »Tut^uMUn stuhlt tjuit-  *fiLp(t}o^f  ifeitfk 
lt    *b    r»-b-jb  jntXutj,    *hu,fali$h   ^.up^Lu*,  fttpPnyniJJL-Sl. 
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gleich  dem  des  Hebräers  Kloses  redete,  und  von  diesem  Stand- 
punkte aus  das  zukünftige  Königthum  der  Bagratounier  als  etwas 
schon  gegenwärtig  zu  sehendes  beschrieb,  mit  anderen  Worten, 
dass  die  verlorenen  Verse  am  Schlüsse  der  Geschichte  Armeniens 
eine  Vision  vom  zukünftigen  Köuigthuine  der  Bagratouuier  in  Douin 
enthalten  haben. 

Dieser  Abschluss  würdo  zu  dem,  was  wir  aus  Moses  selbst 
über  sein  Verhältniss  zu  Sahak  Bagratouni  wissen ,  vortrefflich 
stimmen.  Es  liegt  nllmlich  auf  der  Hand,  dass  die  armenische  Ge- 
schichte des  Moses  im  stärksten  Maasse  dem  Zwecke  dient,  dem 
Hause  der  Bagratounior  innerhalb  der  armenischen  Adelshäuser 
eine  Ausnahmsstellung  zu  vindiciren,  und  schon  V.  Langlois  hat 
im  Bulletin  de  l'Acad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  III  (1801) 
p.  567,  20  sqq.  ganz  richtig  herausgefunden,  dass  in  der  Art,  wie 
in  Mos.  Chor.  I,  8 — 9  der  König  Walarsaces  den  weisen  Syrer1) 


hnfhnj    »pusuu.f,  tyf.fiunfujj  x     \],„    „j„   Itfn+ut,.,    fpLusj  ^utuiJhippii. 
i/Ljtnßu  utytffi  f     <ttttJtun-o$nh§t»f_  jLppu   ^utmnpu  ,    Jl)*^   *^jp—f"~  I*-  VM~ 
Jtuit-ntnuipuip    ft-    u$hml(l$$$»n-opt?it    f—tf/    J "UIT3     "il"n"/l'Jll     ^~  fp'"bna 
'U' Clfi  ittit-(Jf'*iiby    lt-    hplfutputlfl.iutj  l'Fp     iuJu    ^mppt^p   uttuuh  II. 

•>/''"/    4"'t" iC—ibf*  *p    jnnpl*b  ht.pnt-fiti  »uU  ,    1»  » 

1)  Olmo  liier  im  mindesten  auf  dio  Mar-Abasfrngo  eingehen  zu  wollen 
möchte  ich  doch  eonstatiron,  dass  es  nicht  empfchlen<twcrth  ist,  nach  dorn  Vor- 
gange Langlois's  in  Coli.  I.  lob  31  ohne  Vorbohalt  von  einem  Mar-Abas  von 
Mzourkh  zu  reden,  denn  da»  orsto  Huch  des  Schoos  rodet  sowohl  in  od.  Mihrdat , 
Cpel  1851,  p.  1.  13,  als  auch  in  od.  Patkauean.,  St  Ptbg.  1879,  p.  1,  8  ohno 

jede  Variante  nur  von  einem   \£*upmp„y  >/>['i[>i""puy[>  pinuj^y   d.  h. 

„des  Marabas  des  Philosophen  von  Mzouru'.  Nun  ist  allerdings  ein  Ort  dos 
Namens  Mzourn  nicht  bekannt,  und  da  das  Ethnicon  nicht  näher,  etwa  durch 
die  Angabo  der  Provinz .  in  der  dor  Ort  liego ,  erläutert  wird ,  der  Verfasser 
dassolbe  also  als  allgemein  verständlich  voraussetzt,  so  ist  dasselbe  jedenfalls 
verderbt.  Dass  man  aber  das  in  Iloch-Annonieti  gelegene  Mzourkh  (yffrnt-pp^ 
siehe  darüber  Indschidschian ,  Beschreibung  Alt-Annonions ,  Ven.  1822,  p.  113, 
1  sqq.)  in  nt-p*Uut^t-nj  zu  suchen  habe,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich.  Ich 
halto,  weil  der  Bericht  de*  Mar-Abas  nach  Moses  und  Pseudo-Sebeos  in  Nisibis 
aufgestellt  war,  und  weil  Psoudo-Sobeos  oinerseits  dio  betrefYonden  Aufzeich- 
nungen bei  Schülern  des  Mar-Abas  gerade  in  Mesopotamien  gefunden  haben 
will,  und  andererseits  Moses  den  Mar-Abas  diroct  einen  Syrer  nonnt,  dieses 
[Y^n^p'btttjt-nj  für  Corruptel  aus  nt^h^^nj,  „des  Nisibenors",  welches 
von  mir  hypothetisch  neben  \$b-pb»u3p  angosetzto  Ethnicon  ]$bnt-fil.u>3p 
ich  von  dor  durch  Thomas  Arzrouni  ed.  Cpel  1852  p  94,  7;  96,  29;  108,  16 
und  Ouchthanes  von  Edcssa  bei  Brosset.  Deux  historions  armeniens  etc.  St.  Ptbg. 
1870,  p.  238.  10  bezeugten  Nebenform  für  U^rA^f  IP*"*»*-/**  -  von  der  ,nan 
allerdings  zunächst  \\%b^husjp  erwarten  sollte,  ableite 
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Mar-Abas  Katinaj  mit  der  Anfertigung  einer  Geschichte  Armeniens 
beauftragt,  eine  deutliche  und  gewollte  Abbildung  des  Verhältnisses 
Sahak's  zu  Moses  liege,  eine  Anspielung,  die  Moses  wohl  nicht  ge- 
wagt haben  würde,  wenn  er  nicht  gewusst  hätte,  dass  Sahak  sich 
gerne  im  Bilde  eines  Königs  wieder  erkennen  werde.  Hat  Sahak 
Bagratouni  sich  aber  gerne  als  armenischen  König,  wenn  auch 
zunächst  nur  ganz  allegorisch,  abbilden  lassen,  so  hat  er  auch  schon, 
als  er  die  armenische  Geschichte  bei  Moses  bestellte,  an  den  zu- 
künftigen Aufstand  von  481  und  an  die  Möglichkeit,  durch  ihn 
die  armenische  Königskrone  zu  erwerben,  gedacht,  und  unter  diesen 
Umständen  sehe  ich  gar  keinen  Anlass,  in  der  armenischen  Ge- 
schichte des  Moses  ihrer  Entstehung  nach  etwas  anderes  zu  suchen 
als  eine  von  Sahak  bestellte  politische  Werbeschrift  mit  der  Be- 
stimmung, für  den  Fall,  dass  der  Aufstand  von  481  die  Unab- 
hängigkeit Armeniens  und  eine  Königswahl  herbeiführen  sollte, 
als  schon  verbreitetes  und  wirkendes  Documeut  für  die  persön- 
lichen und  genealogischen  Vorzüge  Sahak's  zu  dienen,  wobei  wir 
dann  das,  was  die  Geschichte  an  ganz  objectiv  lehrreichem  bietet, 
zumeist  der  frommen  und  gelehrten  Liebhaberei  des  Moses,  die 
ihn  weit  über  das  von  Sahak  ausbedungene  hinausgehen  liess,  zu 
verdanken  hätten.  Für  eine  derartige  speciell  zur  Empfehlung 
Sahaks  entworfene  Geschichte  Armeniens  würde  aber  Sahak  gegeu- 
über  kaum  ein  anderer  Abschluss  besser  passen,  als  die  Visiou  von 
einem  durch  Sahak  restaurirteu  armenischen  Königthuine,  wie  ich 
sie  aus  den  angeführten  Gründen  in  den  verloreneu  Schlussverseu 
der  Geschichte  vermuthe.  Da  nun  aber  eine  derartige  Prophe- 
zeiung, wie  die  im  Briefe  an  Sahak  Arzrouni  und  bei  Mechithar 
von  Ajriwaukh  erhaltene,  nicht  veröffentlicht  werden  konnte  ohue 
den  Sahak  Bagratouni  bei  der  ganzen  persischeu  Partei  vorschnell 
zu  compromittiren,  so  vermuthe  ich  ferner,  dass  nur  das  an  Sahak 
persönlich  übersendete  Exemplar  der  armenischen  Geschichte  dieses 
prophetische  Gedicht  enthalten  habe,  dagegen  alle  anderweitig  ver-  % 
ött'entlichten  Exemplare  nicht,  dass  in  Folge  davon  nur  die  von  dein 
im  Besitze  des  Sahak  Bagratouni  gewesenen  Exemplare  abstammen- 
den Moseshandschriften  diese  Schlussverse  weiter  überliefert,  haben, 
dass  Thomas  Arzrouni  noch  ein  solches  vollständiges  Exemplar  mit 
dem  „Rückblicke  auf  die  drei  verfassten  Bücher"  gelesen  und  daraus 
seine  Zahl  der  Lebensjahre  des  Moses  und  die  Erwähnung  des 
Kaisers  Zeno  genommen  habe,  dass  auch  der  Verfasser  des  Briefes 
an  Sahak  Arzrouni  noch  ein  solches  Exemplar  gekannt  habe  und 
ihm  seine  Prophezeiung  über  die  Bagratounier  verdauke,  dass  daun 
nach  dem  elften  Jahrhundert  auch  in  dieser  Handschriftenclasse 
die  Verse  selbst  sich  verloren  hätten  ,  und  nur  ihre  Ueberschrift 
noch  fortgepflanzt  worden  sei ,  und  dass  die  beiden  den  Titel  der 
Verse  noch  aufzählenden  Moseshaudschrifteu  von  S.  Lazzaro  letzte 
Ausläufer  der  direct  vom  Exemplare  des  Sahak  Bagratouni  ab- 
stammenden Familie  der  Maseshandsehriften  seien. 
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Von  den  Lebensumständen  des  Verfassers  der  Geschichte  kennen 
wir  aus  der  Geschichte  selbst  bloss  das  schon  erwähnte  Ethnicon 
Chorenazi,  das  er  sich  in  der  Ueberschrift  von  I,  1  beilegt,  dann, 
dass  er  beträchtlich  älter  ist  als  Suhak  Bagratouni,  von  desseu 
•lugend,  tftuulfiulftub  wfe>  (62,  28),  er  im  Anhange  zum  ersten 

Buche  redet ,  dann ,  dass  er  überhaupt  alt  und  krank  und  stets 
mit  Uebersetzuugen  beschäftigt  sei  (III,  65) ,  endlich,  dass  er  nach 
der  Synode  von  Aschtisohat  vom  Jahre  432  zu  einer  Studienreise 
sei  ausgeschickt  worden,  die  ihn  über  Edessa,  Jerusalem,  Alexandria, 
Rom ,  Athen ,  Constantinopel  führte.  Leider  erfahren  wir  bei  der 
Beschreibung  dieser  Reise  in  Mos.  Chor.  III,  02  nie  genau,  wann 
er  an  diese  einzelnen  Orte  gekommen  sei,  und  wie  lange  er  sich 
daselbst  aufgehalten  habe;  er  sagt  jedesmal  nur,  er  sei  kurze  Zeit 
geblieben,  was  bei  seiner  unbekannten  Werthschätzung  für  die  Zeit 
eben  so  gut  eiu  paar  Wochen  wie  ein  paar  Jahre  bedeuten  könnte. 
Da  er  indessen  erst  nach  dem  Tode  Sahak's  und  Mesrop's  wieder 
zurückgekehrt  ist  (vgl.  Vetter  in  op.  cit.  III,  241),  so  mag  die 
Reise  immerhin,  wie  Vetter  1.  c.  annimmt,  etwa  zehn  Jahre  gedauert 
haben.  Dass  er  in  Rom  den  Aufzug  des  Consuls  gesehen  habe 
(der  letzte  war  der  von  540)  lässt  sich  daraus  schliessen ,  dass  er 
II,  50  die  Sitte  der  alten  armenischen  Könige,  bei  der  Hochzeit 
Goldmünzen  (tf.iu<^lrlfiuüu  128,  31)  auszuwerten,  mit  der  gleichen 
Sitte  des  Consuls  von  Rom  (fipf^-  t£$[n-ifu*uil<rtuisu  ^n^ntjJujj^ 

128,  32)  illustrirt.  Moses  hat  also  wohl  einen  Neujahrs- 
tag in  Rom  zugebracht;  wie  sich  aber  die  Zeit  seiner  Reise  im 
Uebrigen  vertheile,  würden  wir  nur  dann  wissen,  wenn  eine,  wie 
es  scheint,  selbst  der  grossen  Belesenheit  Vetters  entgangene  Quelle 
Aospruch  auf  Zutrauen  hätte. 

Es  giebt  nämlich  eine  ausführliche  alte  Darstellung  der  Studien- 
reisen des  Moses  und  des  Davith ,  deren  Vorhandensein  zuerst  von 
£minian  iu  seiner  russischen  Uebersetzung  des  Wardan  in  not.  217 
constatirt  worden  ist,  und  die  dann  R.  P.  Karekin  iu  seiner  ar- 
menischen Litteraturgeschichte  I,  Ven.  18(35  vielfach  herangezogen, 
aber  niemals  direct  genannt  hat,  und  zwar ,  wie  er  mir  mündlich 
mitgetheilt  hat,  deshalb  nicht,  weil  sie  ihm  als  eine  zu  getrübte 
Quelle  erschienen  war,  als  dass  sie  eine  ausführliche  Besprechung 
verdiente.  Auch  als  Langlois  seine  Introduction  schrieb,  war  ihm 
dieser  Tractat  noch  nicht  bekannt,  so  dass  auch  Langlois  geuüthigt 
gewesen  ist  z.  B.  für  die  Angabe,  dass  Moses  vom  Kaiser  Marcian 
für  seine  Rednergabe  ötfentlich  beglückwünscht  worden  sei,  von  la 
tradition  als  einer  Quelle  zu  reden  und  im  übrigen  auf  Karekin 
zu  verweisen,  der  seine  Quelle  nicht  citirt.  Langlois  aber  wäre 
eigentlich  verpflichtet  gewesen,  diese  Angabe  aus  erster  Hand  zu 
belegen,  denn  die  ganze  zweite  Hälfte  des  von  Karekin  benützten 
Tractates  einschliesslich  der  Stelle  von  den  Lobsprücheu  Marcian 's 
ist  in  der  Handschrift  der  Pariser  Natioualbibliothek  Ms.  arm.  no. 
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85  in  guter  Notarscbrift  erhalten.  Inzwischen  ist  nun  dieser  Trac- 
tat  im  Jahre  1874  in  Cpel  von  Srovanzteanz  in  einer  Sanimel- 
schrift,  die  den  Haupttitel  „ Altes  und  Neues"  trägt,  herausgegeben 
worden,  und  die  Meehitharisten  haben  mit  einer  ihren  wissenschaft- 
lichen Sinn  hoch  ehrenden  Selbstverlüugnung  das  Inhaltsverzeiehiiiss 
dieser  ihnen  jedenfalls  sehr  unerwünschten  Publication  in  ihre  Bib- 
liographie armenienne,  Ven.  1883,  p.  358,  8  sqq.  aufgenommen. 
Die  Ausgabe  Srovanzteanz's  ist  nach  einer  Davithhandschrift  des 
Präcursorklosters  bei  Mousch  gemacht,  desselben  Klosters,  in  welchem 
vor  Srovanzteanz  schon  der  Mechitharist  R.  P.  Nerses  Sarkissiaii 
sich  aufgehalten  hatte,  der  dann  aus  ihm  eine  sehr  schöne  und 
werthvolle  Eusebiushandschrift  (N  bei  Schöne)  nach  S.  Lazzaro  ge- 
bracht hat  als  ein  Geschenk  des  Abtes  in  Mousch,  wie  die  Meehi- 
tharisten auf  die  Handschrift  selbst  geschrieben  haben,  vgl.  Petermann 
in  MRA.  1865,  461,  34—37.    Die  M ouseher  Davithhandschritt 

ist  vom  Jahre  IMM-  =  1633/4  p.  Ch.  datirt,  der  Tractat  der 
von  Moses  und  Davith  handelt,  hat  darin  eine  grosse  Lücke  (vgl. 
ed.  cit.  p.  74),  mit  welcher  jetzt  durch  tückischen  Zufall  gerade 
die  Hauptsache  fehlt,  nämlich  die  von  Moses  und  Davith  in  Cpel 
gegen  die  Chalcedonier  gehaltenen  Rheden,  von  denen  gerade  der 
ganze  Tractat  in  der  Mouscher  Handschrift  (vgl.  ed.  cit.  p.  36,  9 

sqq.)  seinen  Namen  ^ut^Jhüii^  *\\iuijfftrn-nituilftuUiuij  L-  ^\tu^ 
w tuufu iuii[ip      y^ntfuftul?  A_  *\aut-P ty  führt.   Srovanzteanz  hat 

leider  diesen  Titel,  wohl  weil  er  im  Texte  der  Handschrift  nichts 
ihm  entsprechendes  fand,  durch  einen  anderen  selbstgeschatieneu 
in  seiner  Ausgabe  ersetzt,  der  nun  die  Wiedererkennung  dieses 
Tractatfis  in  den  Worten  des  Kirakos  in  ed.  Ven.  1865  p.  17,  9 
erschwert.  Glücklicher  Weise  wird  die  ganze  grosse  Lücke  der 
Mouscher  Handschrift  durch  die  Partie  der  Pariser  Handschrift 
Ms.  arm.  no.  85  fol.  5v — 14  r  vollstttudig  ausgefüllt,  mit  deren 
<$[ituijlrtu[^  von  fol.  14  r  lin.  18  der  Text  der  Mouscher  Hand- 
schrift nach  der  Lücke  wieder  einsetzt  (vgl.  ed.  cit.  74,  3).  Am 
Schlüsse  des  Tractates  (ed.  cit.  p.  87,  2  =  ms.  arm.  Paris,  no.  85 
fol.  19  v  17)  datirt  sein  Verfasser,  von  dem  man  nicht  klar  wird, 
wie  er  eigentlich  heisseu  will,  oder  ob  sein  Name  ausgefallen  ist, 
wie  Srovanzteanz  in  cd.  cit.  p.  86  not.  1  vermuthet,  die  Abfassung 

dieser  Schrift  auf  das  Jahr  <^L  =  627  p.  Ch.  In  dieser  Schrift 
wird  nun  erzählt,  dass  Sahak  und  Mesrop  fünf  Männer  zu  Kaiser 
Theodosius  geschickt  hätten,  Davith,  den  sogenannten  unbesiegten 
Philosophen,  und  Moses  den  Grammatikervater ,  sodann  den  Philo- 
sophen Mambre  und  den  Rhetor  Abraham  und  dessen  Berufsgenossen 
Polos.  Von  Theodosius  wohl  empfangen  und  geehrt  hätten  diese 
zunächst  in  Cpel  an  Uehersetzungen  gearbeitet  und  dann  sich  nach 
Athen,  der  Philosophenstadt,  begeben  wollen.  Da  sei  aber  Theodosius 
mit  dem  Plane  herausgerückt,  er  wolle  zwei  Städte  gründen,  und 
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habe  nun  zunächst  Moses  und  Üavith  nach  Armenien  geschickt-  zur 
Erbauung  von  Karin  =  Theodosiopolis ,  dessen  Anlage  nun  in  ed. 
cit  p.  47  —  49  mit  höchst  beachtenswerthem  topographischem  Detail 
geschildert  wird.  Nach  Vollendung  dieses  Stadtbaues  seien  dann 
die  beiden  nach  Cpel  zurückgekehrt  und  nun  von  Theodosius  mit 
vermehrten  Ehren  sammt  ihren  drei  Geführten  nach  Athen  entsandt 
worden,  wo  sie  sich  beim  Haupte  der  Philosophen  durch  Vorweisen 
des  kaiserlichen  Siegels  legitirnirt  hatten.  Mit  Eifer  seien  sie  nun 
daselbst  dem  Studium  der  Philosophie  obgelegen.  Auch  Aegypter 
und  Syrer  seien  dort  gewesen ,  und  nach  (so)  einiger  Zeit  Strien 
auch  griechische  VVardapete  aus  Cappadozien  gekommen,  (»regor  der 
Theologe,  und  Gregor  von  Nyssa  und  Basilius  von  Cilsarea.  So 
hätten  die  fünf  sieben  Jahre  dort  studirt.  Nun  habe  aber  bei 
den  Athenern  die  Sitte  bestanden,  dass,  wenn  man  sieben  Jahre 
vollendet  hatte,  sie  die  in  der  Zeit  unterrichteten  vorführten  (vgl. 
ed.  cit.  p.  51  sqq..  Nerses  Schnorhali  bei  Tschamtscheau,  Geschichte 
Armeniens  (arm.)  1 ,  7813,  34  sqq.,  C.  F.  Neumann  in  Journ.  asiat. 
III  (1829),  66,  13  sqq.).  Und  in  der  Mitte  der  Stadt  habe  eine 
grosse  und  sehr  hohe  eherne  Säule  gestanden ,  und  darauf  waren 
königliche  Sprüche  von  sieben  Königen  geschrieben ;  die  Sprüche 
kurz  und  die  Auslegung  schwer,  Spruch  um  Spruch  einen  Abschnitt 
bildend.    Sie  waren  geschrieben  zur  Zeit  des  Siberios  Moullos J) 


1 )  Vgl.  ed.  cit.  i».  52 .  9  \)['rLl'l""'t"^  Xt—-VLnufa-  •    «eraeint  ist 

Servitts  Tullius,  \)Lri»[tnu  ,  zu  dessen  viertem  Jahro  (arm.  Abr.  1439  ) 

die  sieben  Weisen  im  Canon  des  Eusebius,  dessen  Kenntnis»  somit  für  den 
Verfasser  des  Tractates  gleich  mit  erwiesen  ist,  augesetzt  werden.  Die  Ver- 
wechslung v°n  p  und  F .  die  in  Wrr^rb""  doppelt  vorliegt,  ist  eine  sehr  oft 
vorkommende  Durch  sie  hat  sich  z.  B.  schon  sehr  frühzeitig  eino  grosso  Ciasso 
von  Moseshandschrifteu  abgezweigt,  welche  nun  in  Mos.  Chor.  II,  36  (114.23) 
l\Lp»^.iAujj  statt  '^itt^«f/  liest,  zu  welcher  Classe  aussor  derjenigen  Mosos- 
handschrift,  welche  dem  Mechithar  von  Ajriwankh  vorgelegen  hat,  dor  in  ed. 
Patkanean  p.  37a  18  ebonfalls  *\/.f,„.  r*buj,  bietet,  auch  dor  1177  — 1198  p.  Ch. 
geschriebene  Archetypus  der  diorthoirten  Ciasso  gehört  hat.  Dagegen  haben 
die  codd.  Sti.  Laz.  8C9  und  1156  (es  sind  dieselben,  welche  den  Titel  der 
verlorenen  Vorsc  am  Schlnsso  des  Inhaltsverzeichnisses  des  dritton  Buches  auf- 
führon,)  das  richtige  *\ Lftn^piiun  erhalten,  was  für  die  erstero  dieser  beiden 
Handschriften  schon  Zohrab  in  seiner  Collation  derselben  im  Anhango  zu  dem 
angeführten  Pariser  Exemplare  dor  Whiston'sehen  Ausgabe  auf  fol.  ör  col.  a 
inf.  constatirt  hatte.  Auch  dio  Verwechslung  von  §  un^  \T '  *n  U**»*-^*»«» 
vorliegt,  ist  sehr  häutig,  wie  schon  Aueher  in  praef.  ad  Eus.  chron.  (ed.  in  fo.) 
I,  20  a  29  angemerkt  hat.  Sio  beruht  darauf,  dass  das  §  im  Texto  armonischor 
Uiicialhandschriftcn  nicht  dio  in  unsoren  Drucken  üblicho  Form  aufzuweisen 
pflegt,  die  z.  B.  Kiepert  in  MBA.  1869,  227  in  einer  für  den  Leser  ganz  irre- 
fiUircuden  Weise  in  einem  paliiographischon  Argumonto  gegen  P.  Böttichor  ver- 
wendet hat,  sondern  eine  Form,  welche  dem  JT  der  Uncialo  üborraachend  iihu- 
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des  Königs  der  Römer,  und  nach  dem  Könige  der  Hebräer  ge- 
rechnet, während  der  babylonischen  Gefangenschaft.    Wer  nun  die 
Sprüche  dieser  vorlas  und  auslegte,  den  machten  sie  zum  Wardapete 
alles  philosophischen  Wissens,  in  dem  er  in  jenen  sieben  Jahren 
unterrichtet  worden  war,  und  so  lange  Zeit  als  er  in  Athen  war, 
war  dieser  Wardapet.    Und  auf  der  Säule  waren  die  Sprüche  der 
sieben  Könige  geschrieben  wie  folgt:  Solon  der  Athener:  Nichts 
zu   sehr;    König  Khelon  der  Macedonier:   Erkenne  dich;  König 
Theles  der  Meleser :    Bei  der  Erde  x)  ist  sehr  grosser  Schaden : 
König  Dias  von  Pirend :  Die  ineisten  sind  schlecht ;  König  Pitpakos 
von  Midelen:  Erkenne  die  Zeit;  König  Pitiandros  von  Korinth: 
Uebung  ist  alles;  König  Kleboulos  von  Zend:  Maassvoll  und  un- 
endlich.  Und  die  in  der  Gelehrtheit  vollendeten  Männer,  es  waren 
ihrer  60,  führen  sie  vor  die  Säule :  wer  im  Stande  sei  die  Sprüche 
der  Könige  auszulegen  V  Und  alle  schauten  starr  auf  die  Stirne  der 
Säule,  und  jene  Sprüche  waren  unverständlich  für  sie.    Da  sann 
Davith  nach,  und  insgeheim  begann  er  im  Geiste  Spruch  um  Spruch 
auszulegen,  und  als  er  einsah,  dass  er  die  richtige  Erklärung  ge- 
funden, da  fasste  er  Muth  und  trat  hervor  vor  die  Versammlung, 
und  alle  zusammen  richteten  die  Augen  auf  ihn,  deon  die  ganze 
Stadt   war  insgesammt  herbeigekommen  zum  Zuschauen  bei  den 
Sprüchen.   Und  Davith  trat  auf  die  oberste  Stufe  und  begann  mit 
den  Händen   die  Versammlung  zu  beschwichtigen,  und  den  Ge- 
lehrten gebot  er,  dass  sie  aufhorchten,  und  sie  verharrten  horchend. 
Und  Davith  wie  ein  (lefass  des  Lichts  begann  das  Licht  seiner 
Gelehrsamkeit  auszustrahlen,  und  Spruch  um  Spruch  legte  er  das 
Geheimniss  der  Könige  aus  mit  gewaltigen  Worten.    Und  alle  voller 
Erstaunen  erschracken  ob  der  richtigen  Darstellung  der  Sprüche, 
ausführlich  erklärte  er  den  Spruch  eines  Mannes  nach  dem  anderen. 
Da  führten  sie  ein  mit  Gold  und  Edelsteinen  und  Perlen  geschmücktes 
Pferd  vor,  und  den  Davith  setzten  sie  auf  das  Pferd,  und  die  Ge- 
fährten seiner  Studien  hoben  sie  auf  die  Schultern  und  die  Köpfe 
und  riefen  über  ihn  den  Namen  „Unbesiegter*  aus,  wovon  er  der 


lieh    sieht,    wie   man   sich  jotzt   überall   leicht   durch   einen   Blick   auf  das 

«|»p—  SU.libßblT'P»  in  don  PubU  of  tht)  P»l«oojrr.  Soc.  Or.  Ser.  no.  4.  col  » 
15 — IG  überzeugen   kann.    Ks  empfiehlt  »ich  deshalb  beispielsweise  auch  die, 
die   ganze   Mar-  Abasfrage   in   ein   völlig   neues   Licht   rückende  Emendation 
statt  fitui[.u*fiuiir,  welche  Patkanean  in  seiner  Ausgabe  des  Sebros. 

St.  Ptbg  1879  p.  G,  11  in  den  Text  gesetzt,  und  ebendasolbst  Anm.  2  durch 
den  Hinweis  auf  dio .  gegen  gcrado  dioso  Stelle  des  Mar-Abas  gerichtete,  aus- 
drückliche Polemik  des  Moses  in  1,  22  (48.  2)  sehr  scharfsinnig  historisch 
begründet  hat,  auch  paläographisch  im  höchston  Grade. 

1)  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  hier  nur  eine  Verwechslung  von 
iyyvv  mit  tv  yr;  und  in»  Spruche  dos  Kleoboulos  eine  solche  von  notiixor 
mit  nootntov  und  nicht  etwa  eine  andere  Uoborliolorung.  vorliegt  Auch  dio 
Namensforraeu  der  sieben  „Könige '  haben  nur  sphalmatologischos  Interesse. 
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unbesiegt«  Philosoph  genannt  wurde.    Und  die  ganze  Schaar  zog 
nach  der  Stadt,  wahrend  rings  der  Ton  von  Pfeifen  und  Trompeten 
erklang.    Nach  dieser  feierlichen  Promotion  des  Davith  seien  dann 
Gregor  der  Theologe  und  der  von  Nyssa  heimgekehrt.  Unterdessen 
sei  Theodosius  gestorben   und  der   gottlose  Marcianus  habe  das 
Concil  von  Chalcedon  versammelt,  das  in  ed.  cit.  p.  59  als  dritter 
im  Bunde  mit  Jazdegerd  und  Satan  genannt  wird.    Die  nun  fol- 
gende Beschreibung   desselben  und  seiner  Wirkungen  auf  Arme- 
nien kommt,  so  merkwürdig  sie  unter  anderen  Gesichtspunkten  ist, 
hier  nicht  weiter  in  Betracht.    Die  Hauptsituation ,  auf  welche  in 
der  Folge  der  ganze  Tractat  abzielt,  ist  das  nach  dem  Concile  von 
Chalcedon  in  Gegenwart  Marcians  abgehaltene ,  in  der  Mouscher 
Handschrift  fehlende  Religionsgespräch ,  das,  wie  sich  durch  Ver- 
gleichung  mit  dem  Texte  der  angeführten  Pariser  Handschrift  leicht 
feststellen  llisst,  von  Wardan  in  ed.  Ven.  1862  p.  55  excerpirt 
worden   ist.     Natürlich   bleiben  in  demselben  Moses  und  Davith 
gegenüber  den  Chalcedouiern  Sieger,  nachdem  schon  vorher  in  ed. 
cit.  71,  19  sqq.  Moses  dem  Juvenal  mit  den  auch  bei  Karekin  in 
op.  cit.  1 ,  207  ,  30  sqq.  benützten  Worten  gedroht  hat ,  und  nun 
erhält  Moses  in  ed.  cit.  75,  5  sqq.  von  Marcian  die  schon  erwähnten, 
auch  von  Karekin  iu  op.  cit.  I,  244,   16  wenn  auch  in  etwas 
anderer  Recension    abgedruckten  Lobsprüche   über   seine  Redner- 
gabe zuertheilt.     Dann  trügt  am  nächsten  Feste  des  H.  Kreuzes 
Davith  seine  bekannte  Lobrede  auf  dasselbe  vor,  und  dann  kehren 
schliesslich  beide  in  die  Heimath  zurück,  wo  Moses  erst  lange  in 
der  Verborgenheit  lebt,  ehe  er  sich  dem  Patriarchen  Giut  zu  er- 
kennen giebt. 

Dieser  umfängliche,  hier  nur  eben  angezeichnete  Tractat  (er 
füllt  in  der  Ausgabe  Srovanzteanz's  49  Duodezseiten,  und  würde) 
aus  der  Pariser  Handschrift  vervollständigt,  deren  etwa  65  füllen, 
ist  nun  mindestens  älter  als  saec.  XIII,  da,  wie  erwähnt,  der  Histo- 
riker Wardan  denselben  benützt,  und  wohl  auch  die  dem  Wardau 
zugeschriebene  Geographie  der  Reliquien  bei  Saint-Martin,  Memoiros 
etc.  II,  426,  9  die  Nachricht,  dass  Moses  Aufseher  beim  Baue  von 
Karin  gewesen  sei,  daraus  entnommen  hat,  und  der  gelehrte  Commen- 
tator  des  Wardan  in  ed.  Ven.  1862  zweifelt  auf  p.  54  not.  3  gar 
nicht  daran ,  dass  die  Datirung ,  welche  der  Tractat  sich  selbst 
giebt,  ächt  sei,  und  diese  Schrift  wirklich  aus  der  Zeit  des  Hera- 
clius  stamme.  Dass  der  Verfasser  dieses  Tractates  mancherlei 
brauchbare  Notizen  einmische  ist  gewiss,  nichts  destoweniger  bleibt 
die  Schrift  als  ganzes  ein  Phantasieproduct ,  das  den  Zweck  ver- 
folgt ,  Proteste  gegen  das  Chalcedonische  Concil  dadurch ,  dass  sie 
der  bekannten  und  beliebten  Gestalt  des  armenischen  Geschicht- 
schreibers iu  den  Mund  gelegt  werden,  in  weitere  Kreise  zu  tragen. 
Drei  Unterlagen  für  diesen  Roman  sind  noch  deutlich  erkennbar. 
Erstens  die  Angaben  in  Mos.  Chor.  III ,  62  über  die  Reisen  des 
Moses :  sodann  die  Angaben  in  Mos.  Chor.  III,  59  über  den  Bau 
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von  Theodosiopolis,  wo  aber  gerade  das  Schweigen  des  Moses  über 
eigene  Thätigkeit  den  Roman  Lügen  straft;  endlich  und  haupt- 
sächlichsten* die  Beschreibung  der  Ehlen,  welche  der  Progymnas- 
matiker  Moses  im  Nachwoi  *e  zur  Rhetorik  seinem  Schüler  Theodoros 
in  Aussicht  stellt,  und  die  nun  hier  an  Davith  überreichlich  in 
Erfüllung  gehen.  Es  gehört  somit  dieses  ganze  kleiue  Werk  durch- 
aus zu  den  Apocrypben,  und  wenn  es  auch  einer  besseren  Classe 
derselben  angehört  ,  so  ist  es  doch  für  die  Kenntniss  der  Chrono- 
logie der  Reisen  und  der  Beschaffenheit  der  Studien  des  Moses 
durchaus  nicht  als  Quelle  zu  gebrauchen.  Hierfür  wissen  wir 
nicht  mehr,  als  Moses  in  der  Geschichte  direct  und  namentlich 
aber  in  direct  uns  sagt. 

Der  Verfasser  der  armenischen  Geschichte  ist  nänilich  für 
einen  Asiaten  aus  einem  vom  Hellenismus  so  gut  wie  unbetreten 
gebliebenen  Lande  unzweifelhaft  ein  in  griechischer  Litteratur  leidlich 
belesener  Mann  zu  nennen,  und  wenn  er  dieselbe  zum  Theil  in 
armenischen  Uebersetzungen  citirt,  so  ist  das  wohl  mitunter  in  von 
ihm  selbst  angefertigten  Uebersetzungen  geschehen  und  thut  der 
Verdienstlichkeit  seiner  Studien  wenig  Eintrag. 

Die  Bibel  benützt  er  sicher  in  derselben  armenischen  Ueber- 
setzung,  die  bis  heute  erhalten  ist.  und  zwar,  entgegen  der  Ansicht 
der  Whistons  in  ed.  1 7i56  praef.  XI,  31  sqq.  auch  die  Maccabäer- 
bücher,  wie  sich  durch  blosse  Confrontirung  der  Worte  in  Mos.  Chor. 

II,  2  (70,  26)  P»uif>irijftl*  qjnstifuü,  niuuifi  nuljfi  L_  tup&uMph 

^usinuihfi  mit  I  Macc.  8 ,  3  @  tutfik yffi*  *{i  'isntjufül?  tjjuitjui* 
nt-vuifi  iiiiljpu  L-  luncriuftFu  <^tuuiufh[t  ergiebt.  Seine  Citiruugs- 
weise  der  Bibel  ist  indessen,  wie  bei  allen  Autoren  die  er  in  arme- 
nischen Uebersetzungen  benützt,  keine  ganz  wörtliche,  und  die  Citate 
sind  in  der  nichtinterpolirten  Handschriftenclasse  freier  als  in  der  inter- 
polirteu,  in  der  z.  B.  das  uj*futup<Zu*yfo  [ffch-f^  von  Mos.  Chor. 
II,  26  (100,  23)  mit  Rücksicht  auf  Luc.  II,  1  zu  luyfaiutftuyfc 
tun5jtr[_  geändert  ist. 

Für  die  Kirchengeschichte  des  Eusebius  giebt  er  selbst  zu  ver- 
stehen, vgl.  Mos.  Chor.  II,  10  (83,  13),  dass  er  sie  in  der  arme- 
nischen Uebersetzung.  die  sein  Lehrer  Mesrop  hatte  anfertigen  lassen, 
benütze ;  und  um  die  Richtigkeit  dieser  Angabe  zu  erhärten,  braucht 
man  nur  z.  B.  die  Worte  der  noch  erhaltenen  armenischen  Ueber- 
setzung der  Kirchengeschichte  in  ed.  Ven.  1877,  pg.  60,  3  sqq. 

(Hist.  eccl.  I,  13)  |w#^  ^l'kt'^f  '^l'  J"d*"^  tf-tutiSuUutl^ 
lupJ-iuüfi   uiptup   ifutu  mit  Mos.  Chor.  II.  31  (106,  6) 
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„der  Erloser  selbst  aber  willigte  zu  der  Zeit  in  welcher  er  (Abgar) 
ihn  rief,  nicht  ein;  abei  eines  Briefes  würdigte  er  ihn*  zusammen- 
zustellen. 

Die  Chronik  des  Eusebius  kennt  er  ebenfalls  und  benützt  sie 
vielfach  und  zum  Theil  unter  Mitentlehnuug  der  Namen  der  in  ihr 
genannten  Gewährsmänner ,  und  er  ist  daun  in  der  Reconstruction 
des  Inhaltes  von  ihm  nur  aus  zweiter  Hand  bekannten  Geschichts- 
werken allerdings  zuversichtlicher  als  wir  für  erlaubt  halten.  Dass 
er  die  Chronik  in  ihrer  noch  heute  erhaltenen  armenischen  Ueber- 
setzung  benütze  hat  Giacomo  Leopardi  in  seinen  erst  1823  ge- 
druckten Annotazioni  all*  Eusebio  del  1818  in  den  Effeineridi 
letterarie  di  Koma  tom.  X,  p.  175,  5  sqq.  bewiesen  durch  den 
Nachweis,  dass  Hephilstus  sowohl  in  Eus.  chron.  ed.  Aucher  (ed. 
in  f.)  I,  97,  18  =  ed.  Schoene.  I,  133,  38,  als  auch  bei  Mos.  Chor. 
1,  7  (18,  12)  fälschlich  der  erste  Mensch  der  Aegypter  heisse  statt 
der  erste  Gott.  Dass  dieser  Irrthum  nicht  etwa  schon  von  Eusebius 
selbst  herrühre,  beweist  der  Anfang  des  uilchsten  Alineas  bei  Schöna 
I,  135,  7  post  deos  reguavit  gens  semideorum.  Der  Fehler  fallt 
also  lediglich  dem  armenischen  Uebersetzer  zur  Last,  und  seine 
Wiederkehr  bei  Mos.  Chor.  I,  7  beweist  somit,  dass  Moses  die 
armenische  Uebersetzung  der  Chronik  und  nicht  das  griechische 
Original  vor  sich  gehabt  habe.  Leopardi  hatte  aus  diesem  Um- 
stände nur  den  einen  Schluss  gezogen  (1.  c.  lin.  9  sqq.)  che  il 
nostro  interprete  debba  aver  preceduto  in  quanto  all'  etä  il  sud- 
detto  Corenese,  del  che  gli  Editori  (vgl.  Eus.  chron.  ed.  Mediol. 
praef.  XI  und  ibid.  not.  2)  adducono  parecchi  altri  segui.  Die 
andere  Möglichkeit,  dass  Moses  selbst  der  Uebersetzer  sein  könnte, 
hatte  aber  schon  bevor  Leopardi's  Abhandlung  gedruckt  wurde 
Saiut-Martin  in  Journal  des  savants  1820,  p.  98,  15  sqq.  aufgestellt, 
den  die  Beobachtung,  dass  ein  anderer  der  zahlreichen  Uebersetzungs- 
fehler  der  Chronik,  nämlich  der,  dass  sie  in  ed.  Aucher  (f.)  I,  29,  10 
den  Eigennamen  Megasthenes  als  Adjectivum  zu  Nebucadnezar  zieht, 
sich  bei  Mos.  Chor.  II,  8  (78,  25)  wiederholt,  auf  diese  Vermuthnng 
geführt  hatte  ').    In  der  Vorrede  zum  Thesaurus  der  Mechitharisten, 


I  i  lMoscr  Stand  der  Frago  vom  Jahro  1820  imiss  für  K.  Dulanrier,  der 
doch  unter  den  denkbar  günstigsten  Bedingungen  schrieb,  ganz  unbekannt  ge- 
blichen sein,  da  er  in  seinen  mit  Kocht  berühmten  Kecherches  sur  la  Chrono- 
logie armenienne  auf  p.  1  ."17  not.  52  noch  im  Jahro  1859  dio  Frage,  ob  Mose* 
dio  Chronik  üborhaupt  benützt  habe,  als  eine  offone  behandelt,  und  schliess- 
lich aus  dorn  gar  nichts  bow eisenden  Umstände,  dass  Moses  die  Chronik  nicht 
citirt.  den  Schluss  zieht,  er  habe  sio  nicht  in  der  armenischen  Uoborsetzung. 
sondern  im  griechischen  Originale  bonützt,  wovon  seit  fast  40  Jahren  das 
Gegentheil  erwiesen  war.  Mir  scheint  überhaupt  I\>eudo-Seb«'-os  das  einzige 
armenische  Werk  zu  sein ,  das  die  Chronik  im  griechischen  Toxto  kennt. 
Lotzteres  schlicsse  ich  unter  anderem  daraus,  dass  das  ju/bJa^  uil.^»  von 
Eus.  chron.  cd  Aucher  (ed.  in  (.)  I,  167,  17   (—»  loco  angusto  bei  Schoeno 
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dem  "b"/»  R""«-Y^/J£  *  tom.  I.  Ven.  1836,  12  a  25  ist  sodann 
die  Alternative,  dass  die  Uebersetaung  der  Chronik  „entweder  vor  dem 
Chorenazi,  oder  durch  denselben"  fauiT  jtun-u*$_  j>ufu  qjunpk-^ 
'ututjfiüy  L.  IftutP  'fr  ihrn%  %nput  angefertigt  sei,  schon  ganz 
correct  formulirt,  und  so  gilt  sie  heute  noch.  Auch  von  den 
Citaten  aus  der  Chronik  gilt  dasselbe,  was  von  denen  aus  der  Bibel 
gilt,  dass  sie  nämlich  in  der  nichtinterpolirten  Handschriftenclasse 
freier  sind  als  in  der  interpolirten.  So  ist  z.  B.  das  pn^ütuifHj'u 
von  Mos.  Chor.  II,  8  (78,  25),  das  durch  alle  nichtdiorthoirten 
Handschriften  geschützt  ist,  bei  allen  drei  Vertretern  der  dior- 
thoirten  Classe  (ed.  prM  Mos.  Chor.  Lips.,  Ms.  Kareneanz  II,)  wegen 
des  m-J-y%u£ifnjü  in  Eus.  chron.  ed.  Aucher  (f.)  I,  29,  11  =  ed. 
Schoene  I,  41,  2  zu  «*-<AfW^yi#  geändert,  und  also  entweder  der 

Text  des  Moses  direct  aus  Eusebius  interpolirt  worden  (ich  erwähne 
beiläufig,  dass  eine  aus  der  Chronik  des  Eusebius  interpolirte  und 
auch  sonst  vielfach  veränderte  Recension  der  Geographie  des  Moses 
auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1881  aus  cod.  Sti  Laz.  no.  1245  =  Gold- 
säckchen  uo.  22  herausgegeben  worden  ist),  oder  indirect,  nämlich 
aus  Stephanus  von  Tardu  ed.  Schahnazareanz  p.  39,  13  sqq.,  der 
für  diese  Stelle  schon  den  Eusebius  neben  Moses  benützt  hatte. 

Etwas  weiter  als  nur  bis  zu  der  für  die  Chronik  des  Eusebius 
geltenden  Alternative  führt  die  Betrachtung  des  Verhältnisses  des 
Moses  zu  der  armenischen  Uebersetzung  des  Pseudocallisthenes,  die 
von  den  Mechitharisten  im  Jahre  1842  herausgegeben  worden  ist. 
Diese  Uebersetzung  enthält  einige  zum  Theil  selbst  sachlich  werth- 
volle Interpolationen.    Es  genügt,  als  ein  Beispiel  einer  solchen 

auf  vers.  arm.  cap.  AlffP%  in  ed.  cit.  p.  89,  31  =  lib.  II,  c.  9 

des  griechischen  Textes  zu  verweisen,  woselbst  eine  beachteuswerthe 

Notiz  über  den  vom  Arazani  durchHossenen  Gau  Angl  {[Ypifq_) 

eingeschaltet  ist,  die  dann,  aus  eben  dieser  Stelle  des  Pseudocal- 
listhenes excerpirt,  auch  bei  Sebeos  od.  Patkanean.  St.  Ptbg.  1879, 
p.  74,  23  wiederkehrt.  Zu  solchen  Erweiterungen ,  die  der  arme- 
nische Uebersetzer  des  Pseudocallisthenes  vorgenommen  hat,  gehört 
nun  auch  die,  dass  er  statt  des  ijv  ök  idetv  Kivtnvomv  ioxogiav 
von  I,  21  des  griechischen  Textes  sagt:  „und  da  konuto  man  die 
Kämpfe  der  Lapithen  und  Centauren  sehen,  die  bei  der  Hochzeit 

I,  255,  43),  das  auch  boi  Mos.  Chor.  II,  2  (71,  12)  als  jn.'l.bn^Jf  ...L^u 
wiodorholt  wird,  bei  Sobeos  cd.  Patkanoan.  p.  8,  28  'f,  4l*urt  ,,mtot 

Das  lialto  ich  für  eine  von  der  erhaltenen  armenischen  Uebersetzung  unab- 
hängige Uehi«rset7,ung  des  Originales,  und  nicht  für  eine  absichtliche  DiftVron- 
ziruug  von  der  erhaltenen  Uoborsot/.ung.  Für  eine  solcho  »Uro  die  Sache  zu 
gleichgültig,  und  wären  die  Ausdrücke  zu  gleichwertig. 
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des  Poirithoos  stattgefunden".  Nun  braucht  man  aber  nur  mit  den 
betreffenden  Worten  des  armenischen  Pseudocallisthenes  in  ed.  cit. 
28,  18  Sqq.     [ft-    fr/»  ih'F  jufut^fulufu  uifruiuülrf^  -^l«*"//^ 

[Jfnuj  ^uipuu&lnuifu  frqf.usfu'i,  die  Worte  in  M.  Ch.  II,  t>3  (142, 
7  sqq.)  ufürf  fr/i  mhuufuf»i_*  •  t£\§utif(t[J kiujgis  Ii-  fj"1-^ 

zusammenzustellen,  um  eineVAnleihe  des  Moses  beim  armenischen 
Uebersetzer  des  Pseudocallisthenes  unzweifelhaft  zu  erweisen.  Das 
haben  denn  auch  die  Mechitharisten  mindestens  schon  seit  1837 
gewusst,    und  sie  haben   sich   im   armenischen  Thesaurus,  dem 

\tnll  fftpp,  tom.  II,  p.  375  c  s.  v.  Jn'-ziutulu'cMt  dur«n 

die  Worte  V>Jff"ti^^^rtY/S/  h-  qf-^wu^utp^tuifU  fyn-fiLM  •  *I|«r*"f  • 

•  jnpJ\  L_  Jo-j»  •  p  •  (>o  (sie  citireu  gemäss  Thes.  arm. 

tom.  I,  praef.  13  b  35  nach  der  Capitelzählung  der  Ausgabe  von 
Amsterdam)  auch  die  Priorität  für  diese  Erkenntniss  schon  vor 
der  Herausgabe  des  armenischen  Pseudocallisthenes  gesichert.  Auch 
hier  muss,  weil  Moses  nur  mit  der  armenischen  Uebersetzung,  nicht 
aber  mit  dem  griechischen  Originale  stimmt,  die  armenische  Ueber- 
setzung entweder  iilter  als  Moses,  oder  von  ihm  selbst  angefertigt 
sein.  Allein  hier  ist  der  letztere  Fall  anzunehmen,  denn  es  wäre 
doch  sehr  unwahrscheinlich,  dass  Moses  bei  diesem  einen  der  wenigen 
Anlässe ') ,    bei   denen  er  wörtliche  Citate  aus  dem  armenischen 


1)  Schon  im  Jahre  183ß  habon  die  Mochithariston  im  armenischen  The- 
saurus tom.  I,  12  a  s.v.  uiP-hpiy  durch  dio  Glossirunß  üfrr'on  und  die  Worte : 

^\uiypint-Sfh  utnhi[_  utflLpuitflt  fl)<p/>  m^^m  '  Jn["^»'  I"»"f  *  «f- •  62  nach- 
gewiesen, das»  die  Worte  von  A  bei  Müller  l'soud.  Call.  p.  35  not.  12  otttv 
xai  ut/ot  xov  Sevoo  toviov  jov  vöuov  ff  v  i  titiovoi  xttn'  V-//.«£a»  Sgevot, 
Tvftt  xe  rn  fJtv  uxt'^rr]  oxetf  av ovo trat ,  xTvoirt^eofrai  roig  nyafroi»  Sai/ioiti 
lots  noovootuivoii  (A  liest  eigentlich  iovs  ayaftovs  Saiuoraa  tovs  7too- 
voovitlpoti)  xiiif  oixtuit  xni  HiaSöoeii  növ  äfrrou/r  nottiofrru ,  dio  in 
Pseud    Call.  arm.  od    cit.  p.  41,  16  mit  ntutnji  Jfih^L.  ^utjdJ"  uyu  optfip 

ufm^ftft  tun.  ttttjjrgtttuiiifpiuqfiu  *Qi  tnnt.pl'  jittituli  ft.  ^iby.  f  ff^  n'btttptttpA 
tfptuutttu  tutllthuyli  ufi$utl(l.-f_i  It.  f»^*'  Jtutnnt jti/bl.£_  tttutnnt-tuh uttfjpVt* f  It. 
ufttt*mob   fy(fl'£_  l"p tint.ut yli '  np  pthuttT  tnuihp%    tu uttth f   It.  pttt^funt-ifit  (damit 

ist  Müllers  Conjectur  titndootte  bestätigt)  ,un%L^  .„ßLpuiglt  übersetzt  wor- 
den, aus  eben  dieser  Stelle  des  arinonischen  Pseudocallisthones  genommen  auch 
bei  Moses  wiederkehren.  Sie  lauten  daselbst  III,  C2  (202,  1  sqq.):  \jt-  n}  */' 
jtuittti  It.  ^jtlttf'b  Qntpp  tnobp  tutßCtum «*»^',  tfjphn'lttuptup^ii  ttfUiulfL fnif_ 
y_p»uutnu }  h.   ttfui^mtili    ratubk  ^  fnptnnt-tutg%  L.   utftt  pinj  utnJbL/^  ptu^funt 
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Pseudocallisthenes  giebt,  durch  Zufall  gerade  auf  eine  interpolirte 
Stelle  desselben  gerathen  sein  sollte ,  wenn  es  auch  gleich  nicht 
unmöglich  wäre,  wie  die  eben  nachgewiesene  Stelle  des  Sebeos 
beweist.  Ist  er  dagegen  selbst  der  Uebersetzer  und  Interpolator 
des  Pseudocallisthenes  gewesen,  so  begreift  es  sich  sehr  wohl,  dass 
er  auf  diesen  seinen  Zusatz  zu  der  Stelle  über  die  Centaureu ,  der 
immerhin  eine  gewisse,  wenn  auch  noch  so  bescheidene,  Kenntniss 
der  griechischen  Mythologie  verlangte,  eine  Kenntniss,  die  bei  deu 
Armeniern  selten  genug  sein  mochte,  so  stolz  war,  dass  er  diese 
Stelle  gerne  ein  zweites  Mal  in  seiner  Geschichte  vorbrachte,  gerade 
so,  wie  er  die  Schilderung  Chinas,  die  er  in  seiner  Geographie 
(616,  7  sqq.)  gegeben  hatte,  und  auf  die  er  besonders  stolz  sein 
mochte,  weil  er  für  sie  vielleicht  von  Pappus  unabhängig  gewesen 
war,  in  seiner  Geschichte  Armeniens  IL  81  ebenfalls  noch  einmal 
und  zwar  in  ziemlich  überflüssiger  und  aufdringlicher  Weise  vor- 
getragen hat.    Unter  diesen  Umstünden  spricht  das  Fehlen  einer 

der  Stelle  über  IJJ'f q_  entsprechenden  Stelle  in  der  Geographie 

dafür,  dass  die  Uebersetzung  des  Pseudocallisthenes  zwischen  die 

Abfassung  der  Geographie  und  die  der  Geschichte  falle. 

Die  Benützung  der  Chronographie  des  Africanus  durch  Moses 
ist  für  H.  Geizer  in  Sextus  Julius  Africanus  I  (1880)  209  und  281 
im  Anschlüsse  au  v.  Gutschmid's  Untersuchungen  nicht  wahr- 
scheinlich; mir  scheinen  dagegen  manche  Spuren  auf  eine  solche 
hinzuweisen.  Ich  will  zwar  darauf  kein  Gewicht  legen  ,  dass  Mos. 
Chor.  I,  4  eine  Untersuchung  darüber  anstellt,  was  wohl  mit  dem 
Kufen  Gottes  bei  Enos  gemeint  sein  solle,  zu  welcher  Untersuchung 
Africanus  dem  Moses  durch  die  seinige  über  denselben  Gegenstand 
(siehe  darüber  Geizer  op.  cit.  I,  61 — 62)  wenigstens  den  Anlass 
gegeben  haben  könnte,  wenn  auch  die  Auslegungs weise  des  Afri- 
canus für  Moses  durch  deu  Wortlaut  der  armenischen  Bibelüber- 
setzung abgeschnitten  war.  Allein  Moses  redet  I,  4  auch  davon, 
dass ,  als  Enos  anfieug  den  Namen  Gottes  anzurufen ,  Adam  noch 
nicht    wieder    beim   „Tode    und   Grabe*    [»Ru<$nt-  L.  Piurgtfiifi' 

10,  14)  angelangt  gewesen  sei,  und  gerade  von  Africanus  ist  aus- 
drücklich (siehe  den  Nachweis  bei  Geizer  op.  cit.  I,  60)  überliefert, 
dass  er  vom  Grabe  Adams  geredet  habe,  und  Geizer  hat  auf  diesen 
Umstand  hin  ibid.  1,  61  eine  ebenfalls  vom  Grabe  Adams  redende 
Stelle  des  Anastasius  auf  Africanus  zurückgeführt. 

Ferner  erzahlt  Moses  I,  17  (39,  29):  Ninus,  der  Gemahl  der 
Semiramis,  sei  nicht,  wie  man  sage,  von  ihr  nach  seinem  Tode  hn 


Ebenso  ist  im  Thes.  arm.  11,  98  c  s.  v.  tfb^  UtljUi  III  iiip  nachgowioson ,  dass  die 
Stollo  bei  Mos.  Chor.  p.  2G1,  28  aus  dem  Orakel  bei  IV  Call.  ann.  3»),  14  sqq 
=  od.  Müller,  \>.  31  b  12  sqq    entiiommon  sei,  in  welchem  Orakel  übrigen* 
der  armenische  l'soudocallisthenos  aiiöv  (jtut-ftutUu/b)  liest,  was  in  A  fohlt. 
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l'alaste  zu  Ninive  begraben  worden,  sondern  babe,  uacbdem  er  ibren 
lasterhaften  und  bösartigen  Charakter  erkannt,  das  Reich  im  Stiche 
gelassen,  und  sei  als  Flüchtling  nach  Creta  gekommen.  Hier  ist 
augenscheinlich  auf  Ninus  übertragen,  was  vom  llixo^  6  xai  Zev^, 
dem  Binder  des  Ninus ,  berichtet  wird ,  dass  er  aus  Assyrien  ent- 
wichen sei  und  auf  Creta  »»ein  Grab  gefunden  habe.  Dass  aber 
Moses  mit  dieser  Erzählung  vom  Ende  des  Zeus  auf  Creta,  dio 
Eusebius  ignorirt,  überhaupt  bekannt  ist,  scheint  mir  wiederum 
ein  Beweis,  dass  er  neben  der  Chronik  des  Eusebius  auch  noch 
die  des  Africanus  direct  benützt  habe;  denn  dass  Africanus 
von  Zeus-Picus  geredet  hatte,  beweist  die  Wiederkehr  des  Be- 
richtes über  denselben  nicht  nur  bei  den  von  (ielzer  op.  cit  I,  77 
dtirten  Epitomatoren  des  Africanus,  sondern  auch  bei  Michael 
Syrus,  dessen  Wichtigkeit  iür  Africanus  schon  Geizer  selbst  scharf- 
sichtig vermuthet  hat  (siehe  8.  J.  Africanus  II  (1885)  praef.  V, 
8  sqq.) ,  und  bei  Wardan.  Bei  dem  ersten  heisst  es  in  der  Aus- 
gabe des  .Jakobsklosters  in  Jerusalem,  1870,  p.  57,  19  —  58,  1: 

\jl  %(t  uitu  uli  li~  ^ti^jlrppnpn^  tudjfu  \)  tuififmtflifi  i/trn-iUL. 
l)b-u%  lt-  ßtuqk-ifutu  fft  \\ph-uit^u*  yfiji  luutrü  fyÜrijlrtuf^  uji/u 
ni^ß    ^utpjtup  tit-fl-untfh  •  L-  tfujuu  iiuuitu 

Ifn^hriutj    ju/tmi5*    uiumkiju    oft  &*unqturju   *\%fiujf  tyn^kp, 

was  Victor  Langlois  in  Chronique  de  Michel  le  Grand,  traduite 
pour  la  premiere  fois  sur  la  Version  arinenieuue  du  pretre  Ischok, 
Venise  1808  (nicht  1848,  wie  in  der  Porta  lingg.  orr.  VI  4  110,  88 
steht),  auf  p.  54,  11  sqq.  übersetzt:  „et  dans  la  19e  annee  de 
»Samson,  Zeus  mourut  et  fut  euterre  dans  l'Üe  de  Crete.  On  dit 
qn'il  vecut  880  ans;  ce  fut  a  cause  dune  lougevite  aussi  extra- 
ordinaire  qu'il  fut  appele  Zeus,  du  nom  de  l'astre,  mais  ses  parents 
lui  donnaientr  le  nom  de  Dios"  ').    Hier  ist  der  letzte  Name  „Dios" 


1)  Dom,  was  Langlois  im  Commcntaro  zu  diesor  Stcllo  unter  no.  9  an- 
merkt:   „Lo  personuage  quo  Michel  ot  Vartan  appcllcnt  Qf*-u  f  Zeve,  et  auqucl 

ils  rattachont  lo  mytho  do  Jupiter,  doit  etro  Zcuxippc,  qui  compto  parini  los 
rois  heroiques  do  Sicyone"  kann  ich  nicht  beistimmen,  so  gerne  ich  auch  den 
grossen  Scharfsinn  anorkenne,  der  in  dieser  Combination  zu  Tage  tritt.  Allein 

die  von  Langlois  vorkannte  griechische  Accusativform  =  sl,ricnt 

zu  laut  dagegen.  Der  Vollständigkeit  wegen  füge  ich  hier  noch  hinzu,  dass  der 
Bericht  des  Moses  über  dio  Flucht  des  Ninn*  nach  Creta  soinersoits  wieder  ans 
Moses  in  dio  armenische  Ueborsetzung  des  Michael  in  ed.  Hieros.  p.  3.0,  .0  — 
vers  Langt,  p.  40,  3  hincingofalscht  worden  ist,  ao  dass  nun  der  armenische 
Miehael  Original  und  Travostio  desselben  Berichtes  zugleich  enthält.  Langlois 
freilich  vermuthet  hierzu  auf  p.  40  not  1,  der  Syrer  Michael  selbst  habe  hier 
den  Moses  benutzt.  Das  boruht  aber  auf  einer  nicht  Langlois  allein  eigen 
gewesenen  ^Überschätzung  des  Wirkungskreises  der  armenischen  Litteratur,  die 
sich  bloss  gegonübor  der  georgischen  gebend  verhalten  hat.  Mein  Beweis 
dafür,  dass  vielmehr  alle  dio  ziemlich  zahlreichen  Kxeorpto  aus  Moses,  dio  sich 
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eine  von  Langlois  unmethodisch  und,  was  viel  schlimmer  ist  ,  still- 
schweigend eingesetzte  Variaute  aus  der  Michaelhandschrift  cod. 
Sti  Laz.  no.  1326,  während  sowohl  cod.  Sti  Laz.  no.  1023,  als 
auch  die  von  Langlois  drittens  benützte  Pariser  Michaelhandschrift 
Ms.  arm.  no.  Ü0,  ibl.  15r,  col.  b  27,  als  auch  jetzt  die  Jerusalem  er 

Ausgabe,  fl^**y  (IHaj)  resp.  '\^ut  lesen,  und  diese  letztere  Form 

ausser  durch  diese  Handschriften  und  ihre  eigene  Abnormität  auch 
noch  durch  ihre  Wiederkehr  bei  Wardan  geschützt  ist.  Gerade 
dieser  Name  Diaj  aber,  welchen  Michael  hier  als  zweiten  neben 
Zeus  stellt,  ist  mir  ein  Beweis,  dass  er  hier  die  Namensformen  Zii'g 
und  dien  aus  der  wogen  ihres  Vorkommens  bei  Johannes  Antiocheuus 
in  F.  H.  0.  IV.  542  b  6  §  4  wohl  auf  Africanus  zurückgehenden 
Grabschrift  ivtla  xttreu  ftaviav  fllxog  ö  xat  Zevg  ov  xai  iiu 
xctXovai  mit  eben  derselben  Buchstäbliehkeit  wiedergiebt,  mit  der 
der  Philosoph  Davit h  in  opp.  ed.  Ven.  1833,  p.  627,  13  mit 
ljtiJ.  Jp  tfi*iu  *)Jfum  iu  f)<^m#  das  xahovuev  ()k  ctVTov  Ztjva  xai 
Jia  des  Aristot.  p.  401a  13  — 14  B.  übersetzt  hat.  Wohl  aus 
gemeinschaftlicher  Quelle  mit  Michael  berichtet  sodann  Wardau  in 
ed.  Ven.  1862,  22,  6:  unptu  ißrn-tut.  *}Lj*  L.  ßtu^ 

tjlrißiUL-         \\(th-uil?y    qnp  $uutrtt  Ifk-glriu^  tutfu  m.fJ ^lup^it-p 

L-  jfiuniükt  t    qfi  jiurjuttfJi  ff  tuqJZufyL-tinL-[J  frtui/ij  Qti-u  Ijn^lr^ 

g$ut-9  nft  'fr  Zrifurj-l/iiU  'hf""  ""^«-/»  >),  von  welcher  Stelle  Brosset. 


im  armenischen  Michael  vorfinden,  nur  Interpolationen  der  armenischen  Uebor- 
M't/.cr  des  syrischen  Micliael  sind,  ist  der,  dass  kein  einzigen  derselben  bei 
Barhebräus  (siehe  über  dessen  Verhältnis«  zu  Michael  Langlois  in  vors.  ctt. 
p.  !» — 12  und  Gelzor,  Africanus  11,  402—  40.})  wioderkehrt.  Wo  sich  der 
ursprüngliche  Michael  mit  Moses  iu  etwas  nicht  ganz  landläufigem  berührt,  so 
z.  B.  in  der  Angabe,  dass  Alexander  der  Grosse  nur  drei  Ellen  hoch  gewesen 
sei,  was  bei  Mos.  Chor.  III,  8  (104,  G)  steht,  und  auch  bei  Mich.  Syr.  ed. 
Ilioros.  p.  DG,  23  —  vers.  Lnngl  p.  7  0,  2«)  wiederkehrt,  und  dort  durch  Rar- 
hebraeus,  Chron.  syr  ed.  Bruns  et  Kirsch  II.  30,  24  schon  für  das  syrische 
Original  geschützt  ist,  da  ist  die  Uehereinstimmung  auf  eine  von  Moses  und 
Michael  gemeinschaftlich  benützto  Quelle  zurückzuführen,  für  welche  es  erlaubt 
sein  wird,  wiederum  au  Africanus  zu  denken 

1)  Kreilich  ist  hier  nicht  ausgeschlossen,  d«ss  Wardan  dioso  Augabo  auch 
aus  Michael  solbst  entlehnt  haben  könnte.  Er  erweist  sich  indessen  auch 
anderwärts  als  Epitomntor  (sei  es  nun  direclor  oder  indirocter)  des  Africanus, 
wo  Michael  anderen  Ü^iolh'n  folgt.  So  deckt  er  sich  in  den  Namen  der  IUI. 
3  Könige  mit  den  Exce.  Harb,  in  Eus.  chron.  od.  Schoene.  I  App.  288,  ölb  27. 
indem  er  sie  in  cod.  Sti.  Laz  no.  610  p  90,  3  (vorgl.  od.  Von.  1802,  p.  33,  27) 
\flq^a%  (^supufi/f  ^  t^uttiufutp  ^schreibe  nur  woil  der  Epito- 

mator  Wardan's ,  Mechithar  von   Ajriwankh  od.  Pntkanoau.  1807,   p.  .r>9,  IG 

schreibt;  aber  die  Vorlago  Wardan's  schrieb  'MM^IM)^!!»!'. 

was  Wardan  zu   'UlfMMI 'HIM*  v«r,p5t>'»  »»t.)  £^»7/^,  {Xtui^iuiittip  \\j>—t* 

nennt.    Hierbei  bestätigt  die  Bezeichnung  ^('r  ln*lier,  J'e  Wardan  zu 

Gathaspar  hinzutÜgt ,   die  von  v.  Ctutschinid  in   Rhein.  Mus    XIX  (1804^  p 


Digitized  by  Google 


Baumgartner,  lieber  ihm  Buch  „dU  Chrie" 


509 


in  Mem.  de  l'Acad.  Imp.  des  seieuces  de  St.  Ptbg.  Ser.  VII,  tom.  IV 
(18G2),  no.  i),  p.  11,  2  sqq.  das  bemerkeuswerthe  Referat  giebt: 
„Vardan  nous  racoute  eiieore,  du  plus  grand  sangfroid,  que  du 

temps  de  Samson,  juge  d'Israel ,  DJ*-**  Zeus  (Jupiter)  inourut  en 

Oete,  ayant  vecu  dit-on  850  ans,  et  dut  ä  sa  longue  vie, 

le  changement  de  son  premier  nom,  qui  etait  Dia  'l^«*  Comme 
il  ne  dit  pas  un  mot  de  plus  sur  ce  personnago,  on  ne  sait  s'il 
parle  serieusement  ou  non,  s'il  le  regarde  couime  un  Dieu  ou 
conime  un  simple  mortel*. 

Ferner  berichtet  Moses  I,  17,  die  Söhne  der  Semiramis  hätteu 
ihrer  Mutter  wegen  ihres  unanständigen  Lebens  Vorstellungen  ge- 
macht in  der  Hoffnung  sie  abzubringen  *f>  t^ft*.  usl^tuu  JpgmlftJü 
uiiu{ituüiuijü  (40,  '.))  d.  h.  „von  der  teuflischen,  faustkUmpferischeu 
Leidenschaft14.  An  der  Bedeutung  von  iipgut^u/is  ist  nicht  ab- 
zumarkten ,  dasselbe  ist  von  *^»*-/»5r .  die  Faust ,  abgeleitet  wie 
pnüüuil^uaU  von  pjit-n.%  (nom.  plur.  fjit-n3sß)  uud  bedeutet  „faust- 
kämpferisch ,  athletisch"  und  sonst  nichts.  Da  keine  dieser  Be- 
deutungen hier  einen  vernünftigen  Sinn  giebt,  so  darf  man  sich 
gar  nicht  wundem,  dass  bei  allen  drei  Vertretern  der  diorthoirteu 
Handschriftenclasse  (ed.  pr. ,   Mos.  Chor.  Lips. ,  ms.  Kareneanz  II) 

tQrtfluifluit  getilgt,  und  zum  Ersätze  dafür  uin-$fi$ui$utiju  durch 
das  stärkere  und  deutlichere  «/m/^»«i#»/»c/J l/ul/n  ersetzt  ist  Diese 
letztere  iuterpolirte,  aber  verständliche,  Recensiou  haben  dann  auch 
die  Whistous  aus  der  ed.  pr.  beibehalten  und  haben  das  ihnen 
durch  die  Thomas-  Schröder'scheu  Varianten  gebotene  *f[iijiut£tuu 
uitLtfiiuüiui/ü  als  Curiosum  im  Apparate  belassen,  was  zu  ihrer 
Zeit,  als  MS.  und  Ed.  sich  aufwogen,  auch  das  methodisch  allein 
richtige  war.  Heute  liegt  die  Sache  anders;  tlptfuM^uht  tnn-ifttuUutyii 
ist  durch  die  völlige  Uebereinstimmuug  aller  bisher  vou  mir  unter- 
suchten Moseshandschriften  der  nicht  diorthoirteu  Classe  gesichert 
und  muss  beibehalten  und  erklärt  werden.  Die  bisherigen  Ueber- 
setzungen  des  Wortes  tfptjuilfufii  au  dieser  Stelle  glaube  ich  aus 

Rücksicht  auf  die  anderweitigen  grossen  Verdienste  der  betreffenden 
Uebersetzer  übergehen  zu  sollen.  Die  einzig  mögliche  Erklärung 
für  dieses  gar  keinen  Spielraum  in  der  Bedeutung  freilassende  Wort 
scheint  mir  hier  die,  dass  Moses  mit  [*  t^ftutul^u^t  Jnytuljufu 
urn-tfrufhujijb  ein  griechisches  tov  dcttfioviov  xai  ath]Tov  ndd-ov^ 


1«;4.  iä  vorgenommene  Identiticiruns  de«  (Jatliaspa  der  Exce   Harb    mit  d«*m 
Tflnfsoyt   der  Münzen  auch   als  ausneres  Zougnbs.    AU  Stütze  für 
hei  Michael  dient  alier  Wardau  natürlich  in  jedem  der  beiden  Fülle 
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wiedergegeben,  dabei  drfojTov  mit  dftfa,Ttxov  verwechselt  und  das 
zu  sebeu  geglaubte  a&fa/Tixov  mit  tlptjtulfiuü  buchstäblich,  aber 

sinul©s,  ins  Armenische  übersetzt  habe,  sich  damit  beruhigend,  seine 
griechische  Quelle  werde  gewusst  haben  was  sie  sage.  Erwägt 
man  aber,  welche  von  den  uns  einigermaßen  bekannten  griechischen 
Quellen  des  Moses  über  die  Familienverhältnisse  der  Semiramis  am 
ausführlichsten  gewesen  sein  könnte,  so  langt  man,  namentlich  beim 
Hinblicke  auf  die  eben  besprochene  Form  der  Ninussage  bei  Moses, 
wiederum  vor  Africanus  an. 

Ferner  nennt  Moses  11,  10  (83,  4)  ausdrücklich  das  fünfte  Buch 
des  Chronisten  Africanus  als  eine  seiner  Quellen  für  das  nun  fol- 
gende, deutet  aber  nicht  an,  was  er  daraus  entnehme.  Indessen 
berichtet  er  II,  19,  der  von  den  Parthern  eingesetzte  Artigonus 
sei  über  deu  gefangenen  Hyrkauus  hergefallen  und  habe  ihm  die 
Ohren  mit  den  Zähnen  weggeschnitten  ^tui^ufii^  tuiniutliuifpjfiä 
'{t  fiuy  ^utplfft  (93  f  26).    Das  stimmt  weder  buchstäblich  mit 

Jos.  A.  J.  XIV,  13,  10  unoTkfivH  avruv  ra  wtcc,  noch  mit  Jos. 
B.  J.  1,  13,  II  toc  üjtcc  XioßuTcn  Totg  odovaiv,  wohl  aber  genau 
mit  Syncell.  p.  57!»,  4  Bonn.:  ro?*  üÖovöiv  ccTTOTtfMap  avrov  tcc 
mtcc.  Nun  ist  aber  von  (Heizer  in  op.  cit  1,204 — 205  ausgeführt 
worden ,  dass  gerade  dieser  Abschnitt  des  Syncellus  indirect  auf 
Africanus  zurückgehe,  und  dass  Africanus  seiuerseits ,  wo  er  vom 
Wortlaute  des  Josephus  abweiche,  höchst  wahrscheinlich  den  Bericht 
des  Justus  von  Tiberias  wiedergebe,  und  es  wird  demnach  von 
nun  an  aufs  ernstlichste  zu  überlegen  sein,  ob  nicht  aus  der  langen 
Reihe  von  Abweichungen  von  josephus,  die  sich  bei  Moses  in  der 
Darstellung  der  römisch-jüdischen  Verhältnisse  von  40  a.  Ch.  ab- 
wärts vorliuden,  die  eine  oder  die  andere  nicht  sowohl  dreist« 
Fälschung  und  Erfindung  des  Moses,  als  vielmehr  der  ihm  durch 
Vermittelung  des  Africanus  zugekommene,  von  Josephus  abweichende 
Bericht  des  Justus  von  Tiberias  sei.  Für  die  höchst  wichtige 
Forschung  nach  dem  Gesichtskreise  und  der  mutmasslichen  Go- 
müthsart  des  verlorenen  Justus  von  Tiberias  eröffnet  sich  durch 
diese  nicht  wegzuläugnende  genauere  Uebereinstimmuug  dieser  Stelle 
des  Moses  mit  Syncellus  als  mit  Josephus  eine  bisher  ungeahnte 
Aussicht. 

Ob  Africanus  über  die  Bekehrung  Edessa's  geredet  habe,  und 
ob  er  hierfür  von  Moses  benützt  worden  sei,  ist  nicht  auszumachen, 
vgl.  Geizer,  op.  cit.  I,  281.  Immerhin  ist  sicher,  dass  Moses  für 
seinen  Bericht  hierüber  neben  der  armenischen  Uebersetzung  der 
Doctriua  Addaei  ')   und  neben  der  armenischen  Uebersetzung  der 


1)  Du  V.  Langlois  im  Jahre  1807  in  Coli.  I,  31  ">a  2fi  mitgethoilt  hat. 
K.  P.  Sukias  Haren  huhe  diesen  armenischen  „Brief  AbgarV'  il  y  a  quelques 
aniu'es  in  (W  Pariser  Handschrift  Ms.  arm.  no.  88  entdeckt  ,  so  ist  ps  nicht 
ganz  überflüssig,  darauf  hinzuweisen,  dass  die  Handschrift  der  K.  B.  Hof-  und 
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syrischen  Uebersetzung  der  griechischen  Bearbeitung  der  Doctrina 
Addaei,  die  in  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius  vorliegt,  noch 
eine  dritte  Quelle  für  die  Bekehrung  Edessa's  benützt  hat,  aus 
der  einzelne  bei  ihm  allein  sich  findende  Züge,  so  z.  B.  II,  33 
die  Verhüllung  der  in  Edessa  stehenden  Götterbilder  mit  Schill" 
(LqL^,^  107,  33,  was  Florival  in  ed.  1841  tom.  1,  p.  223,  15 
ganz  richtig  mit  „avec  des  roseaux*  übersetzt),  herstammen. 

So  gut  wie  sicher  scheint  mir  endlich ,  duss  Moses  seine  An- 
gabe über  das  Strategion  in  Opel  aus  Bequemlichkeit  aus  Afri- 
canus  abgeschrieben  habe,  obgleich  er  selbst  in  Opel  geweseu  war 
und  sich  als  Augenzeuge  für  die  Localität  und  Ohrenzeuge  für  die 
Localtradition  hierin  füglich  vom  Texte  eines  Vorgangers  hatte 
omaneipireu  dürfen.  Er  sagt  nämlich  II ,  88 ,  dass  Alexander  der 
Macedonier,  als  er  von  hier  (Byzanz)  aus  sich  zum  Kriege  gegen 
Darius  anschickte,  bei  diesem  Anlasse  als  ein  Denkmal  von  sich 
das   sogenannte  Stratigiu   (i[tuuiutßl»u*jü  uuipunnfii^tu   175,  5) 

gebaut  habe.  Vergleicht  man  hiermit  nach  Anleitung  der  Whistous 
auf  p.  200  not.  5  und  6  die  Worte  des  Chrou.  pasch.  495,  13 
Bonn.  TTQwtjv  xriafriv  inö  'AX£avd(jov  tov  Maxtdovog,  ort  xcxtcc 
Jaouov  kneöTodriVöiv ,  xat  txccXtttt  tov  totiov  ^Toariiyiv 
(^ToccTrjyiv  statt  ~Toctr/)yiüV  ist  hier  durch  das  uinputunp^pb 

des  Moses  und  v.  Muralt's  ^ToaTt'jyqv  in  Georg.  Hamart.  18,  15 
doppelt  geschützt),  so  ist  vollkommen  klar,  dass  Moses  und  die 
Osterchronik  hier  eine  gemeinsame  Quelle  excerpireu,  was  sich  auch 
durch  Vergleichuug  der  unmittelbar  darauf  folgenden  Angaben  des 
Muses  über  den  Zeuxippus  des  Severus  (die  Thermen  verbrannten  532) 
mit  Chron.  pasch,  ed.  cit.  404,  15  sqq.  ergiebt.  Da  nun  aber  auch 
Malalas  193,  1  Bonn,  von  eben  demselben  Strategion  ähnlich  wie 
Chron.  pasch,  redet,  und  diese  beiden  Quellen  anderweitig  als  Be- 
nützer  des  Africanus  feststehen  (vergl.  Uel/.er  in  op.  cit.  II,  130 
uud  152  sqq.),  so  wird  damit  auch  diese,  von  Moses  zwar  erst  bei 
der  Regierung  Oonstautius  vorgebrachte ,  ihm  aber  nach  Ausweis 
der  Osterchronik  zu  der  des  Severus  überlieferte,  Notiz  des  Moses 
als  auf  Africanus  zurückgehend  erwiesen. 

Ist  nun  aber  einmal  die  directe  Benützung  des  Africanus 
durch  Moses  sicher  gestellt,  wie  es  mir  durch  die  angeführten 
Spuren  der  Fall  zu  sein   scheint ,   so  wird  es  vielleicht  auch  in 


Staatsbibliothek  in  München  Ms.  arm  no.  1  l  unter  linderem  (vorgl.  darüber 
Petermann  in  Catal.  codd.  ins».  Itibl.  Rotf.  Monae  tom.  1,  4  pg.  125 — 12h) 
auch  eine  Abschrift  dieses  Tractates  enthält,  deren  Nachwort  in  ms.  cit.  p.  250, 

;»-8  lautet:  UL~»iM-v  U.P+-r~  rr1  ^  Uli-Vr-  -- -♦Vcj,  > 

WH  OH:  *rrr— ft#V ,v-*.         i«2o  ,U,-rrKr-  >  «l>-rKJ 

lid.  XL  34 
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Betreff  des  Citates  aus  der  berossiseheii  Sibylle  bei  Mos.  Chor.  I,  <> 
am  gerathensten  sein,  dasselbe,  wie  früher  von  v.  Gutschmid  in 
„Beiträge  zur  Geschichte  des  alten  Orients*  p.  51,  2  g&schehen  war, 
als  aus  Africanus  entlehnt  aufzufassen.  In  der  Ausdrücklichkeit, 
mit  der  sich  Moses  au  der  betreffenden  Stelle  (15,  23  sqq.)  auf 
die  angeblich  von  ihm  benützte  Sibylle  beruft,,  braucht  man  nicht 
mehr  zu  suchen  als  ein  Zeichen  des  Stolzes  darauf,  dass  er  für 
das  unmittelbar  folgende  von  Eusebius  unabhängig  sei,  und  selbst 
wenn  er  sie  „meine  geliebte  (ufolrfji  fuP)  Sibylle*  nennt,  so  ist 

das  noch  lange  kein  Beweis,  dass  er  sie  selbst  gelesen  habe,  denn 
dieser  Ausdruck  ist  lediglich  stilistische  Nachahmung  des  „meine 
geliebten  Hebräer*,  das  bei  Ens.  chrou.  ed.  Schoene.  I,  5,  9  steht, 
und  wiegt  als  solche  nicht  schwer  genug  um  auszuschliesseu ,  dass 
Moses  die  Sibylle  nur  durch  ein  Citat  aus  ihr  bei  Africanus  kenne. 
Dass  es  dem  Moses,  was  schon  die  Whistons  angemerkt  haben  (vgl 
de  Lagarde,  armenische  Studien  $  1549),  bei  dieser  Gelegenheit 
begegnet  ist,  aus  dem  lämx6<;  xt  des  Sibylleuverses  einen  Gottes- 
namen Japetostho  herzustellen ,  unterstützt  meine  oben  entwickelte 
Ansicht  über  die  Eutstehuugsweise  von  J^ißuslgiaü  als  Adjectivum 
zu  mn-ifctJug ,  ist  aber  verglichen  etwa  mit  dem  ^taxovxctrtia 

bei  Ptoleniiius,  dem  sich  ähnliche  Versehen  berühmter  Männer  aller 
Zeiten  zur  Seite  stellen,  nichts  besonderes. 

Mit  Africanus  als  Mittelquello  erklärt  sich  dann  auch,  wie 
Moses  an  der  oben  p.  477  Anm.  angeführten  Stelle  über  Artemis 
mit  Berossus  bei  Clemens  stimmen  kann.  Er  wird  ein  Berossus- 
fragment  des  Polyhistor  aus  Africanus  kennen  gelernt  haben ,  das 
Clemens  aus  Polyhistor  direct  kannte. 

Den  Plato  scheint  Moses  nicht  selbst  gelesen  zu  haben, 
wenigstens  sagt  er  im  Eingange  des  Anhanges  zum  ersten  Buche 
p.  63,  3,  er  spreche  jetzt  das  Wort  Plato's  aus:  ist  wohl  Jemand 
dem  Freunde  ein  anderes  Ich?  Hierzu  bemerken  die  Mechitharisten 
in  ihrer  italienischen  Uebersetzung  des  Moses,  ed.  II,  Ven.  1850 
p.  91:  „il  uostro  sembra  indicare  quella  di  Piatone:  (piXöxtfc 
icöxrtxa  ctnEQyuCiTctt  Amieitia  paritatcm  eftieit*.  Aus  dieser  An- 
merkung druckt  Langlois  in  Coli.  II,  77  not.  2  nur  die  Worte 
ffiXoxrjg  tOÖTtjxa  ctmoyu^nat  ohue  irgend  einen  weitereu  Zusatz 
ab,  gemäss  dem,  was  er  in  der  „Introduetion*  in  Coli.  II,  52b 
19  sqq.,  von  der  italienischen  Uebersetzung  redend,  erklärt,  hatte: 
,Nous  avons  largement  puise  ä  cette  source  d'informations  dans  les 
annotat ions  etc.*.  Leider  hat  sich  aber  gerade  in  dieses  Platocitat 
der  Mechitharisten,  das  sie,  wie  ich  aus  «lein  Fehlen  einer  Angabe 
des  Fundortes  schliesse,  aus  dem  Gedächtnisse  gegeben  haben,  eiu 
Gedächtnissiehler  eingeschlichen.  In  Wirklichkeit  lauten  nämlich 
Plato's  Worte  in  VI  Legg.  757  A  umgekehrt:  iooxtji;  rpiXoxtjxa 
ünepya&xui.  In  dieser  Gestalt  sind  sie  aber  zur  Rechtfertigung 
dieser  Berufung  des  Moses  auf  Plato  durchaus  nicht  zu  gebrauchen, 
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und  es  bleibt  somit  nichts  übrig,  als  anzunehmen,  dass  der  Histo- 
riker Moses  von  einem  griechischen  Spruche  <piXog  Iregog  airog 
(vgl.  Aristot.  p.  1169b  6  B.)  eine  inhaltlich  richtige  Kenntniss 
gehabt,  sich  aber  in  der  Nennung  des  Autors  für  denselben  ver- 
griffen habe,  was  sehr  an  die  technische  Beschaffenheit  des  Fehlers 
in  Rhet.  II,  3  erinnert,  wo  der  Progymnasmatiker  Moses  ebenfalls 
einen  falschen  Autor  für  die  inhaltlich  richtig  citirte  Gnome  über 
das  Fliehen  vor  der  Armuth  nennt. 

Der  Historiker  Moses  kennt  die  Sage  von  Pasiphae,  denn  er 
sagt  II,  37  (115,  4),  eine  Arsacidin  habe  zwei  Söhne  geboren  durch 
ungewöhnliche  Verbindung,  wie  Pasiphae  den  Minotaurus.  Dieser 
Mythus  ist  aber  von  Nicolaus,  der,  wie  erwähnt,  mit  dem  Pro- 
gymnasmatiker Moses  eine  gemeinschaftliche  Quelle  benützt,  als 
Kataskeue  (Walz,  Rhett.  I,  298)  und  als  Anaskeue  (op.  cit.  I,  307) 
behandelt  worden,  was  die  Geschichte  der  Rhetorik  wiederum  einen 
Schritt  naher  bringt.  Der  Historiker  kennt  ferner  die  Niobesage, 
denn  I,  18  sagt  er  bei  Anlass  des  Todes  der  Semiramis  zu  Sahak: 
„wenn  du  Fabeln  liebst  —  auch  Schamiram  ist  Stein ;  früher  als 
Niobeu.  Der  Progymnasmatiker  Moses  hatte  aber  gerade  der  Niobe- 
sage  ein  ganzes  Progymnasma  (Rhet.  III,  1)  gewidmet.  Der  Histo- 
riker Moses  redet  III,  19  bei  der  Beschreibung  Arschak's  von 

Thersites,  dem  lahmen  und  spitzköpfigen ,  b*>*qb  I*-  "[""flfa?/ 
(204  inf.  —  205,  1),  imd  gerade  auf  diese  Beschreibung  des  Thersites 
verweist  die  notorische  Quelle  des  Progymnasmatikers  Moses,  Theon 
bei  Walz ,  Rhett.  1 ,  239 ,17  als  auf  ein  Muster  einer  ^Xifgartig, 
wobei  tür  mich  zugleich  mit  erwiesen  ist,  dass  diejenige  Theon- 
handschrift,  aus  welcher  der  Historiker  Moses  sich  diese  Stelle  des 
Homer  notirt  hatte,  mit  dem  Mediceus  bei  Walz  1.  c.  not.  2  (fozo* 
biV  x€(pah)v,  £«Äcs  x.  r.  X.  gelesen  bat,  und  dass  somit  diese 
Lesart  des  Mediceus,  als  durch  eine  Theouhandschrift  spätestens 
des  fünften  Jahrhunderts  geschützt,  ohue  Rücksicht  auf  den  Wort- 
laut der  Ibas  in  den  Text  des  Theon  gesetzt  gehört.  Ferner  sagt 
der  Historiker  Moses  11,2  (71,  14)  über  die  Dreitheilung  der  Erde: 
„wie  man  aus  der  genauen  Geschichte  des  Herodotos  aus  dem 
vierten  Buche  lernen  kann,  das  davon  handelt,  dass  man  die  ganze 
Erde  in  drei  Theile  theile,  und  dass  der  eine  Europa  genannt  sei, 
und  der  andere  Libyen,  und  der  dritte  Asien".  Auch  diese  Angabe 
ist  sainmt  der  Angabe  der  Buchzahl  bei  Herodot  von  Moses  aus 
Theon  herübergenommen  und  zwar  aus  der  Einleitung  desselben, 
deren  Nachahmung  durch  den  Progymnasmatiker  Moses  ich  oben 
wahi-scheiulich  zu  machen  gesucht  habe.  Sie  lautet  bei  Walz, 
Rhett.  I,  lbl,  10  ifiTt  fäv  riva  xui  nag«  'Hgodorov  laßtlv, 

U>q    XU    kx    TY£    TtTUQTtjg    Tilgt    TOV    diaigUGfrai   Tt)v  6XljV  yi)V 

ttg  rgia  utgij,  xai  xaheiöftai  rö  ftiv  blvgw7it}v,  ro  Sk  Aißvtjv, 
To  <5>6  Aniai',  Die  Wörtlichkeit,  mit  der  hier  der  Historiker  Moses 
deu  Theon,  eine  der  drei  Hauptquellen   des  Progyninasmatikers 
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Moses,  übersetzt,  lässt  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  und  erhärtet 
zugleich  das  von  mir  über  den  Historiker  Moses  als  brauchbaren 
Zeugen  für  die  Lesart  des  Mediceus  des  Theon  gesagte.  Die  ge- 
meinsame Benützung  der  Progymnasmen  des  Theon  durch  den 
Historiker  und  durch  den  Progymnasmatiker  Moses  ist  also  jeden- 
falls gesichert. 

Nun  scheint  es  mir  nicht  gerade  wahrscheinlich,  dass  Jemand 
nach  diesem  Nachweise  von  Fragmenten  des  Theon  in  der  Ge- 
schichte und  in  der  Rhetorik  noch  sollte  annehmen  wollen,  es  werde 
vielleicht  zwei  Armenier,  beide  vor  Sebeos  schreibend,  beide  sich 
des  gleichen  Stiles  bedienend,  beide  in  griechischer  Litteratur  leid- 
lieh belesen,  beide  die  Autoren  für  ihre  griechischen  Citate  mitunter 
vertauschend,  beide  Moses  heissend,  und  beide  mit  Excerpten  aus 
Theon  operirend  gegeben  haben,  von  denen  der  eine  die  Geschichte 
und  der  andere  die  Rhetorik  geschrieben  hatte.  Es  müsste  aber 
zu  alle  dem  auch  noch  bei  beiden  der  gleiche  Grad  von  rhetorischer 
Kunstfertigkeit  angenommen  werden  wegen  einer  Stelle  der  Ge- 
schichte, die  schon  Zohrab  in  seiner  Ausgabe  der  Rhetorik  p.  21 
not.  1  zu  der  entsprechenden  Stelle  des  Progymnasmatikers  Moses 
zum  Vergleiche  herangezogen  hat.  In  Mos.  Chor.  I,  8  (19,  17  sqq.) 
sagt  nämlich  Arsaces  zu  dem  von  ihm  belehnten  Walarsaces,  er 
gebe  ihm  diese  und  diese  Gegenden  „und  soweit  sonst  noch  deine 
Gedanken  und  Waffen  dringen.  Denn  die  Grenze  der  Tapferen  — 
sagt  er  —  ist  ihre  WarTe;  so  weit  sie  dringt,  so  viel  besitzt  er*. 
Hier  hat  Moses,  gerade  so  wie  er  II,  63  mit  der  Erwähnung  der 
Hochzeit  des  Peirithoos  seine  eigene  Uebersetzung  des  Pseudo- 
Callisthenes ,  und  II,  81  mit  der  Beschreibung  Chinas  seine  eigene 
Geographie  citirt  hat,  lediglich  die  in  der  Rhetorik  1,  3  ausgeführte, 
aus  Theon  entlehnte  Chrie  von  dem  Lacedämonier ,  der,  auf  die 
Frage  wo  die  Grenzen  Spartas  seien,  auf  die  Lanze  zeigte  und 
sagte:  Hier!  wiederholt,  die  er  aber  nun  aufs  glücklichste  und 
ungezwungenste  in  die  Rede  des  Arsaces  einschaltet,  in  so  kunst- 
voller Weise,  dass  seit  Zohrab,  von  dessen  Arbeit  leider  gilt,  was 
Bengel  bei  de  Lagarde,  Symmicta  II,  90,  31  von  der  Arbeit  sagt, 
die  nicht  benützt  wird,  Niemand  wieder  diese  Chrie  in  der  Ge- 
schichte Armeniens  gesehen  hat.  Damit  ist  aber  auch  von  der 
Seite  der  etbopoetischen  Kunst  des  Historikers  her  erwiesen,  dass 
er  eine  und  dieselbe  Person  mit  dem  Progymnasmatiker  Moses  sei. 
der  nun  in  der  Geschichte  mit  einem  Selbstcitate  aus  seiner  Rhe- 
torik zugleich  dem  Walarsaces  =  Sahak  und  "sich  selbst  ein  Com- 
pliment  macht. 

Ich  benütze  die  Gelegenheit  um  allen  Bibliothekverwaltungeu, 
die  mich  durch  Zusenden  von  Handschriften  und  Büchern  unter- 
stützt haben,  meinen  Dank  auszusprechen. 

Namentlich  aber  gebührt  derselbe  dem  Nachfolger  Dulaurier's 
an    der   Ecole    speciale    des    langues    orientales   Vivantes ,  Herru 
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Professor  A.  CARRIERE  in  Paris,  der  in  der  selbstlosesten  Weise 
mir  seine  genaue  Vertrautheit  mit  dem  Inhalte  der  in  Paris  liegen- 
den armenischen  Handschriften  zur  Verfügung  gestellt  und  mir 
für  alle  meine  persönlichen  Nachforschungen  auf  der  National- 
bibliothek die  Wege  geebnet  hat,  und  dann  vor  allen  dem  Hoch- 
würdigsten Erzbischoffe  von  Trajanopel  und  Generalabte  der  Mechi- 
tharistencongregation  in  Venedig,  Mgr.  IGNATIOS  GIUREGHIAN, 
der  auf  die  Fürsprache  meines  verehrten  Lehrers  Herrn  Prof. 
F.  v.  HTMPEL  in  Tübingen  hin  auch  mir,  dem  Protestanten,  die 
Benützung  der  Handschriften  des  seiner  Obhut  unterstellten  Klosters 
gestattet  hat.  Ihm  und  allen  denjenigen  RR.  Mechitharisten- 
patres,  deren  gelegentlicher  Beihülfe  ich  mich  auf  S.  Lazzaro  zu 
erfreuen  gehabt  habe,  soll  auch  an  dieser  Stelle  noch  einmal  bestens 
gedankt  sein. 
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Die  neue  Ausgabe  der  Vers.  Sam.  zur  Genesis 

[Bibl.  Sam.  IJ. 

Von 

M.  Heidenheim. 

Mit  der  Genesisausgabe  sollte,  wie  dieses  Einleitung  S.  XXXIII 
und  XXXIV  klar  gesagt  ist,  der  Versuch  gemacht  werden  dunkle 
Worte  nach  palüogr.  Regeln  zu  erklären,  die  Orthographie  jedoch 
unberührt  bleiben.  Im  übrigen  sollte  diese  Ausgabe  das  ganze 
Kolorit  dieser  Uebersetzung  unangetastet  lassen,  da  die  grammatischen 
Abnormitäten,  sowie  die  verschiedenen  Uebersetzuugen  für  ein  und 
dasselbe  Wort  zu  deu  Eigentümlichkeiten  dieser  Version  gehöreu. 
Was  nun  die  Varianten  anlangt,  so  haben  sich  dieselben  in  dem 
letzten  Jahrzehnte  reichlich  vermehrt  und  man  ist  berechtigt  an 
eine  neue  Textausgabe  die  Anforderung  zu  stellen,  dass  von  diesen 
Lesearten  die  ältesten  verwerthet  werden.  Bekanntlich  hat  Peter- 
mann uns  keine  Auskunft  über  das  Alter  der  von  ihm  benutzt  eu 
Hss.  zu  geben  vermögeu.  Auch  die  23  Fragmeute  [No.  177—20(1], 
welche  von  A.  Harkavy  in  dem  Catal.  der  kaiserl.  Bibl.  zu  Peters- 
burg 1874')  veröffentlicht  wurden,  ist  von  keinem  einzigen  Frag- 
mente die  Jahreszahl  der  Abschr.  erhalten.  Nur  die  von  mir  in 
den  Jahren  1862— -64  collationirte  Harber.  Triglotte.  wovon  ein 
Theil  1227  und  der  andere  1229  J)  vollendet  wurde,  giebt  die 
Jahreszahl  der  Abschrift  an. 

1)  S  Kuhn  veröffentlichte  1876  Bd  V  d  Abhh  d  ü.  M  Ci  unter  dem 
Titel  „die  Potersb.  Fragin  d.  sam.  Tiirgums",  die  Varianten  ans  No.  178  und 
180.  jedoch  fehlen  die  Capp.  XXV.  XXVI  und  XXVIII  des  Deuteronotniuin 

2)  Die  Differenzen  die  hierüber  herrsehen,  lassen  sieh  gut  ausgleichen 
Der  Abschreiber   sagt   er  habe  seine  Abschrift   SOI  D^Cn  r3".K  P:C3 

cbracn  rnnb-Eb  n:»«  d   i   kts  d   He«i.sehra  =  1227  a.  ehr 

vollendet.    Ein  anderer  Schreiber  habe  sit*  hnundigt  7~>2'Z2    p    m    2  N  n**C . 
Nat-h  l'jörnstahl  [Kichh.  Rupertorium  III  S.  HS|  und  nach  De  Koxsi  [Specimen 
variaruui  Lectionum  Sncri  Textiis  p.  193]  SS7  d.  II.     Dieso  Berechnung,  sowie 
die  Hwiids  und  die  Mcinige  709  sind  unrichtig.    Der  Cod.  wiir«  demnach  2.>5  .1 
unvollendot  geblieben.    'I  yetaun  hat  [vgl.  Kichhoru»  Kepertorium  11,  S.  103} 
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Mau  ist  darum  in  der  Auswahl  der  Varianten ,  da  wir  keine 
sehr  alte  Hs.  besitzen,  darauf  angewiesen  das  Alter  der  Lesearten 
auf  andere  Weise  zu  bestimmen.  Nach  meiner  Vermuthung  [S. 
Einl.  z.  Liturgie  §  5  u.  ff.  Bibl.  Sam]  lassen  sich  in  dem  bis  jetzt 
vorliegenden  sam.  Texte  drei  Perioden  unterscheiden.  Zu  den 
ältesten  Lesearten,  zahlen  neben  den  Aramismen  die  Gräcismen, 
Latinismen  und  Arabismen,  da  wir  diesen  im  palästinischen  Dialekte 
begegnen.  Auf  ein  gleiches  Alter  dürften  auch  einzelne  persische 
Wörter  Anspruch  machen.  [Vgl.  M.  Steinschneider  die  fremd- 
sprachlichen Elemente  im  Neuhebr.  S.  5].  Jüngeren  Datums  sind 
die  armenischen ,  koptischen  und  äthiopischen  Wörter.  Ebenso 
müssen  noch  die  Hebraismen  und  die  aus  Onkelos  herübergenommenen 
Worte  der  dritten  Periode  zugetheilt  werden.  Leser,  denen  die 
alten  Worte  unverständlich  waren,  vertauschten  sie  mit  den  ent- 
sprechenden hebr.  Worten,  oder  mit  Worten  aus  Onkelos. 

Nach  diesen  nöthigen  einleitenden  Bemerkungen,  muss  ich  die 
von  H.  Dr.  S.  Kohu  [Z.D.M.G.  Bd.  XXXIX  S.  165 ff.]  erhobenen  Ein- 
wände näher  betrachten.  Wenn  mir  auch  hierfür  in  dieser  Ztschr. 
nur  ein  knapper  Raum  zugemessen  ist,  so  ist  dieses  dennoch 
meinerseits  unerlässlich ,  da,  wie  dieses  aus  folgenden  Beispielen 
ersichtlich  ist,  solche  *Leser,  die  meine  Arbeit  nicht  vergleichen,  zu 
iirthümlichen  Schlüssen  kommen  müssten.  Meine  in  Vorbereitung 
begriffenen  „Prolegomena  z.  einem  samarit.  Wörterbuche" ,  werden 
die  hier  nicht  besprochenen  Einwände  Kohn's  nicht  übergehen. 
Hätte  sich  mein  hochgeehrter  Kritiker  darauf  beschränkt,  Druck- 
fehler und  sonstige  Versehen  auszustellen,  so  wäre  dagegen  Nichts 
einzuwenden.  Ob  er  in  seinem  kritischen  Eifer  nicht  zu  weit 
gegangen  ist,  werden  die  verschiedenen  Beispiele  klar  zu  machen 
suchen. 

»Herr  Dr.  Kohn  sagt  S.  194  1.  c.  Gen.  44,  5  T.  W.  xnz*  sn: 
Ed.  [Pol.]  *o:r^  "ic:,  was  hier  [in  meiner  Ausgabe]  nach  Peterui. 
*CI"  "C:  enieudirt  ist;  dieses  "»o:*  hat  nun  Ed.  für  das  T.  VV. 
das.  V.  15,  hier  wird  es  wieder  *»o:r^  korrigirt,  das  V.  5  ver- 
worfen worden  ist". 

Dagegen  ist  zu  bemerken,  die  Ed.  hat  nicht  *o:rp  "no:  sondern 
"c:"  ^cr,  meine  Emeud.  ist  nicht  wie  K.  angiebt  nach  Peterm., 
dtir  hier  dieselbe  Leseart  der  Ed.  giebt.  Auch  habe  ich  in  meiner 
Ausgabe  wie  K.  die  Leser  belehren  will ,  nicht  einmal  •,o:r,> 
und  dann  "d:*,  sondern  VV.  5  und  15  habe  ich  "»orrp  aus  Barber. 
aufgenommen. 

„Kohn  sagt  1.  c.  S.  197  [Gen.  49,  5]  T.  W.  OTan  T5=  [Heb. 
Sam.]  ibs  was  V.  S   wörtlich  tesöK  übersetzt.    H.  nimmt  von 


diu  Richtig.  Statt  'n:  El  ist  'n  31  zu  lesun  d.  i  im  .1  627  d.  Hedschra  = 
I22*J  A.  Chr.  So  waro  al>n  d.r  ersto  Thuil  1222,  nur  .sieben  Jahre  später  der 
zweite  Theil  vollendot  worden. 
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allem  dem  keine  Notiz  und  müht  sich  (S.  02)  ab  v:dON  einen 
Sinn  zu  unterschieben,  welcher  einem  Fluche  entspricht*. 

S.  92  sage  ich:  der  Sam.  nimmt  hier  tudcn  in  der  Bedeutung 
„übereinstimmen*  [vgl.  Levi  s.  v.]  „eine  lügenhafte  Uebereinstimmung". 
Will  ich  damit,  wie  K.  es  dem  Leser  anschaulich  macht,  einen 
Sinn  unterschieben,  der  einem  Fluche  entspricht! 

K.  S.  197  1.  c.  behauptet  nicht  'S  "|nz>  sondern  *x:ro  soi 
das  Richtige.  S.  Petersb.  Fragm.  No.  1*2  zu  (Jen.  41,  45,  wo  *,nn 
als  Var.  angeführt  ist. 

K.  S.  199  [Gen.  47,  17  T.  W.  obn:^l  V.  S.  Ed.  venest"! 
was  H. ,  um  die  gang  und  gäbe  Uebersetzung  herauszubekommen 
■pr*t«i  corrigirt.  Wiederum  eine  unrichtige  Darstellung! 
Im  Texte  habe  ich  -,i:^:t«i  (Rd.  y,i  ernähren),  "prrrcsn  ist  nur 
aus  i'.r^rTX-i  corrumpirt.  Angenommen  aber  der  Sam.  hatte,  wie  K. 
Stud.  S.  43  nachzuweisen  versucht,  st.  abnrt,  nbriri  gelesen  und 
darnach  "irnefio  „er  vererbt«»  ihnen*  übersetzt !  Ware  eine  solche 
Uebers  nicht  der  baarste  Unsinn! 

K.  S.  223  1.  c.  XXVII,  1  T.  W.  rrvri  wofür  ich  ws-j 
emendirte  —  Peterm.,  aber  nicht  =  Ii.  wie  K.  irrthümlieh  bemerkt. 
Wenn  aber  K.  ferner  sagt,  ich  hatte  XXVII,  1  unter  dem  falschen 
Schlagworte  nnr*  das  Wort  zum  zweiten  Male  besprochen ,  so 
möchte  ich  ihn  ersuchen  S.  172  s.  Abb.  d.  sam.  Targum  aut- 
zuschlageu,  um  sich  zu  überzeugen,  dass  er  das  falsche  Schlag- 
wort "H3Z"  hat!  Daraus  entstand  mein  Versehen! 

K.  1.  c.  S.  223.  Zu  das.  127  ]  33  T.  W.  wn-cn  V.  S.  w-tra* 
(H.  falsch  Tjnrs)  vgl.  oben  8.  202,  Anm.  1. 

Wiederum  eine  falsche  Wiedergabe  meines  Textes,  da  ich 
nicht  Tinr«  sondern  rrcN  habe  (vgl.  d.  Schol.  z.  St.);  auch  hat 
K.  es  wohl  vergessen,  dass  er  S.  202  meine  Leseart  anführt. 

leider  muss  ich  hier  abbrechen !  den  Leser  dürften  aber  diese 
Beispiele  überzeugen,  dass  es  nöthig  ist,  meine  Ausgabe  zu  ver- 
gleichen ! 

Was  nun  die  LAA  anlangt,  so  behauptet  Herr  K.  S.  187 
1.  c.  es  seien  nur  die  schlechten  LAA  beibehalten  worden. 
Au  einigen  Beispielen  will  ich  es  klar  zu  machen  suchen,  dass 
diese  Behauptung  unrichtig  ist.  Schon  im  Eingänge  ist  über 
die  alten  Lesearten  im  allgemeinen  gehandelt,  hier  also  uur  noch 
die  Belege  dazu.  Als  die  Samaritauer  das  Aramäische  nicht  mehr 
verstanden,  ersetzten  sie  die  unverständlichen  Worte  durch  die  ent- 
sprechenden Hebräischen.  So  hat  z.  B.  der  Petersburger  Cod. 
No.  177  Gen.  1,  6  st.  rvNEp,  nr^pn,  ib.  1,  24  st.  no:sb,  nrttb, 
ib.  28  st.  rrba  *ncn,  icasi,  ib.  V.  29  st.  rpcbs,  •  •  ?^t,  ib. 
V.  30  st,  no-cr,  r^n,  ib.  st,  nbbn  ynp ,  n^zrc  zpy  Gen.  II,  10 
st,  eibcb,  r«panb,  ib.  V.  10  st.  noi^c,  n:.\  ib.  V.  13  st.  rppor, 
■pma,  ib.  14  st.  nr-bc-,  [bp-rjn  *)  Gen.  9,  22  Petersb.  Fragmente 

1)  Nicht  bpljn  wie  Kohr»  diosos  Abb  S.  258  giobt. 
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No.  179  st.  netsbp  *),  mnj  =  Cod.  C.  ib.  Gen.  12,  16  st.  pb^-oNi, 
[mn]ETSi  ib.  22,  28  st.  neto:  ~3:pd,  n::nn  -ntrfitE  Peterm. 
n:inN  -ie^so  u.  s.  w. 

Nach  den  hier  angeführten  Belegen,  wird  man  es  wohl  einsehen, 
dass  die  Ed.  Polygl.  nicht  die  schlechtesten,  sondern  sehr  oft  die 
ältesten  Lesearten  aufbewahrt,  wie  das  aus  vielen  Stellen  Markah's 
der  im  4.  Jahrh.  schrieb,  erweisbar  ist.  Aus  diesem  Grunde  habe 
ich  diese  Lesearten  wie  z.  B.  Gen.  19,  28  ncic:  mit  Eklipse 
erklärt.  K.  kiitisirt  diese  Ansicht  (1.  c.  8.  219)  lllsst  aber  meine 
Belegstelle  aus  Dillmann  weg  und  meint  das  in  Rede  stehende 
Wort  bedeute  nur  „von  einer  Eklipse  verdunkelt*.  Ich  meine 
das  sei  ganz  passend.  Es  sah  so  wie  ein  dichter  Nebel  aus.  Be- 
deutet doch  auch  im  chald.  l"nE',NE  =  der  eben  angeführten 
Var.  aus  dem  Petersburger  Fragmente  „Nebel"  (S.  Levi  s.  v.). 

K.  1.  c.  S.  194:  Gen.  43,  1  T.  W.  sann  ^22  P.  und 
Codd.  Tp*»  bloss  Ed.  EIS"»  [verschrieben  für  np-,  vgl.  Ed.  zu  12,  10] 
was  H.  SET  emendirt,  aber  47,  4  für  dasselbe  T.  W.  belasst*. 

Auch  diese  Darstellung  ist  unrichtig,  da  alle  Codd.  np*1,  "vp* 
und  es:*'  nebeneinander  gebrauchen.  Gen.  43,  1  Ed.  EE"'  Barber. 
Peterm.  -^p"  Petersb.  Fragm.  No.  182  -ip*  wozu  Harkavv  bemerkt 
BBCPXY  EE  T.  C.  eet,  Gen.  47,  13  Peterm.  Barb.  Petersb.  Fragm. 
No.  182  --p-  Ed.  EE",  Exod.  7,  14  Ed.  Peterm.  Barb.  EE*  Cod.  A 
CKTK  Cod.  B  ip-,  Ex.  8.  15  Ed.,  Barb.  Codd.  A  C.  EE^i  Peterm. 
-p-n.  Unbestreitbar  ist  EE* ,  wofür  Castel.  s.  v.  Ar.  wby  gravis 
vergleicht,  die  alte  Leseart.  Auch  Jon.  übers,  rppr  mit  EE? 
CX7  (vgl.  über  Verwechsel.  E  und  £  Uhlem.  Gram.  8  6.  2.  A.) 
die  ursprüngl.  Leseart,  wovon  tET  ein  Fragment  ist,  war  entweder 
EE-r  oder  EE"J< . 

Nachdem  an  diesen  Beispielen  gezeigt  wurde,  dass  ich  nicht 
die  schlechten  LAA  beibehielt,  bleibt  mir  nur  noch  Raum,  um 
einigen  andern  Angriffen  K.'s  zu  begegnen. 

S.  192  1.  c.  32,  18  heisst  es:  "ir-nfc  nrs  N-rt  ist  nrx 
eine  durch  das  T.  W.  nicht  begründete,  in  keinem  Cod.  vorkommende 
eigenmächtige  Hinzutugung  von  H.  das  hier  ergänzte  T.  W.  (ne) 
ist  33,  1  32,  1  npn  (mit  n)  gegeben.   P.  und  Codd.  richtiger  TN. 

Darauf  ist  zu  erwiedern,  dass  alle  Codd.  des  Textw.  X2  unüber- 
set/t  lassen,  mit  Ausnahme  der  Ed.  [in  d.  Petersb.  Fragmente,  No.  182 
fehlt  dieses  Cap.]  Peterm.  hat  *|mnK  «in  Ed.  ir-inan  N%m  und  ist 
das  n  vor  p^n»  ein  Fragm.  der  urspr.  Leseart  p^HN  [rspjx  Nin. 

Auch  Onkel.  Jon.  ergänzt  T«  u.  d.  Syrer  j},/  und  auch  der  Heb.  Sam. 


1)  YVoun  K    !.  c.   glaubt,  er   könne  moino  Etncndation  diese»  Wortes 
beseitigen,  weil  die  V    8.  Gen.  17,   11.   14  nbl?   xäJLs  „praoputium"  al*o 

aueb  Gen.  IX,  22  mcbp ,  zu  losen  sei,  so  vergisst  er,  dass  mij  „Sehaain" 
doeb  niebt  gleich  praoputium  ist. 
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hat  »n  [S.  Peterm.  Varianten  zu  dem  Pentat.  nach  den  Samaritanern 
Abh.  für  die  Kunde  d.  Morgenlandes  Bd.  V  S.  233]  „vor  i:^n» 
ist  an  eingeschoben*.  Nur  ist  in  der  Peterm.  Variantenangabe  st. 
V.  21  V.  18  zu  corrigiren.  Somit  ist  meine  Emendatiou  begründet! 
Es  ist  kaum  nöthig  darüber  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren,  dass 
ich  32,  18  npK  und  32,  1  strj*  habe,  da  ja  in  dem  aramäischen 
und  samaritanischen  beide  Schreibweisen  im  Gebrauche  sind  (S. 
Levi  s.  v.). 

K.  S.  192  1.  c.  Gen.  32,  20  T.  W.  mB3N  alle  Edd.  und  Codd. 
*ECN,  das  chald.  und  syr.  NCO,  S|T«r,  glatten,  bestreichen,  vgl.  6,  1 4 
T.  W.  ^cD3  .  .  .  mcn  C.  rz'ZZ  .  .  .  ^am,  H.  emendirt  "^sn. 
Dagegen  ist  zu  erwiedern,  dass  die  Bedeutungen  glätten»  bestreichen 
hier  keinen  Sinn  geben  und  es  ist  unnöthig  auf  6.  14  zu  ver- 
weisen, da  dieses  nicht  hierher  passt.  Dass  aber  ncx  st.  hec  die 
richtige  Leseart  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel,  da  im  samar.  häufig 
und  «flj  verwechselt  werden.    rtEE  bedecken  =  -ied  (dass  rscx 

bedecken  bedeutet,  s.  Levi  Neuhebr.  Wörtb.  s.  v.),  dass  aber  auch 
dieses  »bedecken*  versöhnen  bedeutet,  s.  Gesenius  im  Thesaurus  s.  v. 
-ICD  und  r,z>z. 

K.  S.  220  Gen.  XX,  5  T.  W.  irprm  Ed.  u.  A.  nr::3i  1. 
me*033i,  vgl.  Chald.  rp3,  weiss,  „weisse  Hände  sind  reine  Hände*. 
mc'vS  könnte  nur  Scham,  Beschämung  sein.  Auch  hier  ist 
K.  im  Irrthume,  und  wenn  er  mir  nicht  glauben  will,  dass  qsr 
„weiss*  bedeutet,  so  möge  ihn  Levi,  der  s.  v.  „blass*  „weiss*  wer- 
den hat,  belehren! 

Ueber  die  sprachlichen  Abnormitäten  in  den  samar.  Texten, 
werde  ich  in  der  linguistischen  Einleitung  zur  Liturgie  eingehend 
handeln;  hier  nur  einige  Beispiele.  K.  redet  z.  B.  S.  220  1.  c. 
von  einem  grammatikalischen  Monstrum!  Das  dunkle  Wort  Gen. 
XXI,  7  rc^crbvt  emendirte  ich  rtnno  "jb^n  „Soll  diese  Alte*.  K. 
will  mich  1.  c.  belehren  das  Pron.  Demonst.  sing.  fem.  sei  m, 
wofür  ich  "(b^N  das  nicht  existire  v^51  geschrieben  hätte! 

Was  wird  aber  HeiT  Kohn  dazu  sagen,  wenn  ihm  auch  ein 
Irrthum  nachgewiesen  wird !  Prov.  24 ,  23  T.  W.  a^csnb  nbs 
übers.  Targuin  im  Singul.  iWcnb  *pbr5  :]N  „auch  dieses 

sage  ich  dem  Weisen*.  Noch  andere  Beispielo  stehen  zu  Diensten  ! 
.ledoch  wollen  wir  noch  hier  S.  D.  Luzzatto  reden  lassen !  In  s. 
Gram.  d.  chald.  Idioms  d.  babyl.  Talmuds  citirt  er  die  Pluralform 
■nr  „diese*,  welche  Gittin  31a  im  Sing,  ttin  HN— 10  "Hr!  ge- 
braucht ist! 

Herr  Kohn  lässt  es  aber  dabei  nicht  bewenden,  er  will  auch 
die  Leser  belehren  (S.  1.  c.  S.  183)  es  sei  unrichtig  l^n  st.  irr, 
„schneiden*  zu  schreiben.  1  Stil)  habe  ich  in  meiner  Vierteljahrs- 
schrift Bd.  IV  S.  247  ff.  nachgewiesen,  dass  K.  d.  Vers.  Sam.  ganz 
falsch  verstanden  habe  (S.  Kohu's  Studien  S.  71»),  dagegen  konnte 
er  freilich  Nichts  einwenden,  bemerkt  aber  1.  c.  S.  183  prEpi  sei 
nicht  gleich  roam,  da  dieses  ja  =  "]nn  schneiden  sei  und  dass 
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die  Samaritaner  dieses  Wort  nie  mit  a  schreiben!  Dass  aber  im 
paläst.  Dialekte  E  und  p  verwechselt  werden,  ist  Thatsache.  Man 
vgl.  z.  B.  cri  und  s:t:,  crn  und  clp  (Fürst  Lehrgeb.  d.  arain. 
Idiome  §  38)Tund  S.  Kohn  das  samar.  Targum  S.  111.  Also  Kohn 
lehrt  gerade  dasselbe,  was  er  jetzt  kritisirt. 

Was  die  Arabismen  anlangt,  so  kann  ich  hier  nur  auf  Einzelnes 
eingehen.  Wenn  K.  1.  c.  sagt,  ich  hätte  seine  „schwarze  Morgen- 
röthe* mit  der  ironischen  Frage  abgefertigt:  „Giebt  es  denn  eine 
schwarze  Morgenröthe  ?tt  Beantwortet  hat  K.  diese  Frage  nicht ! 
Mit  dem  Citate  aus  Joel  II,  2  kann  er  dafür  keinen  Gegenbeweis 
aufbringen.  Der  hochgeleierte  Altmeister  Fleischer  wird  sich  wohl 
dafür  bedanken ,  wenn  K.  ihn  aus  seinen  Nachtragen  zu  Levi's 
chald.  WB.  S.  578  als  Gewährsmann  für  seine  schwarze  Morgenröthe 
citirt!   Schwärze  mit  überwiegendem  Weiss  sagt  Fleischer, 

sei  die  Bedeutung,  welche  der  türkische  Kainüs  von  j^u»  gebe! 
Ist  das  eine  schwarze  Morgenröthe! 

Kohn  1.  c.  S.  210.    Zu  das.  [Gen.  III]  14  ^vb  (T.  W.  ^m) 

„b  zu  streichen;  1.  qir  =  arab.  o^*  venter",  dieses  arab.  Wort 

heisst  alles  nur  nicht  „venter".  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  H.  zu 
dieser  Bedeutung  gekommen  ist ;  es  sei  denn,  dass  er  in  Freitag  s.  v. 

s_s*s>  statt    „uter*   aus   Flüchtigkeit  „venter*4  gelesen  hat  Ich 

empfehle  K.  in  seinem  Lexikon  nachzuschlagen,  um  sich  zu  über- 

zeugen,  dass  „venter"  bedeutet.    Ob  nun  K.  in  sonstigen  An- 

griffen glücklicher  war,  sollen  zum  Schlüsse  noch  Ausstellungen 
anderer  Art  bezeugen. 

Wenn  K.  (1.  c.  S.  170)  sagt:  „Allen  Uebrigen,  welche  vor  dem 
Erscheinen  der  Bibl.  Sain.  textkritische  Versuche  gewagt  haben, 
werden  Nichts  als  Fehler  nachgewiesen*  und  dazu  bemerkt,  ich  hätte 
imputiren  wollen.  Gesenius  habe  Kavius  benützt  ohne  ihn  zu  nennen, 
so  muss  ich  diese  Behauptungen  als  Plänkeleien  abweisen.  Hat 
jemals  Jemand  Kohn  es  verübelt ,  dass  er  anderer  Meinung  als 
Winer  war!  Dass  Frankel1)  eine  wichtige  Variante,  die  der  Tal- 
mud aufbewahrt,  ignorirt,  ist  S  XLVI  meiner  Genesisausgabe  nach- 
gewiesen. 

Nachgewiesen  habe  ich,  dass  11  Codd.  bei  Holmes  zu  Numeri 
11,  32  die  Variante  "tEntn  haben.  Um  jedoch  Miss  Verständnissen 
vorzubeugen  fügte  ich  erläuternd  bei,  dass  unter  den  Feinden 
Israels,  die  geschlachtet  werden  sollten,  die  Unzufriedenen  im  Volke 

I)  Auf  die  Hemerk.  K.'s,  dass  ich  Krankt«!  schulmeistern  wolle. ,  kann  ich 
nur  hier  Folgendes  erklären  :  Ich  habe  stets  F.'s  werthvolle  Arbeiten  zu 
schätzen  gowusst,  jodoch  kann  ja  Jodor  sich  irren!  Unfehlbar  ist  Niemand! 
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Israels  zu  verstehen  seien.  Zwei  anerkannte  talmudische  Autori- 
täten Samuel  Edels  und  Josiah  Pinto  sind  derselben  Meiuung  und 
wissen  Nichts  davon,  wie  K.  ineint,  dass  unter  den  Feinden  Israels 
immer  die  Israeliten  zu  verstehen  seien.  Um  aber  mein  rabbin.  Wissen 
in  Frage  zu  stellen,  behauptet  K.  im  Talmud  gäbe  es  gar  keine 
Varianten  und  wenn  es  heisse,  lies  nicht  so,  sondern  so,  sollten 
diese  Lesearten  nur  zu  gesetzlichen  Unterlagen  dienen!  Zuweilen 
schon,  aber  es  giebt  auch  Ausnahmen !   hier  nur  ein  Beispiel ! 

Jos.  26,  4  heisst  es:  denn  Jah  Jhvh  ist  ein  ewiger  Fels 
Talm.  Bab.  Menachoth  29  b  und  Tosefoth  z.  Berachoth  51a  heisst 
es:   Lies  nicht  -ns  »Fels14,  sondern  13:  „er  bildet",  d.  h.  mit  dem 
Namen  „Jah"  habe  Gott  die  Welt  geschaffen.    Codd.  4  und  23 
bei  Kennicott  haben  die  Variante 

Zu  Gen.  1,  12  nmc^p  bemerkte  ich  in  den  Scholien,  dass 
hierfür  nn:":p  zu  emendiren  sei,  wozu  ich  Vergleichungen  aus 
dem  Ar.  und  Chald.  anführte.  K.  bestreitet  dieses  S.  205  1.  c, 
weil  dieses  Wort  nur  eigentlich  in  der  Regel  für  „Hülsenfrüchte, 
Bohnen"  gebraucht  werde.  Fleischer  bemerkt  in  s.  Nachträgen  z. 
Levi's  Wörterbuch  S.  575  das  Wort  bedeutet  ursprünglich  über- 
haupt Sommergewachse.  Die  Dn:r:n  rrs':n  Z.  9  und  8  v.  u. 
sind  vielleicht  dieselben  fünf  Gemüsearten,  welche  der  Iniu.ni  SehafeY 
darunter  befasst :  Linsen ,  Erbsen  ,  Bohnen ,  Schminkbohnen  (Pha- 
seolen)  und  Kichererbsen.  (Soweit  Fleischer).  Weiss  denn  K.  nicht 
aus  Schulchan  Aruch  Orach  Ohajim  §  453,  1  und  anderen  Schriften, 
dass  die  Kabbinen  unter  rr:üp  „Körnerfrüchte"  verstehen. 

Was  ich  mit  dieser  kurzen  Erwiederung  zu  bezwecken  suchte 
ist,  die  Leser  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  es  nothwendig 
sei ,  meine  Arbeit  zu  vergleichen,  ehe  man  K.'s  Kritik  zustimme  1). 


1»  Dem  voranstellenden  Artikol  babo  ich  hinzuzufügen,  dass  ich  den- 
selben erst  nach  langen  Verhandlungen  und  auf  das  dringende  Vorlangen  des 
Horm  Verfasser»  aufgenommen  habe,  um  nicht  den  Schein  der  Ungerechtigkeit 
auf  mich  zu  laden.  Nunmehr  muss  ich  aber  erklären,  dass  ich  in  dieser  An- 
gelegenheit mehrere  unparteiische  competente  Gelehrte  befragt  habe,  und  dass 
nach  dem  übereinstimmenden  Urtheile  derselben  die  von  Dr.  Kehn  geübte 
Kritik  in  den  wesentlichen  Punkten  berechtigt  ist.  Hiormit  ist  diese  Angelegen- 
heit für  die  Zeitschrift  abgeschlossen. 

Windisch 
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Das  Schwertklingeu-Gelübde  der  Inder. 

Von 

Adolf  Fr.  Stenzler. 

Kälidasa  schildert  im  13.  Gesänge  des  Raghuvamya,  wie  Rama, 
nachdem  er  den  Räuber  seiner  Gattin  Sita,  den  Raksasa-König 
Ravana  in  einer  Schlacht  besiegt  und  getödtet  hatte,  mit  Sita  den 
Wagen  Indra's  besteigt  und  durch  die  Luft  fahrt,  um  nach  Ayodhya 
zurückzukehren.  Dort  war  sein  Vater  Dacaratha  gestorben,  nach- 
dem er  vorher  auf  Anstiften  seiner  zweiten  Gemahlin  Kaikeyi 
seinen  iiitesten  Sohn  Räma  auf  14  Jahre  verbannt  und  die  Nach- 
folge in  der  Regierung  ihrem  Sohne  Bharata  übertragen  hatte. 
Dieser  war  gewissenhaft  genug,  das  Unrecht  der  Verdrängung 
Rama's  aus  der  Nachfolge  in  der  Herrschaft  zu  scheuen.  Er  über- 
nahm die  Herrschaft  nur  als  ein  Depositum  "Rama's,  welches  er 
für  den  rechtmassigen  Eigenthümer  verwalten  wollte  bis  zu  dessen 
Rückkehr;  er  vermied  es,  sich  mit  dem  Glänze  eines  regierenden 
Herrschers  in  der  Residenz  zu  umgeben  und  nahm  seinen  Wohn- 
sitz in  dem  Dorfe  Nandigrama.  Auf  diese  Lage  der  Dinge  be- 
zieht sich  Rama's  Aeusserung  über  seinen  Halbbruder  Bharata, 
Raghuvam^.a  13,  07.  Rama  hat  wahrend  seiner  Luftfahrt  zahl- 
reiche Punkte  auf  der  Erde  erblickt,  an  welche  sich  Erinnerungen 
knüpfen,  die  er  der  Gattin  ins  Gedüchtuiss  zurückruft.  Als  die 
Fahrt  sich  ihrem  Ende  nahet,  erblickt  er  unter  sich  den  jüngeren 
Bruder  Bharata,  welcher  an  der  Spitze  eines  Heeres  ausgezogen 
ist  um  Rama  zu  empfangen  und  ihm  die  Herrschaft  zu  übergeben. 
Da  rühmt  ihn  Rama  gegen  Sita  mit  den  folgenden  Worten  der 
erwähnten  Strophe:  „Er  hat,  obgleich  er  ein  Jüngling  ist,  die  vom 
„ Vater  ihm  verliehene  Glücksgöttin  (die  Herrscherwürde),  die  ihm 
„in  den  Schooss  gefallen,  aus  Rücksicht  auf  mich  nicht  genossen, 
„sondern  vollzieht  seit  so  vielen  Jahren  mit  ihr  zusammen  gleich- 
kam das  harte  Gelübde  der  Sehwertklinge*. 

Zur  Erklärung  dieses  Gelübdes  führt  der  Commentator  Malli- 
natha  zunächst  folgenden  Vers  aus  Yadavas  Koca  an: 
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Wf^fWsf:  ^TT^f^ra l<  1  sf et  f\  WcT  H 

„Wenn  ein  junger  Mann  mit  einer  jungen  Frau  sich  wie  ein 
„Umrichter  Gatte  benimmt  und  sein  Gelüste  unterdrückt ,  so  ist 
„dies  das  Gelübde  der  Schwertklinge\ 

Mallinatha  fügt  hinzu:  ^  ^  I W KHftJJQd^H  l^TOT- 

<j«irif*i  I  „und  dies  heisst  das  Gelübde  der  Schwertklinge, 

„weil  es  dem  Wandeln  auf  einer  Schwertklinge  ähnlich  ist\ 
Daraus  ergiebt  sich  nun  freilich  die  negative  Seite  des  Gelübdes, 
dass  es  in  einer  Unterdrückung  der  sinnlichen  Lust  besteht;  die 
Form  desselben,  in  welcher  doch  wohl  der  Grund  seiner  Be- 
nennung liegen  muss,  wird  nicht  erklärt. 

Ich  erwähne  noch,  dass  das  Ge*lübde  sowohl  substantivisch 
*lfa*IHJsifl1  wie  adjectivisch  "^ifa^CTT  Wr&{  benannt  wird. 

An  den  wenigen  Stellen,  au  welchen  der  Ausdruck  mir  bis 
jetzt  vorgekommen,  ist  er  in  verschiedener  Weise  übersetzt  worden. 

Wenn  ich  ihn  in  der  erwähnten  Stelle  des  Raghuvamca  durch 
„abstinentiae  votum"  wiedergab  (1832),  so  drückt  das  auch  nur 
den  Sinn  des  Gelübdes  aus.  die  Form  war  mir  unbekannt. 

Bei  Somadeva  Kathä  S.  S.  19,  91  übersetzt  Brockhaus  (1839): 
Guhacandra  verehrte  die  Todesgöttin  als  Gattin ,  „aber  mit  der 
„Angst,  die  der  empfindet  der  das  Gelübde  gethan  hat,  ein  scharfes 
„Schwert  über  seinem  Haupte  zu  tragen''. 

Pancatantra  ed.  Kosegarten,  p.  19b\  15  (in  der  Bombay  Ed. 
fehlt  die  Fabel)  übersetzt  Benfey  Panc.  2,  272:  „Das  Zusammen- 
„wohnen  mit  einem  Feinde  dünkt  mir  so  schwer,  wie  das  Gelübde, 
„auf  der  Schneide  eines  Schwertes  zu  stehen*.  Ebenso  das  Petersb. 
Wb.    Das  ist  also  die  oben  angeführte  Auffassung  Mallinathas. 

Ich  bin  sehr  geneigt  Mallinatha  ein  gründliches  Verstandniss 
der  von  ihm  erklärten  Texte  zuzutrauen  und  stehe  wohl  mit  dieser 
Ansicht  nicht,  allein;  in  diesem  Falle  nber  möchte  ich  der  Er- 
klärung eines  anderen  Commentators,  Dinakara,  den  Vorzug  geben, 
welche  Shankar  Pandit  in  den  Anmerkungen  zu  seiner  Ausgabe 
des  Raghuvamca  mitgetheilt  hat. 

Dinakara  erklart  in   seinem  Commentare  zu  der  angeführten 

Stello  des  Raghuvamca  das  Sehwertklingen-Gelübde  mit  folgenden 

Worten:  Tr^TTO^  *|«H*n  W$  flTO  ^J¥T  TT* 

^fW  l^TR*  TT^fWKMdH  „wenn  Frau  und  Mann  auf  einem 
„und  demselben  Lager  in  der  Mitte  ein  Schwert  niederlegen  und 
„dann  in  Keuschheit  ruhen,  so  ist  dies  das  Gelübde  der  Schwert - 
„klinge\ 
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Man  wird  geneigt  sein  dieser  Erklärung  den  Vorzug  zu  geben, 
weil  sie,  praktisch  leichter  ausführbar,  auch  in  edlerer  Weise  die 
moralische  Willenskraft  in  Anspruch  nimmt,  nicht,  wie  die  beiden 
vorhergehenden ,  die  blosse  Furcht  vor  einer  körperlichen  Ver- 
letzung.   Dazu  kommt  aber  noch  Folgendes. 

Wir  lesen  bei  Jacob  Grimm,  Deutsche  Rechtsalterthümer  p.  1(18: 
„Im  Alterthum  war  es  Sitte,  wenn  ein  Mann  bei  einer  Frau 
„schlief,  die  er  nicht  berühren  wollte,  dass  er  ein  Schwert  zwischen 
„sich  und  sie  legte*  —  was  dann  durch  zahlreiche  Citate  be- 
legt wird. 

Dieselbe  Sitte  erwähnt  K.  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen 
1,  348.  2,  9. 

Ks  witre  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn  wir  aus  dieser  Ueber- 
einstimmung  schliessen  wollten,  dass  dieser  Brauch,  wie  ja  auch 
manche  andere  Brauche  und  Anschauungen .  sich  aus  uralter  Zeit 
in  einzelnen  Zweigen  des  indogermanischen  Stammes  erhalten  habe. 
Dass  Mallinätha  ihn  nicht  mehr  gekannt  zu  haben  scheint,  könnte 
daher  rühren ,  dass  derselbe  in  dessen  Heimath ,  dem  ferneren 
Süden,  verschwunden  und  auch  nicht  mehr  im  (iedaVhtniss  bewahrt 
worden  wlire. 
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Nachträgliches  zu  Vasishtha. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

1,  22.  Wenn  man  annehmen  dürfte,  dass  im  zweiten  Halb- 
verse <4*Hi<l,  (das  aber  alle  Redactiouen  dieses  (,'loka  haben)  spater 
eingeschoben  wäre,  könnte  man  den  (,'loka,  mit  Benutzung  der 
verschiedenen  Fassungen  desselben  im  zweiten  Theile,  dem  Sinn 
und  der  Form  nach  untadelhaft  so  herstellen : 

Zu  1  J  wäre  nur  ^rrfrT ,  nicht  auch  *F*Pt  oder  «qfH^lfl 
zu  ergänzen. 

2,  35.  Dieses  Sütra  habe  ich  aus  dem  Grunde  für  später 
eingeschoben  erklärt,  weil  es  nichts  Anderes  beabsichtigt,  als  das 
vorangehende  Sütru,  welches  ganz  dunkle  Wörter  enthält,  nach  Art 
der  gewöhnlichen  Commentare  zu  erklären.  Ganz  anders  verhält 
es  sich  mit  den  Etymologien  in  den  Brahmana  und  Sütra.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  etwa  um  die  Erklärung  eines  schwierigen, 
unverständlichen  Wortes,  sondern  um  die  Angabe  des  Grundes, 
warum  Jemand  oder  Etwas  gerade  so  benannt  worden  ist.  Der 
Autor  will  mit  Nachdruck  hervorheben,  d.iss  das  erwähnte  Ding 
seinen  Namen  mit  vollem  Recht  trage.  Diese  Etymologien  sind, 
soweit  mir  erinnerlich  ist.  stets  sehr  weit  hergeholt  und  grund- 
falsch; es  sind  eine  Art  Kalauer,  die  aber  nicht  wie  diese  bloss 
witzig  sein  sollen.  Nur  eine  solche  gezwungene,  falsche  Etymologie 
kann  den  erforderlichen  prägnanten  Sinn  zu  Tage  fördern.  Diese 
Etymologien  erinnern  einigermaassen  an  Schleiermacher's  .die  Eifer- 
sucht ist  eine  Leidenschaft,  die  mit  Eifer  sucht,  was  Leiden  schafft* 
und  an  Schopenhauer's  Herleitung  des  Wortes  , gescheit*  von 
, scheuen",  weil  man  den  Gescheiten  scheut.    Hierher  gehört  z.  B. 

die  20,  37  gegebene  Etymologie  von  ^fT%*ft,  die  darum  so  heissen 

soll ,  weil  in  ihr  die  künftige  Nachkommenschaft  ruht  ff" 

Wtä  ^qm).  Im  Tatap.  Br.  finden  sich  eine  Menge  ähnlicher 
Etymologien. 
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Einige  Bemerkungen  zu  ßöhtlingk's  Artikel  über 
Äpastamba  (Bd.  XXXIX  p.  517). 

Von 
«.  Bühler. 

So  interessant  die  verschiedenen  Fragen  sind,  welche  Böhtüngk 
in  der  Vorrede  zu  seinen  Verbessernugsversucheu  beriihrt,  so  ist  es 
mir  des  Raumes  wegen  nicht  möglich  hier  auf  eine  nähere  Besprechung 
derselben  einzugehen.  Ich  werde  dieselben  an  einem  andern  Orte 
so  eingehend  behandeln  wie  sie  es  verdienen.  Für  jetzt  muss  ich 
mich  mit  der  Bemerkung  begnügen,  dass  ich  keinem  von  Böhtlingks 
Grundsätzen  ohne  Vorbehalt  beizustimmen  im  Stande  bin  und  dass 
seine  Aeusserungen  mich  nicht  bewegen  können  von  meiner  früher 
bei  der  Edition  von  Äpastamba's  Texte  befolgten  Methode  sowie 
von  meinen  in  der  kurzen  Notiz,  S.  B.  E.  II,  p.  XL — XLII,  aus- 
gesprochenen Anschauungen  über  die  Sprache  Äpastamba's  abzugehen. 
Von  seinen  Emendationen  einzelner  Wörter  und  von  seinen  Vor- 
schlägen für  die  Uebersetzung  kann  ich  nur  sehr  wenige  annehmen. 
Dasjenige,  was  nur  annehmbar  scheint,  wird  in  dem  nachstehenden  im 
einzelnen  hervorgehoben.  Von  den  vielen  Fällen,  wo  ich  die  beanstan- 
deten Lesarten  des  Commeutars  und  der  guten  Handschriften  für 
richtig  halte,  kann  ich  hier  nur  eine  gewisse  Anzahl  besprechen,  welche 
sich ,  wie  mir  scheint ,  in  der  Kürze  klar  stellen  lassen.  Mein 
Schweigen  bei  den  übrigen  bedeutet  nicht,  dass  nichts  zu  sagen 
ist,  sondern  dass  die  Ausführung  zu  lang  werden  müsste.  Zur 
Erklärung  der  in  der  Folge  gebrauchten  Sigla,  M.  118;  A.  36, 
B.  37  a,  B.  37  b,  B.  38,  B.  131  bemerke  ich,  dass  dieselben  sich 
auf  sechs  MSS.  beziehen,  welche  ich  für  meine  demnächst  in  der 
Bombay  Sanskrit  Series  erscheinende  zweite  Auflage  des  Apastambiya 
Dharmasütra  verglichen  habe.  Dieselben  sind:  1)  Sansk.  MS. 
Nro.  118  der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek,  die  älteste  bis 
jetzt  bekannte  Devanagart  Copie  der  Ujjvala,  datirt  Sanivat  1668, 
1611  p.  Chr.  aus  Haug's  Sammlung,  2)  Sansk.  MS.  Nro.  36  der 
Royal  Asiatic  Society  zu  London ,  eine  alte  Grantha  Copie  der 
IljjvalA ;  3)  Nro.  37  a  der  Burnell'scheu  Sammlung  im  India  Office, 
eine   moderne,   aber  nicht  schlechte   Grantha  Copie  des  Textes, 

IM  XL  30 
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4)  Nro  37  b  derselben  Sammlung  eine  Grantha  Copie  des  Textes 
von  Prasna  II,  5—6)  Nros.  38  und  131  derselben  Sammlung, 
zwei  Grantha  Copien  der  Ujjvalä  von  denen  die  zweite  nicht  ganz 
vollständig  und  ganz  modern  ist.  Unter  diesen  Materialien  sind 
die  südindischen  MSS.  von  grosser  Bedeutung.  Sie  stammen  aus 
den  ursprünglichen  Sitzen  der  Apastamblyas ,  wo  auch  Haradatta's 
Heimath  war.  Sie  sind  nicht  aus  Devanägari  MSS.  umgeschrieben, 
wahrend  alle  bekannten  Devaniigari  MSS.  aus  südindischen  Alpha- 
beten, meist  aus  dem  Grantha,  umgeschrieben  sind.  Die  Eigen- 
tümlichkeiten des  Grantha  Alphabets  gewähren  in  vielen  Fällen 
Hülfe,  wo  die  Devanägari  MSS.  allein  dem  Zweifel  Raum  lassen. 
Die  Verweisungen  auf  das  Hininyakesi-Dharmasütra  beziehen  sich 
auf  meine  Copie  dieser  Version  des  Apastambiya  Dh.  S. ,  welche 
von  dem  Common  tarc  Mahädeva's  begleitet  ist.  Die  Hairanyake>as 
haben  sich ,  wahrscheinlich  in  sehr  früher  Zeit ,  sicher  aber  vor 
dem  fünften  Jahrhunderte  unserer  Aera,  von  den  Apast&mbiyas 
abgetrennt.  Ihre  Version  des  Ap.  Dh.  S.,  welche  Prasnas  26  und  27 
ihres  Kalpa  füllt,  ist  desshalb  von  grosser  Wichtigkeit  in  allen  deu 
Fällen,  wo  sie  auch  die  abnormen  Formen  des  Originales  zeigt. 

I.  1.  21.  l wM*  das  durch  die  Uebereinstimmung  aller 
MSS.  und  durch  die  Parallelstellen  des  Baudhäyaniya  Dh.  S.  I.  3.  12. 
so  wie  des  Hiranyakesi-Dharmasütra  ganz  sicher  steht,  ist  meiner 
Ansicht  nach  eine  sehr  werthvolle,  sprachliche  Reliquie.  Hara- 
datta's Erklärungsversuche  in  der  grammatischen  Note,  welche  nach 

M.  118  in  ihrer  wahren  Gestalt  ^Tff^ft  ^tä  WTt  JT*ft*i: 

lautet,  sind  unbrauchbar.  Den  Schlüssel  zu  der  richtigen  Deutung 
der  abnormen  Länge  geben  die  bekannten  fünf  vedischen  Wörter. 

welche  mit  ^STTPJ0  für  "*f^J°  anlauten,  "^RT^Jtüö&T ,  ^11^1  u.  s.  w. 

Benfey,  Pischel  *)  und  andere  haben  längst  die  Ansieht  aus- 
gesprochen ,  dass  V1T^°  in  +  zu  zerlegen  sei  und  dass 
die  ältere  Sprache  der  Arischen  Inder  neben  ^1,  und  T  auch 
"^•T  als  Negativpartikel  gebrauchte.  Die  Existenz  der  Form  ana 
ist,  abgesehen  von  den  Angaben  einiger  ludischen  Commentatoren, 
einerseits,  wie  Pischel  loc.  cit.  bemerkt,  durch  das  häufige  Vor- 
kommen von  ^RU  in  einem  älteren  und  vielen  neuern  Prakrit 

Dialecten,  andererseits  durch  den  mehr  oder  minder  häufigen  tie- 
brauch von  avcc ,  ana,  in  negativen  Zusammensetzungen  bei  den 
Griechen,  im  Zend  und  bei  den  Kelten  *),  nicht  blos  für  die  ältesten 
Indo-Arischen  Dialecte,  sondern  auch  für  die  Indogermanische  Vor- 

1)  Bezzenbertfer's  Beiträge,  III.  346. 

2)  Zimmer,  K.  Z  XXIV.  532. 


Digitized  by  Google 


Bühler,  Einige  Bemerk,  zu  Böhtlimjl/s  Artikel  über  Äpastavibn.  529 

zeit  sicher  gestellt  Das  Wort  ^RTWT  ist  desshalb,  ähnlich  wie 
jeue  vedischen  Composita,  in  *M  +  zu  zerlegen.    Seine  Be- 

deutung besteht  darin ,  dass  es  in  Prosastellen  vorkommt  und  die 
Möglichkeit  der  Annahme  einer  Einwirkung  des  Metrums  auf  die 

Eutwicklung  des  a  abschneidet.  Die  mit  ^H1«J°  beginnenden 
Wörter  dagegen  finden  sich  sämmtlieh  in  Versen  und  der  Ein- 
wand, dass  man  mit  einer  metrischen  Verlängerung  zu  thun  habe, 
ist,  obwohl  unwahrscheinlich,  doch  ein  immerhin  mögliches  Aus- 
kunftsmittel für  einen  hartnäckigen  Widersacher  der  Negativpartikel 

^•f.    Tinter  diesen  Umständen  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  ich 

Böhtlingk's  Emeudatiou  ^Kt|<(:  für  nicht  rathsam  halte. 

I.  2.  27.  Ich  glaube  nicht,  dass  *H\M\  hier,  wie  Böhtlingk 
meint,  „Grossthuerei ,  Prahlerei"  bedeuten  kann,  da  zunächst  von 
sieben-  bis  elfjährigen  Kindern  die  Rede  ist,  deren  Verhältniss  zu 
ihren  Lehrern '  genau  dem  ^  der  europäischen  Lehrjungen  zu  ihren 
Meistern  entspricht.  Die  Acäryas,  Gurus,  Pantojis  und  Mehetäjis 
verstehen  es  vortrefflich  bei  ihren  Zöglingen  auch  die  leiseste 
Regung   persönlichen  Selbstgefühles   zu  unterdrücken.     Will  man 

Haradatta's   Deutung  nicht  gelten   lassen,   so   kann   mau  cn^l 

eher  im  Sinne  von  „Ausgelassenheit ,  Muthwille"  fassen ,  und  sich 

auf  den  Gebrauch  von  in   1.  2.  30  TRJ  "STWR: 

=M  1*|T<1.  berufen. 

I.  4.  27.  Wenn  man  faq<l«i$T  mit  Böhtlingk  imSinuevon  „oder 

er  halte  ihn  (den  Lehrer)  davon  (vom  Sündigen)  ab*  nimmt,  so  giebt 
das  Sütra  dem  Schüler  einen  gefährlichen  Rath,  dessen  Befolgung  ihm 
theuer  zu  stehen  kommen  würde.  Ich  möchte  desshalb  dabei  bleiben, 
dass  Ap. ,  wie  Ga.  XXI.  12,  dem  Schüler  räth,  seinem  unver- 
besserlichen Lehrer  wegzulaufen.  Das  Causativ  ^jfarffT  wird  öfter 
in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht. 

I.  7.  25.  ist,  wie  Böhtlingk  sagt,  ohne  Zweifel  die  richtige 

Lesart,  da  es  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS.  findet. 

I.  8.  23.  Das  Sütra  ist,  wie  die  südlichen  MSS.  zeigen,  unecht. 
Es  fehlt,  ebenso  wie  in  N.,  P.,  auch  in  B.  37  a  und  den  drei 
Grantha  MSS.  der  Ujjvalä.  Die  Devanägari  Handschriften  des 
letzteren  Werkes  geben  es  sämmtlich  mit  dem  unwahren  Zusätze 

I.    9.    14  —  15.    Die  Lesart    ^nTI^l    I  *Hl*JI<USIH!*t 

welche  Böhtlingk  zu  I  °%  ändern  will,  ist  durch  alle  MSS. 
und  das  Hir.  Dh.  S.  gesichert.  Die  MSS.  des  Textes  bieten  alle 
"*RT:*!  q  h  «fl  m  \  US  i  <ü  *fnf^n|  «TTft  ohne  den  Anusvära  auf  dessen 


Ii  Vgl.  auch  (».  Meyor,  Indogerm.  SUintnbildung,  p.  11  ff. 
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Aehnlicbkeit  mit  dem  modernen  Devanagarl  e  Böhtlingk  sich 
stützt.  Der  Samhitap&tha  der  Sütrawerke,  welcher  bis  zum  Ende 
eines  jeden  Khanda  ununterbrochen  fortläuft,  ist  natürlich  der 
ursprüngliche.  Die  in  den  Commentaren  gegebenen  Abtheilungen 
sind  secundär.  Es  ist  auch  zu  beachten ,  dass  Verwechslungen 
des  Anusvara  mit  e  im  Grantha  Alphabete  nicht  häufig  und 
nicht  leicht  sind ,  da  e  als  prtehihiimätrfi  links  vom  Consonanten 
steht,  während  der  Anusvara  rechts  auf  die  Linie  gesetzt  wird. 
Endlich  hegt  meiner  Ansicht  nach  kein  triftiger  Grund  vor  au 
den  beiden  Nominativen  Anstoss  zu   nehmen,  obschon  dieselben 

die  Ergänzung  ^•TVJ <J*  uöthig  machen,  während  vorher  und 
nachher  iqt  steht  oder  zu  ergänzen  ist.    Alle  alten  Sütra- 

werke zeigen  Öfter  unniotivirte  Wechsel  der  Constructiou.  Bei 
Apastamba  sind  dieselben  recht  häufig  und  abrupt,  wie  z.  B. 
die  folgenden  von  Böhtlingk  nicht  beanstandeten  Sütren,  Dh.  S. 
I.  10  zeigen: 

^T\Ti«u«ta  TT  tMi-tH  ^3qi^n«ta  u^^rt^^i vt?ftfT  N  9£  II 

*rr*rcr^T3  i  <^  h  [scü.  ^jtotoItw] 
*f$3     Tf^i^f  *nr  ^hrwr^  ii  <*q  11  [seil,  wrorcl 

WIWH  H  ^0  H  [seil.  ^TOTO] 

*rf3#r  Ttrw  ii  ^  n  [seil, 
gfTPW  ii  ^  Ii  [seil.  mwu^a:] 

T<i(iifi<jmH  «      «  [seil.  wörra%ij:] 
n^ft  ^  g^nr  u  *8  Ii  kii  irwi:  mit  «u^fa] 

Hier  haben  wir  zwei  plötzliche  ganz  unnöthige  Wechsel  der 
Construction  in  S.  17  und  20—21.  Der  Grund,  wesshalb  solche 
uns  befremdende  Erscheinungen  sich  in  den  Sütren  finden ,  ist 
meiner  Ansicht  nach  der  Umstand,  dass  dieselbeu  aus  verschiedenen 
Werken  oder  verschiedenen  in  der  mündlichen  Tradition  fest  aus- 
geprägten Regeln  compilirt  sind.  Dort  fanden  sich  vermuthlich 
verschiedene  Constructionen.  Nachlässigkeit  und  geringes  Forni- 
gefühl  Hessen  es  den  Sütrakaras  unnötliig  erscheinen,  die  disparater 
Stücke  harmonisch  zusammenzufügen. 

I.  9.  21.  Böhtlingk  sagt,  um  die  schwierige  Form 
zu  entfernen:  „Haradatta  hat  aber  gar  nicht,  wie  Bühler  annimmt, 
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«3*M<Jl«fi  sondern  ^HH<J«li  gelesen,  wozu  er  TTN  ergänzt*. 
Hier  liegt  ein  Missverständniss  betreffe  der  Thatsachen  vor.  Der 
Commentar  zu  dem  Texte  f^ffTT  II    lautet:  ^sft 

ftä:  I  j**:  i  r«Mw**i^*fixmfr  TT  I  HVt 

I  TT*  *CI«W«IHII*J»H  II    Ich  kann  den  Anfang  des 

Commentars,  welcher  in  meiner  Ausgabe  in  den  kritischen  Noten 

unter  dem  Texte  steht,  nur  übersetzen:   „Die  Endsilbe  (von  ^JIM* 

^T5^  muss)  lang  (sein),  die  vorletzte  kurz.  Die  Umstellung  (der 
Länge)  ist  vedisch  oder  eine  falsche  Recitationsweise".  Haradatta 
bekennt  also,  dass  er  keine  andere  Lesart  als  die  in  der  Ausgabe 
gegebene  gekannt  hat,  welche  sich  in  allen  MSS.  der  UjjvalA,  in  den 
Text-MSS.  P.  und  B.  37  a,  und  im  Hir.  Dh.  S.  findet.  Er  hat  aber 
geglaubt,  dass  das  d  in  der  vorletzten  Silbe  entweder  mit  vedischer 
Licenz  umgestellt  oder  durch  falsche  Aussprache  zu  erklären  sei.  Eine 

ähnliche  Ansicht  bringt  er  zu  I.  10.  2  vor,  wo  er  iu  N8  für  eine 
Verdrehung  aus  erklärt.    Eine  weitere  Untersuchung  der 

betreuenden  Form  würde  hier  zu  weit  führen.  Ich  begnüge  mich 
damit,  gezeigt  zu  haben,  dass  die  älteste  Quelle  die  von  mir 
aufgenommene  Lesart  hatte.  Meine  Ansicht  ist  aber,  dass  °M4l«n^ 
richtig  ist,  die  Variante  °M4«n*^,  entweder  von  der  Hand  eines 
der  alten  Sprache  unkundigen  Correctors  herrührt  oder  durch  Nach- 
lässigkeit entstanden  ist.  Es  mag  noch  bemerkt  werden,  dass  die 
Grantha  MSS.  B.  37  a,  A.  36  und  B.  131  auch  in  Sütra  I.  11.  33 
«<lHM*Sl*i*t  lesen,  was  ich  in  der  neuen  Ausgabe  aufnehmen  werde. 

I.  9.  26.  Bei  diesem  Sütra,  TöTT^t  ^  <JI<MI  fragt 
Böhtlingk:   „Was  soll  hier  der  Genitiv  V*   Die  Antwort  ist  :  „Der 

Genitiv  ^WTTP^  hängt  von  "*q0^l  im  vorhergehenden  Sütra 
Tft  "**l^O^  ab".  Haradatta  giebt  folgende  in  meinen  Auszügen 
weggelassene  Erklärung:  ^WTfwt  ^tTl<0*»I*iq  O-^  «IHfll 
3RT%T  ^«ci*l  niq*ri  li^*iVTRi:  I  Die  genaue  Uebersetzung 
ist:  „Und  (im  Falle  der  Gefangennehmung)  von  todeswürdigeu 
(Missethätern  hört  die  Recitation  des  Veda  auf),  während  sie  hin- 
gerichtet werden*.  In  den  S.  B.  E.  habe  ich  nur  den  allgemeinen 
Sinn  wiedergegeben.    Eine  Variante  zu  dem  Sütra  giebt  es  nicht. 

I.  10.  2.  Der  auffällige  Nominativ  <K*i*iT\ ,  coordinirt  mit 
drei  Locativen.  findet  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS., 
sowie  im  Hir.  Dh.  S.    So  nahe  die  Aenderuug  liegt,  so 
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machen  eine  Anzahl  von  Steilen ,  welche  Äpastamba's  Mangel  an 
Formgefühl  deutlich  beweisen ,  dieselbe  nicht  rathsaui.  Auf  das 
wichtigste,  von  Uöhtliugk  nicht  berücksichtigte  Sütra.  in  welchem, 
ähnlich  wie  in  I.  10.  2,  Nominative  und  Locative  falsch  neben  einander 
gestellt  sind,  habe  ich  schon  in  den  S.  R  E.  II.  XLII  aufmerksam 

gemacht.    Dasselbe  steht  Dh.  S.  I.  11.  31  und  lautet:   TR*  ^T^T 

f      ^  HT^nt  II  Hier  haben  wir  vier  Nominative, 

dann  drei  Locative  und  endlich  eine  Zusammenfassung  der  sieben 
Fülle  durch  ^  q u<  e\ Die  richtige  Coustruction  wäre  gewesen  ent- 
weder alle  sieben  Substantiva  in  den  Nominativ  oder  in  den  Loeativ 
zu  setzen.  Die  Mischung  der  beiden  Coustructionen  ist  fehlerhaft. 
8ie  erklärt  sich  aber,  gerade  wie  der  oben  (8.  I.  9.  14  —  IT»)  er- 
wähnte unmotivirte  Wechsel  der  Coustruction  in  aufeinander  folgen- 
den  Sütren,  daraus,  dass  Apastamba  seine  Kegeln  aus  verschiedeneu 
Quellen  zusammenstoppelte  und  sich  nicht  die  Mühe  gab,  die  dort 
vorkommenden  verschiedenen  Coustructionsweisen  in  Eiuklang  zu 
bringen.     Derselbe   Grund    wird    die   Eiufügung   des  Nominativs 

in  unserem  Sütra  veranlasst  haben.  Haradatta's  Erklärung, 
dass  der  Nominativ  im  Sinne  des  Locativs  stehe,  ist  für  einen  in- 
dischen Grammatiker  der  an  den  unbeschränkten   6£I*^*t  WHW" 

^Jrfl*4  glaubt,  sehr  natürlich,  für  uns  aber  nutzlos.  Von  sonstigen 
fehlerhaften  Coustructionen  bei  Apastamba  habe  ich  in  den  S.  B.  E. 
loc.  cit.  auf  Dh.  S.  II.  20.  20  aufmerksam  gemacht,  wo  in  «ler 
Phrase  f?F^  *5><*i  *JfW^  das  Adjectiv  in  den  Genitiv  gesetzt 
wird,  obwohl  das  Substantiv,  zu  dem  es  gehört,  im  Compositum 
steht.  Aehuliche  falsche  Coustructionen  ad  sensum  konunen  auch  bei 
andern  Sütrakäras  vor1).  Eine  Anzahl  von  falschem  Verbindungen 
der  Negativpartikel  wird  unteu  zu  II.  (J.  12  aufgeführt  werden. 
Endlich  mögen  hier  noch  einige  andere  recht  charaeteristische  Fälle 
erwähnt   werden.     Es   heisst    Dh.   S.   I.    1.    27:    "TO  fa^T 

i.  i.  28.  TjmwiwH*"  *rfäm  w 

I.  1.  29.   %^Tfa^TTt  H  1^4  Ha  Tin  II 

und  am  Ende  der  Discussion  1.  2.  4  II 

1)  Vcruteiclio  z   H    Vämnl  VIII   2.  7  ^fa:    UTfiWf<*M«3  I 
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Im  ersten  Sutra  steht  das  Relativ  im  Singular,  das  ent- 
sprechende Demonstrativ  im  Plural.  In  den  nächsten  beiden  Sütren 
erscheint  wieder  der  Plural,  zuletzt  aber  der  Singular.  Die  Ver- 
mischung der  Singular-  und  Plural-Construetionen ,  von  denen  jede 
für  sich  allein  richtig  wäre ,   ist  absolut  falsch.    Derselbe  Fehler 

wird  gleich  darauf  Dh.  S.  I.  2.  5  wiederholt:  ^  W  HfUdl^^lf^ 

TPHSPfa  «Fi    7*  'rWWT:  II     Aus  dem  Srautasütra 

gebe  ich  folgende  Proben,  V.  10.  5:  \$  TrfVT^^i  f^lf 

wo  das  Geschlecht  des  Demonstrativs  sich 
fälschlich  nach  dem  des  Substantives  des  Conditionalsatzes  richtet; 

ix.  i:>.  14       **Tftr  wfiU  *U*ii*bqKwXqi\dft<\\  ^^rm: 

Hpnti^sei iq  *TW,  wo  zwei  intransitive  Verba  mit  einem  tran- 
sitiven im  Relativsätze  coordinirt  sind  und  U<5lft]  ^tfa  erst  als 
Nominativ  und  nachher  als  Accusativ  gefasst  werden  muss. 

1.  Iii.  21.     Wer  hier  %*zrfwrf*T  und  II.  19.  10  %*rfW 

corrigiren  will,  darf  3«JtT\*>l0  I.  2.  3H  nicht,  wie  Böhtliugk  thut, 
unverändert  lassen.  Er  wird  ferner  auch  den  Füllen  im  Sr.  S., 
wo  die  Verdoppelung  des  H  z.  B.  IX.  12.  5  ;  XII.  2.  8  in  %^RlY>l 

erscheint ,  seine  Aufmerksamkeit  zuwenden  müssen.  Meiner  An- 
sicht uach  ist  nichts  zu  .andern ,  da  alle  MSS.  in  allen  bis  jetzt 
untersuchten  Theilen  des  grossen  Kalpa.  auch  im  Gri.  Sil,  wo  sich 

iv.  ii.  i6  Sf^dm  findet,  das  doppelte  <8|  in  ^«1°  zeigen.  Eine 
solche  Cousequenz  deutet  darauf  hin,  dass  mehr  als  ein  Schreib- 
fehler hinter  der  Verdoppelung  steckt.  Die  Schreibweise  steht 
gerade  so  sicher  wie  die  curioseu  Sandhis  der  Maiträyaniyas. 

I.  16.  27.    Für  *JM«li^T5'H  nach  Haradatta  „Excremeute  und 

Glieder  einer  Maus*   corrigirt  Böhtlingk  weil  er  ^RT 

niemals  im  Sinne  von  mO^  gebraucht  findet  und  weil  er  nicht 
verstehen  kanu,  wie  Glieder  einer  Maus  in  Speisen  gerathen  können. 
Was  den  ersten  Einwurf  betrifft ,  so  ist  zu  beachten ,  dass  bei 
Apastamba  eine  sehr  grosse  Anzahl  von  sonst  nicht  gebräuchlichen 
Wörtern  und  Bedeutungen  vorkommen  und  gerade  ^SWT  im  $r.  S. 
X.  25.  4  in  einer  sonst  nicht  belegten  Bedeutung  „der  dünne  Theil 
des  Beines  über  dem  Knöchel"  gebraucht  wird.  Man  kann  auch 
sehr  wohl  verstehen,  wie  I  im  Sinne  von  M|0  *1  gebraucht  wer- 
den konnte,  da  es  zur  Bezeichnung  sowohl  der  Dhfitus  als  auch  ein- 
zelner körperlicher  Uureinigkeiten  wie  verwendet  wird.  Den 
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zweiten  Einwurf  würde  Böhtlingk  schwerlich  gemacht  haben,  wenn 
ihm  die  indischen  Verhältnisse  bekannt  wären.  Mäuse  und  Ratten  sind 
in  den  Häusern  der  eingeborenen  Inder  zahlreich  und  laufen  überall 
unbehelligt  umher.  Wenn  einem  solchen  Thiere  ein  Unfall  passirt, 
so  ist  es  bei  der  herrschenden  Unreinlichkeit  und  Nachlässigkeit 
leicht  möglich,  dass  ein  Fuss  oder  ein  Stück  vom  Schwänze  einer 
t  )dten  Maus  in  den  Dhälbhät  geräth.  Apastamba  und  Haradatta 
werden  wohl  ihre  Erfahrungen  in  dieser  Beziehung  gemacht  haben 
Ich  kann  mich  derselben  nicht  rühmen.  Doch  habe  ich  einmal  ein 
Stück  Schlangenhaut  in  meinem  Reis  gefunden.     Die  Conjectur 

<gTOra         scheint  mir  nicht  glücklich.  ist  in  der  Be- 

deutung „ein  durch  Excremente  oder  andere  Evacuationen  ent- 
standener Fleck"  nicht  belegt.  Die  Sütrakäras  gebrauchen  in  letzterem 

Sinne  meist  mit  Hinzufügung  von  IJ  S  f[ ,        ,    ^<H1  u.  s.  w. 

Sodann  würde,  wie  mir  scheint,  ein  Inder  WTO^j  ,  nach  der 

Analogie  von  T^^^"  u.  s.  w.  im  Sinne  von  „Fleck  an  einer 
Maus"  gebrauchen  und  verstehen. 

I.  16.  29.  Meine  Uebersetzung  von  £8*1.  durch  „touched' 
beruht  auf  einem  Schreibfehler,  der  durch  das  „touched"  in  den 
vorhergehenden  Sütren  veranlasst  ist.    fZH.  ist  die  richtige  Lesart. 

I.  17.  36     Die  Form  ist  durch  die  Uebereinstimmung 

aller  MSS.  und  des  Hir.  Db.  S.  sicher  gestellt.  Dass  die  Lesart 
vor  Haradatta's  Zeit  existirte,  folgt  auch  aus  seiner  Bemerkung, 

der    zufolge    „ andere"    das  Wort  mit   dem  folgenden  TnSUPf" 

^T^tiiq^S*^  zusammenziehen  wollten.    «*j^Tl^  steht  für  «ig*Tl^l 

d.  h.  fcqqDqt  und  hat  durchaus  nichts  auffälliges  bei  einem  Autor. 

wie  Apastamba,  der  sich  ein  besonderes  Vergnügen  daraus  macht, 
seltene  Formen  der  vedischeu  Dialecte  aufzunehmen  oder  nachzubilden. 
Schon  Benfey.  Vollst.  Gram.,  §  733  I.  Note  5,  hat  auf  das  Vor- 
kommen der  Duale  mit  kurzen  Endvocalen  bei  a-Stammen  auf- 
merksam gemacht  und  Lanman,  Jour.  Am.  Or.  Soc.  X.  342,  hat  die 
im  RV.  vorkommenden  Fälle  einzeln  aufgeführt.  Apastamba's  Sucht 
abnorme  vedische  Formen  zu  verwenden,  zeigt  sich  sehr  häufig. 
Im  Dh.  S.  I.  24.  21  findet  sich,  um  nur  von  der  Declination  zu 

sprechen,  der  Acc.  plur.  * IQ<<!i«l<*l' ,  I.  30.  3  der  Instr.  Sing,  fa^l 
(worüber  unten  mehr);  im  $r.  Sü.  V.  17.  2  der  Acc.  Flur,  "Warwr . 
V.  17.  4  der  Acc.  Plur.  VIII  5.  4  der  Nom.  Du.  ITR^. 

X.  8.  14  der  Acc.  Du.  fa^ft,  VIII.  7.  19  der  Nom.  Flur, 
tf^^ft ,  V.  6.  2  die  den  Taittiriyas  eigenthümliche  Form  fagfW 
und  anderes  der  Art. 
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I.  19.  12.  Die  von  Böhtlingk  vorgeschlagene  Correctur  WPT^Mf - 
^T^f^fTT  tlO*:  giebt  den  falschen  Sinn:  „Harita  sagt,  (man 

soll  eine  freiwillig  dargebotene  Speise)  nicht  (essen)  wenn  nicht 
eine  Anmeldung  vorher  (gegangen  ist)".  Das  folgende  Citat  aus 
dem  Purana  und  die  Parallelstellen  anderer  Smritis  beweisen, 
dass  der  Brahmane  dem  £astra  zufolge  eine  freiwillig  dargebotene 
Speise  nicht  essen  darf,  wenn  eine  Anmeldung  voran- 
gegangen ist.  Dies  ist  der  Sinn  der  von  Haradatta  in  Ueber- 
einstimmung  mit  allen  MSS.  und  dem  Hir.  Dh.  S.  gegebenen  Lesart. 

Wollte  man  etwas  andern,  so  könnte  man  nur  TT^f^RftT gq*J 

schreiben,  worauf  die  allerdings  verdorbene  Lesart  eines  Grantha  MS. 
•rnj'HTf't  führen  könnte.  Ich  nehme  aber  an  der  doppelten  Ne- 
gation keinen  Anstoss,  da  Härita,  nach  den  Citaten  zu  urtheilen, 
keineswegs  *ff l^^M^i  war,  sondern  ähnlich  wie  Baudhayana  sehr 
breit  schrieb. 

I.  20.  3.  Die  richtige  Form  dieses  Sütras  ist  <4^l9  Wfil 
faftfä   ^l«41  i  (U^fHziil  II    Das  f*rf*T%  der  Ausgabe  ist 

ein  Druckfehler ,  wie  man  aus  der  Uebersetzung  „planted*  sehen 
kann.  Mi^l^  findet  sich  in  allen  MSS.,  Hir.  Dh.  S.  und  bei  &an- 
karäcarya,  Särlrakabhashya  p.  1130  (Bibl.  Ind.),  wo  sonst  einige 
schlechte  Lesarten   fafiid  l«l«*nq°  vorkommen.  Äpastamba 

gebraucht  öfter  zwei  Locative,  die  verschieden  construirt  werden 
müssen  in  ein  und  demselben  Sütra,  vgl.  z.  B.  Dh.  S.  I.  18.  26, 
II.  5.  5,  II.  13.  4.    Es  ist  desshalb  nicht  nöthig  mit  Böhtlingk 

WQVS  zu  schreiben.  Der  Dual  ^TJTq^  findet  sich  in  N.,  P.  (was 
ich  früher  übersehen  habe),  M.  118,  B.  37a,  38,  A.  36  und  bei 
Snnkaracarya.  B.  131  und  das  Hir.  Dh.  S.  haben  das  von  Böht- 
lingk vorgeschlagene  ^^rH«l^ .  N.  ü.  und  P.  U.  die  falsche  Les- 
art der  Ausgabe. 

I.  21.  8.  Böhtlingk  hat  Recht,  dass  "*lfal!«^ei#t  zu  schreiben 
ist,  da  alle  Grantha  MSS.  so  lesen.  Zu  q m M  ^*t.  n.  ist  zu  be- 
merken, dass  Äpastamba  mehrfach  das  Suffix  für  VT  in  Fällen 
gebraucht,  wo  es  sonst  gar  nicht  oder  selten  vorkommt.  Im  Dh. 
S.  ist  I.  2.  29  *1r^$  für  und  I.  32.  26  für 

uaeh  den  Grantha  und  einigen  Devanagart  MSS.  herzustellen.  Im 
£r.  S.  III.  19.  3,  V.  20.  5  u.  s.  w.  und  im  Gri.  S.  I.  1.  19 
findet  sich  mW  m.  „das  Besprengen"  und  im  Sr.  S.  VIII.  16. 
3,  12  u.  s.  w.  m.  „das  Beriechen*.    Nomina  actionis  aut  ^ 
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sind  zwar  meist  Maseulina.  Aber  der  gana  ardJiarcadi  zählt 
mehrere  solche  Bildungen  auf,  die  auch  Neutra  sind.  Zu  diesen 
ist  das  im  B.  K.  VV.  erwähnte  H<*!«1^  für  H<*«l«i*t  (vgl.  auch 
Manu  III.  Ol),  W^T^  Sänkbäyana  Gri.  8  IV.  7.  1  ,  das  obige 
^^rl^  und  anderes  nachzutragen. 

I.  21.  15.  *«*!1^HH.  findet  sich  nicht  nur  im  Hir.  Dh.  S. 
und  in  allen  Devanägari  Handschriften,  sondern  auch  in  den  (Jrantha 
MSS.  Im  firantha  ist  eine  Verwechslung  von  Ä^€T  und  °^RT° 
nicht  wohl  möglich.  An  der  Form  kann  ich  keinen  Anstoss  nehmen, 
da  im  älteren  Sanskrit  am  Ende  von  Compositis  öfter  Bildungen  auf 

neben  solchen  auf  und  suffixlosen  erscheinen.  Wenn  sich 
Reihen,  wie  °^T^,  °Tn£  und  "TTtHT  tindeu,  so  scheint  mir  die 
Zulässigkeit  einer  Form  °"*<r,*l  neben  °^T^  und  nicht  aus- 

geschlossen. Ich  glaube  auch,  dass  die  Analogie  von  V\V  l<^, 
trotzdem  dass  europäische  Forscher  über  die  Entstehung  und  Be- 
deutung des  Wortes  im  Unklaren  sind,  Äpastamba  bei  der  Bildung 
von  4i «11^*1  (falls  das  Wort  wirklich  sein  Fabrikat  ist)  beeiuflusst 
haben  kann.  Denn  viele  Inder  sehen  es,  einerlei  ob  mit  Hecht 
oder  Unrecht,  als  eine  Zusammensetzung  von  fTÜ  -f  „Feinde 
verzehrend*  an.  Wenn  Äpastamba,  wie  sehr  wohl  möglich  ist,  die- 
selbe Ansicht  hatte,  so  konnte  sie  ihn  zu  einer  Analogiebildung 
führen. 

I.  24.  17.  Böhtlingk  meint  *M**äftW*i: ,  welches  ^^«Pt- 
Mqitjl  gegenüber  steht,  sei  keine  lectio  doctior,  sondern  so  schwierig, 
dass  es  gar  nicht  erklärt  und  gerechtfertigt  werden  könne.  Ich 
sehe  ^<*t<±ft"*JqT^  als  eine  Zusammenziehung  aus  ^HT^  oder  mit 
dem  gewöhnlichen  Sandhi  >3Hq an.  Ä])astamba  gebraucht 

den  Loc.  des  Neutrums  des  Part.  Verf.  Pass.  mehrfach  in  derselben 
Bedeutung.  So  heisst  es  Dh.  S.  I.  2.r>,  5  -Vinn  U^U  iaifll\«i«t' 
Wirf*  ||  H.  21.  14  ^1?  %WTWl  n  Die  Vernachlässigung  der 
gewöhnlichen  Sandhi-Regel,  der  zufolge  die  Zusammenziehung  zweier 
Vocale,  zwischen  denen  ein  Laut  ausgefallen  ist,  nicht  gemacht 
werden  darf,  kommt  bei  Äpastamba,  wie  überhaupt  in  der  älteren 

Sprache,  mehrfach  vor,  z.  B.  in  ^MN*mi«Tl  Dh.  S.  I.  2.  21; 

^(ft^rR:  Dh.  S.   I.   1H.  8;  tf<J«im<AT%  Gri.  S.   II.  8.  10; 

Sr.  S.  X.  28.  3.  Böhtlingk  irrt  sich,  wenn  er  mit  Bezug 
auf  die  Parallelstelle  Baudhäyanas,  wo  die  besten  MSS.  auch  die 
von  mir  gewählte  Lesart  haben,  sagt,  Hultzsch  sei  durch  Haradatta 


Digitized  by  Google 


Bühkr,  Einige  Bemerk,  zu  BöhttintjV«  Artikel  über  Äpastamha.  537 

verleitet  ^H*Wt<4qt€:  aufzunehmen.  Haradatta,  dessen  Erklärung 
ich  in  meinen  Auszügen  nicht  gegeben  habe,  sagt  nichts  über  die 
Form.     Sein  Commentar  lautet:   *rf^  WTT^   1  fäf^Rq% 

I.  124.  21.  Ich  stimme  Böhtlingk  in  Bezug  auf  die  Deutung 
von  UffHJ^  bei  und  habe  dieselbe  in  meiner  Uebersetauug  von 
Manu  XI.  81  nach  Medhätithi,  Kullüka  u.  a.  angenommen. 

I.  20*.  11.  Die  Grantha  MSS.  geben  hier  und  unten  11.21. 
10,  21  «f^*i«ii«i\,  wie  Böhtlingk  lesen  will.  In  Anbetracht  des 
Schwankens  der  Devanagari  Handschriften  und  der  Thatsache,  dass 
Apastamba  im  Sr.  S.  das  in  den  vedischen  Dialecten  erlaubte  At- 

manepada  von         gebraucht,  wird  diese  Form  aufzunehmen  sein. 

Ich  muss  hinzufügen .  dass  ich  xsr«£nj*n«i\  nicht ,  wie  Böhtlingk 

zu  glauben  scheint,  für  das  Part.  Praes.  Pass.  angesehen  habe.  Ich 

hielt  es  für  das  Part.  Praes.  Ätm.  von  ^*  IV.    Nach  Kätyäyana 

Vartt.  15  zu  Pan.  III.  1.  S7  und  dem  BhAshya  zu  der  Stelle  kanu 

IV.  Atm.  transitiv  gebraucht  werden,  wenn  der  Handelnde  den  Act 
mit  Andacht  vollzieht.  Da  es  sich  in  unserer  Stelle  zunächst  um  die 
Vollziehung  des  taglichen  Brahmayajna  haudelt  und  da  der  Brahma- 
yajfia  in  den  andern  beiden  Stellen  ausschliesslich  in  Betracht  kommt, 
so  schien  es  mir  gerathon  die  durch  die  Grammatiker  erlaubte 
Form  aufzunehmen.  Wie  jetzt  klar  ist,  habe  ich  aber  Apastamba 
zu  viel  Classieität  zugetraut. 

I.  28.  a.  Die  Lesart  ipaffaT  <JU|MUft  *T  TTf?!^\fqf5fT 
^nftm:.  welche  sich  in  allen  MSS.  und  im  Hir.  Dh.  S.  findet, 
scheint  mir  ganz  richtig.  Das  Sütra  besteht  aus  zwei  Theileu. 
Die  Nominativo  stehen  in  Apposition  zu  tmqi^l*.  im  vorher- 
gehenden Sütra  HW^qT^i:  MtV^f^fa  qiläiqfa:  I  und  1 
Mlfai:  lrf?fq^narf^T  ist  ein  Satz  fi  ir  sich.  Der  Deutlichkeit  wegen 
könnte  man  I  «T  TjfrT°  schreiben.    Die  Uebersetzung  der 

beiden  Sütreu  würde  folgender  Massen  lauten :  „Värshyayani  (sagt) : 
„Es  sind  Ausnahmen  zu  (diesem  Gesetze  betreffs  des)  Eigenthumes 
(anderer  vorhanden)*;  (Als  da  sind)  Hülsenfrüchte,  Futter  für  Zug- 
ochsen.   Die  Eigenthümer  verbieten  (es)  nicht  (diese  zu  nehmen)". 

Wegen  des  abrupten  Satzes  T  UfTT^Rrf^  ^TfRT:  ist  unter 
anderm  Dh.  S.  II.   1.  IT»  f*T(*l*^*U«H«qfs  ^f^TfilfT  ^^^tf\J- 

^ftsirtH  zu  vergleichen.    In  der  letzteren  Stelle  bilden  die  Sehluss- 
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worte  auch  einen  separaten  Satz  bei  dem  das  logisch  erforderliche 
Verbiudungswort  ausgelassen  ist.  Böhtlingk's  Aenderung  V*<U  ^  l~ 
«J«3*<  iWt  ist,  vom  Standpunkte  des  Grantha  betrachtet,  nicht  leicht, 
da  im  letzterem  mittleres  oder  finales  o  durch  die  prüihthamätrd 
und  ä,  au  aber  durch  ein  einziges  besonderes  Zeichen  rechts  vom 
Consonanten  ausgedrückt  wird.  Das  lange  ä  von  ^nm  könnte  auch 

auf  keinen  Fall  stehen  bleiben,  da  Iffa-fV  zeigt,  dass  ^ffa  ein  a- 
Stamm  war. 

I.  29.  8.  Meine  Ausgabe  des  Textes  hat  allerdings  einen 
Druckfehler.  Sie  gibt  aber  nicht,  wie  Böhtlingk  sagt,  *T*Tqq*i  \u , 
sondern  *t*H«4*iiq .  Die  Auszüge  aus  dem  Commentare  geben  die 
richtige  Lesart.  Wenn  Böhtlingk  «ifuj«  zu  ^fJH^  und  unten 
II.  6.  13  Ä*r1yfi*T-  0tfjf^:  corrigiren  will,  so  darf  er  «IqrH 
II.  11.  20  nicht  unbeachtet  lassen.  Für  diejenigen,  welche  mit 
mir  der  Ansicht  sind,  dass  eine  Nothwendigkeit  zur  Aenderung 

nicht  vorliegt,  wird  der  Hinweis  auf  das  „Ungethüm"  ttl«ilJJ<* 
im  Ait.  Br.,  Aufrecht  p.  429,  von  Interesse  sein. 

I.  29.  9.  Böhtlingk  nimmt  Anstoss  an  meiner  Note  zu  der 
Form  "*<fl<^ :  ,1  prefer  ,  because  it  admits  of  an  explana- 

tion ,  +  *J \    Dieselbe  bedeutet  aber  nur ,  dass ,  wenn  mir, 

wie  hier  der  Fall  ist,  zwei  abnorme  Formen  ^UHlrtj ,  astnätsu, 
und  "*<H«J,  asmatsu,  in  den  Quellen  vorliegen,  ich  die  letztere 
für  den  wahrscheinlich  vom  Autor  gebrauchten  UMij^  ansehe. 
Man  kann  noch  verstehen ,  wie  jemand  dazu  kommen  konnte 
"^*Wf*J  zu  schreiben.  Zur  Aufnahme  in  eine  Schulgrammatik  oder 
zur  Nachahmung  möchte  ich  die  Form  so  wenig  empfehlen  wie 
etwa  Vrg,  RV.  VIII.  4,  14,  welches  dem  B.  R.  W.  zufolge  eine 
durch  das  Metrum  verursachte  Zerdehnung  von  sein  soll, 

oder  wie  irgend  eine  der  Stilblüthen  des  Aitareya  Brähmana,  welche 
Aufrecht  am  Ende  seiner  Ausgabe  zusammengestellt  hat.  Die 
GranthaMSS.  bestätigen  die  Richtigkeit  der  von  mir  getroffenen  Wahl. 

I.  30.  3.  Böhtlingk's  Behauptung,  dass  „ein  Autor  der  zwei 
Zeilen  vorher  den  Instrumental  von  fa*n  fq*l«4l  lauten  liess, 
wohl  nicht  hier,  wie  Haradatta  und  Bühler  annehmen,  statt  dessen 
faul  gesagt  haben  wird",  widerlegt  Äpastamba  selbst  an  sehr  vielen 
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Stellen  des  £rautasütra.  Er  lässt  dort  die  regelmassigen  Bildungen 
recht  häufig  mit  unregelmässigen  wechseln,  sei  es,  dass  er  seine  Be- 
lesenheit zeigen  will  oder  dass  er  sie  aus  verschiedenen  Quellen  schöpft. 
Hier  verweise  ich  nur  auf  zwei  interessante  Beispiele,  II.  8.  3  ifii 

<fa<üi9  ^%rVrn^rr:  ^nt  fWfa  und  vm.  5.  20  ^wt 

tfTKlS  ^ft%  VW*n  ^fWT^rr^rTT^n: ,  wo  dieselben  Sütren 
sowohl  regelmässige  als  unregelmässige  Genitive  der  Feminin-Decli- 
nation  aufweisen.  Es  liegt  somit  kein  Grund  vor  von  Haradatta's 
Auffassung  abzugehen. 

I.  30.  12.  Wenn  Böhtlingk  hier  die  unregelmässige  Länge 
des  u  in  ^Htflftt  wegcorrigiren  will,  so  darf  er  sie  nicht  in  zwei 
andern  Stellen  stehen  lassen.  Die  Verlängerung  des  u  nach  an 
erscheint  auch  I.  6.  35  in  **Hc^  „ohne  aufzustehen*  und  IL 
21.  4  in  ^^w*Tf  mV*  „das  Nichtaufgeben  des  Vedastudiums*. 
Meiner  Ansicht  nach  sind  alle  drei  Formen  beizubehalten.  Meine 
Erklärung  werde  ich  an  einem  andern  Orte  geben. 

I.  31.  21.  Ueber  den  merkwürdigen  Einschub  von  *  in 
«5H*TW  für  tH*!W  wird  Winternitz  in  seiner  Abhandlung  über 
das  Apastambfya  Grihyasütra  sprechen.  Dort  hat  sich  eine  analoge 
Form  gefunden.    Die  Erklärung  ist  nicht  schwierig. 

Zu  JTRrareH^rä  <f>l*H<S<Jl  ^  giebt  es  keine  wirkliche 
Variante.  Uaradatta  schlägt  eine  Conjectur  vor,  bezeugt  aber  aus- 
drücklich ,  dass  seine  Quellen  nur  die  flexionslose  Form  hatten. 

Er  sagt  TOWto   <*lJH*i*JI  ^  I  <J  m^^^H^M: 

xrra:  i  ^refamT*rej  imT^r*wT^Pt  tt  ii  „irnw^r^wi 

u.  s.  w.,  dies  ist  doch  die  Lesart,  welche  der  Sinn  erfordert.  Die- 
jenige aber,  welche  (von  den  Sish^as)  recitirt  wird,  ist  ent- 
weder durch  Nachlässigkeit  entstanden  oder  vedisch\  In  meiner 
Handschrift  P.  steht  tf*q«*<H^4  und  darüber  ^TWt.  Das  MS.  ist 
mit  Hülfe  einer  Copie  der  Ujjvalä  revidirt.  Es  ist  möglich,  dass 
der  Corrector  andeuten  wollte,  Haradatta's  Conjectur  sei  anzunehmen. 
Es  ist  aber  auch  möglich ,  dass  er  sich  %4  Wl  einschrieb ,  um  sich 
später  daran  zu  erinnern,  dass  das  Wort  im  Sinne  des  Duals  steht. 
Aehnliche  Notizen  aus  dem  Commentare  kommen  in  P.  mehrfach 
vor.  Die  neu  verglichenen  MSS.  und  das  Hir.  Dh.  S.  haben  alle 
die  Lesart  der  Ausgabe.    Ich  glaube  jetzt,  dass  es  richtig  ist 

Ml^w^-q^iSi^ttai  ^  zu  schreiben  und  das  Ganze  als  ein 
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falsches  Dvandva  Compositum  aufzufassen.  Genau  denselben  Fehler 
hat  Äpastamba  6r.  S.  IX.  12.  11  gemacht1),  wo  acht  Substautiva 
aneinander  gereiht  sind,  von  denen  das  letzte  im  Nom.  Sing,  steht. 
Daun  folgt  die  Disjunctiv-Partikel  ^T,  welche  das  Verhältniss  der 
Substautiva  zu  einander  illustrirt  und  endlich  stehen  zwei  Verba 
im  Singular.  Zu  diesen  falschen  Dvandvas  gehört  auch  nfh«q- 
JTfSnST  I.  11.  81,  das  Böhtlingk  gegen  alle  MSS.  und  das  Hir. 
Dh.  S.  corrigiren  will.  Bei  letzterem  sind  aber  noch  die  unregel- 
mässigen Dvandvas  JfftTTT.  „ein  Tag  und  eine  Nacht*,  ^*!<*i«T 
„Ort  und  Zeit"  und  andere  Abnormitäten  der  späteren  Sprache  zu 
vergleichen.  Früher  glaubte  ich,  dass  0  51 51^4  als  ein  besonderes 
Wort  zu  fassen  sei  uud  die  Auslassung  der  Casusendung  durch 
das  in  dem  RV.  besonders  häufig  angewendete  Prinzip  zu  erklären 
sei,  dem  zufolge  von  zwei  im  gleichen  Casus  stellenden  Wörtern 
nur  eines  flectirt  zu  werden  braucht.  Höchst  interessante  Beispiele 
hiezu  liefert  ein  auf  dem  Wiener  Orieutalisteucongresse  gehaltener 
Vortrag  Roths. 

I.  32.  5.  Die  von  Haradatta  bezeugte  Lingualisirung  von  ^ 
in  ^^mq:  ist  meiner  Ansicht  nach  unbedingt  aufzunehmen,  ob- 
schon  die  Unregelmässigkeit,  wie  manche  andere,  in  Folge  der  Emen- 
dationswuth  unkritischer  Paudits  oder  der  Nachlässigkeit  der  Schreiber 
aus  den  MSS.  des  Textes  verschwunden  ist.  Andere  Beispiele  des- 
selben Vorganges  finden  sich  in  vedischen  Werken  mehrfach,  z.  13. 
Äp.  Dh.  S.  I.  11.  13  das  von  Böhtlingk  nicht  beanstandete 

Wrf%,  Sr.  S.  II.  11.  3  ^lft!*IM*i  für  *Sfl<nm*i,  welches  Böht- 
lingk im  WB.  i.  k.  F.  ohne  Emendationsversuch  auffuhrt,  Ait.  Br. 

1.  27,  «flQKft  für  *T$T^ft  (Aufrecht  p.  428),  Taitt.  Ar.  II  4.  7 
V^HI^uM  (^XiPr  f^nfta:  Säyana),  Taitt.  Ar.  IV.  42.  10  W 
(^npnr^r^:  Säyana),  Taitt.  Ar.  V.  8.  11  TOTTOPlt  u.s.w. 
Zu  vergleichen  ist  auch  die  in  etwas  verschiedener  Weise  unregel- 
mässige Lingualisirung  in  «g«H!ST,  Äp.  Sr.  S.  11.  14.  4,  für  TT. 

i.  32.  9.  Zu  mm?j*ii*H         ^nTwr^rf^fi!  ^  ^r- 

„Let  him  avoid  (to  use)  a  seat,  clogs,  sticks  for  cleaning  the 

«rf^fT^ ifi d M  0 8 M f< f * -rl M d M (\ < \4\  _*T  *$*U<{  I 
^f^Ä%  II  <tt  II 
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teeth  and  other  (Utensils)  made  of  Palasa-wood\  bemerkt  Böhtlingk: 
«mHn.!*(  gehört  nur  zu  Unter  dieser  Voraussetzung 

hätte  man  zu  übersetzen:  „Er  vermeide  (den  Gebrauch  eines)  Sitzes 
aus  Paläsa-Holz,  (von)  Holzschuhen  (und  von)  Stöcken  zum  Keinigen 
der  Ziihne\  Damit  käme  man  in  verschiedene  Conttiete  mit  anderen 
ßtellen  Apastamba's,  mit  den  Lehren  der  verwandten  Smritis  imd 
mit  dem  Acära  der  luder.  Denn  erstlich  wird  Dh.  8.  I.  8.  2  ge- 
lehrt ,  dass  der  Samavritta  lT<|<*ft  sein  d.  h.  Holzschuhe  l)  tragen 
darf  uud  ebendaselbst,  I.  8.  22,  dass  er,  falls  er  nichts  kostbareres 
geben  kann,  seinem  Lehrer,  der  natürlich  ein  Snätaka  sein  muss.  u.  a. 
^•tiM^lT<fl«l  l  I^T  „Zahn-stöcke*  zum  Geschenke  macheu  soll.  Apastamba 

erlaubt  also  dem  Suataka  den  Gebrauch  von  Holzschuhen  und  von 
Zahnstöeken  ganz  ausdrücklich.  Wendet  man  sich  zu  den  andern 
Smritis ,  so  erwähnen  einige  das  Tragen  der  Pädukäs  und  alle 
schreiben  die  Reinigung  der  Zähne  mit  Stückchen  aus  weichem 
Holze  vor.  Diesen  Vorgang  kann  man  täglich  in  allen  indischen  Orteu 
beobachteu.  Vishnu  endlich  zeigt  durch  seine  Parallelsteilen  zu 
unserem  Sütra,  dass  die  von  mir  im  Anschluss  au  die  Commentatoren 

gegebene  Deutung  allein  richtig  ist.    Er  sagt  LXI.  1  ^RT  Hl*nTT 

1^*1    *1  isj i(\    BNun    soll    man   nicht  einen  Zahnstock  aus 

Palääa-Holz  käuen*2),  und  LXX.  6  *T  *JT*mt  sciL  *P*T^. 

Aus  diesen  Sütren  folgt  erstlich,  dass  auch  in  unserm  Sütra  MUfliaJ 

zu  ^«nn^l«fl«lH  gehört  und  zweitens,  dass  auch  der  Gebrauch 

anderer  Hausgeräthe  aus  Palusa-Holz  als  der  speciell  genannten 
verboten  ist.  Wenn  man  sich  den  Grund  des  Verbotes  klar  macht, 
so  ist  die  Auffassung,  dass  Sitze,  Schuhe  und  Zahnstöcke  nur  bei- 
spielsweise genannt  sind,  durchaus  wahrscheinlich.  Der  Paläsa- 
Uaum  ist  dem  Inder  sehr  heilig  und  es  ist  natürlich,  dass  mau  die 


1 )  Die  Erklärung  von  RT^BT  ,st  von  11  *u  1-  8-  2  gogobon.  Das 
Wort  wird  noch  ganz  gewöhnlich  von  den  Panditt  für  die  besonders  im  Norden 
Indiens  oft  getragenen  llol/.schuho  gebraucht.  Ein  solcher  Hol/schuh  besteht 
aus  einor  Platte,  die  nach  der  Gestalt  dos  Kusses  zugeschnitten  ist.  Am  Ende 
für  die  Zchon  raj;t  ein  zolllanger  PHock  aus  dor  Platte  hervor,  auf  dem  sich 
oben  ein  breiter  Knopf  befindet.  Der  Pflock  wird  zwischen  die  grosse  und  dio 
zweito  Zehe  goteckt  und  dient  zum  Festhalten  dos  Schuhes.    Auf  der  unteren 

Seite  hat  die  qT<£3tT  zwei  hohe  Absätze,    damit  man   durch  den  Schmutz 

gehen  kann.  Oft  werden  dio  TTl^ift  im  Badezimmer,  auch  von  Europäern, 
gobnuicht.    Grierson,  Biliar  Poasant  Life  §  735,  nennt  sie  „bathing-pnttons'\ 

2  )  Der  Ausdruck  bezioht  sich  darauf,  dass  die  Spitze  des  Stöckchons 

vor  dorn  Gebrauche  zerbissen  wird,  damit  dio  Fasern  des  Holzes  wie  dio  Borsten 
unserer  Bürsten  wirken  könnet».  Das  dickere  Endo  dos  Stöckchens  wird  ge- 
spalten und  zum  K<  inigon  der  Zmtgo  verwendet,  welche  in  den  Spalt  ge- 
klemmt wird 
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Verwendung  seines  Holzes  zu  profanen  Zwecken,  besonders  zu 
solchen,  wo  es  mit  Unreinheiten  des  Körpers  oder  unreinen  Körper- 
theilen  in  Berührung  kommen  würde,  für  anstössig  und  verwerflich 
ansah.  Aehnliche  Regeln  werden  betretFs  des  heiligen  Kusagrases 
und  anderer  beim  Opfer  verwendeter  Pflanzen  gegeben.    Bei  dieser 

Erklärung  unseres  Sütras  ist  es  unumgänglich  noth wendig  ^frt  ^ 

mit  Haradatta  im  Sinne  von  "H^iT^  zu  nehmen  und  durch  „um! 

so  (weiter)"  zu  übersetzen.   Diese  Bedeutung  von  ffi\  und  ^fa  ^, 

welche  viele  Commentatoren  und  einige  ältere  Lexicographen  geben, 
hat  meiner  Ansicht  nach  durchaus  nichts  anstössiges  Eine  ein- 
gehende Untersuchung  aller  »Stellen,  wo  Böhtlingk  dieselbe  be- 
anstandet, würde  eine  besondere  Abhandlung  erfordern.  Unser 
Sütra  findet  sich  in  ganz  oder  nahezu  gleicher  Gestalt  bei  (Ja. 
IX.  44;  Ba.  II.  4.  6  und  Va.  XII.  34. 

I.  32.  15.    Böhtlingk  will  gegen  die  Autorität  aller  MSS., 

mit  denen  das  Hir.  Dh.  S.  übereinstimmt,  für  «H<K<M*jr«J l«IM- 

J[frT  ftfaffa;  II  °TT*  ^111°  schreiben.  Er  hat  dabei 
übersehen,  dass  in  allen  Sütren  der  auch  von  den  Grammatikern 
erlaubte  Accusativ  der  Dauer  und  der  Richtung  bei  intransitiven 
Verben  sehr  gewöhnlich  statt  des  Locativs  gesetzt  wird.  Hier  wird 
es  genügen  auf  ein  Beispiel  zu  verweisen,  Dh.  S.  I.  5.  12,  wo 

*\K  l*n*mv  HI^W  l<4  vorkommt  und  der  Accusativ  des  Sub- 
stantivums  durch  den  des  Adjectivs  sicher  gestellt  wird. 

II.  3.  5.  Ohne  Zweifel  müsste  es  in  der  Uebersetzung  ,to 
sneeze*  statt  „to  spit"  heissen. 

II.  5.  2.  "Sffa  wf^?Hn*^  iu  meiner  Note  zum  Texte  ist  nicht, 
wie  Böhtlingk  meint,  ein  lapsus  calami.  Die  Version  von  Hara- 
datta's  Bemerkung,   welche  mir  bei  der  Abfassung  meiner  Note 

vorlag,  lautet  *TOTTirM<$faqH  <  Mdfrl  „vor  dem  m  sprechen  sie 
ein  *  aus-.  Erst  später  lernte  ich  durch  Mr.  U.  die  richtige  Lesart, 
welche  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS.  rindet,  *f«*H- 
<JrH^  .nach  dem  m*  kennen. 

■ 

H.  5.  3.  In  ü  *f  \  i  <4 1  ist  der  Anusvära  über  der  letzten 
Silbe  beim  Druck  abgesprungen.    Alle  MSS.  lesen  ti#Tl^  iqt. 

II.  5.  17.    ^OT^TTc^   muss  aufgenommen  werden ,    weil  das 


1)  Homacandra ,   der  soino  grammatische!!  Sütren  selbst  commontirt  hat, 
hezougt  wiederholt,    wie  mir  Kiclhorn  mittheilt.   dnss  er  für  fTCrf^ 

gobraucht  hat. 
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Sütra  ein  Selbsteitat  aus  £r.  S.  HL  17.  18  ist  ,  wo  das  Verb 
auch  stellt. 

II.  7.  13.  Böhtlingk  sagt,  mein  Text  hatte  WM^iMft, 
mit  langem  d  in  der  dritten  Silbe.    Meine  drei  Copien,  sowie  die 

Hultzschs,  Jollys,  Kielhorns  und  Winternitzs  haben  mit 
kurzem  a  in  der  dritten  Silbe  und  stimmen  also  mit  Haradatta. 
lieber  die  Form  siehe  unten  zu  II.  23.  5. 

IL  8.  11.  Die  von  Böhtlingk  beanstandete  Form  Sp^TT  wird 
auch  durch  £ankaräcarya  für  die  Taitt.  Up.  p.  11,  Z.  9  (Röer),  Taitt. 
Ar.  VII.  2.  1,  bezeugt.    Ihre  Zulässigkeit  ist  wegen  der  Desiderativ- 

formen  vfa^,  rft^,  *ffal  u.  s.  w.  mir  ebenso  wenig  zweifelhaft 

wie  Whitney,  der  sftWT,  Roots  and  Verbforms  p.  169,  s.  rad. 
auffuhrt. 

II.  8.  14.  Böhtlingk  sagt:  „SJ^lTi  *ft^  kann  nicht,  wie  Hara- 
datta meint,  =  und  ebenso  wenig  „at  any  tirae  during 
dinner"  sein".  In  diesem  Satze  finden  sich  zunächst  zwei  Irrthümer 
betreffs  der  Facta.    Haradatta's  Commentar  zu  dem  betreffenden 

Theile  des  Sütra  lautet  nach  meinem  Auszuge :  *ft^T%  ti*%  *) 
■^i^lci  *ft^r  ^I^Wnrr^  *fT^ .    Das  Wort  kommt  also 

niclu  vr  und  Haradatta's  Erklärung  von  *rnnt  ist  ^wnrr^, 
nicht  *TJ%.    Ich  habe  hiernach  frei  übersetzt  „at  any  time  during 
dinner*.    Das  Sütra  lautet :  ^rföf^  f'TTT^I  *fW% 
Tirft  fq^wf^M^  tt    Der  Sinn  ist  meiner  Ansicht  nach  folgender: 

,Ein  Hausvater  der  sich  während  des  Essens  erinnert,  dass  er  einen 
Gast  zu  bewirthen  unterlassen  hat,  soll  mit  dem  Gerichte,  bei 
welchem  ihm  dies  einfallt,  sofort  zu  essen  aufhören.  Erinnert  er 
sich  z.  B.  bei  Curry  und  Reis  an  seinen  Fehler,  so  soll  er  sich 
nicht  noch  an  andere  Schüsseln,  wie  süsse  Speisen,  welche  später  auf- 
getragen werden,  machen,  sondern  sogleich  seine  Busse  durch  Fasten 

beginnen*.    Was  die  Construction  betrifft,  so  entspricht  dem  W% 

in  ^TTT^  weiter  hin  TTTft  fal*4 .    Kielhorn  schlägt  mir  vor  ^ 

To  getrennt  zu  schreiben.    Obschon  dies  möglich  ist,  ziehe  ich  das 

Compositum  vor  und  vergleiche  wegen  der  Form  TTT^PPT  (siehe  die 
in  B.  R  W.  citirte  Stelle  und  den  Commentar  dazu)  und  wegen  der 

Bedeutung,  *R  Vr*  1^,   das  aualoge   <«^«fl<i  =  *J<si^*j«fN 

1 )  ich  ziehe  jetzt  die  Lesart  des  bosteu  Granthn  MS.  ^ft^*1M^tft  vor- 
Bd   XL  3G 
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^rfä,  welches  sich  Dh.  S.  II.  2.  12  und  Gri.  S.  VII.  19.  2 
findet 

II.  9.  11.    Wegen  ^T*l**5**<:  im  Sinne  von  ^T^faft 

<*<*J  verweise  ich  auf  Whitney,  grammar  §  1280b.    Ohne  Zweifel 

könnte  aber  ein  Dvandva  Compositum  sein.  Wenn 

Haradatta  es  hier  als  Tatpurusha  fasst,  so  wird  einer  seiner  Gründe 
sein ,  dass  er  an  den  Indischen  Gebrauch ,  freie  Arbeiter  nicht  mit 
der  Familie  zu  beköstigen,  sondern  mit  Rationen  von  ungekochtem 
Getreide  u.  s.  w.  zu  bezahlen,  dachte. 

II.       12.    Böhtlingk  will  TOT  ^TüPfl    «fWfW  *$TH 

schreiben,  weil  der  Text  TOT  ^IO^^hO^  $*Sl<l  seiner  An- 
sicht nach  im  Sanskrit  nicht  „and  he  shall  not  stiot  himself  so 
much*  bedeuten  kann.  Gewiss  ist  die  Verbindung  der  Negation 
mit  einem  Substantiv  oder  mit  einem  andern  Worte ,  das  vom 
Verbum  abhilngt,  anstatt  ihrer  freien  Stellung  neben  dem  Verbum 
im  Sanskrit  wie  in  andern  Sprachen  anstössig.  Trotzdem  gebrauchen 
die  alten  Autoren,  welche  kein  Gefühl  für  Form  und  Stil  besitzen, 
dieselbe  öfter.     Im  Srautasütra  sagt  Apastamba  unter  auderem 

I.  4.  1 ;  I.  5.  4;  I.  14.  5  ^PHlt  f^WTrt  „mau  lege  nicht -unten 

nieder*  für  m.  1.  nicht  auf  die  Erdo  nieder;  VI.  11.  4  %4  HT- 

"?rranT^  »er  verzehrt  den  Lepa  einen  nicht-Ton  machend" 

für  „ohne  einen  Ton  hören  zu  lassen";  VII.  16.  6  8>*^«rt 

M«4cT  „Erstickt  das  ein  nicht-Hlöken  machende  (Opferthier)"  für 
erstickt  (das  Opferthier)  ohne  dass  es  blökt**.  Patanjali  führt  im 
Mahäbhashya  I  p.  361 ,  worauf  Kielhorn  mich  aufmerksam  macht, 
^rfäfxfcj^ HUH  und  fTTRm  im  Sinne  von  fäfa^ 

<5 1*1! und  Trt  T  |  \«inun  an.  Hultzsch  verweist  mich  auf  eine 
analoge  Construction  im  Jätaka  I.  p.  43G,  tsloka  115,  anäcariyakule 
vattam.  Der  Commentator  erkliirt  richtig  ä*:ttriyak*ile  av-wtamaiut 
jri.  Die  alten  Bauddhas  waren  also  ebenso  schlechte  Stilisten  wie 
die  Brahmanen. 

II.  9.  13.  den  Nom.  Hur.,  welchen  Böhtlingk  für  di<* 

besser  beglaubigte  Form  erkliirt,  finde  ich  nirgends.  Dagegen  haben 
N.  U.  und  Mr.  U.  den  Nom.  Sing.  TO^  wofür  auch  das  Hir.  Dh. 
S.  eintritt.    B.  38  liest  fehlerhaft  Die  übrigen  acht  MSS. 

bieten  die  Lesart  meiner  Ausgabe.  Trotzdem  wird  H^T'  als  die 
idiomatischere  Lesart  aufzunehmen  sein.     Au  deu   übrigen  bean- 


Digitized  by  Google 


Biihler,  Einige  Bemerk,  zu  Böhtlingl/s  Artikel  über  Äpastamba.  545 

standeten  Formen  ist  nichts  zu  andern.  ^iftaH  ist  nicht  Acc. 
Sing.,  sondern  Nom.  Sing.  Neutr.  und  ein  werthvoller  Zeuge  dafür 
dass  das  ältere  Sanskrit  wenigstens  neben  einem  der  consonantisch 

auslautenden  Stamme  ft*(<t,  "«KilfK^  und  1U}<\ ,  wie  das 
Zend  und  andere  verwandte  Sprachen,  einen  a-Stamm  besass.  Im 
Ait.  Br.  VII.  1  (Aufrecht  p.  428)  findet  sich  Mfrl^fl^  analog 
als  Nom.  Sing,  gebraucht.  Der  a-Stamm  findet  sich  auch  in  ^PT- 
^1l|d»!ldb\ji<^HHf^^  in  der  Nasik  Inschrift  Ushavadätas  No.  4, 
A.  R.  W.  I.  IV.  99.  Da  diese  Inschrift  in  einem  gemischten 
Dialecte  geschrieben  ist,  so  bleibt  es  natürlich  zweifelhaft,  ob  dort 
die  Erhaltung  einer  alten  Form  oder  eine  Neubildung  vorliegt. 

Für  ^nrf\fart  endlich  ist  nicht  mit  de  m  schlechten  MS.  M*1 
"^tfJTcf  zu  schreiben ,  weil  es  in  der  älteren  Literatur  ein  solenner 
»u  solchen  Phrasen  stets  wiederkehrender  Ausdruck  ist.  Möglicher 
Weise  wird  H\\  mit  der  nicht  ungewöhnlichen  „Synizese",  wie 
M.  Müller  sich  S.  B.  E.  I.  p.  LXXII,  vgl.  RV.  translated  I.  p. 
CXIII,  ausdrückt,  einsilbig  zu  lesen  sein. 

II.  11.  17.  Ein  Oitat  in  Haradatta's  Commentar  zum  Gri.  S. 
zeigt,  dass  H«i i«^^«n«?*^I  die  bessere  Lesart  ist,  wio  Böhtlingk 
behauptet. 

II.  12.  22.  DasSütra  kann  nicht  geändert  werden,  da  im£r.  S.  IX. 


12. 11  die  Aufzählung  •*T$TftcnjftorfV 


ganz  dieselbe  ist. 

II.  13.  7.  Ich  mache  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Zeile 
dieser  Verse  in  der  Küsikä  zu  Pän.  VI.  4.  75  mit  einer  interessanten 
Variante  TT  ^'  ^^41^1  l citirt  und  als  vedisch  be- 
zeichnet wird.  Eine  Besprechung  von  Böhtlingks  Ausstellungen 
würde  hier  zu  weit  führen. 

II.  15.  13.  Obschon  die  Devaimgäri  MSS.  if^lftj  mit 
Cousequenz  festhalten,  ist  die  regelrechte  Form  doch,  wie  Böhtlingk 
will,  aufzunehmen.  Die  Dev.  MSS.  sind  sämmtlich  aus  dem  Grantha 
oder  andern  südlicheu  Alphabeteu  urngesehriebeu ,  wo  vi  und  ra 
nicht  leicht  zu  unterscheiden  sind. 

II.  15.  23.  Der  Text  VJT*l  ist  richtig.  Die  Uebersetzuug 
sollte  aber  lauten:  „The  most.  excellent  (opiuion  is) ,  vgl.  Ga. 
XIX.  0 ,  wo  der  Ausdruck  richtig  wiedergegeben  ist.  Auch  au 
anderen  Stelleu  fügen  die  Sütrakäras  bei  der  Aufzählung  von  zwei 

30' 
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oder  mehr  Ansichten  d.  h.         «TOTWTftl  derjenigen  bei, 

welche  ihr  ^ftHT:  *T^:  ist. 

II.  17.  9.     Böhtlingks  Conjectur  ^J^dl  scheint  mir  nicht 

haltbar,  da  auch  die  Grantha  MSS.  oder  lesen 

und  im  Grantha  i  über  dem  Consonanten ,  ä  und  m  aber  rechts 
von  demselben,  hinter  einander  stehen.    Wegen  der  Erklärung  von 

ist   der  häufige   cuusative  Gebrauch  des  Verbums 
„futtern ,  ernähren .  dienen"  zu  vergleichen ,  sowie  besonders  die  im 
B.  R.  W.  unter  1J1  +  ^  2)   citirte   Stelle   des  Atharvaveda, 
?!$l«*llMni**3tat  „die  für  alle  Opfer  gemeinsam  dient". 

II.  18.  7.    „Nine"  ist  natürlich  ein  Druckfehler  für  „New". 

II.  19.  1.  Das  ausser  aller  Construction  stehende  uftH 
WSW,  «jusjt  ist  ohne  Zweifel,  wie  Böhtlingk  sagt,  ein  Ein- 
schiebsel. Es  rührt  aber  nach  meiner  Ansicht  von  Apastamba 
selbst  her ,  da  parenthetische  Sätze  bei  ihm ,  wie  bei  allen  andern 
Sütrakäras,  sehr  gewöhnlich  sind.  Für  die  sonstige  Correctheit  des 
Sütras  will  ich  nicht  einstehen.    Es  giebt  keine  Varianten  dazu. 

II.  20.  1.  Das  Compositum  U'lfa^TST,  dessen  Richtigkeit 
Böhtlingk  bezweifelt,  findet  sich  nicht  nur  in  allen  MSS.  und  dem 
Hir.  Dh.  S.,  sondern  es  wird  auch  von  Rudradatta  zu  £r.  S.  1. 10.  21 
gebraucht  und  kommt  zwei  Mal  im  Gri.  S.  VIII.  21.  1;  22.  12 
vor.  Nach  Kielhorns  Ansicht,  der  ich  mich  anschliesse,  ist  es 
durch  Pan.  VI.  3.  9  gerechtfertigt.  Dort  wird  die  Beibehaltung 
des  Locativsuffixes  für  alle  Composita  erlaubt  ,  welche  unter  den 
Begriff  fallen,  d.  h.  Eigennamen,  terraini  technici  u.  s.  w.  sind. 

II.  20.  10.  ^UTi  „acquired"  ist  ein  Fehler  in  meiner  Ueber- 
setzung  Apastamba's  und  der  ParalleLstello  bei  Gautama.  In  seinen 
Noten  zu  letzterer  hat  Haradatta  es  richtig  erklärt. 

II.  23.  5.    Ich  habe  nie  einen  Zweifel  daiüber  gehegt,  dass 
ff  <»<nifl ,  wie  Böhtlingk  sagt,  keinen  Sinn  giebt  und  *jf*K 
die   ursprüngliche  Lesart,   gewesen  ist.     Sankaräcarya    zu  Chänd. 
Up.  p.  336  (Bibl.  Ind.)  eitirt  folgende  Parallelstelle,  ^  *ff- 

Ich  habe  in  meiner  Uebersetzung,  wie  der  Sinn  fordert,  „obtained* 
gegeben.  Was  aber  die  Frage  betrifft,  ob  im  Texte  her- 
zustellen sei,  so  bin  ich,   da  ich  nicht  wie  Böhtlingk  an  das 
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Dogma  von  der  Unfehlbarkeit  Apastamba's  glaube,  der  Ansiebt, 
dass  man  hier,  wie  an  andern  Stellen  z.  B.  II.  7.  13  mit  dem 
unerklHrlicben  bei  der  Lesart  der  MSS.  bleiben  muss. 

A 

Es  giebt  in  Apastamba's  Kalpa  recht  viele  Stellen ,  wo  er  deutlich 
zeigt,  dass  seine  Quellen  sehr  corrupte  Lesarten  hatten.  Wenn 
man  dieselben  mit  Böhtlingk  eorrigirt,  so  verfallt  man  meiner  An- 
sicht nach  in  den  Fehler  mancher  classischen  Philologen,  dass 
mau  dem  Autor  mehr  zutraut  als  er  konnte  und  wusste.  Die 
Frage  kann  natürlich  nur  durch  eine  Separatuntersuchung  über 
die  Oitate  und  Mantras  bei  den  Yäjflikas  endgültig  entschieden 
werden. 

II.  25.  12.  im  Texte  ist  ein  Druckfehler  für 

und  ^'^m  in  der  Note  richtig. 

II.  20".  18  und  n.  28.  10.  Die  Grantha  MSS.  und  M.  118 
bestätigen  die  von  mir  aufgenommene  Lesart  TW.  Die  erstereu 
schreiben  durchweg  WT^TUT  und  sind  wichtige  Zeugen,  weil  im 
Grantha  weder  und  noch  und  ^  oder  <p*I  verwechselt 
werden  können. 

II.  29.  7.  Das  Absolutiv  4WI*31U|  ist  richtig,  die  Stelle 
aber  anders  zu  erklären,  als  ich  früher  im  Anschluss  an  Haradatta 
gethan  habe.  Das  Sütra  besteht  aus  zwei  Theilen  ,  von  denen  der 
erste  mit  ^rTTWPSf  endigende  zum  Vorhergehenden  gehört.  Der 
zweite  mit  PT^^  beginnende  bildet  einen  Satz  für  sich.  Die 
ganze  Stelle  über  das  Gerichtsverfahren  ist  folgendermassen  zu 
interpretiren : 

fW&ft  ^%frT  flf^m  II  t  II 

^^T^^m  *f^r  wm       f^rn%  n  <o  i  [*rr^Vff!  fr*:] 

Diese  Erklärung  empfiehlt  sich  deshalb,  weil  das  indische 
Gerichtsverfahren  nach  allen  Quellen  in  der  Regel  mehr  als  einen 
Zeugen  fordert.  Ausnahmsweise  wird  nach  einigen  Lehrern  ein 
einziger  Zeuge  zugelassen  ,   wenn  er  ein  durch  Wahrheitsliebe  und 

andere  uöthige  Eigenschaften  ausgezeichneter  Mann  [*JW]  ist.  Äpa- 

staniba  will  die  Existeuz  beider  Regeln  andeuten,  drückt  sich  aber, 

wie  oft.  in  sehr  enigm atischer  Weise  aus.    Die  Lesart 
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die  sich  auch  in  B.  No.  87a-b  findet,  ist  durch  das  folgende  H 
verursacht. 

Zum  Schluss  erwähne  ich,  dass  Böhtlingk  folgende  oben  nicht 
erwähnte  Druckfehler  in  meiner  Ausgabe  I.  18.  1  T^ftfWfipi  für 
•faf^0   I.  30.  21  für  ^tf:    I.   31.   20   ^RRT^t  für 

TtfCQ°:  U.  7.  4  *rr%T  für  *ft*T:  II.  15.  10  *rf^RT  für 
*l(>M*i::  II.  20.  3  Ht^fWTTO^N  für  J«l0:  n.  20.  13 
IW^t  für  Ä*T^t:  II.  29.  11  *nftWT  für  VI  richtig 
corrigirt  hat.  Dagegen  hat  er  folgendes  übersehen:  I.  1.  9 
falscher  Sandhi  für%^::  I.  19.  16  0^iTTtrT  für  °T 

I.  32.  22  TRfr^TT  ^  für  I.  32.  23  WTWJ^T*Tf*rT 

für  °^J°:  II.  2.  6  für  WTOT*. :  II.  19.  17  ^M^Wlfa 

für  ^«j^Wifir .  In  der  Uebersetzung  sind  auch  noch  eine  Anzahl 
von  Böhtlingk  nicht  erwähnte  Fehler  zu  corrigiren.    So  müsste  es 

z.  B.  I.  27.  11  ^rnforr^  B^TWTRft  heissen,  ,if  during  three 
years  he  eats  at  every  fourth  meal-time  and  (daily)  bathes  (three 
times)".  Ich  verspare  die  übrigen  Correcturen  auf  eine  andere 
Gelegenheit.  Die  im  obigen  angeführten  Citate  aus  dem  Ap.  Gri.  S. 
verdanke  ich  Herrn  Dr.  Winternitz. 
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Midas  in  Sage  und  Kunst. 

Von 

Ernst  Kuhnert. 

Midas  ist  in  jeder  Hinsicht  eine  der  merkwürdigsten  Gestalten 
der  Mythologie,  die  genügend  zu  orklären  noch  nicht  gelungen  ist, 
da  alle  Deutungsversuche  an  unrichtiger  Stelle  eingesetzt  haben. 
Allein  A.  de  Gubernatis  hat  in  einer  kurzen  Bemerkung  das  Richtige 
angedeutet  (die  Thiere  in  d.  indog.  Myth.  üb.  v.  Hartmann  S.  297), 
seine  Annahme  indessen  nur  durch  einen,  noch  dazu  unhaltbaren 
Grund  zu  stützen  vermocht. 

Wir  betrachten  zunächst  die  um  die  Person  des  Phrygerkönigs 
gewobenen  Sagen.  Leider  sind  diese  nur  in  der  grössten  Entstellung 
auf  uns  gekommen;  unter  den  ausführlicheren  Schilderungen  fallt 
die  früheste  in  den  Beginn  der  römischen  Kaiserzeit.  Und  doch 
ist  dio  Sage  schon  in  recht  alter  Zeit  aufgezeichnet;  die  alten 
Quellen  aber  sind,  soweit  wir  sie  besitzen,  nur  sehr  wenig  ausgiebig. 

Die  älteste  Erwähnung  unserer  Sage  steht  bei  Bion  von  Pro- 
konnesos (vgl.  Creuzer  Studien  II  293),  einem  jedenfalls  vorhero- 
dotischen  Historiker,  der  wahrscheinlich  im  sechsten  Jhdt.  lebte; 
er  verlegte  die  berühmte  Quelle,  an  der  Midas  den  Seilenos  gefangen 
haben  sollte,  auf  das  zwischen  Maidern  und  Paionen  belegene  Ge- 
biet (jueVffj  MctiduiV  xai  Ifaiövüiv)  und  gab  'Ivvct  als  ihren  Namen 
an  Athen.  II  45  ('.  Dies  ist  alles,  was  wir  von  ihm  wissen.  Auch 
Herodot  VIII  138  sagt  nicht  viel  mehr.  Unterhalb  des  Bermios- 
gebirges  (in  der  Nähe  von  Edessa)  nennt  er  einen  Ort,  welcher 
noch  zu  seiner  Zeit  die  Garten  des  Midas  (des  Sohnes  des  Gordios) 
genannt  wurde ;  hier  wuchsen  ohne  Cultur  die  wunderschönen, 
sechzigblättrigen  Rosen  von  unvergleichlichem  Dufte,  die  im  ganzen 
Alterthum  berühmt  waren  (vgl.  Nikander  Georg,  bei  Athen.  XV 
683  B) ;  dieser  Garten  war  es ,  in  welchem  einst ,  wie  die  Make- 
donier  fabelten,  Seilenos  von  dem  Könige  gefangen  wurde.  Soweit 
Herodot.  Als  Grund  für  die  Nachstellungen  des  Midas  wird  das 
Verlangen  des  Königs  angoführt,  die  Weisheit  des  Seilenos  zu  er- 
fahren; nach  Aristoteles  sprach  der  Gott  zu  ihm  von  der  Werth- 
losigkeit  des  menschlichen  Lebens  und  nannte  die  Geburt  das  grösste 
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Unglück  Plut.  consol.  ad  Apoll.  27  (vgl.  die  Reden  bei  Piudar 
Schol.  Wolken  223  fr.  134  Bergk  u.  Bakehylides  Bergk  p.  1.  g. 
III*  fr.  2  Cicero  Tuscul.  I  48);  nach  Theoponip,  der  den  Seilenos 
von  den  Hirten  des  Königs  ergriffen  und  in  Fesseln  vor  diesen 
geführt  werden  Hess,  entwickelte  er  eine  bedeutende  (grösstenteils 
geographische)  Gelehrsamkeit  Philipp.  8  vgl.  Theon  prog.  2  Ailian. 
v.  h.  III  18  Serv.  Verg.  bucol.  VI  13.  Theoponip  übrigens  (Athen 
II  45  0)  wie  Xenophon  Anab.  I  2,  13  wissen,  dass  Midas,  um  den 
Seilenos  zu  fangen,  die  berühmte  Quelle  mit  Wein  mischen  liess. 
Wahrend  aber  die  ältesten  beiden  Berichte  des  Bion  und  Herodot 
diese  Scene  im  Norden  Griechenlands  spielen  lassen,  ereignete  sie 
sich  nach  den  späteren  in  Kleinasien  ;  uach  Xenophon  lag  die  MiÖuv 
XQYjvri  zu  Thyinbrion,  nach  Paustin.  I  4,  5  zu  Ankyra,  wo  auch  in 
einem  Zeusheiligthum e  der  Anker  gezeigt  wurde,  dessen  Erfindung 
man  Midas  zuschrieb.  Pseudoplutarch  de  fluv.  X,  1  versteht  unter 
der  Quelle  des  Marsyas  die  n^yt)  MiÖov. 

Die  aus  diesem  Kerne  entwickelten  Sagen  aber,  wie  einen 
anderen  um  Midas  gesponnenen  Mythos  lernen  wir  erst  aus  Ovid 
Metam.  XI  85 — 193  kenneu,  woneben  Hygin  fab.  101  und  Servius 
Aen.  X  142  kaum  in  Betracht  kommen.  Beide  Erzählungen  tragen 
durchaus  den  Charakter  eines  Satyrdramas,  und  es  ist  kaum  ein 
Zweifel,  dass  sie  in  letzter  Linie  that  sächlich  tiuf  solche  Quellen 
zurückgehen,  wie  schon  Böttiger  und  Welcker  Aischyl.  Tril.  Nachtr. 
301  behauptet  haben. 

Seilenos  war  einst  ,  seiner  geistigen  wie  körperlichen  Kräfte 
nicht  mehr  völlig  Herr ,  vom  Gefolge  des  Bakchos  abgekommen ; 
so  wurde  er  von  phrygischen  Bauern  gefangen  und,  mit  Kränzen 
gefesselt,  vor  König  Midas  geführt.  Wie  dieser,  der  von  Orphous 
und  Eumolpos  in  die  Mysterien  eingeweiht  war  (vgl.  Justin.  XI  7 
Clem.  Alex.  adv.  geut.  X  B),  im  Seilenos  den  Erzieher  des  Dionysos 
erkannte ,  liess  er  ohne  Säumen  zehn  Tage  hindureih  ein  grosses 
Pest,  für  ihn  feiern,  begleitete  ihn  dann  nach  Lydien  und  gab  dort 
dem  jungen  Dionysos  seinen  Pflegevater  zurück.  Hocherfreut  über 
den  jenem  erwiesenen  Dienst  erlaubte  Dionysos  dem  Könige  einen 
Wunsch;  Midas  verlangte  in  seiner  Verblendung,  dass  alles,  was 
er  mit  seinem  Körper  berührte,  zu  Gold  würde.  Die  Folgen  sind 
bekannt:  um  das  Maass  seiner  Güte  voll  zu  machen,  befahl  ihm 
Dionysos,  von  dos  Pakte  los  Quelle  Haupt  und  Körper  bespülen  zu 
lassen,  damit,  das  Gold  von  ihm  in  den  Fluss  übergehe. 

Rührt  diese  Form  der  Sage,  wofür  alles  spricht,  von  einem 
Satyrspiel  her,  so  schloss  die  Scene  ohne  Zweifel  damit,  dass  Midas 
für  seine  Dummheit  mit  den  Eselsohren  bestraft  wurde  —  letzteres 
eiu  Zug,  der  in  dieser  Form  doch  in  der  That  nur  von  einem 
Satyrdramatiker  oder  Komiker  erfunden  sein  kann.  Bei  Ovid  wird 
die  Verleihung  der  langen  Ohren  mit  einer  neuen  Duininhoit  des 
Königs  in  Verbindung  gebracht .  die  gleichfalls  ohne  Zweifel  in 
einem  Satyrspiele  verherrlicht  war.    Midas  hatte  sich  nämlich,  aus 
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Ueberdruss  an  seinem  vielen  Golde,  in  die  Wälder  geflüchtet  und 
hier  allein  der  Verehrung  des  Pan  ergeben.  Und  zwar  ging  er 
darin  so  weit,  dass  er  bei  einem  Gesanges  Wettstreit  zwischen  Apollo 
und  Pan ,  den  der  zum  Richter  ernannte  Berggott  Tmolos  zu 
Gunsten  Apollos  entschieden  hatte,  ohne  befragt  zu  sein,  dies  Urtheil 
als  ein  ungerechtes  bezeichnete.  Zur  Strafe  für  diese  unbefugte 
Kundgebung  musicalischer  Urtheilsunfäbigkeit  zauberte  ihm  Apollo 
die  berüchtigten  Eselsohren  an  ').  Um  sie  zu  verdecken  f  trug  der 
Köuig  seitdem  eine  Tiara;  nur  seinem  Haarkünstler  konnten  die 
in  issgestalteten  Glieder  nicht  verborgen  bleiben  Dieser  wagte  zwar 
keinem  Menschen  das  Geheimniss  zu  verrathen,  konute  es  aber  auch 
nicht  ganz  für  sich  behalten ,  sondern  plauderte  es  in  eine  Grube 
und  schüttete  diese  dann  zu.  An  jener  Stelle  aber  wuchsen  später 
Schilfbüsche,  welche  vom  Winde  bewegt  das  Schicksal  des  Königs 
in  die  Welt  hinaus  flüsterten. 

Der  letzte  Theil  der  Erzählung  hängt  nur  so  lose  mit  dem 
Mythos  zusammen,  dass  Niemand  ihn  rur  ursprünglich  zu  demselben 
gehörig  betrachten  wird  —  eine  selbständige  Fabel,  nach  der  gemein- 
hin für  sprachlos  gehaltene  Pflanzen  ein  Geheimniss,  dessen  Art 
gleichgilt  ig  ist,  verrathen.  Eine  Betrachtung  der  beiden  Be- 
richte lehrt  ferner,  dass  bei  Midas  der  fabelhafte  Reichthum  ge- 
geben war,  dass  wir  also  in  der  Auffassung  desselben  als  eines 
Geschenkes  des  Dionysos  nur  einen  Erklärungsversuch  des  Ursprungs 
dieser  Schätze  zu  erkennen  haben.  In  der  That  war  der  Reich- 
thum des  Midas  sprichwörtlich  vgl.  Tyrt.  Bergk  II 4  fr.  12,  Plato 
Polit.  III  40«  B,  Nom.  II  6<>0  E ;  das  Wunder,  welches  dem  Knaben 
passirte  (Ailian.  v.  h.  XII  45  Valer.  Max.  I  6,  2),  ist  offenbar  als 
Hindeutung  auf  den  später  ihm  zu  Theil  werdenden  Mammon  zu 
fassen. 

Erwähnens werth  finde  ich  noch,  dass  Kybele  einmal  des  Midas 
Mutter  genannt,  an  anderer  Stelle  seino  Mutter  der  Bona  Dea 
gleichgesetzt  wird.  Lityerses  galt  als  i'ofroq  des  Midas  (Athen. 
X  415  B  Schob  Theokrit.  X  41);  einem  zweiten  Sohne  Auchuros 
rühmte  mau  denselben  Heldentod  nach ,  wie  M.  Curtius  zu  Rom ; 
letzteres  erzählt  indess  nur  Pseudoplutarch  parall.  p.  30f>  nach 
Kallisthenes  Met.  II,  ein  mit  Recht  verdächtigtes  Citat.  Hat  Panofka 
(Aren.  Ztg.  1844,  394)  Recht  mit  der  Stellung  dos  Namens  Au- 
churos zu  Ankyra,  so  könnte  hier  eine  ankyrauische  Localtraditiou 
vorliegen,  die  später  erst  in  die  Midassage  verflochten  wurde. 

Sehr  auffallend  ist  die  Notiz  Hygins  fab.  274,  Midas  habe 
zuerst  das  plumbum  album  erfuuden ;  ein  fabelhafter  Irrthum  steckt 
vermuthlich  dahinter. 

Räthselhaft  ist  mir  die  yakxr,  nagO-ivog  (vgl.  Benndorf  Gr. 
u.  sie.  V.  B.  II,  19  S.  39  Milchhöfer  Mitt.  ath.  J.  1879,  64)  auf 


l)  Vgl.  das  Urtheil  dos  Ksol»  beim  Wettstreit  der  Nachtigall  mit  dem 
Kukuk  A.  de  Gubornatis  a.  O.  S.  29U. 
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dem  Grabe  des  Phrygiers  Midas,  von  der  Plato  Phaidr.  264  D  dio 
auf  sie  bezüglichen  Verse  mittheilt;  vielleicht  ist  an  das  Grabmal 
eines  der  historischen  Könige  zu  denken.  Ebenfalls  auf  einen  ge- 
schichtlichen Herrscher  Phrygiens  scheint  sich  der  Tod  durch  einen 
Trunk  von  Stierblut >)  zu  beziehen  vgl.  Strabo  161  Osann  Midas  40, 
Duncker,  Gesch.  des  Altert.  I,  453. 

Die  Zeugnisse  aller  hier  überhaupt  in  Betracht  kommenden 
Quellen  hoffe  ich  hiermit  besprochen  zu  haben.  Die  unbedeutenden 
übergehe  ich:  man  mag  sie  in  dem  sorgfältigen  Artikel  Wester- 
manns  in  Pauly's  EncyklopUdie  aufsuchen.  Auch  die  rationalistischen 
Erklärungen  (Konon  1  Schol.  Arist.  Plut.  287  Tzetz.  Lyc.  1401 
Suidas  Midag),  die  hier  von  überraschender  Albernheit  sind,  lasse 
ich .  als  unnütz  in  jeder  Hinsicht ,  auf  sich  beruhen ;  nur  über  die 
in  ihnen  sich  findende  Bezeichnung  ^Slra  cvov  ein  Wort.  Tzetzes 
nennt  so  zwei  Hügel,  das  Schol.  zum  Plutos  aber  und  Suidas  (der 
fast  wörtlich  mit  ihm  übereinstimmt)  legen  einer  xwfitj  Ttjg  0p r- 
yiag  diesen  Namen  bei.  Schon  Hirsch  de  nom.  opp.  Phrygiae 
Königsb.  1884  S.  32  hat  sich  über  diese  Benennung  gefreut,  mit 
Unrecht  aber  wohl  sie  in  sein  Verzeichniss  aufgenommen.  Ein 
Ort  dieses  Namens  hat  schwerlich  jemals  existirt:  er  ist  vielmehr 
nur  zur  Aufhellung  der  Sage  von  der  rationalistischen  Mythen- 
deutung erfunden. 

Um  die  Bedeutung  des  Midas  festzustellen ,  fassen  wir  den 
Kreis,  in  dem  er  sich  bewegt,  ins  Auge.  Bei  jeder  Gelegen- 
heit wird  sein  enges  Verhllltniss  zu  Dionysos  hervorgehoben ;  seine 
Mutter  (vgl.  Hesych  Miöu  &eog)  wird  von  Plut.  Caes.  9  der  Bona 
Dea  und  der  Mutter  des  Dionysos  in  den  Mysterien  gleichgesetzt. 
Bei  Hygiu  fab.  191  und  274  heisst  er  Sohn  der  Kybele,  mit  der 
ihn  auch  Diodor  III  59  in  Beziehung  setzt.  Bedeutungsvoll  ist 
soin  Verhllltniss  zum  Paktolosflusse  wie  die  Bezeichnung  einer  Quelle 
mit  seinem  Namen,  bedeutungsvoll  sein  Leben  in  Wald  und  Feld, 
womit  seine  Verehrung  des  Pan  im  Zusammenhange  steht.  Plinius 
n.  h.  VIT  56 ,  57  nennt  ihn  ferner  den  Erfinder  der  Quurtlöt**, 
während  Suidas  iktyog  ihm  die  Einführung  der  Flötenmusik  bei 
Opfern  zuschreibt  —  jeder  weiss,  dass  sonst  Marsyas  aufs  engste 
mit  diesem  Instrument  verbunden  ist.  Kurz :  es  ist  kein  Zweifel, 
dass  wir  im  Midas  eine  dem  Soilenos  durchaus  verwandte  Gottheit 
zu  erkennen  haben. 

Die  Identität  beider  Gottheiten  aber  wird  durch  die  Esels- 
ohren des  Midas  zur  Sicherheit  erhoben.  In  meinem  Artikel  über 
Seilenos  in  Roschers  mythol.  Lexikon  werde  ich  den  Beweis  zu 
führen  suchen,  dass  die  thierischen  Theile  der  Gestalt  dieses  Gottes 
nicht,  wie  gewöhnlich  angenommen  wird,  dem  Pferde,  sondern  ur- 
sprünglich dem  Esel  entlohnt  waren ;  einstweilen  werden  die  Andeu- 

1)  lMut.  do  superstit.  8.  S.  dazu  Roschor  in  Flocke».  Jahrb.  1883 
S    158  f. 
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tungen  von  A.  de  Gubernatis  a.  a.  0.  S.  279  genügen.  Auch  für  meine 
Deutung  des  Seilenos  als  des  im  Sturm  und  Gewitter  tobenden  Wald- 
geistes in  Eselgestalt  muss  ich  auf  diesen  Aufsatz  verweisen.  Das 
einzige  Ueberbleibsel  der  Seilenosgestalt  des  Midas  sind  die  Esels- 
ohren, die  erst  ein  Komiker  (und  auch  erst  in  einer  Zeit,  als  der 
Esel  durch  schlechtes  Futter,  Mangel  an  Pflege  und  harte  Arbeit 
heruntergekommen  und  in  Stumpfsinn  verfallen,  zum  Symbol  der 
Dummheit  geworden  war)  als  Strafe  für  eine  grosse  Albernheit 
auffassen  konnte.  Wie  die  Mehrzahl  der  Götter  ist  auch  die 
Bildung  des  Midas-Seilenos  stetig  veredelt ;  den  Seilenos  charakteri- 
sirten  später  fast  nur  noch  die  Ohren  —  dasselbe  Schicksal  ist 
Midus  zu  Theil  geworden. 

Eine  grosse  Gewiihr  für  die  Richtigkeit  meiner  Deutung  finde 
ich  in  zwei  vielleicht  wenig  beachtenswerth  erscheinenden  Zügen 
der  Sage,  die  aber  bei  jeder  anderen  Erklärung  räthselhaft  bleiben. 
Midas  besitzt  unermessliche  Schatze,  er  verwandelt  alles  in  Gold, 
was  er  berührt  (vgl.  Kuhn  Herabk.  d.  Feuers  241 ,  Mannbardt 
Wald-  und  Feldk.  I  97),  er  macht  schliesslich  den  Paktolos  zum 
Goldstrom  —  das  deutlichste  Zeugniss,  dass  er  ursprünglich  gleich 
dem  Seilenos  eine  Gewittergottheit  war.  Ich  begnüge  mich  für  die 
Bedeutung  des  Goldes  auf  Schwartz  Urspr.  d.  Mythol.  S.  62—73 
zu  verweisen.  Ebenso  schlagend  weist  die  sechzigbliltterige  Rose 
den  Midas  in  diese  Sphäre  —  wer  kann  nun  in  ihr  die  Gewitter- 
blume (über  welche  Schwartz  171  — 176)  verkennen? 

Endlich  mache  ich  die  Sprachforscher  auf  die  Aehnlichkeit 
des  Namens  der  Midasquelle  "Ivvct  mit  h'vo^  und  yivvog  bei  Hesych 
(letzteres  zweifellos  verdorben  aus  tivvot;,  wie  oft  im  Hesychios- 
texte  an  Stelle  von  /  getreten  ist):  o  7icttito  tnTiog  ij  Öi  l*iiTi}Q 
ovog  vw/h/  ....  '/4gi(iTO(f(xvfjg  .  .  .  'innov  nargog,  ovov  d& 
fitjTQog  aufmerksam. 

Leicht  sieht  man  nun ,  wie  die  Sage  vom  Urtheil  des  Midas 
nur  eino  Variation  des  Streites  zwischen  Apollo  und  dem  Seilen 
Marsyas  ist  wir  verdanken  beide  mitsammt  ihrem  seltsamen 
Schlüsse  dem  griechischen  Satyrdrama.  Man  wusste  von  einem 
Streite  zwischen  Midas  und  ApoDo  (gleichwie  von  einer  Feindschaft 
zwischen  Apollo  und  den  Seilenen,  worauf  ich  genauer  in  meinem 
Artikel  eingehen  werde)  und  kannte  die  Eselsohren  des  Königs  — 
mit  Leichtigkeit  war  das  Märchen  daraus  gebildet.  Bei  Midas  wur- 
den die  langen  Ohren  als  Strafe  missverstanden  —  dementsprechend 
konnte  auch  sein  Vergehen  Apollo  gegenüber  als  kein  schweres 
aufgefasst  werden.  Anders  bei  Marsyas.  Er  trug  als  Seilenos  den 
äaxö^  —  denselben ,  den  die  Einwohner  von  Kelainai  in  ihrer 
Stadt  hängend  zeigten  —  düxov  Öegetv  heisst  schinden:  daraus 
combinirte  ein  kühner  Geist  die  Art  der  Strafe,  die  Apollo  an  dem 
Gotte  vollzog!  Vgl.  Herodot  VII  26.  Man  hat  mir  eingewandt, 
dass  diese  Erklärung  etwas  derb  sei  —  nun,  ist  die  von  den  Alten 
gegebene  Erklärung  der  Eselsohren  des  Midas  als  Strafe  für  eine 
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Dummheit  nicht  mindestens  ebenso  derb?  Man  vergisst  immer, 
dass  die  Marsyassage,  gleichwie  der  Midasmythos  im  eigentlichen 
Hellas  gar  nicht  heimisch  waren;  wunderbar  wäre  es,  wenn  sie 
unter  diesen  Verhältnissen  nicht  arg  entstellt  wäre. 

Die  Möglichkeit  aber,  dass  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
Midas  in  dieser  Weise  verdunkelt  werden  konnte,  erkenne  ich  nicht 
nur  darin ,  dass  diese  Sage  nur  dem  phrygischen  Stamme  eigen 
war,  im  Munde  der  übrigen  Hellenen  also  mit  Leichtigkeit  zu  eiuem 
Zerrbilde  werden  konnte,  sondern  auch  in  dem  unglücklichen  Namen, 
den  eine  Anzahl  phiygischer  Könige  getragen  haben.  Auch  der 
Seilenos  erfreute  sich  au  einzelnen  Orten  der  höchsten  Verehrung; 
in  Pyrrhichos  beispielsweise  führte  er  den  Namen  der  Stadt,  galt 
also  vermuthlich  als  Gründer  derselben  Pausan.  III  25,  2,  wie 
Marsyas  Grüuder  von  Tabai  in  Lydien  hiess  und  seiu  Bruder 
Kibyras  für  den  Oikisteu  von  Kibyra  gehalten  wurde  Steph.  ßyz. 
Taßai.  Maron  herrschte  in  Ismaros  Od.  i  190;  Hut,  moral.  360  B 
nennt  Manis  =  Masses  einen  alten  phrygischen  König  und  be- 
zeichnet de  mus.  1038  D  den  Seilen  Marsyas  als  Masses  —  nichts 
lag  mithin  näher,  als  einen  Familienzusammenhang  zwischen  dem 
phrygischen  Seilen  und  dem  Herrschergeschlechte  des  Landes  her- 
zustellen. Da  trat  ein  grossartiger  Fürst  in  Phrygien  auf,  Midas, 
des  Gordios  Sohn,  derselbe,  der  sich  mit  dem  delphischen  Orakel 
in  Verbindung  setzte  (Herodot  I  14:  ihm  scheint  auch  das  berühmte 
Grab  zu  Doganlu  anzugehören)  —  er  muss  einer  der  populärsten 
Könige  Phrygiens  gewesen  sein,  wie  daraus  hervorgeht,  dass  noch 
in  der  späten  römischen  Kaiserzoit  phrygische  Städte  Münzen  mit 
seinem  Bilde  prägten;  nicht  nur  die  Midaier,  als  deren  XTiOTiß  er 
galt,  bewahrten  sein  Andenken  (Mionnet  descr.  de  med.  IV  S.  34o, 
86*0  Münze  des  Gordian.  Pius),  sondern  auch  die  Kadoener  und 
Prymnessier  (ebd.  S.  250  und  S.  357  uo.  921,  022  vgl.  Areh.  Ztg. 
1844  Taf.  XXIV  4).  Seine  Persönlichkeit  Hoss  im  Munde  des 
Volkes  mit  der  des  Midas-Seilenos  zusammen;  so  ist  diese  eigen- 
thümliehe  Figur  entstanden ,  die  bald  als  König  auftritt  und  den 
Seilenos  an  einer  Quelle  fangt ,  bald  Thron  und  Scepter  von  sich 
weist  und  im  Walde  mit  Pau  umherschweift;  äusserlich  erinnern 
nur  die  Thierohren  an  die  Naturgottheit.  Auf  diesem  Fundamente 
haben  sich  dann  die  obeu  besprochenen  Sagen  aufgebaut.  Wie 
weit  dabei  die  locale  Tradition  Phrygiens,  wie  weit  die  ausser- 
phrygische  thätig  war,  können  wir  natürlich  nicht  einmal  ahnen  — 
wir  kennen  nur  die  vulgäre  hellenische  Tradition ,  die  durch  ihren 
possenhaften  Charakter  den  Einfluss  des  Satyrdramas  oder  der 
Komödie  unverkennbar  zeigt.  Denn  Niemand  wird  in  der  auf 
Alexanders  Phrygiaka  beruhenden  Erzählung  bei  Pseudoplut.  de 
tluv.  X,  1  —  „König  Midas  litt  einst  auf  einer  Reise  durch  die 
öden  Theile  seines  Landes  Mangel  an  Wasser;  wie  er  die  Eni»' 
berührte,  entsprang  daraus  eine  Goldquelle,  die  seinen  Namen  er- 
hielt.   Auf  Bitten  des  Königs  aber  verwandelte  sie  Dionysos  in 
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eine  Wasserquelle,  aus  welcher  später  durch  Zufluss  des  Blutes 
des  getödteten  Marsyas  der  Dach  diesem  benannte  Fluss  entstand* 
—  Niemand  wird  hierin  eine  phrygische  Volksüberlieferung  sehen 
wollen;  auf  den  ersten  Blick  erkennt  man  darin  ein  höchst  un- 
glückliches Machwerk  eines  gelehrten  Mythologen. 

Localisirt  finden  wir  unsere  Sage  auf  dem  griechischen  Fest- 
lande sowohl  wie  in  Kleinasien,  am  Bermiosgebirge  südlich  von 
Aigai  (Edessa)  und  in  Phrygien  oder  in  Gegenden  Kleinasiens,  die 
einst  unter  phrygischer  Herrschaft  gestanden  hatten,  wie  Ankyra, 
vgl.  Leake  journal  of  a  tour  in  Asia  m.  32.  Dem  phrygischen 
Stamme  gehörte  also  unsere  Sage  an,  denn  Briger  waren  es,  die 
um  Edessa  sasseu ;  von  Edessa  aus  ist  sie  —  das  einzige  Märchen, 
dessen  abendländischen  Ursprung  Benfey  Pantschat.  I  S.  XXII,  1 
als  zweifellos  bezeichnet  —  hinübergowandert  mit  dem  grösseren 
Theile  der  Phrygier  nach  Kleinasien,  ohne  indess  im  Heimathlande 
auszusterben ;  die  älteste  uns  zugängliche  Ueberlieferung  kennt  die 
xijnoi  MiÖov  am  Bermiosgebirge ,  mit  welchem  einige  auch  den 
grossen  Reichthum  des  Königs  in  Verbindung  brachten,  Strabo 
XIV  080.  Schon  Fick  (die  Indog.  Europas  408 ,  9)  hat  darauf 
hingewiesen ,  dass  die  Phrygier  durch  Thrakien  in  die  später  nach 
ihnen  benannte  Provinz  Kleinasiens  eingewandert  sind,  eine  Ab- 
nahme, welche  durch  die  Untersuchungen  Hirschs  a.  0.  1  ff.  be- 
stätigt wird ;  hier  also .  um  Edessa ,  ist  (soweit  wir  das  zurück- 
verfolgen können)  der  älteste  Sitz  unserer  Sage  gewesen  —  in  dem 
Striche  Griechenlands,  in  welchem  der  Cultus  der  Seilene  seine 
höchste  Ausdehnung  und  Anerkennung  gefunden  hat. 

Den  letzten  Theil  unserer  Sage,  die  Verbreitung  des  Geheim- 
nisses von  der  Missge-talt  des  Königs,  finden  wir  wieder  in  einem 
neugriechischen  ,  walisischen ,  irischen ,  bretonischen ,  serbischen  und 
mongolischen  Märchen.  Zwar  habe  ich  oben  diesen  Mythos  als 
einen  der  Midassage  ursprünglich  fremden  aufgefasst,  unsere  Märchen 
dürften  danach  in  gar  keinem  Zusammenhange  mit  der  griechischen 
Fabel  stehen;  indessen  kann  es  doch  unmöglich  Zufall  sein,  dass 
als  der  missgestalteto  Körpertheil  stets  die  Ohren  bezeichnet  wer- 
den (wenn  auch  nur  das  mongolische  Märchen  die  Eselsohren,  das 
serbische  dagegen  Ziegenohren,  das  neugriechische  Bocksohren,  alle 
übrigen  Pferdeohren  kennen).  Dass  das  neugriechische  Märchen  nur 
das  durch  die  lange  Dauer  der  Tradition  entstellte  altgriechische 
sei,  wird  jeder  B.  Schmidt  (Gr.  Märchen  und  Sagen  S.  224)  zu- 
geben. Allein  auch  für  die  anderen  wird  sich  eine  Entlehnung 
aus  dem  altgriechischen  nicht  mit  der  Bestimmtheit  leugnen  lassen, 
wie  es  J.  Grimm  Kl.  Sehr.  IV  217  thut;  selbst  wenn  die  Märchen 
an  sich  unabhängig  vom  griechischen  sein  sollten,  so  wird  doch  in 
der  allgemeinen  Anerkennung  der  Ohren  als  der  missgestalteten 
Körpertheile  der  Einfluss  des  griechischen  zu  erkennen  sein.  Für 
das  mongolische  Märchen  hat  übrigens  die  Möglichkeit  einer  Ent- 
lehnung ausser  Benfey  auch  B.  Jülg,  Mongol.  Märchen,  Innsbruck 
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1868  S.  9  ausgesprochen.  Für  die  Deutung  des  Mythos  kommen 
alle  diese  Sagen  gar  nicht  in  Betracht,  ebenso  wenig  wie  der  ihnen 
entsprechende  Theil  des  altgriechischen  Märchens  —  er  ist  eben 
ein  (vielleicht  nicht  einmal  sehr  altes)  Anhängsel. 

II. 

Die  Kunst  hat  sich  um  unsere  Sage  nur  sehr  wenig  bekümmert 
da  ihr  kerne  Scene  derselben  sonderlich  entgegenkam.  Von  hohem 
Interesse ,  als  eiu  neues  Zeuguiss ,  in  wie  früher  Zeit  bereits  die 
Midassage  in  Griechenland  bekannt  und  beliebt  war,  ist  ein  von 
de  Witte  Cab.  Durand  no.  20 1  leider  nur  sehr  flüchtig  beschriebener, 
heute  verschollener  Skyphos  mit  schwarzen  Figuren.  Links  vor 
Midas,  der,  das  Scepter  in  der  Hand,  auf  einem  Klappstuhle  thront, 
ist  durch  einen  mit  Chiton  und  darübergeworfener  Nebris  be- 
kleideten Wächter  der  Seilenos  geführt,  die  Hände  auf  dem  Kücken 
gefesselt ;  dem  Führer  folgen  zwei  lanzentragende  Wächter.  Rechts 
hinter  Midas  steht  eine  mit  langem  Chiton  bekleidete  Frau,  inunie 
d'un  javelot  wie  de  Witte  sagt;  kein  Zweifel,  dass  sie  die  Fächer- 
trägerin  des  Herrschers  ist,  die  wir  auf  einem  jüngeren  Gemälde 
gleich  wiederfinden  werden;  Panofkas  Deutung  auf  Ankyra  (A.  Z. 
1844  S.  389  A.  20)  ist  natürlich  ganz  verfehlt.  Abgeschlossen 
wird  auch  die  rechte  Seite  durch  zwei  Lanzenträger.  Ohne  die 
vier  Doryphoren,  im  übrigen  dem  sf.  Gemälde  ganz  entsprechend 
ist  das  Bild  einer  rf.  Vase  aus  Chiusi,  dem  vierten  Jhdt.  angehörig. 
A.  d.  J.  1844  tav.  dagg.  H,  S.  210  ff.,  die  vor  Midas  befindliche 
Säule  deutet  an,  dass  der  König  in  einer  Halle  sitzt;  tief  in  Ge- 
danken versunken  wie  es  scheint,  das  Haupt  vornüberneigend, 
so  dass  sein  Blick  die  Erde  trifft,  lauscht  er  den  Worten  des 
Gottes ;  mit  der  rechten  stützt  er  sich  schwer  auf  ein  langes  Scepter. 
Hinter  ihm  erscheint  jene  Dienerin,  die  ihm  mit  einem  Fächer, 
dessen  Blatt  die  Form  einer  zierlichen  Palmette  hat,  Kühlung  zu- 
führt. Gekleidet  ist  der  König  hier  fast  wie  ein  Grieche :  ein  fein- 
filltiger  Chiton  ,to<) ist  bis  über  die  Knie  von  einem  schwereu 
Himation  verdeckt,  der  rechte  allein  sichtbare  Ann  ist  unbekleidet ; 
nur  die  Mütze,  die  wegen  der  hohen  Eselsohren  vennuthlich  ohne 
Spitze  gelassen  ist,  erinnert  darau,  dass  wir  einen  Phryger  vor  uns 
haben.    Cranz  fremdartig  ist  dagegen  der  Wächter  gekleidet. 

In  sehr  flüchtiger  aber  nicht  ungeschickter  Zeichnung  ist  die- 
selbe Scene  auf  der  einen  Schulter  einer  Amphora  aus  Palermo, 
die  dem  Ende  etwa  des  vierten  .Thdts.  angehören  mag,  dargestellt 
M.  d.  J.  IV  10.  Midas  (der  vor  Vergnügen  mit  den  Beinen  zu  baumeln 
scheint),  sitzt  nach  rechts  gewandt  auf  eiuem  Stuhle,  unbedeckten 
Hauptes,  das  Scepter  in  der  rechten;  das  allein  sichtbare  rechte 
Eselsohr  ist  nur  mehr  angedeutet.  Den  vor  ihm  stehenden  Seilenos. 
dessen  Hände  mit  einem  Strick«  auf  dem  Kücken  zusammengeschnürt 
sind,  hält  ein  Diener  mit  spitzer  Kappe;  unmittelbar  hinter  diesem 
entfernt  sich  u.  r.,  den  Kopf  zurückgewandt,  eine  einfach  bekleidete 
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Frauengestalt,  staunend,  wie  es  scheint,  die  rechte  erhebend.  Wir 
dürfen  in  ihr  nur  eine  Dienerin  erkennen,  wie  sie  auch  unser  Maler 
gewiss  aufgefasst  wissen  wollte;  ob  sie  in  einer  vorauszusetzenden 
Originalconiposition  eine  andere  Rolle  spielte,  ist  aus  Mangel  an 
Material  nicht  zu  entscheiden.  Unbegreiflich  ist  der  Versuch,  die 
beiden  unsere  Darstellung  einrahmenden  Fischgottheiten  in  inneren 
Zusammenhang  mit  derselben  zu  bringen  (Braun  A.  d.  J.  1844 
S.  203  f.  Panofka  A.  Z.  1845  S.  88,  89);  sie  haben  keinen  weitereu 
Zweck,  als  den,  diese  Scene  von  dem  entsprechenden  Gemälde  der 
anderen  Schulter  äusserlich  zu  trennen.  Unmittelbar  unter  den 
Henkeln  befindlich  vertreten  sie  nur  die  Stelle  von  Ornamenten. 

Um  für  die  Inneutläche  seiner  Schale  ein  geeignetes  Bild  zu 
erhalten,  stellte  ein  Maler  den  Moment  vor  dem  Erscheinen  des 
Seilenos  dar:  ein  Diener  meldet  dem  aufmerksam  zuhörenden  Könige 
den  glücklichen  Fang  Mus.  Greg.  II,  LXI1  2  b,  A.  Z.  1844  XXIV  3, 
A.  d.  J.  XVI  tov.  d'agg.  D  3. 

Einen  sehr  anmuthigeu  Eindruck  muss  das  von  Philostratos 
d.  ä.  I  22  beschriebene  Gemälde  gemacht  haben,  auf  welchem  der 
Gott  an  der  von  Midas  mit  Wein  gemischten  Quelle  vom  Schlafe 
überwältigt  dargestellt  war,  während  um  ihn  tanzende  Nymphen 
auf  den  überlisteten  Schläfer  stichelten  und  der  weichliche  Midas, 
mit  Mitra  und  vergoldetem  Gewände  geschmückt,  den  Thyrsos  in 
der  Hand,  ihn  betrachtete. 

Sehr  wahrscheinlich  stellt  das  sf.  Vasenbild  des  Ergotimos 
(Gerhard  A.  V.  III  238)  das  Eiufangen  des  Seilenos  dar,  wie  zuerst 
Panofka  A.  Z.  1844  S.  334  gesehen  hat;  nur  ist  dann  nicht  des 
Gottes  Führer  (Üotio*)  als  Midas,  sondern  natürlich  ebenso  wie 
der  dem  Seilenos  folgende  Mann  als  gewöhnlicher  Landbewohner 
zu  erklären;  die  Inschrift  ÜEL'YTAl  ergänzt  man  am  einfachsten 
zu  *trtoiVTcti  und  erklärt  sie  als  unverstandene  Copio  aus  einer 
figurenreicheren  Compositum.  Die  auf  sie  bezüglichen  Bemerkungen 
Birehs  A.  Z.  1851  S.  303  4  übergehe  ich.  Iudess  zweifle  ich,  ob 
wir  berechtigt  sind,  dieses  Einfangen  des  Seilenos  in  Beziehung 
speciell  zu  Midas  zu  setzen;  wie  bei  den  Deutschen  bisweilen  die 
Kobolde  (Grimm  Deut.  Myth.2  481)  oder  die  wilden  Leute  (Mann- 
hardt, Wald-  und  Feldk.  II  141,  149)  so  wird  auch  bei  den  Griechen 
der  .Seilenos  wegen  seiner  Klugheit  öfters  gefaugen  :  wer  erinnert 
sich  nicht  der  sechsten  Ekloge  Vergils,  in  der  zwei  Hirtenknaben 
den  Alten  in  einer  Höhle  überraschen  und  er  ihnen  nun  gutmüthig 
seine  Weisheit  auskramt? 

Allen  übrigen  Darstellungen ,  in  denen  mau  König  Midas  hat 
erkennen  wollen ,  muss  das  Hecht  dazu  abgesprochen  werden  ;  es 
sind  grösstenteils  Gemälde  des  Wettkampfes  zwischen  Apollo  und 
Marsyas.  Richtig  hat  Panofka  A.  Z.  1844  S.  3(J1  die  von  Gerhard 
zu  seineu  Aut.  Bdw.  XXVII  2  aufgestellte  Deutung  des  auf  einem 
Felsstücke  sitzenden  Richters  auf  Midas  zurückgewiesen  :  die  Com 
position  lehrt  deutlich,  dass  Apollo  mit  dem  Schiedssprüche  zu- 
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frieden  ist,  es  kann  also  hier  nur  an  Tmolos  gedacht  werden  — 
wenn  mau  überhaupt  die  Substitution  dieses  Streites  an  Stelle  des 
bei  Ovid  beschriebenen  zwischen  Pan  und  Apollo  gelten  lilsst;  denn, 
irre  ich  nicht,  so  gelten  in  dem  Wettstreite  zwischen  Apollo  und 
Marsyas  nur  die  Musen  als  Richterinnen.  Gleiches  gilt  für  eine  sf. 
Vase  der  .Tattaschen  Sammlung  (catalogo  no.  1606),  auf  welcher 
der  Besitzer  S.  1128  in  derselben  Seene  Midas  hat  erkennen  wollen. 
Noch  seltsamer  ist  de  Witte 's  Deutung  eines  auf  einer  Darstellung 
gleichen  Inhaltes  erscheinenden  Mannes  mit  phrygischer  Mütze  und 
langem  Chiton,  der  ein  Pferd  am  Zügel  hält ;  Panofka  hat  sie  frei- 
lich nicht  nur  angenommen ,  sondern  aus  ihr  sogar  die  Identität 
des  Midas  mit  dem  Gotte  Meu  erschlossen  A.  Z.  1845  S.  92.  An 
Midas  ist  natürlich  überhaupt  nicht  zu  denken ;  eine  Deutung  der 
Figur  glaube  ich  nach  der  ganz  ungenauen  Beschreibung  de  Witte's 
B.  d.  J.  1842  S.  43,  44  nicht  wagen  zu  dürfen. 

Für  ebenso  misslungen  muss  ich  die  von  Panofka  A.  Z.  1844 
S.  395  ff.  gegebene  Deutung  eines  orientalischen  Festzuges  auf  einer 
nolanischen  Aryballos  (ebd.  Taf.  XXIV,  1)  auf  einen  feierlichen 
Aufzug  des  Midas  erklären.  Es  mag  hier  dahingestellt  bleiben,  ob 
Lajard  und  0.  Müller  mit  Recht  einen  Zug  des  asiatischen  Dio- 
nysos in  ihr  erkannt  habe» ;  Panofka  ist  zu  seiner  Annahme  durch 
eine  Stelle  des  Polyainos  strateg.  VII  5  verleitet,  in  welcher  von 
einer  List,  durch  die  sich  bei  einem  Feste  der  grossen  Götter  ein 
Midas  mit  Hülfe  von  Phrygeru  einer  Herrschaft  bemächtigt  hat, 
die  Rede  ist.  Der  Bericht  ist  nicht  nur  ganz  dürftig,  sondern 
auch  —  mir  wenigstens  —  unklar.  Die  Panofkas  Deutung  aber 
allein  ermöglichende  Annahme,  dass  Midas  gar  die  Erinnerung  an 
seinen  glücklichen  Erfolg  jährlich  durch  ein  Fest  aufrecht  erhalten 
habe  (S.  398),  wird  Niemand  so  leichthin  gelten  lassen.  Im  Gegen- 
theil  verlangt  man  für  sie  eine  recht  sichere  Begründung  —  iu 
der  Regel  wenigstens  pflegen  Tyrannen  aufs  sorgfaltigste  jede 
Erinnerung  an  den  Gewaltstreich,  durch  den  sie  ihre  Macht  erlangt 
haben,  zu  verwischen. 

0.  Jahn  endlich  hat  auf  Midas  eine  Herme  des  britischen 
Museums  (Ana  marblcs  II  35)  gedeutet,  die  einen  bärtigen  Quer- 
tlötenbläser  darstellt,  dessen  lockiges  Haar  mit  einem  Diadem  ge- 
schmückt ist,  während  seinen  Körper  ein  faltenreiches  langes  Aermel- 
gewand  und  ein  darüber  geworfener  Mantel  bekleidet  (A.  Z.  184* 
S.  239,  240).  Dass  Plinius  dem  Midas  die  Erfindung  der  Querflöte 
zuschreibt ,  ist  schon  oben  berührt ;  doch  ist  dieser  eine  Grund  so 
schwach  und  der  ganze  Typus  unserer  Figur  entspricht  so  wenig 
der  bekannten  Erscheinung  des  Midas ,  ähnelt  vielmehr  in  solchem 
Maasse  dem  Pan,  dass  ich  kein  Bedenken  trage,  dieser  zuletzt  von 
Wolters  (in  der  neuen  Bearbeitung  von  Friederichs  Katalog  der 
Gipsabgüsse  des  Berl.  Mus.  zu  no.  448)  ausgesprochenen  Deutung 
beizutreten. 
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Die  Kirchengeschichte  des  Catholikos  Sabhrisö*  I. 

Von 
Igrn.  (Juidi. 

Die  Schlussseite  einer  vatik.  Handschrift,  der  syrischen  183, 
enthält  eine  kurze  Erzählung  aus  der  Lebensgeschichte  des  Patri- 
archen Sabhrlsö4  I  (596 — 004)  *).  Seltsamerweise  erklärt  Assemani 
Bibl.  Or.  III,  I,  448  die  genannte  Erzählung  für  ein  Bruchstück 
der  Kirchengeschichte ,  die  er  dem  S&bhrtäö'  zuschreibt.  Scripsit, 
heisst  es  dort,  Historiam  Ecclesiasticam ,  cuius  fragmentum  de 
Mauricio  hnperatore  extat  cod.  syr.  20  (jetzt  183).  Die  Angabe 
ist  in  den  Anmerkungen  zum  CJironic.  Ecclesiast.  des  Barhebraeus 
(ed.  Abbeloos  et  Lamy,  Sect.  II,  107)  wiederholt:  Sabariesus  scripsit 
historiam  ecclesiasticam. 

Dass  Sabhrlsö'  I  eine  Kirchengeschichte  verfasst  hat,  ist  meines 
Wissens  nicht  nachzuweisen,  und,  wenn  ich  richtig  vermuthe,  auch 
wenig  wahrscheinlich.  Die  Kirchengeschichte  soll  bei  den  Nesto- 
rianern  erst  von  I&öjabh  von  Adiabene  (640 — 660)  an  gepflegt  wor- 
den sein;  s.  Bibl.  Or.  III,  It  148,  u.  bes.  633.  Ich  will  die 
absolute  Richtigkeit  dieser  Notiz  gar  nicht  behaupten,  (vgl.  ibid.  216) 
aber  sie  wäre  unbegreiflich,  wenn  ein  so  gefeierter  Manu,  wie 
Sabnrisö',  eine  Kirchengeschiehte  wirklich  geschrieben  hätte.  Auf 
jeden  Fall  schon  der  einfache  Wortlaut  unserer  Erzählung  lehrt, 
dass  sie  nicht  einer  vermeintlichen  „Historia  Ecclesiastica*  des 
Sabhrlsö*  entnommen  ist  Ich  theile  hier  den ,  wenn  nicht  sehr 
wichtigen,  doch  kurzen  Text  vollständig  mit. 

Cod.  vatic.  Syriac,  183,  fol.  367,  a-): 


1)  Vgl.  Assemanni  Bibl.  Or.  II,  415;  III,  I.  441—448  Barhebr.  CJtron. 
Eccles.  od.  Abboloos  et  Lamy,  Sect.  II,  107  Nach  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Baron  v.  Kosen  wird  in  dem  Buche  über  die  Nestorianer,  des 
russischen  Bischofs  Sophoni  (CnBpeMeDHHft  6liTb  H  JHTyprÜI  u.  s.  w. ,  S. 
Petersb.  187«)  Sabina«'»'  I  gar  nicht  erwÄhnt. 

2)  S.  Bibl.  Apost.  Vatic.  fatal.  III,  387 ;  wo  richtiger:  fragmentum  ex 
Ecclesiastica  historia  do  Snbarjcsu  u.  s.  w  Die  Handschrift  (wie  gewöhnlich  die 
nestor.  Handschr.)  ist  vollständig  vokalisirt,  und  mit  Qu*sftja,  Hukkak^ä  u.  s.  w. 
versehen ;  ich  habe  fast  nur  solche  Voknle  beibehalten  die  den  Ostsyrern  eigen- 
thiimlich  sind. 
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.Ja-\6kO}  opo^jt  b\Jj\  .  JojVjJ  Jik-ao  (ä^Jäcuqcdä/ 
)_£o  nm°)/  wopj— o  .OMtV2)  (N^qdqdo  JN^jl  Jj-Lq^  a,Ss>o 

.^JUIOJ  >OJÖ)  06.  .  Jß^ofcuD  O-0O|J  w.O)<&^  ^ßD  ^co  JJo 

QJÖj   .V»)o  OfoL  ^.i  (2>Qöfli2>/  Ld^*^2>  ojÖj  .Jo» 

^.nx)  .  J^oVo  )r.^>v>  Jiod^  JLoul;\  ;o,y>i  J^i  |2oomd/ 

w x>.  jl        ♦do  „o->/  Jl«-^  )  ^  «  ai>  ^-)o 

.  Jo;-»;£3i  jxvnaV         )oop  0^0  Jjojj  ;  *  ^  a  JJ  .»jlo.cn..? 
♦•;•.}  .^ov^V^^  V»)o  o£uo  )a-iJo  Joojo  \^)LL/ 

.JiA.  |OLO  .>0J/  )p\x>  ^fcO^ 

Es  liegt  also  hier  ein  Theil  der  Legende  des  SabMso4  vor, 
und  zwar  der  nemliehe,  welcher  in  Asseman,  Jiild.  Gr.  III,  I.  447 
mitgetheilt  wird;  wo  indessen  die  Erzählung,  t  heil  weise  wenigstens, 
vollständiger  gehalten  ist.  Wie  manche  andere  nestorianische  Hei- 
ligenlegenden (z.  B.  8t.  Eugen.  St.  Georg,  M;ii-Jaunän,  u.  a.  in.)  so 
ist  auch  die  des  8abhris»V,  poetisch,  oder  wenigstens  metrisch  und 
zwar  von  Gabriel  Metropolit  von  Mossul  (Ende  des  XIII.  und  Anfang 
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des  XIV.  Jahrh.)  bearbeitet  worden;  unsere  Erzählung  wird  jedoch 
von  ihm  nicht  erwähnt  Was  die  Quelle  des  vatikanischen 
Fragmentes  betrifft,  so  litsst  sie  sich  mit  .Sicherheit  nicht  bestimmen. 
Vielleicht  geht  sie  (wie  Assem.  III,  I.  447).  wenn  auch  nicht  un- 
mittelbar, auf  das  auch  von  Elias  v.  Nisibis  stark  benutzte  ^q, 

JjQ-^ofcüöl  J-i3j   zurück.     Assemani  scheint  ^v»J  Jo*£ooU*JO  ^> 

WQjuV^CD   statt  WQJUV^QD  w.;_20J  Olk^_\_*.b  JjQ^floYjO 

gelesen  zu  haben,  und  so  hat  er  eiue  sonst  nicht  bekannte  Kircheu- 
geschichte  dem  Sab^riso'  zugeschrieben. 


1)  Cod.  vat.  syr  180.  f.  IC'.»  folg  Cardahi,  Librr  thesiiuri  107.  hat  »'in 
lautes  Bruchstück  aus  der  ersten  Haltte  dieser  weitläufigen  Dichtung  heraus- 
gesehen.  Zu  den  metrischen  Bearbeitungen  von  Hciligculcgeudcu  gab  di<- 
liturgische  Feier  Veranlassung. 


37  • 
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Mu'tadid  als  Prinz  und  Regent, 

ein  historisches  Heldengedicht  von  Ibn  el  Mu'tazz, 


herausgegeben,  erläutert  und  übersetzt  von 


Carl  Lang. 


Die  Pariser  Handschrift  (P)  der  bibl.  nat.  No.  1439  (vom  J. 
1007  d.  H.),  in  welcher  uns  der  Diwan  des  Ibn  el  Mu'tazz  voll- 
ständig gerettet  ist,  sowie  die  freilich  recht  nachlässige  fragmen- 
tarische Handschrift  der  KönigL  Bibl.  zu  Kopenhagen  No.  COLI 
(K  vom  Jahre  1043),  welche  wie  jene  der  Redaction  des  {Juli 
(t  330  in  ßasra,  Fihr.  p.  316)  folgt,  enthalten  beide  als  erstes  der 

auf  0  reimenden  Lobgedichte  (P  fol.  72  v,  K  f.  92  r)  eine  inter- 
essante,   419  Verse  umfassende  welche  fast  wie  eine 

geschichtliche  Monographie  in  Versen  erscheint  und  sich  von  allen 
übrigen  Lobgedichten  durch  ihre  epische  Anlage  so  unterscheidet, 
dass  sie  aus  dem  Diwan  ausgeschieden  und  besonders  edirt  und 
betrachtet  zu  werden  verdient.  Sie  besingt  die  Helden-  und  Herrscher- 
laufbahn des  Abtil  'Abbäs  Ben  el  Muwaffaq  von  seinem  ersten 
Auftreten  (266)  bis  zu  seinem  Tode  (289)  und  ist  in  Regez- Versen 
abgefasst,  weil  sie  von  vorn  herein  auf  einen  Umfang  angelegt  war, 
bei  welchem  der  durchgehende  Reim  dem  Dichter  unüberwindliche 
Fesseln  auferlegt  hätte. 

Die  hier  folgende  Edition  hält  sich  möglichst  an  den  Pariser 
Text;  der  Kopenhagener,  für  dessen  gütige  Mittheilung  ich  meinem 
Freunde  Prof.  Buhl  den  herzlichsten  Dank  ausspreche  l) ,  ist  zwar 
vielfach  durch  die  Unkenntniss  des  Abschreibers  entstellt,  bietet 
jedoch  nicht  selten  die  richtigere  oder  doch  eine  sehr  instruktive 
Lesart.  Offenbare  Schreibfehler  sind  nur,  wo  sie  in  keinem  Falle 
lehrreich  sein  konnten,  unberücksichtigt  geblieben. 


1)  Ebenso  möchte  ich  an  dieser  Stelle  Horm  Prof.  Gildemoister,  der  mir 
in  liebenswürdigster  Weise  seine  Privatbibliothok  zur  Verfügung  stellte  und 
mich  durch  einige  Rathschläge  und  Belehrungen  unterstützte,  sowie  Herrn  Prof. 
de  Goeje,  dem  ich  mehrere  schätzenswerthe  sachliche  Mittheilungen  verdanke, 
den  aufrichtigsten  Dank  sagen. 

Bd.  XL.  38 
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Ibn  el  Mu'tazz  singt: 

-  o  .      o  J  o   ,   o*.     )  )  .  O  f  -  -  1  j      o      .  o. 

ü>^A\;  i^Air  ^  p  tili» 

£-^5  £-^L~  q^-  ^W* 

o    .     >  iE    -      >    »         o    -  o    -  -     >         O  - 

^  4P  v  ^  «■>  £    ^  «  ^ 

.*     0*>       -  0  -  O  s  m    -»  >  *   C/<«  #>  J  *  I 

~    -    0-o  J  O    .  O    J    0  0    .    G-O  .  O  -  i  -  C-c     ,£  o£ 

LtLi^  ^^Jt  j  Ufri  C)b.     LtLto  'wj  ^JUJi  ^b  rüs 

X-j'wjj  N_J   vi>bl?    .jt   JLä)      X-jL-^-X   i.J    sü*-^  ^L'Ju« 

^  ^JiJ  jrtj,    3)jJu  u-l-  v>Ji«JÜ  gJuä.  .1 


1.  K  ^vXuil  .        2)  K  i^.        3)  PK  .        4)  K  (^). 


K 


>  o 


Ä^» ,  nicht  in  gloichom  Mas.se  don  Thatsachen  entsprechend. 
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J 


liL&JÜ  s^-tJl  L*.J*-c.     xs^LsO  L-JLi!   ^>  «älJü 


1)  P  om.  2)  P  ^w-N-JL>   J  .    Sowohl  ^j*wJL>  als  auch  Ui'J 

hängen  noch  von         ah        3)  So  P   Ja*-£  a)  Einzelnes  in  eine  Verbindung 

hinein-  oder  aus  einer  solchon  herausbringen:  mischen  —  losreisson;  b»  die 
Lostrennung  oder  Ablösung  aus  einer  Gemeinschaft  an  .sich  selbst  zur  Er- 
scheinung bringon  ,  was  %.  B.  ein  Baum  thut ,  wenn  seine  Früchto  oder 
Blätter  abfallen  und  zorstrout  am  Boden  liegen     Daraus  entwickelt  sich  dio 

o 

Bedeutung  von   Jo\,,,i  »        das  aus  seiner  Vereinigung  Losgelöste,  so  dass 
y 

Jj»-^-b*.*-ii  die  Gruppen  einer  Volksmengo ,  dio  Abteilungen  eines  Rcitor- 

»  -  O 

geschwaders,  dio  Fetzen  eines  Kloidos  bezeichnet.     Ja  *   bl    t   m  ^  Jj  *  = 

^-iLisJOa  /  ÄjLg» .    Aber  im  Tag  el  'arüs  ist  auch  ein  Vers  angeführt ,  in 

welchem  ein  zerlumptes  schäbiges  Kleid  i^^X«^  ^^Jll>  heisst.    Danach  wäre 

--jJLi+JJL  auch  das  zertheilte  Ganze,  so  dass  es  in  unserm  Vorso  das  gotödtete 
und  zerstückte  odor  das  seiner  Bagage  und  seines  kostbaren  Beitzougs  Stück 
für  Stück  boraubto  Thier  bedeuten  dürfte.     K  hat  wl^wloc .  was  aber  recht 

wohl  undeutlich  geschriebenes  Lp'J  l+m  sein  kann.       4)  P  w^ju  iÄjjjSi>JÜ\J , 

K  Uä.jo  3!  .  5)  K  Jol>»  .  6)  P  xJlÄj'  i  K  »-e^W  . 

Wörtlich:  „Und  der  G.  gowanu  ein  Entstelltwerden  und  das  Ausn  isst  n 

seines  Bartes".    Zu  J^3^5"  vgl-  Muhi|  (=  ^N-J^0»  und  1> 

8uppl.  ^=  acquerir,  gagner). 


38* 
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• 

-     o    >  ..  o        -  -    O  » 


>     >     »  b  € 


K  '+  1 

-      1  - 


»    i  *     »   o-c         »  f- 


-45 


>    ,     o     >  s    . ,     >     y      (i  , 


o8 


»  O    -    O-O        »        t  - 


1  w  •>»! 


O««  GJ>         O  0   «   - 


OvO        y  <.,   i,     O  ,  o  i     <j  -       o  £ 


L<  -  - 


,Hj5 


•  O — \ — * — A 


^5 


1)  P  ^ii»^Ut.;  sonst  hat  P  überall  .         2)  K  ^-«.^ 

^..JL+Jt.  3)  In  P  ist  dieser  V.  dem  folgenden  nachgesetzt.  4)  K 
^jr^j^uJu  .  Maliöri  heisst  nach  Älacoudi,  od.  Moyn.  VIII,  98  das  hafif  des 
ersten  taqil;  vgl.  Land,  rccherchos  sur  l'histoire  de  la  gamine  arabe  in  den 

Actos  du  VI.  congr.  intern,  a  Leide  II,  p.  76  und  73,  Anm.  (m&hour).  c^jLiJ' 
(bei  Lano  Ö^Li*)  ist  die  dritte,  ^  dio  höchste  der  4  LautensaiU'ii.  Muh.: 
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^-a-J  V^*         u-1^1  ejr5^   f • 


>  >  G-C  -  O   »         >  Ci 


Iii, 


5  ^ 


O      +     Li      >  -       >  O  -  >    O  - 


-c     >    »  o 


cr^'  ^ 


Läjf     ^ss  *ijjf 


O  4 


o  -         -  -  o 


Ii 


o 


,   .Cf  O     lu»j  OJG- 

^ajü  u^ji  esifJi 


^us^l  »JL^^  iSjJ^s 


o  > 


1^  St^Ob) 


j'u^  ^^L» .    Vgl.  zir  und  mithlath  bei  Land  p.  62  f. 

DKOUö».       2)  PK  y><Jül.  3)Kuiu. 
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O  -  's     l"T  '  '  * 


Ä  «  >' 


-  *■  - 

— 


^  ^  ^  _LxJ 


.   -  .  ... 


o 


- 


b  ^.  b  oUxJI  ^.  ^JL-t     Utjüü  NL>U 

»  i  O  -    .       o  - 

L*x>U    lJl£   ,»■  i  *.  3  , — 1 

1    ,    ,  -  1 


-s. 

»  >        0    >    »     O  - 


I     .      — .  o 


I  #  #  (•  ^  J 

'55 


J  Iis"  -* 


1)  K     ^.x:^^,.  2)  Soltnoro  Plunilf.  von  J^L> .  3  )  K  j. 

Jw*»^ .  7  >  „nbgcbrülit     Jj.*-«^<  dagcgon ,  «Ins  Quatromi  r«  mit  broche 

iil>orsotzt  (s.  Do/y.  Suppl.K  wird  neben  — ^Jy«  -mit  dem  -^>Jj  gebunden" 
liior    bodeutun    ,.init    dein    J.1   ♦  <~  fostgebundon  oder  aufgohSngt" ;  Lane: 
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O».        -  »GJ         O    >   >     G  - 

-  - 

2)ctIj  ,»^s«j» 
xLjsJ!  ^aIJ.  ^-.Jf  *Ju^ 


'wo. 


CT  ••  ••      L  » 

-      -  - 

....     r.  o  »  ,  «  _  _ 

OJ;  ^^xloi  As  Aj<j:AJ 

-   -  *  - 

4) x JLL/8  J^Js  ...'J  • 


G  i  -c 


>  - 


I  J  C-  G  - 

1^         Aas  (  ^>  Ali. 


!-.2>^  wjyi  v.J.  ..>Jl  wV.5 


p  - 


r  - 


- 


1)1  i — »-—5  ^~**,y-A  S^a\  ,  •  vö 


J^aJt  ^JLft^  ^yu.  As: 


»A-ü-s  A-a-j  uM.j^i  ^  J". 


sJiJ  As  ^a^JL  a. 

-    -      1       .  ' 


as  also  XLI^a»  ho  hung,  siispoudcd  it  by  moiuis  uf  thongs  or  strups; 
—iJ,  t<>  tio  Ca  boastl  with  a  ropo. 

Ii  K   wJLo.              2^  P  ctSj.  3>  K  ^XJ  ^ci  w^^J. 
4)  K  idiS.          5)  I»  wÄ>j^  . 
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L.JULJ   *  3^  3?  Lh<,    131  U**Ä>    L-Ji-P    jJÜl   iO  ,cil 

L_jL->I  OJ'^>  N^tJ  ..Li  üUi   J^>  o,-^Jt  Jö 

tJ^lT           ULs*i  ^JÜ  LV-*_1^  ^      jf  ^>i*  ^ 

-  -  1 

>  1  *  5»                      N—iL-*.  ') 3»    XjU  LX-£w-^L/S 

—                          ^  —           —  # 

o     ».     O     -                       O                        ,  O  O  -  O   .             -         .0               >  -      O      -  - 

N_L_Ä_5.  1\  a  y  I->»  X — i — Äff»  iiA— ii  ,-y_>ä  jj  *   ^  *> 

1o    cV..jt.ä-j  bl  xJLs  I.A.  «■>>  .!  vA-ä—j  ^  acJL-s  ^A-i,  ^ 

LJiyJL  s-i^-Jl  v^sjS'u.  Laa»L*JI  J^o3 

-  -  -  -        -  -          -  - 

^<-Xi  •  yoü  J^._b  i_X~»-J  ^\Xai j  jO  \JÜi  Lf^*^ 

^  ü^4^  ^  er 

1)  K  \La5^.         2)  P  'JbL-wO.  3)  K  1^.          4)  Der  Dichter 

gebraucht  auch  sonst  den  Plur.  statt  des  Dual  (nach  Muh.  =  f-^^ls 
^xliaJt),  z.  B.  in  dem  Verse: 
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*****  v 


JU     .  Sw_Jt_Jt 


v  .....  ^ 


.  -  O   -  )  > 

I 


'jiA^?      y<ß  ^  j~ 


-  -o 


(j  > 


Ui-C»  io-ftJÜ!  3)^^-5^\j 

J     >      >5  o  -      -  o  . 

^         oLo  ^  Jo..  Ilo 


SO»  -o  o 


— 

Li  -  0     -  ).  &E 


1)  P  J^aj.         2)  K  ^y».  3)  vgl.  Lane:  O^aJl  ^ 

..he  raised  the  voice  so  tu  to  make  it  plainly  heard"  und  dazu  Dozy: 

etre  clair,  net,  algu,  en  parlant  de  la  voii.    Vgl.  V.  132.        4)  K  vjLbl. 

5)  K  xSLiw  I^aAaoa9  (Uxft^OjO).         6)  P  q£. 
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^4  ^1  ^ 


o  » 


ir.  Jlj>  p-^j  nJJI  cr*  0u 

OSO».       »  *>   

V,  )  ••    ^ 

A-1-«.  l..->-  ^L  13  ,.«<•  » 

^  LT 


I       5  ,..£, 


o^1  3^ 


tr.  3*-*-i^L  ^.-äJ^L  e^JL 


c    ,     »  O        -       >  -    «      »  > 

J  -  * 


»      »  - 


-  i 


uUi  Iii  ^l-Iji 


i)  K  ^jjj  j^y^.       V  v  o^J.  I'  (J^?*0- 

4)  P  ^  j  ^J«o  ui^J  J^Jjj.  K  /JL^  ^  V^jU. 
5>  P  J^,-»,   j.  t'O   Diosor  Vers  fohlt  in   K  7>  Muli. 

c,u^JLJl   J^ol   .t    ioAi!i>3  NjL--^  [^äJ^-^  1>as  '»enorainaüv 

p^zl*. ,  das  sonst  von  einer  Art  dor  Aussprache  nicht  vorkommt,  wird  liier 
die  mühsamo  Horvorbringunp  dor  iv-jj-^J   und  der  iL^-^-A-S»-  genannten 
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»  0 


-     et  > 


j  -5 


l)_JLäU  0yu  IJo 

ä  ') 


"T 


vjjLJU  p^J 


I  Ol 


*  y  im 


älwl        ^  ^ 


»rnliisthfii  Koiihormntcn  hezvichnon;  vgl.  unsrr  „kohlen"  :ils  Felilor  beim 
Singen. 

■ 


2)  P  jJbl.         3)  K  ^^JÜI.         4)  1»  J^LJ! 


«undeutlich)  K  ^.L*.»Ji.         5)  V.  137  u.  138  fehlen  in  K.         »',)  P  om. 

7)  P  .         8)  K  ^"^LiaJi .         9  )  Die  hier  gebrauchte  Kunstsprache 

ist  mir  unklar.  Nach  V.  143  h  ist  man  geneigt  JovAxj  als  astrologischen 
Terminus  zu  fasson  =  FesUtellung  dor  Constellatiun ;  dasselbe  bedeutet  ^J^-ftJ  . 
aber  nicht  KaJÜ  .  Letzteres  kommt  bei  Mac  VIII,  175  als  chomischor  Aus- 
druck vor:  )a  soliditication  (du  murcuroi  Am  liebsten  möchte  ich  im  ersten 
Ucmistich  geometrische,  im  zweiten  arithmetische   Bezeichnungen  annehmen. 
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>  -  .      <J  mit  


J      >     -  o 

A.-JLÜ-A-Atf  X)  LVc- 


VCw^>Jl   ^>wiA_J  4)vi>w^Ai5-j 


j^äj'i  ^ 

JiJL^Jl  xi*  ^  ^y»  0l>^ 

>  O       »     O-o  - 


r.  -  c.  ' 


^Jl  juu:  ^»V  Ü 


o  .0 


-  > 


»  )  ,         o  » 

H.     a  .Jus 


^'l-^-JJ  bJ5    X-  2=VJ 

•  J    •    •  •  J  ' 


Cr     -      -    ^-*>      ^  >  >  0      *  - 


1)  K  :suü\.         2)  K  3)  K  iLcj 4)  K  o^.. 

8)  K  L^ö. 
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L*=Utj  'um  ^-Jt  ^äUJ>     L*|  J^JI  ,^J|  JUo 

bt...  «-^   JbU-J!   ^3     »IbÜ^  u^olil  'J^.  Ho 

o  .  —   •*>>o»       o     ..off-        o.        .  o*a         o  o         o    »  - 


o     -    o  - 


1  >  Wio  daa  gleichbedeutende  h.  (ausser  in  der  Verbindung  mit 

CHIiyb)  mit  dem  Objekt  einer  männlichen  Person  nicht  verbunden  zu  wor- 
den pflegt  —  doch  hat  TÖSS  2.  Sam.  8,  11  das  Objekt  tPIS  — ,  so  auch 
in  der  Regel  nicht  ^j^S :  indes«  findet  sich  die  hier  und  V.  357  vor- 

liegende  Konstruktion  auch  bei  Ibn  el  Atir  VII,  288:   j  ,»  g  ~  .  V  j^^» 

^'uil.       2)  blj^llj'/  oder  gar  toU^t.V  vgl.  V.  293.         3)  P  ^U. 

Hier  steht   ,~>L^  „wogondurchrauschend"  (statt  des  gewöhnlicheren  v>U, 

&  > 

da  das  zu  ergänzende  ^nJLs  sowohl  masc.  als  fem.  ist»  in  allgemeiner  Be- 
deutung;  sonst  heisst  es  „luvwärts  segelnd"    (cf.   Doxy  Supl.   unter  ^S>\ , 

wohin  wohl  r-^Ue ,  nbor  nicht   r-^L^  »*"  vent"  gehört  i.         4)  K  und  P 

»  i  •>)  K  ^L-a^ö.  6)  PK  CJ  7)  K  JwJL^. 

8)  P  p.±s£<*j^A  oder  ^^5UÄx  (undeutlich)  K  ^^U^.    Vgl.  Muh.:  ^Jj-t-^ 

iÖäj^  cyiJÜt  syyoiJJ 
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Ivo  ^iyüta  J^Ji,  «)j^üj   ^uuJi         ^ j 

-  -       -  -      »  »- 


LX5  J  b^J^-M.  U^-ii  J^>7.  J*  'uucL~  uuix«,  ^SU-I 

u^I^jl  .l^uaJi  jcJ^jj,   uU^  ^Jr^i  w.ä  .,  i  «> 


1 )  K  Sj'z  .    Vielleicht  ist  M  Jjf  die  richtige  Lesart.        2)  K  JyJi. . 

- 

5)  P         K  u!j  .         C)  K  UaÜÜ . 
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J  c 


-   -  v  »        ü  - 


£    j    i    -       >  c  -  -  i  , 

\_a,5    ü»>  ^C>>  11. 

.  .  u    .  .  >  >-o£ 


o  -   %   >  t  >         y   +  o  - 

.Ojw.  ^5^3  7)L^  y^io 

LLu*  $5L_i_;  uJLli 


1)  K  J^~j    .yi    ,9c*  .  2)  PK  8;rO  U.         3)  HosW»  Parwez  ritt 

im  Kampf©  einen  weissen  Klephanten  (AaL.  ^>tr?)  *  Jor  iu  Jer  ..Brücken- 
«hlachf  den  Abu  Oboid  ttfdtcto.  4)  P  K  JJ^t  .         5)  HJUut 

fino  Art  süsser  Teig  oder  Kucbon;  Dozy,  Suppl.  gibt  an,  wo  das  Gericht  be- 
schrieben  ist;   ein  Kommentar   dos  'Atnr  Hon  Ahm.  el  llarböti   zur  Burdah 

<Bul.  1260)  höhst  «iA«i^J!  äjc^xic.  „Honigkuchen".  Auch  Abu  Wh.  II»,  03 
ist  das  Gericht  angeführt.  Nach  der  Angabe  dos  Muhit,  dass  es  so  genannt 
werde  ^c»JLj»  ^Ssii  ^\  JjU^-^'wJ  vA^ojlj  Lp^l ,  entspricht  es  genau 
unserm  „Torte"  aus  ml.  torta.  0)  üAj.S  eine  Art  Brotpudding,  mit  einer 

Fleischbrühe  getränktes  zerriebenes  Brot.  vgl.   Laue.  7>   K  *_a->. 

8)  Im  Sinne  von  .LuutJl  9»  K  x^JUJl .  10 1  K  J>+^j\ 

>    t.  0-« 
mndeutlich,  wohl  ^.jj_j~2AJl). 
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JE 


»        *       »  »  -  « 


O-O  G    -    O         O     J    i  »  £  -o 


,\wx-ftJt5         r^0^   W-^Jt  ^  l^m  oUi5 
^  j*.  jts  hjüüi      c,lIl^  6y->u 

r.o  J^M-s-M  «r-a-jj    ULuoidlj  i  c  ^ 


5)  PK  Lpu  *■-»&.  6)KU  Ül.  7)  K  bIjTII.  8>  K  »bu. 


9)  P  ^aJw£..  10)  K  ÜA^aäj.  11)  P  vi>wL>.  12)  K  tj-^ÄJ 
13)  K  ü>.  U)  P  utoy!^  L^Jl  ^Jo  K  ^1  ^  ^ 

U?JL  b  ^Jlc.         15)  K  sj+*Ju. 
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^       ur^  cr^  eh  ***** 

j-ÄJL^   g_i  o^l.     ;^uJI  Ju»«  ^ 


<»>-       >  >    t     0   -    -O         -  i     -     -  G>-  >  G      -  »   J      J  -  , 

r*i*~        cr^r51  (JH*^    ^  j-**-*  »jt^ 


^JL_C  L^Xs^  rL^3     XoLil  \^>yS^  iL» 


1)  K  ^^3-  2)  Das  HomisUch  bildet  eine  Parenthese,  und  das 

Pronomen  bezieht  sich   auf  den  ketzerischen  'Alidon.  3)  K  ■ 

4)  Angeredet  ist  der  Khalif.  5)  K  tey> .        6)  K  j^^M.        7)  K 

^jL-^UIj  .  8)  P  w-jL_  .  9)  K  ^ .    ^^Jj   in  pausa  «= 

Bd.  XL.  39 
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*-j>«   vliJL,  3)_~ü  ^ 


O     >  -   G,  - 


i  »   -  g 


A~i  J\J  L*_*  ^-^-H  ^ 


o    >    >  o 


iy.  uüJi  13)IjLLo  ^*_ä^ 


J*-*-*-»        er*  ^5 

-  -  s  - 

-  * 

- 


ULI  X 


1)  K  X_a-a-P.  2)  P  ^JU.         3)  K  NaaS.         4)  K  Bül>.  . 

ö)  Ks  ist  dies  oin  grosser  runder  und  onghalniger  Krug  von  porösem  Thon 
(wie  dio  in  Süd.Hpanien  «u  gloichom  Zweck  gebrauchte  grosso  jarra),  in  welchem 
d«s  Wa-sser.  wenn  man  ihn  Nachts  ins  Freie  stellte,  boi  schneller  Verdunstung 
sich  vortrefflich  abkühlte;  am  Tage  mochte  er  an  der  Wand  hängen.  Muh 

i^aL,  ol^i  8,1^3  BLJ!  Si^j  vli!  sjllJI  (i.  =  P  a;Li 

—  jU  ) .         6)  P  K  .         7)  K  1;^*.  .  8)  P  jJLiJ! 

K  ^JUJt.         9)  PK  Jä^-J.         10)  K  WAAAJ  ^  jJLj  ^L-Aii 

L^  U  ii)  P  ä^ä.         12)  ^ 

1.1)  K  ^j. 
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'8, 


K  m         .  \     •  A  .  \ 


1  oCo<o 


-  fr 


-  «  »  » 

er-*-**  /-*-»* 

O  »  >  CO- 

O-     O      -  O-  G-O      *  *  *         o  - 

V-,_L>  LfcJt  *-*JI 


 •   O-o  -   C/fi      o  -  - 


L*aä  uJJI  JJ>  c 
V^'j  o1**"^  r*-^ 


1)  K  5jäJL>j.         2)  K  om.        3)  P  ^A^l  K  a^X>»^  . 
ist  die  äussere  Drasselader,  welche  von  der  grosson  (vena  jugul iuris  communis 
w^.)  abzweigt;  die  äussere  und  innere  zusammen  heissen    .}L&>J>I  oder 
(  4)  In  den  p»Jl  «rf^JLi  sind  die  ^u^Jt  i^\-U  wohl  ein- 

begriffen; UuLiaJl  J^JLo  heissen  (nach  Abü'lfeda,  bist,  antoisl.  ed.  Fl. 

P  78  ff.)  die  Partherkönige  (Arsakidon).       5)  K  UP  .       6)  Subj.  ist 

u-iii .  das  in  tUJt  voraufgoht.         7)  =  die  Vögel,  welche 

»ich  am  Wasser  aufhalteu.  8)  K  ^jlJJU.         9)  Das  Pron.  bezieht  sich 

auf  »^A^uil ;  besser  liest  man  vielleicht  \5j-> ,  auf  iLjt  bezogen. 

39* 
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>  > 


-  0  >  o   >  -    o  - 
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O     i  -  .-oft  »    -  » 

II.     JO*>   ,  IT  L^j  «5JU 


'H*~Jt  juLi*  Lw^  ^Xj 


»  - 


.  » 


O  J         o  - 


Jüi  KLJL>    ^-*-b  l^L~    JLc  ^ 

-       '  -        ^  - 

^  ^\    »>_i  ClJ. 


rio  ^3  ^        ^3  JM-J 


b  .     0    ^     O    0<o«  —  .    ,  > 


1)  P  ^yJl.  2^  P  cU^I.  3)  P  oU^Uj.        4)  K  JüJ. 

5)  K     Jh\ .         6)  K  LO  P  L^J  . 
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*****  f*  er*  r"' 


o  -.0         >     >    ,     o  - 

tt    »    O  -  S.O.      .         £     o  - 

■)**±j3  iUPj  £bl  ^ 


o  -  - 


o  - 


-  -  '   -  ^ 

Cr«  *»  *        i     ^>        —    «  ^ 

-  * 

£jU  £-*J    U^XS  l*A» 


o  £   o  -  ,   o  £         o    ,  -  ,  o  -o 

er? 


o  .    »  c    -  O-u     >  o£    *  -   >  —  ) 


-^»o-  »  >  o-o    >    ,  o£ 

Joel  ,*JLftJl 


o 

\_JL 


UX>i  Jö  ^JJI  jaäi 


•  *  A 


<  «•  *■ 


1)  Gemeint  ist  Mutewekkil  (0»'far  Abü  l  Fadl).  2)  K  ^yJbüdJ . 

o    ,    >  0-0 

3)  K  xa^,  .         4>  K  oodUä^  5)  *X***i>  K 
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n. 


5)  K 


i    L    +      -     *     »  «. 


•  ■ *  r  r^*-3 


Uu  bUl  JlJ        i-fa  * 


*  *  « 


«    I    »  » 


«•  *  - 


HL  .Ja-.  JiK-fV- 
K  Uw*«  fl*   CV 


„y  v.»n  Sachen 


5' 


fehlt  in  K. 


^  "*  V  3141  ^ 


„j,  I»  Ps.  40,  13  TTJ  r-r 

*      rt*^  er  J 


_  ,  -  -  ■■ 


Ltinfjy  Mu'UuJid  oU  Prinz  Htul  licgeiU.  5£5 


X_J_Ä_-w»  £    \J<mA  Jü.    wJl »r> J      X-j*..»-C^  5_^Q  _>L-J* 

u   .  .        oE      -       -  o  -  o  </  -  i  -o  o  E  *o  «.» 

-  »»»» 


o     -  - 


£^  "H-P  <^        r'r*"        ^  n- 

L-^-rf   ^-r-^;5  —  ^>!^>  ^  ftJj  • 

o   .   ™    -o   -  1     o E     .  «  o  »   »  c-o         i  o  »      -      C/  >  p 

^^Jl    ^    ^     SJtil    ^    ^  ^.^.ä 

*Jiü,        1^  jj-_s^  vx-y  ^  ^ 

»     >  .  i      ~  L.-J-  I  )  — -  O  -  - 


1)  P  wJU         K  wJLj  ^Jb  .  2)  P  wJL.  ^  K  wJLJt  ^  . 

:i»  Die  1.  Form  findet  sich  seltouor  mit  \->  ab  die  4.  und  8.,  doch  vgl.  Muh.: 

-  - 

JjJj  ^^-^  *^  -b1^».  4)  JM  gobrmucht  öfter  die  Wendung 

i  -  -  o  - 

(l-il)  iJyJ  (>J)  *-J!  „wider  jem.  eine  List  ersinnen";  für  den  Gebrauch 
hier  vgl.  Dozy:  c.  a.  et  ^J!  euvojor  qu.  secretemeut  vers  un  autro.  In 
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O     O-o  >       ,  C  - 


/-rfJP« 

Cr- 


>     *  O 


o    >  c 


<i  - 


- 


»  o 


-  -  »         -  -  -     -      -  *    -  -      -       »  -  w  £. 

1)  P  aj-a~u  K  w'i^  ^  ^3  O/^*         2)  K 

3)  P  4)  K  UiJU.  5)  iLÄcÜ  ülij  fohlt  in  K.  6)  P 

SU  **  f+Xs .  7)  PK  8)  Nicht  Ky! ,  wie  man  mich 

der  NHmcmfonn  und  dorn  zweiton  Prädikat  erwarten  könnt«,  da  das  intran»it 
jj\   nur  von  Sachen  gebraucht  wird;  die  Ausdrucksweiae  (vgl.  V.  314)  ist 

dieselbe  wie  in  Ps.  40,  13  ,,?Wfen  und  boi  Frey  tag,  Arab.  prov.  II. 


-  o  » 


S.  946:   «ui  ^  ^iJb  ^-üu. 
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•     S.  » 


6  "* 


~    *    *  . 


^  e^*"  r*^  er*  ^  ^  n- 

^L-rf            ^-t—  ^  cr^  r-3^ 

a)_^Jl  ^  ^5  »übt  jwo  ^  jf?*^ 

Ll>~^  ^-^~h               bj-*  fte 


1)  P  ^JU  ri'  K  wJb  ^JLj .  2)1'  wJU  ^  K  wJLJl  ^  . 

3»  Die  1.  Form  findet  sich  seltener  mit  y  als  die  4.  und  8.,  doch  vgl.  Muh.: 

^  Jo\^%.  4)  JM  gebraucht  öfter  die  Wendung 

(!wii)  lA-O    (aj)  A-Jl   „wider  jom.  eine  List  ersinnen";  für  deu  Gehrauch 

c 

m 

hier  vgl.  Dozy:  c.  a.  et  ^\  envoyer  qn.  secretemeut  ver»  un  autro.  In 
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O     Co       -  .Cm«  O 

o1**5^  ^  ^  ^  er0 

mm  » 


UL03  x+JLä  j  ^l^l,  Jü 

j^t' 


m  m<*    .  <* 


*  —      —  9  —  1  »»  — 


o  - 


Ol. 


o  .0     ,  - 


c.  -  o  -  o 


o  .  o  >  o 


oinom  andern  Lobgodichte,  welches  den  Mu't.  wegen  dor  Gefangennähme  de* 
Sälih  preist,  sagt  JM  : 

1)  Subj.  ist  der  Khalif.       2)  8ubj.  ist  y\\  das  Pron.  geht  schon 

auf  das  folgende  j  Lx.  3)  P  x_XJL^  .  4)  K  jyu . 

5)  K  LgjtS  .  6)  K  fJÜ.  7)  K  L^iLiU^l  P  UJUojJL-.t. 

Man  möchte,  woil  das  Pron.  in  '»^JL*l  auf  L^.b  zurückgeht,  dieselbe  Be- 
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-  -  '  -  i 


»     i     -    >     >  J  O  -  >     -  o£    O  o  - 

gö-Xo-Ä-^  s_sl_5>  y«—^     0»-Ä-?t  0U»         h>*  0Li 


-  -         -  »  ^        ......  -  '6 


JyJ  *AÄ  |*JL>-t  i\a>     Lüüf^  >  »'»  1  »»1^ 

%  L^>  «aJt  ^  ri%  ^  7)^l*  rf. 


riehung  hier  natürlich  finden.  Aber  J^oLä-J  pflegt  mit  dorn  Obj.  *Jl^»l 
vorbanden  zu  werden;  vgl.  Abü'lm.  II,  126,  Aum.  2,  wo  von  der  Einziehung 
der  Gelder  des  Eunuchen  RAgib  die  Rede  ist. 

1)  K  ^^L^ä,  was  den  Thatsachen  entspricht  (Macoudi  VIII,  125);  allein 

das   Folgende    rechtfertigt    die   Nennung   der  minderwerthigon    ^ßj  g 

2)  K  {^yäx.  JÖ         _c  P  \X»  ^c».    Ich  lese  eN-**-*,  da  sich 

Moschus  (Ibn  Haldun  III,  334)  öfter  unter  den  von  'Amr  gesandten  Goschenken 

befand.    Da  statt  nicht  vorkommt,  so  ist  hier  wie  in  V.  157  ein 

Jü^m  im  ^a^J  anzunehmen.  3)  K  lX-*-J|  .  4)  PK  <jia-Ä_ijj  . 

5)  PK  .         6)  K  4^S=Uj.         7)  P  CJU  UJL^. 
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Ct. 


vrä    (jf^*  &  *)  ^Lf  w  Vgl  JUS 
yjSt        l^xä  o^i  a-.     v-l/  ^  ^cAil  o^J!  ^Uä 


uw9^>  LJÜU-Jt  (j£>L^    )AAS  cX-J  ^■»■«ffj  «3 


'5 


n-il_S  ^  cOü    Uj      »«^^  ^lc 

Töo  J^jü  ,0)Ai^ssVAaj  ^Äii  ^\J>     JyJu  ^äL>  wXJi  ^uoj 


1)  K  jww..  2)  P  »^-iJi  K   j^-JuJi.  3)  P  0uuJu. 

4)  P  .■>)  P  \JLs.         fi)  K  /o.wc  (xj  OLc).         7)  K  NJCwV» 

8)  (  ^>ool  (L^Uif  U).         'J)  K  kX*>a.  10)  ^Ju^Wj  ist  sowohl 

ein  Lesespiel  als  auch  ein  Leseirrthum,  hervorgebracht  durch  Umsetauug  der 

diakritischeu  Puukte.    Die  Siunvorwandtschaft  vun  JJÜ  (der  einen  ^ 
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t._-t.  \J4  ^ül.  ^1. 


6  «- 


>  > 


L^.*-^  UxU  ^  ^         1.  v.S  ü|  C)  JjJü 

/*~     o*  (j^1       /*^Jt  ^    v*^  -fe-** 

^  >s  r*1  cW  er*  oSA-Ai  n» 


o  - 


zum  Vater  und  eine  zur  Mutter  hat)  mit  JJu  (erzeugt  von  oinom  Esel 

uud  einer  Stute)  brachte  es  mit  sich,  daas  sich  für  J^*J  bald  der  irriife  Name 

J^slü  einschlich.  Der  Dichtor  erwähnt  dies  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks 
seiner  Verachtung. 

1)  K  JuuJl.          2)  P  r±\.         3)  PK  ^y9.          4)  K  LXj>As  . 

5)  Dozy :  -L^l  pl.  de  mareis.    Schwerlich  ist  hier  f'w^l  ■=  ,.03^! 

xu  lesen.         6)  K  Joij.  .  7)  Ein            flir  UiÜ  .         8)  KP  . 

9>K^.        10)  P^.  11)K^. 
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O  -        b       O  » 


O    -  -  Ly-o  s   ..   »        »  b  » 

6   b  - 

ju;i  5)nJlU  1*  4)LJi. 


,5 


b  -  -  b  i 

b  -         o    »  -     u  -  > - 

>  _*a«3  ^  ^  si^JO  Uj 


-  i"' 


^      *)  rÜJf  wLj  Jus 

Ol    -       b      -        t-       -  o  - 

v,-*  ^  *>yü 

o         b    -  b 
>      o     .  o-o  -   ■    -  - 


6  = 


b        -         -  »  €«  Li 


o  -  o 


b.     b     *  b 


>b-*  ty        -  -0^- 

J^XJ  A-3    U3ji  ;^>. 


1)  K  .  2)  P  •j-kJti  K   ^-xJL  3)  P  0O*Jlj. 

4)  P  xij».         5)  p  aJL'ä.         6)  K  jo.^  (aj  OU).         7)  K 

8>  ,  ^-"wot   (L>-Uii   U).  9)  K  x^,^.  10)  OU^cUiJ   Ut  wirohl 

ein  Lesespiel  ab  auch  ein  Lcseirrthum ,  hervorgebracht  durch  Umsetzung  der 

b  - 

diakritischon  Punkte.    Die  Siunvorwandtschaft  von  Joü  (der  eiuen 
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er*-?;  oi 


>     »  o 


^-o     >      >     oE    o     >    o  f       -  t 


-    ^-O       >        >  Ol 


9  O  -  ~  O 


r\j$     i5ou  jüä  i^b 


^  —  - 


o  - 


»  C4 


>J  ^ 

I  »     I   O   m    «0     -         m      *  . 

f  -  -  l       o  .       t «  o  £    -  £   „  . 


••• 


n. 


oE       '        »E  o »  o 

w  fr    >  -  - 

*  - 


>>.      O  E       >    -   -o     >       >        »  o- 


>    o  y 


LS  * 

zum  V*t«r  und  eine  ^.  }\JS\  zur  Mutter  hat)  mit  Job  (erzeugt  von  oinom  Esel 

— 

und  einer  Stute)  brachte  es  mit  sich,  das»  sich  für  J-ou  bald  der  irrige  Name 

J^JÜ  einschlich.  Der  Dichtor  erwähnt  dies  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks 
seiner  Verachtung. 

1)  K                       2)  P  fz>\.         3)  PK        .          4)  K  UL>A5. 

5)  Dozy:  j.L>!  pl.  de  iL»J>l  marais.    ^khwerlich  ist  hier             =  r^>^\ 

zu  lewn.         6)  K  AjUj  .  7)  Ein  ^Ui!  für  UUI .         8)  KP  ^xi! . 

9)K^.        10)  P^..  11)  K  IftlP. 
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'o-o  *       o  o  -    -~£  >o-  -    -        -    ^  -  o  - 


^jU»  q-*  ^  *y  ^^*-? 

gJuJI  j~_5  ,*JU,    ^Ujl  p  »III  „U,  ^ 

j  >         o  f     j    I>  -         i  »  *  _£       &  w»  * 


PvO 


wOcj  ^  4-*J!  a-ft-Hl3  ^  j  tp^ob 


>       ot  -  >-    j  j  ,  o£      o-    -      -  ^      >     -  > 

M(/-o   }       -     ,     U-O  O  i  ^-O  CmO  » 


1)  P  ^  K  [y^.         2)  P  ^^c.         3)  KP  GbLÄ.         4)  Seil 
^-j  5)  K  yjüJ^   iOcX^Jt.  6)  P  PÜLÄ.  7)  K  ^i. 

8)  K  l$yLc  3I    JULJ>.  9)  P  10)  Bei  Frey- 

tag  ist  ^-4-^^  «ntor  Juj  zu  korrigieren  in  j^Jt  =  SL-^V-.««.»  Ü  •  Vgl. 
Muh.:  ,V^>OUÜ  *JL^>^  ^^^^  jw>-Jl  J^-i' 

U*>j^'  i5-  An  oiner  »udoni  Stelle  gebraucht  JM  auch  die  II.  Form:  Jj  f 
^y>L^4JÜ.    K  (j^UÜ  ^b'U3.         11)  K  b^u  P  12)  K^J 

P  13)  P  ijJu. 
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-  o-o  ,        e     lj£  y 


o    -    >    o  - 


y  o  »       o  » 


^s/1  of  c»^  Ar* 


Uli  *uJjf  Jl 


«,  >  y  .  o  I 


31  t  K^uiU 


o  -  y 


cEo-c 


-       -  » 


•>  ^ 


»  - 

10)^Lr-o  t^ü  ^  Mö 


y      m      y      o  -     -    o  - 


1)  K  s»~xi*9  («^^j^i  =  s^-xa^i?).        2)  Das  gedachto  Subjekt  sind 
die  Reichstruppen.  3)  P  fäJu  .         4)  P  lX0l>  ^X»  ^  ^A^aj 

K  ^iJi  für  J^ÄJI.  5)  PK  ^Ja.  6)  P  süvy^o  K  »^jUo. 

7)  P  f^S=uJ|  K  (undeutlich).  8)  K  r^f*  .  9)  K  ^  ^HxJl . 

10)  K  \^Auo  ^  P  ^.^J  UJj.  Ueborden  ^-Jl  c/>o  s.  Jäqüt  I,  563. 
U)  K  Usju  . 
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»  i  -o  »  »  fr  j  o-c 


.  it  .      fr  i  <•    »  O-  m  „ 


f..    »)  uJ' ^yüdt  v ^  JoüJI     L_,JLr    UUJSj  \yS 

O  G    >      -      >  öS  >    -     fej  „    ,  -  G  -      .      O     .        J  J  -  - 

O      >     -wfr     >  )i     -  fr     -        fr       >     *      >      »  >     -  - 


r^^\  5)  Joub  bL^    |^>ü^  «)«Ouu  ^  üio  ^ 

.w«      o  £    &    »    >    o  .     *s      ,  -    >     »  >o       *        t         fr«  o-o 

fr«  fr  >  i  -  >  -    -O  G    -  OiJO-, 


>         I  .     Q      .  »      ,         (j  >     -    >    O-c  4         i        -o      >     J  o 


G       >  O    -  fr-  fr»  w      )U  .  •  G  »  -  fr  f  fr 


O        -         ■«  ■  >  >      -  -  fr.   O-o     »       »      .  m  $ 


1)  PK  jZ+l\ .         2)  K  ^Uuol.         3)  K  (v^JJj^)  y>jLÜU  JjüI 

Ui)Jl  ^yuJl  P  uJ}Jt  ^1  JjüJ!.       4)  K  v^Ju  er        5)  K  >s. 

6)  K  P  l^u>  (und  r,uai)  7)  K  ^ÜJf .  8)  K  >_JlL>. 

9)  K  pjjua  (j-^J^.  1«)  Angeredet  ist  der  Prophet  Ii)  K  ^Jui 

(unleserlich). 
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<J    ,  t 


Ji        »  's    »     -  v^ 


JL      .       4,      >     -  O     .  f       >  C/-« 

-         -  i- 

O  »  O  >G.O  Cm«  4  CC  •    -  O-O  «  > 


Kommentar  nebst  Uebersetzung. 

Die  Frage  nach  der  Abfassungszeit  des  Gedichtes  ist  bis  zu 
einem  hohen  Grade  der  Wahrscheinlichkeit  zu  entscheiden.  Beide 

Handschriften    leiten   dasselbe   mit  folgender  Notiz  ein : 


o^ii  xJ  jLj.L->  JuoäjlJI  Lgkäa.<li  *u      uNju  n...»  .t.  »  oL^jLj 

-  » 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  der  Khalif  nicht  eher  den 
Wunsch  hegte,  durch  eine  solche  Biographie  die  sich  drängenden 
Erinnerungen  an  eine  thatenreiche  Vergangenheit  befestigt  zu  sehen, 
als  er  Willens  war,  die  Waffen  auf  längere  Zeit  oder  für  immer 
aus  der  Hand  zu  legen  und  auf  seinen  Schlössern  der  Ruhe  zu 


1)  K  nJAä.  2)  K  F  j*^.  3)  K  Jue.  4)  K 

.       h)  K  L*lü.  •         C.»  K  xsul JL:  ^         fiZti}  .  Die 

angefügten  Vorn«  sind  indessen  nicht,  wie  ich  ZDMti.  XXXVI,  S  021  irr- 
thümlich  behauptet  habo,  in  dan  bei  Loth  S.  2H  erwähnte  (von  Abü'lmah. 
U1,  133  f  um  11  Verse  verkürzte)  Trauergedicht  übergegangen. 
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pflegen.  Sicherlich  war  er  dies,  'als  er  mit  gebrochener  Gesund- 
heit *)  am  7.  safar  288  von  dem  Feldzuge  gegen  Wasif  in  seine 
Residenz  zurückgelangte,  vielleicht  aber  schon  im  Anfang  des  Jahres 
287 ,  als  die  ruhmreiche  Eroberung  von  Amid  hinter  ihm  lag  und 
nur  eine  Nachricht  wie  die  von  dem  treulos  frechen  Vorgehen  jenes 
Emporkömmlings  den  alten  Thatendurst  noch  einmal  wecken  konnte, 
weil  sie  seiner  erfinderischen  Kriegslist  eine  so  verlockende  Auf- 
gabe stellte.  Nun  aber  liegt  eine  doppelte  Möglichkeit  vor.  Ent- 
weder schloss  das  Gedicht  ursprünglich  erst  mit  V.  416  ab  (so 
dass  ihr  letztes  Wort  wie  ihr  erstes  der  Allbarmherzige  war),  oder 
ein  grösserer  Abschnitt  wurde  nachgetragen.  Im  ersten  Falle  würde 
die  Vollendung  des  Ganzen  zufolge  V.  413  und  415  einige  Zeit 
nach  der  Schaustellung  der  verstümmelten  Leiche  des  Ibn  Abi'l  Qaus 
(=  Ibn  Abi'l  Fawaris),  d.  h.  nicht  vor  den  letzten  Tagen  des 
mubarrem  289  2),  wahrscheinlicher  aber  erst  einige  Wochen  später 
erfolgt  sein;  Mu'tadid  hätte  sich  dann,  da  er  am  22.  rebi;  II  289 
starb,  nur  noch  etwa  2  Monate  des  Werkes  erfreuen  können. 

Diese  Annahme  macht  das  in  obiger  Notiz,  wenn  es  ihr  auch 

nicht  geradezu  widerspricht,  wenig  wahrscheinlich.  In  dem  andern 
Falle  könnte  nur  V.  289  oder  V.  325  (324  ?)  den  Schluss  gebildet 

haben,  da  nur  diese  noch  den  Charakter 

tragen.  Schloss  der  Dichter  mit  V.  289,  so  überraschte  er  den 
Khalifen  mit  seiner  Dedication  um  den  Anfang  des  Jahres  287, 
zwischen  der  Rückkehr  desselben  von  Raqqa  und  dem  Eintreffen 
der  den  §älib  Ben  Mudrik  (vgl.  V.  300)  betreffenden  Siegeskunde 
(mul?.).  Ordnete  aber  Mu't.,  wie  wahrscheinlich,  die  Abfassung  der 
Biographie  erst  in  Bagdad  an,  so  wäre  die  Ausarbeitung  des  Ge- 
dichts in  auffallend  kurzer  Zeit  erfolgt.  Weit  einleuchtender  ist, 
besonders  wenn  man  V.  319  ins  Auge  fasst,  die  Annahme,  dass 
die  Dichtung  ursprünglich  325  Verse  und  damit  auch  eine  grössere 
Breite  des  Schlusses  hatte.  Danach  dürfte  sie  in  dieser  ihrer  ersten 
Gestalt  zwischen  dem  Tage,  wo  Abu!  Agarr  mit  §aliljs  Haupte 
(V.  317)  den  Khalifenpalast  betrat,  d.  h.  dem  27.  mtuiarrem  287  3), 
und  (V.  334)  dem  Einlaufen  der  Nachricht  von  der  Gefangennahme 
des  §affäriden  (25.  £um.  I)  gedichtet  und  überreicht  worden  sein. 

Damals  stand  JM.  allem  Anschein  nach  mit  seinem  kaiserlichen 
Vetter  schon  länger  in  bestem  Einvernehmen.  Einst  hatte  dieser 
ihn  verkannt:  aus  vielen  seiner  Lieder  tönt  uns  unverhohlene  Klage 
darüber  entgegen,  und  noch  in  einer  der  3  Traueroden,  die  er 


1)  Macoudi  VIII,  p.  197  uud  211  Ernstlich  erkrankte  er  dann  im  rebS* 
II  289:  Abü'lmah.  II1,  131.  Diese  Krankheit  wurde  der  Anlass  zu  mehreren 
Qasidun.  2)  Tab.  III,  2206,  MaV.  VIII,  203  f.  3)  Tab.  III,  2191  f 

Mac.  VIII.  192  f. 
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dem  Entschlafenen  sang,  gedenkt  er  dankbar  der  Versöhnung  mit 
den  Worten: 


Aus  einem  Lobgedicht  gelegentlich  der  Rückkehr  Mu'tadids 
von  seinem  zweiten  (schwerlich  von  seinem  ersten)  Zuge  nach  Mösul 
wage  ich  nicht  zu  schliessen,  dass  jene  Verkennung  in  der  1.  Hälfte 
des  Jahres  282  noch  nicht  eingetreten  war:  es  war  vielleicht  eine 
vergebliche  Bewerbung.  Aber  für  die  Wiedererlangung  der  kaiser- 
lichen Huld  liegen  deutlichere  Fingerzeige  vor.  Zu  der  schon  in 
Freytags  „Darst.  der  arab.  Verskunst"  S.  284  mitgetheilten  Qaside, 
welche  den  Khalifen  bei  der  Heimkehr  seines  Sohnes  'All  el  Muk- 
taft  aus  Gebel l)  preist,  fügen  P  und  K  noch  folgende  Verse : 


Unmittelbar  auf  dieses  Gedicht3)  folgt  in  der  vorzüglichen, 
nicht  nach  den  Reimen,  sondern  sachlich  geordneten  Kopenhagener 
Handschrift  No.  CCLII  (vom  Jahre  824)  ein  anderes  unter  der 


mit  dem  Jubelruf:  »Der  Imam  hat  mich  in  seine  Nähe  berufen!* 
und  schliesst  in  F  und  K  5)  mit  den  Worten :  „Lange  Zeit  hinderte 
mich  das  Schicksal  ihm  zu  nahen,  nun  hat  es  seine  Schuld  bereut". 
Ist  die  naheliegende  Vermuthung  richtig ,  dass  die  beiden  Qastden 
ihres  inneren  Zusammenhangs  halber  aufeinander  folgen,  sofern  sie 
sich  verhalten  wie  Bitte  und  Gewährung,  so  hat  die  Verständigungs- 
audienz im  letzten  Monat  des  Jahres  285,  kurz  vor  dem  Abmarsch 
nach  Ämid  (19.  cju  lhigga)  stattgefunden,  da  'All  nicht  lange  vorher 
anlangte.  Der  feinfühlige  Loth *)  hat  recht  gesehen,  wenn  er  die 
Erhebung  des  Dichters  auf  eine  Fürsprache  des  Veziers  'Obeidallah 
Ben  Suleiman  zurückführen  möchte.  Ein  klarer  Beweis  dafür  sind 
die  in  einem  Lobgedichte  auf  den  letzteren  enthaltenen  Worte: 


1)  Abü'lmahasin  II«  S.  124.         2)  K  ^ ^  .         3)  Das  freilich  gerade 
hier  der  beiden  Verse  ermangelt  4)  K  ^vXüIb  JuaX*  »it  L«J 


5)  Hier  ist  es  Vers  3.  6)  „lieber  L.  und  W    des  Abd    Ihn  ul  M."  6 

Z  5  ff..  7,  Z  9  f. 


Bd.  XL.  40 
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üJi»,  von  andern  zahlreichen  Andeutungen 

ganz  abgesehen. 

Weitaus  die  meisten  der  23  Loblieder  und  Lobsprüche,  welche 
JM  dem  Khalifen  gewidmet  hat,  werden  dem  letzten  Drittel  seiner 
Regierungszeit  angehören;  der  allgemeine  Charakter  des  Inhalts 
verbietet  zwar  grossentheils  den  Versuch  einer  genaueren  Zeit- 
bestimmung, aber  es  mehren  sich  doch  seit  286  die  Ueglück- 
wünschungen  zu  bestimmten  Erfolgen:  die  Eroberung  von  Ätuid 
sowie  die  Gefangennahme  des  Tajjiten  Salihi  werden  je  einmal,  die 
Ueberlistung  des  Wasif  zweimal  besungen  ») 

Alle  diese  Gediente  bezeugen  nur  eine  wohlverdiente  Verehrung 
und  Bewunderung  und  stossen  den  Leser  nirgends  ab  durch  un- 
würdige Schmeichelei.  Hatte  sich  doch  JM,  als  er  die  charakter- 
stählende Schule  der  Verkennung  durchmachte,  wenn  auch  anfangs 
wohl  nur  zur  Selbsttröstuug ,  in  den  Gedanken  eingelebt ,  dass  der 
enge  Verkehr  mit  regierenden  Häuptern  nicht  einmal  begehrens- 
werth  sei.  In  diesem  Sinne  antwortete  er  dem  'Obeidallah  Ben 
'Abdallah  Ben  Tähir  2) ,  der  in  jener  Zeit  ein  theilnehmendes 
Schreiben  an  ihn  richtete  und  ihn  an  einen  Ausspruch  M  am  uns 
erinnerte,  dass,  wer  königlichen  Geblütes  sei,  keiner  Schicksals- 
schläge halber  des  Trostes  bedürfe3).  Ja,  unter  den  Korrespon- 
denzen des  Dichters,  welche  ein  von  Herrn  Baron  V.  von  Rosen  mir 
gütigst  zugesandter  (zwar  schlecht  geschriebener,  aber  in  mancher 
Hinsicht  schätzenswerther)  Codex  enthält,  findet  sich  eine  warnende 

Rede  ..J_iJL«Ji  ,3,  welche  mit  dem  in  Abü'lfedas  Annalen 

S.  302  citirten  Sinnspruch  anhebt:  ^Jcao-j  ^  £*IiJt  jj.t  u^,  . 

Dementsprechend  liegen  auch  keine  Anzeichen  vor ,  dass  der  durch 
die  Versöhnung  angebahnte  vertrautere  Verkehr  der  beiden,  übrigens 
ziemlich  gleichaltrigen  *)  Abü'l  'Abbas  etwa  ein  besonders  lebhafter 
gewesen  wäre. 

Aber  der  herrlichen,  so  ungesucht  sich  darbietenden  Aufgabe, 
die  Herrschergrösse  und  Heldenthaten  eines  Regenten  wie  Mu'tadid 
in  einem  grösseren  Dichtwerke  zu  verherrlichen,  konnte  sich  JM 
mit  vollster  Begeisterung  unterziehen :  hier  war  es  nicht  nöthig,  die 
Phantasie  in  müssiger  und  gewissenloser  Lobhudelei  zu  erschöpfen, 

1)  An  Muwaffaq,  don  Vater  des  Khalifen,  sind  6  Lob-  und  4  Trauer- 
godichte,  an  Mu'tamid  2.  an  Muktnfi  4  (davon  2  unter  don  JLaö»!),  an  dort 
Vcstior  Abü'l  Qasim  'Obeidallah  Bon  Sulciroüu  10  Lobgediehte  sowie  l.">  Trost- 
liedor  und  Nachrufe  und  an  dessen  Suhn  Qnsim  13  Lob-,  2  Trost-  und  2  Trauor- 
gedichto ,  an  beide  Veziore  zugleich  ausserdem  noch  2  Lobsprüche  gerichtet 
2)  L'obor  seino  Person  vgl  Loth  S  8,  Anra.  17  3)  Dis  betreffende  Gedicht 
steht  unter  den  ^J&j*  ■  Der  Dichter  war  247,  der  Khalif  242  geboren. 
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ja  es  brauchten  kaum  offenkundige  Schwachen  oder  Flecken  des 
Charakters  mit  dem  Mantel  dankbarer  Liebe  zugedeckt  oder  be- 
schämende Niederlagen  verschwiegen  werden.  Die  einzige  Schlappe, 
welche  er  in  der  Feldherrenlaut'bahn  des  Gefeierten  zu  verzeichnen 
gehabt  hätte,  die  am  Nahr  Abi  Butrus  gereichte  ihm  fast  mehr 
zur  Ehre  als  zur  Unehre :  Mu'tadid  wich  bei  einem  Ueberfall  seiner 
schon  nicht  mehr  unter  der  Waffe  stehenden  Mannschaft  unmittel- 
bar nach  dem  ruhmvollsten  Siege  2).  Und  was  die  Schatten  betrifft, 
welche  das  Charakterbild  dieses  Fürsten  verdunkeln  könnten,  so 
hängen  sie  mit  hohen  Regententugenden  aufs  Engste  zusammen. 
Es  ist  nicht  wegzuleugnen,  dass  Mu'tadid  rücksichtslos  und  grau- 
sam war,  dass  er  die  fürchterlichsten  Martern  ohne  Mitgefühl  ansehen 

konnte:   er  legte  unterirdische  Folterkammern  (^iiax)   an  und 

ersann  haarsträubende  Torturen 3) ;  allem  einerseits  wandte  er  sie 
nie  an  bei  geringer  oder  noch  irgend  anzuzweifelnder  Verschuldung  4), 
und  andererseits  war  dieser  herbe  Zug  seines  Charakters,  ohnehin 
erklärlich  in  einer  Zeit,  wo  beispielsweise  die  Zeng  die  empörendsten 
Rohheiten  begingen,  eine  Consequenz  seiner  aufräumenden  Thatkraft; 
zugleich  aber  ermangelte  er  auch  nicht  des  Gegengewichtes  der 
verzeihenden  Milde  und  Grossmuth,  die  den  nicht  abwies,  der  end- 
lich das  aman  suchte.  Im  übrigen  legen  mehrere  Historiker,  wie 
Mas'üdf,  Ibn  el  Atir  und  Abü'lfedä  5),  dem  Rhalifen  Geiz  zur  Last. 
AHein  was  Mas'üdi  zur  Begründung  davon  anführt,  kann  ebenso 
gut  nur  wohlangebrachte  Sparsamkeit  ti)  gewesen  sein ,  und  in  den 
Nachrichten  über  sein  Leben  findet  sich  nichts,  was  diesen  Vor- 
wurf rechtfertigen  könnte.  In  Belohnungen  war  er  jedenfalls  nicht 
karg:  seinem  Sohne  'Ali  gab  er  in  seiner  Freude  darüber,  dass  er 
den  Mol?.  Ben  Zeid  verjagt  hatte,  1  Mill.  Denare ") ;  Umm  eS  §ertf, 
die  Tante  des  in  Araid  belagerten  Mob-  Ben  Al?m.  Ben  'isa,  erhielt, 
nur  weil  ihre  Handlungsweise  und  ihr  Schicksal  ihn  rührte,  sammt 


1)  Ab&'lraah.  II1  S.  52.  2)  Aach  ein  goordneter  Rückzug,  wie  er  hin 
und  wicdor  im  Kampfe  gogon  die  Truppen  dos  Ilabit  vorkam,  z.  B.  am  Nahr 
'Abdallah  (Tab.  III,  2002),  war  nur  klug  und  rühmlich.  3)  Mac.  VIII, 

115  f.  Man  vergleiche  die  Proceduren,  die  er  mit  dem  Ketzer  und  Verschwörer 
Sailama  (ib.  141,  cf  Tab.  III,  2135  f.),  mit  dem  Qarmaton  Ibn  Abi'l  Qaus  (Tab. 
220C,  cf.  Mac,.  203  f.)  und  mit  jenom  hartnackig  leugnenden  Diebe  vornehmen 
lies»,  der  aus  dem  Hause  des  Kriegszahlmeistcr*  10  Säcke  voll  Geld  gestohlen 
hatte:  Ma<;.  151»  f.  4)  Vgl.  z.  B.  Mnc.  271.  Unschuldig  freilich  wurden  die 
Diener  und  Frauen  erdrossolt  und  ersäuft,  dio  ihm  nach  Ma?.  182  in  seiner  aber- 
gläubischen Angst  vor  einer  gespenstischen  Erscheinung  verdächtig  erschienen 
(cf.  Tab.  2178  f.,  Abft'lmah.  II1,  122);  aber  in  diesem  offenbar  krankhaften  Zu- 
stmde  war  er  seiner  nicht  Herr,  und  Kremer  (Kulturgesch  II,  92)  mag  Recht 
haben,  wenn  er  sagt,  das»  er  an  Hallucinationen  litt.  Auch  das  war  wohl  nur 
die  Folge  seines  schon  bedenklichen  Kränkeins  v  (im  rebi'  I  289),  dass  er  so 
rücksichtslos  gegen  diu  Anwohner  des  Bab  es  Semasija  vorfuhr  (Tab.  2206). 
Doch  vgl  Mac  215,  220  5)  M.  114,  JA  VII.  356.  Af  II.  288  Z.  2  cf.  Ibn 
el  Wardt  I,  240.  0)  Vgl  bei  Kremor,  Kg  II,  194  don  Ausspruch  aus  den 

latft'if  des  Ta'älibi.        7)  Abftl-mah.  II1,  124. 

40* 
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ihrem  Neffen  die  kostbarsten  Geschenke Ein  Ausspruch,  in  dem  er 
selbst  den  Vorwurf  des  Geizes  weit  von  sich  weist,  findet  sich  Ma<?. 
221  f.  JM  hat  doch  vielleicht  nicht  ohne  Grund  von  ihm  gesungen: 


als  den,  welcher  im  Verzeihen  und  Strafen,  Belohnen  und  Versagen  das 
Rechte  treffe.  Gesetzt  aber  auch,  das  herkömmliche  Lob  der  Freigebig- 
keit habe  sich  JM  wider  Willen  aufzunehmen  gezwungen  gesehn,  so 
stimmt  doch  das  aus  seinen  Poesien  sich  ergebende  Charakterbild 
des  Khalifen  in  allen  sonstigen  Zügen  mit  dem  historischen  überein. 
Seine  Kriegskunst,  seine  ungestüme  Kampfeslust,  sein  zäher  Helden- 
trotz, seine  Willensfestigkeit  und  rastlose  Energie,  sein  vorbeugen- 
der Scharfsinn  und  seine  schlaue  Verschwiegenheit,  seine  Furcht 
und  Ehrfurcht  weckende  Majestät,  seine  Gerechtigkeit,  seine  wohl- 
thätige  Fürsorge  für  das  Volk,  seine  Wahrheitsliebe  und  untadelige 
Gesittung,  alles  dies,  was  uns  aus  den  geschichtlich  verbürgten 
Thatsachen  leuchtend  entgegentritt,  wird  auch  von  dem  Dichter 
mit  bestimmten  Farben  hervorgehoben.  Es  ist  nicht  blosse  Phrase, 
wenn  Mu'tadid  der  Löwe  heisst,  vor  dem  die  Füchse  sich  schleunig 
verbergen,  der  Sohn  der  Kämpfe,  der  an  ihren  Brüsten  sog  und  in 
ihnen  ergraute 3) ,  der  manche  jungfräuliche  Feste  nach  tapferer 
Gegenwehr  erstürmte,  dem  der  Pfeil,  den  er  auf  die  Sehne  legte, 
nicht  versagte 4) ,  der ,  wenn  andere  schliefen ,  auf  nächtlichen  Eil- 
märschen begriffen  war,  der  mit  Verheimlichung  seiner  Entschlüsse 
den  Feind  unversehends  einholte,  der  auch  im  Frieden  die  Waffen 
schärfte.  Mu'tadid  war  in  der  That  ein  Kriegsheld ,  der  seines- 
gleichen suchte :  insbesondere  erregte  die  Kette  von  Siegen,  welche 
er  als  Unterbefehlshaber  seines  Vaters  über  die  Truppen  des  IJabit 
davontrug,  den  Schrecken  der  Feinde  und  die  Bewunderung  aller. 
Auch  wird  der  Dichter  damit  nicht  zu  viel  gesagt  haben ,  dass 
schon  wer  ihn  sah,  aus  Furcht  nur  verstohlen  zu  ihm  aufzublicken 
gewagt  habe:  die  Furcht  vor  ihm  hielt  seine  Krieger  von  Aus- 
schreitungen zurück  •>) ,  das  Prädikat        *  ^  *  geben  ihm  die  Ge- 

Schichtsschreiber  einstimmig (;) ,  und  Abülmahasin ,  der  auch  seine 

1)  Mac.  139.  2)  In  einer  Qaside,  auch  citiort  in  Mehrens  Rhetorik 

8.  36.  3)  Nnch  Tab    1930   zog   er  schon  im  Jahro  265   mit  gegen  die 

Hnrigiton  in  (Jezira.    Es  ist  also  keine  allzu  kühne  Hyporbol ,  wenn  JM  von 


ihm  sagt:       \  S\  *büi>    ^u^U^Jl  vjdl  .  Z 


w^yiwj!  J-^-*  V'r5^  j**^  ^  yyuil   vgl.  JA  VII,  356. 


wonach  er  radiertes  Haar  hatte.  4)  Ein  Meistorschuss  wird  berichtet  Tab. 

1968  f..  ein  anderor  1957.         5)  JA  VII,  356,  Af  II.  288  Z.  1.  6)  Auch 


J    A    UTeibi'a   I,  216   Z    16   heisst  es:    kL>  Lj*£*    .,1*    sXttÄJuil       'lS  . 
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äussere  Erscheinung  beschreibt,  nennt  ihn  den  Typus  des  stolzen 
Herrschers  (Oj-x^üf  n  \  132).    Seinem  kraftvollen  Regiment 

entsprachen  die  Erfolge.  Wo  waren  die,  durch  welche  dem  Reiche 
bei  seiner  Thronbesteigung  die  Auflösung  drohte,  wo  waren  sie 
alle  bei  seinem  Tode  geblieben,  die  Harigiten ,  die  Seibaniden,  die 
Dolafiden  und  $affariden,  die  'Aliden  vom  Stamm  Zeid  und  all  die 
andern  Prätendenten,  Sektierer  und  beutegierigen  Störefriede !  Schon 
als  Prinz  hatte  er  die  im  Her/en  des  Reiches  drohende  furchtbarste 
Gefahr  durch  Niederwerfung  der  Zeng  beschworen  und  Aegypter 
und  Syrer  in  einen  heilsamen  Schrecken  versetzt ;  die  Qarmaten, 
die  erst  nach  seinem  Hingang  recht  gefährlich  werden  sollten,  er 
sah  sie  noch  niedergezwungen :  und  die  mächtigen  Tülüniden ,  die 
freilich  erst  unter  Muktatt  ihre  Rolle  ausspielten,  hatte  er  sich 
klug  verbunden  und  zur  Zahlung  eines  schweren  Tributs  sowie  zur 
Verzichtleistung  auf  'Awäsim  und  Qinnesrin  gebracht. 

Und  wenn  nun  dieser  hervorragende  Herrscher,  unter  den 
'Abbasiden  jedenfalls  einer  der  grössten,  mit  dem  Helden  auch  den 
edeln,  von  niedriger  Leidenschaft  freien  *)  Menschen  in  sich  ver- 
einigte ,  so  werden  wir ,  fast  in  der  Gefahr  beide  zu  überschätzen, 
gern  dem  ebenbürtigen  Dichter  lauschen,  der,  selbst  einer  der 
Edelsten  seiner  Zeit  2) ,  durch  seinen  Rang  über  den  Verdacht  ent- 
würdigender Lohnsucht  erhaben  ist. 

Er  beginnt  die  dem  Umfang  des  Ganzen  durchaus  entsprechende 
Einleitung,  ganz  als  schriebo  er  ein  Geschichtsbuch,  mit  der  Doxo- 
logio  und  wendet  sich  mit  einem  sehr  geschickten  Uebergang,  in 
welchem  er  das  Anrecht  des  'Abbasidenhauses  auf  das  Khalifat s) 
betont,  zu  seinem  eigentlichen  Gegenstand. 

Damit  steht  seine  Angst   vor   dorn   schon  besprochenen  Gespenst  im  Schlott 

sowie  dio  Worte  Abu'luml. 's  II  \  68   ^^Jlc  ^    J^jlJI  ^ \ 

Km+Sls  nur  dann  nicht  in  Widerspruch,  wenn  er  solcho  Anwandlungen  hatte, 
wie  Kreraur  sie  annimmt. 

t)  JA  und  Af  nennen  ihn  ^JUftr  (von  roinon  Sitten)  und  orzählon  cino 

dies  bekundendo  Begebenheit ,  bei   welcher  er  iu  dem  Richter  Ismn'Sl  Ben 

> 

IshAq  gesajjt  habe:   JoÄ  f\j>-  ^ln  ^JLi^L*  v^Us>  w/o-,  im  Fahri  heisst 

es,  sein  Lebenswandel  soi  löblich  gowesen ,  und  Masüdi  sagt,  er  habe  nur 
Woibor  und  Bauton  goliebt.  2)  Unzarte  Ausdrücko  sind  in  soinen  Weiu- 

und  Liebosliedorn  sehr  solton;  nur  soino  beiisondon  Spottverse  enthalten  öfter 

Derbheiten.  3)  Uutor  der  Gattung  jj&3  finden  sich  mehrere  Gedichte, 

in  welchen  JM  dio  Söhne  dos  Oheims  gegen  die  der  Tochter  des  Propheten 
sehr  kräftig  und  geschickt  vortheidigt. 
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V.  1—8:  „Im  Namen  Gottes,  des  all  barmherzigen  Königs,  des 
„Inhabers  der  Majestät,  Macht  und  Herrschaft!  (2)  Lob  sei  Gott 
„um  seiner  Gnadenspenden  willen!  Ich  lobe  ihn:  —  ist  doch  das 
„Lob  eine  Frucht  seiner  Gnadenbezeugung!  —  (3)  Ihn,  der  Geschöpfe 
.ins  Dasein  rief,  die  nicht  waren,  so  dass  sie  waren,  ihn,  der  die 
„Begründung  wie  die  klare  Darlegung  offenbarte,  (4)  der  seine 
„Boten  entsandte  mit  weithinstrahlender  Wahrheit,  die  alles  Eitle 
„niederzwang  und  überwand,  (5)  und  der  der  Prophetie  das  Siegel 
„aufdrückte  in  Moljammed,  welcher  der  erhofften  Fürbitte  waltet, 
„(6)  dem  Wahrheitredenden,  Geläuterten  und  Geheiligten,  den  unser 
„Herr  segnen  und  erheben  möge,  (7)  der  dahin  ging  und  den  Söhnen 
„des  'Abbas  das  Erbe  eines  Reiches  mit  festen  Grundlagen  hinter- 
„liess,  (8)  jedem  Neider  zum  Trotz,  der  nach  ihm  trachtete  und  es 
„zu  zerstören  dachte,  als  wäre  er  sein  Erbauer*. 

Um  nun  die  Segnungen  der  Regierung  Mu'tadids  voll  erkennen 
und  auf  die  durch  ihn  bewirkte  Sicherung  des  Reiches  und  Besserung 
der  Zustände  das  hellste  Licht  fallen  zu  lassen,  entrollt  JM  ein 
Gemälde  der  trostlosen  Lage  des  Khalifats  wie  des  Landes  während 
der  letzten  Jahrzehnte  vor  seinem  Auftreten  und  greift  sogleich  auf 
die  durch  Mu'tasim  verschuldete  und  erst  mit  der  Wahl  Mu'tainids 
endigende  Türkenwirthschaft  zurück;  er  darf  so  weit  ausholen,  weil 
der  Ruhm  Muwaffaqs,  der  an  Stelle  des  Letztgenannten  die  Zügel 
der  Regierung  in  Händen  hielt,  mit  dem  seines  Helden  schon  auf* 
engste  verknüpft  ist,  mochte  dieser  sich  auch  seine  Lorbeeren 
damals  nur  auf  den  Schlachtfeldern  pflücken. 

V.  9 — 34 :  „Dies  ist  das  Buch  der  Lebensführung  des  Imams, 
„herausgeläutert  aus  dem  Schacht  der  Rede  —  (10)  den  Abü'l 
„'Abbas  mein'  ich,  den  besten  der  Geschaffenen  für  das  Reich  — , 
„der  Bericht  eines  Kenners  der  Wahrheit.  (11)  Er  übernahm  die 
„Verwaltung  des  Reiches,  nachdem  es  gesunken  und  eine  allgemeine 
„Beute  unter  den  Menschen  geworden  war,  (12)  als  es  gering- 
geschätzt ward  und  man  keine  Scheu  vor  ihm  hegte,  als  es  bangte, 
„wenn  eine  Fliege  es  umsummte.  (13)  Jeden  Tag  wurde  ein  König 
„ermordet  oder  lebte  in  Furcht  und  wurde  in  Schrecken  gesetzt  und 
„gedemüthigt,  (14)  oder  er  löste  den  Vertrag,  um  das  Leben  zu  fristen, 
„aber  das  steht  hart  neben  dem  Untergange  (selbst)  und  bringt  ihn 
„nur  näher.  (15)  Wie  manchem  Machthaber,  der  an  der  Spitze  eines 
„Heeres  stand,  verleidete  dies  das  ganze  Leben!  (16)  Und  jeden  Tag 
„gab'sAufruhr  und  Plünderung,  hingemordete  Menschenleben  und  Krieg. 
„(1 7)  Wie  manchem  Edeln,  der  (noch  eben)  in  (stolzem)  Galopp  einher- 
„sprengte,  oder  wie  manchem  königlichen  Rath  oder  Sekretär  (18) 
„Hess  man  die  Geissein  aufs  Haupt  niederfallen  und  machte  sein  Saum- 
„ross  zu  einer  vertheilten  Beute!  (19)  Und  wie  mancher  edeln  Frau, 
„die  aus  einer  Wohnung  heraustrat,  that  man  Gewalt  an  inmitten 
„einer  versammelten  Menge  (20)  und  bedeckte  sie  mit  Schmach  in 
„Gegenwart  derer,  die  sie  kannten,  und  glaubte  dem  Liebhaber,  da 
„er  sie  verleumdete!  (21)  Der  Gatte  aber  hatte  bei  der  Schwäche 
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„seines  Scharfblicks  nichts  davon  als  dass  man  ihn  (durch  Miss- 
Handlungen)  entstellte  und  ihm  den  Bart  zerraufte.  (22)  Jeden 
„Tag  sah  man  Heer  auf  Heer  in  Karl}  und  Dür  und  rothen  Tod, 
„(23)  und  die  verlangten  alle  Tage  Sold,  indem  sie  diesen  als  eine 
„ihnen  gebührende  Schuld  und  als  ein  Recht  ansahen.  (24)  So 
„trieben  sie's,  bis  sie  das  Khalifat  arm  machten  und  es  an  Schrecken 
„und  Angst  gewöhnten.  (25)  Das  sind  nun  ihre  Trümmerstätten 
„im  Zustande  der  Verödung,  wo  man  am  hellen  Tage  die  Teufel 
„gewahrt,  (20)  auf  dem  Hügel  und  im  Palastbezirk  und  in  Qata'i4: 
„wie  manches  wüstgelassene  Haus  ist  dort,  das  ihnen  gehörte! 
„(27)  Lange  Zeit  war  es  besucht  und  bewohnt,  und  gefürchtet  ward 
„sein  wohlbestallter  Herr ;  (28)  die  Rosse  wieherten  an  seinen  Pforten, 
„und  eine  Menschenmenge  drängte  sich  zu  seinen  Thorhütern. 
„(29)  Aber  mancher  trat  geehrt  dort  ein  und  kam  zurückgestossen 
„und  misshandelt  zurück  (30)  oder  stand  da  und  blickte  nur  von 
„ferne  hin  aus  Furcht  vor  Strafe  und  Bedrohung;  (31)  endlich, 
„wenn  der  Tag  Aufbruch  machte,  ertönten  drinnen  laut  Sanges- 
„weisen  und  Saiten,  (32)  Schenken  machten  die  Runde  mit  dem 
„Wein ,  und  die  schwersten  Verschuldungen  wurden  begangen. 
„(33)  Dann  aber  hatte  das  ein  Ende,  als  wäre  es  nie  gethan:  ver- 
fuhrt doch  das  Schicksal  mit  dem  Menschen  in  Unbeständigkeit! 
„(34)  Und  keine  Thräne  weinte  ihnen  der  Himmel  nach,  als  ihr 
„Loos  einmal  über  sie  verhängt  war". 

V.  10  b  bezeugt  das  Bewusstsein  des  Dichters,  historische  That- 
sachen  zu  singen,  von  denen  er  zum  Theil  ja  selbst  Augenzeuge 
gewesen  war.  —  Ganz  ähnlich  wie  in  V.  11  heisst  es  auch  in 
einer  andern  an  den  Khalifen  gerichteten  Qaside: 

>  -  J  -  -  w   >  O     iE  i       «O  1 

Hier  ist  indessen  noch  nicht  wie  in  V.  47  an  die  Beraubung  des 
Reichs  durch  die  Usurpatoren  in  den  Provinzen,  sondern  an  die 
von  Ausländern  widerrechtlich  ausgeübte  Regierungsgewalt  gedacht. 
V.  13  erinnert  lebhaft  an  die  Worte,  mit  denen  die  Ma&ribinen 
252  die  Türken  aus  dem  Regierungsbezirk  in  Sumatra  trieben : 
„Jeden  Tag  ermordet  Ihr  einen  Khalifen!"  JA  VII,  116,  vgl.  Abül- 
inah.  II1,  211.  Dem  Dichter  schwebt  vor  allem  das  tragische 
Schicksal  seines  freilich  selber  durch  Khalifen-  und  Brudermord 
befleckten  Vaters  vor  (bei   JoJj  V.  13  namentlich  auch  dessen 

Gefangenschaft)  ').  Auch  Mutewekkil,  Muntasir  und  Muhtadi  wurden 
durch  die  Türken  umgebracht.  Gleicherweise  wird  JM  bei  den 
V.  14  erwähnten  verhängnissvolleu  Vertragslösungen  der  Khalifen 
seines  Vaters  gedacht  haben,  der,  um  das  liebe  Leben  zu  fristen 
(JJÜu  ^  0t  Mac.  VU,  3»J8,  4),  selber  seine  Abdankung  erklarte, 

wie  dies  auch  sein  Vorgänger  Musta'tn  im  Jahre  252  gethan  hatte 

1)  Zu  vgl.  Ma<;.  VII,  396  f. 
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(io^ÜI        x~aj  «JL>  ib.  367).    In  V.  15  ist  gezeigt,  wie  sich 

das  Vorgehen  der  Türkengeneräle  an  ihnen  selbst  rächte :  unaufhör- 
lich durchkreuzten  die  Forderungen  der  Truppen  ihre  habgierigen 
Pläne:  Wasif  bezahlte  seine  Sold  Verweigerung  253  mit  dem  Leben. 
Unerhörte  Gewaltthätigkeiten  der  transoxanischen  Schaaren  gegen 
das  Volk,  wie  sie  V.  17  ff.  geschildert  werden,  waren  häufig  genug: 
man  vgl.  nur  Abuif.  II,  210,  Z.  4  f.  Mac.  VII,  118.  Insbesondere 
mochte  der  Dichter  Fälle  im  Gedächtniss  haben  wie  den  Tab. 
1680  (JA  116)  berichteten,  wonach  die  Türken  den  'isa  Ben  Fer- 
hänsah  (Mac,  VII,  325,  VIII,  2)  überfielen,  schlugen  und  ihm 

seine  jotj.  nahmen,  und  Misshandlungen  von  Frauen  wie  die  durch 

einen  Anhänger  des  türkischen  Präfekten  Adkartakln  in  Mösul 
geschehene,  wobei  dieser  den  ehrenhaften  Befreier  der  Frau  vor  sich 
kommen  Hess  und  ihm  mit  Schlägen  lohnte:  JH  ')  III,  310.  — 
Karl}  und  Dur 2) ,  von  türkischen  Korps  besetzte  Stadtviertel  von 
Sämarra  —  in  Karl}  wohnt  z.  B.  Bäbkijäl  JA  125  —  waren  vorzugs- 
weise die  Schauplätze  von  Aufständen  und  Strassenkämpfen :  JA 
801'.,  116,  151,  vgl.  154.  Was  die  Soldforderungen  anlangt,  so 
sagt  Tftb.  1685,  dass  im  Jahre  252  den  Türken,  den  Ma&ribinen 
und  der  feakirija  200  Mill.  Denare  ausbezahlt  wurden  und  dass 
dieser  Betrag  die  Steuereinkünfte  von  2  Jahren  verschlang.  Aber 
auch  dadurch  machten  diese  Miethtruppen  das  Khalifat  arm  (V.  24), 
dass  ihre  Häuptlinge  die  Staatskasse  plünderten:  UtamiS,  der  erste 
türkische  Vezier,  unterschlug  249  den  grössten  Theil  derselben 
(JA  80):  er  büsste  dafür  mit  dem  Leben,  und  sein  Geld  fiel  in 
die  Hände  des  Wasif  und  Bo&ä  Vergeblich  ^ngen  die  Türken 
im  J.  255  des  Dichters  Vater  um  Zahlung  an :  er  hatte  nichts 
mehr,  und  da  ihm  seine  Rabenmutter  Qabiha,  zu  der  er  in  seiner 

Noth  schickte,  mit  der  Lüge  antwortete  t ^£  ^  musste 

er  Hungers  sterben.  Nun  sieht  der  Dichter  in  den  nämlichen 
Trümmern 3)  des  palastreichen  Sämarra ,  die  seine  Laute  sonst  so 
oft 4)  zu  einer  Nänie  des  Heimwehs  stimmten,  das  Siegel  der  himm- 
lischen Vergeltung. 

Das  zweite  Uebel,  woran  das  Reich  vor  Mu'ta^id  krankte,  war 
seine  ständige  Beunruhigung,  Gefährdung  und  Beraubung  durch 
Sektirer   und  Rebellen  (Härigiten).     Die  schlimmsten  führt  der 

1)  JH  =  Ibn  Haldün,  Bai.  tfaf . 

2)  Ja'qübi,  Kit  albuldan  32  f.     Ganz  SnmarrA  hioss  auch  'Askar  (vgl. 

V.  22a);  Abft'lf.  II,  220,  Z.  8.  3)  JjJ!  ist  vielleicht  der  von  Mutewokkil 

für  5  Mill.  Dirhom  in  Sain.  orbnuto  künstliche  Hügel:  Kromer,  Kgesch.  H,  58. 
Uober  den  Stadttheil  «JliiäJl  vgl.  Ja'q.  a.  a.  O.  32.  Mac.  VU,  122,  Abfl'hn. 
II,  251.  4)  Wohmuthävolle  Klage  über  das  verödete  Sam.  findet  sich  in  den 
t^Lo^t  und  mohrfach  in  den  Eingängen  der  Wein-  und  Liebesgedichte.  Vgl. 
auch  JaqOt  IU.  20. 
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Dichter  in  den  folgenden  Versen  an  und  kennzeichnet  sie  durch 
scharfe  Epitheta  und  beissende  Charakteristik;  als  Feinde  des  recht- 
mässigen Khalifen  sind  sie  allesammt  zugleich  Feinde  des  Islam 
(V.  35  b). 

V.  »35 — 44 :  »Auch  hatten  das  Kleid  des  Reiches  Rotten  zer- 
setzt, deren  Glaube  nicht  besser  war  als  das  Heidenthum.  (36)  Unter 
„ihnen  war  ein  zweiter  Pharao  von  Aegypten ,  der  der  Gottheit 
„trotzte  und  Satan  gehorsam  war,  (37)  und  der  'Alide,  der  Führer 
„der  Gottlosen  und  Verkaufer  der  Freien  auf  den  Märkten,  (38)  sowie 
„der  Dolafide,  der  Atfe,  und  §affar;  auch  gehörte  dazu  Ishäq  der 
„Thierarzt,  (39)  das  wissensreichste  der  Gottesgescböpfe  in  Betreff 
„des  Mähüri  und  der  Berechnung  der  dritten  und  höchsten  Saite 
„(40)  und  der  AllerzUrtlichste  gegen  den,  der  ihm  nicht  half, 
„wenn  er  ihm  seine  Nacht  lang  machte  und  ihn  wach  hielt; 
,(41  i  ferner  zählte  zu  ihnen  'isä  Ben  Seih  und  sein  Sohn,  jeder 
„von  beiden  ein  Dieb,  dessen  Verfluchung  eine  erlaubte  Sache  ist: 
„(42)  sie  beteten  für  das  Oberhaupt  jeden  Freitag,  lieferten  ihm  aber 
„nicht  ein  Stückchen  ab,  (43)  während  sie  selbst  gegen  die  Unter- 
„thanen  Unbill  übten  in  Verkehrtheit  des  Glaubens  und  Ruchlosig- 
keit der  Gesinnung  (44)  und  offen  ihre  Habe  wegnahmen  und  die 
„Waffen  an  ihnen  färbten*. 

Obwohl  kein  Ungläubiger  und  in  mancher  Beziehung  gross 
und  bewundernswerth ,  gilt  doch  Ahmed  Ben  Tülün,  (der  Sohn 
eines  türkischen  Leibeigenen)  von  256—270  unbeschränkter  Statt- 
halter von  Aegypten,  dem  Dichter  als  ein  anderer  Pharao:  wie 
dieser  den  Propheten  Moses,  so  befeindete  er  den  Stellvertreter  des 
Gesandten  Gottes,  den  Khalifen  Mu'tamid.  Das  Verdammungs- 
urtheil  des  Dichters  gründet  sich  auf  dreierlei:  1)  Afcmed  erkannte 
die  Oberhoheit  des  Khalifen  nur  zum  Scheine  an,  thatsächlich  machte 
er  seine  Statthalterschaft  unabhängig;  2)  unter  dem  lügnerischen 
Vorgeben  ,  der  Khalif  habe  ihn  mit  Syrien  und  den  Grenzgebieten 
belehnt,  unternahm  er  264  einen  siegreichen  Feldzug  bis  nach 
farasüs,  durch  welchen  er  die  Herrschaft  der  Ttihimden  in  Syrien 
begründete;  3)  er  fasste  den  hochverrätherischen  Plan,  Mu'tadids 
Vater  unter  dem  Scheine  der  Wiedererhebung  des  Mu'tamid  zu 
stürzen,  was  durch  die  Klugheit  des  Ishäq  Ben  Kundäg  vereitelt 
wurde  (269).  —  Der  'Alide  im  V.  37  ist  der  unten  näher  zu 
besprechende  Häuptling  der  Zeng,  der  hier  (37  b)  dasselbe  Attribut 

erhält  wie  V.  52  a.    Dass  einer  der  Dolatiden  den  Beinamen 

oder  jjs  (=  jty>  Kamelslaus)  hatte,  finde  ich  nirgend  bestätigt. 

Von  den  Enkeln  des  Abu  Dolaf,  die  hier  in  Betracht  kommen 
könnten,  Dolaf,  Arnried,  'Amr,  Bekr  und  Härit  (Abu  Leilä),  den  in 
und  um  Isbahan  herrschenden  Söhnen  des  'Abd  el'aziz,  kann  nur 
A^med  gemeint  sein,  der  Präfekt  des  Saffäriden  'Amr  Ben  Leit 
(von  265 — 271);  freilich  wurde  er  nach  der  Absetzung  desselben 
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(271)  sein  Gegner  und  Besieger  und  trieb  279  in  Mu'tadids  Auf- 
trag den  Rafi'  aus  Rai  nach  Gurgäu  (JA  317).  Seinen  Beinamen 
wird  er  dadurch  verdient  haben,  dass  sich  eines  der  Sprichwörter 


den  gleich  nach  ihm  genannten  Saffär  angeht,  so  hat  der  Dichter 
hier,  wo  er  die  Usurpatoren  des  7.  Jahrzehnts  brandmarkt,  wohl 
noch  nicht  den  spater  zu  besprechenden  'Arar  Ben  Leit,  sondern 
dessen  Bruder  Ja'qüb  im  Auge,  der  nacheinander  Herät  (248), 
Kirmän  und  Färis  (255),  Balh  (257),  Nisabür  (259)  und  Ahwäz 
(263)  eroberte  und  265  starb;  Mu'tamid  schlug  ihn  262  bei  Ad- 
tarbud  (Mac.  VIII,  43,  Tab.  1893  ff.);  4Amr  stand  bis  271.  wo 
Mu'tamid  ihn  absetzte  und  verfluchen  liess ,  unter  der  Botmässig- 
keit  des  Khalifen.  —  »Isfoäq  der  Thierarzt*,  dessen  Beinamen  ich 
nirgend  bezeugt  finde  und  den  die  Historiker  in  Bezug  auf  ur- 
sprünglichen Beruf  und  Charakter  nicht  näher  kennzeichen  —  nach 
V.  40  ein  Lüstling  und  Nachtschwärmer  — ,  ist  offenbar  der  261  von 
Asätkin  über  Mö.sul  gesetzte  ').  aber  von  dem  rechtmässig  bestallten 
Isliäq  Ben  Kundag  zweimal  (266  und  267)  geschlagene  Ishacj  Ben 
Kjjüb ,  der  bei  'Isa  Ben  Seih  Unterstützung  fand  *)  und  erst  282 
vor  der  Belagerung  von  Märidin  dem  Mu'tadid  sich  unterwarf3), 
wie  in  V.  182  berichtet  wird;  er  starb  287  (nach  Ma<,\  286)  als 
MilitUrgouverneur  von  Dijar  Rebl'a4).  Der  267  mit  ihm  (über 
Nasibin  nach  Amid)  in  die  Flucht  geschlagene  'isa  Ben  §eih ,  ein 
Seibänide,  war  von  dem  Vater  des  Dichters  252  zum  Präfekten 
von  Ramla  gemacht :') ;  als  solcher  nahm  er  durch  einen  Hand- 
streich Damaskus  uud  unterschlug  die  syrischen  Steuern  •) ,  wes- 
halb er  J^l  genannt  wird.    Mu'tamid  beschränkte  ihn  auf  Armenien 

und  ernannte  zum  Gouverneur  von  Damaskus  den  Araagür.  'Isa 
sandte  gegen  diesen  seinen  Sohn  Mausür,  der  256  trotz  einer  weit 
überlegeneu  Truppenzahl  von  jenem  geschlagen  wurde  7).  Er  be- 
hauptete sich  in  Äraid  und  starb  hier  269  »).  lieber  seinen  Sohn 
Ahmed  siehe  zu  V.  177. 

Aus  dieser  Nothlage  wurde  das  Reich  z.  Th.  schon  durch  die 
Regierung  Muwaffaqs,  vollends  aber  durch  die  des  Mu'tadid  befreit  *), 


1)  JH  310.        2)  Tab.  1942  u.  1992,  JH  329,  JA  232.  253.        3)  Tab. 
2144  f..  JA  325,  Ma?   146.  4)  Tab.  2193  1'  .  M»v    193.  5)  JA  118, 

Tab  1085,  Abü'lf.  II,  214.  6)  JH  339,  JA  118.  7)  Tab.  1840,  JH  339. 
8)  Tab.  2«»48,  JH  344,  Abö'lm.  II1.  47  9)  Vgl  bierzu  den  3.  Vors  dos 

von  Abu  11.  U,  280  und  Ibn  nl  Wardi  240  dem  Mu'tad.  zugescbriobeneu 
Scliwanongosangs : 
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den  deshalb  der  Dichter  im  Folgonden  als  den  Wiederhersteller  der 
Reichseinheit  feiert. 

V.  45 — 50.  „ Nicht  eher  endete  diese  Lage  der  Menschen  als 
„bis  sie  Külfe  erhielten  durch  Abü'l  'Abbäs,  (46)  ihn.  dessen  Helden- 
tum wachte,  als  der  Heldensinn  schlief,  der  das  Leiden  heilte,  als 
„das  Leiden  hartnackig  war,  (47)  ja  der  die  Sache  wieder  zusammen- 
brachte, die  zerrissen  war,  und  die  Krankheit  heilte,  die  der  Be- 
schwörungen spottete.  (48)  Wie  manchen  hochsinnigen  Entschluss 
„hegte  seine  Seele,  den  er  durchsetzte  und  dem  allein  er  die  An- 
gelegenheit anvertraute!  (49)  Er  war  für  uns  dem  Ardesir  von 
„Persien  gleich,  da  er  seinen  Eifer  auf  die  Erneuerung  einer  ge- 
lockerten Herrschaft  wandte,  (50)  bis  sie  alle  durch  Unterwerfung 
„sich  vor  ihm  sicherten  und  er  der  König  des  gesammten  Volkes 
„wurde". 

Diese  Bedeutung  legt  auch  Ibn  e\  Tiqtaqä  im  Fahrt  (302) 
dem  Khalifat  Mu'tadids  bei:  „Er  übernahm  die  Regierung",  sagt 
er,  „als  die  Welt  eine  Wüstenei  und  die  Grenzen  verwahrlost  waren, 
und  verfuhr  in  erwünschter  Weise,  so  dass  das  Reich  blühend  ward, 
die  Reichthümer  wuchsen  und  die  Grenzen  gesichert  wurden".  .  .  .; 
„er  machte  sich  an  die  Ausbesserung  des  Zerrissenen  in  seinem 
Reiche".  Vgl.  auch  Mac.  113.  In  den  Lobgedichten  finden  sich 
zahlreiche  Anklänge  an  V.  46 — 48.  Ueber  Ardesir  I,  d.  i.  Ardesir 
Babakän,  der  nach  Beseitigung  seines  Bruders  §äpör  und  nach  Be- 
siegung der  um  den  Thron  streitenden  Brüder  Baläs  und  Ardawan 
im  Jahre  226  das  ganze  Perserreich  beherrschte,  vgl.  Justi,  Gesch. 
des  alten  Persiens  S.  177  ff.    S.  auch  Mav.  IX,  351  f. 

Den  ersten  und  grössten  Dienst  leistete  der  junge  Abü'l  'Abbäs 
dem  Reiche  durch  die  mit  gewaltiger  Kraftanspannung  und  durch 
eine  Reihe  der  glänzendsten  Heldenthaten  an  der  Seite  seines  Vaters 
vollführte  Niederwerfung  des  IJabit :  mit  Recht  räumt  JM  diesem 
Gegenstande  ein  halbes  Hundert  Langzeilen  ein. 

V.  51  —  100:  „Denn  nicht  eher  gewähren  Hess  er  den  'Ahden, 
„den  Betrüger,  den  Zerstörer,  den  Städteverwüster ,  (52)  den  Ver- 
käufer der  Freien  auf  den  Märkten,  den  Herrn  der  Gottlosen  und 
„Ketzer,  (53)  den  Mörder  der  Greise  und  Kinder,  den  Räuber  des 
„lebendigen  wie  des  leblosen  Besitzes,  (54)  der  Schlösser  und  Mo- 
scheen dem  Untergange  weihte  und  das  Haupt  und  der  Leiter 
„jedweder  Häresie  war,  (55)  als  bis  sein  Kopf  auf  dem  Kopfe  der 
„Lanze  steckte  und  seine  Tücke  und  Verwegenheit  von  ihm  wich, 
„(56)  von  ihm,  dem  Altmeister  der  Irrlehre,  der  schlimmer  war  als 
„Pharao  und  dessen  Bart  dem  Schweife  des  Lastpferdes  glich, 
„(57)  dem  Oberhaupt  aller  ungläubigen  Rafiditen,  sowohl  derer,  die 
„eine  Meinung  kundgaben  als  derer,  die  sie  heimlich  hegten,  (58)  die 
„die  Genossen  des  gottgeleiteten  Propheten  verfluchten  mit  Aus- 
nahme von  wenigen,  einer  Zahl,  die  sich  nicht  mehrte ;  (59)  nannte 
„er  doch  (alle)  Menschen  Ungläubige,  nur  nicht  die  von  seiner 
„Partei;  so  laste  denn  der  Fluch  Gottes  auf  ihm  allein!   (60)  So 
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«lange  er  lebte,  hörte  er  nicht  auf,  die  Bewohner  von  Sawäd  zu 
„hintergehn  und  Unhaltbares  und  Erlogenes  vorzubringen.  (61)  Er 
„ sagte :  „Ich  werde  Sawäd  erobern  und  die  Herrschaft  haben  über 
„die  Menschen  und  die  Städte,  (62)  und  sie  werden  schleunigst 
„nach  Bagdad  ziehn!*  Aber  der  Lügenbold  erlebte  weder  dies  noch 
„jenes.  (63)  Er  gesellte  sich  zu  Leuten,  die  unwissend  waren  wie 
„die  Esel  —  wurde  doch  alles,  was  er  forderte,  ihm  zu  Theil  — 
„(64)  und  sagte:  „Ich  weiss  die  verborgenen  Dinge",  ohne  unter 
„ihnen  einen  Wissenden  zu  finden,  der  ihm  eine  Erwiderung  gemacht 
„hätte.  (65)  Von  manchem  unter  ihnen  begehrte  er  Geld,  aber 
„noch  obendrein  blieb  ihnen  als  Schuld  eine  Armentaxe  zu  ent- 
„richten.  (66)  So  verwüstete  er  denn  Ahwäz  und  Ubulla  und  Wasit, 
„wo  schon  Waffen  Quartier  gemacht  hatten ,  (67)  und  liess  Basra 
„von  Asche  schwarz  liegen ,  dass  es  bei  der  Wiederkunft  nicht  zu 
„erkennen  war.  (68)  Die  Neger  speiste  er  in  seiner  Tücke  mit  den 
„Kindern  der  Menschen :  o  was  für  ein  beispiellos  hartherziger 
„Mann!  (69)  Da  wurde  einer  mit  dem  Streitkolben  zerquetscht, 
„und  ein  anderer  kam  an  den  Spiess,  (70)  einige  wurden  mit 
„dem  Strang  erhenkt  und  in  Bande  gelegt,  andere  in  einem  Kessel 
„abgebrüht,  (71)  und  die  Gefangenen  machte  er,  die  Hände  auf 
„den  Rücken  gebunden  und  in  Ketten  geschmiedet,  zu  Zielscheiben 
„von  Pfeilen;  (72)  einige  wurden  auf  Holzstössen  verbrannt,  andere 
„von  den  Mauern  hinabgeworfen,  (73)  andere  vor  dem  Tode  ge- 
pfählt, und  wieder  andere  stöhnten  unter  dem  Hause.  (74)  Die 
„herrlichen  Heere  schlug  er  in  die  Flucht  durch  seine  gewaltig 
„Kühnheit  und  feine  Kriegslist.  (75)  Wohl  nahm  Müsä  ihn  aufs 
„Korn,  aber  er  bekam  ihn  nicht  in  seine  Gewalt  und  spie  ihn 
„aus  dem  Munde ,  als  er  ihn  eben  gekostet  hatte ;  (76)  tränkte 
„er  doch  auch  den  Muflih  mit  dem  Todeskelche  und  durchbohrte 
„ihn  mit  einer  Ahle,  die  der  Eisenspitze  nicht  gebrach,  (77)  und 
„liess  die  Türken  nach  seinem  Verluste  wie  einen  Mann  mit  einer 
„von  seinem  Unterarm  abgeschnittenen  Hand.  (78)  Auch  tödtete 
„er  Ibn  Ga'far  Mansür,  der  vordem  ebenso  mächtig  war  wie  jener, 
„(7  II)  nachdem  er  unerhörte  Ausdauer  bewiesen  hatte  und  die 
„Menschen  hülfeleistend  in  Heeren  gegen  ihn  gezogen  waren. 
„(80)  Ebenso  hatte  er  „den  Alten*  ersäuft,  als  er  Hülfe  brachte,  und 
„gesprochen :  „Der  Verlust  dieses  Mannes  genügt  mir  zum  Zeugniss 
„meiner  Hochherzigkeit!"  (81)  Ich  meine  einen  Sklaven  des  Sa'Id,  den 
„A'war,  der  in  den  Schlachten  ein  rother  Tod  gewesen  war.  (82)  Und 
„wie  manchem  hat  er  ausser  diesem  und  dem  und  jenem  mit  Tod 
„und  Mord  auf  solche  Weise  den  Garaus  gemacht !  (83)  Endlich,  als 
„er  den  Zorn  des  Höchsten  erweckte  und  seine  Empörung  ihr  Ziel 
„erreichte,  (84)  als  die  Erde  beim  Himmel  Klage  erhob  über  die 
„Menge  von  Blutlachen,  die  auf  ihr  waren,  (85)  als  jedes  Herz 
„im  Busen  beklommen  und  eines  grossen  Unglücks  gewiss  war 
„(86)  uud  die  Hände  der  Menschen  nach  dem  Gebete  hoch  empor- 
gehoben waren,  alle,  allesaramt,  (87)  hetzte  Gott  gegen  ihn  einen 
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„zerfleischenden  Leuen,  der  vorwärts  ging,  sobald  er  seine  Gegner 
„gewahrte ;  (88)  der  sammelte  so  reiche  Kriegserfahrung ,  dass  er 
„grau  ward :  rief  ihn  ein  Schicksal ,  so  antwortete  er ,  (89)  nicht 
„mit  schwachem  Entschluss  noch  stumpfsinnig,  sondern  als  ein 
„eisenfäibender  Held;  (90)  und  unermüdlich,  ein  Jahr  und  ein 
„zweites  und  noch  ein  drittes,  trotzte  er  ausharrend  den  Gefahren, 
„(91)  streitend  mit  seiner  Klugheit,  seiner  Klinge,  seiner  Habe, 
„seinem  Reden  und  seinem  Thun,  (92)  so  dass  sie  ihn  schliesslich 
„den  „Strassenkehrer"  nannten  und  einen  Widerspenstigen  von  ge- 
waltigem Wagemuth  vor  sich  sahen,  (93)  der  im  Schwertkampf, 
„im  Lanzenwurf  und  Pfeilschuss,  im  Zusammenstehn,  im  Umkreisen 
„und  im  Reiterangriff  seinen  Mann  stand.  (94)  Ja,  wie  manchen 
„Sturmlauf  und  Yorstoss,  Hieb,  Stich  und  Todtschlag  hat  er  aus- 
geführt! (95)  Schliefen  sie  —  er  schlief  nicht-,  oder  sassen  sie  un- 
„thätig  da  —  er  that's  nicht.  (96)  Er  beschenkte  den  Folgsamen 
„und  vernichtete  den  Widerstrebenden  und  färbte  die  Schwerter  und 
„Lanzenspitzen;  (97)  er  nahm  den  gütig  auf,  der  um  Gnade  bat 
„und  sich  bekehrte,  und  verzieh  die  Fehltritte  und  Vergehungen, 
„(98)  ohne  dass  man  ihn  (dann)  seinen  Vertrag  hätte  brechen  oder 
„Scherz  in  seinen  Ernst  mischen  sehn:  (99)  bis  Gott  ihm  nach 
„langem  Bemühen  und  Ringen  den  Sieg  beschied  (100)  und  die 
„Menschen  ihm  Triumphbogen  errichteten  und  dem  Beschirmer, 
„dem  Gabenreichen  Dank  sagten*. 

Die  Geschichte  des  „' Ahden",  nämlich  des  berüchtigten  ^s>\^o 

Cr« 

^JJ!  (d.  i.  zunächst  des  Anführers  der  in  die  Salzsteppen  von 

Basra  eingewanderten  schwarzen  Afrikaner),  der  sich  'All  Ben  Mo- 
hammed nannte  und  mit  notorisch  erlogener  Genealogie  von  dem 
Sohne  Abu  Taiibs  herleitete,  ist  sattsam  bekannt  und  namentlich 
von  TaDart  (zwischen  S.  1742  und  2103)  und  Ihn  el  Atir  sehr 
ausführlich  berichtet;  die  Historiker  nennen  ihn  oft  kurz  ^aa^J!, 
auch  wohl,  wo  seine  Geschichte  der  Gegenstand  ist,  ^jLi^Jl  (V.  51a), 

^~uJt,  j^H-ftÜ,  fij*^  °^er  cr**^'  seme  Gruppen  MWftJt  oder 
^Lix^ÜL  Mas'üdi  (Vin,  31  und  58)  und  Abulmafc  (II 1 ,  49) 
sagen,  er  habe  die  Irrlehre  der  genannten  Gruppen  von  Häri- 

giten  vertreten1):  er  fluchte  dem  'Otman,  'Ali,  Mu'awija,  Tal^a,  Zubeir 
und  der  'A'isa  (Abü'lm.  a.  a.  0.),  und,  wie  Mas'üdi  (S.  58)  erzählt, 
rief  sein  Heerführer  Muhallabi  in  einer  Freitagspredigt  nach  dem 

m 

1)  Nnch  Ibn  Haldüns  Muqaddama  (Ber.  Uv1)  Ivf  zahlte  der  gJjJI 

zu  der  Sekte  der  Zeidija  (er  nnnnte  »ich  einen  Urenkel  des  'Isä  B.  Zeid); 
vgl.  V.  57. 
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Gebete  für  den  IJaD*i  selbst  nur  noch  für  Abu  Bekr  und  'Omar 
die  Gnade  Gottes  an :  vgl.  V.  58.  Auch  das  in  V.  53  a  und  59  a 
ihm  ausgestellte  Zeugniss  weist  ihn  der  Partei  der  Azraqiten  zu, 
welche  alle,  die  sich  des  Kampfes  für  ihre  Sache  weigerten,  un- 
gläubig schalten  und  die  Tödtung  der  Andersdenkenden  sowie  die 
Wegführung  ihrer  Weiber  für  erlaubt  hielten.  —  Kaum  glaublich 
klingen  die  Berichte  über  die  Mordgier  und  Zerstörungswuth  der 
Zeug.  Nach  Abu  Im.  a.  a.  0.  (vgl.  Abü'lf.  II,  706  u.)  wären  1 »/» 
Hill.  Moslemen,  nach  Ibn  et  Tiqt-  (Falnl  S.  297)  2»/«  MM.  Menschen 
in  den  Kämpfen  mit  dem  IJ.  (vom  J.  255  bis  270)  umgekommen; 
Gross  und  Klein,  Alt  und  Jung,  Männer  und  Weiber  fielen  seiner 
Mordlust  zum  Opfer,  und  an  einem  einzigen  Tage  soll  er  300  000 
Menschen  das  Leben  genommen  haben  (Abü'lm.  in  Uebereinst.  mit 
Mac.  58).  Frauen  aus  den  edelsten  Familien  der  Vollblutaraber 
wurden  in  seinem  Heere  öffentlich  versteigert  (vgl.  V.  52  a)  und 
entehrt  oder  zu  Sklavinnen  der  Negerweiber  erniedrigt:  Mac.  60. 
Unzählige  Frauen  und  Kinder  befreite  Muwaffaq  nach  errungenem 
Siege  und  sandte  sie  an  ihre  Familien  zurück:  Tab-  1963,  2045, 
2069,  2088  u.  ö.  Mit  viehischer  Roheit  brachten  die  Z.  ihrem 
Häuptling  die  Köpfe  der  gefallenen  Feinde  wie  Hunde  mit  den 
Zähnen  herbei  und  vertheilten  unter  einander  das  Fleisch  der  Todten : 
Tab.  1864,  JA  VII,  175,  und  als  in  Mul)tara  die  Hungersnoth 
ausgebrochen  war,  verzehrten  sie  sogar  die  eigenen  Kinder,  was 
der  y.  nur  mit  kurzer  Gefangenschaft  bestrafte:-  fab«  2053  f.,  vgl. 
V.  68.  —  Seine  Anhänger  gewann  der  Unmensch  durch  betrügliche 
Vorspiegelungen;  einst  ein  Lobdichter  des  Muntasir  (Abü'lf.  II,  228), 
vermochte  er  wohl  leicht  durch  eine  die  Phantasie  erhitzende  Beredt- 
samkeit  und  das  Vorgeben  geheimer  Weisheit  die  Einfaltigen  zu 
bethören  (V.  60):  er  behauptete  Gesichte  zu  haben  und  in  den 
Seelen  seiner  Leute  lesen  zu  können  (Tab.  1746),  beobachtete  die 
Sterne  (ib.  1848)  und  gebrauchte  das  Astrolabium  (1763).  So  gab  er 
denn  auch  vor,  eine  Donnerstimme  habe  ihm  befohlen  nach  Basra  zu 
gehn  (1746):  vgl.  V.  61.  Gleichgültig  gegen  die  Wahrheit,  be- 
zeichnete er  den  als  Lügner,  der  ihm  eine  beunruhigende  Nach- 
richt brachte  ('\'ah.  1864),  und  legte  sich  schlau  den  Pfeilschuss 
von  unbekannter  Hand  bei,  der  Muflihs  Leben  endete  (1865).  Wort- 
brüchig wie  er  verfuhr  auch  sein  schon  genannter  Feldherr  Mu- 
hallabi: den  arglosen  Einwohnern  von  Bajra  bot  er  die  Begnadigung 
an ;  als  sie  aber  nun ,  um  diese  zu  erhalten,  in  grosser  Menge  zu- 
sammenströmten ,  ergriff  er  die  Gelegenheit,  sie  niedermetzeln  zu 
lassen:  JA  169  f.  Muwaffaq  dagegen  (und  ebenso  natürlich  sein 
Sohn)  gab  allen  Ueberläufern  und  Gefangenen  nicht  nur  das  arnäu, 
sondern  oft  noch  obendrein  Geschenke  (Tab.  1987,  2020,  2063 
und  oft):  V.  97.  —  Im  Jahre  256  drangen  die  Zeng  in  Ubulla 
ein  (V.  66),  und  die  aus  Tekholz  gebaute  Stadt  (Abü'lf.  II,  234) 
ging  in  Flammen  auf  (JA  163  1'.,  Tab.  1836);  Ahwaz  wurde  zuerst 
in  demselben  Jahn*  (JA  164,  Tab.  1837  f.),  dann  von  neuem  259 
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der  Schauplatz  der  entsetzlichsten  Verheerung  (JA  178,  Tab.  1877  ff.); 
in  Basra  tobte  die  Mordwuth  der  Bluthunde  257  (JA  169  f.,  Tab. 
1847  ff.),  in  Wasit  264  (JA  216,  Tab.  1925  f.).  Hier  „hatten  schon 
Waffen  Quartier  gemacht*  (V.  66  b),  sofern  unlängst  (262)  der 
Saffäride  Ja'qüb  nach  Besiegung  des  Ihn  Wasil  seinen  Einzug  ge- 
halten hatte:  JA  200,  cf.  Tab.  1893.  Die  Bewohner  von  Sawäd 
flüchteten  sich  freilich  in  die  Residenz  (V.  62),  besonders  nachdem 
die  Zeng  265  schrecken  verbreitend  auch  in  Nu'nianija  eingefallen 
waren:  JA  223,  Tab.  1932,  Abulf.  252,  aber  der  Prahler  hatte 
ihre  dauernde  Vertreibung  erhofft.  Vergeblich  war  (gegen  Ende 
des  Jahres  259)  die  Entsendung  des  sieggewohnten  Generals  Müsä 
Ben  Bogä  (V.  75)  gegen  Muhallabi  nach  Ahwäz;  seine  drei  Unter- 
feldherru,  die  von  verschiedenen  Punkten  aus  operirten,  lieferten 
dem  Feinde  zwar  einige  Treffen  mit  wechselndem  Kriegsglück,  aber 
der  Feldzug  stockte  bald  (V.  75  b)  vor  Basra,  wo  Istiäq  B.  Kundag 
10  Monate  lang  einem  Theile  der  Z.  fast  unthätig  gegenüber  stand, 
bis  Musä  durch  Masrur  el  Balhi  ersetzt  wurde:  JA  178  f.,  Tab. 
1877  ff.,  J1J  III  308.  Schon  im  Jahre  (258)  vor  Müsas  Absendung 
waren  zwei  schwer  zu  ersetzende  Khalifenfeldherrn  im  Kampfe 
gegen  die  Z.  unterlegen  und  umgekommen,  der  Türkengeneral  (vgl. 
V.  77)Muflih,  der  Dolafidenbesieger,  und  der  tapfere  Militärgouverneur 
von  Ahwäz,  Mansür  Ben  Ga'far.  Muflih  (V.  76)  war  als  Muwaffaqs 
Unterfeldherr  mit  einem  herrlich  ausgerüsteten  Heere  (Tab.  1862, 
vgl.  V.  74a)  von  Sämarra  nach  Basra  ausgerückt,  dessen  Er- 
scheinen am  Nähr  Ma'qil  die  Z.  auseinanderscheuchte  und  deu  1J. 
selber  in  Schrecken  setzte;  noch  war  der  Sieg  wahrscheinlich,  als 

ein  Pfeil  von  unerfindlicher  Hand  {^tju  ^  ^)  den  Feldherrn  tod- 
bringend in  die  Schlafe  traf,  und  nun  trug  trotz  des  herbeigerufenen 
Muhallabi  Verspätung  der  H.  den  Sieg  davon:  JA  174  f.,  Tab. 

1862  ff.,  JIJ  307.  Der  Zusatz  jj^i  in  V.  79b  erklärt  sich 
dadurch,  dass  man  (nach  Tftb.  1862)  erzählte,  M.  sei  getroffen 
ncJuo  j  JuoJ  j^Ju  wL>ol  JM  will  sagen,  es  sei  leider  doch 

wohl  nur  zu  zweifellos,  dass  die  Ahle,  d.  i.  der  Pfeil,  eine  Spitze 
gehabt  habe.  Mansür  (V.  78  ff.)  hatte,  als  er  bei  Haizuränija  dem 
Muhallabi  gegenüberstand,  nachdem  er  eben  noch  den  Führer  einer 
feindlichen  Hülfsnotte  (Abü'l  Leit)  geschlagen,  nur  eine  geringe 
Mannschaft;  diese  wurde  geworfen  und  löste  sich  auf;  von  den 
Flüchtigen  abgekommen,  erreichte  Mansür  den  Nahr  'Amr  Ben 
Mahrän,  immerfort  gegen  die  Verfolger  sich  umwendend,  bis  ihm 
seine  Speere  zersplittert  und  seine  Pfeile  ausgegangen  waren;  ohne 
Waffen  warf  er  sich  dann  ins  Wasser  und  hatte  das  andere  Ufer 
fast  erreicht,  als  ein  ihm  nachschwimmender  schwarzer  Sklave  dem 
Helden  im  Strome  das  Haupt  abschlug.    Wer  Sa'ids  Sklave  A'war 
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mit  dem  Beinamen  Seilj  (V.  80  f.J  war,  weiss  ich  nicht  zu  sagen: 
Sa'ld  Ben  Hälil?,  der  Vorgänger  Mansürs  in  Ahwaz  (Tab.  1844), 
hatte  ein  Jahr  früher  als  dieser  im  Kampfe  gegen  den  H.  gleich- 
falls eine  Niederlage  erlitten  und  den  Heldentod  gefunden:  Tab. 
1842  f.  —  Als  mit  der  Einnahme  von  Wasit  (264),  Nu'manija  (265) 
und  Rämhormuz  (266)   die  Gefahr  ihren  Gipfel   erreicht  hatte 

(V.  83 — 86),  rückte  Abü'l  'Abbas  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres 
266  mit  einem  Landheer  und  einer  Flotte  nach  Wasit  ins  Feld: 
JA  234  ff.,  Tab.  1947  ff.  Jetzt  wandte  sich  das  Kriegsglück. 
Zwar  spotteten  die  Zeng  (woran  vielleicht  bei  V.  88  gedacht  ist) 
über  den  „unreifen  Jüngling,  der  noch  keine  Kriegserfahrung  habe* 
(JA  235,  Tab.  1950);  als  aber  über  Jahresfrist  sein  Vater,  der 
ihm  erst  Anfang  267  nachrückte,  bei  Wasit  zu  ihm  stiess  (Tab. 
1961),  hatte  er  sie  bereits  durch  6  glorreiche  Siege  bis  in  ihre 
Festung  iücyUJt  zurückgetrieben,  die  er  dann  erstürmte  (Tab.  1963, 

JA  239)  und  die  Muwaffaq  schleifen  Hess.  (Zu  V.  89  a  vgl.,  was 
Tab.  1950  gesagt  wird,  dass  der  Prinz  nach  eignem  Plane  vorging 
und  den  Kriegsrath  seiner  Unterfeldherrn  unbeachtet  liess.)  Nun  jagte 
ein  Sieg  den  andern.  Auch  beim  Sturm  auf  die  öjj^aJUJt  genannte 
Feste  (Tahlta)  war  Abul  'Abbäs  an  der  Spitze:  Tab.  1970,  JA 
241,  und  dor  entscheidende  Schlag,  welcher  die  Einschliessung  der 
uneinnehmbar  scheinenden  Stadt  des  1J.  s  LääJI  ermöglichte  und 
von  dem  die  Historiker  sagen ,  er  habe  die  Macht  desselben  „ge- 
brochen" (JA  243:  e^Äj'l  w*J3  ^*JÜ,  Tab.  1982),  ging  von 
dem  Prinzen  aus.  Unverzüglich  rückte  er  gegen  die  Mauer  von 
Muhtara  vor,  und  im  heftigsten  Geschosshagel  ^LoJl 

JA  244,  Tab.  1983.  Die  Aufzllhlung  der  ausserordent- 
lichen Erfolge  seiner  Taktik  und  seiner  Tapferkeit  würde  den  Leser 
ermüden:  er  schlug  die  erste  Bresche  in  die  Mauer  (Tab.  2005), 
stürmte  an  den  gefährlichsten  Punkten  und  hatte  an  der  Eroberung 
den  grössten  Antheil.  Die  Zeng,  denen  er  keine  Ruhe  liess,  mochte 
er  die  Reiterei  gegen  sie  fuhren  (Tab.  2003  f . ,  JA  250)  oder  auf 
dem  Nahr  Abi'l  IJasib,  an  welchem  Muljtära  lag,  Brücken  zer- 
störend und  Sperrketten  zerschneidend  vordringen  (Tab.  2046,  2062, 
JA  265)  oder  mochte  er  die  zum  Nahrungsuchen  zerstreuten  Feinde 
abfangen  (Tab.  2023),  die  Z.  gaben  ihm  in  ihiem  Unmuth  den 
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Spottnamen  der  „Strassenkehrer*  ') ;  sie  dachten  dabei  nur  an  das 
Verächtliche  des  Handwerks,  dem  Dichter  aber  gilt  der,  welcher 
an  schmutzbeladener  Stelle  unverdrossen  den  Besen  führt,  als  ein 
Bild  der  Unermüdlichkeit  in  harter  Arbeit.  Seit  des  Prinzen  Ab- 
zug aus  Bagdad  waren  fast  4 ,  seit  der  EinSchliessung  des  IJabit 
2,/g  Jahre  verflossen  (V.  90),  als  das  Haupt  desselben  von  einem 
Sklaven  Lülüs  vor  Muwaffaq  gebracht  und  auf  einer  Lanzenspitze 
(V.  55)  unter  allgemeinem  Dankgebet  zur  Schau  gestellt  wurde: 
Tab.  2094 ,  JA  283.  Abül  'Abbas  wurde  damit  in  die  Residenz 
vorausgeschickt  und  Hess  es  beim  Einzüge  (am  18.  gum.  1  270) 
vor  sich  hertragen :  Tab.  2097  f.,  JIJ  IH,  328  2). 


1)  Den  Beinamen  \j»\J<i  erwähnen  die  Historiker  nicht-   im  Munde  der 

Freunde  wäre  er  zu  verächtlich  (cf.  Girgas  und  Bosen,  Chrestom.  15  iwLä^j  )<3i 

lävJLS  j  und  nach  dem  V.  92  b  Folgenden  geht  er  doch  wohl  von 

den  Feinden  aus;  diese  dachten  freilich  bei  dem  Vergleiche  nicht  daran, 
dass  das  von  dem  eisernen  Besen  des  Prinzon  Weggeräumte  sie  selber  waren. 

De  Goeje  lasst  mich  an  die  Möglichkeit  der  Leaart  ^LJÜü  denken;  der 

Prinz  w&re  damit  als  der  bezeichnet,  welcher  ein  festes  Haus  nach  dem  andern 
umzingelte  und  zerstörte,  vgl.  Tab.  2044,  2078. 

-    )  m  m 

2)  Die  jLaJ*  (vgl.  j-sdi   x-xJ»  Mac.  VIII,  139  Z.  3),  das  Kuppelzelt, 

entspricht  unserer  Ehrenpforte.  Die  Historiker  erwähnen  sie  bei  diesem  Einzüge 
nicht,  aber  es  wird  dasselbe  geschehen  sein  wie  nach  der  Gefangennahrae  des 

Harun  ei  Sari:  oLJiJl  *J  s^~*ai  Jöj  Mac.  VIII.  168 

(Fortsetzung  folgt.) 


Bd  XL. 
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Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 

bei  al-Ja'qübi. 

Von 

Dr.  H.  KUmroth. 

II.    Die  übrigen  Aerzte. 

Das  bekannte  und  oft  citirte  Werk  von  Wenrich  leidet  ab- 
gesehen davon,  dass  es  vieler  Ergänzungen  und  Verbesserungen  aus 
den  seit  seinem  Erscheinen  (1842)  veröffentlichten  Katalogen  orien- 
talischer Handschriften  bedarf,  an  einem  doppelten  Fehler.  Erstens 
unterscheidet  es  nicht  sorgfaltig  genug  die  benutzten  arabischen 
Quellen,  geschweige  denn,  dass  es  eine  Kenntniss  ihres  Verhält- 
nisses zu  einander  und  eine  Ansicht  von  ihrem  Werthe  verriethe. 
Zweitens  beschränkt  es  sich  hinsichtlich  der  besprochenen  grie- 
chischen Schriften  fast  ausschliesslich  auf  die  bei  Fabricius  und  in 
ähnlichen  bibliographischen  Werken  zusammengestellten  Titel.  Da 
nun  die  arabischen  Titel  häufig  keine  wörtlichen  Uebersetzungen 
der  griechischen  sind,  und  da  ferner  die  arabischen  bibliographischen 
Quellen  nicht  selteu  in  der  Benennung  griechischer  Werke  von 
einander  abweichen,  so  ergiebt  sich  für  uns,  wenn  wir  Doubletten 
und  falsche  Identificirungen  vermeiden  wollen ,  die  Nothwendigkeit, 
die  im  Ausdrucke  verschiedenen  äquivalenten  Titel  neben  einander 
aufzufuhren  und  durch  Herbeiziehung  der  arabischen  Auszüge  und 
Inhaltsangaben  eine  Controlle  zu  ermöglichen. 

Bei  Dioskorides  und  Archigenes,  welche  Ja'qübl  auf  vier  Zeilen 
abfertigt,  kann  ich,  um  die  Grenzen  meines  Themas  nicht  zu  weit  zu 
überschreiten,  nicht  ins  Einzelne  gehn.  Dagegen  sind  meine  Bemer- 
kungen über  Galen  zu  einer  vollständigen  Neubearbeitung  des 
betreffenden  Abschnittes  bei  Wenrich  geworden,  wenigstens  wenn  man 
zugiebt,  dass  eine  Aufzählung  der  Titel  derjenigen  Werke,  von  denen 
theils  eine  arabische  Uebersetzung,  theils  sogar  das  griechische  Original 
nicht  mehr  vorhanden  ist,  der  Wissenschaft  keinen  Nutzen  bringt  *). 

1)  Ich  bedione  mich  folgender  Abkürzungen: 
J        Jaqübi  1  (p   129—133).    F  =  Fihrist  (besonders  p.  288—291). 
U  =  Ibn  abi  Usaibi'a  I  (besonders  p.  90 — 103).    Die  Inhaltsangaben  sind 
zwar  von  mir  im  Wortlaut*»  mehr  oder  weniger  stark  gekürzt,  in  der  Sache 
aber  vollständig. 
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Dioskorides 

J  p.  129  Hippokrstes  hatte  Schüler,  welche  seine  Schriften 
erläuterten.  Andere  verfassten  Bücher  und  liessen  sie  unter  seinem 
Namen  erscheinen,  weil  sie  ihm  das  (höhere)  Wissen  und  den  Vor- 
rang zugestanden.  Zu  ihnen  gehört  Dioskorides,  der  Verfasser  des 
Buches  „von  den  Bäumen  und  Medicinalpflanzen" ;  er  schrieb  näm- 
lich ein  Buch  über  den  Nutzen  der  Bäume,  gab  von  jedem 
Baume  eine  Abbildung  und  führte  an,  wozu  jeder  nützt. 

Der  Titel  ^üüJt^  J^J£l\  v«Jlx^  ist  J  eigentümlich  und  be- 
ruht wie  die  mangelhafte  Inhaltsangabe  zum  Theil  wohl  auf  einem 
Missverständniss  des  Wortes  vXfj  in  dem  griechischen  Titel  "YXtj 
largtxrj. 

F  p.  293  heisst  das  Werk  des  Dioskorides  0iJU^=üt  vjLtf, 
bei  Haggi  Challfa  V,  37  VU*\  V,  75  jSJL&äJI 

oL-fr-JLJjs .  VI,  35  ob..».Jl  v)U^  und  V,  85  einfach  U^S 
^Ojyü-uJ,  im  cod.  573  der  Bodlejana  und  sonst  ^^fJ>  £  oLü' 

Der  Uebersetzer  ist  nach  P  rjunain  oder  Hubais;  nach  U  II 
p.  47  hat  Hunain  nur  die  fehlerhafte  Uebersetzung  des  Stefan  ibn 
Basti  revidirt.  Ueber  die  zweite  Revision,  deren  Hauptaufgabe  es 
war,  die  von  Stefan  in  grosser  Zahl  beibehaltenen  griechischen 


B  =  Cod.  arab.  1356  des  Britischen  Museums  (Catal.  cod.  manuscr.  orient  II 

Supplem.  p.  629—80). 
K  =  Kühn,  Claudii  Galeni  opera.    Lips.  1821—33.    Die  Zahl  hinter  dem 

Buchstaben   bedeutet  die  Nummer  in  Ackermanns  Hbtoria  Literaria 

(Kühn  B   1,  p.  XVII— CCLXV) 
G'  =  (Galen)  UeQi  twv  *oW  ßißkiatv  (Kühn  XIX).  G*  =  (Galen)  TiXvn 

iatputr}  (Kühn  I). 

W  =  Wenrich  (p.  241—272).    Ü  =  arabischer  Uebersetzer.    C  —  Corrector. 

1)  Da  auch  die  Ja'qübi-Handschrift  den  Namen  Dioskorides  in  zwei  Be- 
standteile zerlegt,  ist  es  wohl  erlaubt,  an  dieser  Stelle  Steinschneiders  offenbar 
richtige  Deutung  des  rathselhaften  ^^OmÜ  U  I  p.  35  als  =» 
Pedanios  durch  eine  Vermuthung  meines  Freundes  Vogelreuter  dahin  zu  er- 
ganzen ,  dass  das  ebenso  r&thselhafte  (jäJ^I  aus  entstanden  und  nichts 

weiter  bt  ab  der  zweite  Theil  des  Namens  Dioskorides  selbst.  Auch  auf  Pe- 
danios hat  derselbe  gerathen,  bevor  er  Steinschneiders  Deutung  kannte.  Dass 
Prof.  A.  Müller  im  Bande  XXXI,  p  526—27  dieser  Zeitschrift  von  der  angeb- 
lichen Deutung  dieser  Namen  durch  Hunaiu  das  Recht  herleitet  an  den  grie- 
chischen Sprachkenntnisseu  des  berühmtesten  aller  Uebersetzer  zu  zweifeln,  hat 
schon  J.  Lüw  (Aramäische  Ptlanzeuuamen  1881,  p.  14  —  15)  ab  Unrecht 
empfunden.  Es  bt  ja  bekannt,  wie  beliebt  bei  den  Arabern  die  Unsitte  war, 
den  Erfindungen  kleiner  Geister  durch  Aufheftung  grosser  Namen  Eingang  zu 
verschaffen. 
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Pflanzennamen  auszumerzen  und  durch  arabische  Namen  zu  ersetzen, 
berichtet  U,  (a.  a.  0.)  in  der  Lebensbeschreibung  des  spanischen 
Arztes  Ibn  Gulgul  ausführlich,  und  W  p.  216 — 217  giebt  die  ganze 
interessante  Geschichte  in  gekürzter  Uebersetzung. 

U  p.  35  und  etwas  kürzer  Ha££t  Challfa  V,  37  geben  den 
Inhalt  der  5  maqälät  dieses  Werkes  folgendermaßen  an:  1.  lieber 
aromatische  (U  und  duftende)  Mittel ,  Gewürze ,  (U  Oelo ,  Gummis 
und  grosse  Baume),  2.  über  die  Thiere  und  thierischen  Säfte,  die 
Kornfrüchte  (U  und  Vegetabilieu)  und  essbaren  Gemüse  (Ü  und 
herben  Gemüse  und  herben  Heilmittel),  3.  über  die  Wurzeln  der 
Pflanzen  (U  und  über  Dornenpflanzen),  Samen,  Gummis  (U  und 
Gegengifte),  4.  über  kalte  und  warme  Pflanzen  (U  und  AbfTihrungs- 
und  Vomitivpflanzen  und  die  nützlichen  Giftpflanzen),  5.  über  den 
Wein,  die  Arten  der  Getränke  und  die  mineralischen  Heilmittel. 

Arabische  Uebersetzungen :  Esc.  840,  Lugd.  1301,  Bodl.  573, 
Paris  suppl.  1067,  Bologna  424  (Rosen,  Remarques  sur  les  ma- 
nuscrits  orientaux  de  la  collection  Martigli  a  Bologna,  Rome  1884, 
p.  95)  '). 

Archigenes. 

J  p.  130  ^usu^t,  Verfasser  des  Sammelwerks  (L£LijUt 
cf.  Dozy),  welches  „die  Beschreibung  des  Körpers"  enthält.  Die 
bessere  Transscription  des  Namens  ist  entweder  [JHJi^jjjJ  U  p.  34 
oder  ^l^j^J  U  p.  92.  Ist  C)jcJl  »sud  ein  Titel ,  so  ist  viel- 
leicht die  P  p.  292  und  U  p.  34  erwähnte  Schrift  C)L*j:M  's*++b  j 

gemeint.  Die  von  Galen  am  häutigsten  citirten  Werke  des  Archi- 
genes sind  das  über  den  Puls  (flegi  atfvyfiov)  und  das  über  die 
Heilmittel  (flegi  q,aQ(idxutv)\  zwei  andere  Titel  stehen  U  p.  34 
(cf.  W  p.  290). 

Galen. 

J  p.  1 30.  Der  gelehrteste  Lehrmeister  und  bedeutendste  Kenner 
der  Medicin  nach  ihm  (sc.  Hippokrates) ,  der  am  besten  die  von 
ihm  commentirten  Schriften  des  Hippokrates  verstand,  war  Galen 
trotz  des  langen  Zeitraums,  der  zwischen  beiden  liegt ;  dennoch  war 
er  der  eigentliche  Nachfolger  des  Hippokrates  in  der  Arzneikunde, 
der  sich  in  der  Wissenschaft  ihm  anschloss  und  seine  Schriften 
commentirte.  Er  verfasste  auch  selber  viele  medicinische  Schriften, 
die  als  grundlegend  und  massgebend  gelten.  Er  war  ein  logisch 
geschulter,  gelehrter  Philosoph.  Die  erste  von  Galens  Schriften 
ist  u.  s.  w.  *). 

1)  Ueber  die  Fragmente  der  syrischen  Uebersetzung  des  Hunain,  cf  Low 
a.  a.  O   p   13  sq. 

2)  Einige  Mittheiluugen  aus  arabischen  Quellen  über  die  Person  und  das 
Zeitalter  des  Galen  hat  Merx  in  Bd  XXXIX,  p.  237  sq  dieser  Zeitschrift  bei- 
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I.    Die  16  Schriften  des  Kanons. 

1)  /legi  aigiattüv  rolg  eiaayofi  ivoig.  Kl.  I  p.  64 
—105.    G'  p.  12. 

J  1.  ^3  £  v_jUü das  Buch  von  den  medicinischen 

Secten,  die  sich  generisch  von  einander  unterscheiden,  d.  h.  erstens 
der  dogmatischen  und  rationalen,  zweitens  der  empirischen,  drittens 
der  methodischen  (cf.  Gl  p.  12). 

F  1.    ^jüt  V1^ 1  ma<i  »  ^.  Hunain.    B  1  =  J. 

U  1  1).  Galen  fasste  diese  maqäla  ab  als  junger  Mann  von 
30  Jahren  oder  etwas  darüber,  als  er  zum  ersten  Male  nach  Rom 

gebracht.  Bei  U  p.  71 — 90  findet  »ich  noch  manches  Interessante  und  Be- 
achtenswerte e ,  was  hier  keinen  Platz  finden  kann.  —  Ja'qübi's  Quellen  für 
Galens  Schriften  sind ,  wie  sieb  aus  dem  Folgenden  deutlich  ergeben  wird, 
Galens  oigone  Verzeichnisse  in  der  Ffteupr)  negl  i(5v  iiimv  ßißtiatv  (G1)  und 
dem,  der  Zeit  nach  früheren,  Kaialoyos  betitelten  Anhange  (G*)  zur  Tt'xt*] 
iarqixtj.  Doch  beweisen  Nr.  36  und  Nr.  27,  welche  sich  im  griechischen 
Texte  dieser  Quellen  nicht  finden,  dass  Ja'qübi  eine  vom  Original  abweichende 
arabische  Ueberarbeitung  benutzte.  —  Die  Angaben  bei  F  und  U  gehen  theils 

auf  dieselben  Quellen  zurück ,  theils  auch  auf  den  q».,«*.,        dos  Hunain 

(F  p.  289,  16)  und  den  pllb^t  &jJ3  dos  Ishaq  ibn  Hunain  (F  p.  292,  4 

U  p.  75  ult  ),  die  ihrerseits  wieder  vielleicht  auf  dem  in  griechischen  Quellen 

nicht  genannten  Z^j.Lj  dos  .Juhja  al-Nahvi,  i.  e.  Johannes  Grammaticus  (Philo- 

ponos)  beruhen  mögen.  —  Die  Alexandriner  sollen  es  auch  gowesen  soin,  wie 
es  U  ab  die  Meinung  der  Aerzte  Ibn  BuUän  (t  1052.  Wüstenfeld  Nr.  133 
U  p    103—4)  uud  Ibn  Kuzvan  (f  1061  WUstenfeld  Nr.  138  U  p.  105—6) 

anführt,  welche  die  „16  Schriften"  (j-k-xt  xJL>Jl  ^s-^JÜI  F  p.  16,  32. 
p.  289,  19,  p.  292,  20;  U  p.  105;  Hag.  Chal.  I,  p.  75,  IV,  p  127;  Catal.  cod. 
manuscr.  Orient.  Mus.  Brit.  II,  p  217),  welche  Galen  für  die  Schüler  (eioayo- 

pievot,  q^_*JLäJ<L<«)  bestimmt  hatte,  zusammenstellten  nnd  in  Compendien 

brachten.  Ich  habe  diesen  Kanon  der  16  Schriften,  für  wolche  sich  die  Araber 
in  erster  Linio  interessirten,  vorangestellt,  obwohl  ihn  Ja'qübi  nicht  kennt  und 
sogar  Nr.  2  und  Nr.  4  des  Kanons  ganz  übergeht. 

1)  Bei  der  Nummerirung  der  Titel  bei  U  sind  die  beiden  an  der  Spitze 
stehenden  Werko  llegi  rtöv  iSitov  ßißkitov  und  flepi  ra$tute  rebv  iffiatv 
ßißliotv  7iqos  Kvytvtavov  nicht  in  Anrechnung  gebracht.  Die  Anordnung 
der  Schritten  des  Kanons  ist  in  allen  Quellen  ausser  Ja'qübi  stereotyp;  nur 
nehmen  die  fünf  Bücher  von  der  Anatomie  bald  die  erste,  bald  die  letzte 
Stelle  in  der  zweiten  Tetrode  ein,  und  die  beiden  letzten  Nummern  haben  mit- 
unter ihren  Platz  vertauscht. 
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kam.  Galen  sagt,  dies  sei  das  erste  Buch,  welches  derjenige  liest, 
welcher  die  Arzneikunst  lernen  will  (cf.  G*  p.  12).  Die  drei 
medicinischen  Schulen  heissen  bei  ü  und  in  den  Handschriften 

^UäJt  v'i^  (J  u-Mfe  ijß  ö3), 

2)  TiXvr}  ictTQtxtj.  K50.  I  p.  805 — 412,  Gl  p.  30.  J  — . 
P  2.  Äx.LuaJt  ujUi',  1  maq.,  Ü.  Hunain.    B  2.  jw*U*aJt  j 

U  2.  s-uuaJt  ü^UAaJt  <*jU3"  (Ars  parva,  Microtechni)  Galen 
sagt  im  Eingange,  er  habe  darin  die  Hauptpunkte  von  dem  zu- 
sammengestellt ,   was   in   seinen  übrigen   Schriften  ausführlicher 

(^^JpJUJ^  £f-^\  begründet  sei,  und  der  Inhalt  dieses 

Buches  seien  gleichsam  Schlussfolgerungen  aus  dem  Inhalte  jener 
anderen  (cf.  K  p.  307 :  pova  xd  xerfdkata  xai  oiov  avpne- 
gctöfiaxa  iwv  xard  Si&odov  anodeduyfttvwv  tlgrjCBTcu  vvv). 

3)  Tligi  rctv  Ofpvy fiwv  rotg  eioayopevois.  K  36. 
VIII  p.  453—492.    Gl  p.  12.    G2  p.  410. 

1  maq.,  Ü.  IJunain.    B  3.  0f^>  ^  j***0^  ij*1^  j- 

ü  3.  ^jJuoJt  (jöaJI  CJU^*  ^ies  Bucn  v61^»88^  Galen  gleich- 
zeitig mit  dem  über  die  Secten.  Er  betitelte  es  „an  Teuthras  und 
die  anderen  Schüler".  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  die 
Studirenden  von  den  Arten  und  Veränderungen  des  Pulses  wissen 
müssen.  —  Die  Dedication  ist  wohl  eine  Erfindung  der  Araber. 
Dem  Tsv&gag,  seinem  Mitbürger  und  Mitschüler  (K  XI  p.  193: 
tfiog  noXitrig  aua  xai  ov{i(poiTt)Trtg)  widmete  Galen  das  Werk 
cQOt,  iatgtxoi  (K  XIX  p.  346) ;  zwar  ist  dasselbe  für  Anfänger 
bestimmt,  doch  geht  die  Anrede  iatgtuv  agiart  offenbar  auf  einen 
Professor  der  Medicin. 

4)  Twv  ngog  riavxwva  &tganivtixwv  ß '.  K  57. 
XI  p.  1  —  146.    G1  p.  30. 

J-.   F  4.  L*,L^|  *üLaJ  Jljl\  j  ^JLtl  ^Jl  2  maq., 

Ü.  Hunain. 

B  4.  Cot.^  i.'JLi  &  iUx^oJt  j  e^JUI  uCil  (W  hat 
den  zweiten  Theil  dieses  Titels). 

U  4.  Titel  =  F.  Dies  Buch  verfasste  Galen  gleichzeitig  mit 
dem  über  die  Secten.    a  Die  Kennzeichen  der  häufig  vorkommen- 


Digitized  by  Google 


Klamroth,  Ja'qübfs  Auszüge  aus  griech.  Schriftstellern.  617 

den  Fieber  und  ihre  Heilung,  und  zwar  erstens  der  Fieber  ohne 
andere  Zufalle  (K  p.  17:  ntgi  ngotigotv  xöüv  avev  evfinxitifAaxtav 
nvgexdiv,  i.  e.  & — itf),  zweitens  der  mit  andern  Zufallen  ver- 
bundenen Fieber  (K  p.  42 :  rwv  3b  (Atta  öVfinxaijidxtov  nvgtxiüv, 
i.  e.  n — tg'  bis  p.  70).  ßf  Die  Kennzeichen  der  Geschwulste  und 
ihre  Heilung. 

5)  Tie  gl  xwv  xa&*  'Innoxgdxyjv  o  t  o  t  %  ti  iov  ff. 
K  8.    I  p.  413—508.    G»  p.  407. 

J  20.  ^uüJt  oüü    Galen  trägt  darin  vor,  dass  (a)  das 

Warme,  Kalte,  Feuchte  und  Trockene  die  allen  dem  Entstehen 
und  Vergehen  unterworfenen  Körpern  gemeinsamen  Elemente  sind 
(Glosse :  Die  Elemente  sind  Erde,  Feuer,  Luft  und  Wasser),  {(f)  Blut, 
Schleim  und  die  beiden  Gallen,  die  gelbe  und  die  schwarze,  die 
Elemente  des  menschlichen  Körpers  sind,  und  Element  der  letzte 
Bestandteil  eines  Dinges  ist,  von  dem  es  Element  ist  (K  p.  413: 
ro  otoixeiov  tlaxictov  toxi  fiogiov,  ovntg  äv  y  0rot/£<ov). 

F  6.  oLa»b«3l  v->u* ,  1  ma<l-  (auch  G  1  1  <v  ßißHov). 
Ü.  Hunain. 

U  6.  i^yül  ^  (fi*  ol  JLjL^\  vjLtf,  1  m«l-  Beweis, 

dass  alle  thierischen,  pflanzlichen  und  mineralischen  Körper  aus  den 
vier  Elementen  bestehen.  Diese  ursprünglichen  Elemente  heissen 
die  fernen  (wohl  =  xaxagxxixd) ,  die  vier  aber,  aus  denen  der 
menschliche  Körper  besteht,  <L  h.  die  vier  Säfte,  Blut,  Schleim  und 
die  beiden  Gallen,  heissen  die  nahen  (wolü  =  ovviXTtxd,  K  p.  493: 
vlrj  ngootxfßY 

6)  Utgi  xgaaeutv  y.    K  9.    1  p.  509—694.  G*  p.  407. 

J  21.   ioyo^l  v-JUi ,  3  maq.    Uober  die  Verschiedenheit  der 

Temperamente  in  den  menschlichen  Körpern.  —  Der  heterogene 
Inhalt  von  lib.  3  ist  nicht  berücksichtigt. 

F  7.  Jjjt  ^UT,  3  maq.,  Ü.  rlunain.    B  6  =  F. 

U  7.  In  der  ersten  und  zweiten  maqala  beschreibt  Galen 
Zahl  und  Arten  der  Mischungen  im  Thierkörper,  in  der  dritten 
die  Mischung  der  Heilmittel,  ihre  Prüfung  und  Erkennung. 

7)  /legt  Övvdfieutv  ffvaixüiv  y.  K  14.  II  p.  1—214. 
G«  p.  408. 

.1  16  [ww^äJI  Jüe^l  j]  ;ujl>:aL'1  [jy&  UOJ'.  Die  ein- 
geklammerten Worte  sind  keineswegs  ein  Bestandtheil  des  Titels, 
sondern  entsprechen  den  Worten  bei  G  1.  1.  vnig  xuiv  y)V%ixwv 
ivigyuwv ,  welches  der  Titel  einer  von  Galen  beabsichtigten ,  aber 
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nicht  ausgeführten  Arbeit  ist.    F  8.         iail  ^yüt  UuJ',  3  maq., 

Ü.  Hunain.  U  8.  Ueber  die  drei  Naturkräfte,  die  erzeugende  (K 
p.  12:  yevvtjTixi]  övvufiig),  die  mehrende  (p.  16:  av^tjTtxrj  Sv- 
vauig)  und  die  ernährende  (öptnTixr,  dvvapug) ;  die  erste  begreift 
in  sich  Verwandlung  des  Samens  und  Bildung  der  Glieder  (p.  14 : 
ccXXotüiTixtjy  p.  15 :  dianXaöxixri  dvvctfitg),  die  dritte  vier  unter- 
geordnete Kräfte,  die  anziehende  (iXxTixtf),  festhaltende  (xa&tXTtxr(), 
verwandelnde  (aXXoiwrtx/])  und  ausscheidende  (txxgiTixtj  cf.  p.  26 
— 27:  toi  fniv  tXxu,  ta  öh  xari%u,  roc  d'aXXoiot,  tu  ffhxxQivu). 

8)  De  anatomia  libri  quinque.  W  p.  251  wagt  keine  Iden- 
tificirung.    Gemeint  sind: 

a)  IltQi  ootwv  xotg  tiaa  yofiivoig.  K  17.  II 
p.  732—778.    G1  p.  23  und  12._  G2  p.  408. 

ff)  fltQi  fivdiv  ävaxofitjg.  K  20.  XVIII,  2  p.  926 — 
1026.    G1  p.  23.    GJ  p.  408. 

y)  lltgi  vtvgiav  otvaxoftijg.  K  19.  II  p.  831—856. 
G1  p.  23  und  12.    G»  p.  408. 

Ö—e)  Tilgt  rpXeffwv  xai  aQXijgtwv  avaxoftTjg1). 
K  18.    II  p.  779-830.    G2  p.  409. 

J  2.  a)  f  lk*Jt  $  (nicht  ,  ff)  fehlt.    J  4.  y)  g+J&i  j 

^yOjJl.      J    5.    ö—l)    J^fj    ^jJl    guJW  j,. 

F  5.  j  jj^^^Üi  o^IläJI  <-/ütf,  rjunain. 

B  8.  S  • 

U  5.  «,/!?,  J — «.  Zu  bemerkt  er:  Galen  richtete  dies 
Buch  nicht  an  die  Schüler,  sondern  erst  die  Alexandriner  rechneten 
es  zu  den  für  die  Schüler  bestimmten  Büchern,  vereinigten  mit 
diesen  beiden  (er  und  ff)  drei  andere,  über  die  Anatomie  der  Nerven, 
der  schlagenden  Adern,  der  nicht  schlagenden  Adern,  und  sahen  es 
so  an,  als  habe  Galen  ein  einziges  Werk  von  5  maqalat  geschrieben 
mit  dem  gemeinsamen  Titel  „über  die  Anatomie  an  die  Schüler*. 
Zu  8 — 6:  Die  Anatomie  der  Venen  und  Arterien  ist  dem  Antisthenes 
gewidmet  und  erst  von  den  Alexandrinern  in  zwei  maqälen  getheilt 

9)  De  morborum  causis  et  symptomatibus  libri  sex.  Dieser 
bei  Gl  p.  30  und  G2  p.  411  noch  nicht  vorkommende  Gesammt- 
titel  umfasst  vier  Nummern: 

a)  Jlegi  ÖiarpoQÜg  voarj^tärtüv.    K  51.   VI  p.  836 

—880. 


1)  Dh  Wenricb   die  Worte  iX*ai  (Aderlass)  uud  «^vj^o  (Aiuttomie» 

nicht  gehörig  unterscheidet,  lässt  er  sich  p.  246  unten  eine  grobe  Verwechselung 
an  Schulden  kommen. 
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ß)  liegt  ruiv  kv  rotg  voötjuaöiv  alt  iwv.  K  52. 
VII  p.  1—41. 

y)  fit  g  l  (fVftnT  o)fiat  io  v  ö  tarfogag.  K  53.  VII 
p  42—84. 

ä—g)  /legi  aititov  ovfinTwpctTutv  K  53.  VII 
p.  85—272. 

J  31—33:  a)  u^L^H  wäx^aj  j  jJüu,  ß)  JJU  &  iJüw 
Ool^ebü,  y)  (jc\j$\  v5  /Jüu  (Lesen  wir  für  ijo\*A  ,  so  fallt 

die  Klammer  mit  dem  Bedenken  des  Herausgebers  gegen  diese 
Nummer).    Die  vierte  Nummer  fehlt. 

F  9.  (jtoLc^  JJLxJt  vjU*',  6  maq.,  Ü.  Hunain.    B  9.  ebenso. 

U  9.  ebenso.  Auch  dieses  Werk  ist  nur  eine  Zusammen- 
stellung yon  vier  ursprünglich  selbständigen  Abhandlungen  des  Galen 
durch  die  Alexandriner.    Die  einzelnen  Titel  lauten: 

et)  uo\—a$\  ^iw x-iol  j   über  die  genera  und  species  der 

Krankheiten, 

ß)  [jo\j*$\  v-^L-J  £  über  Zahl  und  Art  der  Krankheitsursachen, 

y)  {jo\j£^\  ^J\J*a\  j  über  die  genera  und  species  der  Symptome, 

d— $)  (jtotjfi^H  ujL^J  £  über  Zahl  und  Art  der  Symptom- 
ursachen. 

10)  liegt  (dtccyvwOBtog)  ruiv  ntnov&oTiDV  ronwv  g. 
K  31.    VIII  p.  1—452.    G1  p.  30. 

J  Eine  Spur  des  Titels  sehe  ich  in  den  Worten  (j&t_*3l 
KJ&Ul  p.  133  Mitte. 

F  10.  iUbUt  *La*>H  JJU  S*-J  V>Jü  .  6  maq.   Ü.  IJubaiS 
(In  den  Handschriften  gilt  Hunain  als  üebersetzer).   BIO.  ebenso  *). 
Gotha  1901 :   L#  ü!  iUlnJl  £o\y>  vjyü  j  v->Ui 

U  10.   Titel  =   F  oder  vJSt  jäJ^JI  .    Das  Buch  handelt 

von  den  Merkmalen  der  Erkrankung  der  inneren  Organe.  Die  erste 
und  der  grössere  Theil  der  zweiten  maqala  handeln  von  den 
Methoden,  wie  man  die  kranken  Stellen  erkennt,  wobei  die  fehler- 

1  >  Wonrich  lies»  »ich  durch  die  Verschiedenheit  der  Titel  verleiten, 
p.  247  und  p.  251  zwei  besondere  Werke  aufzuführen  und  du  zweite  als 
unbekannt  zu  bezeichnen 
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hafte  Methode  des  Archigenes  aufgedeckt  wird;  der  Best  der  zweiten 
und  die  übrigen  vier  enthalten  eine  Aufzählung  der  einzelnen  Organe 
und  der  Merkmale  ihrer  Erkrankung. 

11)  Ilegi  tüv  atpvyfiüiv.  G1  p.  32,  G*  p.  410  tj  ne?i 
T(2v  ocpvyfiiov  ngayficcTtia.  Dieser  schon  von  Galen  gebrauchte 
gemeinsame  Titel  (unrichtig  W  p.  251/2)  umfasst  vier  Nummern: 

a)  ÖiayoQäg  atpvyfiütv  6'.  K  37.  VIII  p.  493—765. 

ß)  Il*Qi  Siayvuioetag  atpvy/iwv  tf.  K  38.  VIII  p.  766 
—961. 

y)  HiqI  twv  tv  totg  a<pvy fiolg  altiutv  6'.  K  39. 
IX  p.  1—204. 

S)  /legi  n goyv io o to) $  ayvyfitav  &.  K  40.  IX  p.  205 
— 430.  Vielleicht  entsprechen  aber  die  arabischen  Uebersetzungen 
vielmehr  dem  von  Galen  selber  (G  p.  33)  verfertigten  Auszuge 
ovvoyjig  twv  ixxaifoxa  ßißkiojv.  K  41.  IX  p.  431—549.  G2 
p.  410. 

J  40.  j^jJI  y^J  i,  16  maq.,  a—ß)        J^sA^  jj  iojw 

^ja^l\  y)  *JJ*rt  Älfilftit  y^l.    S)  «LaJULj 

iüyujl  (Gotha  1904,  3  setzt  hinzu:  {Ja^l\  ^  iutfüüt). 

F  11.  j-vJÜI  ^t^^  i  ^  ma<l-  m  ^  Theilen.  Ü.  Hubais 
(1  maq.  Hunain).    B  11  ebenso. 

U   11  ebenso,    ot)  ja-jJt  sJuUot  j.    ß)  ^j^S  J>j-*-X  j. 

12)  /7c pi  (iiaffouüq  nvQBrüiv  ß.  K  32  (42  ist  Druck- 
fehler).   VII  p.  273—405.    G»  p.  30. 

J  36.  oLjÜ-3=UI  Ul^SuoJ  v5,  2  maq.  (über  die  Worte 

jft\[s]  cf.  Nr.  10). 

F  12.  oLjUäJ!  »  2  ma<l  '  ^.  tfunain.    B  12-  V1^ 

U  12.  Ow^»js"J!  o'ULol  ^Juü  Beschreibung  der  genera  und 
species  der  Fieber  und  ihrer  Merkmale.  In  der  ersten  maqäla 
beschreibt  Galen  zwei  Gattungen,  das  Fieber  im  Athein  und  an  den 

festen  Theilen  (nJLo^I  *Ua*^),  in  der  zweiten  maqäla  die  dritte 

Gattung,  das  Fieber  in  den  Säften  (-bbL>^l) ,  wenn  sie  faulen  (cf. 
K  p.  278:  avra  xu  ategea  pogia  xov  outfActtog,  ta  lygä,  rce 
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nvevfiata,  p.  281 :  iv  avzqi  r<p  atopati,  tr,g  xagdtag  rt  iv  toig 
XVfiotg  Tj  iv  rtp  nvevfiari ,  p.  302 :  ini  ö/jxpet  xvfiiüv  ävamo- 
fiivovg  nvgetovg). 

13)  IliQi  xqioiwv  y.  K  43.  IX  p.  550  —  768.  G1 
p.  32  und  34,  G2  p.  410. 

J  39.  oül^Jt  £  V^- 

F  13.  ^I^äJI  ^  maq.,  Ü.  Hunain.    B  13.  ebenso. 

U  13.  Titel  ebenso.  Anweisung  zum  Voraussehen  der  Krise, 
ob,  wann  und  wodurch  sie  eintreten,  und  wie  sie  ablaufen  wird. 

14)  flsgi  XQioipwv  iifisguiv  y.  K  42.  IX  p.  769— 
941.    G1  p.  32  und  34,  GJ  p.  410. 

J— .  F  14.  0L*M  rU  V1^»  3  macl  '  ®'  öunain.  B  14 
ebenso. 

U  14.  Titel  ebenso.  In  der  ersten  und  zweiten  maqala  zeigt 
Galen,  welches  die  zu  erwartenden,  und  welches  die  erwünschten 
kritischen  Tage  sind;  in  der  dritten  begründet  er  die  verschiedene 
Stärke  der  Krisen. 

15)  ß&gctnevT ixijg  uefroÖov  iö'.  K  56.  X  p.  1 — 
1021.    Gl  p.  34,  Gs  p.  411,  im  Mittelalter  .Megatechni". 

.1  41.         XJL»  v_>uü  ,  ein  Buch,  worin  er  die  Methode  der 

Heilung  aller  Krankheiten  vorträgt,  und  er  erreicht  sein  Ziel  auf 
folgende  Weise   (Hier  bricht  der  Text  ab.) 

F  16.  \      iJU>  V^  »  14  ma^  »       HubaiS,  C.  rjunain1). 

Die  Durchsicht  der  8  letzten  Bücher  übernahm  er  auf  Bitten  des 
Muhammad  ibn  Müsä  (cf.  Flügels  Note  p.  138).  B  15  =  J. 
U  15:  Die  6  ersten  maqälät  widmete  er  dem  Hieron  und  nach 
dessen  Tode  nach  einer  Unterbrechung  die  übrigen  8  dem  Eugonianos 
(cf.  K  p.  456).  Inhalt:  maq.  1—2  die  wahren  Grundlagen  der 
methodischen  Therapeutik  und  Widerlegung  des  Erasistratos ,  maq. 
3 — 6  Behandlung  der  Trennung  des  Zusammenhangs  der  Organe 
(K  p.  232  r\  Tt}g  owezet'ag  kvatg),  maq.  7  Behandlung  der  Dys- 
krasie  (K  p.  464  i.  e.  Abnormität  der  gleichartigen  Theile  in  Bezug 


1)  Die  im  Catal  cod.  manuscr.  orient  Mus.  Brit  II,  p.  216  — 17  gegebene 
Ueborsetznngsprobc  (Anfang  den  3.  Buchs  K  X  p.  157  — 158  bis  tvSeixfvo&cu 
äQOiy)  verrätb  das  den  Originalübersetzungen  des  Meistor»  Hunain  fremde 
Princip,  durch  Häufung  der  Wort«  und  erklärende  Zusätze  den  Gedanken  des 
Galen  nachzukommen.  Die  Stelle  besteht  im  griechischen  Urtoxto  aus  128,  in 
der  arabischen  Uehersetzung  aus  208  Worten ,  wobei  noch  nicht  einmal  die  in 
der  Schrift  verbundenen  Präpositioneu ,  Conjunctionen ,  Pronomiualsufibce  und 
der  Artikel  in  Anrechnung  gekommen  sind.  Freilich  ist  diese  kurze  Stolle, 
zumal  aus  dem  Eingango  eines  Buches,  nicht  beweisend  für  das  Ganze. 
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auf  die  vier  Urqualitäten) ,  maq.  8  des  Eintagsfiebers,  maq.  9  des 
anhaltenden  Fiebers      j  .  N  *  =  ovvoxog  p.  603),  maq.  10  des 

Fiebers  an  den  festen  Theilen  =  nvQixog  ixxixog  p.  687) 

maq.  11  — 12  des  Fiebers  in  Folge  von  Fftulniss  der  Säfte  (hni 
Oqipu  %V[iuiv).    Der  Inhalt  von  maq.  13—14  fehlt. 

16)  Yyttivuiv         K-65.    VI  p.  1-452.    Gl  p.  411. 
J  27.  *.l£u^I!  Jiä>  \JjS. 

F  15.  nJcu^t  j^oJü  v-i'j^,   6  maq.,  Ü.  HubaiS  (in  den 

Handschriften  Hunain).   B  16  ebenso.    Paris  986  *-*=UiJt  ^xjJG  j. 

U  (erst  auf)  p.  98  iL^Uaii  iaä^i  KJL-^Jf  V12*'»  6  ma(l 
Anweisung  zur  Bewahrung  der  Gesundheit  für  die  Gesunden,  sei 
ihre  Gesundheit  eine  vollkommene  (K  p.  12:  xtktia  t«  xai  axga 
vyieta)  oder  mangelhafte  (tAAt*cr;y  r«  xor*  oi>x  axgtfiijg),  seien  es 
Freie  (von  ihnen  handeln  die  ersten  5  Bücher,  cf.  K  p.  383 :  lXev- 
&iQOv  övxa  nohxixtjg  aöxoXiag  anaoijg)  oder  Sklaven  (/iera- 
ßtjaofiefrct  vvv  int  rovg  xctxa  negiaxaaiv  ngay^dxwv  äSwa 
xovvxag  tv  xotg  nQoar,xov<H  xatgotg  lö&iuv  x*  xai  nivuv  xai 
yVfAva&a&at). 

II.    Die  übrigen  von  Ja'qübi  aufgeführten  Schriften. 

17)  J  6.  <rJuJ\  JJU  j,  2  maq.  =  /7epi  rwv  xrtg 
avanvortg  aixiwv  ff.  K  25.  Fragment  IV  p.  465—469. 
G1  p.  13.    G»  p.  409. 

F  p.  290,  10:  ^piJt  JJlt  wLü  ,  2  maq.,  Ü.  Stefan  ibn  Basil, 
C.  Hunain  für  seinen  Sohn. 

U  p.  95 :  ^.JLüdt  JJLt  j ,  2  maq.  Galen  verfasste  dies  Buch 
auf  seiner  ersten  Iteise  nach  Rom  für  BoFthos. 

18)  «1  7.  cwit  j,  4  maq.  =  G»  p.  13,  G2  p.  409.  /7et>< 
fpwvfjg  6'.    Original  verloren,  cf.  K  24,  85  und  p.  CXCIV. 

F  p.  290,  11:  Ü.  Hunain  für  Muhammad  ibn  *Abd  al-Malik 
al-Zijäl. 

U  p.  95  Inhalt:  Entstehung  und  Beschaffenheit  der  Stimme, 
ihre  Organe,  Hülfsorgaue  und  die  Gründe  der  Verschiedenheit  der 
Stimme. 
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19)  J  8.  *Ua*^l  £iLw*  &  v-jU^,  17  maq.  =  /legi  #peia« 

raJv  tv  äv&gtanov  ffcoftari  ftogiiav  i£.    K  29.  III  p.  1 

—IV  p.  366.    G1  p.  15  und  19/20. 

F  p.  290,  16:  Ü.  Hubais,  C.  Hunain.  U  p.  96  Inhalt:  die 
Weisheit  des  Schöpfers  bei  der  Einrichtung  der  Glieder,  maq.  1 — 2 
Hand,  3  Fuss,  4—5  Ernährungsorgane,  6—7  Athmungsorgane, 
8—9  Kopf,  10  Auge,  11  die  übrigen  Theile  des  Gesichtes,  12  Hals, 
13  Rücken  und  Schultern,  14—15  Zeugungsorgane,  16  Arterien, 
Venen  und  Nerven,  17  Verhältniss  aller  Glieder  zu  einander. 

20)  J  9.  f^-Jl  trJ^  &  ~  risgl  jirjTgag  uva- 

touvq.    K  21." II  p.  887— 908.    G1  p.  16. 

F  p.  290,  8:  Ü.  rjubaß.  ü  p  95:  Galeu  verfasste  diese 
kleine  maqala  in  seiner  Jugend  für  eine  Hebamme  (G1  1.  1.  ftctiq 
Tivi);  die  maqala  enthält  das  Wichtigste  von  der  Anatomie  der 
Gebärmutter  und  der  Frucht. 

21)  J  10.  oic  £  (so  lese  ich  statt  des  ou^U  des 

Textes;  eine  zweite  Möglichkeit  wäre  JJLc  oU^U  = 

G'  p.  16  Twv  iv  6g>&  aXfiolg  na&div  didyvwtfig.  Ori- 
ginal verloren,  cf.  K  104,  128  und  p.  CXCIV,  CXCV,  ferner  K 
VII  p.  732.    F  — .    Auch  W  übergeht  diese  Schrift. 

V  p.  96 :  a+*}\  JJUi  Ju^J  £  jüdi* .    Galen  verfasste  diese 

maqala  in  seiner  Jugend  für  einen  Augenarzt  (G1  l.  1.  6(p&aXuoig 
d-eQanevovTi  veavtox(p). 

22)  J  11.  y>^'  S  V^3  =  Ql  P-  16' 
G2  p.  411  /legi  rrjg  iavgixrjg  tuneigtag,  cf.  K  p.  CLXXIII. 

F— .  U  p.  100  iQiH  juu>üJ|  worin  Galen  die  Argu- 
mente der  Empiriker  und  Dogmatiker  gegen  einander  ins  Feld  führt. 
Unsere  auf  den  ersten  Anschein  unwahrscheinliche  Gleichung  folgt 
unwidersprechlich  aus  der  Zusammenstellung  dieser  Nummer  mit 
den  beiden  vorangehenden  bei  G1.  Escur.  846  (W  p.  248)  ent- 
hält unter  demselbeu  Titel  ein  anderes,  unächtes  Werk. 

23)  J  13.   <JuaJL  XjJt  'Uj>  A    3  maq.  =  Gl  p.  17,  G* 

p.  409  flegi  nveunovog  xal  &wgnxog  xivriöetug,  cf. 
K  90  (unächter  Auszug). 

F  p.  290,  9  iLSJU)  jjuJl  ob'y>  \Jjü\  3  maq.    Ü.  Stefan 

ibn  Basti,  ('.  Hunain.  U  p.  95.  Galen  verfasste  dies  Werk  auf 
seiner  ersten  Rückreise  von  Rom,  während  seines  Aufenthalts  in 
Smyrna  im  Hause  seines  Lehrers  Pelops,  und  zwar  auf  Bitten  eines 
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Mitschülers.  Alle  drei  maqälät  enthalten  die  Lehren  des  Pelops, 
nur  der  Schluss  der  dritten  das,  was  Galen  selber  herausgebracht 

hatte.    (xJ  ^j^JL^+JI  ^  ^  Ia  =  G  rwä  twv  vn  kpov 

nQOoe%6VQtaxofi£vü)v). 

24)  J  14.  ^\  g^SJJ»  v-)Ur,  15  maq.  =  Tieg*  dva- 

TOfiixaiv  iyxeietfa€wv  <£-  K  16-  11  P-  215—731.  G1 
p.  20  und  23—25.  G*  p.  408.  Buch  10—15  im  Original  ver- 
loren. F  p.  290,  4 — 5 :  Hunain  erwähnt  in  seinem  Verzeichnis 
den  Uebersetzer  nicht,  doch  sah  ich  das  Buch  in  der  Ueberseteung 
des  Hubais. 

Die  Inhaltsangaben  der  15  Bücher  bei  J  und  U  p.  94  *) 
stimmen  der  Sache  nach  völlig,  dem  Wortlaute  nach  grossentheils 
überein  und  gehen  schliesslich,  al gesehen  von  einer  bemerk  ens- 
werthen  Aenderung  der  Reihenfolge,  auf  G1  p.  20  als  letzte  Quelle 
zurück.  Ich  setze  die  beiderseitigen  Differenzen  von  J  und  U  in 
Klammern  und  ihre  gemeinsamen  Abweichungen  von  G  unter  den 
Text;  wo  U  ein  Plus  hat,  steht  es  auch  fast  regelmässig  im  Ur- 
text. Maq.  1  Muskeln  und  Bänder  der  Hände  (das  oL^a-b-Jt 
bei  J  ist  Schreibfehler);  maq.  2  Muskeln  (U  -f-  und  Bänder)  der 
Füsse;  maq.  3  Nerven  und  Venen  (J  und  Arterien)2)  an  Händen 
und  Füssen  s) ;  maq.  4  der  Muskel,  welcher  die  Backen  und  Lippeu 
bewegt,  und  der  Muskel,  welcher  den  Unterkiefer  bewegt  zur  Kopf- 
seite, Halsseite  und  Schulterseite4);  maq.  5  Muskeln  der  Brust 
(U  und  des  Bauches),  der  Lenden  und  des  Rückens;  maq.  6  Er- 
nährungsorgane, d.  h.  Gedärme,  Bauch  (U  Magen,  Gedärme),  Leber, 
Milz,  Nieren,  Harnblase  (J  und  Gallenblase)  5)  u.  ä.  (U  maq.  7 — 8 
Athmungsorgane,  und  zwar)  maq.  7  Anatomie  des  Herzens  (U  was 
bei  der  Zergliederung  in  Herz,  Lunge  und  Schlagadern  sichtbar 
wird  nach  dem  Tode  des  Thieres  und  während  seines  Lebens) ; 
maq.  8  Theile  der  Brust  (U  was  bei  der  Zergliederung  in  der 
ganzen  Brust  sichtbar  wird);  maq.  9  Anatomie  des  Gehirns  und 
Rückenmarks  (J  wiederholt  falschlich  den  Inhalt  von  maq.  7): 
maq.  10  Anatomie  der  Augen,  der  Zunge,  der  Speiseröhre  und 
dessen,  was  damit  zusammenhängt;  matt.  11  der  Kehlkopf,  der 

1)  Das  Werk  heisst  bei  U  gu-iodt  j  (P  9*)  oder  J^t  V^US" 
gowäjü)  (p.  74).  Dass  diese  Titel  identisch  sind,  beweist  das  Citat  U  p.  74 
(=  K  p.  215  bis  'Avitovlvov). 

2)  O  uyytitov  =  U  J>  ,  J  fis^ ' 

3)  G  ttv  xoifi  xoikoig.    JU  lasen  vielleicht  £v  tovxoh  io'h  *uilot(. 

4)  O  tri  ie  jaiv  ri}v  xefnXrtv  xai  iQaxrjXov  xai  o>uonXdxai  (sc. 
xtvovfttov  pvtöv).    JU  lasen  ini  tu  (ohne  Ttör). 

b)  Dieser  Zusatz  erklärt  sich  aus  der  Mehrdeutigkeit  des  Wortes  xvotis. 
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damit  zusammenhangende  Knochen  (U  der  Knochen,  welcher  wie 
ein  griechisches  Larada  aussieht)  und  der  Nerv  darunter  (U  und 
was  von  Nerven  damit  zusammenhängt ,  welche  dahin  laufen)  *) ; 
inaq.  12  die  Zeugungsorgane  2)  (J:  d.  h.  Samengefässe,  Gebärmutter 
und  die  mannlichen  Glieder);  maq.  13  Anatomie  der  Schlagadern 
(J:  d.  h.  der  beiden  Arterien)  und  der  nicht  schlagenden  Adern; 
maq.  14  Nerven,  die  im  Gehirn  entspringen;  maq.  15  Nerven,  die 
im  Rückenmark  entspringen  (J  im  Rückgrat).  —  Im  ersten  Bande 
dieser  Zeitschrift  (p.  203—206)  macht  Wetzstein  auf  die  Wichtig- 
keit des  Codex  567  der  Bodlejana  aufmerksam,  welcher  auch  die 
letzten  6 ,  im  Original  verlorenen  Bücher  dieses  wichtigsten  anato- 
mischen Werkes  aus  dem  AJterthume  enthält,  und  fordert  einen 
des  Arabischen  kundigen  Mediciner  auf,  diesen  grossen  griechischen 
Arzt  endlich  aus  den  Schränken  der  Bibliothek  zu  erlösen.  Ist  jetzt 
grössere  Aussicht  dazu  vorhanden  als  vor  vier  Jahr- 
zehnten?8). 

25)  J  15.  gowiJdf  ^jLä^,  welches  sich  vom  vorigen  durch 

die  Anzahl  der  maqälät  unterscheidet,  =  G1  p.  25  tujv  Muytvov 
ßißXitav  dvarofJixutv  (ttxoatv  ovrwv  kv  x&TTctQGiv  ijuerigoig) 
kniTOfiri,  cf.  K  p.  CXCV  und  II  p.  280,  283.  Diese' Epitome 
Galens  ist  verloren  und  war  schon  den  Gewährsmännern  von  F 
und  U  nicht  mehr  bekannt.  Auch  J  kannte  nicht  das  Buch  selber, 
sondern  nur  die  Inhaltsangabe  von  G1  zu  den  20  Büchern  des 
Marinos,  welche  er  freilich  nur  bis  zum  9.  Buch  ohne  Zählung  der 
Bücher  und  ausserdem  lückenhaft  und  recht  fehlerhaft  übersetzt4). 

Er  erwähnt  darin  (1)  die  Haut,  das  Haar,  die  Nägel,  das  Fleisch, 
das  Fett  und  das  Heisch  des  Gesichtes  (!) 5) ;  (2)  6)die  Häute, 
welche  einige  Organe  einhüllen,  (wie  den  Herzbeutel,  die  Decken 
des  Magens (!),  der  Nieren,  der  Leber),  das  Bauchfell7)  und  den 
Muskel,  welcher  den  Brustkorb  vom  Bauche  trennt B) ;  (3)  die  Ge- 
fasse8),  die  Schlagadern  und  den  Aderlass  (!) 9) ;  (4)  10)  woher  die 
Adern  entspringen  1  *) ,  die  Harnkanäle  (zwischen  den  Nieren  und 
der  Harnblase  bis  zur  Ruthe),  den  Harnleiter  von  der  Blase  bis 

1)  G*  Mal  ttöv  avve%mv  avrots.  tlit  re  tätv  eis  aina  naqayivopivtov 

VtVQtOV. 

2)  Nach  G1  sind  die  yervrjTtMa  ftogm  erst  im  letzten  Buche  behandelt, 
und  doragemäss  entsprechen  JU  maq.  13 — 15   den  Büchern   12 — 14   bei  G 
Die  Entscheidung  muss  die  erhaltene  arabische  Uebersetzung  bringen. 

3)  Dem  Herausgeber  würde  jetzt  die  Arbeit  dadurch  wesentlich  erleichtert 
sein,  d&ss  das  Britische  Museum  ebenfalls  den  vollständigen  Text  der  arabischen 
Uebersetzung  besitzt  im  Codex  1355. 

4)  Das  Plus  der  arabischen  Uebersetzung  habe  ich  eingeklammert. 

5)  G1  oxiag. 

6)  G  -)-  aüivatv  Mal  vfAivair» 

7)  -|-  Mtti  vne^cüMoioe. 

8)  4"  Xoyqt  &e(n^r}TCÜv. 

9)  -j-  Mai  ei  Maro.  <pvotv  iv  qoti? alua  ntQttxerat. 

10)  -j-  lii  ivioytta  dortjfias  Mai  Tic  x(?e*a' 

11)  -j-  Mai  lüXia  ^fjxovfieva  ntQt  nvi ajv. 
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zum  Nabel  beim  Emryo  l),  die  Gallengefasse,  (das  Geruchsorgan,  die 
Nasenlöcher!)  und  die  von  den  Ohren2)  ausgehenden  Kanäle,  den 
Knorpel  der  Lunge  (und  was  von  ihm  und  der  Lunge  ausgeht), 
die  Milchgefasse  in  den  Brüsten,  und  die  (übrigen)  Dinge,  welche 
durch  den  Körper  sich  ergiessen  und  in  den  Gefässen  enthalten 
sind,  und  welche  Säfte  und  Flüssigkeiten  in  jeglichem  Gefasse  sind  *) ; 

(5)  die  Nähte  (und  Verwachsungsstellen)  u.  a.  am  Kopfe,  die  Nähte 4) 
im  Gesicht 5) ,  den  Unterkiefer ,  seine  Locher  und  Verwachsungs- 
stellen 6),  die  Zähne,  den  Knochen  auf  der  Spitze  des  Knorpels  der 
Lunge ,  und  was  sich  auf  beiden  Seiten  dieser  Stelle  anschliesst ') ; 

(6)  8)den  breiten9)  Knochen  am  Bauche (!),  das  Sitzbein,  die  Rippen10), 
Schulterblätter,  Schulterhöhen,  (den  Knochen  der)  Schlüsselbeine, 
das  Oberarmbein,  das  Ellenbogenbein  (lies  jui'uJl  statt  ^L~J1)  1 *). 

die  Handwurzelknochen  und  Fingerknochen,  das  Oberschenkelbein, 

die  Knorpel  auf  dem  Knie  (ich  lese  ^Jol  ^^kftJt.),  (das  Schien- 
bein und  die  Fussknochen  '*);  (7)  den  Zusammenhang  des  Schädels 
mit  den  Gehirnhäuten  ,  3),  die  Nerven  am  ganzen  Gesicht,  die  Schläfe- 
muskeln, die  Kaumuskeln,  die  Muskeln,  welche  Backen,  Lippen14) 
und  Zunge  bewegen  (und  welche  Muskeln  sie(!)  bewegen),  und  die 
Muskeln,  welche  die  Augen  bewegen.  Und  er  erwähnt  (8)  den 
Mund,  die  Lippen,  die  Zähne  (lies  nUL~Jt  statt  0L-JÜI).  das  Zahn- 
fleisch, das  Gaumensegel15),  den  Kehldeckel,  die  Mandeln18),  die 
Nase,  die  Nasenlöcher,  die  Ohren,  den  Hals,  die  Muskeln  an  dem- 
selben, (den  Muskel  auf  den  Fingern),  den  Muskel  unter  dem 
Schlüsselbein 1 7) ,  die  Beschaffenheit  des  Halses ;  (9)  die  Muskeln 
des  Zwerchfelles18)  und  des  Unterarms19). 

1)  -j-  xmi  onefjiaxixiw  ayyelatv. 

2)  Das  ihm  unbekannt«  Wort  aS^r  behielt  der  arabische  Uebersetaer  als 
bei  ;  ein  Abschreiber  las  and  gesellte  dem  in  diesem  Zusammenhange 

vereinsamten  Ohre  noch  die  Nase  hinau;  xai  noqfov  xai  aSivatv  fiel  nun  aus 

3)  -f~  xai  nsffi  xgoffjs. 

4)  -{-  xai  avfi<fvoaatv. 

5)  -f"  *«*  nävxatv  xtöv  xr)s  xtfakfji  boxalv  •  xai  ntqi  to5v  xax' 
avxrjv  xe  xai  xo  nqöaa»7tov  x(>T}fidx(uv, 

6)  «=  xai  ei  iaxt  avfKpvxot  iavxft. 

7)  bs»  xai  xdüv  ovvb%ü)v  avxcZv  xcov  xaxa  xa  napiodßtta  xexafts'votr. 

8)  -|-  T*  oaxeov. 

9)  -j-  ieQOv, 

10)  -f-  xai  axiQVfov. 

11)  -f-  xai  xeoxiSos. 

12)  Diese  Worte  standen  vermuthlich  auch  im  Original. 

13)  -f-  xai  rovs  äkkovs  vfiivat, 

14)  -f-  and  Tat*  yaxviav  bis  ixtfvata. 


16)  -j-  xai  ävxtadatr. 

17)  xov  vno  xijv  nXtvoäv,  -j-  xai  xov  vno  xr\v  xoiXiav. 

18)  -|-  xai  xriv  gaxiv  hia  atftonldxijs. 

19)  -f"  Xflt*  Xei(f°S  äxoae. 
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Die  anatomischen  termini  in  Nr.  24  und  Nr.  25 
Allgemeines.  {t  kr-  uötovv,  os.  ;<JLya-t  jAts,  musculus. 
Jjbj  dvvdtouog,  ligamentum.  tiAi.  ^<twi/,  merabranosa  tunica. 
Kaao5  ^oW()Off,  cartilago.  0Li  £a<p?,  sutura.  ^ijs^l  (tifupvatg, 
iunctura.  x*äj  Tgijfia,  foramen,  »Höhle*.  ^»-3=ui  nifieki adeps. 
^yssu*  Trcßog,  canalis.    tic»  ayyeiov,  vas.  jjb*  Sig/ja,  cutis. 

Ganze  Körpertheile.  rpag^Aog,  Collum.  ;Jua 

d'üipaS,  Brustkorb.    ^laJl  kntydöTQiov ,  abdomen.  ^LüuJl 

ai  Wai,  lumbi '2).  nLjüÜt  mammae.  —  Alle  übrigen  landläufigen 
und  die  ganz  alltaglichen  Ausdrücke  bleiben  hier  fort 

Skelett.    ^Ul  v_a^üs  xgaviov ,  cranium.    0i_£jc_*aJl  oi 
xpüTucf  ot,  tempora.   ^Dvi^l  ai  yvct&oi,  maxillae.  J^i*,^i 
I)  xdrto  yvd&og  (yivvg),  maxilla  inferior.    LJJ    JLc  ^JJt  i*Ja*Jl 
ioJt  oder  ^  ^jJt  f'"^  üo€*dtV  orrroDv,  Zungen- 

bein. ^Jlo  gdxiQy  columna  vertebralis.  «JL/to  Tikevgov,  costa. 
L.,LiÄJÜt  ai  wfionXdrai,  scapulae.   ^.jlj&uJt  ra  äxQio^ia,  acromia. 


1)  Gerade  wegen  ihrer  Unvollkommenboit  vcrdiont  diese  Terminologie 
Beachtung.  Dass  das  Brustboin  (sternum)  unü benetzt  geblieben  ist,  dass  beim 
Vorderarmo  die  Speiche  (radius),  beim  Unterschenkel  das  Wadenbein  (fibulai 

fohlt,  ist  gewiss  kein  blosser  Zufall;  man  vorstand  eben  iX&L*»  vom  ganzen 

m 

Vorderarme,    ^»U-  vom  ganzen  Unterschenkel,  und  das  Wort  ^j+ä  war  für 

Brustbein   noch   nicht   gebräuchlich.    Die  umständlichen  Umschreibungen  für 

trachea  (auch  später  yuaii),  epiglottis  (später:  x»*aJLf.) ,  os  hyoides  (später: 

^j^jUsj  ,   moninges  und  diaphragma.  sowie  die  Ausdrücke  für  Pulsadern  und 

Blutadern  beweisen  einerseits,  dass  es  zu  Ja'u/ibi'.s  Zeiten  noch  keine  fest- 
stehende anatomische  Terminologie  gab,  und  zeigen  andrerseits  das  Bestreben, 
keine  griechischen  Fremdwörter  einzuführen,  sondern  sie  anschaulich  und  ver- 
ständlich zu  verdolmetschen. 

2)  Cf.  Hyrtl.  das  Arabische  und  Hebräische  in  der  Anatomie.  Wien 
1879  p  169 

3)  Diese  Bezeichnung  erklärt  sich  aus  der  Aehnlichkeit  der  Buchstaben 
T  und  A%  cf.  Hyrtl  p.  Gl,  ist  abor  doch  auffallend,  weil  auch  das  Hinterhaupt- 
bein so  hoisst,  ib.  15. 

Bd.  XL  42 
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^^yjy^JJ  ai  xkttdts,  claviculae.  Jv  *a  r.  Q  $M*£iW,  os  humeri. 
Juw- .  *)  nijxve,  ulna.  ^Jüüt  pllie  xaprcöV,  ossa  carpi.  ^  «- 
J^itoJt  tirjQog,  os  femoris.    .vL-rJt  tibi»-    fJULN  r>  Ii  c 

ossa  pedis.  ^jJt(V)  itpuv  oötovv  (wohl  eher  =  pelvis). 

s)  ia%iov,  os  ischii. 

Membranen,  Muskeln.  y/*_>L>  <pq4p$s  und  v  1  --^  -  W 
^kJU  ^JuaJt  ^  xljoLÄJt  8td(fQayfia.  ^Lk^o  nqHtovaiov, 
peritonaeum.    cUoju!  ^JLfc  'i^JhJÜS 4)  ^vvt/yeg,  meninges. 

j£jß)  oixov,  gingiva.  äi^l 6)  xiW,  uvula.  ryiJb*Jt  ^Jp  *)  4rc<- 
y 'Amt Hg,  lingula.  «ü Jü  *)  nagia&fiia,  tonsillae.  ^Jül  J>»-,f  Jt 
öüjt  w  ftctOtjTijQte.  —  Sonst  werden  die  Muskeln  durch 

den  Zusatz  "wsS~^j  ^5 JJt  unterschieden. 

Innere   Organe.  tyxitpakov,   cerebrum.  ^LäJ 

viüTtatog  (pvikog),  medulla  dorsi.    X-^ac.  vtvgov,  nervus. 
iu Jl  ßvoyxos,  trachea.  la^vy^  larynx.   ^  xagöia,  cor. 

**uüJt  £3yJt  (auch  Vjlr^'  J  V^'  Jl>3^  1111(1  o'^ir-^O 
äQTi)(Jiat,  arteriae.    ja^.ü'      ^jJ!  (aucn  j-ä-^  JJir*-'* 

o^alt)  <f>Ußes,  venae.  iLJ,  rci'et/^a»',  pulmo,  *U«t  ftrepor, 
intestina.    ^.Ii.j  (besser  IT  üAju^)  )curTrtQ,  venter.    t^. _^  ard- 


1)  ib.  p.  y. 

2)  Ib.  p.  60. 

:»)  Sonst  ist  c.  vielmnhr  da»  ganze  Hüftbein  =  . 

ib.  p.  25  und  20. 


4)  Später  £bOJl        ib.  p  108 

r>\  Sonst  ib.  p  38  und  149. 

Ol  Später  auch  jLJi  =  yapyapeaiv  ib.  p.  131. 

7)  lb.  p.  102  operculum  arteriae  asperae. 

8)  Sonst  0)LJjjJLil  ib.  p  2.0 
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fictxog*),  Oesophagus,    jui   f,nag,  iecur.    V^*L>  onlijv,  lien. 

cfJl£Jt  und  C)UaJUJI  oi  veqgoi,  renes.    iüu^  xitattf,  vesica.  ^<y> 
cystis  s.  vesicula  fellea. 

26)  J  17.  pXJl  ^  J^JI  j  xI'Ju,  auf  der  nächsten  Seite 

noch  einmal  mit  dem  Zusätze  .,juJt  £  cf.  K  117—120.   XIX  p. 

574—628.  U  p.  102  J^J|  j  (steht  wie  die  Doublette  bei  J  vor 

unserer  Nr.  41).  Der  Titel  bei  J  ist  weder  verständlich,  noch 
würde  er  dem  Inhalte  irgend  einer  der  un&chten  Schriften  /legt 
otgtuv  entsprechen.  Woher  J  diesen  und  den  nächstfolgenden  Titel 
hat,  weiss  ich  nicht. 

27)  J  18.  iJL^JI  x-jj^t  j  iJwJLx  =  /legi  Ttjg  ruiv 
xct&  aigcvx  tuv   (fagfiäxwv  Övvdfiitaq.     K  96,  unächt. 

F— .  U  p.  95  jJL^-Jt  iu.L>^t  j,  ^)JS  (p.  103  ojtf 
iüJOjl  jü^t  Ji  ist  Doublette;  W  p.  264  schreibt  gar  aü.J^t  J, 

xLJuJl)  Inhalt:  Nicht  verwandelt  jedes  Heilmittel  das,  was  es  im 

Leibe  antrifft,  in  seine  Natur,  so  dass  es  ausgestossen  und  abgeführt 
wird;  sondern  jedes  einzelne  ergreift  nur  den  ihm  gleichartigen 
und  verwandten  Saft. 

28)  J  19.  0  J^^UU  dj,  10  maq.  =  liegt  twv 

In  noxgär  ovg  xai  fl  Aar  w  vo$  Öoy  f*  ar  v*v  K  26. 

V  p.  181—805.    Gl  p.  15  und  p.  20.    G*  p.  409. 

F  p.  290,  14  v^i?^  •  10  maq.,  Ü.  Hubais. 

J  Inhalt:  über  die  Vermögen  der  vernünftigen  Seele  (i.  e. 
Xoyiazixov  K  p.  288.  J  übergeht  das  &VfioetÖi^  und  im&ufitj' 
tixov),  d.  h.  Phantasie,  Verstand,  Gedächtniss  (nicht  bei  K,  also 
Glosse) ,  das  Gehirn  als  Ausgangspunkt  der  Nerven ,  das  Herz  als 
Ausgangspunkt  der  Schlagadern ,  die  Leber  als  Ausgangspunkt  der 
nicht  schlagenden  Adern  (K  p.  210  ägx^v  rwv  veigtav  to  kyxi- 
(faXov  xixf-hfievoq  .  ovrta  Ök  xai  twv  ägT?igiutv  intöti^afitv  rcg^i/i' 
vnägxovaav  trv  xagÖiav  .  ort,  öl  xai  rätv  (fXtßviv  doxv  rö 
rjnäg  koxiv,  iv   roig  dnodBix^atTai)  und  die  Kräfte, 

durch  welche  der  Körper  besteht  (p.  211  negi  öiotxovautv  ijuäg 
dvtrdfieuiv). 

1)  Nach  Ilyrtl  p  174  liatt«  OTOftaxos  im  Mittelalter  überwiegend 
die  Bedeutung  „Speiseröhre  *. 

42* 
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U  p.  95 — 96.  Inhalt :  Beweis ,  dass  Plato  in  seinen  Lehr- 
meinungen meist  mit  Hippokrates  übereinstimmt,  weil  er  sie  von 
ihm  überkommen  hat,  und  dass  Aristoteles,  wo  er  von  beiden 
abweicht ,  irrt ;  das  Notwendigste  über  die  leitende  Kraft  der 
Seele  (p.  219  ro  itye^ovtxov) ,  über  den  Verstand,  die  Phantasie 
und  das  Gedachtniss .  und  über  die  drei  Principien ,  auf  welchen 
die  leitenden  KrHfte  beruhen  (p.  506  tyxeyakög  re  xai  xaoSia 
xai  ffliaQ  ctQxat  T^v  dwtxovatuv  rftiäg  öwdfiewv  elatv)  u.  Ii. 

29)  J  22.  J^uJl  iMjuJl  vwJU*  (v'ua )  =  He?*  aglcrtiQ 

xa  r  aaxtv  #7  ff  tov  ötaparog  TjfibÜv.  K  12.  IV  p.  737 — 
749.   G2  p.  408. 

F  p.  290,  17        t  .  g  \\  yl^(   1  maq.,  syrisch  und 

arabisch  von  tlunain. 

U  p.  96  0juJ|  o',..L.vg>  Jucasl  j.    Dies  Buch  folgt  auf  die 

beiden  ersten  mnq&len  vom  Buche  über  die  Temperamente  (G* 
sagt  dies  vielmehr  von  unserer  Nr.  31);  der  Inhalt  entspricht 
dem  Titel. 

30)  J  23.  C)JlJ!  ^s+2S>  (uü^)  =  //f^i  eve£(ag.  K  13. 
IV  p.  750—756.    Ga  p.  408. 

F  p.  290,  17—18.    Ü.  Hubais; 

U  p.  96.  Der  Inhalt  dieser  kurzen  maqala  erhellt  aus  dem  Titel. 

31)  J  24.  ^  ^cÄil  JjJt  JjJl  (V^  )  = 
avwfidXov  övaxQaöiag.   K  11.  VII  p.  733— 752.  G2  p.  408. 

F  p.  290,  18  s_ÄJUi^Jf  JjJI  ^  v^üü .  1  maq.,  Ü,  Ilunain. 

U  p.  96  Titel  =  F.  Inhalt:  über  die  Dyskrasie,  die  den 
ganzen  Leib  ergreift,  und  die  Arten  der  Dyskrasie  an  den  einzelnen 
Organen  (K  p.  733:  yiverat  fikv  xai  xa&'  okov  tuv  L,wov  rö 
(fiouft  .  .  .  yiverai  <W  xai  xa&%  ev  oriovv  ficgiov). 

32)  J  25.  x-J-Jt  iu.J^t  ^yi  (V^  )  =  n*<>1  «vv&i- 

aeug  (f  awäxiüv,  a)  ru>v  xard  ronovg  i.  K  54.  XII  p.  378— 
XIII  p.  361,  ß)  r(Zv  xard  ylvn  K  55.  XIII  p.  362—1085. 
G*  p.  411  werden  beide  Werke  unter  dem  gemeinsamen  Titel 
zusammengefasst  (falsch  W  p.  347:  quos  utrosque  in  unum  corpus 
Ar  ab  es  redegerunt,  cf.  Nr.  11). 

F  p.  290,  27  iLjjj3t  v-A^JT-S  s-^  »  17  ma(l"  Ü-  9ubai& 
al-A'sam. 

U  p.  98.  In  meiner  Zeit  findet  man  die  beiden  Bücher  nur 
getrennt,  das  erste        ß)  unter  dem  Titel  >*i$S$\  j 
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^lJ-^IIj  J^pJ!  oder  LJuä  7  raafl-'  aas  zweite 

(=  a)  unter  dem  Titel  ^o\^J\  wa-o^o  io.^t  y^oJ  £  oder 

^Ujl  v-jüü  ,  10  maq.  (^U*  ist  Plural  von  und  bedeutet 

„Wege*  es  zeigt  nämlich  den  Weg  zum  richtigen  Gebrauch  der 
zusammengesetzten  Heilmittel);  diese  Trennung  ist  vielleicht  ein 
Werk  der  Alexandriner.  Inhalt:  ß.  Aufzählung  der  Heilmittel 
nach  ihren  einzelnen  Gattungen,  z.  B.  derjenigen,  welche  das  Fleisch 
in  den  Wunden  erzeugen,  welche  Linderung  (juaXccxrixd) ,  und 
welche  Vernarbung  (inovXwTtxct)  bewirken  u.  ü.  er.  Aufzahlung 
der  zusammengesetzten  Heilmittel  nicht  in  Bezug  auf  ihre  all- 
gemeine Wirkung  in  irgend  einer  Krankheit,  sondern  in  Rücksicht 
auf  die  leidende  Stelle  am  Körper,  vom  Kopfe  an  alle  Glieder 
durch  bis  zum  letzten. 

33)  J  26.  Lfc>^  j^o  ^S$\  (V^)  = 

ivnoQtax  tov  y.  K  97.  XIV  p.  311—581.  Der  Titel  dieser 
weder  von  G  noch  in  F  angeführten,  unächten  Schrift  kann  nur 
durch  Versehen  in  den  Text  des  Ja'qübi  oder  seiner  Vorlage  ein- 
gedrungen sein  an  Stelle  des  wegen  G*  p.  411  zu  erwartenden 
JltQt  tt'g  twv  anXwp  (fagfidxwv  Övvd^mg. 

U  p.  98  bezeichnet  nach  Hunain  nur  die  dritte  maqäla  des 
Werkes  Iltyi  thnogioTutv  wegen  des  vielen  Unsinns,  den  sie  ent- 
hält, als  unächt  und  als  ein  Machwerk  des  Philagrios  (cf.  Suidas, 
ed.  Bernhardy  U,  1460). 

34)  J  28.  v  ,  -  NMt  j  yj-^s'  =  IltQt  rgogxov  Svvd- 
utws  y.    K  66.    VI  p.  453—748.    G1  p.  31. 

F  p.  290,  24  iUX^t  ^yi  vjüu',  3  maq.,  C.  Hunain. 

U  p.  97  Inhalt:  Aufzählung  aller  Speisen  und  Getränke  und 
Beschreibung  ihrer  Kräfte.  —  Unsere  Gleichung  tolgt  aus  der  Zu- 
sammenstellung dieser  Nummer  mit  den  beiden  folgenden  bei  G*. 


1)  Natürlich  ist  ^L-«^«  =  )*X>Jx>  Sermone,  Tractatc,  cf.  Dozy  s.  v. 
I>ie  von  Doxy  angeführten  Citate  aus  Ihn  Baitar  habe  ich  in  den  drei 
Hamburger  Handschriften  (125.  126,  127)  verglichen  und  im  Galen  aufgesucht 
Nun  steht  zwar  weder  das  lepidium  noch  die  uva  ursi  im  achten  Buche,  son- 
dern jones  im  zehnten,  dieses  im  siebenten.  Doch  geht  aus  diesen  Citaten 
soviel  hervor,  dass  j^UJt  V^uJ  in  der  That  keine  allgemeine  Bezeichnung, 
sondern  der  specielle  Titel  des  Werkes  77«(u  ovvfriottos  rap/tttxtov  rat* 
xuta  rönovi  ist.  Auch  in  der  hebräischen  Ueborsetzung  führt  nur  dies  Werk 
den  Titel  173«*»?:  cf.  Steinschneider,  Catalog  dor  hebräischen  Handschriften  in 
der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg  1878  p.  143. 
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35)  J  29.  ^jJL  A*>~Jt  L~*4~JÜt  ou)  =  /7«(>i  tv%v- 
fiiaq  xai  xaxoxvuiag.    K  67.   VI  p.  749— 815,  G1  p.  31. 

P  p.  290,  25  Lr*++>u\  Uüü'.  1   maq.,  Ü.  ThAbit ,  &amli, 

HnbaiS.  Wenrich  beschuldigt  p.  256  den  Casiri  einer  Ver- 
wechselung, doch  fallt  dieser  Vorwurf  auf  ihn  selbst  zurück,  da 
der  griechische  Titel  flegi  ^i/mwv  nur  dem  arabischen  «b^L>^t  J, 
entsprechen  kann,  cf.  U  p.  102.  K  112.  Aber  auch  abgesehen 
davon,  dass  es  unmöglich  ist,  die  Mehrzahl  xvuoi  durch  y»**** 
wiederzugeben ,  würde  das  unUchte  und  werthlose  Werk  fltgi 
XVfiwv  bei  dem  wohlunterrichteten  Hunain  nicht  mitten  zwischen 
ächten  Galen-Schriften  stehn. 

U  p.  98.  Inhalt :  Die  Speisen,  welche  guten,  und  die,  welche 
schlechten  Saft  erzeugen;  p.  84 — 85  findet  sich  ein  längeres  Citat 
(=  K  p.  755  tl  de  ttoi  nioreveiv  iitiXotg  bis  p.  757  xctxoxvuwv 
iÖeouaTtuv). 

36)  J  30.  otbUJt  ^JüJl  j  =  °l  P-  31  n*Qi 
rfc  Xtn  t  vvov(Tt)Q  diaitijg,  verloren,  cf.  K  64. 

F  p.  290,  25  Ü.  Hunain.  U  p.  97  Der  Inhalt  entspricht 
dem  Titel. 

37)  J  34.  iüt^kK  JäUJl  1  maq.  =  liegt 
twv  naget  <pv<fiv  oyxtav.  K  47.  VII  p.  705-732.  G'  p.  30. 

F  p.  290,  19  r\  £l\  v^uü.   1  maq.,  Ü.  Ibrahim  ibn  al-§alt. 

U  p.  96—97  hat  beide  Titel.  Inhalt:  Alle  Arten  der  Ge- 
schwulste und  ihre  Merkmale. 

38)  J  35.  1  maq.  =  /legi  nXij&ovg.  K  46. 
VII  p.  515—583.    G1  p.  30. 

F  p.  290,  15—16  Ü.  Stefan.  U  p.  96.  Diese  Schrift  heisst 
auch  jjjjü!  und  handelt  von  dem  Uebermass  der  Säfte,  den 
Merkmalen  und  Arten  derselben. 

39)  J  37.  (jol/M  0Lojt  j  =  n*Q*  T*v  kv  Ta'S 
voaotg  xaigtZv.    K  33.    VII  p.  406—439.    G1  p.  30. 

F  — .    U  p.  96  l*>\jü\  o  J.\  S  •     Er  beschreibt  darin  die 

vier  Perioden  der  Krankheiten,  d.  h.  den  Anfang  (apjfrj,  yiveötg, 
ngtorrj  eiößo'krj),  das  Zunehmen  (avhjaig ,  ävdßaaig,  hniöoötg), 
den  Höhepunkt  (oexfii],  nago^vafiog)  und  das  Nachlassen  {Sevenig, 
Tiagaxfii't). 
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40)  J  38.  U>J^\  ^  j  ooi'  =  FliQi  dvonvoiccg  y. 
K  44.    VII  p.  753-960    G1  p.  33. 

P  p.  290,  21  ^jJuäÜ  äfrk^  ujoT,  3  maq.,  Ü.  Hunain  für 

seinen  Sohn  (wie  bei  Nr.  17). 

ü  p.  97.  Inhalt:  Arten,  Ursachen  und  Merkmale  der  Atbem- 
beschwerde,  und  zwar  maq.  1  Arten  und  Ursachen  des  Atheras, 
maq.  2  Arten  der  Athemnoth  und  die  Bedeutung  einer  jeden, 
maq.  3  Zeugnisse  für  die  Richtigkeit  seiner  Lehre  aus  Hippokrates. 

41)  J  42.  iO>oU!  JJLjJIJ.  =  G1  p.  30  FUqi  xtüv  (7v- 
vtxrixuiv  (sc.  aiTiwv),  verloren,  cf.  K  p.  CXCV. 

F  — .  U  p.  97  ooLtfw  iJLaijl  u^l  j .  1  maq.  oUj 
iüL*Ut  &  p.  103  ist  Doublette. 

J :  Synektische  Ursachen  heissen  die  näheren,  welche  zwischen 
der  entfernteren  Ursache  und  der  Krankheit  (lies:  (jto-Jfj)  liegen, 
U:  die  mit  der  Krankheit  verbundenen  und  dieselbe  bewirkenden 
Ursachen  (cf.  Sprengel,  Geschichte  der  Arzneykunde  II  p.  166). 

42)  J  43.  J^ul  U^>\  iüo  ^  yj-jtf  =  G'  P-  38  Mi 
&odtxijg  aigiostog  g\  verloren,  cf.  K  p.  CXCV. 

F  — .    Up.  102  iLSJUÜI  iÜUd!  <r)L^o\  ^JLfc  Jjl  j  s_j^ 

(über  den  Ausdruck  ^dritte  Secte",  cf.  Nr.  1)  an  der  Stelle  (sc. 

von  Galen  genannt),  wo  er  von  den  l$*+S.'S  vXix.  o^f^l  Uu«, \ 

spricht.  Dieser  Ausdruck  bezieht  sich  vermuthlich  auf  die  von 
Galen  bekämpften  xoivoTi}rtq  der  Methodiker  K  XVIII  A  p.  271. 
XIX  p.  353 ;  daraus  würde  folgen,  dass  U  diese  Schrift  nur  aus 
dem  Citate  des  Galen  in  der  Schrift  flgos  lovkiavov  c.  5  kennt. 

43)  J  44.  J^JI  j  jjju  =  Hiqi  fiagaöfiol.  K  61. 
VII  p.  666—704.    G1  p.  31. 

F  p.  290,  23  JjjJJt  uüj;  Ü.  Hunain.    U  p.  97  Titel  =  F. 

Inhalt:  über  Natur  und  Arten  der  Abzehrung  und  die  für  diese 
Krankheit  geeignete  Lebensweise. 

44)  J  45.  pj^aj  J^Lz.  £  aJüw  (nicht  =  '^<P 
int  XrjnTixtfi  natöi  i/nofttxrj.    K  62.    G1  p.  31. 

F  p.  290,  23  ^r^j  oJua  v»^3-  ®-  lbn  al*§alt 

U  p.  97  Titel  =  F  (ohne  Inhaltsangabe). 
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45)  J  46.  joLssdt  oöLäU  Jb\M  ^oJö  j  xJüi*  =  /legi 

rrjg  xarcc  tov'Innoxgdxrjv  Siairrjg  inl  rw»  o^kutv 
voarjfjidtiov.  K  95.  XIX  p.  182  —  221.  G1  p.  31.  F  p. 
290,  26  Ü.  Hunain. 

U  p.  98  JsLibl  ^  ^  *3w^ü!  jjc\jM  j-oJÖ  v>jtf\  1  maq. 
(ohne  Inhaltsangabe). 

46)  J  47.  -i.j^t  Juas  j  juJU  =  flegt  fp  Xeßor  Ofii  ctg. 
K  60.    XIX  p.  519—528.    G1  p.  81. 

F  p.  290,  22  Juaait  \~JJÜ\  Ü.  'isä  ibn  Jahjä. 

U  p.  97  zählt  drei  maqälät,  als  erste  die  gegen  Erasistratos 
(=  K  58),  der  den  Aderlass  verbot,  als  zweite  die  gegen  die 
Erasistrateer  (=  K  59)  in  Rom  und  als  dritte  die,  worin  Galen 
seine  eigene  Ansieht  über  das  Verfahren  beim  Aderlass  vertritt 
(—  K  60).  Schon  Galen  fasst  diese  drei  Werke  unter  einem  Titel 
zusammen. 

III.    Andere  Schriften  des  Galen,  von  denen  es 
arabische  Uebersetzungen  giebt. 

47)  17 eoi  xgdatiag  xai  dvvdfiBtog  rcov  dnXtov 
ifctgudxutv  id.    K  49.    XI  p.  379— XII  p.  377.    G*  p.  411. 

F  p.  290,  18—19  sjjLjt  uJü',  H  maq.,  Ü.  Hunain. 

U  p.  96  Inhalt:  maq.  1—2  Aufdeckung  irriger  Methoden, 
maq.  8  die  rechte  Grundlegung  (<rroi£«tWf£)  der  ganzen  Wissen- 
schaft in  Bezug  auf  die  „ersten*  Kräfte  der  Heilmittel,  maq.  4  die 
„zweiten"  Kräfte,  d.  h.  Geschmack  und  Geruch,  maq.  5  die  „dritten" 
Kräfte,  d.  h.  die  Erzeugung  der  Wärme.  Kälte,  Trockenheit  und 
Feuchtigkeit,  maq.  6—8  Kräfte  der  Heilmittel,  die  Theile  von 
Pflanzen  sind.  maq.  9  Kräfte  der  mineralischen,  maq.  10  Kräfte 
der  animalischen  und  maq.  11  der  aus  dem  Meere  und  dem  Salz- 
wasser stammenden  Heilmittel  (die  letzte  Angabe  passt  nur  für 
cap.  2). 

Merx  hat  in  B.  XXXIX  p.  237 — 305  dieser  Zeitschrift  Proben 
der  syrischen  Uebersetzung  gegeben,  und  zwar  1.  6  nnooiuiov 
(K  XI  p.  789—798),  u  und  ig  (p.  853—854),  1.  7  ngooifuov 
(XII  p.  1—4),  1.  8  ngootfiwv  (p.  83—84)  und  i  (p.  116—117) 
sammt  den  Argumenten  dieser  drei  Bücher. 

Nach  F  p.  272,  17  verfasste  schon  Thäbit  ibn  Qurra  (st.  901) 
einen  Auszug  aus  diesem  Buche. 

48)  Tlgog  Wffojva  ntgi  rrg  %«x?i.  K  98.  XIV  p.  210 
—294  und  Thgi  &rigiaxrg  ngog  flafiqifoccvov.  K  99.  XIV 
p.  295—310.    F  p,  290,  28—291,  1  kennt  nur  das  erste  dieser 
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beiden  Werke:  ^j""-o 

U  p.  98  kennt  beide.    (Für  ^JLaJL^JL^c  lies         JLi#j ,  für 

r*axi>  lies  ^a^!).  Höchst  wahrscheinlich  aber  enthalten  die  vor- 
handenen Handschriften  vielmehr  die  Uebersetzung  der  ächten 
Schrift  des  Galen  77«  gl  avx  iSqxmv  ß '.  K  81.  XIV  p.  1 
—209. 

F  p.  290,  28  tUbU  idbläjt  uüJ',  2  raaq.,  Ü.  <tsa 

ibn  Jahjä. 

U  p.  28  Inhalt:  maq.  1  vom  Theriak,  maq.  2  von  den  andern 
Gegengiften  (o'J^sVa*). 

49)  "Ogoi  targixot.    K  102.    XIX  p.  346—462.    F  — . 

U  p.  100  iQaJt  s'u*X\  j  ^JiS\  5  maq.;  doch  hat  Hubais 

al-A'sam  nur  die  erste  maqäla  übersetzt.  Inhalt:  die  Ausdrücke, 
deren  sich  die  Aerzte  bedienen,  und  ihre  Bedeutung. 

50)  /legi  T<Zv  idii»v  ßißliuv  ygacf  t'}.  K  71.  XEX 
p.  8—48.    F— . 

U  p.  90  u^J^JLo  ^JiXf,  d.  h.  Fihrist,  2  maq.  Galen  nennt 

darin  die  Schriften,  welche  er  verfasst  hat,  ihren  Inhalt,  ihre  Ver- 
anlassung, die  Personen,  denen  er  sie  gewidmet,  und  das  Lebens- 
alter, in  welchem  er  sie  geschrieben  hat,  und  zwar  in  maq.  1  die 
Schriften  über  Medicin,  in  maq.  2  die  Schriften  über  Logik,  Phi- 
losophie, Rhetorik  und  Grammatik. 

F  p.  15—16  erklärt  niva*  durch  ^joCt  dies  ist  bei 

Haggi  Chalifa  in,  p.  148  geradezu  der  Titel  des  Buches  (Flügel 
übersetzt  recht  verkehrt:  in  uno  aliijuo  librorum  XVI  genui- 

norum);  U  p.  75  sagt  statt  dessen  jojtf  ^X~£>. 

Viele  der  bisher  genannten  Titel,  desgleichen  mehrere  Inhalts- 
angaben ,  besonders  von  Nr.  24  und  Nr.  25 ,  gehen  auf  diese 
Schrift  des  Galen  zurück.  Ferner  enthalt  U  die  wörtliche  Ueber- 
setzung zweier  längerer  Abschnitte,  nämlich  von  xa&iÖgvaag 
iuavtov  tv  Trj  TraxgiÖi  (K  p.  17)  bis  t?)v  äaxrjaiv  pot  nagioytv 
(p.  19  ult.)  und  von  rd  nsgi  tftavrß  (p.  13)  bis  eig  ttip  naxuiöa 
(p.  15):  dagegen  ist  die  Geschichte  von  dem  Stenographen  bei 
F  p.  16  keine  Uebersetzung,  sondern  eine  anekdotenhafte  Zu- 
stutzung der  Quelle  (K  p.  14).  Immerhin  müssen  wir  constatiren, 
dass  es  eine  arabische  Uebersetzung  dieses  Werkes  gegeben  bat, 
und  dass  wir  recht  erhebliche  Bruchstücke  derselben  noch  beute 
besitzen. 

51)  Hegt  tälmg  twv  iÖiwv  ßtßXiuv.  K  72.  XIX 
p.  49—61.    F  — . 


Digitized  by  Go 


636        Klarnroth,  .hi'qnbV*  An4tzü(/e  au*  gricch.  Srhriftsteüem. 

ü  p.  90  j^jü  äfrLS  j  .    Anweisung,  in  welcher 

Reiben  folge  seine  Schriften  gelesen  werden  müssen.  Ein  längeres 
ungenaues  Citat  (K  p.  59)  findet  sich  U  p.  71. 

52)  Ilegi  ij&wv  <T.    Gl  p.  45  cf.  K  p.  CC;  F  p.  289.  2; 

U  p.  76    -,^L>3t  .%  v_>Utf .    In  dem  interessanten  Citate  aus  dieser 

im  Urtext  verlorenen  Schrift  kommt  als  Zeitbestimmung  das  neunte 
Regierungsjabr  des  Commodus  vor,  woraus  ein  terminus  a  quo 
für  die  Abfassungszeit  derselben  und  zugleich  der  Nr.  50  ge- 
wonnen wird. 

Schliesslich  enthält  U  (p.  80  —  81,  85—86)  sehr  umfang- 
reiche Fragmente  einer  sonst  unbekannten  Schrift,  *J^>sj>  jt  v^Lü 
J^toLaJt        *  :  k  ]\T  welche  eine  Selbstbiographie  zu  sein  vor- 

giebt,  offenbar  aber  von  einem  Späteren  aus  ächten  Galen-Werken 
und  andern  Quellen  zusammengestoppelt  ist. 

Uebersicht  der  in  europäischen  Bibliotheken  vor- 
handenen arabischen  Galen-Handschriften1). 

Die  16  Schriften  des  Kanons  finden  sich  im  Auszuge  (  .Ua£>!) 

des  Johannes  Philoponos  Grammaticus  Brit.  Mus.  444,  ferner 
(gewiss  auch  nur  im  Auszuge  und  nach  dem  Kataloge  ohne  Nr.  4 
und  Nr.  11)  Medic.  235;  die  ersten  8  im  Auszuge  des  Hunain 
Brit.  Mus.  1356  ;  die  ersten  4  in  Hunains  Uebersetzung  Paris 
1043;  Nr.  5,  6,  7  Escur.  876;  Nr.  5  und  6  Paris  987,  dieselben 
im  Auszuge  des  Abü-l-Farag  al  '^jjib  V*™  1097 ;  Nr.  1  und  9 
Paris  suppl.  1002;  Nr.  9  und  10  Escur.  795;  Nr.  9  (1.  1—2). 
10,  Ii  Escur.  843;  Nr.  6  und  7  Escur.  844;  Nr.  12,  13,  14 
Escur.  793. 

Einzelne  Nummern  des  Kanons  sind  in  folgenden  Handschriften 
enthalten : 

Nr.  1  Escur.  847  (mit  Commentar);  Nr.  2  Brit.  Mus.  443, 
Escur.  878  (mit  Commentar);  Nr.  3  Berlin,  Wetzst.  II  1184 
(Commentar) ;  Nr.  4  Escur.  799  (im  Auszuge) ;  Nr.  6  Escur. 
874;  Nr.  7  Escur.  841,  842,  Lugd.  1297;  Nr.  9  Escur.  794, 
796,  875,  814  (nach  dem  Kataloge  nur  <*'—/),  855  (nur  a—/?): 
Nr.  10  Gotha  1901,  Münch.  803  (nur  einzelne  Blatter):  Nr.  11 
«T  Gotha  1904,  1905;  Nr.  15  Lugd.  1298,  Gotha  1902,  1903, 


!)  l'ebergangen  sind  dio  Cominontaro- Galens  zu  Schrifton  dös  Hippokrates 
und  mehrero  auf  dor  Bibliotheca  Escurialis  befindlichen  Commontare  späterer 
arabischer  Aerzte  zu  Schriften  de»  Galen,  desgleichen  alle  vöfta.  Den  Herren 
Professoren  Zotenberg  und  Ahl  war  dt  und  Herrn  Dr.  Peitsch  in  Gotha,  wolche 
mich  bereitwilligst  bei  der  Anfertigung  dieser  Uebersicht  unterstützt  haben, 
spreche  ich  an  dieser  Stelle  meinen  Dank  aus. 
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1904,  Brit  Mus.  442  (nur  1.  1—3),  Bodl.  615  (im  Auszuge), 
Paris  suppl.  1077  (bis  ins  5.  Buch  hinein),  Escur.  798  (nur 
1.  1  —  6,  ausserdem  das  Ganze  im  Auszuge);  Nr.  16  Paris  986, 
Medic.  226,  250.  263,  Lugd.  1299  (im  Auszuge). 

Von  Schriften  Galens  ausserhalb  des  Kanons  giebt  es  nur 
folgende  in  arabischer  Uebersetzung : 

Nr.  19  Paris  988.  1044  (Commentar),  1073  (Ende  des  2.  und 
das  3.  Buch),  Escur.  845  (1.  9—17).  Gotha  1906  (Commentar  zu 
1.  11);  Nr.  24  Brit.  Mus.  1355,  Bodl.  567,  570  (1.  10—15  Ab- 
schrift von  567),  Paris  suppl.  1002,  2  (Abschrift  von  Bodl.  570); 
Nr.  31  Escur.  844;  Nr.  32  a  Escur.  791  (1  4-6).  797  (1-  5-10 
mit  Commentar),  Berlin,  Wetzst.  1,  89  p.  114—483,  Paris  suppl. 
1058  (Fragment«  von  1.  1.  3,  5),  Nr.  32  ß'  Escur.  792  (l  5—7), 
Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  1—113;  Nr.  34  Escur.  798(?),  Paris  1073 
(Ende  des  2.  und  das  3.  Buch?),  Nr.  43  Bodl.  579.  Medic.  235; 
Nr.  47  Medic.  226,  235,  Paris  1073,  Escur.  789,  790  (1.  6—11), 
798  (1.  1);  Nr.  48  Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  484—552,  Petersburg 
123  (Dorn,  Manuscrits  et  xylographes)  cf.  Wien  1462;  Nr.  49 
Lugd.  1300. 

Emendationen  zu  Ja'qübi  I,  p.  106 — 133  *). 
p.  107,  1.  5  v.  u.  lies  ^AJt  für  tUil  (Aphorism.  Calcutta). 
p.  108,  1.  11  vielleicht  ist  statt  L^i>  zu  lesen  (ibid.). 

p.  108.  1.  5  v.  u.  Für  das  verkehrte  - ; *p;  >  weiss  ich  kein«; 
plausibele  Conjectur. 

p.  108,  1.  3  v.  u.  lies  ^  für  A^J.  (Urtext  (fagvyS). 

p.  109,  1.  1  lies  Ju^Jl  fj&d  für  jui^Jl  ri*Uli  (Urtext 
t6  rttoucc  tgiffuv). 

p.  113,  1.  4  vielleicht  (cf.  p.  114,  1.  5  v.  u.)  für 
(Calc.  cOt  üU^lc  ^a). 

1)  Gewiss  miissto  man  die  Zahl  meiner  Kmendationen  verdoppeln  und 
vordroifachen,  um  einen  völlig  lesbaren  Text  zu  erhalten.  Diu  Abschreiber 
waren  ohno  Zweifol  auf  diesem  ihnen  ganz  fremden  Gebiete  oft  in  grosson 
Nöthen.  Aber  auch  der  Archetypus  enthielt  schwerlich  einen  durchweg  corroc- 
ten,  d.  h  den  griechischen  Quellen  adäquaten  Text,  da  Ja'qubi  offenbar  keinen 
Gewährsmann  von  der  Bedeutung  eines  Hunaiii  hatto.  Am  allerwenigsten  soll 
in  meinen  bescheidenen  Emendntionsversuchou  ein  Vorwurf  gegen  den  ver- 
dienton Herausgeber  liegen;  weiss  ich  doch  recht  wohl,  wie  viel  schweror  es 
ist,  ein  Fold  urbar  zu  machen,  als  auf  oinem  bereits  bebauten  Felde  neue 
Früchte  zu  finden. 
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p.  113,  ult  vielleicht  {JLo^  für  vJL^JLs  (Urtext,  vulgo 
ötQuaivovTcti). 

p.  116,  1.  1  vielleicht  iütüü  für  aJLoü  (Urtext  t/so^to 

Calc.  cyo  kj  £*JLs). 

p.  116,  1.  4  v.  u.  lies  _L~»  für 

p.  119,  1.  5  v.  u.  lies  X  t  n  i  iL^JU  (cf.  p.  124,  1.  8)  für 

p.  120,  1.  3  hinter  ^  ist  ausgefallen  <j*y«  jjb. . 

p.  126,  1.  8  lies  für  (Urtext  <?i/yot><y<  r«  x«i 

tair&Aown). 

p.  126,  1.  9  das  £  vor  ist  zu  streichen. 

p.  130,  1.  14  lies  oic  für  oUlt  (cf.  unsere  Nr.  21  der 
Schriften  Galens). 

1».  130,  1.  16  lies  ö'JpbJj  für  ob  JsJ!.,  (cf.  Nr.  24). 

p.  131,  1.  4  ol^iit  g^r**"*  *st  ^ittographie  aus  der  vorher- 
gehenden Zeile  (das  Richtige  cf.  Nr.  24). 

p.  131,  1.  2  und  3  v.  u.  lies  äLtjuit  für  jLcjUI  (Urtext 
xi^Vfiivu/v). 

p.  132,  1.  4  lies  Ji^i  »  für  ^'c-~Jl  (oder  heisst 

auch  Vorderarm?). 

p.  132,  1.  5  lies  ^jJi  ^äJ|.  für  ^ JJ^  ^oäil.  (cf.  Nr.  25). 

p.  132,  1.  10  lies  0LL*J|5  für  0bJÜt5  (cf.  Nr.  25). 

p.  132,  1.  2  v.  u.  die  ersten  6  Worte  sind  einzuklammern 
(cf.  p.  130,  1.  13). 

p.  133,  1.  9  lies  LcoU^K  für  das  zweite  (cf.  Nr.  9). 

p.  133,  1.  5  v.  u.  lies  für  ^^Jt  (cf.  Nr.  41). 

p.  133,  1.  3  v.  u.  lies  für  £*>_j  (cf.  Nr.  44). 
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Die  Aussprache  der  semitischen  Consonanten  1  und  \ 
Eine  Abhandlung  über  die  Natur  dieser  Laute 

von 

Fr.  Philipp!. 

Ueber  die  Aussprache  der  semitischen  Consonanten  i  und 
herrscht  heut  zu  Tage  unter  den  Semitisten  ziemliche  Ueberein- 
stimmung.  Sie  sollen  dem  Wesen  nach  Consonanten  sein, 
•j  ein  labialer,  ^  ein  palataler  Engelaut1),  oder  aber  flüssige  Mit- 
laute *)  oder  Halbvocale ,  die  durch  ein  Reibungsgeräusch  sei  es 
der  beiden  Lippen,  sei  es  der  Zunge  mit  dem  harten  Gaumen3) 
verursacht  werden.  Die  meisten  neueren  semitischen  Grammatiken 
vergleichen  nun  das  i,  um  seinen  Laut  noch  näher  zu  bestimmen, 
dem  englischen  w,  den  sie  natürlich  als  entsprechenden  Reibelaut 
oder  Consonanten  auffassen.  So  sagt  z.  B.  Ges.  K.4)  „w  wie  engl, 
w,  sehr  nahe  dem  u*  (also  doch  nicht  gleich!),  Stade5):  „i  ist 
nach  dem  Arab.  zu  schliessen  als  reiner  Lippenlaut  ent- 
sprechend dem  w  der  Engländer  gesprochen  worden*,  Nöldeke11): 
„O  ist  immer  das  vokalische  engl,  w,  nie  das  deutsche  w,  und 
zerfliesst  daher  leicht  völlig  in  ein  u",  So  ein  7):  wj  ist  engl.  w*. 
Aug.  Müller *),  schreibt  allerdings  auch:       ist  wie  das  engl,  w 


1»  Conf.  König:  Hist.  krit.  Lohrgeb.  dor  hebr  Sprache  1,  p.  34  b,  p  35  d 

2)  Conf.  Ewald:  Ausführliches  Lehrb.  der  hebr.  Sprache  etc.  §  41»;  Oos«-- 
nius'  hebr.  Grammat.  ed.  E.  Kautzsch  24.  Anfluge,  §  6,  4. 

3)  Conf.  Stado:  Lehrbuch  der  hebr.  Grammat.  §  68  c. 

4>  I.  c.  §  5,  2. 

5)  1.  c.  §  68c.    Weiter  heisst  es  daselbst:   „T  ist  entsprechend 

.  .  .  unserem  u  nach  q  gesprochen  worden".  Das  ist  nun  gerade  total  ver- 
kehrt. Unser  u  nach  q  ist  als  der  tönende  (stimmhafto),  oft  tonlose  (stimmlose), 
bilabiale ,  in  Mittel-  und  Suddeutschland  herrschende  Spirant  w  zu  sprechen, 
durchaus  wie  wir  noch  sehen  werden,  verschieden  vom  engl,  w  =  u.  Conf 
Vietor  Elemente  der  Phonetik  §  99;  Sievers:  Grdzge  der  Phonot.  3.  Anflge. 
§  10,  1  und  Trautmann:  Anglia  I  p.  593. 

6)  Kurzgef.  syr.  Gramm.  §  2. 

1)  Arab.  Grammat.  §  la,  in  d.  porta  lingg.  orietit. 
8)  Casparis  Arab.  Gramm.  §  1. 
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auszusprechen',  setzt  aber  hinzu :  „engl,  wind  =  uindk.  Indess  hier 
soll  doch  wohl  das  u  das,  wie  Nöldeke  sagt,  vokal,  engl,  w,  d.  h. 
fast  dem  Vokale  u  gleiche  engl,  w  bezeichnen.  Setzt  Müller 
doch  an :  aus  gazawta  wird  gazauta  wie  aus  ramajta  ein  ramaita 
(1.  c.  p.  73).  Allen  diesen  Grammatikern  ist  aber  *  das  deutsche 
(norddeutsche)  j.  So  umschreibt  Ges.  K.,  Socin,  Aug.  Müller  das  * 
einfach  durch  j  (s.  a.  d.  ob.  angef.  0.  0.).  Stade  nennt  aber  ^ 
den  zttheren  Gaumenspirant  (s.  §  68  c).  Nur  Nöldeke  sagt:  9„ 
ist  immer  vocalischer  als  deutsches  jodfc  (s.  1.  c.  §  2).  Und  sowohl 
der  Engländer  W  r  i  g  h  t l)  als  auch  der  Phonetiker  Brücke*) 
parallelisieren  wie  engl,  w  mit  5 ,  so  engl,  y  mit  v3  •  Letzterer 
niihert  dazu  3  und  ^  resp.  engl,  w  und  y  fast  den  Vocalen  u 
und  i  ohne  sie  ihnen  jedoch  ganz  gleich  zu  setzen.  Er  vergleicht 
nämlich  das  ReibungsgerUusch ,  das  wir  vernehmen  sollen,  wenn 
wir  von  geschlossenen  Vocalen  zu  offenen  unmittelbar  übergehen 
(z.  B.  von  u,  i  zu  u),  dem  •)  und  ^  resp.  engl,  w  und  y,  und 
setzt  dies  engl,  w  gleich  unserem  mittel-  resp.  süddeutschen  w 
(w')s).  Hoffory  aber  will  Brücke's  Ansicht  noch  präciser  so 
ausgedrückt  wissen,  dass  er  meint4),  engl,  w  und  y,  die  sich 
übrigens  im  Deutschen  nicht  finden  sollen  (ihr  Verhältniss  zu  semit. 
3  und  vj?  giebt  er  nicht  an)  seien  wahre  Zwischenstufen  oder  aber 


1)  A  gram  mar  of  the  arab.  language  otc.  2te  edit.  p.  7. 

2)  Grundzügo  der  Physiolog.  und  Systemat.  dor  Sprach!    2.  Aufige.,  p.  35. 

3)  1.  c.  pp.  34  35  48  90.  91;  auch  seine  Heitrage  zur  Lautlehre  der 
arab.  Spractio  p.  36  flgde.  und  Stade  auf  p.  1  dieser  Arbeit  Anm.  5.  Un- 
gefähr so  auch  in  Bezug  auf  die  hergehörigen  engl.  Laut«:  Earle:  The  pbi- 
lology  of  thu  englUh  tongue  p.  116  flgd.  und  A.  J.  Kllis:  Essontials  of 
phoneth.  p.  43—  44  conf.  Brücke  1.  c  p  92;  auch  dossolbon:  On  oariy 
english  pronunc  pp.  51.  52.  1 84  flgd.  Richtiger  sprechen  sich  Sweet  (Elementar- 
buch des  gesprochenen  Englisch  Leipzig.  Woigol,  1885)  und  Western  (Englische 
Lautlehre  otc  Ilcilbronn,  Henninger  1885)  über  das  ongl.  w  aus.  So  nennt 
es  Sweet  (1.  c  p.  XXV  \  einen  gutturulabialen  Laut,  der  eigentlich  nur  ein  mit 
.stärkerer  Lippenrundung  gebildetes  u  ist;  Western  abor  ein  engl  u  mit  labialem 
Geräusch  oder  „konsonantisiortes  u" ,  allerdings  noch  verschieden  von  d<>m 
deutschen  w!  (1.  c.  §  46;  auch  dessen  „kurze  Darstellung  dor  engl.  Aus- 
sprache etc."  Heilbronn,  Henninger,  1885  p.  10).    Mit  dieser  Auffassung  deckt 

sich  wohl  das,  was  Nöldeke  als  das  Wesen  dos  syr.  O  angiebt.  „das  vokal, 
engl.  w"  Dagegon  scheinen  sie  engl,  y  dem  deutscheu  j  gleichzusetzen.  So 
Sweet  (1.  c.  p.  XXV),  Western  (Kurze  Darstellung  etc.  p.  9.  §  16,  doch  Englische 
Lautlehre  etc.  p.  27  ;  dagegen  wieder  p  57).  Ucbrigens  ordnen  sie  beide  die 
beiden  Laute  engl,  w  und  y  den  Consonanton  unter,  die  Sweet  als  Geräusche 
bezeichnet  „die  entweder  durch  Verschluss  oder  Verengung  an  irgend  einer 
Stolle  des  Mundkanals  gebildet  werden".  Sweet  zählt  sie  aber  zu  den  Halb- 
vocalischen  Cous..  im  Gegensatz  zu  den  Reibelauten ,  während  Western  sie  zu 
den  Spiranten  ^Englische  Lautlehre  p.  27)  oder  den  Reibelauten  <„u  Lippen- 
reibelaut"; kurze  Darstellung  etc.  p.  10 1  rechnet 

4.1  Adalb.  Kuhn:  Ztschrft  für  v.  Spf.  Bd.  XXI11  p.  552  tigd. 
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Zwischenlaute  zwischen  Consonant  und  Vocal,  „bei  denen  die  Ver- 
engung lockerer  als  bei  den  Consonanten  und  enger  als  bei  den 
Vocalen  sei".  Endlich  sieht  Spitta1)  das  vulg.  arab.  ^,  das  er 
dem  engl,  w  vergleicht,  an  als  eine  Verschmelzung  eines  u  mit 
folgendem  w,  das  vulg.  arab.  ^5  aber  als  eine  solche  von  i  mit 
folgendem  j ,  was  er  übrigens  nicht  englischem  y  gleichsetzt  *). 
Diese  Ansicht  hatte  schon  Brücke  in  der  ersten  Auflage  seiner 
Grundzüge  ausgesprochen ,  hat  sie  dann  aber  in  der  zweiten3) 
geändert.  Uebrigens  galt  ihm,  was  von  3  und  gleicherweise 
von  engl,  w  wie  engl.  y. 

1  und  "  sind  aber  als  Consonanten ,  um  uns  auf  das 
Hebr.  hier  wesentlich  zu  beschränken,  nach  Olshausen,  König, 
Kautzsch  u.  a.  m.  überall  ursprüngliche  Reibelaute.  Indess  sollen 
sie  so  weich  sein  und  so  nahe  an  die  entsprechenden  Vocale 
u  und  i  grenzen,  dass  wenn  sie  z.  B.  nach  Kautzsch  4)  unmittelbar 
nach  einem  homogenen  Vocal  oder  nach  kurz  a  im  Inlaut, 
oder  aber  vocallos  nach  Schwa  quiescens  am  Wortende  zu  stehen 
kommen,  sie  fast  immer  in  dieselben  zerfliessen,  ebenso  wie  auch 
umgekehrt  dieselben,  wenn  ihnen  ein  heterogener  Vocal  vorhergeht, 
in  sie  wiederum  übergehen  können,  —  und  zwar  wenn  ihnen  ein 
homogener  Vocal  vorhergeht,  immer  mit  diesem  zu  einem  not- 
wendig langen  Vocal  contrahirt  werden,  wenn  ihnen  aber  ein 
kurzes  a  im  Inlaut  unmittelbar  vorausgeht,  fast  immer  mit  diesem 
zu  dipht.  au  resp.  ai  zusammengehen,  die  der  Regel  nach  später 
zu  6  resp.  e  contrahirt  werden  etc.  etc.  So  heisst  es  nach  Ols- 
hausen ,  Kautzsch ")  und  a.  hebr.  ursprünglich  walad,  später  jälad, 
ursprünglich  janak,  später  jänaV  etc.  etc.  in  Bezug  auf  das  1  und  ^ 
ursprünglich  nach  Kautzsch n)  '«süwöt,  nekijim,  'ibrijim,  allein 
nach  Olshausen7):  bajeta,  4aw©la  (nb"i?),  sawo'at  (rric)  Sawv'ätam, 
hajesar  (iB^n),  nach  Olshausen,  Ivönig,  Kautzsch' *)  und  a.  im 
stat.  abs.  mäwet,  bäjit,  säw  (»VC),  gaj  (JT5),  aus  ursprünglichem 
mawt,  bajt.  saw\  gaj',  ferner  säiawti  (im  Inlaute  am  Schlüsse  der 
Sylbe!),  sülew  9),  täw,  kaw,  gew,  ziw,  göj.  chaj,  gälüj  etc.  etc.  Da- 


1)  Grammat.  dos  arab.  Vulgardial.  von  Aegypten. 

2>  Ks  heisst  dort  p.  14:    ,.Wau  ....  ist  ....  mit  u  anzusetzen,  und 
dann  leise  nach  w  zu  versehleifen ,  z  B.  we  „und"  „uwe"     Je  .  .  .  .  ist  ...  . 

mit  i  anzusetzen,  und  dann  leise  nach  j  zu  verschleifeu  z  B.  ja,  .,<*>!'•  ,,ij»" 

3)  8.  2.  Auflgo  p.  91. 

4)  Oes.  K.  §  24. 

5)  Oes  K.  §  69  conf.  auch  Caspa r i- M ü  1  le r  §§  142,  146. 

6)  Oes.  K.  §  24,  l,a 

7)  Olshausen:  Lehrb.  der  hehr.  Sprache  §  130b;  141  e:  2f>»5  b. 

8)  Oos.  K.  $§  8.  ö;  24,  l.a;  75  und  93  Anm.  ö;  auch  Olsh.  §  233b 

9)  Nach  König:  salavti,  sälev  etc.  etc.  „woil  das  w  am  Wortende  (V)  in 
den  leichteren  Laut  des  deutschen  v  (oder  aber  f  Vi  übergeht"  (».  1  c.  §  8.  3  d ). 
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gegen  wird  nach  allen  eben  Genannten  z.  B.  aus  ursprünglichem 
huw&ab  ein  hüsab,  aus  wenigstens  in  Bezug  auf  den  ersten  Radical 
ursprünglichem  jij^as  ein  jikas.  aus  einem  in  Bezug  auf  die  erste 
Svlbe  ursprünglichen  jawsib  ein  jausib  und  sodann  jö&ib,  ebenso 
aus  ursprünglichem  majtib  ein  maitib  und  sodann  metib  '),  aus 
ursprünglichem  mawt,  bajt  im  Stak  constr.  ein  maut,  bait  und 
sodann  möt,  bet2),  aus  ursprünglichem  majminim,  ajsirem,  hajsar, 
bajta,  4awla  etc.  ein  maiminim,  'aisirem,  haisar,  baitä,  'aulä  etc. 
die  auch  im  späteren  Hebr.  nicht  contrahirt  sind 3) ,  endlich  aus 
ursprünglichem  parj ,  tuhw,  ein  peri,  töhu.  Umgekehrt  wird  aber 
nach  den  in  Rede  Stehenden  *)  aus  dem  End-u  nach  ursprüng- 
licherem k«talt!  u  abi  -f  u,  d^bärä  +  u  ein  ketaltiw,  abiw  und 
d^bäräw  (vnm). 

Allerdings  sind  nach  Stade  consonant.  1  und  "  nicht  überall 
ursprüngliche  Reibelaute,  sondern  nur  theilweise  und  werden  dann 
ebenso  behandelt  wie  nach  Kautzsch  u.  a.  —  so  jälad  (aus  ursprüng- 
lichem walad)  gew,  göj.  wäw,  täw,  chaj,  kawt  jitaw,  säwä  (mo)  5), 
aber  aus  ursprünglichem  huwrad  ist  geworden  hürad,;),  aus  ur- 
sprünglichem nawsab,  majSar,  majmin  sind  schon  im  Semi- 
tischen geworden  nausab,  maisar,  maimm,  die  im  Hebr.  ge- 
wöhnlich zu  nöfcab  mesar  contrahirt,  bisweilen  aber  uu contrahirt 
geblieben  sind,  so  maiminira  7),  —  theilweise  sind  sie  aber  erst  aus 
u  und  i  verhärtet,  so  in  den  Bildungen  17  und  nb 8)  (daher  sind 
die  1  und  "  in  miiwet,  bajit,  säw,  laj^lä  etc.  erst  aus  mauk  bait, 
lail ,  die  im  stak  constr.  zu  möt,  bet  contrahirt  sind  9) ,  in  sälew, 
ga'>lwa,  'alja,  Sibja  l0)  erst  verhärtet),  wie  auch  das  u  des  Suffiies 
der  3.  pers.  sing,  event.  sich  in  w  oder"  das  i  des  Duals  in  j  ver- 
wandelt (so  wird  aus  ursprünglichem  natattihü  ein  notattiu,  n©tattiw, 
aus  ursprünglichem  malakaibü,  melächaiu,  m°lacbaiv,  ein  melachav 
(so !  mit  v  am  Schluss  des  Wortes !),  aus  ursprünglichem  misraim, 

1)  Conf.  Oos  K  §  24.  1.  2;  und  Caspari-Müller  §§  143.  145.  146.  173,  l. 
2»  Conf.  Oos.  K.  §  93,  1. 

3)  Es  ist  nach  Kautzsch  nicht  ganz  klar,  ob  man  in  diesem  Fall  zu  leson 
hat  majminim  otc  oder  maiminim,  d»  er  die  Transscription  der  Formen 
unterlässt  und  sie  nur  als  nicht  contrahirt  bezeichnet,  was  aber  sowohl 
von  majminim  otc.  als  maiminim  etc.  gilt;  conf.  Kautzsch  '  •  1  b  ; 
24,  2  b  Note  1;  70,  2;  84  a,  1  b;  90,  2  a;  93  Anm.  5.  Doch  hat  man  mich 
§  90 c  a  E.  baj'ta  zu  sprechen.    Dagegen  transscribirt  allerdings  König  p  50 

'ajsir  aber  pp.  437.  438  schreibt  er  TUB^,  O^vra  „mit  unversehrtem  Diph- 
thong'. 

4)  Conf.  Ges.  K.  §§  58.  3a;  91,  1  Anm.  1;  und  2. 

5)  1   c.  §§  97;  115a;  118:  143b;  183;  184;  190. 
IJ>  1.  c.        119  a;  121. 

7)  1.  c.  §§  HC;  120.  Auch  soll  man  hebr.  aulft  0"lb*r),  anu  uti 
(^pyVij),  salauti  otc.  spreehon,  welche  orst  auf  bohr.  Hoden  aus  nwla.  saWä- 
ti  otc.  otc.  entstanden  sein  sollen,  1.  c  §  98. 

8)  1.  c.  §  143  b  und  d. 

9)  1.  c.  §§  98;  99d  und  Anm.  2;  HOd;  194a 
10)  1.  c.  §§  192a  und  b;  203. 
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misraimn.  ein  misrajim,  misraj  üni>i *)  etc.),  welche  ursprünglichen  u 
und  i  sich  dann  aber  auch  noch  erhalten  haben  können,  so  z.  B. 

"C3  etc.  -»srt,  inr,  tnrn  2).  Inde\n  auch  Nöldeke  in  seiner 
Einleitung  zur  Formenlehre  der  syr.  Gramm,  andeutet,  „dass  der 
Ursprung  der  schwachen  Wurzelarten  ein  sehr  verschiedener  und 
wenigstens  in  vielen  Fällen  die  Annahme  eines  ursprünglichen  w 
oder  j  als  Radical  eine  blosse  Fiction  ist"  3),  unterscheidet  er  jedoch 
nicht  genau,  ob  und  wann  w  resp.  j  ursprünglich  und  wann  sie 
event.  erst  aus  u  resp.  i  hervorgegangen  sind 4)  und  ohne  auf  den 
Ursprung  der  w  und  j  einzugehen,  behauptet  er,  Silben-  (Wurzel*) 

anlautendes  o  sei  das  vocalische  engl,  w,  Silben-  (Wurzel-)  an- 
lautendes w  sei  aber  immer  vocalischer  als  deutsches  j  zu  sprechen, 
dagegen  silbenauslautende  o  und  w  seien  viel  zu  vocalisch ,  als 

dass  sie  hier  wahre  Consonanten  sein  könnten ;  sie  bildeten  dann 
stets  einfache  Vocale  oder  Diphthonge  so  syr.  fcüdüja,  nicht  suw- 
däja,  lau,  nicht  law,  q©rau,  nicht  qeraw,  galliu,  nicht  galllw  etc.  et«., 
'aineq ,  nicht  'ajneq ,  'auteb ,  nicht  'awteb  etc.  etc. ,  hebr.  'äbiu, 
m<'lächäu  nicht  nach  der  barbarischen  Gewohnheit  'abiw,  oder  gar 
'äbif  etc.  zu  sprechen  5). 

Nach  Ewald K)  dagegen  und  Dillraann 7)  sind  consonantische 
t  und  überall  erst  zu  „Halbvocalen*  oder  „Mitlauten*  aus  den 
Vocalen  u  und  i  verhilrtet.  Daher  haben  sich  u  und  i  noch 
immer  nach  unmittelbar  vorhergehendem  homogenem  Vocal,  mit 
dem  sie  nur  zu  einem  wesentlich  langen  zusammengeflossen  sind 
(so  ist  ursprüngliches  hu-u§ab  geworden  zu  hüsab,  ursprüngliches 
ji-inak  zu  jinak,  ursprüngliches  'asüu,  nakii  zu  n'cy  nach 
unmittelbar  vorhergehendem  a ,  im  unbetonten  Auslaut  des  Wort- 
inlauts, wo  au,  ai  zu  6,  e  contrahirt  (so  sind  aus  ursprünglichem 
hausib  geworden  hösib,  aus  ursprünglichem  hainik  geworden  henik, 
aus  ursprünglichem  maut,  bait  etc.  im  stak  constr.  geworden  möt, 
bet M)  etc.) ,  bisweilen  aber  in  der  Aussprache  geblieben  sind  (so 


I)  1   c        ll3d:  339d  Ann»   2;  342b  Amt»  ;  d  Anm.  1 
2>  I   c   §§  142a  b;  196»;  198a. 
3)  I   e   fc§  f>7;  98;  41;  177. 
A,  Conf.  I.  c.  §§  176  tlgd.  176. 

6>  Conf  1.  c.  tj*?  2.  40.  175.  AIho  wird  beispielsweise  galliu  uud  nicht 
galliw  nach  Nöldeke  gesprochen,  nicht  weil  das  u  ja  ursprünglich  Vocal  ist 
und  mit  dorn  vorhergehenden  i  naturgemass  den  Diphthong  iu  bildot,  sondern 

weil   das  O  hier  viel  zu  vocalisch  sei ,  als  dass  es  ein  wahrer  Consonant  sein 

könnte.  Besser  sagt  er  schon  in  GGA.  1884  Nr.  26  p.  1017:  In  "P")£J  ist  eiu- 
fach  ein  „durch  Antreten  von  ü  an  i  entstandener  Diphthong  iu  anzuerkennen". 

*>)  1  c  §  ä2a-e. 

7»  Aethiop.  (Jnuninat.  §  49. 

8)  I   iv        12b;  131c;  139a;  149g;  189d. 

9)  1   c        43a,  c;  36;  213e;  *uch  Üillmann  1  c.  §§  39.  49. 
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Liauran ,  yiin,  haiscbir  *vu;"n ')  etc.) ,  endlich  ,am  Ende  irgend 
einer  dreilautigen  Silbe*  erhalten  (so  ""*e,  in a*)  et«.).  Das 
u  aber  nach  unmittelbar  vorhergehendem  a  im  betonten  Auslaut 
des  Wortinlauts  einer  ursprünglich  zusammengesetzten  oder  ein- 
fachen Silbe,  auf  die  jedoch  wiederum  eine  mit  einem  Consonanten 
beginnende  Silbe  folgt  (rvrc,  erc,  *rnbc,  nbyj  etc.),  oder  nach 
jedem  unmittelbar  vorhergehenden,  heterogenen  Vocal  (mit  Ein- 
schluss  des  a!)  im  betonten  Auslaut  am  Worteude  (käv,  sälev, 
länäv,  piv,  jätnäv  etc.)  verhärtet  sich  zu  v,  während  das  i  nach 
vorhergehendem  a  im  betonten  Auslaut  des  Wortinlauts  einer  ur- 
sprünglich zusammengesetzten  Silbe  allerdings  auch  zu  j  sich  ver- 
härtet, in  allen  andern  Fullen  aber  nicht  zum  entsprechenden  Halb- 
vocal  j  wird,  ebenso  wenig  aber  als  straffer  Diphthong  :),  sondern 
„kurz  nachtönend  und  verklingend*  zu  lesen  ist  (also  bäjit,  sämä- 
jim ,  aber  cbitt,  gaü  (5**5),  goY,  m°lächaY4)  etc.).  Doch  gehen  aus 
u  und  i  unmittelbar  vor  allen  Vocalen  ein  v  und  j  hervor,  so 
z.  B.  wird  aus  ursprünglichem  ualad,  ia^b ,  ein  jälad ,  jätab  ;  aus 
den  Consonanten  nach  ursprünglichem  j^uahil,  j°iatib,  hitualid  etc. 
ein  brv*;,  aa^,  T?!1?"  etc.  etc.,  aus  ursprünglichem  'asüuat,  nakiihu, 
'ibriiim!  göiim ,  natüiat  etc.  ein  '»süwöt,  nfikijira,  'ibrijim,  göjhn, 
netüja5)  etc.  etc.  Indess  abgesehen  von  der  Streitfrage  ob  conson. 
1  und  ■»  überall  (so  Ewald.  Dillmann  und  auch  Nöldeke),  oder 
zum  Theil  (so  Stade)  aus  u  und  i  hervorgegangen,  oder  aber 
fast  immer  ursprünglich  sind  (so  Olshausen ,  König ,  Kautzseh), 
scheint  unseres  Erachtens  unter  allen  Forschern,  die  eben  conson. 
i  und  *  als  eine  Art  Reibelaut  ansehen ,  nur  Olshausen  die- 
selben ,  wo  sie  nicht  als  Vocalzeichen  bezeichnet  sind ,  wenigstens 
nach  der  Masora  consequent  für  solche  zu  halten,  und  ebenso  gut 
wie  z.  B.  p  oder  einen  anderen  Consonanten,  so  auch  i  und  •< 
als  Consonanten  zu  fassen  und  immer  als  w  resp.  j  zu  lesen. 
Während  er  daher  im  Anlaut  der  Silbe  *  resp.  1  in  Uebereinstimmung 
mit  allen  Forschern  als  j  resp.  w  liest,  so  sieht  er  sie  als  Aus- 
laut der  Silbe,  wo  sie  ebenso  wie  alle  anderen  Consonanten  be- 
zeichnet sind ,  als  eben  solche  Laute  an ,  und  liest  nicht  saleu, 
tau,  kau  etc.,  goi,  galüi  etc.,  abiü,  molächäu  etc.  aber  jasab  etc. 


1)  l.  c.  §§  36»;  131  c. 

2)  1.  c.  §  57  a. 

3)  Mit  Ausnahme  der  betreffenden  Verbalformen  der  !"!  5 ,  wo  das  ans 
ai  hervorgegangene  e  «ich  nicht  selten  zu  i  vereinfacht,  su  %.  B.  im»  ursprüng- 
lichem galaitu  wird  rnbi ,  dann   Ivb:  otc.  §§  36h;  108a. 

4>  1.  e.  §§  43;  44;  55d;  186c;  249b  etc.;  conf.  auch  Dillmann  1.  c. 
§  39  b.  Nach  Ewald  gleichfalls  haj'thu  ("rra)  conf.  Hb*b  "JjTEd  w  ie 
~rnip  etc..  §§  21  f;  173h;  216c. 

5)  1.  c.  §§  44;  53  a;  54b,  e.  d;  189a;  b;  auch  Dillmann  1.  c.  4«»; 
49;  68  c.        93  tigd. ;  10/i. 
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(so  Nöideke)),  da  die  Laute  eben  hier  nach  der  Masora  nicht, 
anders  bezeichnet  sind  als  dort,  nicht  gaf,  goi,  gälüY,  m°lächaY, 
hauran,  hai^ir  etc.  aber  sälavti,  4avla,  Vav »  Sälev,  piv,  jämäv  etc. 
jälad,  jätab.  etc.  (so  Ewald,  Dillmann),  nicht  maiminim,  'aulä, 
sau'äti,  £älauti  etc.  aber  gew,  g6j,  wäw,  chaj,  lajela  etc.,  n^'tat- 
tiw,  raolächäw  etc..  auch  jalad  etc.  (so  Stade),  nicht  mai- 
minim, aisirem,  haiMr,  'aula,  aber  Sälawti,  sälew,  täw,  gew,  goj, 
gülüj .  abiw,  debäräw  etc.  etc.  und  auch  jalad  etc.  (so  Kautzsch), 
sondern  er  liest  von  seinem  Standpunkte  ganz  consequent  nach 
der  Masora ,  ebenso  wie  jäläd  etc. ,  so  auch  sälawti  *) ,  sälew, 
täw  etc.,  göj,  gälüj,  abiw,  molächäw,  baj«ta,  *aw«hi,  sawetat, 
hajesar,  Vaweran  2)  etc.  etc.  Wenn  daher  auch  Olshausen  in 
Bezug  auf  i  und  "  allen  anderen  erwähnten  Forschern  gegenüber 
seiner  Consequenz  wegen  im  Rechte  bleibt,  —  nur  hätte  er  t 
engl,  w  gleichsetzen,  dann  aber  auch  engl,  y  aus  denselben  Grün- 
den vergleichen  können ,  so  ist  doch  die  Frage ,  ob  er  wie  auch 
die  anderen  Forscher  ein  Recht  haben,  consonant.  i  und  -  wie 
die  damit  gleichen  engl,  w  und  y,  wirklich  für  Reibelaute  an- 
zusehen? Unter  den  älteren  Semitisten  sagt  nur  deSacy'),  dass 

das  arab.  •  „ne  represente  pas  veritablement  une  articulation", 

dass  es  also  ganz  unserem  u  gleicht.  Doch  sieht  er  als  das 
Wesen  des  Diphthongs,  den  dieses  u  mit  dem  folgenden  Vocal 
bildet,  falschlich  die  schleunige  Verbindung  der  beiden  Vocale 
an,  „en  Sorte  que  Ton  apercoit  a  peine  la  distinction*.  Unter 
den  Semitisten  heut  zu  Tage  sagt  aber  Glaser4),  dass  das  vulgär- 
arab.  wau  „in  manchen  Gegenden,  besonders  in  Maghrab,  in  vielen 
Worten  geradezu  wie  das  übrigens  mit  ihm  sehr  verwandte  u 
ausgesprochen  wird".    Doch  abgesehen  davon,  dass  nur  das  vulgär- 

arab.  •  und  zwar  nur  sporadisch  =  u  sein  soll,  kennt  er  in  der 

Aussprache  keinen  Unterschied  zwischen  diesem  u  und  dem  folgen- 
den Vocal.  Schon  Kräuter5)  und  nach  ihm  S  i  e  v  e  rs  °)  u.  a.  m. 
haben  aber  dargethan ,  welche  traurige  Verwirrung  unter  den 
Lauten  seit  der  von  den  ältesten  Zeiten  an  gemachten  Eintheilung 
der  Laute  in  die  beiden  Hälften,  Vocale  und  Consonanten  geherrscht 
hat,  und  sagen  wir  unter  sämmtlichen  Semitisten  noch  herrscht, 
trotzdem  ihnen  die  Forschungen  namentlich  von  Sievers  nicht  un- 
bekannt sind.  Durch  diese  Eintheilung  wird  zunächst  den  Lauten 
ein  verschiedenes  Princip  zu  Grunde  gelegt.     Die  Vocale  sind 


1 )  Es  ist  in  dor  That  inconsoquent  nach  der  Schreibung  der  Masora  bei- 
spielsweise lesen  zu  wollen  bibl.  aram.  ziu  aber  ziwöhi  Dan.  5,  C.  9  oder 
ziwai  7.  28. 

2)  1.  c.  §  21f»b. 

3)  Gramm.  Arab.  2  <5dit.  1,  52. 

4)  Sitaungsbb.  d.  k.  böhm.  GG.  der  WW.  1885.  p.  9. 

5)  Zur  Lautverschiebung  pp.  113.  114. 

«)  Grundziige  <l««r  Phonotik  etc.  3.  Aufl.  1885  p.  36  flgd. 
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bezeichnet  nach  ihrem  Wesen,  ihrer  physiologischen  Beschaffen- 
heit, als  die  Laute,  welche  mit  Hülfe  der  vox  humana,  der  tönen- 
den Stimme  gebildet  werden,  als  die  tönenden  Laute,  die  Stimm- 
laute ,  von  denen  man  aber  die  Stimmlaute  1 ,  m ,  n  u.  s.  w.  mit 
Unrecht  ausgeschlossen  hat.  Dagegen  sind  die  Consonanten  nach 
der  Function  der  Laute  bezeichnet,  als  die  Laute,  welche  in 
der  Silbe  nur  „consonant",  nur  untergeordnete  Begleiter  der  Laute 
sind,  welche  den  eigentlichen  Silbenaccent  bilden.  Da  nun  aber 
die  Vocale  der  Regel  nach  das  silbenbildende  Element,  der  Silben- 
gipfel oder  Träger  des  Silbenaccents  waren,  so  wurden  sie  im 
Gegensatz  zu  den  Consonanten  zum  silbenbildenden  Element 
schlechthin  erhoben,  obwohl  sie  doch  bisweilen  nicht  silbenbildend 
waren,  und  die  Consonanten,  die  hinwiederum  bisweilen  silben- 
bildend waren,  nahmen  im  Gegensatz  zu  den  Vocalen  den  Charakter 
von  Lauten  an,  die  ihrem  Wesen  nach,  etwas  anderes,  als  Vocale 
waren.  Durch  diesen  Doppelsinn,  den  die  Laute  erhalten  haben, 
ist  es  in  der  That  nur  gekommen,  dass  die  Consonanten  engl,  w 
und  y,  wie  semit.  1  und  einen  nicht  vokalischen  oder 
fast  nicht  vokalischen  Werth,  event.  fast  vokalische 
Natur  ')  erhielten ,  dem  Wesen  nach  Consonanten ,  nur  Reibe- 
laute oder  Spiranten  waren.  Wir  t  heilen  dagegen  sachgemäss 
die  Laute  mit  Sievers  ein  entweder  hinsichtlich  ihrer  Function 
in  Sonanten  d.  i.  Laute,  denen  in  der  Silbe  die  grösste  Schallfülle 
eignet,  und  Consonanten  d.  i.  Laute,  die  an  SchallfüHe  in  der 
Silbe  den  Sonanten  nachstehen,  oder  hinsichtlich  ihres  Wesens  iu 
Sonore  (Stimmlaute)  und  Geräuschlaute  ~)  und  können  nun  be- 
haupten, dass  engl,  w  und  y  oder  aber  semit.  i  und  i  zwar 
ihrer  Function  nach  Consonanten,  aber  trotzdem  ihrem 
Wesen  nach  Vocale  nämlich  u  und  i  also  consonantische  oder 
mitlautende  Vocale  sind.  Daher  sind  aber  im  Semitischen  die 
consonantischen  Vocale  wie  alle  anderen  Consonanten  durch 
besondere  Zeichen  (i  und  ^  ausgedrückt.  Indem  nun  der  per- 
pendiculäre  Strich  unter  dem  Vocal  in  der  lateinischen  Schrift 
den   Sonanten    bezeichnen    soll ,    spricht   man    demnach  engl.: 

uell,  uisch  (geschrieben:  well,  wish3),  uater,  uood,  uuraau,  uulf, 
ii  i  i        r        i    i  i 

uiilston   (geschrieben:    water,   wood ,   woinan,   wolf,  Wolston  4), 


1)  S.  Nöldoko  iu  LHIA.  1884.  Nr.  2G  p.  1017. 

2)  Diese  Eiutkcilung  der  Laute  beruht  allerdings  auf  akustischer ,  nicht 
genetischer  (•ruiidlugo.  Sie  bietet  aber  dorn  Sprachhistoriker  erhebliche  Vor- 
theile dar  u-onf.  Sievers  1.  c.  p.  7'A).  Für  oino  mehr  rein  genetische  Betrach- 
tung der  Spruchlaute,  die  aber  doch  auch  das  akustische  Moment  berück- 
sichtigt, vergl.  Viotor  1.  c.  p.  V  tigd. 

3>  Victor:   Kleinento   der  Phonetik  etc.    Hoilbronn.   Hemiinger   1  «84, 

p.  30. 

4;  S.  Vietor  1.  c.  p.  81. 
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ies,  ioung  (ioeng),  (geschrieben:  yes,  young)1),  ieux,  Jone,  iacht, 

il  Iii 

iatagen  (geschrieben :  yeux,  Yorie,  vacht,  yatagen) <2),  nau,  grei,  dei 
iii  iii 

(geschrieben:   now.  grey ,  day)  3) ,  bruu,  cruu,  diüu  (geschrieben: 


brew,  crew,  dew)4),  blöu,  böu  (geschrieben:  blow.  bow)5),  boi 

i  i  i 

(geschrieben :  boy)  *)  etc.  etc.,  hat  man  aber  von  Ur-  und  Anfang 

an  immer  gesprochen  im  Ar  ab. :  ualada,  iasara,  iaktulu,  aulada, 

iii     iii     i     ii  iii 

iaugalu,  iaisiru ,  aika/a,  gazauta  7)  etc.,   welche    letztere  Formen 
ii         i   i  i     i    i  i  iii 

nicht  erst  aus  'awlada,  jawgilu,  jajsiru,  ajkaza,  gazawta  etc.  etc. 

hervorgegangen  sind  ,   im  H  e  b  r    ualad  ,  iakas  ,  'asuuat ,  nakiiim, 

ii        i  i  *         ii  iii 

ibriiim,  uatüiat  etc.,  iak(ul,  haulad,  nauSab,  maisar,  haitab,  maut, 
iii         iii  i  '  i       ii       ii        ii       i  "i  t 

bait.  sau',  gai\  mauta,  baita,  laila  etc.  etc.,  sprach  mau  aber  im 

i  i         i         i    i      i    i      i  i 

Hebr.  spiiter  ialad ,  iakas,  'isiluot,  n«kiiim  etc.,    iik|öl,  wobei 
ii        ii'         ii        i    i  i  ii 

der  cousonantische  Vocal  wohl  etwas  geschlossener  eingesetzt  wurde 

als  der  sonantische*),  holid,  nösab,  mesar,  heiib ,  im  stat.  abs. 

ii  ii         ii  i'i 

mauiH  ,  bäilt9),   so  dass  diese  mit  Ausnahrae  des  jetzigen  t  fast 

ii  ii 

gleich  dein  ursprünglichem  maut,  bait  lauteten,  säu  (trc).  gai  etc., 

ii  i        :  '  i 

im   s  t  a  t.  c  o  n  s  t  r.   mot .   b«H  etc. ,  ferner  mauta ,  baita  ,0) ,  läila, 

ii  i    i       i    i  ii 

nicht  mawta,  bäj^ta,  läj»la  etc.11),  indem  das  sonantische  ä  oder 
iii      iii  iii 

a  -f-  consonant.  u  resp.  i  in  der  betonten,  einfach  geschlossenen 

<-« 

Silbe   erhalten   blieb   (conf.  mäuät . .   baut ,   aber  im  stat.  constr. 

ii  ii 

1 >  S.  V  i.t  ur  1.  i\  p.  :»7. 
'»>  S  Victor  I.  e.  [».  '.17. 
W,  S.  Victor  1.  c  pp.  8(i;  HU. 
4t  S.  Victor  1.  r.  p.  SO. 
.V»  S.  Vi-t..r  l.  c.  p.  Hi». 
«)  S    Victor  1.  c.  p.  «4. 

7)  Diu  semitischen  Grammatiker  fassen  die  Diphthonge  au,  ai  auf  als 
Vcruiuduiigv  n  von  einem  VochI  mit  einem  Consunanten ,  freilich  nicht  ganz 
richtig,  es  sollte  vielmehr  heissen:  einem  sonant.  und  consonant.  Vocal. 

8i  S.  Sie  vers.  .5.  Aufißt?  p.  14»>. 

Iii  S.  Toehincr:  Z.  f.  v.  Sprach«.  I,  lt>8,  Hill  und  Victor:  p.  '20i>  Hgds. 
10»  In  puus.'i;   l>:iitn,  cont".  Gen.   I'.»,  10. 

11)   Cont".    auch    liussnmaima;  für  unsere  Aussprache  spricht  doch  auch 
.    -  i    i    i  i 

nrn:  Num.  :u,  r»;  mrr  j.*.  -.»s,  c-,  Kz.  47,  u>;  und  nrns  Mich. 

I.  l'J.  Das  C'hateph  ahor  unter  dem  Guttural  ist  u.  K.  aus  dem  Schwa  ipiiesceiui 
erst  entstanden:   T">77">  N71  Gen.  24,  o7:  n^r*r;  Jos.  17,  15. 
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nn-2).  und  die  schliessende  littera  pe::;:  nach  Analogie  von 
nin,  rn"3  etc.  kein  Dag.  lene  erhielt  trotz  unmittelbar  vorher- 
gehendem Consonanten  mit  Schwa  quiesc.  conf.  bibl.  arain.  C*rp2 

im  Gegensatz  zu  syr.  JKn^> ;    so  sprach  man  femer  in  späterer 

Zeit,  noch  diphthongisch:  ljaurau,  'aula,  sau'äti,  sülauti,  mai- 

i      i       i     i      i  i  i     i  i 

miniin,  'aisirem  (wenn  nicht  dies  verschrieben  ist  für  '»iass«rem), 
i  i       i   i  i  i  i    i  i 

haisir  etc.  wo  das  consonant.  u  resp.  i  sich  wohl  aus  sehr  ver- 
i  i 

schiedenen  Gründen  gehalten  hat,  und  auch  wie  {allerdings  von 

anderen  Voraussetzungen  Nöldeke  richtig  will:  uäu,  hai,  säleu; 

i       i  ii 

geu,  ziu,  gm,  'äsüi,  abiu,  debäräu  l)  etc.  etc.    Daher  spricht  man 
i       i       i      i  i      i  i       i   i  i 

nun  auch  nach  dem  Schriftsystem  der  Masora,  ebenso  wie  seiner- 
seits Olshausen  ,  consequent  jedes  t  oder  - ,  das  nicht  Vocalbuch- 
stabe  ist  als  consonautisches  u  resp.  i  aus,  sei  es  im  Anlaut  der 

Silbe  am  Anfang  oder  in  der  Mitte  des  Wortes  (z.  B.  ualad, 

i  i 

hitualed),  sei  es  im  Auslaut  der  Silbe  im  Inneren  oder  am  Schlüsse 
i    i  i 

des  Wortes  (z.  B.  nbny,  nrvn  ('aula,  baita),  hai  etc.2)).  Wenn 

T  :*       T  • *     ii      ii  i 

Sievers 3)  in  solchen  Fullen  zwischen  dem  c  o  n  s.  Vocal  nach 

dem  silbenbild.  Laute,  die  er  beide  als  Diphthong  bezeichnet, 

und  vor  dem  sonantischen  unterscheidet,  den  er  Halb  vocal 

nennt,  so  ist  diese  Bezeichnungsweise  doch  recht  raissverstÄndlich 

und  daher  zu  vermeiden  und  ist  auch  factisch  der  Ausgangspunkt 

vieler  lrrthümer  geworden.    Nach  Qimchi4)  aber  sprach  man 

Formen  wie  bLp*  sogar  iktöl,  d.  h.  man  zog  das  consonantische 

ii 

1)  Es  bloibt  also  in  Fällen   wie  den  beiden  letzten  das  u  von  hO, 

i 

wandelt  sich  nicht  in  w,  nur  wird  os  cons.  anstatt  sonant.  Wenn  die  Masora 
über  T  und  ^  hinter  einem  heterog.  Vocal  am  Schlüsse  des  Worts  einen  Punkt 
setzt,  so  ist  damit  durchaus  noch  nicht  ausgemacht,  dass  sie  ein  w  und  j  ge- 
sprochen. Der  Punkt  kann  auch  bedeuten  sollen,  dass  hier  u,  i  (l,  *)  mit 
dem  vorhergehenden  heterog.  Vocal  nur  oino  Silbe  bilden  sollen. 

2)  Also  bibl.  aram.  ziu,  aber  auch  ziudhi  und  ziuai.  conf.  S.  645  Anin.  1. 

i  Iii  ii 

Jedenfalls  hat  man  nach  dem  Schriftsystem  der  Masora  stets  1  resp.  ^  ent- 
weder als  Reibelaute  oder  als  consonant.  Vocalo  ausgesprochen.  Dass  sie  aber 
ursprünglich  consonant  Vocale  gewesen  sind,  darauf  weist  uns  doch  hin 

die  notorischo  Vorwondung  von  1  und  *  in  allon  semitischen  Schriftsystemen 
als  consonant.  Vocalo  in  den  Diphthongen  (s.  p.  652).  Spätor  mögen  sie  immer- 
hin in  den  einzelnon  Dialecten,  doch  nur  sporadisch  so  z  Ii.  im  Anlaut  der 

Silbo  (2bj^)  zu  Reibelauten  (w,  j)  geworden  soin 

A)  1.  c.  pp.  141  flgd.,  145. 
4)  S.  Ges.  K.  §  24,  1. 


Digitized  by  Google 


Pltilippi,  Die  Aussprache  der  *einit.  Conxouanten  "  und  \  649 

und  sonantische  i  zunächst  in  ein  wesentlich  langes  sonantisebes  i 
zusammen,  das  sich  aber  in  der  unbetonten,  geschlossenen  Silbe, 
auf  die  wieder  eine  folgt,  sofort  kürzen  musste,  conf.  vulg.  arab. 
igy,  in'al  irkabu l)  etc.  Ebenso  erklärt  sich  Mich.  6,  10  tt^rt 
för  ^p,  vielleicht  Mich.  6T  11 :  nSTNn,  d.  h.  HSTNn  für  ns^n 

und  s.  übrigens  über  die  wahrscheinlich  eigentliche  Aussprache 

dieser  Wörter  die  Anm.  1  auf  p.  650.    Auf  dieselbe  Weise  sprach 

man   in  den  LXX  'Irtccdx  anstatt  iishak   und   im  Syrischen 

ward  in  geschlossener  Silbe  ii  zu  i  so         ^»VCQ*/  oder  >\.»op>v 

Wv^n»  /T  etc.  *).   Vor  einem  Präfix  sprach  man  aber  >\.;rr>^  etc. 

indem  der  sonant.  Anlaut  des  Wortes  das  Schwa  mobile  des 
Praefixes  verdrängte,  conf.  franz.  Ton  aus  le  on.  Ebenso  ist  unseres 
Erachtens  in  4  Fällen:  "p-rrr,  nVVn,  nn^^V'  "T^r?  un^  spo- 
radisch noch  in  Vrrri ,  bfin^b  und  ip-»i  nach  der  Punctation  Ben 
Naphtali's  in  unsere  Bibelausgaben  gekommen  die  aus  k»  4  itrön 

statt  ke  4-  iitrön,  u«  4-  !lÄlat  statt  ue  4-  iil*lat,  ln  +  ikk^hat 
ii        i       iii  i       iii       i  i"*ii 

statt  le  4-  iikkehat  etc.,   1«  4  isrä'el  statt  le  4-  üsräel  etc.  ent- 
1       1     1  1  11  1  « 

standen  sind,  woraus  ein  kitrön3),  uilMat,  likl$ehat,  lisrä'el  etc. 

11  111       11  111 

werden  musste,  ebenso  —  wie  schon  gesagt,  ein  franz.  Ton  aus 

le  on.    Hier  wäre  nach  der  Punctation  des  Ben  Ascher  die  eben 

angegebene  ursprünglichere  Weise  zu  schreiben  gewesen  *) .  die 

hier  von  der  Ben  Naphtali's  wahrscheinlich  verdrängt  ist,  weil  die 

Wörter  in  diesen  Fällen  mit  einem  Consonanten,  und  nicht 

mit  einem  sonant.  Vocal  begannen5).    Wie  aber  im  Syrischen 

^  mit  Schwa  mobile  im  Anlaut  der  Silbe  immer  zu  sonant.  i  (so! 

es  ist  doch  kurz  i  (i),  nicht  lang  i  (ij),  wird,  d.  h.  das  consonant 
i  Schwa  mobile  verdrängt  und  sonant.  wird ,  z.  B.  okl  oder  ^fc^/ 

aus   zr- .  >a^L-  oder  >\L,/  aus  ;t  etc.  etc. (i) ,   wie  man  nach 

O  S.  Spitta-Bey  1.  c.  §  5»  a 

2)  S.  Nöldeke  1.  c.  p.  2«. 

3)  Da»  i  aus  ii  ist  in  den  meisten  «lieser  Fälle,  conf.  aber  iMat ,  vor- 
muthlich  zu  i  (i)  gekürzt,  da  im  Hebr.  In  einer  geschlossenen  Silbe,  auf  die 
wieder  eine  mit  einem  Consonanten  beginnende  folgt,  kein  wesentlich  langer 
Vocal  geduldot  wird,  conf.  n»£ ,  und  doch  durch  *  bezeichnet!  conf.  OU- 
hausen  l.  c.  §  7  80. 

4)  Conf.  Ges.  K.  I.  c.  §  24,  lb  und  Stade  1.  c.  §  123b. 
:>)  Doch  Torgl.  das  ikföl  Qimchi's. 

G)  S.  Nöldeko  1.  c.  §  40  c,  vgl.  auch  im  Targum  Onkel,  ed.  Berliner 
Schreibungen    wie    *?"",*  4,  1. 


Digitized  by  Google 


650     Philippi,  Die  Ausspruche  der  sentit.  ConsoiuiiUeii  1  uiut  \ 

Praetixen  dieses  sonantische  i  auch  immer  das  Schwa  mobile  der 
Praefixe  verdrangen  lasst  so  )^J~> ,  ^bu»0  oder  ^fc^Jo  aus  b° 
idä  etc.  etc.,   wie  man  schon  immer  in  den  LXX  beispielsweise 

'lovSa  für  'hovöd  sagt,  wie  im  Syrischen  im  Inlaut  nach 
geschlossener  Silbe  ein  ^  und  auch  schon  ein  o  sein  Schwa  mob. 
verliert  resp.  verlieren  und  sich  in  sonantisch  i  und  u  (so!  nicht 
sonantisch  i  und  ü!)  auflöst  resp.  auflösen  kann  z.B.  aus  net>heb 

wird  netiheb  etc.  aus  und  neben  haiu°t£  wird  haiutä  (\LquL). 

*i    i  i  i  ' 

so  wird  immer  im  Hebr.  aber  nur  nach  Praefixen  ein  sonan- 

tisches  i  statt  *  unter  Verdrängung  des  Schwa  mobile  des  Praeh'xes 

gesetzt  mirnn  aus  b«  +  ihüdfi !) ;  ihüda  entstanden  aus  mim , 
T  *  iii 


1)  Im  Hubr.  setzt  man  uin  Mal  vor  anlautendem  i,  da»  aus  ii  ent- 

i  i 

standen  ist,  ein  N,  wo  das  Wort  mit  keinem  l'ruelix  versehen  ist  so 

wo  es  aber  mit  einem  solcheu  versehen  ist,  nur  zwei  Mal  ein  solches:  UJHH, 

uud  rOTfctn ;  sonst  in  diesem  Fall  aber  kein  K  5  ^ilP^Z)  etc.    Ehenso  setzt 

man  vor  anlautendem  i  aus  * ,  wenn  ein  Praetix  vortritt,  niemals  ein  N ,  man 

i  : 

sagt  immer  nnfPa  etc.  etc.  Im  Syrischen  schwankt  die  Schreibung  mehr. 
Mau  schreibt  \^VQQ-/,  etc.  und  ^jCn. ,  \^;CY>«^> ; 

>fc^*A  schon  stets  J^J^  etc.  etc.  und  W^.  IlLl^,  OlLo,  etc. 

Im  Arah.  setzt  man  immer  vor  ein  prosthetisches  i .  das  naturgetnäss  nicht  in 
der  Schrift  durch  ein  ^  ausgedrückt  wird ,  ein  I ,  das  dann  mit  dem  dmn  i 
vorausgehenden  Vocal  in  der  Ausspräche  auszufallen  scheint.  Unseres  Kr- 
achten* ist  in  all  diesen  Fällen  das  N  odor  I  nur  so  zu  sagen  als  Vocal- 
trägor  hinzugesetzt,  nicht  als  üoräuschlaut.  Das  beweist  sowohl  da»  Schwanken 
des  N  in  der  Schreibung  im  Hebr.  und  Syrischen,  als  auch  der  gänzliche  Weg- 
fall des  \  im  Arab.  vor  vorausgehendem  Vocal.  Wesshalb  wäre  daun  dies 
Hülfs-Elif  als  Geräuschlaut  vor  jedem  vorausgehenden  Vocal  mit  seinem  i  aus- 
gefallen ,    während   ein   ursprüngliches  oder  aber  ein  angenommenes  I  (eonf. 

^J<SL»*})  als  Geräuschlaut  immer  geblieben?    Der  Vorgang  im  Arab.  ist  unseres 

Kruchtens  folgender:  Mau  sprach  schon  im  Semit,  immer  Formen  wie  naktal 
statt  uakatal  (so  noch  im  Hebr.).  Daneben  entstand  aber  nach  Analogie  dos 
Impf,  wie  iaukatil  ein  nkatal  für  naktal.  Im  Arab.  nun,  das  noch  immer 
eine  Flexion  bewahrt  hat,  sagte  man  hei  vorausgehendem  schließenden  Vocal 
immer  nkatal,  indem  man  das  n  von  nkatal  mit  dem  schliessenden  Vocal  dos 
vorhergehenden  Wortes  eine  Silbe  bilden  Hess.  Wo  nkatal  aber  für  sich 
stand,  sprach   man  es,  um  es  überhaupt  nach  sentit   Gesetzen  aussprechbar  zu 

inacheu ,  mit  vorgesetztem  i  aus:   iukatal.     Daher  sollte  man  das  i,   das  so  zu 

sagen,  nur  als  Vocalträger  dient,  nur  da  geschrieben  finden,  wo  das  Wort  oder 

der  Anfang  des  Wortes  für  sich  stand,  d.  i.  wo  es  für  sich  allein  gesetzt  war, 
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also  statt  mirrn  etc.  (conf.  Ges.  K.  24.  Aufl.  §  24,  la;  Stade 

§  123  c).    Das  kurze  semantische  i  wird  in  diesem  Falle  wie  oben 

in  ^nn-S  immer  begreiflicherweise  durch     bezeichnet,  da  es  aus 

consonant.  i  hervorgegangen  ist.    Wenn  das  sonant.  i  hier  nur 

nach  Praefixen  erscheint,  so  ist  das  ebenso  zu  erklären,  wie  oben, 

wesshalb  mau  z.  B.  nur  "pirna  sagt  ,  nicht  auch  itrön,  sondern 

i 

nur  immer  iitrön.    Formen  aber  wie  ■nva,  *72*72  etc.1)  sind  wohl 

aus  minide,  minime  etc.  mit  Ausfall  des  n  zusammengezogen, 
ii  ii 

oder  wo   os  im  Anfang  eines  Satzos  stand.    Man  hat  abor  jetzt  das  \  überall 

auch  im  Zusammenhange  der  Kodo  geschrieben,  und  dann  waslirt,  woil  man 
von  der  falschen  Voraussetzung  ausging,  dass  in  diesem  Fall  der  Geräuschlaut 

\   mit  dem  folgenden  i  angefallen  wäre.    In  den  anderen  Dialoctou,  die  schon 

die  Flexion  aufgegeben  haben,  sprach  man  schon  immer  Formen,  wie  beispiels- 
weise aram.  itkatal  (jetzt  itknel»  statt  tka(al,  entstunden  mich  Analogie  des 
Impf,  iatkajil,  für  das  regelmässige  Perf   taktal  (aus  takatal)  und  schrieb  dies 

mit  N  als  Vocalträger:  bl^ni*.  So  schrieb  man  auch  Syr.  sporadisch 
^  -»T*  V  neben  ^         - ,  neben  etc.  odor  schon  immer 

hehr.  wohl  um  die  Aussprache  iisrael,  iiila*  etc.  unmöglich  zu  machen, 

also  mit  dem  durchaus  nicht  notwendigen  j  als  Vocalträger  des  i.  Von 
solchen  Fällen  au»,  wo  das  )   im  Anfang  des  Wortes  stand,  kam  es  dann  im 

Syr.   bisweilen   (Conf.  neben   Ofes*0  otc.l  oder  schon   immer  (conf. 

\+*\^  »n  Hehr,  abor  bisweilon  (conf.  wNH,  rDTNH)  in  diis  Wort,  dorn 

ein  Praertx  vorgesetzt  wiir,  wu  es  schon  unnöthiger  war.  Wenn  man  aber  im 
Aeth  'astaktala  etc  ,  ankötala  etc.  (Praetorius,  äth  Gramm  tj  3f>  Hg  >  spricht, 
»o  ist  da*  a  vorn  in  die  Formen  statt  i  wohl  nach  Analogie  des  Causat.  gekommen 
(conf.  die   meist   causat.  llodeutung  wie    ankötala,  Praetorius  §  4f>>  wie  hobr 

PH,  ^l-I?"  nach  Skipr».    Wahrscheinlich  hat  man  aus  denselben  Urämien 
hier  wieder  ilas  Klif  als  Cons   (ob  auch  Aram  i)  gesprochen.     Uebrigeus  ist  es 

wohl   falsche  Punctatiou   der  Maseru   wenn   es  beisst:    C8j?ri  etc.,  —  die  Mas. 

hat  eben  das  X  immer  als  Geräuschlaut  aufgefasst  ~  es  muss  vielmehr  hoisaon : 

his  aus  h*  4-  is  für  iis,  und  ebenso  hizkä  aus  Ii*  4-  izka  fiir  iizkä.  Darnach 

iii  ii  ii 

ist  aber  die  Behauptung  von  Kautzsch  und  vielen  anderen:  ..Jede  Silbe  be- 
ginnt (im  Semitischen)  uothwendig  mit  einem  Consouauton",  Consonant  in  ihrem 
Sinn  genommen  (conf.  Ges.  K.  $  26,  1)  unrichtig.  Ks  ist  vielmehr  zu  ssgeu: 
Ursprünglichst  begann  keine  Silbe  im  Semitischen  mit  einem  so  nautischen 
Vocal  (der  Grund  dafür  liegt  auf  <ler  Hand;   ein  sonau  tisch  er  Anlaut  hatte 

eben   wegen    der  Kniphaso,   mit   der  er  gesprochen  w  urde .  ein  X   stets  vor 

sich),  wohl  aber  schon  oft  mit  einem  c  o n  so  n  a  u  t  i  s  c  h e  n  «conf.  ualad,  iauak, 

ii       t  i 

iaktul  etc.  etc.),  dagegen  im  Laufe  der  Zeit  beginnt  sehen  in  allen  semitischen 
i  '  i 

Dialecten  eine  Silbe  öfter  mit  einem  sonantischou  Voc.il,  /.  Ii.  arab.  in- 

kalal  etc.,  aram.  itk<  tel ,  israel ,  ida  etc.  otc. ,  hobr.  die  Copula  " ,  itron. 
ihudä  (jetzt  nur  mit  Practixen  versohon). 

1)  S.  Ges   K.  I.  c.  a.  e.  a.  O.  und  Olshauson  1.  c.  §  840.    (»der  sollten 

sie  aus  miiirde  (^T**-)  mii'de,  mii'de,  müde,  mide  entstanden  sein? 
iii      "*  '       Iii       i      i       ii  <  ii 
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Endlich  spricht  man   arab.        ,    ^  iC^j^ 

c>oTx,  hebr.  rr:?  etc.  aus  wie  'ulüuun,  rukhun,  'adüuun, 
>y  T   J  iii       iii  iii 

sariiun.  'arc^iun,  magzüuun.  marmiiun,  4»niiä  etc.  etc.,  d.  h.  das 

Tesdid  im  Arab.  oder  Dag.  forte  im  Hebr.  ist  hier,  wie  immer 
Verdoppelungszeichen  des  i  resp.  %  indem  es  aber  hier  einmal 
Zeichen  für  den  langen  sonantischen  und  sodann  Zeichen 
für  den   kurzen  consonantisch  en  Vocai   ist;  und  arab. 

^y>,  o^o,  ^  etc-'  hebr-  ^V.l  etc-  aus* 

wie  Ijai  —  iun,  mai  —  iitun,  muhai  —  iirun,  gulai  —  iimun 

'         i  »I  -i  iii  >i 

'ubai  —  iun,  bunai  —  iun  etc.,  hebr.  uai    -  iiktöl  etc.  etc.,  d.  h. 

Ii  •      l  l  I  i 

man  dehnt  in  all  diesen  Fällen  das  consonantische  i,  aber  ver- 
theilt es  auf  beide  Silben  !).  Darnach  sind  auch  Formen  wie  z.  B. 
n1:^  zu  sprechen  als  uai  —  iiu  —  uoled. 

Ein  ganz  neues  Licht  geht  uns  nun  aber  darüber  auf,  wie 
es  gekommen  ist,  dass  1  und  "  für  die  sogenannten  Vocalbuch- 
Stäben  verwandt  sind.  Der  Ausgangspunkt  von  i  und  *  als  Vocal- 
buchstaben  ist  nämlich  nicht  der,  dass  i  und  *  ursprünglich  nur 
wie  ein  Geräuschlaut  w  resp.  j  ausgesprochen  wurden  und  dass 
man  ursprünglich  aw,  aj,  uw,  ij  sprach  und  schrieb,  und  dass  man 
t  resp.  -  von  diesen  Fällen  als  Vocalbuchstaben  beibehielt,  als 
man  schon  längst  au  resp.  ai  oder  aber  6  resp.  6,  und  ü  resp.  i 
sprach,  und  auch  von  hier  aus  diese  Schreibung  weiter  übertrug2). 
Wir  haben  vielmehr  anzunehmen,  dass  *i  resp.  -  ursprünglich  nur 
als  consonantische  Vocale  gesprochen,  und  wie  die  anderen  Conso- 
nanten  auch  geschrieben  wurden  3) ,  dass  man  also  auch  u  resp.  i 
im  sog.  diphthong.  au  resp.  ai  immer  durch  t  resp.  ■»  bezeichnete, 
dass  aber  als  sogenanntes  diphthong.  au  resp.  ai  zu  ö  resp.  o 
contrahirt  wurden,  die  consonantischen  u  resp.  i  wegfallen  komiteu, 
wie  es  im  Phönic.  (conf.  :c .  WZ*  etc.)  geschehen  ist,  im  Hebr.  aber 
nun  als  Zeichen  für  die  langen  sonantischen  Vocale  6  und  6 
geblieben  sind ,  dass  ferner  uu ,  ii  (huurad ,  iitab)  wohl  nie  g  e  - 

schrieben  sind,  sondern  noch  ehe  man  schrieb,  in  der  Zeit  des 
Ursemitischen,  resp.  Urhebr.  der  consonantische  Vocal  schon  in  den 
homogenen  sonantischen  zusammenfloss,  aber  im  Hebr.  wenigstens 
immer  der  so  entstandene  lange  Sonant  im  Gefühle,  dass  der 

1)  Conf.  Sievers  1.  c.  p.  171»,  auch  p.  146  Beachte  mich  die  Aus- 
sprache dos  gominirten  ss  in  der  hautgruppe  asso  =  as  —  so,  Sievers  1.  c. 
p.  192. 

2)  So  Oes.  K.  1.  c.  §  7,  2  b;  Stade  l.  c.  §  28c,  u.  a.  in. 

3)  Vergl.  schon  oben. 
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consonantische  Vocal  in  den  langen  Sonanten  aufgegangen  war, 
als  Zeichen  den  consonantischen  Vöcal  erhielt,  so  z.  B.  i*^in,  aa-?, 
und  man  von  all  diesen  Fällen  i  resp.  -  auf  anders  entstandene 
wesentlich  lange  sonant.  Vocale  übertrug  so  z.  B.  bip  aus  b^, 
aiptt  aus  D]5^,  biE]:,  b^ETi,  ^büj5,  T???;:  etc.  etc. 

Wenn  aber  im  Hebr.  fast  immer  z.  B.  nb"  ac-  etc.  etc.. 
nicht  "tb*^,  ao^  geschrieben  wird,  so  kann  doch  wohl  nicht  mit 
Stade1)  Ts?  etc.  aus  Ts*  2  etc.  enstanden  sein,  indem  sich  ein  i 
aus  dem  i  der  zweiten  Silbe  hinter  das  a  der  ersten  eingedriingt 
htttte  und  mit  diesem  zu  einem  Diphthong  verschmolzen,  der  so- 
dann zu  £  zusammengegangen  wllre,  dessen  Defectiv-Schroibung 
Kautzsch  daraus  glaubt  erklären  zu  können,  dass  ja  dieses  6 
aus  ai,  nicht  aus  aj  (sie!)  entstanden  wäre*).  Da  aber  nach  uns 
jedes  consonantische  i  durch  *  bezeichnet  wird ,  so  hätten  wir 
doch  überall  ein  ib?*,  nb"1;  erwartet.  Wie  wir  schon  in  Stein - 
thal's  Zeitschrift 3)  auseinandergesetzt  haben,  geht  ein  nb*  auf  die 

Grundform  Ts?  zurück  conf.  arab.  Jjb.  Uthiop.  ^ßfi^-;  aber 

gewöhnlich  .BA.P'I  aram.  ar?,  nicht  aus  arr?,  arn%  d.  i. 
nach  Kautzsch  4)  assimilirt  aus  jijtib ,  sondern  aus  ursprüng- 
lichem arr,  indem  man  durch  dos  Dagesch  forte  die  Form  wieder 
zu  einer  dreiconsonantigen  erhob  (conf.  ac?  statt  und  neben  ao\ 
ab*).  Sonst  würde  ja  die  Form  auch  event.  gelautet  haben  wie 
das  Perf.  an?.  Das  a  der  ersten  offenen  Silbe  ist  im  Hebr. 
aber  wie  wir  schon  am  angeführten  Orte  dargethan  haben ,  aus 
Assimilation  an  das  i  der  folgenden  zu  i  geworden:  "tb*  conf. 
aus  o---:  aber  b*::p.72  (für  b^p^).  Dieses  t:?  sollte  eigentlich 
zu  ieled  werden ;  wenn  aber  jetzt  das  Zere  der  ersten  Silbe  einem 
wesentlich  langen  o  gleicht  conf.  Z?t,  "^1^  etc  '  so  ^ies  6 
ebenso  entstanden  wie  das  Dagesch  forte  in  Formen  wie  an* 
d.  h.  man  suchte  die  Form  wieder  auf  die  Triconsonanz  zu  er- 
heben ,  dadurch  dass  man  das  e  zu  einen  wesentlich  langen 
inachte,  indem  man  wahrscheinlich  von  der  Voraussetzung  ausging, 
in  dem  wesentlich  langen  e  stecke  das  ■»  von  ib" . 

Allerdings  dürften  danach  hebr.  Verba  wie  r?3,  ~t:  (Jes. 
17,  11)  etc.  oder  Nomina  wie  nfc,  "i?,  yb,  *"i3  etc.  oder  aber 

syrische  Nomina  wie  (_2>)_p .  J-^v  JöJ^,  etc.  etc. 

auch  nicht  aus  n-72,  "v:  etc.  oder  aber  \SSlD,  etc.  entstanden 

sein,  da  im  Hebr.  die  defective  Schreibung  durchaus  herrscht,  im 
Syrischen   aber  bei   vocalischem  Zusatz  keine  Spur  von  einem 


))  1.  c.  §§  108;  117a. 

2)  1.  c.  §  69,  1  Noto  1. 

3)  Bd.  X  p.  263  flgd. 

4)  Grammnt.  des  Bibl.  Arani.  §  43,  1  b. 
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Diphthonge,  der  hier  doch  die  Kegel  wäre,  vorhanden  ist l).  Indess 
scheint  uns  doch  hier  die  Suche,  namentlich  unter  Vergleichung 
von  hebr.  oia,  "TW,  nia  aus  bausch,  'aur,  taub  anders  zu  liegen. 
Wenn  schon  in  der  Mesa'inschrift  aus  einem  Diphthong  ent- 
standenes ö  resp.  e  neben  der  Pleuarschreibung  defectiv  geschrieben 
wird,  so  neben  *j:-nn .  und  nrra,  schon  ^:y*ar!  und  na2),  wenn 
man  auch  in  Job  22,  4  ^rtr  statt  "]r,DT  und  ebenso  a"»on  statt 
rs^n 3)  liest ,  so  kann  unseres  Erachtens  nicht  auffallen ,  wenn 
die  meist  participialen  hebr.  Formen  wie  n»,  -jy,  ir  etc.  sich 
in  der  Schreibung  der  3.  pers.  masc.  sing.  Perf.  kal  anschlössen, 
in  der  schon  der  Ursprung  des  Zere  durch  die  Nebenformen 
n?2  etc.  gänzlich  verloren  gehen  musste,  und  die  also  ohne  den 
Vocalbuchstaben  ">  geschrieben  wurde.    Was  aber  die  syrischen, 

resp.  aram.  Formen  wie  J-Sjjp,  etc.  anbetrifft  ,   so  ist  zu 

•  • 

beachten,  dass  wenn  man  schon  Hebr.  im  stat.  absol.  der  sog. 
Segolata  i"r  resp.  neben  diphthong.  äu  resp.  ai  mit  folgendem 
Hülfslaut,  6  resp.  e  contrahirte  (so  neben  nnr,  n"a  etc.  schon 
cv,  uro,  nrc  etc.,  b-n,  b*ö,  rr-i  etc.),  wenn  man  schon  im 
Westaram.  bei  vokalischem  Zusatz  der  sog.  Segolata  i?  resp.  "»"y 
immer  diphthong.  au  zu  ö  zusammenzog,  dagegen  noch  diphthong. 
ai  beibehielt  so  fittJV ,  -p7^"1  aDer  Nrra,  T1*?4)  etc-  wenn  nian 
endlich  im  Syrischen  selbst,  nach  Analogie  von  (in  oculo, 

coram)  *61L .  etc.  schon  sagte  ^qj.^V  ,  )Li6l,  JklO  etc.. 

so  es  doch  nicht  auffallen  kann,  dass  diese  Wörter  schon  immer 
bei  vocalischem  Zusatz  nach  Analogie  des  Stat  absol.  *sLd  etc. 

mit  e  gesprochen  und  geschrieben  wurden,  zumal  sie  ganz  in  die 
Analogie  der  Wörter,  deren  zweiter  Kadical  ein  unvocalisirtes  J 
war ,   übergingen ,  so  z.  R  Jsj^ ,  etc.  wie  JjJ^ ,  J^Jj  etc. 

was  sich  schon  darin  zeigt,  dass  sie  fast  alle  ganz  gleich  (nämlich 
mit  mittlerem  ))  geschrieben  werden,  wie  auch  umgekehrt  die  fi<"? 
dieser  Formation  nach  den  -'r  mit  ■» :  Jjui  nach  J^j  r'). 

1)  Conf.  Noliloku:  Svr.  (tramiu.  §  !'S  c  und  nmnd.  (Jnunin.  \i.  10H  %d. 

2)  S.  «es.  K.  1.  e.  i».  32. 

3)  S.  (Jos.  K.  !.  o.  $  7o(  2. 
Ii  S.  Kautzsch  1.  c.  i».  i'7. 

:»i  Nju'Ii  NöltUke:  Mund.  (Sr.  p.  l'>8.  Aiim.  2  werden  imuur  ljL.i.  j-,  r« 

mit  ^  uejitii  des  ?•  jjcsehriebeu.  Un>uros  Enuhtcns  Ut  «csjun  des  r  das  w. 
immer  ^i- blieben  in  j^^i    dämmen  in  Jjt^i  immer  für  I  einnotreten. 
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Beitrage  zur  altinrlischen  Religions-  und  Sprach- 
geschichte. 

Von 

P.  von  Braake1.. 

3.   skr.  grha  =  germ.  Garten. 

F.  Kluge  in  seinem  vortrefflichen  „Etymologischen  Wörterbuch 
der  deutschen  Sprache"  s.  Garten  trennt  -')  dieses  Wort  vom  Verbum 
gürten  und  stellt  Garten  zu  gr.  £opr<>£  lat.  hortus.  Die  ent- 
sprechenden slav. -lit.  Formen  glaubt  er  durch  Entlehnung  aus 
dem  Germanischen  erklären  zu  sollen ;  gleichzeitig  gedenkt  er  der 
Möglichkeit,  dass  in  der  „germ.  Sippe  zwei  lautlich  verschiedene, 
aber  bedeutungsverwandte  Worte  zusammengeflossen*  seien.  Ich 
würde  es  vorziehen,  Garten  und  seine  germ.  Verwandten  direct 
zu  aslav.  gradu  etc.  und  zum  Verbum  gürten  (vgl.  Kluge  s.  Gurt)  zu 
stellen,  dagegen  yoQzog  —  hortus  von  dieser  Gruppe  zu  trennen, 
sofern  nicht  vielleicht  germ.  Verwandte  dieser  Worter  in  der  Sippe 
Garten  aufgegangen  sind,  xoyros  heisst  „Gras,  Grasplatz,  Weide, 
Hof:  Ilias  11,  774.  24,  640  (cf.  U>1  ff.)  dürfte  sich  x»i>T»*  rtm 
besten  mit  „Grasplatz"  übersetzen  lassen;  und  der  Bedeutungsüber- 
gang von  „Grasplatz"  zu  „Grasplatz  am  Hause,  eingefriedigter  be- 
wachsener Platz.  Garten"  (lat  hortus)  ist,  wie  ich  glaube,  leichter 
zu  verstellen  (vgl.  avkr^  &v  ^o(>rfu,  %OQTotoi  11.),  als  es  der  um- 
gekehrte Entwickelungsgang  sein  würde;  auch  air.  gort  „seges* 
Sprüche  eher  für  die  Grundbedeutung  „Gras".  Lassen  sich  hier 
nhd.  Gras,  grün  (cf.  Kluge  s.  vv.)  und  lat.  grämen  (vgl.  Leo  Meyer, 
Vorgl.  Gramm.-  1.  74)  ankuüplen  V 3).  -  Auf  eine  ganz  andere 
Grundbedeutung  führen  die  Wörter  der  germ.  Gruppe  „Garten*: 
„„Einfriedigung*  und  „der  eingefriedigte  Kaum"  sind  die  Bedeu- 
tuugskerne  der  ganzen  Sippe,  was  auf  Verwandtschaft  mit  gürten, 

t  >  Vgl.  olifcn  p.  .'14  7  —  'M>i. 

"£)  Zweifelnd?  vgl   mich  den  Artikel  ..fiurf. 

\\)  Kim-  HTxloro  Zinamim-nstollung  giobt  Fn'.lido  Mi.  1<»,  301. 


Digitized  by  Google 


656    von  Bradke,  Beiträge  zur  altind.  lieligions-  u.  Sprachgeschichte. 

germ.  Wz.  gerdt  führen  könnte*,  sagt  Kluge  s.  Garten,  und  er  hat 
damit  augenscheinlich  das  Richtige  getroffen.  Dieser  germ.  Gruppe 
schliessen  sich  der  Form  und  der  Bedeutung  nach  aslav.  gradü,  lit. 
gardas  etc.  eng  an:  auch  sie  lühreu  auf  eine  ig.  W.  gherdh  „um- 
sehliessen,  einhegen*  zurück.  Aus  dem  Begriffe  des  eingefriedigten 
Kaunies  entwickeln  sich  die  Bedeutungen  „Hof,  Haus,  Familie"  (got. 
gards),  weiter  „Stadt"  (russ.  gorod).  Hierher  dürfte  auch  lut.  urhs 
gehören  (cf.  Bezzeuberger ,  BB.  1,  341  f.;  aus  *horbs?  —  anders 
Ascoli,  KZ.  16,  120  ff.);  wilhrend  orbis,  wenn  es  für  *horbis  steht, 
der  Bedeutung  nach  ursprünglich  dem  nhd.  Gurt  entsprochen  haben 
könnte  (anders  Fröhde,  BB.  2,  337):  es  erschiene  ganz  wohl  mög- 
lich, dass  dem  Lateiner  der  Gürtel,  wie  sonst  wohl  das  Rad  (cf. 
skr.  cakra  —  gr.  xvxlog)  das  Prototyp  des  Kreises  geworden  wäre 
(vgl.  aber  auch  ahd.  gart  „cyclus ,  chorus ,  sepimentum ,  hortus"). 

Zu  got.  gards  stelle  ich  endlich  mit  Job.  Schmidt  (Vocalismus 
II,  128.  318,  cf.  KZ.  25,  127)  skr.  grha  (aus  *grdha)  „Haus. 
Wohnstatt,  Familie".  Das  FW.  und  Grassmann  WB.  ziehen  gi;ha 
zu  grah,  grabh :  das  „Haus  (als  das  in  sich  fassende)"  Grassmann  s.  v. 
In  der  uns  überlieferten  Sanskrit-Literatur  finden  wir  aber  ebenso- 
wohl Beispiele  für  skr.  h  =  ig.  dli,  wie  für  skr.  h  =  ig.  bh  \ 
und  die  vollkommen  gleiche  Bedeutung  von  got.  gards  und  skr. 
grha  fallt  für  die  Ansetzung  der  alten  Form  mit  *grdha  schwer 
in's  Gewicht,  grhö'  RV.  10,  119,  13,  das  von  dem  PW.  und  Grass- 
mann (WB..  und  Uebersetzung  945,  13  Anhang)  in  etymologischer 
Anlehnung  an  grah,  grabh  mit  „Diener  (der  Handreichung  thut  PW.)* 
wiedergegeben  wird ,  ist  wohl  besser  mit  Geldner  -  Kaegi  -  Roth, 
Siebenzig  Lieder  des  Rigveda  p.  83  in  „grham  u"  aufzulösen  und 
mit  „nach  Haus"  zu  übersetzen  (ähnlich  Ludwig,  Der  Rigveda, 
N.  976  und  Bd.  V).  Wenn  aber  dieses  grhö'  auch  wirklich  zu 
grabh  gehörte  und  „Diener*  bedeutete,  so  wären  wir  dadurch  doch 
keineswegs  genöthigt,  auch  grha  „Haus"  zu  grabh  zu  stellen:  die 
Bedeutung  beider  Worte  wäre  eine  gänzlich  verschiedene;  und  die 
formale  Gleichheit  zweier  Worte  in  einer  gegebenen  Sprachperiode 
sagt  nicht  immer  über  die  ursprüngliche  Identität  derselben  etwas 
aus.  In  ähnlicher  Weise  wären ,  wenn  gyha  =  *grdha  ist ,  Deri- 
vate dieses  Wortes  mit  sicheren  Derivaten  von  grabh,  grah  formell 
zusammengefallen;  cf.  1.  2  grhya.  —  Einen  ernsteren  Eid  wand 
gegen  die  Gleichung  grhä-gards  würde  allerdings  die  Form  grbhä 
RV.  7,  21,  2  an  die  Hand  geben,  wenn  sie  mit  Grassmann,  WB. 
=  grha  zu  fassen  wäre.  Doch  hat  Grassmann  selbst  in  seiner 
Uebersetzung  537.  2  Anm.  diese  Auffassung  aufgegeben  (vgl.  auch 
das  PW.  s.  v.  und  Ludwig,  Der  Rigveda,  N.  573,  dazu  Bd.  V).  Bei 
der  schon  im  RV.  sehr  merkbaren  Neigung  der  Inder  zu  etymo- 
logischen Wortspielereien  dürfte  es  überdiess  wenig  angebracht  sein, 
auf  eine  vereinzelte  Form  wie  grbhä  gar  viel  zu  bauen.  — 

Skr.  h  ist  der  regelrechte  Vertreter  einer  alten  palatalen  und 
gutturalen  Med.  Asp. ;  dass  aber  h  im  Sanskrit  der  regelrechte 
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Vertreter  von  bh,  dJi  sei.  werden  wir  —  wenigstens  wie  die  Dinge 
gegenwärtig  liegen  —  nicht  behaupten  dürfen.  Einige  Bemerkungen 
zur  Frage,  wie  die  Vertretung  von  ig.  bh,  dh  durch  skr.  h  auf- 
zufassen sein  möchte,  werden  den  Inhalt  des  folgenden  Aufsatzes 
bilden. 


4.    lieber  skr.  h  —  ig.  dh,  bk  und  die  Stellung  des 
Vedischeu  unter  den  indo -arischen  Dialecten. 

Es  ist  frühe  bemerkt  worden,  dass  ein  skr.  h  mitunter  nicht 
auf  einen  alten  Guttural,  sondern  auf  altes  dh  oder  bh  zurück- 
geführt werden  muss:  auf  Formen  wie  hita  neben  dha.  das  Suffix 
der  2.  sg.  imper.  -hi  neben  -dhi,  die  W.  grah  neben  grabh  weist 
denn  auch  Schleicher,  Compendium3,  p.  169  f.  hin.  Eine  Anzahl 
derartiger  Entsprechungen  darf,  wie  ich  glaube,  als  gesichert  be- 
trachtet werden;  bei  andern  könnte  man  zweifeln,  ob  Formen  mit 
//  neben  solchen  mit  dh,  bk  nicht  vielmehr  aus  ig.  Doppelformeu 
mit  (jh  einerseits,  dh,  bh  andrerseits  zu  erklaren  seien.  Dass  solche 
ig.  Doppelformen  innerhalb  der  ai.  Ueberlieferung  ihre  regelrechten 
Vertreter  haben,  dürfte  feststehen ;  ich  verweise  hier  nur  auf  vadhü 
neben  vah  (cf.  RV.  üdha,  av.  vad-vaz),  da  ich  später  auf  diese 
Formen  nilher  eingehen  will.  Im  einzelnen  Falle  ist  es  allerdings 
oft  schwer  zu  bestimmen,  ob  ein  h,  welches  neben  dh ,  bh  steht, 
auf  alten  Guttural  zurückgeht,  da  die  massgebenden  Formen  im 
Sanskrit  bisweilen  fehlen,  mitunter,  wenn  sie  überliefert  sind,  der 
Entstehung  durch  Anlehnung  verdächtig  erscheinen. 

Wenn  wir  nun  an  die  Frage  herantreten,  worauf  wohl  der 
Uebergang  von  dh,  bh  in  h,  welcher  in  unserer  Sanskrit- Ueber- 
lieferung bisweilen  vorliegt,  beruhen  mag ;  so  werden  wir,  wie  ich 
glaube,  gut  thun,  die  erwähnten  ig.  Doppelformen,  die  möglichen 
ebenso  wie  die  sicheren,  zunächst  bei  Seite  zu  lassen.  Erst  wenn 
wir  diejenigen  Fälle,  in  denen  deutlich  h  auf  altes  dh,  bh  zurück- 
geht, nach  Möglichkeit  isolirt  haben,  lässt  sich  ein  klareres  Bild 
von  ihrer  Beschaffenheit  gewinnen  und  der  Versuch  wagen,  die 
Bedingungen  zu  erforschen,  unter  denen  der  scheinbar  abnorme 
Lautübergang  sich  vollzogen  haben  könnte. 

Im  Folgenden  stelle  ich  diejenigen  Formen  zusammen,  in  denen 
ich  skr.  h  nur  aus  älterem  dh ,  bh  herzuleiten  vermag.  Die  Ent- 
sprechungen, welche  mir  unsicher  erscheinen,  übergehe  ich ;  manche 
derselben  werden  später  ihre  Stelle  finden.  —  VgL  ausser  Schleicher 
1.  c.  auch  Hübschmann ,  KZ.  23 ,  393  f.  und  besonders  die  inte- 
ressanten Bemerkungen  Ascoli's,  Studj  Critici  II,  126  ff. 

1)  Das  Suffix  der  1  pl.  med.  -mähe,  -mähi  (cf.  1.  du.  med. 
-vahe,  -vähi),  av.  gd.  -maide,  -maidi  (vgl.  Bartholomae,  Handbuch 
der  Altiranischen  Dialecte  p.  114  ff.),  gr.  -ue&a. 
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2)  Das  Suffix  der  2.  sg.  iniper.  act.  -hi  neben  -dhi,  av.  gd. 
•di  (cf.  Bartholomae  1.  c),  gr.  ~frt  (vgl.  dazu  das  Suffix  der  2  pL 
med.  -dhve ,  -dhväm).  Im  Veda  findet  sich  die  Form  -hi  nur  nach 
Vocalen,  -dhi  nach  Consonanten  und  Vocalen  (cf.  Delbrück,  Das 
Altindische  Verbum ,  p.  32.  37  f.) ;  in  der  späteren  Literatur  gilt 
die  Regel :  -hi  steht  nur  nach  Vocalen,  -dhi  nur  nach  Consonanten ; 
eine  Ausnahme  bildet  juhudhi  (cf.  Whitney,  Indische  Grammatik 
8  652) ,  vgl.  jahlhi ,  jahihi  (1-  c-  $  Mb).  Besonders  zu  beachten 
sind  die  Formen  dehi,  dhehi,  edni,  cädhi  für  Mazdhi,  Mhazdhi, 
*azdhi,  *cäzdhi;  bödhi  zu  bhü  (und  budh),  aber  jahi  zu  han  (cf. 
Delbrück  1.  c). 

3)  hita  zu  dhä,  wie  sthitä  zu  sthä  (cf.  Pän.  7,  4,  42).  Da- 
neben steht  -dhita  (-dhiti)  als  zweites  Glied  von  Zusammensetzungen; 
so  im  KV.  (cf.  auch  Pän.  7,  4,  45):  sudhita,  durdhita,  yuvadhita, 
mitradhita  (und  -dhiti) ;  vgl.  vasudhiti ,  nemadhiti,  vanadhiti  (dazu 
neniadhita,  vasudhita  nach  Pän.).  Hingegon  sind  mit  -hita  (-hiti) 
zusammengesetzt :  durhita,  ahita,  puröhita  (und  -hiti),  devahita  (und 
-hiti?  cf.  PW.  s.  hiti),  tiröhita,  eanöhita,  manurhita,  cf.  asmehiti(V). 
Zu  vergleichen  wären  auch  hitävant  und  dhitävaut  (PW.  s.  vv.). 
Es  lässt  sich  zwar  nicht  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  voller  Sicher- 
heit bestimmen ,  ob  hita  zu  dhä  oder  zu  hi ,  hinöti  zu  stellen  sei ; 
doch  ist,  wie  ich  glaube,  die  Differenz  im  Grundbegriffe  beider 
Wurzeln  zu  bedeutend,  als  dass  wir  etwa  eine  directe  Beeinflussung 
des  alten  dhita  durch  das  Part.  Pass.  von  hi,  hinöti  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  annehmen  könnten.  —  Vgl.  ferner  dhita-Hariv., 
dhitvä  (,'at.  Br.  im  PW.  s.  1.  dhä,  und  -dhitum  0.  bei  Whitney, 
Roots,  Verb-Forms  etc.  of  the  Sanskrit  Language  s.  1.  dhä. 

4)  rö  hita  „roth*,  cf.  röhit,  neben  rudhiru  AV.  ,roth,  blutig; 
n.  Blut",  vgl.  rudhikrä:  gr.  tgv&Qog,  unser  »roth*;  vgl.  av.  4.  rud 
„fiiessen*  (Justi).  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  I,  p.  13,  N.  14  f.  Bugge, 
KZ.  20,  5  ff.  Fick,  WB.3  I,  200.  414. 

5)  ruh,  röhati  „emporsteigen,  wachsen*  =  rudh,  rö'dhati; 
vgl.  vfrudh,  ärödhana,  rödhas  =  röhas  (cf.  Pischel,  Z.  D.  M.  G. 
35,  717):  dazu  av.  1.  nid,  raodheflti  „wachsen*  (Justi).  Zu  dieser 
Sippe  vgl.  Fick  3  I,  413.  200;  rudh  ist  wohl  aus  vgdh  herzuleiten 
(cf.  oben  p.  352  und  Bugge  KZ.  20,  2).  Gegen  die  Gleichung  ruh- 
rudh  macht  .loh.  Schmidt,  Vocal.  II  ,  21*0  A.  ein  zwiefaches  Be- 
denken geltend :  Erstens,  das  h  von  ruh  werde  im  Zusammenstoss 
mit  .v  und  /  genau  so  behandelt,  wie  urspr. ///<'.  Dieses  Bedenken 
ist  von  bedeutendem  Gewicht,  und  ich  gestehe,  dass  ich  es  nicht 
völlig  zu  beseitigen  vermag.  Doch  hoffe  ich,  dass  die  folgenden 
Erwägungen  es  verständlich  erscheinen  lassen  werden ,  wenn  ich 
dessen  ungeachtet  an  der  Herleitung  von  ruh  aus  rudh  festhalte. 
Für  diese  Herleitung  spricht,  wie  ich  glaube  1 )  der  Umstand,  dass 
die  beiden  Wurzeln  sich,  abgesehen  von  dem  fraglichen  Laute,  in 
Fonn  und  Bedeutung  völlig  decken,  ohne  dass  wir  Gruud  hätten, 
sie  auf  ig.  Duppelformeu  zurückzuführen.    2)  rudh,  rö'dhati  „wachsen* 
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findet  sich  als  Verbum  nur  an  zwei  Stellen  des  RV.;  sonst  wird 
es,  sowohl  im  RV.  als  später,  durchaus  durch  das  Verbum  ruh 
vertreten.  Von  diesem  ruh,  das  in  recht  häufigem  Gebrauche  steht, 
finden  wir  nun  im  RV.  die  Formen  auf  dh  gar  nicht,  die  Formen 
mit  ksh  im  Ganzen  nur  zwei  Mal  (den  Aorist  a-arukshat  10,  67,  10 
und  das  Part.  Praes.  des  Desider.  ärurukshatah  8,  14,  14);  der 
einmal  belegte  Nom.  sg.  gartaruk  1,  124,  7  hat  meiner  Meinung 
nach  gar  kein  Gewicht,  da  der  Nom.  sg.  solcher  Bildung  ungemein 
selten  ist,  und  oft  genug,  wenn  nicht  immer,  der  momentanen  An- 
lehnung an  Formen,  die  als  verwandt  empfunden  wurden,  seinen 
Endconsonanten  verdanken  mag;  auch  würde  von  altem  -rugh>  der 
regelrechte  Nom.  sg.  -rut  lauten  (cf.  dazu  Whitney,  Ind.  Gramm. 
§  223  vgl.  151.  Weber,  Ind.  Stud.  13,  110).  Im  AV.  sind  die 
Uli  und  &#A-Formen  ein  wenig  häufiger:  die  rfA-Formen  finden  sich 
hier  4  Mal  (ru^huä  13,  1,  8.  avarudhau  6,  140,  1.  arudhas  6,  11,  1. 
anabhyarüdham  11,  5,  23),  die  /ttA-Formen  10  Mal  in  7  Liedern 
(arukshat  12,  3,  42.  adhy-  11,  1,  13.  16.  ä  rukshas  17,  1,  8. 
ä  'rukshas  25.  26.  -t  18,  4,  14.  a-arukshat  3,  5,  5.  8,  5,  20. 
ä-arukshama  14,  2,  8,  cf.  Whitney's  Index).  Unter  diesen  Um- 
ständen liegt  die  Vermuthung  zu  nahe,  um  sich  abweisen  zu  lassen, 
dass  erst  die  Form  ruh  allmählich,  nach  völliger  Verdrängung  von 
rudh,  in  Anlehnung  an  Schemata  wie  vah-vakshat-üdha  Bildungen 
mit  ksh  und  dh  nach  sich  gezogen  habe.  Isolirte  Formen  wie 
vlrudh  konnten  diese  En t Wickelung  um  so  weniger  hindern ,  als  ja 
schon  von  Alters  her  vadhü-vah  etc.  (S.  u.)  neben  einander  lagen. 
Auch  würden  die  lautgesetzlichen  Formen  für  rü(Jha,  rüdhva  diesen 
Bildungen  sehr  nahe  stehen,  wenn  Bartholomae's  Aufstellungen  Ar. 
Forsch.  I,  12  ff.  das  Richtige  getroffen  haben  (vgl.  dazu  bödhi  für 
budh  -f-  dhi ,  mit  Anlehnung  des  Wurzelvoealismus  an  bödbati, 
abödhi  etc.;  cf.  bodhi  zu  bhü  neben  ddhi?).  Endlich  könnte  die 
Empfindung ,  dass  ruh  „wachsen"  von  rudh ,  rundh  „zurückhalten, 
hemmen*  jedenfalls  zu  trennen  sei,  ein  Uebriges  get han  haben.  — 
Zweitens  weist  Joh.  Schmidt  auf  die  Form  visruh  „Reis,  Schoss" 
hin,  welche  darauf  zu  führen  scheine,  dass  ruh  anlautendes  *  ver- 
loren hat.  Dieses  visruh  ist  nur  zwei  Mal  in  der  Literatur  belegt, 
RV.  5,  44,  3  und  6,  7,  6;  an  letzterer  Stelle  sehen  Grassmann, 
Uebersetzung  N.  448  (ebenso  WB.)  und  Ludwig,  Der  Rigveda 
N.  373  (cf.  Bd.  IV)  wohl  mit  Recht  in  sapta  visruhal?  ein  Synonym 
zu  sapta  sindhavab;  demnach  dürfte  es  auch  5,  44,  3  mit  Grass- 
mann N.  398  Anhang  und  Ludwig  N.  208  (cf.  Bd.  IV)  durch 
„Strom"  wiederzugeben  sein  (vgl.  ferner  zum  Wort  Naigh.  4,  3. 
Nir.  6,  3  sammt  Erläuterungen  und  das  PW.  s.  v.) ;  wenn  dem  so 
ist,  so  wäre  visruh  vielleicht  zu  dem  s.  4  erwähnten  av.  rud 
„fliessen"  zu  stellen  (cf.  Bugge,  KZ.  20,  5). 

6)  grha  =  got.  gards  (S.  o.  p.  656). 

7)  grah,  grh  =  grabh,  grbh,  av.  garew.    Vgl.  Fick  s  I,  74. 
312,  cf.  Curtius5,  p.  478  f.  „grabh"  ist  die  ältere,  im  RV.  gewöhn- 
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liehe  Form,  während  grah  im  AV.  überwiegt,  in  den  Brahmanas 
und  der  späteren  Literatur  allein  herrschend  geworden  ist  (PW. 
s.  grabh).  Die  Bildungen  mit  ksh  (vgl.  das  Desid.  jighrkshati  Ait. 
Up.,  Göbh.,  MBh.  und  den  Aor.  aghrkshata  Schol.  zu  Päo.  im  PW., 
sowie  Whitney,  Roots  s.  grabh,  grah)  sind  spät  und  augenschein- 
lich erst  durch  die  Form  grah  veranlasst. 

H)  kakuhä  RV.  neben  kakubh  RV.,  kakubhä  VS.;  got  haubij>(?), 
cf.  Kluge  WB.  s.  Haupt.  Vgl.  auch  Fick3  I,  36,  51,  der,  wie 
ich  glaube  mit  Unrecht,  die  Form  kakud,  welche  ursprünglich  wohl 
nur  vor  Consonanten  (oder  vor  bestimmten  ConsonantenV)  gebraucht 
wurde,  von  kakubh  trennt,  cf.  apäs-adbhis  und  Whitney,  Ind. 
Gramm.  §  151.  Lanman,  Noun-Inttection  in  the  Veda,  p.  471. 
Weber,  Ind.  Stud.  13,  108  ff.  Osthoff,  Perfect  p.  600  f.  —  Vgl. 
weiter  unt.  die  Herzählung  der  sicheren  oder  möglichen  ig.  Doppel- 
formen, von  denen  einige  vielleicht  besser  hierher  zu  stellen  wären. 

Nur  für  zwei  unter  den  soeben  behandelten  Beispielen  für 
skr.  h  =  dh,  bh  ist  eine  Nebenform  mit  der  alten  Aspirata  inner- 
halb der  ai.  Literatur  nicht  überliefert:  für  das  Suffix  der  1.  pl. 
med.  -mähe,  -mähi  und  für  das  Wort  grhä  „Haus*;  doch  lassen 
hier,  wie  ich  glaube,  Formen  der  verwandten  Sprachen  die  urspr. 
Bildung  mit  dh  deutlich  genug  erkennen.  Sonst  stehen  Formen 
mit  altem  dJi,  bh  neben  der  neueren  Bildung,  oft  allerdings  nur 
in  der  ältesten  Literatur;  für  die  spätere  Zeit  liegen  Nebenformen 
mit  der  Aspirata  im  Suffix  der  2.  sg.  imper.  acL-dhi  (nach  Con- 
sonanten) neben  -hi  (nach  Vocalen) ,  den  übrigen  Formen  der  W. 
dhä  neben  dem  p.  p.  hita  und  bei  weniger  deutlichen  Entsprechungen, 
wie  rudhira-röhita ,  virudh-ruh  vor;  kakuha  gehört  überhaupt  nur 
der  älteren  Literatur  an. 

Obwohl  im  Sanskrit  der  Uebergang  eines  alten  dh,  bh  in  h 
so  überaus  selten  mit  Sicherheit  festgestellt  werden  kann;  obwohl 
ferner  diese  Erscheinung  in  der  jüngeren  Literatur  augenscheinlich 
in  weiterem  Umfange  als  in  der  älteren  nachweisbar  ist;  so  legt 
doch  der  Umstand,  dass  grade  vereinzelte  Formen,  wie  -mähe, 
-mähi  und  grhä,  schon  innerhalb  unserer  ältesten  Ueberlieferung 
nur  die  jüngere  Bildung  mit  h  zeigen,  die  Frage  nahe,  ob  wir  es 
hier  nicht  trotzdem  mit  den  Uebetresten  einer  alten  vorvedischen 
Lautentwickelung  zu  thun  haben.  Erschiene  es  doch  keineswegs 
unmöglich,  dass  im  Veda  manche  dh-bh-Form,  im  späteren  Sanskrit 
wiederum  manche  Bildung  mit  /*  auf  Ausgleichung  beruhe.  Die 
beschränkte  Wirksamkeit  der  vermutheten  Lautneigung  würde  darauf 
hinweisen,  dass  sie  sich  in  sehr  «ngen  Grenzen  bewegt  habe.  Dem 
Eingreifen  des  Accentes  werden  wir  die  Erscheinung  kaum  zu- 
schreiben dürfen:  neben  -hi  (-dhi),  grhä  linden  wir  -mähe,  -mähi. 
Eine  verhältnissmässig  grosse  Anzahl  der  in  Rede  stehenden  Formen 
zeigen  aber  das  h  in  intervocalischer  Stellung;  sollte  also  die  alte 
Regel  vielleicht  gelautet  haben :  in  intervocalischer  Stellung  werden 
dh,  bh  zu  h  ? 
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Ohne  Schwierigkeit  erklärten  sich  aus  der  veimutheten  Regel 
nur  -mähe  ( -mahi) ,  grha  und  kakuha.  grhä  würde  zeigen ,  dass 
ein  r-Vocal  ganz  ebenso  wie  die  übrigen  Vocale  gewirkt  habe ;  für 
alte  Nasalis  Sonans  dürften  wir  die  gleiche  Wirkung  um  so  sicherer 
voraussetzen,  als  dieselbe  bereits  in  arischer  Zeit  zu  a  geworden 
zu  sein  scheint,  während  es  Sich  hier  um  eine  speciell  indische 
Lautneigung  handelt  (vgl.  jahi  zu  han).  In  grabh,  grah  könnten 
sich  die  Formen  mit  antevocalischem  h  und  anteconsonantischem 
bh  gegenseitig  ausgeglichen  haben  (vgl.  dazu  garbha?).  Einige 
Schwierigkeit  macht  bereits  -hi,  -dhi.  Zwar  könnten  vedische 
Formen  wie  bödhi  (zu  bhü),  cjrudhi,  crnudhi  an  die  postconsonan- 
tischen  Formen  angelehnt  sein ;  aber  wie  erklärten  sich  dehi,  dhehi 
aus  *dazdhi,  *dhazdhi  neben  eclhi,  cadhi  aus  *azdhi,  *cazdhi  ?  Dass 
edhi  die  lautgesetzliche  Form  wäre,  zeigten  medha,  miyedha.  Doch 
wäre  bei  der  bedeutenden  Fähigkeit  grade  der  Wurzeln  da,  dha, 
immer  neue  Praesens-Stämme  zu  bilden  (cf.  dazu  Delbrück,  Das 
Altindische  Verbum  p.  106),  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 
dass  auch  d&-,  dh6-  als  Praesens- Stämme  empfunden  wurden  (vgl. 
ved.  dhetana,  wo  das  ö  wohl  kaum  lautgesetzlich  entwickelt  sein 
dürfte,  cf.  Roth,  Erläuterungen  zu  Nir.  6,  27.  Delbrück  1.  c.  und 
p.  44.  E.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pak-Gramm,  p.  98),  zu  denen  dann  dehi, 
dhßhi  neu  gebildet  wurden.  Aber  andere  Formen  strauben  sich 
energischer  gegen  unsere  Erklärung.  Bei  hita  lautet  das  h  an : 
zwar  wäre  zu  erwägen,  dass  die  meisten  Praepositionen  vocalisch 
auslauten ;  dem  Äita  gegenüber  muss  es  aber  als  einigermassen  auf- 
fällig bezeichnet  werden,  dass  neben  dem  regelrechten  dadhmasi  etc. 
nur  Formen  wie  daiMämi,  &&dhäu  etc.  mit  intervocalischem  dh 
überliefert  sind,  rudhira  neben  den  regelmässigen  Formen  röhita-lö- 
hita  und  rödhra-lödhra  müsste  an  die  letztgenannten  Formen  angelehnt 
sein  —  eine  Annahme,  die  nicht  sehr  einleuchtend  wäre.  In  Be- 
zug auf  virudh-,  rödhati  hätten  wir  gleichfalls  vorauszusetzen,  dass 
sie  wieder  hergestellt  seien,  obwohl  für  rödhati  das  Muster  (etwa 
*ruddha?)  in  der  Ueberlieferung  völlig  fehlt  —  ein  Umstand,  der 
immerhin  auffällig  wäre  — ,  und  obwohl  für  virudh-  (statt  *vlruh-) 
vor  vocalisch  anlautender  Endung,  wenn  die  Bildung  virudh-  aus 
den  Formen  mit  consonantisch  anlautender  Endung  herstammte, 
vielmehr  *vtrut  oder  *vlrud  erwartet  werden  müsste  (vgl.  kakud-, 
kakuda-  neben  kakubh-,  kakuha-  oben  p.  660). 

Wenn  bereits  die  soeben  behandelten  Fälle  die  für  das  Alt- 
vedische  vorausgesetzte  Lautneigung  ziemlich  zweifelhaft  erscheinen 
lassen,  so  wird  uns  ein  kurzer  Ueberblick  über  solche  Formen 
unserer  Ueberlieferung,  welche  neben  dh,  bh  keine  Bildung  mit  /* 
aufweisen,  vollends  davon  überzeugen,  dass  die  erwähnte  Hypothese 
den  Thatsachen  nicht  entspreche.  In  Wurzeln  auf  -rdht  'rbh,  -ndh, 
-mbh,  welche  in  den  schwachen  Formen  r  oder  a  haben,  könnten 
allerdings  diejenigen  Bildungen,  welche  vor  dh,  bh  den  Consonanten 
zeigen,  regelmässig  überwogen  haben.    Die  folgenden  Beispiele  ent- 
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nehine  ich  Whitney 's  Boots,  Verb-Forms  etc.,  wobei  ich  bemerke, 
dass  Whitney  die  ar-r- Wurzeln  regelmässig  in  der  r-Form,  die 
an-a- Wurzeln  aber  wechselnd  mit  an  und  a  ansetzt;  der  besseren 
Uebersicht  halber  gebe  ich  bei  den  letzteren  diejenige  Form,  welche 
Whitney  voranstellt,  in  cursivem  Druck:   ardh-rdh,  gardh-grdh, 
mardh-mrdh ,   vardh-vrdh,   cardh-crdh;   bandh  -  badh ,  r&ndh-radJi 
[vgl.  dazu  indh-uiÄ,  vindh-  vidh  (?) ,  2.  mn&h-iudh  („hemmen*), 
^undh-^WA) ;  —  darbh-drbh;  d&mbh  -  dabh ,  rambh-raM  (lambh- 
labh\  ^romM-^rabh,  skambh-sV&bh.,  stambh-st&bh.  [vgl.  dazu  umbh- 
uM,  cumbh-ytiMj.    Andere  Verba  müssten  ihr  dh,  bh  dem  n-  oder 
y-  Praesens  (4.  5.  9.  CL,  zur  7.  Cl.  S.  o.)  oder  den  Formen  mit 
einem  l-Sufnx  verdanken;  hierher  würden  gehören  radh:  radhnöti, 
radhyatä,  raddha  (ob  die  W.  aus  *rndh  herzuleiten  ist  oder  mcht, 
wäre  für  unsre  Untersuchung  gleichgültig,  cf.  o.  p.  661;  zur  W. 
vgl.  Joh.  Schmidt,  Vocal.  I,  36.  Fick8  I,  191);  sädh,  sädhati 
RV.  *)  —  2.  sidh:  sidhyati,  siddha;  krudh:  krudhyati,  kruddha; 
kshudh:  kshudhyati;  budh:  budhyatß,  bödhati ,  buddha  (cf.  dazu 
Fick8  I,  162);  yudh:  yudhyate,  yödhati,  yuddha,  vgL  ayudha ; 
vyadh :  vidhyati,  viddha ;  —  kshubh :  kshubhyati  E.,  kshöbhate  U 
kshubdha;  lubh:  lubhyati,  löbhase  C1,  lubdha  (cf.  Fick 8  I,  201. 
Kluge  WB.  s.  lieb).    Eine  weitere  Reihe  von  Verben  müsste  ihr 
ilh,  bh  aus  (zum  Theil  nicht  belegten)  Formen  mit  nicht  präseu- 
tischem  y-  oder  mit  tf-Suffix  (resp.  -dhi)  bezogen  haben ;  vgl.  badh : 
badhat£,  pass.  bädhyate  E. ,  badhita  (die  Herleitung  aus  *bndh,  cf. 
Joh.  Schmidt,  Vocal.  I,  93  f.  Fick 3  I,  156  käme  für  uns  nicht  in 
Betracht);  vadh:  vadheyam,  vadhyat,  pass.  vadhyate  E. ;   1.  sidh: 
sedhati,  pass.  sidhyate  E.,  siddha,  seddhum  B. ;  yabh:  yabhati, 
yabdhuni-yabhitum,  yapsyati;  ribh:  röbhati,  pass.  ribhyatö;  stubh: 
stöbhati  V.,  stöbdhi  JB.,  stubhäna  RV.,  stubdha  B.    Die  folgenden 
Verba  sind  nur  mit  intervocalischer  Aspirata  belegt:  vradh  RV., 
1.  vidh,  sridh,  dudh  (vgL  aber  dudhra;  zu  dhü?  Wh.),  edh  (aus 
rdh,  ardh?  S.  u.).  —  Weitere  Schwierigkeiten  machen  die  Casus- 
Endungen  -bhis,   -bhyas,   bhyäm  (ved.  auch  -bhias,  bhiäm,  vgl. 
Whitney,  Ind.  Gramm.  §  308  f.);  doch  Hessen  sich  auch  diese 
allenfalls  heben,  nur  ist  die  grosse  Anzahl  von  Schwierigkeiten, 
die  sich  keineswegs  immer  zwanglos  beseitigen  Hessen ,  an  sich 
bereits  überaus  bedenkHch.    Zuvörderst  sind  im  Veda  die  Formen 
-bhyas,  -bhyam  weit  häufiger,  als  -bhias,  -bhiäm:  -äbhyäm  erscheint 
im  RV.  24,  -ftbhiam  nur  3  Mal  (Lanman,  Noun-Inflection  in  the  Veda, 
p.  343  f.  361);  -ebhyas  95,  -ebhias  72  Mal  (davon  20  Mal  am 
Ende  eines  Jagati-,  20  Mal  a.  E.  eines  Anush^ubh-Pada,  p.  350  f. ; 
•äbhyas  12,  -äbhias  allerdings  14  Mal  (p.  364).    Sodann  geht  grade 
der  Instr.  pl.  der  zahlreichsten  Stammclasse,  der  Stämme  auf  kurz 
ä  m.  n.,  schon  in  der  ältesten  Literatur  häufiger  auf  -äis,  als  auf 

1)  sadhnöti,  saddhi  JB.,   welche  Whitney,  Ruots  z  sädh  stellt,  gehören 
schwerlich  zu  dieser  W.;  vgl.  dazu  auch  Böhtlingk,  Z.  D.  M.  G.  39,  637. 
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-ebhis  aus  (-ftis  666  Mal  RV.,  226  AV.;  -ebhis  571  RV.,  43  AV., 
cf.  Lanman  1.  c.  p.  577.  349);  doch  erscheint  das  bh  in  -bhis 
immerhin  häufig  genug  in  intervocalischer  Stellung:  ausser  -ebhis 
vgl.  z.  B.  -abhis  RV.  295  (Lanman  p.  863  f.),  -ibhis,  ibhis  785  Mal 
(p.  396);  auch  die  ar-an-Stämme  gehörten  hierher  (-rbhis,  -abhis). 
Die  Möglichkeit  wäre  demnach  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Suffixe 
-bhyas,  -bhyam,  sowie  der  Instr.  pl.  der  allerdings,  wenn  ich  nicht 
irre,  weit  seltneren  Stämme  mit  consonantischera  Auslaut  auf  die 
Gestaltung  des  Suffixes  -bhis  eingewirkt  hätten.  —   Die  grössten 
Bedenken  gegen  die  vermuthete  Lautneigung  ergeben  sich  aber 
aus  der  Betrachtung  isolirter  Formen  mit  intervocalischem  dh-,  bh: 
üdhan,  üdhar,  üdhas  erscheint  im  RV.  (cf.  Grassmann  WB.  und 
Nachtrag)  49  Mal  mit  intervocalischem,  nur  einmal  mit  nicht  inter- 
vocalischem dh;  dazu  kommen  an-üdhas ,  rapcad-üdhabhis ,  achi- 
drodhnl,  smad-üdhnls  je  ein  Mal;  —  der  AV.  hat  7  ihm  eigen- 
tümliche Formen  dieser  Stämme  mit  intervocalischem  dh,  ausserdem 
kilälödhnl  ein  Mal.    Zu  nabhas  gr.  v&pog  sammt  den  zugehörigen 
Formen  finden  wir  ausser  1.  nabhya,  abhinabhya  (PW.)  und  nam- 
bhaya  (?  die  Zugehörigkeit  ist  nicht  sicher,  und  das  m  vielleicht 
erst  secundär),  in  der  Literatur  nur  Bildungen  mit  intervocalischem 
bh  (Whitney,  Roots  etc.  s.  nabh;  cf.  aber  ambhas?).  vadhü  zeigt 
im  RV.  von  1 1  Formen  nur  2 ,  welche  kein  intervocalisches  dh 
haben,  und  zwar  in  den  augenscheinlich  jungen  Versen  80  und  31 
des  Liedes  10,  85  (=  AV.  14,  1,  27.  2,  10  vadhvas;  cf.  Whitney, 
Index,  wonach  Grassmann  WB.  zu  verbessern  ist) ;  dazu  vadhumant 
4.  vadhüyu  6,  vadhüya  1  Mal;  —  der  AV.  hat  an  13  ihm  eigen- 
tümlichen Stellen  die  Form  mit  intervocalischem,  nur  an  einer 
(14,  2,  73)  eine  solche  mit  nicht  intervocalischem  dh;  ausserdem 
vadhü-dar^a ,  vadhü-patba ,  vadhumant ,  vadhüyu ,  vädhüya  je  ein 
Mal.    Wenn  unsre  Regel  den  Thatsachen  entspräche,  so  müssten 
wir  hier  eine  Form  *vahü  um  so  eher  erwarten ,  als  neben  vadh 
bereits  seit  altindogermanischer  Zeit  eine  W.  vagh1,  skr.  vah  stand 
(av.  vad-vaz,  cf.  Fick  3  I,  206.  209  und  weiter  unt.):  es  wäre  in 
der  That  völlig  unverständlich ,  wie  die  seltne  Form  vadbv-  eine 
lautgesetzlich  entstandene  Form  *vahü,  die  einen  starken  Halt  an 
der  W.  vah  gehabt  haben  würde,  hätte  verdrängen  können.  —  rbhu 
und  Zubehör  zeigt  ausser  in  rbhva,  rbhvan,  rbhvas,  deren  Zugehörig- 
keit nicht  ganz  sicher  ist,  im  RV.  und  AV.  nur  die  Form  mit 
intervocalischer  Aspirata,   öshadhl,  öshadhi  und  surabhi,  -in,  -is 
haben  im  RV.  und  AV.  ein  stets  intervocalisches  dh.   nftbhi  zeigt 
innerhalb  des  RV.  allein  in  dem  wohl  späten  Liede  10,  90,  V.  14 
oonsonantisches  y\  im  AV.  nur  im  entsprechenden  Verse  19,  6,  8. 
Für  sabhA  (cf.  Fick 3  I,  227),  ibha  (dazu  sraad-ibha)  hätten  die 
zugehörigen  Adjectiva  sabhya  AV. ,  ibhya  RV.  den  vorausgesetzten 
Wandel  kaum  aufhalten  können.    Dazu  kommen  ubha,  ubhaya, 
av.  uba,  uva  (cf.  dazu  Roth,  Ja^na  31,  p.  16  und  Geldner,  Metrik 
p.  21);  adhi,  abhi  (cf.  av.  aibi,  aiwi  und  Grassmann  KZ.  23,  575. 
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Pick3  I,  18.  271),  wo  allerdings  die  antevocalische  Form  für  das 
dh,  bh  verantwortlich  gemacht  werden  könnte ;  ferner  adhas,  adhara, 
adhama  (Fick 3  I,  15).  —  Ueberaus  deutlich  spricht  endlich  das 
Suffix  -bha  (vgl.  Lindner,  Altindische  Nominalbildung  p.  49.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  1199),  welches  im  Ai.  nur  postvocalisch  belegt  ist, 
gegen  unsere  Hypothese.  Dieses  gemein-indogerm.  Suffix  !),  welches 
besonders  Thiernamen  bildet,  findet  sich  im  Skr.,  soweit  ich  sehen 
kann,  nie  in  der  Form  -ha;  varaha,  woran  gedacht  werden  könnte, 
lautet  im  Avesta  varaza.  Im  RV.  erscheinen  die  folgenden  Formen 
mit  dem  Suffix  -bha:  rasabha,  gardabha,  fshabha-fshan,  vjshabha- 
vj-shan  (die  Enstehung  des  a  aus  n  ist  für  unsere  Untersuchung 
gleichgültig,  S.  o  p.  661);  im  AV.  ausser  den  drei  letztgenannten: 
carabha  (im  RV.  Nom.  propr. ;  vgl.  auch  das  spätere  calabha),  ku- 
kürabha,  cerabha;  sthülabha  (zu  sthüla).  Vgl.  ferner  im  PW. 
karabha,  kalabha,  lushabha. 

Es  dürfte  demnach  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  in 
der  Sprache,  welche  wir  »Altindisch*  zu  nennen  pflegen,  d.  h.  im 
vedischen  und  classischen  Sanskrit,  ein  Lautgesetz,  nach  welchem 
intervocaÜBches  dh,  bh  zu  h  werden  müsste,  nicht  besteht.  Auch 
sehe  ich  nicht,  wie  sich  die  zwar  seltne,  aber  in  einigen  Fallen 
gesicherte  Vertretung  eines  alten  dh,  bh  durch  skr.  h  lautlich  in 
anderer  Weise  aus  dem  Sanskrit  heraus  erklären  liesse.  So  sehr 
wir  uns  nun  der  Möglichkeit  auch  bewusst  sein  können,  dass  das 
negative  Resultat  der  bisher  geführten  Untersuchung  nicht  sowohl 
den  sprachlichen  Thatsachen,  als  etwa  der  mangelhaften  Erkennt- 
niss  des  Untersuchenden  oder  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Wissen- 
schaft überhaupt  zuzuschreiben  sei;  so  werden  wir  es  uns  doch 
nicht  versagen  wollen,  von  einem  Standpunkte  aus,  den  wir  immer- 
hin erst  nach  einer,  wie  ich  hoffe,  sorgfaltigen  Erforschung  des 
Terrain 's  einnehmen ,  uns  weiter  danach  umzusehen ,  ob  sich  viel- 
leicht auf  anderem  Wege  eine  ausreichende  Erklärung  der  in  Rede 
stehenden  Erscheinung  erreichen  lasse.  Da  tritt  uns  denn  die 
bereits  im  Beginne  dieses  Aufsatzes  erwähnte  Thatsache  entgegen, 
dass  im  Sanskrit  neben  Formen  mit  altem  dh,  bh  in  gleicher  oder 
sehr  ähnlicher  Bedeutung  auch  Formen  mit  altem,  d.  h.  lautgesetz- 
lich aus  ig.  gh  entwickeltem  h  stehen.  Dadurch  wird  uns  die 
Frage  sehr  nahe  gelegt,  ob  nicht  solche  in  doger m.  Doppelformen 
das  Muster  für  die  speciell  indischen  Doppelformen  geworden  seien; 
mit  anderen  Worten:  ob  diese  ig.  Doppelformen  vielleicht  die 
Empfindung  für  die  Differenz  zwischen  dh-bh-Formen  einerseits  und 
A-Formen  andrerseits  dermassen  abgeschwächt  haben  könnten,  dass 
nun  auch  zu  alten  dh-  £A- Formen  neue  Formen  mit  h  gebildet 
wurden,  welche  dann  bisweilen  die  Formen  mit  dh,  bh  vollständig 


*)  vr1  g*  £la<poi-dM.oe,  iftitpo*;,  cf.  LogerloU,  KZ.  8,  50  ff.  Brugraaun. 
Mü.  2,  239  t;  lat.  oolumba?  cf.  Fröhdo,  BB.  8,  167. 
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verdrängten.  Diese  Vermuthang  würde  allerdings  nur  dann  eine 
gewisse  Wahrscheinlichkeit  haben,  wenn  wir  einerseits  annehmen 
dürften,  dass  die  alten  Doppelformen  häufig  und  ohne  sonderlichen 
Unterschied  der  Bedeutung  neben  einander  gebraucht  worden  seien, 
andrerseits  eine  gewisse  Analogie  der  Bildung  die  neuen  mit  den 
alten  Doppelformen  verbände. 

Mit  vollkommener  Sicherheit  werden  wir  alte  Doppelformen 
nur  da  ansetzen  dürfen,  wo  schon  in  der  ältesten  Literatur  die 
Behandlung  der  Ä-Form,  besonders  beim  Zusammenstoss  des  /*  mit 
anderen  Consonanten,  deutlich  auf  die  Entstehung  dieses  Lautes 
aus  altem  gh  hinweist,  und  die  verwandten  Sprachen  die  Ansetzung 
der  ig.  Wurzel  mit  gh  bestätigen.  In  den  anderen  Fällen  bliebe 
die  Möglichkeit  bestehen,  dass  die  Doppelform  auf  jene  speciell 
indische  Erscheinung,  welche  durch  den  soeben  besprochenen  Ueber- 
«rang  eines  alten  dh,  bh  in  skr.  h  bedingt  ist,  zurückzuführen  sei. 

Indem  ich  im  Folgenden  eine  Reihe  solcher  Doppelformen, 
die  indogerm.  Ursprunges  sein  können,  aufzeichne,  stelle  ich  die- 
jenigen voran,  die  ich  mit  Sicherheit  oder  wenigstens  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  für  indogerm.  halten  zu  dürfen  glaube. 

1)  vah-vadh,  cf.  vadhü  [vadhü:  vadh  =  uxor:  vehere  *).  Vgl. 
Fick3  I,  207.  H,  244;  anders  Ascoli,  KZ.  13,  157  ff.  Corssen, 
Vocal.  *  I,  171.  312];  ana^-udbhyas  AV.,  anaij-utsu  RV.  neben 
anad-vah  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  404)  sind  nicht  ganz  sichere 
Beispiele  für  die  ai.  W.  vadh,  da  der  Nom.  anadvän  AV.  die  d- 
Formen  veranlasst  haben  könnte  (vgl.  dazu  Lanman,  Noun-Inflection 
p.  559  f.  499);  doch  wäre  auch  der  umgekehrte  Entwickelungs- 
gang  immerhin  nicht  unmöglich,  av.  vaz-vad ;  vgl.  Fick A  1,  206. 
209.  Zu  vah  finden  wir  im  RV.  eine  Fülle  von  dh-  und  ksh- 
Formen :  vödham,  vö(]häm,  vödhar-,  vö4have,  vödhum,  ü(Jha ;  vakshi, 
vakshas,  vakshat  etc.  (cf.  Grassmann  WB.).  —  Diese  ai.  Doppelform 
ist  meines  Wissens  die  einzige,  welche  wir  mit  voller  Sicherheit 
bis  in  die  ig.  Urzeit  hinein  verfolgen  können.  Bei  den  übrigen 
fehlen  im  Ai.  die  für  altes  h  entscheidenden  Bildungen,  wofern 
nicht  etwa  die  Reduplication  mit  j  als  eine  solche  gelten  darf. 

2)  hvar,  hru  —  dhvar,  dhru  cf.  druh ;  av.  zbar  —  dvar,  dru  cf. 
druj  (vgl.  Justi  s.  w.  Fick3  I,  468,  cf.  82(?);  121.  353  und 
ob.  p.  351  f.).  cf.  jihvaras.  juhuras,  juhuräna  RV. 

3)  har-bhar  (vgl.  auch  dhar);  cf.  Curtius6,  p.  199.  Fick  WB3 
I,  82,  465  (?)  und  BB.  1,  57  ;  besonders  Ascoli,  Studj  Critici  II,  129 
Anm.  16.  Dass  uns  in  skr.  har  und  bhar,  die  begrifflich  einander 
sehr  nahe  stehen,  eine  ig.  Doppelform  überliefert  ist,  wird  wesent- 
lich durch  den  Umstand  wahrscheinlich  gemacht,  dass  har  und 
bhar  sich  schon  im  RV.  in  einigen  Formen  gegenseitig  beeinflusst 
haben :  als  ihr  gemeinsames  Perfect  fungirt  im  RV.  und  AV.  regel- 

1)  uxor  nach  soror  wio  arisch  naptar  nahen  napat  lat.  nopöt-  uach 
pitar,  bhratar?  vgl.  Wackeruagül,  KZ.  25,  289  f  Osthoff,  Perfect  p.  599  ff. 
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massig  jabhära.  babhara  finden  wir  im  RV.  nur  zwei  Mal  im 
selben  Liede  (babhre  3,  1,  10;  babhrana  8),  im  AV.  gar  nicht; 
jahära  ein  Mal  im  AV.  (3,  9,  6  jabarus,  L  jahrns,  cf.  Whitney,  Index), 
während  im  RV.  diese  Perfect-Form  fehlt  Ueberhaupt  gewinnt 
har  bereits  im  AV.  gegenüber  dem  RV. ,  wo  bhar  weit  überwiegt, 
bedeutend  an  Terrain.  Der  Trieb,  die  verwandten  Formen  ein- 
ander anzugleichen  und  Fremdes  auch  formell  zu  sondern,  besonders 
aber  wohl  die  zunehmende  grammatische  Schulung  schied  dann  die 
Perfecta  beider  Wurzeln  reinlicher  von  einander,  und  so  finden 
wir  in  der  späteren  Literatur  babhara  und  jahära,  während  jabhära 
schwindet.  —  Die  öfter  gebrauchte  Form  jabhära  mag  das  ein 
Mal  im  RV.  belegte  Intens,  jarbhrtas  neben  häufigerem  bharibhr- 
veranlasst  haben  (vgl.  auch  das  spätere  barlbhr-  neben  (sanv)  jarihr- 
im  PW.  s.  bhar.  sam-har  und  bei  Whitney,  Roots).  —  Besondere 
Schwierigkeit  macht  jarbhur-  (nur  im  RV.  belegt),  das  vom  PW.. 
Grassmann  WB.  s.  v.,  Fick8  I,  163,  Joh.  Schmidt,  Vocal.  II,  223 
cf.  269  f.  (vgl.  auch  Curtius5,  p.  303)  zu  gr.  nopfpvpw  gestellt 
wird.  Die  Reduplicationssilbe  in  ^'ar-bhur  könnte  derjenigen  von 
n  o  g  -  (fvgtü  keinesfalls  genau  entsprechen ;  sollte  auch  jarbhur  (für 
•barbhur)  an  jabhara  angelehnt  sein? 

4)  sparh  (sprhayati  RV.  und  später)  »eifern  um,  eifrig  be- 
gehren nach  E.,  c.  Dat.'  neben  spardh  (spardhate)  „wetteifern;  sich 
bewerben,  streiten  um  E.  c.  Dat.  Loc.  Acc*  (PW.,  et  Grassmann 
WB.) ;  av.  sparez-spared  (je  ein  Mal) ,  gr.  gmqxiü  (Fick s  1^  253. 
458).  sprhayati  ist  vielleicht  Denominativ  zu  sprhä  MBh.  und  sonst 
(cf.  Delbrück,  das  Altind.  Verb.  p.  204).  Ob  wir  es  bei  sparh 
(überwiegend  mit  intervoc  h  belegt,  cf.  Whitney,  Roots)  —  spardh 
mit  einer  indogerm.  oder  speciell  indischen  Doppelform  zu  thun 
haben,  dürfte  zweifelhaft  erscheinen. 

5)  nah-nadh.  Die  entscheidenden  Formen  weisen  sämmtlich 
auf  nadh;  vgl  dazu  Pän.  8,  2,  34  (=  gr.  vtj&w?  fcf.  Curtius5. 
p.  316):  neben  nahyati  cf.  nahus  steht  naddha  RV.  AV.,  cf.  upa- 
uadbhis,  upanadyuga  zu  upänah  (Whitney,  Ind.  Gramm.  §  223  E.), 
parinat  zu  parinah  (PW.  s.  v.).  Eine  sanskritische  W.  nah  =  ig. 
nagh  schwebt  völlig  in  der  Luft,  wofern  nicht  an  amh,  ah  (amhas, 
av.  äzai'ih,  cf.  Fick  a  I,  9.  264.  Curtius  5,  p.  190  f.)  erinnert  werden 
darf.  Aehnlich  steht  es,  soweit  ich  sehen  kann,  mit  der  ig.  W. 
*negh  „binden,  knüpfen*  (cf.  dazu  Fick8  I,  124.  358):  ob  lat. 
necto  dahin  gehört,  oder  zu  einer  W.  nek,  erscheint  zweifelhaft; 
im  letzteren  Falle  würde  sich  germ.  nach,  Nachbar,  nahe  (cf.  Kluge 
WB.  s.  w.)  begrifflich  dazu  verhalten,  wie  gr.  a^i,  ayxov  zu 
«yjto,  skr.  amh  (Curtius5,  p.  190 f.),  skr.  nahus,  nahusha  zu  na- 
hyati, skr.  nediyams-nedishtha ,  av.  nazdista  zu  lat.  nodus,  nhd. 
Nestel  (vgl.  Kluge,  WB.  s.  Nestel,  Netz  und  KZ.  25,  313;  über 
nazd-  anders  Brugmann  MU.  2,  156).  —  Hier  befinden  wir  uns 
bereits  auf  recht  schwankendem  Boden.  Was  ich  sonst  anzuführen 
wüsste,  dürfte  noch  weniger  besagen,  da  von  den  ig.  Doppelformen, 
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welche  weiter  in  Betracht  kämen,  einige  in  ihrer  Bedeutung  oder 
Form  einander  vielleicht  nicht  nahe  genug  stehen,  um  als  zu- 
sammengehörig empfunden  werden  zu  können,  andere  im  Sanskrit 
nur  noch  in  der  Ä-Form  überliefert  oder  wenigstens  in  der  Literatur 
allein  in  dieser  Form  belegt  sind.  Doch  dürfte  es  nicht  ganz 
überflüssig  erscheinen,  auch  auf  ig.  Doppelformen  dieser  Art  einen 
Blick  zu  werfen ,  da  ja  die  speciell  indischen  Doppelformen  in  die 
vorvedische  Zeit  zurückreichen,  und  in  dieser  noch  eine  oder  die 
andere  ig.  Doppelform  bestanden  haben  könnte,  welche  in  der  uns 
überlieferten  Sprache  allein  in  der  Ä-Form  weiter  lebt. 

6)  harsh-bharsh  in  bhrshfi  »Zacke,  Spitze"  cf.  nhd.  Borste 
(A.  Kuhn  in  KZ.  11,  372  ff.  Kluge  WB.  s.  Borste,  Barsch  f.);  bharsh, 
bhrsh  könnte  ursprünglich  ganz  wohl  die  Bedeutung  „starren"  ge- 
habt haben,  harsh,  ved.  harshate  mag  im  Sinne  „freudig,  ungeduldig 
bereit  sein  zu  E.  c.  Dat."  vielleicht  auch  als  bedeutungsverwandt 
mit  dharsh,  dharshati  „dreist,  muthig,  unverzagt  sein,  sich  an  J. 
wagen"  empfunden  worden  sein. 

7)  har,  hrnlte  „grollen"  —  bhar,  bhrnäti?  (Dhatup.,  cf.  P W.  s. 
2.  bhar :  u.  a.  auch  bhartsane) ;  vgl.  hrniy,  hrnay  RV.  neben  bhrniy 
Naigh.  2,  12  (cf.  dazu  Osthoff,  Mü.  4,  216  Anm.),  und  weiter 
bhara  2.  d.  im  PW  :  „Kampf,  vgl.  %aQUif  (dagegen  1.  bhar  4). 
Fick»  I,  159. 

8)  Neben  har,  haryati  „gern  wollen,  haben  wollen,  begehren 
nach  c.  Aoc*  steht  PW.  dhar  22  b  (med.-pass. ,  cf.  dazu  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  773)  „sich  anschicken,  unternehmen,  beginnen  c.  Dat. 
Acc.  Inf.".  Vgl.  gr.  yaiow,  fteXw  (Fick  3  I,  80.  116.  Curtius5. 
p.  726;  dagegen  Joh.' Schmidt,  KZ.  25,  171  f.). 

9)  guh:  gü^ha,  gudhvl,  aghukshat,  jugukshatas  RV.;  av.  guz, 
ig.  ghugh1  oder  gugh1.  Daneben  in  einer  dem  Anscheine  nach 
sehr  ähnlichen  Bedeutung  ig.  khudh,  vgl.  Hübschmann,  KZ.  24,  412. 
Kluge,  WB.  s.  Hort,  Hütte,  Haus,  und  Paul  und  Braune's  Beitr.  9,  153; 
gehört  hierher  auch  das  der  späteren  Sanskrit-Literatur  angehörige 
PW.  2  kuha,  kuhaka  (für  *kudha;  cf.  Fick1  I,  50.  Osthoff,  MU. 
4,  91.  Bartholomae,  BB.  10,  290)?  gr.  xevfta>  könnte  zu  khudh, 
vielleicht  aber  auch  zu  ghugh1  gezogen  werden  (vgl.  über  diese 
Gruppen  Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  164  ff).  — 

Wenn  wir  all  die  soeben  betrachteten  Doppelformen  mit 
Sicherheit  aus  der  ig.  Zeit  herleiten  und  zugleich  ihre  Weiter- 
existenz für  die  älteste  speciell-indische  Zeit  voraussetzen  dürften, 
so  Hessen  sich,  wie  ich  glaube,  Formen  wie  grabh-grah,  -dhita-hita 
allenfalls  als  Analogiebildungen  nach  vadh-vah,  bhar-har  verstehen : 
eine  Form  wie  hita  vielleicht  um  so  leichter,  als  ja  nach  dem 
bekannten  Sandhi-Gesetz  ein  anlautendes  h  in  die  dem  auslautenden 
Explosivlaute  des  vorhergehenden  Wortes  entsprechende  Med.  Asp. 
übergehen  kann ,  nachdem  event.  eine  Tenuis  vor  dem  A  tönend 
geworden  ist  (cf.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  163;  also  etwa  nach 
dem  Schema  hita:  ud-dhita  =  har:  uddhar,  vgl.  dhar).    Aber  die 
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Suffixe  -mahe,  -hi  neben  -dhi  blieben  dabei  so  räthselhaft  wie  zuvor : 
denn  dass  diese  nach  dem  Muster  von  ig.  Doppelformen  wie  vadh- 
vah  oder  bhar-har,  mit  denen  sie  durch  keinerlei  Bande  verknüpft 
waren,  gebildet  sein  sollten,  läge  meiner  Meinung  nach  ausser  dem 
Bereiche  aller  Wahrscheinlichkeit.  Erwägen  wir  ferner,  dass  die 
oben  erwähnten  Voraussetzungen  nur  in  relativ  geringem  Masse 
zutreffen;  so  werden  wir  auch  diesen  Versuch,  zu  einem  Verst&nd- 
niss  der  speciell  indischen  Formen  mit  h  neben  altem  dh,  bh  zu 
gelangen,  aufgeben  müssen. 


Wollen  wir  einen  weiteren  Erklärungsversuch  wagen,  so  drangt 
sich  uns  fast  unwillkürlich  die  Frage  auf,  ob  eine  Erscheinung, 
die  zwar  in  einzelnen  Fällen  als  gesichert  angesehen  werden  darf, 
aber  eben  nur  in  vereinzelten  Fällen  gegenüber  der  Fülle  von 
Formen,  welche  die  altindogerm.  Bildung  bewahrt  haben.  —  ob 
eine  solche  Erscheinung  nicht  vielleicht  auf  dem  Einflüsse  anderer 
indo-arischer  Dialecte  beruhen  könne?  Treten  wir  dieser  Frage 
mlher ,  so  dürfte  die  Beantwortung  derselben ,  wenn  ich  nicht  irre, 
wesentlich  von  der  Antwort  abhängen,  die  wir  auf  drei  Vorfragen 
erhalten  werden: 

1)  Verbieten  allgemeine  Gründe,  die  in  der  Art  unserer  ältesten 
Ueberlieferung  und  der  dichterischen  Production ,  die  ihr  vorher- 
gegangen sein  mag,  liegen  könnten,  es  nicht  schon  von  vornherein, 
für  eine  Zeit,  welche  jedenfalls  der  uns  vorliegenden  Redaction  der 
Rigveda-Hymnen  vorhergegangen  sein  rauss  den  Einfluss  anderer 
indo-arischer  Dialecte  auf  die  Sprache  der  heiligen  Lieder  —  ja 
selbst  die  Existenz  solcher  Dialecte  anzunehmen. 

2)  Finden  wir  auch  abgesehen  von  derjenigen  Erscheinung, 
die  uns  hier  vorzugsweise  beschäftigt,,  in  dem  überlieferten  Rigveda 


1)  Dass  der  Redactor  oder  die  Redactoren  des  Rigveda  volksdialectischo 
Bildungen  in  unsere  Sammlung  hcreingobracht  hätten  ,  Hesse  sich  meiner 
Meinung  nach  kaum  voraussetzen.  Sehen  wir  auch  davon  ah .  dass  um  die 
Zeit  der  Rigveda-Redaction  die  heiligen  Lieder  und  die  heilige  Sprache  wohl 
viel  zu  heilig  gehalten  wurden,  um  sie  durch  Kinmongung  volksdialectischer 
Bildungen  zu  profanirvn;  so  schoint  schon  die  ganze  Art  der  Redaction.  soweit 
wir  sie  verstehen  ,  darauf  hinzudeuten,  dass  sie  oher  bestrebt  war,  die  Sprache 
der  Hymnon  in  der  Richtung  des  spateren  Sanskrit  grammatikalisch  gleichsam 
zu  stilisiren:  dafür  spricht  besonders  die  redactionelle  Durchführung  der  späteren 
SandhUGesotze,  welche  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Hymnen  in  nicht  geringem 
Grade  verändort  hat.  Als  ein  hübsches  Beispiel  für  die  Strenge,  mit  der  die 
Redaction  ihro  grammatikalischen  Grundsätze  durchzuführen  suchte,  erwähne  ich, 
dass  im  Samhitä-  wie  im  Pada-Toxt  der  Regol  gemäss  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm 
§  54)  das  d  der  \V.  id  zwischen  Vocalen  stets  als  /,  in  idya  dagegen  als  d 
erscheint ,  obwohl  auch  dieses  Wort ,  wie  das  Metrum  zeigt ,  fast  immer  mit 
vocaliachem  /,  also  *ilia,  gelegen  werden  muss;  cf.  z  B.  10,  53,  5J  (vgl.  Grass- 
mann WB.  und  dazu  Rigveda-Pr&ticäkhya  ed.  Max  Müller,  N.  LUD.  Vgl.  be- 
sonders Roth,  KZ.  26,  59  ff. 
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deutliche  Spuren  anderer  indo-arischer  Dialecte  ?  Mit  anderen  Worten : 
finden  wir  im  Rigveda  als  sporadisch  auftretende  Erscheinung  die- 
selben oder  analoge  Laut  Wandlungen ,  wie  sie  in  uns  bekannten 
indo-arischen  Volksdialecten ,  die  jedenfalls  einer  viel  späteren  Zeit 
angehören,  regelrecht  einzutreten  pflegen? 

3)  Gehört  der  Uebergang  besonders  eines  intervocalischen  dh, 
M  in  Ä  zu  denjenigen  Lautneigungen,  welche  den  späteren  indo- 
arischen Dialecten  vorzugsweise  geläufig  sind? 

Wenn  wir  die  erste  dieser  Vorfragen  verneinen  und  die  beiden 
anderen  bejahen  dürfen,  so  werden  wir,  wie  ich  glaube,  einiges 
Recht  dazu  haben,  die  in  Rede  stehende  Erscheinung  auf  uralten 
volksdialectischen  Einfluss  zurückzufuhren. 

Ad  1.  —  Im  Rigveda  ist  uns  ohne  Zweifel  das  älteste  Denkmal 
der  altindischen  Sprache,  vielleicht  des  ganzen  indogerm.  Sprach- 
stammes überliefert.  Auch  wird  kaum  daran  gezweifelt  werden 
dürfen,  dass  der  Rigveda  in  der  Gestalt,  wie  er  uns  heute  vorliegt, 
zum  mindesten  seit  dritthalb  Jahrtausenden,  durch  die  sorgsame 
Pietät  seiner  Verehrer  selbst  dem  Wechsel  entrückt,  Zeuge  der 
wechselnden  Schicksale  seines  Volkes  gewesen  ist.  Dass  er  aber 
die  ganze  Entwickelung  seines  Stammes  seit  der  Trennung  der 
arischen  Völker  miterlebt  habe,  ergiebt  sich  daraus  ebenso  wenig, 
wie  wir  etwa  aus  dem  Umstände,  dass  Homer  an  der  Spitze  der 
griechischen  Ueberlieferung  steht,  folgern  dürften,  mit  Homer  be- 
ginne überhaupt  erst  ein  speciell  griechisches  Volksthum.  Die  An- 
nahme, der  Veda  stände  gleichsam  an  der  Schwelle  des  Thores, 
welches  von  der  arischen  Urzeit  zur  rein  indischen  Entwickelung 
führt,  erhielte,  wie  ich  glaube,  auch  durch  die  nahe  Verwandtschalt 
der  vedischen  Sprache  mit  der  des  Avesta  eine  nur  schwache  Stütze. 
Denn  wollten  wir  auch  von  der  Frage  absehen,  wie  weit  die  Sprache 
dieser  heiligen  Bücher  der  arischen  Bruderstämme  ihre  Alterthüm- 
lichkeit  äusseren  Gründen,  z.  B.  priesterlicher  Fixirung,  verdanken 
mag ;  so  erschiene  es  immerhin  noch  zweifelhaft,  ob  das  Altindische 
und  Alteranische  einander  wirklich  so  sehr  viel  näher  stehen,  als 
etwa  das  Französische  und  Italienische;  und  doch  sind  seit  der 
Zeit,  da  diese  ihre  eignen  Wege  zu  gehen  begannen,  an  anderthalb 
Jahrtausende  verflossen.  —  Wir  werden  also  gut  thun ,  bei  Er- 
wägung der  Stelle,  welche  dem  RV.  in  der  indischen  Gesammt- 
entwickelung  zuzuweisen  sei,  in  erster  Linie  den  Rigveda  selbst 
sprechen  zu  lassen. 

Die  Lieder  des  RV.  sind  keine  Volkslieder,  ihre  Sprache  ist 
keine  Volkssprache.  Diese  Hymnen  spiegeln  kein  naives  Empfinden 
wieder,  welches  mit  einer  noch  ungebändigten  Sprache  ringt,  sich 
den  adäquaten  Ausdruck  Schritt  für  Schritt  erkämpfen  muss;  sie 
sind  vielmehr,  wenigstens  zum  weitaus  grössten  Theil,  formelhaft: 
der  meist  nicht  geiade  originelle  Gedanke  ist  in  eine  bestimmt 
fixirte  poetische  Ausdrucksweise,  die  vom  Dichter  nicht  immer  aus- 
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reichend  verstanden  wird,  gleichsam  hineingebannt.  Die  älteste 
indische  Poesie  hat  einen  weiten  Weg  zurücklegen  müssen,  ehe  sie 
hier  anlangte ;  wenngleich  im  RV.  auch  Fragmente,  vielleicht  selbst 
ganze  Lieder  aus  uralter  Zeit  überliefert  sein  mögen:  im  wesent- 
lichen ist  es  nicht  die  Zeit  des  Beginnes  oder  der  Blüthe,  sondern 
die  des  Ausklingens  der  ältesten  indischen  Lyrik,  welche  der  uns 
erhaltenen  Sammlung  ihre  charakteristische  Färbung  gegeben  hat 

Die  Heiligkeit  von  Lied  und  Spruch  reicht  gewiss  in  sehr  alte 
Zeiten  zurück:  auch  damals,  als  die  Inder  noch  fröhlich  und  frei 
ihr  Lied  sangen,  und  das  Dichten  zwar  das  naturgemässe  Privilegium 
der  Gebildeten  —  wie  wir  sie  mutatis  mutandis  vielleicht  nennen 
dürfen  — ,  vor  Allem  der  Priester,  aber  noch  nicht  ein  besonderes 
priesterliches  Gewerbe  war,  —  auch  damals  wird  der  Dichter  als 
ein  Gottbegnadeter  gepriesen  und  verehrt,  das  Lied  als  ein  Heiliges 
und  Segenbringendes,  ja  als  ein  Zauberhaftes  bewundert  worden 
sein ;  aber  die  ängstliche  Verehrung  der  Epigonenzeit,  die  den  Sinn 
der  von  den  Vätern  ererbten  Lieder  nur  unvollkommen  verstand 
und  der  desshalb  das  Heil  an  jedem  Buchstaben,  jedem  Laute  hing, 
wird  jener  alten  Zeit  durchaus  fremd  gewesen  sein.    Auch  später, 
da  der  frisch  sprudelnde  Quell  des  Gesanges  am  Versiegen  war, 
und  man  begann,  mühsam  in  die  Tiefe  zu  graben  oder  mehr  oder 
weniger  brauchbare  Surrogate  zu  verwenden;  als  eine  künstliche 
Dichtart,  nach  Neuem  begierig,   sich  an  mystischem  Spiele  mit 
Worten  versuchte  und  aus  den  alten  Liedern  noch  viel  schönere 
neue  machte :  auch  damals  wird  die  unbedingte  Heiligkeit  des  über- 
lieferten Wortes  kaum  gegolten  haben.    Das  von  den  Vorfahren 
Ererbte  pflegt  solchen  Zeiten  kaum  mehr  zu  sein,  als  eine  schätz- 
bare Fundgrube  zur  Gewinnung  des  Rohmaterials:  die  Bearbeitung 
und  Fassung  behält  man  sich  selbst  vor.    Erst  dann,  wenn  die 
heilige  Ueberlieferung  unverständlich  zu  werden  beginnt  und  die 
Unmöglichkeit  eintritt,   Neues  der  gleichen  Art  zu  schaffen  oder 
auch  nur  das  Gegebene  weiter  zu  variiren,  —  erst  dann  tritt  das 
Bedürfhiss  nach  unbedingter  Fixirung  des  Wortes,  ja  des  Lautes 
ein ;  erst  dann  wird  jeder  Buchstabe  ein  Heiligthum.  —  Selbst  wenn 
aber  schon  seit  den  frühesten  Zeiten  indischer  Lyrik  das  Streben 
nach  treuer  Bewahrung  der  Hymnen  vorhanden  gewesen  wäre,  so 
hätte  dasselbe  doch  nur  in  sehr  beschränktem  Masse  Aussicht  auf 
Erfolg  haben  können.    Die  alten  Lieder  dürften  sehr  lange,  wahr- 
scheinlich bis  zu  ihrer  Fixirung  in  der  Rigveda-Sammlung  oder 
den  Rigveda-Sammlungen  auf  mündlichem  Wege  von  einer  Gene- 
ration der  anderen  überliefert  worden  sein.    Wenn  wir  demnach 
nicht  etwa  die  meines  Erachtens  nahezu  unmögliche  Voraussetzung 
gelten  lassen  wollen,  dass  in  jener  ältesten  Zeit  die  heiligen  Lieder 

\)  Vgl.  dazu  Rigveda  od.  Aufrecht  II9,  p  VI  ff  XII  ff.  XXXVII  ff.  Barth, 
Rellgions  0f  India,  p.  XIII  ff.  und  die  „Einleitenden  Bemerkungen"  meiner  Ab- 
handlung „Dyäus  Asura  otc/\ 
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unter  Anwendung  derselben  oder  ähnlicher  Cautelen  gelehrt  und 
recitirt  worden  sind,  wie  später  die  Hymnen  unseres  RV. ;  so  werden 
wir  annehmen  müssen,  dass  sich  bei  aller  Sorgfalt  Aenderungen  und 
Corruptelen  mindestens  in  demselben,  wahrscheinlich  aber  in  erheb- 
lich höherem  Grade  in  den  Text  der  Lieder  eingeschlichen  haben, 
als  etwa  in  unsere  Lutherbibel,  die  durch  den  Druck  immerhin  vor 
den  gröbsten  Verunstaltungen  einigermaßen  geschützt  war. 

Ein  Factor  verdient  aber  bei  der  Frage  nach  den  Verände- 
rungen, welchen  die  literarische  Ueberlieferung  eines  Volkes  ausge- 
setzt sein  kann,  besondere  Beachtung:  ich  meine  die  gesprochene 
Sprache.  Dem  Einflüsse  dieses  Factors  wird  sich,  wie  ich  glaube, 
die  Ueberlieferung  literarischer  Denkmäler  —  wofern  dieselben  noch 
im  Volke  lebendig  sind  und  im  Wechsel  der  Generationen  immer 
wieder  gedruckt  und  gelesen,  gelernt  und  gesagt  werden  —  fast 
niemals  völlig  entziehen  können:  ich  darf  auch  hier  auf  unsre 
deutsche  Bibel  verweisen.  Andrerseits  wird  die  Literatursprache 
eines  Volkes  in  höherem  oder  geringerem  Grade  so  gut  wie  immer 
von  der  Weiterentwickelung  der  örtlichen  Volksdialecte  abhängig 
sein;  eine  Abhängigkeit,  die  sich  besonders  in  der  Aussprache, 
weniger  merklich  in  Abweichungen  von  dem  Wortschatze  der 
„eorrecten*  Sprache  äussern  dürfte.  Solchen  Einflüssen  hätten  sich 
sowohl  bei  der  Uebei lieferung  alter  wie  bei  der  Verfertigung  neuer 
Hymnen  die  alten  Rishis  ebenso  wenig  entziehen  können,  wie  andere 
Menschenkinder ;  ja  vielleicht  noch  weniger,  da  —  wie  wir  sahen  — 
die  älteste  indische  Lyrik  bis  zu  ihrer  Fixirung  in  den  Rigveda- 
Sammlungen  die  conservirende  Macht  der  Schrift  nicht  gekannt 
haben  dürfte.  —  Nun  wäre  doch  wohl  anzunehmen,  dass  die  alten 
Rishis  —  so  heilig  sie  immer  waren  —  neben  der  Literatursprache, 
in  der  sie  sangen  und  unter  einander  redeten,  auch  den  Örtlichen 
Volksdialect  gesprochen  hätten ;  wobei  wir  uns  vielleicht  die  sprach- 
lichen Verhältnisse  etwa  in  der  Weise  denken  dürften,  wie  das 
spätere  Drama  sie  gleichsam  in  künstlerischer  Stilisirung  abspiegelt. 
Unter  solchen  Umständen  hätte  sich  ein  Eindringen  volksdialectischer 
Lautneigungen  in  die  heilige  Sprache  —  besonders  bei  isolirten 
Formen  und  bei  Wörtern  des  täglichen  Lebens  —  kaum  vermeiden 
lassen;  und  zwar  um  so  weniger,  je  näher  der  Volksdialect  noch 
der  Literatursprache  stand.  Sprach  der  Mann  mit  seiner  Frau  von 
seinem  grha  oder  sagte  zu  seiner  Tochter  e/a  „komm!*,  so  musste 
es  ihm  leicht  zustossen,  dieselben  Formen  auch  in  der  wcorrecten" 
Rede  zu  gebrauchen,  —  und  sein  Sohn  wird  sich  dann  gewiss  nicht 
mehr  gescheut  haben,  diese  allmählich  correct  gewordenen  Formen 
in  die  Dichtung  selbst  einzuführen  —  wenn  er  die  alten  Formen 
überhaupt  noch  kannte.  Dass  solche  Formen  dann  —  besonders 
bei  der  mündlichen  Tradition  —  auch  in  die  älteren  Lieder  ein- 
drangen, wäre  fast  selbstverständlich  und  bedarf  kaum  der  Er- 
wähnung. Wenn  wir  somit  Formen,  die  wir  volksdialectischem  Ein- 
flüsse zuschreiben  möchten,  selbst  in  sicher  uralten  Liedern  oder 
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Formeln  fänden,  so  würde  eine  solche  Wahrnehmung  ebenso  wenig 
gegen  das  hohe  Alter  des  Liedes  oder  gegen  den  jüngeren  Ursprung 
der  betreffenden  Form  aussagen,  wie  uns  etwa  der  Umstand,  dass 
sich  in  einem  Bibeldrucke  unseres  Jahrhunderts  ganz  junge  Sprach- 
formen fanden,  an  dem  Alter  der  Luther  sehen  Uebersetzung  oder 
an  der  Jugend  dieser  Sprachformen  irre  machen  dürfte. 

Wenn  wir  demnach  zur  Annahme  berechtigt  wären,  dass  sich 
bereits  zur  Zeit  vor  unserer  Rigveda-Sammlung  indo-arische  Volks- 
dialecte  neben  der  vedischen  Literatursprache  entwickelt  hatten;  so 
läge,  wofern  unsre  Auffassung  des  RV.  den  Thatsachen  entspricht, 
kein  Grund  vor,  die  Möglichkeit  zu  bestreiten,  dass  diese  Volks- 
dialecte  die  Sprache  unserer  Rigveda  -  Hymnen  beeinflusst  haben 
könnten.  Andrerseits  würde  der  Nachweis  eines  solchen  Einflusses 
eine  erwünschte  Bestätigung  der  soeben  dargelegten  Anschauung 
über  die  Art  und  Stellung  des  RV.  sein. 

Sind  wir  aber  in  der  That  berechtigt,  die  Existenz  indo-arischer 
Volksdialecte  für  eine  so  frühe  Zeit  vorauszusetzen? 

Wenn  unsere  Rigveda-Sammlung  einer  späten  Periode  der 
ältesten  indischen  Lyrik  angehört,  wie  ich  im  Vorhergehenden  glaub- 
haft zu  machen  versucht  habe;  so  ergäbe  sich  schon  daraus,  dass 
sie  weit  von  jener  Zeit  abliege,  da  die  beiden  arischen  Stämme 
noch  ein  Volk  bildeten.  Diese  Annahme  würde  weiter  auch  durch 
den  Umstand  bekräftigt  werden,  dass  in  unserer  Hymnen-Sammlung 
die  alten  Gottheiten  in  weitem  Umfange  vor  neu  auftretenden  Göttern 
zurücktreten:  eine  Thatsache,  welche  durch  die  endgültige  Ver- 
drängung des  alten  Göttervaters  Dy&us  aus  dem  indischen  Pantheon 
für  unsere  Auffassung  der  religiösen  Verhältnisse  jener  Zeit  be- 
sondere Bedeutung  gewinnt.  Wenn  wir  aber  annehmen  dürfen, 
dass  zwischen  der  Trennung  der  arischen  Bruderstämme  und  der 
Sammlung  unserer  Rigveda-Hymnen  ein  bedeutender  Zeitraum  liege ; 
so  wäre  a  priori  die  Vermuthung  nicht  abzuweisen,  dass  sich  im 
Laufe  dieser  Zeit  Dialecte  ausgebüdet  hätten,  welche  der  Literatur- 
sprache zwar  noch  nahe  stehen  mochten,  aber  immerhin  eine  von 
dieser  deutlich  gesonderte  Existenz  hatten.  Von  einer  anderen  Seite 
aus  wird  uns  die  gleiche  Vermuthung  nahe  gelegt.  Wenn  wir  be- 
reits aus  dem  6.  Jahrh.  von  Dialecten  Kunde  haben,  die  allem  An- 
scheine nach  dem  Sanskrit  nicht  mehr  ganz  nahe  standen ;  so  dürfte 
die  Voraussetzung,  dass  die  Anfänge  dieser  Entwickelung  selbst 
um  500 — 1000  Jahre  zurückliegen  mögen,  nicht  allzu  gewagt  er- 
scheinen 

Die  Möglichkeit,  dass  vor  der  Schlussredaction  unseres 
Rigveda  deutlich  von  der  vedischen  Sprache  gesonderte  Volks- 
dialecte bestanden  hätten,  wäre  demnach  unbedingt  zuzugestehen. 
Aber  auch  nur  die  Möglichkeit:  erst  dann,  wenn  im  RV.  deutliche 


1)  Vgl.  dazu  dio  geistvollen  Bemerkungen  Henfey's.  Geschichte  der  Sprach 
Wissenschaft  p.  59  ff.,  tf  48  ff 


Digitized  by  Google 


von  Bradke,  Beiträge  zur  altind.  Religion*-  u.  SprnchgewhichU.  673 


Spuren  volksdialectischen  Einflusses  festgestellt,  oder  in  den  späteren 
indo-arischen  Dialecten  solche  Formen  indogerm.  Ursprunges  nach- 
gewiesen sind,  welche  mit  Notwendigkeit  über  den  RV.  hinaus- 
weisen ;  erst  dann  werden  wir  ein  gleichzeitiges  Bestehen  der  ve- 
dischen  Sprache  und  anderer  indo-arischer  Dialecte  für  gesichert 
halten  dürfen.  Denn  ist  die  vedische  Sprache  gleich  als  eine  aus- 
gebildete Literatursprache  anzusehen,  so  löge  doch  wenigstens  die 
Möglichkeit  vor,  dass  sie  sich  nicht  so  sehr  in  ihrem  Lautbestande, 
in  der  Flexion  oder  im  Vocabular,  als  vielmehr  durch  ihre  Formel- 
haftigkeit  und  Verknöcherung  von  der  gleichzeitigen  Volkssprache 
unterschieden  habe. 

Damit  treten  wir  an  unsere  zweite  Vorfrage  heran:  Finden 
wir  in  dem  uns  überlieferten  Rigveda  deutliche  Spuren  eines  Ein- 
flusses anderer  indo-arischer  Dialecte  V  Oder  in  anderer  Formulirung : 
Lassen  sich  an  einzelnen  Formen  des  Rigveda  Lautneigungen  er- 
kennen, welche  den  sonstigen  Lautgesetzen  der  vedischen  Sprache 
entschieden  widersprechen  und  gleichzeitig  mit  den  Lautneigungen 
späterer  indo-arischer  Dialecte  übereinstimmen  oder  sich  wenigstens 
in  derselben  Richtung  wie  diese  bewegen? 

Bevor  wir  uns  der  Beantwortung  dieser  Frage  zuwenden,  sei 
es  mir  gestattet,  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  das  Verbiilt- 
niss  der  mittel-  und  neuindischen  Dialecte  zum  classischen  und  ve- 
dischen Sanskrit  vorauszuschicken. 

Zunächst  kann  es,  wie  ich  glaube,  kaum  einem  Zweifel  unter- 
hegen, dass  das  Pali  in  manchen  und  wichtigen  Dingen  dem  Veda 
näher  steht,  als  dem  classischen  Sanskrit;  und  ähnlich  scheint  es 
sich  mit  anderen  mittel-  und  neuindischen  Sprachen  —  womit  in 
diesem  Aufsatze  natürlich  nur  die  indo-arischen  Sprachen  gemeint 
sind  —  zu  verhalten.  Schon  die  Art,  wie  hier  die  Worte  inner* 
halb  des  Satzes  behandelt  werden,  dürfte  sich  aus  den  Sandhi-Ge- 
setzen  des  classischen  Sanskrit  kaum  erklären  lassen.  Ferner  stimmen 
Pali  und  Prakrit  in  einer  Reihe  von  Laut-  und  Flexionsformen  mit 
der  vedischen  Sprache  überein,  während  sie  vom  class.  Skr.  ab- 
weichen: vgl.  im  Pali  den  Uebergang  eines  intervocalischen  dy  dh 
in  Ih  (E.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali-Gramm.  p.  36 f.;  cf.  dazu  p.  668, 
Anm.  dieser  Abhandlung) ;  die  Aor.-Form  akä  =  ved.  akar  (Kuhn 
p.  111);  den  Inf.  auf  -tave  neben  -tum  (p.  119);  den  Nom.  pl. 
der  a-Stämme  auf  -ase  (Ohlenberg,  KZ.  25,  315)  neben  ved.  -asas; 
das  prakr.  Abstr.-Suffix  -ttana  =  ved.  -tvana  (Lassen ,  Inst.  Ling. 
Pracrit.  p.  288.  Hömacandra  (ed.  Pischel)  2,  154.  4,437.  Trumpp, 
Grammar  of  the  Sindhi  Language  p.  60  und  Whitney,  Ind.  Gramm. 
8  1240)  u.  A.  (vgl.  dazu  Aufrecht  bei  Muir,  S.  T.  II,  72).  —  Wenn 
wir  ausserdem  erwägen,  dass  das  classische  Sanskrit  als  Sprache 
der  Gebildeten  und  der  Literatur  xar  j|.  die  übrigen  indischen 
Dialecte  fort  und  fort  beeinflusst  haben  wird,  dass  also  in  diesen 
Dialecten  Formen,  die  dem  class.  Skr.  ganz  besonders  nahe  stehen, 
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auch  sanskritische  Lehnworte  sein  könnten;  so  werden  wir  kaum 
geneigt  sein,  das  classische  Sanskrit  als  Mutter  der  mittel*  und 
neuindischen  Dialecte  zu  betrachten.  —  Folgt  aber  daraus,  dass 
diese  Sprachen  aus  dem  vedischen  Sanskrit  herzuleiten  sind? 

Gleichwie  damals,  als  die  ältesten  uns  erhaltenen  literarischen 
Denkmäler  der  Griechen,  der  Deutschen  u.  s  w.  entstanden,  die 
Sprache  dieser  Völker  in  mehrere  deutlich  gesonderte  Dialecte  zer- 
fiel; so  könnte,  wie  wir  a  priori  vermuthen  dürfen,  auch  das  Alt- 
indische in  dem  Zeitraum,  aus  welchem  die  vedischen  Lieder  stam- 
men, verschiedene  Dialecte  gekannt  haben.  Einige  Spuren  im  Rigveda 
scheinen  weiter  darauf  hinzuführen,  dass  in  der  Sprache  der  alten 
Lyrik,  wie  sie  uns  jetzt  vorliegt,  mehrere  Dialecte,  die  sich  aller- 
dings nur  wenig  von  einander  unterschieden  haben  mögen,  zusam- 
mengeflossen seien :  so  liessen  sich  Doppelformen  wie  -ebhis  neben 
-äis,  -äsas  neben  -äs  vielleicht  besser  aus  dialectischer  Verschieden- 
heit, als  aus  einer  Altersdifferenz  erklären.  Wie  weit  es  allerdings 
der  philologischen  Forschung  gelingen  wird,  auf  Grundlage  solcher 
Formen  die  einzelnen  Hymnen  nach  Alter  und  Dialect  zu  sondern, 
muss  die  Zukunft  lehren;  die  sorgfaltigen  und  verdienstlichen  Unter- 
suchungen, welche  bisher  über  den  Gebrauch  grammatischer  Doppel- 
formen gleicher  Function  in  den  einzelnen  Abschnitten  des  RV.  an- 
gestellt worden  sind,  haben  zu  keinem  irgend  sicheren  Resultate 
geführt  (vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  p.  576  ff.,  besonders  p.  581. 
Brunnhofer,  KZ.  25,  329  fi.).  Die  Schwierigkeit,  welche  sich  solchen 
Versuchen  entgegenstellt,  besteht,  wenn  ich  nicht  irre,  wesentlich 
darin,  dass  die  Sprache  des  Rigveda,  wenigstens  in  der  Form,  wie 
sie  uns  überliefert  ist,  im  Ganzen  und  Grossen  die  in  einer  be- 
stimmten Periode  conventioneil  ausgeprägte  Sprache  der  altindischen 
Lyrik  darstellt:  ein  jedenfalls  sehr  bedeutender,  wenn  nicht  der 
grösste  Theil  unserer  Hymnen  dürfte  bereits  von  Anfang  an  in 
jener  lyrischen  Sprache  gedichtet  sein;  und  auch  solche  Lieder, 
welche  ursprünglich  vielleicht  in  reinerem  Dialecte  abgefasst  waren, 
werden  sich  dem  Einfluss  dieser  Literatursprache  kaum  völlig  ent- 
zogen haben.  —  Der  Sprache  des  Rigveda  steht  die  der  übrigen 
vedischen  Schriften  sehr  nahe.  Gewisse  dialectische  Besonderheiten, 
die  einige  derselben  zeigen,  dürften  nicht  erheblicher  sein,  als  etwa 
solche  Eigenheiten,  wie  sie  unsre  nhd.  Schriftsprache  in  den  ver- 
schiedenen Gegenden  Deutschlands  aufweist  Die  Sprache  der 
jüngeren  vedischen  Schriften  nähert  sich  allmählich  dem  classischen 
Sanskrit,  in  welchem  die  altindische  Literatursprache  ihre  end- 
gültige Fassung  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  hat. 

Nun  dürfte  die  Annahme,  dass  sich  die  mittel-  und  neu- 
indischen Dialecte  aus  der  vedischen  Literatursprache  entwickelt 
hätten,  a  priori  kaum  eine  grössere  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch 
nehmen  können,  als  etwa  die  Vermuthung,  alle  griechischen  Dia- 
lecte stammten  von  der  Homerischen  Sprache  her.  Sehr  viel  näher 
läge  es,  in  denjenigen  Dialecten,  aus  welchen  die  vedische  Literatur« 
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Sprache  hervorgegangen  sein  mag,  die  alteren  Stadien  der  spateren 
indo-arischen  Dialecte  zu  suchen.  Doch  wilre  auch  eine  solche  An- 
nahme keineswegs  uothwendig,  sondern  bedürfte  erst  des  Nach- 
weises: neben  den  erwiihnten  alten  Dialecten  könnte  ganz  wohl 
eine  Reihe  anderer  indo-arischer  Dialecte  hergegangen  sein ;  und 
die  Möglichkeit  Hesse  sich  wenigstens  a  priori  nicht  von  der  Hand 
weisen,  dass  diese  die  Väter  einiger  oder  gar  aller  mittel-  und  neu- 
indischer Dialecte  geworden  seien,  während  diejenigen  Dialecte,  aus 
denen  sich  die  vedische  Literatursprache  herausgestaltet  hatte,  oder 
wenigstens  einige  unter  ihnen  schon  früh  ausstarben.  — 

Die  soebeu  entwickelte  Ansicht  stimmt  im  Wesentlichen  mit 
der  Auffassung  dieser  Verhältnisse  überein,  welcher  E.  Kuhn  in 
seinen  „Beiträgen  zur  Pali-Grammatik*  (Berlin  1875),  p.  10  folgen- 
dermassen  Ausdruck  geliehen  hat:  „Bei  dieser  Gelegenheit  mag 
noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass  der  Werth  der  oft  geäusserten 
Ansicht,  das  Pali  stamme  nicht  vom  classischen  Sanskrit,  sondern 
vom  Vedadialecte  ab,  in  keiner  Weise  überschätzt  werden  darf. 
Unzweifelhaft  richtig  ist  es,  dass  das  Pali  von  einem  Dialecte  der 
alten  Volkssprache  des  arischen  Indiens  abstammt  und  somit  zum 
vedischen  Sanskrit  in  einem  viel  engeren  Verhältnisse  steht,  als  zu 
der  späteren,  dem  allgemeinen  Volksbewusstsein  fremd  gewordenen 
Literatursprache.  Aber  es  ist  voreilig  von  einem  Vedadialect  zu 
reden,  ehe  alle  sprachlichen  Besonderheiten  der  einzelnen  vedischen 
Schriften  eingehend  erörtert  sind.  Bei  einer  solchen  Untersuchung 
werden  sich  jedenfalls  Spuren  mehrerer  Dialecte  herausstellen  und 
dann  wird  es  an  der  Zeit  sein,  die  Frage  aufzuwerfen,  welcher  der- 
selben besondere  Berührungen  mit  dem  Pali  an  den  Tag  legt". 
(Vgl.  dazu  Muir,  S.  T.  II,  65  tf.  128  ff.)  —  E.  Kuhn  fährt  dann 
fort :  „Für  jetzt  können  wir  nur  sagen,  dass  das  Pali  einige  Wörter 
und  Formen  kennt,  die  entschieden  alterthümlicher  sind  als  das 
classische,  ja  selbst  als  das  geläufige  vedische  Sanskrit:  dieselben 
setzen  also  einen  der  Veda-  Sprache  coordinirten  alterthümlichen 
Dialect  voraus,  den  wir  aber  nur  in  seiner  späteren  Fortbildung 
noch  besitzeu.  Diese  Formen,  sowie  besondere  lautliche  und  lexi- 
calische  Uebereinstimmungen  mit  einzelnen  vedischen  Schriften, 
namentlich  aus  dem  Literaturkreise  des  Yajurveda,  werden  im 
weiteren  Verlaufe  dieser  Arbeit  zur  Erwähnung  kommen*. 

Es  wäre  nicht  nur  in  hohem  Grade  interessant,  sondern  würde 
auch  unsre  Ansicht  über  die  Stellung  der  vedischen  Sprache  zu  den 
indo-arischen  Volksdialecten  in  erwünschter  Weise  bestätigen,  wenn 
sich  im  Pali  oder  anderen  mittel-  oder  neuindischen  Sprachen  For- 
men nachweisen  Hessen,  die  nur  aus  solchen  indo-arischen  Dialecten 
hergeleitet  werden  könnten,  welche  gleichzeitig  mit  der  vedischen 
Sprache  blühteu.  Leider  finden  sich  meines  Wissens  Formen  dieser 
Art  bisher  nirgends  übersichtlich  zusammengesteUt ;  und  für  mehrere 
derjenigen  Bildungen,  welche  E.  Kuhn  in  seinen  „Beiträgen"  (passim) 
hierherzieht,  würde  der  ausgezeichnete  Kenner  des  Pili  jetzt  viel- 
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leicht  selbst  nicht  mehr  mit  Sicherheit  eine  Alterthümlichkeit  in 
Anspruch  nehmen,  die  über  den  Veda  hinauswiese.  Beispielsweise 
dürfte  sich ,  wenn  ich  nicht  irre ,  wenigstens  die  Möglichkeit  nicht 
bestreiten  lassen,  dass  das  Suffix  der  1.  pl.  med.  auf  -mase  (p.  101  f. 
110)  oder  der  Acc.  pl.  der  a- Stämme  auf  -e  (p.  72)  spätere 
Analogiebildungen  sein  könnten  (vgl.  dazu  Oldenberg  KZ.  25,  316): 
ob  leiner  eine  Form  wie  pali  garu  (cf.  gärava:  Kuhn  p.  26;  vgl. 
dazu  Hera.  1,  107.  109)  als  alte  Nebenform  zu  skr.  gum,  oder  als 
frühe  Analogiebildung  nach  verwandten  Formen  (etwa  nach  dem 
Oorapar.  skr.  garlyams,  der  den  Superl.  auch  im  Skr.  beeinfiusst 
haben  mag,  cf.  Hübschmann,  Vocalsystem  p.  121.  123)  aufzufassen 
ist,  erschiene  zweifelhaft,  rukkha  geht  allerdings  dem  Anscheine 
nach  auf  eine  ig.  Nebenform  zu  skr.  vrksha  zurück  (S.  ob.  p.  352): 
auch  pali  sunoti,  sunäti  (cf.  Kuhn  p.  15.  Childers,  Dictionary  of 
the  Pali  Language  s.  sunoti)  könnte  auf  ein  *crunöti  hinweisen,  das 
älter  wie  skr.  crnöti  wäre  ,).  Doch  Hesse  sich,  wie  ich  glaube,  erst 
aus  einer  grösseren  Anzahl  solcher  Bildungen,  welche  auf  die  uns 
überlieferten  Formen  der  alten  Literatursprache  nicht  zurückgeführt 
werden  können,  ein  einigermassen  sicherer  Schluss  ziehen,  da  im 
einzelnen  Falle  die  Erklärung  doch  nicht  über  eine  gewisse  Wahr- 
scheinlichkeit hinausgehen  dürfte.  —  Ich  glaube  demnach  bis  zu 
einer  erneuten  Prüfung  derjenigen  Formen,  welche  hier  in  Betracht 
kämen,  vorerst  iu  meiner  Deduction  von  ihnen  absehen  zu  sollen. 

Es  ist  bereits  mehrfach  und  von  verschiedenen  Gelehrten  da- 
rauf hingewiesen  worden,  dass  schon  die  vedische  Sprache  präkrit- 
artige  Bildungen  zeige;  eine  systematische  Darstellung  und  metho- 
dische Behandlung  solcher  Formen  ist  aber  meines  Wissens  bisher 
nicht  versucht  worden.  Die  Schwierigkeiten,  mit  denen  ein  Unter- 
nehmen dieser  Art  zu  kämpfen  hätte,  wären  in  der  That  sehr  be- 
deutend: einerseits  dürften  diejenigen  Volksdialecte ,  welchen  die 
vedische  Sprache  eine  Reihe  von  Formen  entlehnt  haben  könnte, 
im  Allgemeinen  einer  älteren  Sprachstufe  angehören ,  als  die  uns 
überlieferten  indo-arisehen  Dialecte ;  andrerseits  scheinen  die  letzteren 
fort  und  fort  unter  dem  EinHusse  der  alten  Literatursprache  ge- 
standen zu  haben,  iu  ähnlicher  Weise,  wie  die  romanischen  Sprachen 
durch  die  Jahrhunderte  hindurch  vom  Lateinischen  beeintlusst  worden 
sind.  Auch  läge  die  Vermuthung  nahe,  dass  besonders  kräftige 
Dialecte,  z.  B.  solche,  welche  sich  zu  Literatursprachen  ausgebildet 
hatten  oder  die  ofneielle  Sprache  grösserer  Gemeinwesen  wurden, 
auf  andere  Dialecte  eingewirkt,  dass  die  Literatursprachen  hin- 
wiederum den  Volksdialecten  manches  entuommeu  oder  sonst  die 


1 1  Zur  f>.  Praesens  Clas.so  gehören  ziemlich  viele  /'-Stamme,  d« runter  dw 
in  «1er  alten  Sprache  sehr  häutige  kiuömi;  ef.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  TOS* 
Vgl  ahor  zu  ernöti  nuch  OsthnfV.  MU.  4,  21:"»  Anm  und  de  Saussure.  Syst.'ino 
Frimitif  dos  Voyelles.  p  244 
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verschiedenen  Dialecte  einander  beeinflusst  haben  mögen.  Dazu 
käme  dann  noch ,  dass  in  den  uns  überlieferten  Sprachdenkmälern 
mitunter  ältere,  durch  Metrum  oder  Tradition  conservirte  Formen 
neben  jüngeren  Formen  zu  stehen  scheinen  (vgl.  dazu  E.  Kuhn's 
Beitr.,  Einleitung).  Eine  genaue  Untersuchung  dieser  Verhältnisse 
würde  ebenso  sehr  über  den  Bahmen  dieses  Aufsatzes  wie  über  das 
gegenwärtige  Wollen  und  Können  seines  Verfassers  hinausgehen ; 
derselbe  vermag  hier  nur  der  Hoffnung  Ausdruck  zu  geben,  dass 
es  unseren  bewährten  Kennern  der  mittelindischen  Dialecte  in  nicht 
zu  langer  Zeit  gelingen  möge,  auch  diese  Aufgabe  ihrer  Lösung 
entgegenzuführen ;  wobei  er  es  sich  nicht  verhehlt,  dass  eine  Unter- 
suchung dieser  Art  in  weiterem  Umfange  nur  auf  der  Grundlage 
einer  vergleichenden  Grammatik  der  mittel-  und  ueuindischeu  Spra- 
chen unternommen  werden  könnte,  und  dass  bei  der  relativen  Jugend 
dieser  Studien  und  dem  verhältnissmässig  kleinen  Kreise  der  Forscher, 
die  speciell  auf  diesem  Gebiete  arbeiten,  eine  solche  wohl  noch  eine 
Weile  ausstehen  möchte. 

Die  Aufgabe,  welche  ich  mir  hier  gestellt  habe,  ist  eine  sehr 
viel  bescheidnere :  ich  werde  mich  im  Folgenden  darauf  beschränken, 
eine  Reihe  rigvedischer  Formen,  die  den  bisher  bekannten  Laut- 
neiguugen  der  Hymnensprache  widerstreben,  zusammenzustellen,  und 
zu  untersuchen,  ob  sie  sich  den  Lautneigungen  späterer  indo-arischer 
Dialecte  fügen  oder  wenigstens  mit  der  allgemeinen  Richtung  dieser 
Neigungen  übereinstimmen.  Die  wichtige  Frage  nach  der  Art  und 
der  Tragweite  des  Einflusses,  welchen  Volksdialeete  auf  die  vedische 
Literatursprache  ausgeübt,  sowie  die  sich  daran  knüpfende  weitere 
Frage,  welche  Dialecte  es  waren,  die  in  die  Gestaltung  und  Ent- 
wickelung  der  Hymnensprache  eingegriffen  haben  mögen :  diese  und 
ähnliche  Probleme  bleiben  dabei  nothwendiger  Weise  unberücksich- 
tigt. Wir  werden  uns  zunächst  zufrieden  geben  müssen,  wenn  wir 
eine  deutliche  und  einigermassen  sichere  Antwort  auf  die  Frage  er- 
halten können,  welche  ich  an  die  Spitze  dieses  Abschnittes  unserer 
Untersuchung  gestellt  habe:  Finden  wir  in  dem  uns  überlieferten 
Rigveda  deutliche  Spuren  eines  Einflusses  anderer  indo  -  arischer 
Dialecte? 

Ich  beginne  mit  einigen  vereinzelten  Formen,  die  —  wo  sie 
auch  sonst  hingehören  mögen  —  in  der  vedischen  Sprache  als  Lehn- 
wörter angesehen  werden  müssen. 

1)  Im  vedischen  und  ciassischen  Sanskrit  wird  ein  dentales  s 
nach  anderen  Vocalen  als  a,  d  sowie  nach  bestimmten  Consonanten, 
besonders  r  und  kt  in  der  Regel  zum  cerebralen  sh  (vgl.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  180  ff.);  iu  den  späteren  Dialecten  pflegen  die  drei 
Sibilanten  des  Sanskrit  durch  einen  einzigen,  in  der  Regel  den  den- 
talen, vertreten  zu  seiu  (vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  45.  E.  Müller,  Bei- 
träge zur  Grammatik  des  Jainapräkrit ,  p.  32.  Hern.  1,  260  ff.  4, 
309.  288  ff.  etc.).  Wir  haben  demnach  guten  Grund,  vedische 
Formen  wie  ybisa,  busa,  brsuya  fcf.  Whitney  1.  c.  §  181  c.)  als  Lehu- 
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Wörter  zu  betrachten,  und  dürfen  weiter  vennuthen,  dass  dieselben 
indo  arischen  Volksdialecten  entnommen  seien.  Doch  könnte  das  s, 
falls  es  ar.  <;  entspräche ,  und  vielleicht  das  h  auch  auf  eranischen 
Einfluss  hinweisen  ').  —  Vgl.  feiner  RV.  prshant,  prsbatl  neben 
prcni,  gr.  negxvog,  Fick 3  I,  142  f.;  rucant  AV.  neben  rush  RV., 
cf.  PW.  s.  1.  rush,  Whitney,  Roots  s.  rush  und  Fick  1.  c.  200  (?). 

2)  Während  das  vedische  ebenso  wie  das  classische  Sanskrit 
einen  inlautenden  Consonauten  zu  bewahren  pflegt,  besteht  in  späteren 
indo-arischen  Dialecten  die  Neigung,  bestimmte  Cousonanten  in  inter- 
vocalischer  Stellung  auszustossen  (vgl.  dazu  Lassen,  Instit.  p.  201  fl. 
212  ff.  Hern.  1,  176  ff.  Weber,  Ein  Fragment  der  Bhagavati.  Ab- 
handl.  d.  K.  Akad.  d.  Wiss.  z.  Herlin  1865,  p.  39i*.  Trumpp, 
Grammar  of  the  Sindhi  Language  p.  XXVIII).  Die  Formen  titaü 
,«S<V/>  oder  Getrcidafchwinge*  PW.,  praüga  ,1.  Vordertheil  der 
Gabeldeichsel  am  Wagen.  2.  N.  des  zweiten  ^astra  der  Frühspende* 
PW.  (im  RV.  nur  je  ein  Mal  im  10.  Buche;  ausserdem  hiraiiya- 
praüga  RV.  1,  35,  5),  deren  Hiatus  auf  den  Ausfall  eines  Conso- 
nanteu  hinweisen  dürfte,  sind  demnach  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit als  Lehnwörter  zu  betrachten,  und  zwar  könnten  sie  ganz  wohl 
indo-arischen  Volksdialecten  entnommen  sein.  Beide  Wörter  be- 
zeichnen ursprünglich  Dinge  des  täglichen  Lebens,  ein  Umstand,  der 
ihr  Eindringen  in  die  heilige  Sprache  erleichtert  haben  mag.  Das 
PW.  stellt  titaü  zweifelnd  zu  tams  (für  *titasu),  eine  Ableitung,  die 
der  Bedeutung  völlig  gerecht  wird ;  doch  pflegen  die  späteren  indo- 
arischen  Dialecte  grade  ein  ,v  nicht  auszustossen.  Gehört  das  Wort 
vielleicht  zu  tak,  1.  tafic,  urspr.  „heftig  bewegen"  und  „sich  heftig 
bewegen"  (vgl.  zur  W.  Fick  3  I,  85  ff.)?  —  praüga  führen  die  Er- 
klärer auf  *prayuga  zurück  (PW.  s.  v.). 

3)  In  späteren  indo-arischen  Dialecten  besteht  die  Neigung, 
besonders  in  intervocalischer  Stellung  die  Tenuis  und  Ten.  Asp., 
sofern  dieselben  nicht  ausfallen  resp.  zu  h  werden,  in  die  entsprechende 
Media  oder  Med.  Asp.  zu  wandeln ;  vgl.  dazu  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  38  ff. 
Lassen,  Instit.  203  f.  207  f.  378.  Hern.  1,  195  ff.  206  f  215  f. 
231.  236.  4,  260  ff.  267.  302.  396.  Weber,  Ein  Fragm.  d.  Bhag., 
Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  399  f.    Pischel  in  A.  Kuhns  Beitr.  z. 

1)  Ueber  diese,  nur  selten  vorkommenden  Worte  vermag  ich  nicht» 
irgend  Sichere»  zu  sagen.  Gehört  busa  RV.  10,  27,  24  („wohl  so  v.  a.  Aff- 
fall, Unreine«,  Spreu  und  anderer  Abfall  tle»  Getreide«"  PW.  s.  v.;  cf. 
da»  neu«  PW  )  zu  bhramc  (vgl.  pali  bhusa  bei  Childors  s.  v.  und  E.  Kuhn, 
Beitr.  p  41)  V  im  selben  Verse  lindon  wir  das  an.  Aey.  pädüs,  dessen  Ver- 
gleichung  mit  got.  f6tus  sehr  verlockend,  aber  nicht  minder  unsicher  ist.  brsaya 
bezeichnet  an  beiden  Stellen  des  KV. ,  wo  das  Wort  erscheint ,  ein  foindlichos 
Wesen;  vielleicht  den  Namen  eranisc-her  Nachbarn?  Ludwig  (Der  Rigveda  IV, 
zu  N.  178,  3  cf.  V,  zu  N.  758,  4)  stellt  brsaya  zu  barsa  (vgl.  weiter  barsva), 
das  auch  nicht  grado  sanskritisch  aussieht.  Cf.  brsi  =  pali  bhisi,  und  forner 
bisa  AV.  (bUakha  RV)  =  pali  bhisa  (Childers,  Dictionary  s.w.  E.  Kuhn,  Beitr. 
P  41,  vgl.  E.  Müller,  Boitr.  z.  Gramm,  des  Jainapräkrit  p.  34.  Hern.  1,  238». 
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vgl.  Sprachforsch.  8,  130  ff.  Trumpp,  Sindhi  Language  XXIII  f. 
XXVI  f.  Beames,  Comparative  Gramniar  of  the  Modern  Arian 
Lauguages  of  India  I,  198  ff.  270.  316.  —  Die  bedeutende  Differenz 
in  der  Behandlung  der  Ten.  und  Ten.  Asp.,  welche  sich  innerhalb 
der  mittel-  und  neuindischen  Sprachen  zeigt,  dürfte,  wenigstens  zu 
einem  sehr  beträchtlichen  Theile,  ursprünglich  auf  diabetische  Ver- 
schiedenheit zurückgehen :  die  überlieferte  Gestalt  dieser  Dialecte 
legt,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  sonst  vielfach  die  Annahme  nahe, 
dass  sich  dieselben  in  grossein  Massstabe  gegenseitig  beeinflusst 
haben.  —  Einige  seltne  Spuren  einer  solchen  Vertretung,  welche 
auch  in  der  alten  Literatursprache  vorzuliegen  scheinen ,  sind  viel- 
leicht auf  die  Einwirkung  gleichzeitiger  Volksdialecte  zurückzuführen. 
So  finden  wir  im  Rigveda  nadh  in  nädharuäna,  nädhita,  nädhas ') 
neben  dem  seltneren  nath  in  näthita  (7,  33,  5.  10,  34,  3),  anätha 
(10,  10,  11).  Im  AV.  überwiegt  uäth  (mUhita,  nätha)  die  Wurzel  - 
form  nädh  (nadhamäna) ;  und  die  übrigen  Denkmäler  sowohl  des 
vedischen  wie  des  classischeu  Sanskrit  scheinen  (ausser  etwa  vayö- 
nädha  VS.  1 4,  7  cf  <>t.  Br.  8,  2,  2,  8)  nur  nath  zu  kennen  (auch 
act. ;  dazu  anu-näth  „J.  (Acc.)  bitten"  PW.  Nachtrag  I  und  das 
Subst.  natha).  Das  Päli  hat  gleichfalls  nätha  (Childers  s.  v.),  für 
das  Prakrit  sind  nädha  ((,'aur.  neben  näha  Hem.  4,  207)  und  näha, 
näha  bezeugt  (vgl.  Hem.  1,  187.  Kalpasütra  of  Bhadrabähu  ed.  H. 
Jacobi,  Glossary  s.  näha.  Sapta<;atakam  des  Häla  ed.  Weber,  Wort- 
index s.  näha).  —  Mit  voller  Sicherheit  lässt  es  sich  hier  allerdings 
nicht  bestimmen,  ob  uns  in  der  Form  mit  dh  oder  in  der  mit  th 
die  ältere  Bildung  überliefert  ist.  Doch  scheint  die  etym.  Stellung 
des  Wortes  dafür  zu  sprechen,  dass  sich  in  diesem  Falle  die  ältere 
Form  im  classischen  Sanskrit  (und  im  Päli)  erhalten  habe,  während 
der  RV.  eine  volksdialectisch  beeinflusste  Form  bevorzugte.  Ein 
solches  Verhältniss  erschiene  keineswegs  unmöglich:  hat  doch  dass 
class.  Skr.  auch  ein  intervocalisches  d  in  der  Regel  bewahrt  (oder 
wiederhergestellt?)  während  dasselbe  im  RV.  ebenso  wie  im  Päli 
zu  /  wurde.  Die  Grundbedeutung  von  näth-nädh  dürfte  „beugen, 
neigen,  Med.  sich  neigen*  sein ,  und  zwar  im  übertragenen  Sinne 
sowohl  vom  Bittenden  als  vom  Gewährenden :  also  näthita  —  nädhita 
„der  Gebeugte  —  der  Bedrängte,  in  Noth  Befindliche*,  näthamäna  — 
nädhamäna  „der  sich  neigt  =  der  Hülfeflehendo*  (das  Act.  ist  im 
Skr.  spät  und  wohl  erst  eine  secundäre  Entwicklung),  nätha  n. 
(nädhas)  „das  sich  Neigen  (zu  dem  Hülfesuchenden),  Gewährung, 
Schutz,  Hülfe*,  m.  .der  Schützer,  Helfer*.  Zu  einem  skr.  näth  in 
dieser  Bedeutung  würde  sich  sehr  schön  germ.  ne|>  =  ig.  neth 
stellen  (vgl.  dazu  Kluge,  WB.  s.  Gnade  u.  KZ.  26,  88.  Fick3  I, 
125  f.  646.  III,  160),  welches  im  Germ,  den  Begriff  des  Hülle- 
Hehens  zwar  nicht  ausgebildet  oder  nicht  bewahrt  zu  haben  scheint, 


1)  10,  65,  f»;  uAdhnsi  ist  nls  Loc.  sg  aufzufassen :  ..unter  doron  Schutz 
beide  Welten  stehen". 
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iu  der  Bedeutung  „sich  gewährend  dem  Bittenden  /uneigen"  aber 
gau/  auffällig  mit  skr.  näth  in  nätha  (nädhas)  übereinstimmt.  — 
Allerdings  Hessen  sich  auch  zwei  andore  Möglichkeiten  denken :  Erst- 
lich könnten  uns  in  skr.  nädh  und  näth  zwei  ig.  Doppelformen 
vorliegen  (vgl.  Fick  1.  c).  Gegen  diese  Auffassung  Hesse  sich  zwar 
die  völlig  identische  Bedeutung  beider  Formen  einwenden:  doch 
zeigen  auch  solche  Doppelformen,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
in  die  Urzeit  zurückreichen,  mitunter  die  gleiche  Bedeutung.  Von 
grösserer  Tragweite  ist  vielleicht  der  Umstand,  dass  beide  Formen 
sich  ziemlich  deutlich  je  nach  den  Sammlungen  scheiden,  obwohl 
eine  solche  Scheidung  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch  z.  B.  bei 
bhar-har  (cf.  ob.  p.  665  f.)  nachweisbar  ist:  im  RV.  erscheint  näth 
3  Mal  (worunter  1  Mal  in  einem  Verse,  der  dem  RV.  und  AV.  ge- 
meinsam ist:  anatha  RV.  10 ,  10 ,  11  =  AV.  18 ,  1,  12),  nädh 
21  Mal;  im  AV.  wiederum  nädh  nur  3,  näth  aber  18  Mal1);  sonst 
findet  sich  nur  näth.  Wenn  für  das  Altindische  gleichwohl  eine 
Grundform  nädh  anzusetzen  wäre,  so  könnte  dazu  vielleicht  av. 
näidhyanh,  Gätha  näidyanh  y.  04,  8.  57,  10.  yt  13,  16  gestellt 
werden.  Roth  (Z.  D.  M.  G.  25.  230)  giebt  näidhyanh  mit  „der 
schwächere1'  wieder,  eine  Auffassung,  die  durch  das  y.  34,  8.  57,  10 
daneben  stehende  aojanh  oder  aojyanh  (das  letztere  y.  34 .  8  bei 
Westergaard  v.  1.,  bei  Geldner  im  Text)  empfohlen  wird.  Eine 
abweichende  Ansicht  vertritt  Hübschmann  (Sitzungsber.  d.  philos.- 
philol.  (  lasse  d.  k.  bayr.  Ak.  d.  Wiss.,  7.  Dec.  1872,  p.  665  ff.  673). 
der  das  Wort  mit  „Lästerer*  übersetzt.  Beide  Begriffe  lassen  sich, 
wenn  ich  recht  sehe,  nicht  ganz  leicht  aus  dem  Grundbegriffe  her- 
leiten, den  ich  für  skr.  nädh-uäth  wahrscheinlich  zu  machen  ver- 
sucht habe;  doch  ist  die  Möglichkeit  der  Gleichung  skr.  nädh  — 
av.  näd  nicht  zu  bestreiten.  Wenn  diese  Combination  sich  als  richtig 
erweisen  sollte,  so  Hesse  sich  endlich  die  Vermuthung  daran  knüpfen, 
dass  von  nädh  ausgegangen  werden  müsse,  während  in  näth  eine 
volksdialectische  Bildung  stecke:  für  das  CüJikäpäicäcika  wird  von 
Hern.  4,  325  (cf.  dazu  327)  der  Ueborgang  der  Med.  und  Med. 
Asp.  in  die  entsprechende  Ten.  und  Ten.  Asp.  gelehrt;  und  ver- 
einzelte Beispiele  für  diesen  Lautwandel  scheinen  auch  in  der  Ueber- 
lieferung  anderer  Dialecte  vorzuliegen  (vgl.  E.  Müller,  Jainapräkrit 
p.  35,  cf.  Weber,  Ein  Fragm.  d.  Bhag  ,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865, 
p.  400.  Hern.  4,  307  und  bes.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  40).  Doch  darf,  wie 
ich  glaube ,  unser  erster  Ansatz  oiner  Wurzelform  näth ,  aus  der 
volksdialectisch  nädh  entwickelt  wurde,  die  grösste  Wahrscheinlich- 
keit beanspruchen  *). —  Uebergang  von  k  in  <j  ist  vielleicht  in  ärbhaga 

1»  Darunter  allerdings  ausser  anntha  AV.  18,  1,  12  (also  in  einem  Vor»*', 
der  auch  im  KV.  vorkommt)  nsithita  im  gleichen  Schlussverse  4,  23—24  26 — 
20.  Vits  7  ;  den  letzteren  einfach  gerochnot  also  13  Mal. 

2)  Im  Avesta  finden  wir  vd.  3,  20.  y,  4!*  kameredhem  vi-nathayon ,  was 
mit  ..den  Kopf  abschlagen"  übersetzt  wird;  iHiitlich  würdo  av.  näthay-  ganz 
wohl  zu  einem  skr.  näth  „beugen"  stimniou;  doch  üesse  sich,  soweit  ich  sehen 
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RV.  1,  116,  1  =  arbhaka  (Lindner  p.  132)  anzunehmen;  vgl.  auch 
PW.  3.  tuj-,  1.  tuji-RV.  neben  1.  tuc-RV.,  töka  etc.?  —  In  karta 
m.  „Grube,  Loch*  haben  RV.  und  AV.  wohl  die  alte  Form  bewahrt 
(vgl.  dazu  Pick3  I,  46  s.  1.  kart.  Hübschmann  KZ.  26,  605.  Bartho- 
lomae,  BB.  7,  187.  Ar.  Forsch.  II,  47);  erst  in  der  Brähmana- 
Literatur  (Qafikh.  Br. ;  (,'at.  Br.  etc.  cf.  PW.  und  Nachtr.  I,  s.  2. 
garta)  tritt  dafür  das  (wohl  volksdialectische)  garta  ein  (pkr.  gadda 
Lassen  p.  242.  Hern.  2,  35.  Sindhl  vielleicht  mit  der  alten  Ten. 
khada  ,a  pit" ,  Trumpp ,  Grammar  p.  XXIII  =  RV.  AV.  ka{a? 
PW.  s.  v.). 

4)  In  der  alten  Literatursprache  pflegt  ein  Dental  nur  unter 
dem  Einflüsse  bestimmter  Nachbarlaute  in  den  entsprechenden  Cere- 
bral überzugehen :  ein  dentaler  Explosivlaut  besonders  durch  die 
Einwirkung  eines  ursprünglich  davor  stehenden  sh,  *z  oder  der 
dentale  Nasal  auch  unter  dem  Einflüsse  eines  vorhergehenden  r- 
Lautes  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  189  ff.  Hübschmann  KZ. 
24,  407  f.  Fortunata  BB.  6,  215  ff.  Wiudisch  KZ.  27,  168. 
cf.  Fröhde  BB.  3,  130).  In  spateren  Dialecten  ist  die  Cerebralisi- 
rung  eines  Dentals  in  sehr  viel  weiterem  Umfange  eingetreten: 
die  dentalen  Explosivlaute  gehen  hier  auch  unter  dem  Einflüsse 
eines  r-Lautes,  häufig  aber  selbst  ohne  erkennbare  Ursache,  allem 
Anscheine  nach  nur  auf  Grundlage  einer  überwiegenden  Neigung 
gewisser  Dialecte  zur  cerebralen  Zungenstelluug,  in  Cerebrale  über; 
noch  ausgeprägter  als  bei  den  Explosivlauten  zeigt  sich  die  Tendenz 
zur  Cerebralisirung  im  Allgemeinen  beim  dentalen  Nasal.  Vgl.  dazu 
E  Kuhn,  Beitr.  p.  37  f.  Minayef,  Grammaire  Palie  p.  53  f.  (§  31. 
33  f.).  Lassen  p.  197  f.  204.  209.  242.  252.  265;  195.  245  und 
Index  II  s.  n  ff.  Hern.  1,  205  ff.  215  ff.  226  ff.  2,  30  ff.  40  ff. 
4,  219  f.  (cf.  3Ö6).  E  Müller,  Jainapkr.  p.  25  ff.  29  f.  Weber,  Ein 
Fragm.  d.  Bhag.,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  413.  402  f.  Trumpp, 
Sindhi  Language  p.  XX  f.  cf.  XVIII.  Beames,  Modern  Arian  Lan- 
guages  I,  223  ff.  253  f.  332  ff.  Derartige  Cerebralisirung  eines  Dentals 
ist  auch  schon  im  RV.  an  einigen  Worten  nachweisbar:  wir  finden 
daselbst  k»Ua  (Prakrit-Form  von  karta  PW.  s.  v.)  RV.  1,  106,  6 
cf.  AV.  12.  4,  3.  katya  VS.  16,  37.  44;  nala  RV.  8,  1,  33 
(Dänastuti!)  cf  uali  10,  135,  7  (der  Päda  ist  nicht  in  Ordnung 
und  nähert  sich  dem  Qlöka.  —  Später  nala;  pali  näla,  näli,  näh 
Childers  s.  w. ;  für  das  Pkr.  cf.  Hern.  1,  202)  neben  nada  [cf. 
Pischel,  Z.  D.  M.  G.  35,  717;  ferner  Hübschmann,  Armen.  Stud. 
I,  45,  N.  219.  —  Vgl.  dazu  nhd.  Nessel?  oder  vielleicht  nass, 
netzen  und  skr.  uadi  ?]  ').  —  Ferner  ist  der  Wandel  eines  Dentals 

kann,  die  Bodoutung  des  av.  n&th  mit  dorjenigon  des  ai.  Wortes  höchstens  unter 
der  nicht  beweisbaren  Voraussetzung  vereinigen,  dass  in  den  Worten  des  Avosta 
eine  stark  euphemistische  Ausdruckswoiso  stocke. 

1)  Ich  trage  nich,  dass  de  Lagardo ,  Gött.  „Nachrichten"  1886,  N.  4, 
p.  145  nada,  nala  mit  gr.  vapöot,  np.  näl  zusammenstellt;  aucli  bei  dieser  Ety- 
mologie wäro  iiadu  wohl  als  volksdialectische  Bildung  aufzufassen. 
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in  den  Cerebral  vielleicht  für  das  Suffix  -tu  in  kevata  RV.  6,  54,  7, 
avata  AV.  20,  134,  6  (in  pipilikavata,  Whitney,  Index).  VS.  11,  61. 
13,  7  neben  avata  KV.,  markata  VS.  TS.  anzunehmen  (cf.  PW.  s.  vv. 
und  Lindner  p.  132).  Später  erscheint  ein  solcher  Uebergang  häufiger, 
vgl.  bhun  neben  RV.  bhan  (oder  zu  bhash,  bhäsh  aus  bhal-n-?  vgl. 
dazu  Fortunat ov,  BB.  6,  217  f.),  a[  neben  RV.  at  (anders  Fortunatov, 
1.  c.  p.  215),  uat  neben  nart,  nrt.  Die  Vennuthung  liegt  nahe,  dass 
diejenigen  Formen,  welche  den  Cerebral  zeigen,  unter  dem  Einflüsse 
indo-arischer  Volksdialecte  entstanden  sind. 

5)  Die  alte  Literatursprache  der  Luder,  das  class  Ische  ebenso 
wie  das  vedische  Sanskrit,  hat  bekanntlich  den  alten  r- Vocal  im 
Ganzen  und  Grossen  treu  bewahrt.  Die  übrigen  indo  -  arischen 
Sprachen  stimmen  dagegen  in  dem  Bestreben  überein,  sich  dieses 
Vocals  zu  entledigen ,  wobei  der  r-Laut  meistens  völlig  schwindet 
und  einer  der  anderen  kurzen  Vocale  «,  *  oder  u  an  seine  Stelle 
tritt;  vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  12  ff.  Lassen  p.  114  ff.  Hern.  1, 
12b'  ff.  Trumpp,  Sindhi  I^anguage  p.  IV  f.  Beames,  Modem  Arian 
Languages  I.  159  ff.  69  f.  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  lässt 
sich  bereits  im  RV.  an  einigen  Formen  beobachten :  wir  finden  hier 
Wörter  wie  geha  (RV.  nur  in  gehia  3,  30,  7 ;  cf.  geha  VS.  30,  9) 
neben  grha;  edh,  e'dhate  „gedeihen"  (dazu  edhatu,  edhamäuadvish) 
neben  ardh.  rdh  (PW.  s.  edh).  Zu  diesen  Formen  ist  ferner  viel- 
leicht jeh  (PW.  8.  v.)  neben  (jrambh,)  jrmbh  (cf.  jrmbha)  zu  stellen 
(anders  Job.  Schmidt,  KZ.  25,  61  f.  Grassmann,  WB.  WTiitney, 
Roots) ;  doch  macht  das  Wort  nicht  geringe  Schwierigkeit,  jeh  ist 
(ausser  AV.  18,  3,  47  =  RV.  10,  15,  9)  nur  im  RV.  belegt,  wäh- 
rend (jrambh.)  jrmbh  wesentlich  der  jüngeren  Literatur  angehört. 
Femer  wäre  jöh  nach  Analogie  von  geha,  edh  =  grha,  rdh  nicht 
sowohl  auf  jrmbh,  als  auf  ein  *jrbh  zurückzuführen  (cf.  dazu 
E.  Kuhn  p.  47.  Lassen  p.  236  f.)  ;  es  schiene  daher  auf  den  ersten 
Blick  leichter,  jeh  von  jrmbh  zu  trennen  und  etwa  =  jambh ,  jabh 
(cf.  jambha)  zu  setzen. 

Wrir  finden  im  Skr.  eine  ganze  Reihe  von  Formen ,  welche  in 
Bedeutung  und  Bildung  der  W.  (jrambh,)  jrmbh  nahe  zu  stehen 
scheinen;  ausser  jambh  wären  gabhasti,  gabhira,  gambhtra,  gahaua, 
gäh,  gadha  etc.  zu  nennen.  Doch  lassen  sich  diese  Worte  nur 
zum  Theil  unter  einander  vermitteln,  die  einzelnen  Gruppen  waren 
allem  Anscheine  nach  bereits  vor  der  Trennung  der  Ig.  geschieden. 
Zu  jrmbh  könnten  gr.  ykacf  ia ,  yXatfVQQ^  (alt  *g,lmbh;  vgl.  asl. 
glabokti,  glübokil?)  gestellt  werden  (Joh.  Schmidt,  Vocal.  11,  293. 
KZ.  25,  127).  Zu  jambh  gehört  wiederum  av.  zembay-  (cf.  Justi 
s.  v.;  zembay-,  skr.  jambhay-  ist  wohl  als  Denomin.  zu  skr.  jam- 
bha aufzufassen);  jambha  =  gr.  yo^KfO^  etc.  (Curtius 5  p.  174. 
Joh.  Schmidt,  Vocal.  II,  499.  KZ.  25,  88  Anm.  2)  ist  vielleicht 
auch  mit  av.  zafan,  zafare,  zafra  vorwandt  (vermittelt  durch  *zafn-, 
worauf  auch  das  f  in  zafare,  zafra  zurückginge  ?  anders  Kluge  KZ. 
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20,  89  und  WB.  s.  1.  Kiefer).  Wie  altiran.  z  vor  m,  n  als  s 
(resp.  a)  erscheint  (vgl.  Hübschmann  KZ.  24,  351.  Bartholomae, 
Handbuch  d.  Altiran.  Dial.  §  167  f.),  so  könnten  auch  die  tönenden 
Spiranten  einer  späteren  Sprachperiode  vor  mt  n  in  die  entsprechende 
tonlose  Spirans  übergegangen  sein ;  und  einige  Formen  Hessen  sich  dem 
Anscheine  nach  in  der  That  auf  einen  solchen  Vorgang  zurück- 
führen, z.  B.  uruthma,  uruthmi,  uruthmya  (allerdings  auch  urutha) 
neben  1.  rud;  pairijathn-  neben  jad;  jäfhu  (dauach  jafra  etc.)  neben 
skr.  gambhira,  gabhlra  (anders  Fick,  BB.  8,  330);  dakhma  neben 
daz-,  dagha  skr.  dah  (?  vgl.  dazu  Eduard  Meyer,  Geschichte  des 
Alterthums,  Bd.  I,  §  434);  —  vgl.  auch  a£sma  (für  *aethma?) 
neben  skr.  idhma  (Hübschmann  KZ.  24,  347.  Bartholomae  1.  c. 
§  132  A.  4;  cf.  rasa  neben  ratha,  skr.  ratha?).  Doch  bin  ich 
mir  dessen  völlig  bewusst,  dass  die  Anzahl  dieser  Belege  zu  gering, 
die  Sicherheit  einiger  derselben  zu  wenig  verbürgt  erscheint,  als 
dass  sich  daraufhin  mehr  als  eine  Vermuthung  wagen  Hesse;  vgl. 
ausserdem  Formen  wie  bunem ,  Bartholomae  1.  c.  §  134.  138. 
Andrerseits  wäre  zu  berücksichtigen ,  dass  ein  Theil  der  erwähnten 
Formen  im  Avesta  ganz  isolirt  dasteht ').  —  Gegenüber  jpnbh  und 
jambh  zeigen  gabhfra,  gambhira  (gambhishtha),  gambhara  deutlich 
dazu  gehört  vielleicht  av.  jafnu,  welches  auf  die  Gestalt  von 
jafra  und  gafya  (für  *gawra  und  *gawya?)  eingewirkt  hätte  (vgl. 
Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  88.  117  f.);  —  av.  gufra  Hesse  sich  allen- 
falls zu  skr.  gup  (cf.  dazu  das  PW.  s.  v.)  stellen  (vgl.  auch  yvnij 
neben  xvmyi  cf.  yvi"  und  Curtius 5  p.  159.  Fick,  BB.  8,  330). 
Von  gambh-,  gmbh-  möchte  ich  feiner  mit  dem  PW.  gahana  etc. 
herleiten.  Dagegen  sind  gabha,  gabhasti  wohl  von  gambh-  zu 
trennen ;  sie  mögen  zu  ir.  gabul  gehören  (cf.  Kluge  s.  Gabel).  -— 
Eine  weitere  Gruppe  bilden,  wie  ich  glaube,  gäh-gadha-durgaha : 
die  Grundbedeutung  von  gäh  scheint  zu  sein  „in  E.  eindringen" ; 
dazu  stellen  sich  gadha  „der  Ort ,  an  dem  man  in  den  Fluss  ein- 
dringen kann",  also  „ Untiefe,  Furth*  (zur  Bedeutungsentwickelung 
vgl.  lat.  vadum:  vadere  und  Kluge  s.  waten),  und  durgaha  „ein 
Ort ,  in  den  man  schwer  eindringen  —  ein  Weg ,  auf  dem  man 
schwer  fortkommen  kann"  =  „Mühsal,  Gefahr"  (cf.  das  PW.  s.  vv. 
und  zu  durgaha  —  durga,  durita);  ferner  sugadha  neben  sutara 


1)  Vgl.  auch  Formen  wio  zgadh-zgath;  dadh(dad)  —  dath  (cf.  dadhvao 
noben  dathusö);  vidlnvid»  —  vith ;  näfanh-näfya  neben  nabunazdista  skr.  nabln, 
in  donon  die  harte  und  weiche  Spirans  scheinbar  rogellos  wechseln.  Dieser 
Wechsel  liesse  sich  unter  der  Voraussetzung  verstehen,  dnss  eine  Lautneigung, 
welche  in  einer  bestimmten  Sprachneriodo  vor  bestimmten  Lauten  den  Ueber- 
gang  der  tönenden  Spirans  in  dio  entsprechende  tonlose  veranlasste,  den  späteren 
reberlieferern  der  heiligen  Bücher  unverständlich  geworden  war.  Vgl.  ausser- 
dem Formen  wie  verethraghna  neben  verethrajan ,  vijaghma  neben  gam  (cf. 
Justi  s.  v.j;  dazu  allerdings  auch  raogbna  ff.,  vöighna  und  Hartholoraao  1  c. 
§  1.12  A.  3,  andererseits  obd».  p  Gl,  Noto  8.  Auch  wäro  bei  der  Keurthoilung 
dieser  Formen  dio  Möglichkeit  oiner  Kinwirkung  roin  graphischer  Factoren  zu 
berücksichtigen. 
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RV.  7,  97,  8  und  das  späte  agadha;  —  wenn  gaha  RV.  9,  110,  8 
„Tiefe*  bedeutet,  so  ist  es  vielleicht  zu  gahana,  W.  gmbh  zu  stelleu. 
Das  Verbum  gah  stände  demnach  für  gadh,  wie  ruh  für  rudh 
(anders  Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  167  f.):  die  Formen  auf  <//*,  gä- 
dha  etc.  sind  im  RV.  und  AV.  gar  nicht  belegt,  ebensowenig 
Formen  auf  ÄwÄ ;  gadha  etc.  könnten  also  ganz  wohl  als  spate 
Analogiebildungen  angesehen  werden.  Zu  ai.  gadh  liessen  sich  gr. 
ftaftnov ,  lintfftig}  ßctttuog  stellen,  wenn  »Schwelle,  Stufe*  oder 
etwa  „fester  Grund ,  auf  dem  man  sicher  stehen  kann*  als  Grund- 
bedeutung dieser  Wörter  angesehen  werden  darf;  als  Grundform 
dieser  Sippe  wäre  wohl  *gndh  anzusetzen. 

So  sind  im  Skr.  eine  ganze  Reihe  von  Bildungen  einander 
iihnlich  geworden ,  die  von  Haus  aus  nichts  mit  einander  gemein 
hatten,  wie  gabh  in  gabbasti;  gambb  in  gabhlra,  gahana;  gandh 
in  gadha,  gah-.  Für  die  Erklärung  der  W.  jeh.  von  welcher  wir 
ausgegangen  sind,  können  aber  meines  Erachtens  nach  wie  vor  nur 
jambh  oder  jpnbh  in  Betracht  kommen.  Nun  würde  der  Umstand, 
dass  jrmbh  wesentlich  der  späteren  Literatur  angehört,  während 
jeh  fast  nur  im  RV.  belegt  ist,  es  noch  nicht  verbieten,  in  jrmbh 
die  ältere  Form  zu  erkennen :  sind  uns  doch  bereits  einige  Fälle 
begegnet,  in  denen  der  RV.  jüngere  Bildungen  zeigen  dürfte,  als 
das  class.  Skr.  Bedeutende  Schwierigkeit  macht  aber  der  Nasal, 
welcher  in  den  verwandten  Sprachen  seine  Entsprechung  zu  haben 
scheint  (S.  p.  682).  Zwar  Hesse  sich  vermuthen,  dass  ein  *jrbh 
neben  jrmbh  gestanden  habe,  etwa  wie  drh  neben  drmh  steht ;  wie 
ja  diese  beiden  Wurzeln  auch  darin  übereinstimmen,  dass  von  ihnen 
Formen  mit  altem  wurzelhaftem  a  im  Skr.  nicht  belegt  sind  (cf. 
Whitney,  Roots  etc.  s.  jrmbh  und  drh,  drmh;  zu  drahyat  vgl. 
Wilh.  Schulze,  KZ.  27,  606).  Doch  ist  zuzugestehen,  dass  die 
Existenz  eines  solchen  *jrbh  zweifelhaft  bliebe.  Für  die  Com- 
bination  jeh  =  jambh  Hesse  sich  scheinbar  in  hhrösh  (bhreshate 
neben  reshat  RV.  7,  20,  6),  das  zu  bhramc  gezogen  wird  (cf.  das 
PW.  und  Joh.  Schmidt ,  KZ.  25 ,  62) ,  ein  Analogon  beibringen. 
Doch  finden  wir  zu  bhramc  die  Nebenform  bhrc  (auch  im  RV.,  cf. 
anibhrshta):  aus  bhrc  entwickelte  sich  volksdialectisch  vielleicht 
ein  *bhes  (vgl.  das  bhosh  im  Dhatup.?  cf.  FW.),  und  *bhes  +  bhratnc 
raochten  dann  *bhres  oder,  nach  den  Lautgesetzen  der  Literatur- 
sprache geregelt,  bhresh  ergeben;  in  ähnlicher  Weise  könnte  edh 
aus  rdh  und  *eh  combinirt  sein.  Das  an.  ley.  kepi  RV.  10.  44,  (> 
ist  ganz  undeutlich,  und  könnte  allenfalls  auch  zu  krap,  krp  gestellt 
werden  (vgl.  dazu  Ludwig,  Der  Rigveda  V,  p.  201).  —  Alles  in 
Allem  genommen  dürfte  es  demnach  ungeachtet  der  entgegen- 
stehenden Schwierigkeiten  leichter  sein,  jsh  aus  *jrbh,  jrmbh,  als 
aus  jambh,  jabh  herzuleiten  ').  — 

Ii  Funnen   wie  jrmbh.   drmh,  ermbh   yzw  «;rninbh)  sind  wohl  erst  auf 
indischem  Sunuhirobiete  zu  einer  Zeit  entstnndon ,  du  diis  Verhältnis.*  dor  a- 
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Aus  dem  RV.  könnte  ferner  hesh  „wiehern*  (5,  84,  2)  hierher- 
gehören (über  heshas  etc.  vgl.  Kuhns  Zeitschr.  28,  296  f.).  Ware 
uns  im  Skr.  nur  die  Form  hesh  „wiehern*  überliefert,  so  wür- 
den wir  schwerlich  daran  denken,  sie  aus  einem  *hvsh  herzu- 
leiten; wir  würden  vielmehr  als  Grundform  *haish,  *hish  ansetzen 
und  diese  etwa  mit  lat.  hinnire  (cf.  Fröhde  RB.  3,  132  Anm.)  zu- 
sammenstellen. Nun  steht  aber  neben  hesh,  heshati,  spater  heshate 
ein  hresh,  hreshati,  -te  mit  genau  der  gleichen  Bedeutung;  und 
obwohl  die  Möglichkeit  im  Auge  zu  behalten  ist,  dass  diese  Wurzeln, 
so  ähnlich  sie  sich  sehen,  von  Haus  aus  nichts  mit  einander  zu 
thun  haben,  so  liegt  die  Versuchung  doch  sehr  nahe,  zuzuschauen, 
ob  sich  die  beiden  Formen  nicht  vereinigen  Hessen.  Dies  wäre  in 
der  That  möglich,  wenn  wir  als  Grundform  ein  *hras,  *hrsh  an- 
setzen dürften :  *hrsh  verhielte  sich  zu  *hes  oder  (sanskritisirt)  hesh 
wie  grha  zu  geha ;  hresh  könnte  aus  hesh  und  dem  bis  dahin  etwa 
auf  literarischem  Wege  erhaltenen  *hras  combinirt  sein.  Eine  W. 
*gh'ras  „wiehern*  mag  in  gr.  ypiueTt£a>,  xgeuiCio,  xQefiie&w 
„wiehern*,  yoeunTOuni  „sich  räuspern",  ygo^abog  „Knirschen*  mit 
einer  W.  ghram  „knirschen*  (vgl.  dazu  Curtius 5  203.  Fick  3  I,  84) 
formell  zusammengeflossen  sein  (vgl.  Leo  Meyer,  Vgl.  Gramm,  d. 
Gr.  und  Lat  Spr.  1  I,  410;  urspr.  xQto-u-  neben  xQtft-?).  Doch 
will  ich  naturgemäss  mit  dieser  Darlegung  zunächst  nur  einer  Ver- 
muthung  Ausdruck  leihen ;  vielleicht  finden  sich  im  Veda  weitere 
Formen  ähnlicher  Art,  die  dieser  Vermuthung  einen  stärkeren  Rück- 
halt zu  geben  vermöchten  — 

Im  Rigveda  könnte  also  das  e  in  (geha-)  gehia,  6dh,  jeh,  hesh 
(-hresh),  (bhesh?-)  bhrösh  auf  alten  r-Vocal  zurückgehen.  Völlig 
gesichert  ist  dieser  Uebergang  allerdings  nur  für  geha,  sehr  wahr- 
scheinlich für  edh,  wenngleich  sich  das  letztere  lautlich  vielleicht 
auch  zu  gr.  ka&kog  (vgl.  aber  dazu  Curtius 6  p.  375  f.)  stellen 
Hesse;  die  übrigen  Combinationen  erscheinen  mehr  oder  weniger 
zweifelhaft.  Doch  wäre  bereits  durch  geha  das  Vorkommen  einer 
sporadischen  Vertretung  des  alten  r-Vocals  durch  e  in  dem  uns 
-  überlieferten  RV.  sicher  gestellt:  wie  verhalten  sich  nun  die  späteren 
indo-arischen  Dialecte  zu  dieser  Erscheinung? 

zu  den  an -am -Bitdungen  dem  Sprachgefühl  nicht  mehr  immer  doutlich  war. 
Auf  die  neuon  Formen  mit  r-Vocal  -f  Nasal  konnten  dann  einerseits  diejenigen 
/•-Wunrein,  welche  ihr  Praesens  nach  der  6.  Ciasso  mit  iufigirtem  Nasal  (vgl. 
rnjati:  rjvate,  trropati :  trpyati-trpta)  odor  nach  dor  7.  Cl  (rndhyäm:  Aor.  rdhet- 
rddha,  tnnhanti:  Aor.  atrham.  ef.  Whitney,  Roots)  bilden,  andrerseits  die  Wurzeln 
mit  i,  u  -{-  Nasal  <indh:  idh .  cundh:  cudh .  cumbh:  eubh )  leieht  einwirken; 
eine  Bildung  wie  -bhrshta  nehon  bhrashfa  mag  auch  von  Formen  wie  bhrta 
jnithoeinHusst  worden  sein.  Ein  Praesens  *jrbhate  bliebe  allerdings  auf- 
fallig; aber  könnte  jeliamüna  nicht  auf  einen  Aor.  #ajrbhata  (cf.  atrham )  zurück- 
geben? jcha-  wäre  dam.  ebenso  wie  edha-  als  ein  Praesens  nach  der  1.  Cl 
empfunden  worden  Doch  sind  das  eben  nur  Möglichkeiten,  deren  Besprechung 
in  der  geringen  Anzahl  der  Ihr  uns  in  Betracht  kommenden  Formen  ihre  Er- 
klärung und  —  wie  ich  hoffo  —  auch  ihre  Entschuldigung  findet. 
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Ich  habe  am  Anfange  dieses  Abschnittes  bereits  erwähnt,  dass 
die  spiiteren  Dialecte  in  der  Richtung  des  Laut  Vorganges ,  welcher 
uns  beschäftigt,  also  in  der  Tendenz,  den  r-Vocal  durch  einen 
anderen  Vocal  zu  ersetzen,  mit  den  soeben  behandelten  Formen 
des  Veda  durchaus  übereinstimmen :  aber  der  Vertreter  des  r-Vocals 
ist  dort  in  der  Regel  nicht  e,  sondern  a,  i  oder  u.  Auch  in  den 
späteren  Dialecten  erscheint  e  im  Allgemeinen  nur  sporadisch  au 
der  Stelle  eines  alten  r-Vocals,  und  zwar  mehrfach  in  denselben 
Wörtern,  welche  im  RV.  diese  Entsprechung  zeigen  ;  muth masslich 
also  in  alten,  zum  Theil  vielleicht  durch  das  Sanskrit  vermittelten 
Lelmwörtern  aus  einem  älteren  Dialect.  Im  Päli  und  Präkrit  haben 
wir  geha  neben  gaha,  giha  (pjUi  nur  gihin),  ghara;  vgl.  E.  Kuhn, 
Beitr.  p.  13.  15  f.  Chüders  s.  vv.;  —  Lassen  118f.  130.  197. 
Äyäraipga  Sutta,  ed.  Jacobi  p.  VIII.  Kalpasütra,  ed.  Jacobi,  Glossary. 
Häla,  ed.  Weber,  Wortindex  s.  vv.  Auch  edh  finden  wir  im  Päli 
wieder,  daneben  idh,  ijjhati,  iddhi,  pkr.  iddhi;  vgl.  Kuhn  p.  14. 
Childers  s.  w.  Kalpasütra,  Glossary  s.  v.  hesh  erscheint  im  Pali 
und  Prakrit  regelrecht  als  hes ;  vgl.  Kuhn  p.  51.  Childers  s.  hesa. 
Setubandha  ed.  Siegfried  Goldschmidt  I,  Index  s.  hesh.  Wenn  jeh 
RV.  auf  *jrbh,  jrmbh  zurückgeht,  so  hätte  das  Prakrit  in  jambh, 
jitnbh  (—  jrmbh)  die  vollere  Form  bewahrt,  vgl.  Lassen  p.  237. 
Hem.  4,  157.  Kalpasütra,  Glossary  s.  jambhaga  f.  Häla,  Wortindex 
und  Setubandha  I,  Index  s.  jrainbh;  pkr.  jambh  Hesse  sieh  auch 
zu  skr.  jambh  stellen.  —  Zu  denjenigen  Wörtern  mit  e  =  r, 
welche  auch  im  Skr.  e  haben,  kommen  in  den  mittelindischen 
Dialecten  einige  weitere  Formen,  denen  im  Skr.  die  Bildung  mit 
altem  r  gegenübersteht.  So  finden  wir  im  Präkrit  genh-  —  skr. 
grhnäti  neben  päli  ganh-,  pkr.  sindh!  ginh-,  vgl.  Kuhn  p.  13.  16. 
Childers  s.  v.  Lassen  *  p.  1 1 7  ff.  130.  Hem.  4,  209  f.  256.  Häla, 
Wortindex  s.  grab.  Setubandha  I,  Index  s.  grabh,  grah.  Kalpasütra, 
Glossary  s.  ginh.  Trumpp,  Sindhi  Language  p  IV;  —  ferner  im 
Päli  gedha  „greed,  desire*  zu  Skr.  gardh,  grdh  neben  gidh,  g  ijjhati, 
giddhin  „greedy*,  giddha  dass.  (vielleicht  auch  Subst),  cf.  gijjha. 
gaddha  „vulture";  vgl.  Childers  s.  vv.  Kuhn  p.  14.  cf.  Lassen, 
Iudex  IV  s.  giddha;  —  im  Pr&krit  veirta,  tälaventa  neben  skr.  vrnta, 
tälavmta,  päli  vanta,  tälavanta,  vgl.  Kuhn  p.  16.  13.  Lassen,  Index 
IV  s.  tälaventa.   Hem.  1,  139. 

Wie  diese  Formen  zu  erklären  sind,  ist  mir  undeutlich  ge- 
blieben. Nur  soviel  lässt  sich,  wie  ich  glaube,  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit vermuthen,  dass  ein  e,  welches  einem  alten  kurzen 
r-Vocal  entspricht,  ursprünglich  kaum  lang  gewesen  sein  wird. 
Dass  pkr.  genh-  von  geha  zu  trennen  sei  (vgl.  Kuhn  p.  16),  halte 
ich  für  unwahrscheinlich:  wie  neben  genh-  päli  ganh-,  so  steht 
auch  neben  geha-  päli  gaha.  Ich  darf  hier  aber  vielleicht  darauf 
hinweisen,  dass  neben  dem  c,  welches  auf  älteres  r  zurückgeht,  in 
der  Regel  ein  //  steht:  vgl.  skr.  päli  pkr.  geha,  skr.  hesh  =  päli 
pkr.  hes,  skr.  jeh,  pkr.  genh-  (aus  *geh-n-);  skr.  päli  edh  ist  viel- 
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leicht  aus  rdh  und  *eh  combinirt,  und  päli  gedha  könnte  aus 
*geha  wiederhergestellt  sein.  Nur  für  zwei  Formen  von  undeut- 
licher Bildung  scheint  die  Annahme,  dass  ursprünglich  ein  h  neben 
dem  e  stand,  ausgeschlossen  zu  sein:  für  skr.  bhresh  und  pkr. 
venta,  tälavenfa.  Dem  gegenüber  ist  die  Beobachtung  nicht  ohne 
ein  gewisses  Interesse,  dass  im  Sindhi  ein  kurzes  1  neben  //  zu  c 
wird  (cf.  Trumpp  p.  X);  in  anderen  ueuindischen  Dialecten  scheint 
durch  die  Einwirkung  desselben  Consonanten  ein  a-Vocal  in  e  über- 
zugehen (vgl.  Beames  I,  137  ff.).  Wenn  wir  den  gleichen  Laut- 
vorgang für  eine  sehr  viel  frühere  Periode  eines  indo-arischen  Dia- 
lectes,  z.  B.  des  Sindhi,  vermuthen  dürften,  so  hätte  in  diesem 
Dialecte  auch  ein  i  (resp.  a),  welches  aus  altem  r-Vocale  entstanden 
war,  neben  h  zu  e  werden  müssen:  in  diesem  Falle  könnten  die 
Formen  mit  c  =  r  im  Skr.  und  den  übrigen  indo-arischen  Sprachen 
als  Lehnwörter  aus  dem  vorausgesetzten  Dialecte  betrachtet  wer- 
den. Doch  sind  die  Beispiele  für  die  Vertretung  eines  alten  r- 
Vocals  durch  e  aus  älterer  Zeit  zu  wenig  zahlreich,  um  einen  irgend 
sicheren  Schluss  auf  die  Art  des  lautlichen  Vorganges ,  welcher 
dieser  Vertretung  zu  Grunde  lag ,  zu  gestatten ;  auch  stehen  die 
neuindischen  Dialecte  jener  frühen  Periode  zu  fem,  als  dass  wir 
die  Lautneigungen ,  welche  jene  zeigen ,  ohne  Weiteres  auch  für 
diese  voraussetzen  dürften.  —  Ob  das  e,  welches  im  Päli  und 
Präkrit  mitunter  alten  a-  oder  «-Vocal  vertritt  (vgl.  Kuhn  p.  21. 
24  ff.  Lassen  p.  125  f.  128  ff.),  mit  dem  soeben  behandelten  e  —  r 
irgend  etwas  geraein  hat ,  vermag  ich  nicht  zu  beurtheilen ;  in 
dieser  Allgemeinheit  wird  sich  die  Frage  vielleicht  weder  bejahen 
noch  verneinen  lassen. 

Wenngleich  es  in  Bezug  auf  einige  der  besprochenen  Sanskrit- 
Formen  zweifelhaft  erscheinen  könnte,  ob  sie  sich  nicht  vielleicht 
im  Laufe  der  Zeit  aus  der  alten  Literatursprache  und  deren  Laut- 
neigungen heraus  werden  erklären  lassen ;  wenngleich  es  bei  anderen, 
welche  eine  deutlich  ausgeprägte  unsanskritische  Bildung  zeigen, 
nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ist,  ob  sie  einem  indo-arischen 
oder  etwa  einem  angränzenden  eranischen  (cf.  s.  1,  p.  677  f.)  oder 
gar  nicht-arischen  Dialecte  entnommen  seien :  so  glaube  ich  doch, 
dass  die  meisten  dieser  Formen  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  als 
Lehnwörter  aus  gleichzeitigen  indo-arischen  Dialecten  betrachtet 
werden  dürfen.  Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  allerdings  be- 
fremden, dass  diejenigen  Wörter  des  RV.,  welche  alten  Volksdialecten 
entnommen  wären,  in  den  späteren  indo-arischen  Dialecten,  die  ja 
wohl  als  Söhne  und  Neffen  jener  alten  Volksdialecte  betrachtet 
werden  dürfen,  relativ  häufig  keine  Entsprechung  zu  haben  scheinen ; 
dass  ferner  eine  Reihe  solcher  Formen,  welche  in  den  späteren 
Dialecten  ihre  Entsprechung  finden,  auch  in  diesen  das  Aussehen 
von  Lehnwörtern  haben ,  die  ihnen  sogar ,  wenigstens  zum  Theil, 
durch  die  alte  Literatursprache  selbst  zugeführt  sein  könnten  (vgl. 
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Formen  wie  geha,  edh  ob.  p.  686);  ja  dass  mitunter  ein  späterer 
Dialect ,  wie  das  Pali ,  in  Uebereinstiminung  mit  dem  classischen 
Sanskrit  dem  Rigveda  gegenüber  vielleicht  die  ältere  Form  bewahrt 
hat  (vgl.  ItV.  nadh  —  päli  näth  s.  3,  p.  679  f.).  Dem  gegenüber  ist 
aber  zu  erwägen :  Erstlich ,  dass  es  wohl  in  jeder  Sprachfamilie 
einige  Dialecte  geben  möchte,  die  noch  lange  Zeit,  nachdem  ihre 
Brüder  ein  wesentlich  verändertes  Aussehen  gewonnen  haben,  auf 
relativ  früher  Entwickelungsstufe  stehen  bleiben,  den  alten  Laut- 
bestand in  grösserem  oder  geringerem  Umfange  bewahrend.  Ferner 
werden  wir  nicht  übersehen  dürfen,  das  nach  dem,  was  wir  bisher 
von  altiudischer  Chronologie  wissen,  jene  Dialecte,  aus  denen  die 
alten  Rishis  einige  Formen  in  ihre  Hymnendichtung  übernommeu 
haben  könnten,  einer  bedeutend  früheren  Zeit  angehören  müssten, 
als  das  Aelteste,  was  uns  sonst  aus  indischen  Volksdialucten  über- 
liefert ist :  es  Hesse  sich  daher  schon  a  priori  voraussetzen ,  dass 
auch  im  günstigsten  Falle  eine  Uebereinstimmung  jener  keinesfalls 
überaus  zahlreichen  Formen  mit  den  Lautgestalten  und  der  Laut- 
gestaltung späterer  indo-arischer  Dialecte  sich  in  der  Hegel  auf  die 
allgemeine  Richtung  der  Lautentwickelung  beschränken  werde.  Dabei 
ist  ferner  die  Möglichkeit  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  der  eine  oder 
der  andere  jener  alten  Dialecte,  denen  die  vedische  Sprache  eine 
Reihe  von  Formen  entlehnt  haben  könnte,  schon  frühzeitig  ausge- 
storben wäre  oder  wenigstens,  in  kleinem  Umkreise  und  geringer 
Bedeutung  fortvegetirend,  es  nicht  zu  literarischer  Verwendung  ge- 
bracht hätte.  Auch  ist  die  Forschung  auf  diesem  Gebiete  ja  noch 
lange  nicht  an  ihrem  Ende  angelangt,  und  wir  dürfen  von  ihr 
noch  so  manchen  Aufschluss  über  die  Geschichte  der  alten  und 
ältesten  Literatursprache,  des  classischen  und  des  vedischen  Sanskrit 
erwarten.  Dem  Verf.  dieses  Aufsatzes  mag  ausserdem  manche  Bil- 
dung mittel-  und  neuindischer  Dialecte  entgangen  sein ,  welche  der 
einen  oder  anderen  unter  den  jüngst  behandelten  Formen  genau 
entspräche ,  ohne  dass  dabei  an  eine  Entlehnung ,  sei  es  aus  einem 
anderen  Dialecte,  sei  es  aus  dem  Sanskrit,  gedacht  werden  könnte ; 
derlei  Bildungen  an  den  Tag  zu  bringen,  muss  nothwendig  den 
Kennern  dieser  Dialecte  überlassen  bleiben.  Eine  eingehende  Ver- 
gleichung  vedischer  Lehnwörter  mit  den  Formen  der  erhaltenen 
Dialecte  könnte  vielleicht  auch  dazu  beitragen,  die  Ausbreitung  und 
Vertheilung  der  einzelnen  Dialecte  und  Stämme  im  alten  Indien 
in  ein  deutlicheres  Licht  zu  rücken.  —  Endlich  werden  wir  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  annehmen  dürfen,  dass  die  alte  Literatur- 
sprache auf  die  übrigen  indo-arischen  Dialecte  schon  sehr  früh  einen 
bedeutenden  EinÜuss  ausgeübt  habe,  wie  sie  ihn  ja  thatsächlich  auf 
die  neuindischen  Dialecte  auszuüben  scheint:  dieser  Eintiuss  dürfte 
sich  in  dem  Zeitpunkte ,  da  der  Volksdialect  literarisch  verwerthet 
zu  werden  begann ,  mitunter  erheblich  gesteigert  haben ;  und  bei 
einer  solchen  Einwirkung  der  alten  Literatursprache  könnten  sich 
grade  Lehnwörter  aus  indo-arischen  Dialecten,  welche  das  Sanskrit 
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aus  früheren  Zeiten  mit  sich  führte,  um  so  leichter  auf  dem  neuen 
Boden  abgesetzt  und  demselben  assirailirt  haben,  als  sie  im  All- 
gemeinen demselben  naher  verwandt  sein  werden,  wie  die  echt 
sanskritischen  Formen. 

Die  Anzahl  derjenigen  Formen  des  RV.,  welche  wir  mit  einiger 
Sicherheit  als  Lehnwörter  aus  indo-ariseben  Volksdialecten  betrachten 
zu  können  glaubten,  ist  freilich  nicht  bedeuteud.  Zwar  wüsste  ich 
einige  weitere  Bildungen  von  wenig  sanskritischem  Aussehen  den 
soeben  behandelten  hinzuzufügen :  hierher  scheint  z.  B.  das  an  fay. 
jajhjhati  RV.  5,  52,  6  (cf.  jafij?  Neues  PW.  s.  v.;  vgl.  ferner 
Beufey,  Vedica  und  Verw.  1 33  ff.)  zu  gehören ;  ferner  waren  die 
von  Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  2,  269  hierher  gestellten  an. 
Xty.  maderu,  saneru,  mitreru  (vgl.  dazu  auch  E.  Kuhn,  Beitr.  z. 
Pali-Grainm.  p.  55)  zu  erwähnen.  Doch  haben  diese  Formen  fur 
unsere  Untersuchung  keine  grosse  Bedeutung:  die  Herkunft  und 
Bildung  von  jajhjhati  ist  zur  Zeit  ganz  dunkel;  maderu,  sanSru 
erscheinen  nur  RV.  10,  106  in  den  Versen  6  und  8,  welche  von 
dem,  was  uns  sonst  über  die  vedische  Sprache  bekannt  ist,  sehr 
erheblich  abweichen  (vgl.  dazu  Roth.  KZ.  26,  64);  mitreru  endlich 
finden  wir  RV.  1,  174,  6,  in  einem  Verse,  dessen  erstem  Päda, 
welcher  auch  unser  Wort  enthält ,  mehrere  Silben  fehlen ,  und  der 
ferner  das  an.  Xey.  cürta  und  zwei  sonst  nicht  belegte  Composita 
(cöda-pravrddha  und  a-dacu,  cf.  aber  adacush-,  adacuri;  —  vgl.  zu 
apatyam  Ludwig,  Der  Rigveda  N.  479  und  Bd.  V)  aufweisst. 
Ausserdem  wäre  vielleicht  RV.  jyötis  neben  dyut  (aus  jötis  -f-  dyötis  ? 
cf.  pali  joti,  jotati  bei  Childers  s.  vv.)  anzumerken ;  vgl.  dazu  Kuhn 
p.  47.  Lassen  p.  213.  248.  Hern.  2,  24.  Nach  Whitney,  Ind. 
Gramm.  §  1172  würden  auch  die  Bildungen  mit  dem  Suffix  -anta 
hierher  gehören.  —  Es  Hesse  sich  meines  Erachtens  auch  kaum  er- 
warten, dass  sich  die  Anzahl  grade  solcher  Formen,  welche  für 
unsere  Untersuchung  von  besonderem  Interesse  wären  —  ich  sehe 
dabei  natürlich  von  den  Bildungen  mit  h  =  altem  dJi,  6h  ab  — , 
sehr  erheblich  vergrössern  sollte;  wenngleich  wir  immerhin  erwarten 
dürfen,  dass  sich  im  Laufe  der  Zeit  noch  manche  Form  volks- 
dialectischen  Gepräges  den  besprochenen  beigesellen  werde.  In  der 
ältesten  Zeit  der  Hymnendichtung  dürfte  die  Abweichung  der  Volks- 
dialecte  von  der  lyrischen  Sprache  nur  sehr  unbedeutend  gewesen 
sein;  zur  Zeit  des  Verfalls  jener  alten  lyrischen  Poesie  wucherte 
wiederum  die  Formel,  die  Reminiscenz  in  der  Dichtung  so  kräftig, 
dass  gelegentliche  Eindringlinge  wohl  nur  selten  zu  wirklicher  Lebens- 
kraft gedeihen  konnten.  Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  keines- 
wegs auffallend,  dass  uns  zunächst  nur  wenige  Formen  dieser  Art 
vorliegen :  diese  aber  dürften  sich  im  Allgemeinen  kaum  anders 
erklären  lassen,  als  durch  die  Annahme,  sie  seien  aus  gleichzeitigen 
Volksdialecten  in  die  alte  Hymnendichtung  übernommen  worden ; 
sie  legen  es  uns  daher  mindestens  sehr  nahe,  unsere  zweit«  Vor- 
frage: , Finden   wir  in  dem  uns   überlieferten  Rigveda  deutliche 
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Spuren  anderer  indo- arischer  Dialecte?*  in  bejahendem  Sinne  zu 
beantworten. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zur  Erörterung  unserer  letzteu 
Vorfrage:  Gehört  der  Uebergaug  besonders  eines  intervocalischeu 
dh,  bh  in  h  zu  denjenigen  Lautneigungen,  welche  den  späteren 
iudo-arischeu  Dialecten  vorzugsweise  gelaufig  sind? 

Im  Pali,  welches  auch  sonst  den  altindischen  Lautbestaml 
reiner  als  die  übrigen  Dialecte  bewahrt  hat,  gehen  d/i,  bh  auch 
in  intervocalischer  Stellung  keineswegs  regelmässig  in  h  über,  wenn- 
gleich Formen  mit  h  nicht  selten  belegt  sind  (vgl.  E.  Kuhn,  Beitr. 
p.  41  f.  Minayef,  Grammaire  Palie  §  43,  p.  56).  In  den  Prakrit- 
Dialecten  finden  wir  die  Vertretung  besonders  eines  intervocalischeu 
i/hj  bh  durch  //  in  viel  weiterem  Umfange  durchgeführt,  als  im  PAli 
(vgl.  Lassen  p.  207  ff.  Hern.  1,  187.  Weber,  Ein  Pragm.  d.  Bhag.. 
Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  410.  E.  Müller,  Jainaprakrit  p.  9)  »). 
Die  ueuindischeu  Sprachen  eudlich  scheinen,  wenigstens  in  inter- 
vocalischer Stellung,  ilti,  bh  regelmassig  durch  h  zu  ersetzen  (cf. 
Beames  I,  267  ff.  vgl.  Trumpp  p.  XXV  f.). 

In  Bezug  auf  den  Punkt,  der  uns  hier  in  erster  Linie  interessirt, 
nämlich  die  Behandlung  eines  intervocali sehen  dJi,  bh,  lässt  sich  ein 
allerdings  nur  ungefährer  Ueberblick  über  das  Verhältniss  der  mittel- 
indischen Dialecte  zur  alten  Literatursprache  vielleicht  am  leichtesten 
an  der  Hand  deijenigen  Formen  gewinnen,  welche  im  Skr.  ein  dh, 
bh  in  intervocalischer  Stellung  beibehalten,  ohne  dass  sich  die  Ein- 
wirkung verwandter  Bildungen  wahrscheinlich  machen  Hesse.  Es 
handelt  sich  hier  im  Wesentlichen  um  die  folgenden  Formen  (vgl. 
p.  662  ff.): 

1)  Die  Casusendungen  -bhis,  -bhyas  (-bhias),  -bhyam  (-bhiäin) 
boi  vocalischem  Stamm- Auslaut.  2)  Die  Wörter  nabhas,  rbhu,  su- 
rabhi,  näbhi,  sabha,  ibha,  ubha,  abhi;  üdhan,  vadhü,  öshadhi,  adhi, 
adhas,  adhara,  adhama.  3)  Das  Sufffx  -bha,  z.  B.  in  rshabha, 
v  rshabha. 

Diesen  Formen  entsprechen  im  Pali:  1)  -hi,  selten  -bhi;  die 
letztere  Form  könnte  auch  auf  das  alte  Abl.-Suffix  -bhvas  zurück- 
gehen:  oder  ist  sie  vielleicht  dem  Sanskrit  entlehnt?  (vgL  dazu 
Kuhn  p.  72.  Oldenberg  KZ.  25,  316).  2)  nabha,  surabhi,  nübhi, 
sabhä,  ibha,  ubha,  ubhaya,  abhi;  vadhü,  osadhi,  adhi,  adho,  adhara, 
adhama  (cf.  Childers  s.  vv.).  3)  usabha,  vasabha  (Kuhn  p.  14. 
Childers  s.  vv.). 


1)  Wenn  allerdings  pAli  pkr.  idha  und  skr.  iha  oinandor  direct  ent- 
sprechen sollten  (vgl.  K.  Kuhn.  IMtr  p  42.  Lassen  p.  219.  Horn.  4,  208.  302). 
so  würden  in  diesem  Falle  l'rakrit- Dialocte  ebenso  wie  das  Pali  die  alte 
Aspirata  sogar  dort  bewahrt  haben .  wo  schon  der  Kigveda  sio  durch  h  er- 
setzt hat. 
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Im  Prakrit  finden  wir:  1)  -hi,  -him  (Lassen  p.  310).  —  2)  Vgl. 
Hern.  1,  187.  A.  Kalpasütra  (ed.  Jacobi,  Glossar y).  a)  mit  altem 
bh :  nana  und  nabha ,  surabhi  (°bi) ,  nabhi ,  sabha ,  ibba ,  ubbao,  u- 
bbaya  (cf.  dazu  Hern.  2,  138  und  Erläuterung),  abhi;  b)  mit  altem 
dh :  abi,  ahe,  ahara.  B.  aus  Hala's  Saptacatakam  (ed.  Weber,  Wort- 
index), a)  mit  altem  bh:  naha,  surabi  und  surabhi,  nahi,  uhaa, 
abi;  b)  mit  altem  dh:  vahü,  osaba,  ahi,  ,ahara.  C.  aus  dem  Setu- 
bandba  (ed.  S.  Goldschmidt  I,  Index),  a)  mit  altem  bh:  naha, 
surahi,  nahi,  saha,  uhaa,  ahi;  b)  mit  altem  <ZÄ:  vabu,  osahi,  ahi, 
aho,  ahara.  —  3)  Vgl.  usaha,  vasaha,  risaha  Hern.  1,  133.  141. 
ga4<Jaba,  gaddaha  2,  37.  A.  usabha  (°ha),  vasabha  (°ha).  B.  usaha, 
vusaha.    C.  vasaha.  — 

In  denjenigen  Formen,  welche  im  RV.  h  =  altem  dh,  bh 
/eigen,  finden  wir  auch  im  Pali  und  Pkr.  in  der  Regel  h.  Den 
oben  (p.  657  ff.)  zusammengestellten  Bildungen  dieser  Art  (-mah£, 
-mahi:  -hi  neben  -dhi;  hita  neben  dha  und  -dhita;  röhita  neben 
rudhira;  ruh  neben  rudh,  vlrudh;  grha  got.  gards;  grah  —  grabh; 
kakuha  —  kakubh)  gesellten  sich  im  Laufe  unserer  Untersuchung  die 
folgenden  Formen  bei,  deren  h  zumeist  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit auf  altes  dh,  bh  zurtckgefuhrt  werden  kann :  nah  neben  nadh 
p.  666;  gah  —  durgaha  neben  gadha,  gahana  cf.  gahvara  AV. 
neben  gabhlra  —  gambhlra  und  jeh  neben  jrmbh(?)  p.  682  ff. 
Hier  ist  es  nun  von  Interesse,  dass  die  mittelindischen  Dialecte 
auch  in  denjenigen  Formen,  welche  im  Skr.  das  alte  dh,  bh  be- 
wahrt haben,  oft  h  zeigen.  Am  seltensten  wiederum  das  Pali,  wo 
wir  rudhira  neben  rohita,  virüdhanaka  „growing*  vgl-  rodha  „a  bank, 
dam*  neben  ruhati  (Childers  s.  w.)  —  aber  doch  auch  dahati  finden, 
cf.  Kuhn  p.  96.  98  [fiir  das  Pkr.  vgl.  Hern.  4,  9.  Weber,  Bhag., 
Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865  p.  428.  E.  Müller,  Jainaprakrit  p.  57: 
dahati  ist  wohl  aus  dadhati  zu  erklären  und  nach  dem  Muster  von 
dahati  mag  thahati  gebildet  sein ;  —  pali  kakudha  (vgl.  Kuhn  p.  40) 
könnte  vielleicht  aus  kakuha  (für  kakubha)  und  kakud-  combinirt 
sein  (cf.  p.  660  und  pkr.  kakuha,  kaüha  Hern.  1,  21.  225.  Kalpa- 
sütra, Glossary)].  Im  Pkr.  erscheinen  gahira  neben  gambhira  (Lassen 
p.  237.  Var.  1,  18.  Kalpasütra,  Glossary.  Hala,  Wortindex.  Setu- 
bandha  I,  Index),  ruhira  =  skr.  rudhira  (Setubandha).  Ueber  pkr. 
jambli,  jimbh  =  skr.  jrmbh  neben  RV.  jeh  aus  *jrbh  S.  o.  p.  686 
und  Kuhn  p.  47.    Lassen  p  236  f.  — 

Wir  finden  also,  dass  auch  hier ,  ähnlich  wie  in  früher  behan- 
delten Fällen,  schon  die  älteste  uns  zugängliche  Sprache  der  Inder 
in  einigen  Formen  an  einer  Lautneigung  Theil  hat ,  welche  als 
regelmässige  Erscheinung  innerhalb  unserer  Ueberlieferung  erst  in 
späteren  Sprach-Denkmälern  nachweisbar  ist.  Aus  dem  Sanskrit 
heraus  Hessen  sich  aber,  wie  wir  sahen,  jene  Formen  nicht  verstehen : 
dass  sie  nach  dem  Muster  anderer  Sanskrit-Formen  mit  lautgesetz- 
lich entwickeltem  h  gebildet  seien,  ergab  sich  als  ganz  unwahr- 
scheinlich; ebensowenig  Hess  sich  ein  Lautgasetz  nachweisen,  nach 
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welchem  etwa  intervocalisches  dh,  im  Ski*,  zu  h  werden  müsste, 
vielmehr  widersprach  einem  solchen  eine  bedeutende  Anzahl  von 
Bildungen,  bei  denen  die  Einwirkung  anderer  Formen  ausgeschlossen 
zu  sein  schien.  Zwar  werden  wir  daraufhin  die  Möglichkeit 
nicht  bestreiten  dürfen,  dass  sich  diese  Formen  doch  noch  lautge- 
setzlich aus  dem  Ski*,  heraus  erklären  lassen  werden;  die  Wahr- 
scheinlichkeit dafür  ist  aber,  wenn  ich  nicht  irre,  wenigstens 
vom  gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  aus  betrachtet,  überaus 
gering.  Unter  diesen  Umstanden  dürfte  die  Annahme,  dass  in  den 
vedischen  Formen  mit  h  —  altem  dh,  bh  die  Spirans  unter  dem 
Einflüsse  gleichzeitiger  Volksdialecte  die  Vertretung  der  beiden 
Aspiraten  übernommen  habe,  mindestens  nicht  übereilt  erscheinen. 

Gleichwohl  ist  diese  Annahme  auch  jetzt  nicht  frei  von  Be- 
denken. Zwar  scheint  die  Spirans  /*  in  den  neuindischen  Sprachen, 
und  ähnlich  in  Häla's  Saptacatakam  und  im  Setubandha  in  weitem 
Umfange  für  älteres  dh,  bh  eingetreten  zu  sein;  dagegen  fanden 
wir  im  Pali  und  auch  im  Kalpasütra  des  Bhadrabahu  ein  h  an  der 
Stelle  von  dh,  bh  zwar  häufiger  als  im  Skr.,  aber  auch  in  inter- 
vocalischer  Stellung  wird  hier  sehr  oft  die  alte  Aspirata  bewahrt. 
Wenngleich  nun  die  endgültige  Redaction  derjenigen  Werke,  welche 
den  Bauddhas  (Buddhaghosha)  und  den  Jainas  heilig  sind,  einer 
nicht  viel  früheren  Zeit,  als  die  Abfassung  des  Saptacatakam  und 
des  Setubandha  angehören  mag  (vgL  dazu  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  1  ff 
Jaina  Sütras,  transl.  H.  Jacobi  I  (Sacr.  Books  XXII),  p.  XXXVII  ff. 
XLiII  ff.  Kalpasütra  ed.  Jacobi  p.  15  und  16  A.  1.  Häla  ed. 
Weber  p.  XXIII.  XXI] ;  so  dürfte  doch  die  Sprache  und  Ausdrucks- 
weise dieser  für  heilig  gehaltenen  Werke,  insonderheit  der  heiligen 
Bauddha-Literatur ,  den  Dialecten  jener  Zeiten  und  Orte,  denen  sie 
entstammen,  in  vielen  und  wichtigen  Dingen  näher  stehen,  als  den- 
jenigen, welche  zur  Zeit  ihrer  endgültigen  Fixirung  gesprochen 
wurden.  Nicht  nur  die  religiöse  Ueberlieferung,  sondern  auch  die 
theologische  Behandlung  und  Fortbildung  des  Ueberlieferten  pflegt 
in  sprachlichen  Dingen  conservativ  zu  sein:  können  wir  doch  selbst 
an  der  Sprache  der  heutigen  Predigt  nicht  selten  den  Einfluss  der 
Luther'schen  Zeit  beobachten  (cf.  dazu  E.  Kuhn,  Beitr.,  Einleitung. 
E.  Müller,  Jainapräkrit,  Einleitung.  Kalpasütra  ed.  Jacobi  p.  17  ff. 
Jaina  Sütras  transl.  Jacobi  I,  p.  XL  f.  Muir  S.  T.  II,  104  ff). 
Demnach  würden  gerade  diejenigen  Denkmäler  der  indo-arischen 
Dialecte,  welche  aus  älterer  Zeit  herstammen,  die  Aspirata  auch  in 
intervocalischer  Stellung  häufig  oder  gar  in  der  Kegel  bewahrt 
haben,  und  es  liesse  sich  daraus  schliessen,  dass  die  Spirans  h  erst 
im  Anfange  unserer  Zeitrechnung  der  regelrechte  Vertreter  von  dh, 
bh  geworden  sei ;  ein  Schluss,  dessen  Bedeutung  dadurch  gesteigert 
würde,  dass  die  Sprache  des  Saptacatakam  und  des  Setubandha 
dem  Jainapräkrit  recht  nahe  zu  stehen  scheint  (vgl  Kalpasütra  ed 
Jacobi  p.  17  ff.   Hula  ed   Weber,  p.  XXII). 


Digitized  by  Google 


von  Bradke,  Beiträge  zur  altind.  Religion*-  u.  Sprachgeschichte.  693 

Dem  gegenüber  Hesse  sich  zuvörderst  bemerken,  dass  gerade 
die  Sprache  des  Sapta^  atakam  und  des  Setubandha,  wenn  auch  viel- 
leicht das  bedeutsamste,  so  doch  eines  der  letzten  unter  denjenigen 
Elementen  sein  dürfte,  welche  zur  Ausgestaltung  des  Jainaprakrit 
beigetragen  haben  mögen  (cf.  Kalpasütra  1.  c):  es  könnte  also  frag- 
lich erscheinen,  ob  nicht  ebenso  wie  andere  Eigenheiten  in  der 
Sprache  des  Kalpasütra  auch  die  Beibehaltung  der  alten  Aspirata 
vielleicht  auf  einen  anderen  Dialect,  als  das  Maharashjrl,  zurück- 
gehe. —  Zur  Zeit  scheint  es  überhaupt  wenig  deutlich  zu  sein,  wie 
sich  die  Formen  mit  intervocalischem  cüi,  bh  und  diejenigen  mit  da- 
raus entwickeltem  h  in  den  heiligen  Schriften  der  Bauddhas  und 
Jainas  zu  einander  verhalten.  In  der  Pali-Literatur  dürfte  die  Bei- 
behaltung der  alten  Aspirata  im  Allgemeinen  überwiegen;  gerade 
in  suffixalen  Silben  sowie  in  einer  Reihe  vielgebrauchter  Wörter 
tritt  aber  auch  hier  für  dh,  bhy  und  zwar  mitunter  selbst  dann, 
wenn  sie  nicht  zwischen  Vocalen  stehen,  die  Spirans  h  ein:  so  in 
den  Suffixen  des  Instr.  Abi.  pl.  -hi  (selten  -bhi  cf.  Kuhn  p.  71  ff. 
Ohlenberg  KZ.  25,  316),  der  2  pl.  med.  -vhe,  -vham  =  skr.  dhvß, 
-dhvam  (Kuhn  p.  94.  108),  in  vielen  Formen  des  Verbum  bhü, 
wie  hoti,  ahuva  neben  anubhoti,  abhava  (Kuhn  p.  97,  cf.  56.  109. 
111.  103  f.  112  f.  116.  114.  83  und  Childers  s.  bhavati,  anubha- 
vati,  abhibhü  etc. ;  vgl.  skr.  hita  neben  -dhita) ,  in  tuyham  =  skr. 
tubhyam,  rumh  =  skr.  rundh  etc.  (cf.  Kuhn  p.  42).  Im  Jaina- 
prakrit scheint  das  jüngere  h  betrachtlich  häufiger  als  im  Pali  über- 
liefert zu  sein;  doch  hat  sich  daneben  auch  intervocalisches  dh.  bh 
in  vielen  Fallen  erhalten.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  dieser  Wechsel 
aus  den  Lautgesetzen  derselben  Periode  eines  bestimmten  Dialectes 
heraus  wird  verstehen  lassen.  Vielmehr  scheinen  hier  insonderheit 
die  folgenden  Factoren  eingewirkt  zu  haben:  Einmal  das  Eindringen 
jüngerer  Formen  des  gleichen  Dialectes  in  eine  literarisch  mehr  oder 
weniger  fixirte  Sprache.  Ferner  die  Beeinflussung  der  Sprache  einer 
bestimmten  Ueberlieferung  durch  einen  oder  mehrere  Dialecte,  welche 
von  dem  der  Ueberlieferung  zu  Grunde  liegenden  Dialecte  nicht  ab- 
stammen, und  ihrer  Formation  nach  daher  ebensowohl  älter  als 
jünger  denn  diese  sein  können  (vgL  dazu  Kuhn,  Einleitung):  hier- 
her dürfte  z.  B.  das  Schwanken  in  der  Behandlung  eines  alten  th 
in  den  indo-arischen  Dialecten  gehören;  diese  Beeinflussung  könnte 
unter  bestimmten  Umständen  so  weit  gehen,  dass  derjenige  Dialect, 
welcher  ursprünglich  der  heil.  Sprache  im  wesentlichen  zu  Grunde 
lag,  bis  auf  eine  Reihe  jetzt  als  Archaismen  empfundener  Reste  aus 
der  Sprache  der  heil.  Ueberlieferung  verschwand;  vgl.  Kalpasütra 
ed.  Jacobi  p.  19  f.  und  zu  -e  =  -as  E.  Müller,  Jainaprakrit  p.  37  f. 
cf.  Hem.  4,  287.  Endlich  scheint  das  Skr.  immer  wieder  von  Neuem 
auf  die  mittel-  und  neuindischen  Sprachen  eingewirkt  zu  haben: 
in  Bezug  auf  den  Einfluss  des  Skr.  auf  die  neuindischen  Sprachen 
vgl.  die  instructiven  Bemerkungen  von  Beames  I,  76  f.  und  Trumpp 
p.  XVIII.  XLII,  u.    In  den  mittelindischen  Sprachen  scheint  ein 
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vielleicht  nicht  unbeträchtlicher  Theil  derjenigen  Formen,  in  denen 
eine  alte  Doppelconsonanz  nicht  durch  Assimilation,  sondern  durch 
Vocaleinschub  beseitigt  wird  (cf.  E.  Müller,  Jainapkr.  p.   19  f 
E.  Kuhn,  Beitr.  p.  45  ff.),  dem  Sanskrit  entlehnt  zu  sein;  auch 
solche  Pali-Formen  wie  tasmä  neben  tamha  vgl.  dhammasmä-dhara- 
mamha  (Kuhn  p.  88.  71.  cf.  53  f.)  sind,  wie  ich  glaube,  der  Ent- 
lehnung aus  dem  Sanskrit  verdächtig.  —  Welcher  unter  diesen 
Kategorien  im  Pali  und  Jainapkr.  die  Bildungen  mit  dh,  bh  resp. 
mit  h  angehören  mögen,  darüber  lässt  sich,  soweit  ich  sehen  kann, 
gegenwärtig  nichts  Sicheres  feststellen;  doch  könnte  es  in  Bezug 
auf  das  uns  überlieferte  Jainapkr.  den  Anschein  haben,  als  hätte 
die  alte  Sprache  der  heil.  Jaina-Literatur  in  der  Bewahrung  inter- 
vocalischer  Consonanten  dem  Skr.  näher  gestanden,  während  in  dem- 
jenigen Dialecte,  welcher  später  die  Ueberiieferung  beherrschte 
ebenso,  wie  in  anderen  Präkrit-Dialecten ,  bestimmte  Aspiraten 
zwischen  zwei  Vocalen  zu  h  geworden,  andere  Consonanten  in  der- 
selben Stellung  ausgefallen  (oder  durch  y  ersetzt)  waren;  in  diesem 
Falle  könnten  die  späteren  Be wahrer  und  Ueberlieferer  der  heil. 
Schriften,  welche  eine  mehr  oder  weniger  deutliche  Vorstellung  von 
diesem  Verhältnisse  haben  mochten,  mitunter  vielleicht  den  alten 
Laut  nach  den  überlieferten  Formen  anderer  Werke  ihrer  Literatur 
oder  auch  nach  sanskritischem  Muster  restituirt  haben,  wobei  es  un- 
kundigen oder  hastigen  Schreibern  bisweilen  zustossen  mochte,  dass 
sie  den  Hiatus  in  unrichtiger  Weise  ausfüllten  (vgl.  dazu  Jacobi, 
Z.  I).  M.  G.  34,  180.  Äyaramga  Sutta  ed.  Jacobi  (Päli-Text-Societyj 
I,  p.  XIV  f.    Jaina  Sütras  1,  XL.    E.  Müller,  Jainaprakrit  p.  4  £ 
Weber,  Bhag.,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  400  ff.). 

Vor  Allem  dürfte  aber  die  Erscheinung  selbst,  von  der  wir 
ausgegangen  sind,  das  Auftreten  der  Spirans  h  an  Stelle  eines  alten 
dh}  bh  im  vedischen  und  classischen  Sanskrit  und  dann  in  weiterem 
Umfange  in  den  heiligen  Schriften  der  Bauddhas  und  Jainas  darauf 
hinweisen,  dass  in  gleichzeitigen  Dialecten  intervocalisches  dh,  bh 
regelmässig  in  h  übergegangen  sei.  Denn  es  möchte  kaum  angehen, 
diese  aus  alter  Aspirata  entstandene  Spirans  des  Skr.  und  Pali  als 
Vorläufer  desjenigen  h,  welches  in  den  neuindischen  Sprachen  regel- 
recht für  dh,  bh  eintritt,  etwa  in  dem  Sinne  anzusehen,  als  hätte 
die  Neigung,  gewisse  Aspiraten  in  bestimmten  Stellungen  in  h  zu 
wandeln,  zuerst  einige  wenige  Wörter  erfasst,  und  sich  von  da 
aus  im  Laufe  der  Jahrhunderte  auch  über  die  übrigen  Formen 
gleicher  Art  verbreitet:  eine  solche  Auffassung  würde  sich  schwer- 
lich mit  demjenigen  vereinigen  lassen,  was  wir  sonst  über  die  Ent- 
wickelung  der  Sprache  zu  wissen  glauben.  Dagegen  ist  auf  anderem 
Sprachgebiete  beobachtet  worden,  wie  bestimmte  Lautneigungen  sich 
zunächst  auf  beschränktem  Räume  geltend  machen,  von  hier  aus 
benachbarte  Dialecte  ergreifen  und  sich  allmählich  über  grosse 
Sprachcomplexe  hin  ausdehnen  (vgl.  dazu  Joh.  Schmidt,  Yerwant- 
schaftsverhültnisse.  Vocal.  11,  180  ff.,  dazu  Leskien,  Declination  im 
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Slavisch-Litauischen  und  Germanischen,  Einleitung.  Collitz,  Ver- 
wantschaftsverhältnisse  der  Griechischen  Dialekte,  Güttingen  1885 
und  besonders  W.  Braune  in  Paul  und  Braune's  Beitr.  1 ,  1  ff., 
cf.  4 ,  540  ff.) :  auf  eine  solche  Entwickelung  könnte  auch  die- 
jenige Erscheinung,  welche  uns  hier  beschäftigt,  hinweisen.  Wir 
werden  vermuthen  dürfen,  dass  die  Neigung,  intervocal.  dhy  bh  in 
h  zu  wandeln,  bereits  zur  Zeit  vor  unserer  Rigveda-Redaction  auf 
einem  Boden,  wo  auch  die  Hymnendichtung  blühte,  einem  Dialect 
oder  einigen  Dialecten  eigen  war,  und  dass  sich  von  hier  aus  diese 
Lautneigung,  durch  Ausgleichungen  verschiedener  Art  mitunter  viel- 
leicht eingeschränkt  und  dann  wieder  an  Terrain  gewinnend,  immer 
weiter  ausbreitete,  bis  sie  im  Laufe  von  Jahrhunderten  zu  einem 
der  Characteristica  indo-arischer  Dialecte  wurde.  —  Wenn  wir  aus 
alter  und  ältester  Zeit  von  dieser  Lautneigung  vielleicht  nur  durch 
Lehnwörter  Kunde  haben,  so  wäre  das  eine  jener  Zufälligkeiten, 
mit  denen  die  Launenhaftigkeit  der  historischen  Ueberlieferung  die 
Forschung  zu  necken  pflegt,  indem  sie  ihr  die  Erkenntniss  gleich- 
sam am  entgegengesetzten  Rande  eines  Abgrundes  zeigt,  der  un- 
überbrückbar erscheint;  doch  gelingt  es  mit  der  Zeit  vielleicht 
auch  hier,  einen  wenn  auch  schwankenden  Steg  hinüberzuschlagen.  — 
Auch  wenn  die  vorstehenden  Erwägungen  das  Richtige  ge- 
troffen haben,  so  würden  wir  uns  gleichwohl  selbst  in  dem  Falle, 
dass  uns  im  RV.  eine  weit  grössere  Anzahl  volksdialectischer  Wörter 
überliefert  wäre,  aus  diesen  allein  naturgemäss  keine  irgend  zuver- 
lässige Vorstellung  von  der  lautlichen  Entwickelung  der  ältesten 
indo-arischen  Dialecte  machen  können.  Einerseits  läge  die  Mög- 
lichkeit vor,  dass  Wörter  jüngerer  Prägung  durch  zufallige  Eigen- 
schaften, wie  häufigen  Gebrauch,  Isolirtheit  der  Bildung  und  etwa 
dadurch,  dass  ihre  Form  wenigstens  scheinbar  den  Lautgesetzen 
des  Sanskrit  nicht  widerspräche,  in  grösserer  Anzahl  in  dieses  ein- 
zudringen und  sich  darin  zu  halten  vermocht  hätten,  während 
ältere  Bildungen  unter  weniger  günstigen  Bedingungen  wieder  aus- 
geschieden oder  nach  den  Lautgesetzen  der  Literatursprache  um- 
gemodelt wurden:  eine  Möglichkeit,  die  um  so  beachtenswerter 
erscheint,  als  die  Anzahl  der  uns  aus  ältester  Zeit  überlieferten 
Lehnwörter  eine  relativ  geringe  ist.  Andrerseits  konnte  die  ver- 
hältnissmässig  spät  entstandene  Lautneigung  eines  bestimmten  Volks- 
dialectes,  wenn  dessen  Gebiet  dem  hauptsächlichsten  Verbreitungs- 
gebiete der  alten  Lyrik  benachbart  oder  gar  damit  im  Allgemeinen 
identisch  war,  gleichzeitig  oder  selbst  früher  auf  die  Sprache  dieser 
Lyrik  einwirken,  als  früher  entstandne  Lautneigungen  entlegnerer 
Sprachgebiete.  Wenn  sich  demnach  Formen  mit  h  =  altem  dh,  bh 
in  verhültnissmässig  grosser  Anzahl  und  allem  Anscheine  nach  recht 
früh  in  der  altlyrischen  Sprache  eingebürgert  haben,  während  der 
RV.  von  anderen  Lautneigungen  der  Volksdialecte  weit  dürftigere 
und  im  Ganzen  wohl  auch  spätere  Spuren  zeigt,  so  lässt  sich 
daraus  ebensowenig  der  Schluss  ziehen,  dass  die  Wandlung  eines 
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dht  bh  in  h  zu  den  ältesten  Aendernngen  des  alten  Lautbestandes 
in  den  indo- arischen  Dialecten  gehöre ;  als  etwa  der  Nachweis,  dass 
anderer  Lautwandel  sich  in  diesen  Dialecten  früher  geltend  gemacht 
haben  müsse,  wie  der  Uebergang  von  dh,  bh  in  h,  die  Unmöglich- 
keit unserer  Hypothese  «die  Formen  mit  h  =  älterem  dh,  bh  seien 
aus  alten  Volksdialecten  in  die  altlyrische  Sprache  eingedrungen" 
darthun  würde.  —  Wollten  wir  aber  versuchen,  uns  auf  Grund  der 
Lautverhältnisse  in  den  spateren  indo-arischen  Dialecten  unter  Hinzu- 
ziehung dessen,  was  wir  den  alten  volksdialectischen  Lehnwörtern 
des  Bigveda  entnehmen  zu  können  glauben,  eine  ungefähre  Vor- 
stellung von  der  lautlichen  Entwickelung  der  alten  Dialecte  zu 
machen,  so  würden  wir  uns  dieselbe  vielleicht  etwa  folgendermassen 
denken  dürfen: 

Unter  den  Erscheinungen  alten  Lautwandels  auf  dem  Gebiete 
der  indo-arischen  Dialecte  kommt,  wie  ich  glaube,  der  Vrddhi  und 
ihren  diabetischen  Entsprechungen  nur  geringe  Bedeutung  zu ;  denn 
die  weite  Verbreitung  derselben,  besonders  in  ihrer  Function  als 
ein  wichtiges  Element  der  secundären  Nominalbildung,  gehört  allem 
Anscheine  nach  erst  der  speciell  sankritischen  Sprachentwickelung 
an  (s.  ob.  den  Excurs  p.  361  ff.).  —  Zu  den  ältesten  characte- 
ristischen  Wandlungen  im  Lautbestande  der  alten  Dialecte,  durch 
welche  sich  diese  von  der  ur-indischen  Sprache  unterscheiden,  sind 
mit  einiger  Sicherheit  die  Beseitigung  des  alten  r-Vocals  und  das 
Zusammenfallen  der  drei  harten  Zischlaute  des  Sanskrit  zu  zählen: 
diese  Abweichungen  vom  alten  Lautbestande  sind,  soweit  ich  sehen 
kann,  fast  allen  indo-arischen  Dialecten  gemein,  und  die  wenigen 
Ausnahmen  (vgl.  z.  B.  Hern.  4,  288  ff.)  scheinen  auf  spätere  einzel- 
dialectische  Entwickelung  hinzudeuten  —  Später  vielleicht  als 
diese  Wandlungen ,  aber  immer  noch  in  vorhistorischer  Zeit  dürfte 
von  einem  Dialecte  oder  einigen  Dialecten,  deren  Verbreitungsgebiet 
in  einer  bestimmten  frühen  Periode  dem  der  altlyrischen  Poesie 
benachbart  gewesen  sein  mag,  der  Uebergang  von  intervocal.  dh, 
bh  (und  gh?)  in  die  Spirans  h  seinen  Ausgang  genommen  haben. 
Wenn  die  altlyrische  Sprache  Formen  wie  ved.  grha  und  edh  dem 
gleichen  Dialecte  entnommen  haben  sollte,  so  wären  sie  wohl  als 
Combinationen  aus  altskr.  *grdha,  rdh  und  volksdial.  geha,  *eh 
aufzufassen  (vgl.  dazu  ob.  p.  686,  u.  f.).  —  Etwa  zur  selben  Zeit 
und  vielleicht  im  selben  Dialecte,  da  sich  zuerst  der  Uebergang 


1)  Nach  Abschlus-s  dieser  Abhandlung  theilt  mir  Prof.  E.  Kuhn  mit,  dass 
die  nordwestlichen  Dialecte  dos  Hindukfish  und  das  Zigouuerischo  den  palatal- 
corobralen  Zischlaut  vom  dentalen  getrennt  gehalten  haben;  in  einem  dieser 
Dialecte  lägen  vielleicht  noch  Spuren  des  r-Vocals  vor.  Der  äussorste  Nord- 
Weston  des  indo-arischen  Sprachgebietes  wäre  demnach  nur  unvollständig  — 
und  wohl  auch  verhältnismässig  spät  —  von  den  erwähnten  Lautneigungon 
orfasst  worden  (vgl.  auch  Pischel,  Die  lleimuth  der  Zigeuner,  Deutsche  Rund- 
schau Bd.  XXXVI.  Juli-Sept  1883,  p  308  ff.);  sollten  sie  von  südöstlichen 
Dialecten  ausgegangen  sein?  vgl,  dazu  p  3G2,  u.  f. 
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intervocaliscber  Med.  Asp.  in  h  zeigte,  wird  wohl  auch  die  Nei- 
gung entstanden  sein,  die  entsprechenden  unaspirirten  Medien  und 
einige  andere  tönende  Laute,  wie  z.  B.  t/,  in  intervocal.  Stellung 
ausfallen  zu  lassen;  und  nicht  sehr  weit  davon  dürfen  wir  viel- 
leicht den  Ausgangspunkt  der  Tendenz  suchen,  eine  Tennis  und 
Ten.  Asp.  in  intervocal.  Stellung  zur  entsprechenden  Media  und 
Med.  Asp.  zu  erweichen:  diese  Erweichung  hätte  dann  den  späteren 
Ausfall  alter  Tenues  und  den  Uebergang  alter  Ten.  Asp.  in  h  vor- 
bereitet (cf.  dazu  E.  Müller,  Jainapräkrit  p.  4).  —  Dentale,  welche 
in  den  entsprechenden  Cerebral  übergingen  —  ein  Wandel,  der  in 
einigen  Dialecten  vielleicht  Regel  war,  in  anderen  unter  bestimmten 
Bedingungen  eingetreten  sein  mag  — ,  wurden  wie  die  alten  Cere- 
brale behandelt,  unterlagen  also  weder  der  Ausstossung  noch  der 
Wandlung  in  h. 

Ich  brauche  wohl  kaum  ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  die 
vorstehenden  Erwägungen  nicht  mehr  sein  woDen  als  ein  vorläufiger 
Versuch,  die  chronologischen  Folgerungen,  welche  durch  die  volks- 
dialectischen  Lehnwörter  des  Rigveda  nahe  gelegt  werden,  mit  den 
thatsächlichen  Lautverhältnissen  der  späteren  Dialecte  in  Einklang 
zu  bringen,  zu  diesem  Zwecke  und  aus  diesem  Gesichtspunkte  in 
die  lautliche  Vielgestaltigkeit  der  letzteren  einige  Regel  und  Ord- 
nung zu  bringen.  Insonderheit  bin  ich  mir  da,  wo  sprachliche 
Thatsachen  der  überlieferten  Dialecte  auf  Dialectraischung  oder  auf 
die  Beeinflussung  gegebner  Dialecte  sei's  durch  andere  Dialecte  sei's 
durch  das  Sanskrit  zu  führen  schienen ,  dessen  völlig  bewusst  ge- 
wesen ,  dass  ich  damit  in  vielen ,  vielleicht  den  meisten  Fällen  nur 
eine  Möglichkeit  unter  vielen  herausgehoben  habe.  So  wenig  ich 
aber  die  Schwierigkeiten  verkenne ,  welche  sich  für  jetzt  der  Be- 
urtheilung  dieser  Verhältnisse  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  ent- 
gegenstellen ;  so  fest  bin  ich  davon  überzeugt ,  dass  sich  ein 
eingehenderes  Verständniss  der  späteren  Dialecte  und  der  alten 
Literatursprache  ebenso  wie  eine  Reconstruction  alter  dialectischer 
Formen  ohne  stete  Berücksichtigung  grade  dieser  Factoren  nicht 
erreichen  lassen  wird. 


Suchen  wir  zum  Schluss  das  Resultat  unserer  Betrachtungen 
kurz  zusammenzufassen,  so  stossen  wir  zunächst  auf  die  Wahr- 
nehmung, dass  die  alte  lyrische  Sprache  der  Inder  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  bereits  zu  einer  Zeit ,  die  der  uns  vorliegenden 
Redaction  der  Rigveda-Hymnen  vorausging,  Lehnwörter  aus  indo- 
arischen Dialecten,  wenngleich  wohl  in  beschränkter  Anzahl,  in  sich 
aufgenommen  habe.  Da  sich  nun  die  sanskritischen  Formen  mit 
h  =  altem  clh ,  bh ,  welche  augenscheinlich  schon  in  sehr  früher 
Zeit  der  Sprache  der  alten  Lyrik  angehörten,  aus  dem  Sanskrit 
heraus  nicht  erklären  Hessen,  in  den  späteren  indo-arischen  Dia- 
lecten ein  solcher  Lautwandel  aber  sehr  häufig  ist,  so  lag  die 
Vermuthung  nahe,  dass  die  alte  Literatursprache  auch  diese  Bil- 
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düngen  ursprünglich  gleichzeitigen  Volksdialecten  entnommen  habe. 
Die  Schwierigkeiten,  welche  sich  dieser  Auffassung  entgegenstellen, 
hoffe  ich  weder  mir  noch  dem  Leser  verhehlt  zu  haben  ;  vielleicht 
wäre  sogar  die  Besorgniss  nicht  ungegründet,  dass  sie  im  Verlaufe 
der  Darstellung  mitunter  so  grell  hervortreten,  dass  der  Gesammt- 
eindruck  darunter  leidet :  bei  der  Bedeutung,  welche  die  Beurtheilung 
dieser  Verhaltnisse  für  die  ganze  Auffassung  des  Veda  hat  glaubte 
ich  die  meiner  Auffassung  entgegenstehenden  Thatsachen  besonders 
scharf  betonen  zu  sollen.  So  wenig  ich  aber  das  Gewicht  dieser 
Thatsachen  unterschätze,  so  glaube  ich  doch,  für  unsere  Hypothese 
eine  nicht  ganz  unbeträchtliche  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch 
nehmen  zu  dürfen:  einerseits  werden  durch  dieselbe,  wenn  ich  nicht 
irre,  eine  Reihe  von  Thatsachen,  die  sich  sonst  nicht  verstehen 
Hessen ,  erklärt  oder  wenigstens  dem  Verständnisse  näher  gerückt ; 
andrerseits  dürfte  unsre  Ansicht  über  die  Herkunft  der  besprochenen 
vedischen  Sprachformen  und  die  sich  daraus  ergebende  Auffassung 
des  Verhältnisses,  in  welchem  die  vedische  Sprache  zu  den  übrigen 
indo-arischen  Dialecten  steht,  eine  werthvolle  Stütze  in  dem  Um- 
stände finden,  dass  sie  mit  derjenigen  Anschauung  über  die  Art 
und  das  relative  Alter  unseres  Rigveda,  welche  wir  auf  Grund 
seines  Inhaltes  und  seiner  Compositum  gewonnen  hatten  fs.  oben 
p.  t>69  ff.),  völlig  übereinstimmt,  —  wie  auch  die  letztere  Anschauung 
wiederum  durch  die  behandelten  sprachlichen  Thatsachen  in  er- 
wünschter Weise  bekräftigt  wird.  Wenngleich  ein  solches  Zu- 
sammentreffen zweier  unabhängiger  Schlussreihen,  insonderheit  auf 
einem  Gebiete  wie  dem  unsrigen,  auch  zufällig  sein  kann  und  mit- 
hin als  Beweis  nicht  verwandt  werden  darf;  so  trä^t  es  doch 
nothwendig  dazu  bei,  uns  in  der,  wie  ich  glaube,  auch  sonst  nicht 
ganz  unbegründeten  Hoffnung  zu  bestärken,  dass  wir  bisher  die 
Richtung,  in  der  das  Ziel  liegt,  eingehalten  haben. 


Indem  ich  schliesse,  sei  es  mir  gestattet,  für  freundliche  Aus- 
kunft und  guten  Rath  deu  Herren  Prof.  F.  Kluge  und  Prof. 
R.  Thurneysen  in  Jena  auch  an  dieser  Stelle  meinen  herzlichen 
Dank  zu  sagen. 

Giessen,  den  30.  März  1886. 
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Einige  weitere  Bemerkungen  zu  Böhtlingk's  Artikeln 

über  Vasishtha. 

Von 
G.  Bühler. 

I.  22. 

Wenn  ich  Böhtlingk  recht  verstehe,  so  ist  auch  er  jetzt  über- 
zeugt, dass  der  Vers  tiqw v*5«lf^  von  dem  Verfasser  des  Väs. 

Dh.  S.  in  dem  Sinne  gefasst  ist,  welchen  meine  Ueberzetzung  aus- 
drückt.  Er  lugt  hinzu,  dass  der  dort  gegebene  Gedanke  nur  in 
folgender  Weise  correct  ausgedrückt  werden  könne  ') : 

> 

Erstere  Fassung  des  zweiten  Halbverses,  welche  sich  Ua. 
I)h.  II.  2.  35  in  MS.  D  findet,  ist,  wie  Böhtlingk  bemerkt, 
metrisch  falsch.  Dieser  Umstand,  sowie  die  Thatsache,  dass  das 
überschüssige  ^j^j:  nur  in  D.  und  den  verwandten  MSS.  der  seeun- 

dären  nördlichen  Gruppe  vorkommt,  deutet  meiner  Ansicht  nach 
darauf  hin,  dass  die  Lesart  nur  einer  interlinearen  oder  marginalen 
Note  ihren  Ursprung  verdankt  Ein  fleissiger  Leser  des  codex 
archetypus  oder  eines  andern  alten  Repräsentanten  der  nördlichen 

Gruppe  notirte  sich  zu  seiner  Orientirung  das  Wort  und  ein 

spaterer  Schreiber  setzte  es  in  den  Text.  Die  zweite  metrisch 
richtige  Fassung  des  Halbverses,  welche  sich  nur  in  einer  sehr  un- 
zuverlässigen Quelle,  bei  einem  späten  nordindischen  Comraentator 
Manu's,  findet,  scheint  mir  eine  Ueberarbeitung  der  metrisch  falschen 
Variante  zu  sein.  Für  die  Richtigkeit  dieser  Annahme  spricht 
auch  der  Umstand ,  dass  unser  Vers  in  dem  Väsishtha  Dh.  ,  bei 
Manu  und  im  Mahäbhärata  XII.  165.  87  die  von  den  besten  MSS. 
Raudhäyana's  gebotene  Fassung  hat.    Es  ist  ferner  zu  beachten, 

dass  derselbe  durch  die  Einfügung  von  unklarer  wird.  Da 

1)  Vgl.  auch  dicso  Zeitschrift  Bd.  XL,  p.  526. 


entweder 
oder 
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die  Partikel  f  dann  den  Begriff  „sofort*  negirt,  wird  aber  der 
durchaus  erforderliche  Zusammenhang  zwischen  den  letzten  Worten 

und  der  ersten  Hälfte  des  Verses  aufgehoben. 

Ich  kann  also  nur  bei  der  gewöhnlichen  Fassung  des  Verses, 

welche  kein  enthalt,  bleiben.    Bei  der  Erklärung  derselben 

wird  man  entweder  annehmen  müssen,  dass  der  Verfasser  des  Verses 

T  ^,  wie  der  Verfasser  der  Vishnusmriti  andeutet  und  die  meisten 

Coramentatoren  behaupten ,  unidiomatisch  für  T  I  f«fc<j  gebrauchte, 

oder  dass  der  Verfasser  des  V&s.  Dh.  &.  (sowie  auch  andere  Sütra- 
und  Smritikäras),  dem  Verse,  welcher  ursprünglich  eine  andere  Be- 
deutung hatte,  einen  falschen  Sinn  unterschob,  weil  die  Anschauungen 
über  die  Behandlung  von  Ausgestossenen  sich  geändert  hatten.  Beide 
Annahmen  sind  möglich.  Es  giebt  in  den  Smritis  viele  kritisch 
sicher  stehende  Verse,  welche  unidiomatische  oder  grammatisch 
falsche  Wendungen  zeigen.  Andererseits  haben  sich  die  alten  Inder 
ebensowenig  gescheut,  wenn  es  ihnen  passte,  einen  alten  Vers  falsch 
zu  interpretiren,  wie  die  modernen,  vgl.  z.  B.  Vas.  Dh.  S.  XVII.  16, 
wo  ein  Vers  des      V.  falsch  erklärt  ist 

n.  10. 

Zu  meinen  früheren  Bemerkungen  über  ^n*i^*ilf  „jemals* 
habe  ich  noch  hinzuzufügen,  dass,  wie  mir  scheint,  weder  die 
Lehren  der  indischen  Grammatiker  noch  der  Sprachgebrauch  der 
durchforschten  vedischen  Werke  gegen  die  Annahme,  n%  sei  nicht 
ein  blosser  H i{ für  H%>,  sondern  ein  berechtigter  Nom.  Acc. 
vom  Stamme  verwendet  werden  können.     Die  Gramma- 

tiker sind  für  die  vedische  Sprache  oder  die  vedischen  Dialecte 
nicht  massgebend,  da,  wie  die  neueren  Untersuchungen  gelehrt 
haben,  ihre  Notizen  über  die  Erscheinungen,  welche  in  den  Vedeu 
vorkommen,  unvollst ändig  sind.  Was  den  Sprachgebrauch  in  den 
untersuchten  vedischen  Werken  betrifft,  so  hat  Lanman  (Jour.  Am. 
Or.  Soc.  X.  p.  530 — 31)  allerdings  nachgewiesen,  dass  bei  Stämmen 

auf  VJ.  eine  starke  Abneigung  gegen  den  Nom.  Acc.  auf  ^  be- 
steht. Die  Zahl  der  uns  jetzt  zugänglichen  &äkhäs,  und  noch  mehr 
die  der  kritisch  herausgegebnen  und  genau  durchforschten  Werke  ist 
im  Vergleiche  mit  dem  was  früher  vorhanden  war,  zu  gering,  als 
dass  man  ein  sicheres  Urtheil  darüber  abgeben  könnte,  was  in  den 
vedischen  Dialecten  möglich  war.  Jede  neu  durchforschte  Sakhü 
hat  früher  unbekannte  sprachliche  Erscheinungen  zu  Tage  gefordert. 
Darunter  findet  sich  immer  auch  eine  Anzahl  ganz  allein  stehen- 
der Facta. 

Was  die  Form  ^  in  <*<m*J«U*  V.  X.  128.  4  betrifft, 
so  wäre  es  natürlich  auch  möglich  dieselbe  als  Nom.  Acc.  eines 
«-Stammes  ^  zu  fassen ,  von  welchem  der  Genitiv  Plural  ^H?T- 
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•TT^  vorkommt.  Indessen  dürfte  es  gerathener  sein  diese  Stelle 
ganz  ausser  Betracht  zu  lassen.    Denn  wie  der  Text  liest, 

kann  man  nur  mit  Sayana  als  Pron.  der  ersten  Person  fassen. 
Wenn  man 

"Vt  für  eine  Nebenform  oder  Corruption  von 
ansieht,  muss  man  die  Accentuirang  conjectureD  ändern. 
XI.  2. 

Böhtlingk  meint,  es  sei  eine  Spitzfindigkeit,  anzunehmen,  dass 

die  Zahl  .sechs*  in  Sütra  XL  1  ^VÖT^T  *qf«n  I  ^pr^TDTfrf^- 

VlJn  gesagt  sei.    Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Behauptung  bei 

eingehenderer  Untersuchung  des  Falles  aufrecht  erhalten  werden 
kann.  Wenn  ein  Indischer  Commentator  sagt,  ein  Zahlwort  sei 
gesetzt  „um  eine  kleinere  Zahl  auszuschliessen",  so  klingt  das  aller- 
dings dem  Ohre  des  Europäers  befremdlich.  Was  er  aber  meint, 
ist  einfach  und  richtig.  Er  will  sagen,  dass  an  der  betreffenden 
Stelle  das  Zahlwort  aus  irgend  einem  Grunde  seine  beschrankende 
Kraft  verloren  hat  und  eigentlich  überflüssig  ist.  Beispiele  der 
Art  finden  sich  wirklich  bei  indischen  Autoren  und  nicht  eben 
selten.  Dieselben  zerfallen  in  zwei  Hauptabtheilungen :  1)  solche 
wo  ein  Zahlwort  aus  rein  rhetorischen  oder  metrischen  Gründen 
pleonastisch  eingefugt  wird ,  2)  solche  wo  eine  früher  bestehende 
numerische  Beschränkung  im  Laufe  der  Zeit  zu  gelten  aufgehört 
hat,  die  Autoren  aber  das  Zahlwort,  welches  dieselbe  ausdrückt, 
conventionell ,  sei  es  aus  falscher  Pietät  gegen  ihre  Vorgänger,  sei 
es  aus  Nachlässigkeit,  beibehalten  ohne  demselben  irgendwelche 
Wichtigkeit  beizulegen.  Zu  der  ersten  Olasse  gehört  z.  B.  der 
Gebrauch  des  Zahlwortes  »vier*  in  dem  Verse,  Väs.  Dh.  III.  57: 
,Durch  vier  (Mittel)  wird  Erde  gereinigt  (nämlich)  durch  Umgraben, 
Brennen,  Abschaben  (der  Oberfläche)  und  Betreten  durch  Kühe, 
sowie  fünftens  durch  Bestreichen  (mit  flüssigen  Kuhdünger)".  Aehn- 
liche  Wendungen  kommen  besonders  in  den  Versen ,  welche  die 
Sütrakäras  citiren,  und  in  andern  metrischen  Compositionen  mehr- 
fach vor.  Viel  häufiger  sind  aber,  sowohl  in  Prosa  als  in  Versen,  in 
alter  wie  in  neuer  Zeit,  die  Fälle  der  zweiten  Art.  Hierher  gehören  der 

sogenannte  „solenne4  Gebrauch  von         ftWT  oder  %^Tt  bei 

Schriftstellern,  die  auch  von  vier  Veden  sprechen  oder  wenigstens  den 
Namen  des  vierten  Veda  an  andern  Stellen  nennen,  sowie  die  Au- 
gaben,  dass  z.  B.  sechs  Darsanas,  18  oder  36  Smritis  und  Puränas 
vorhanden  seien,  obschon  der  Autor,  welcher  sie  macht,  mehr  Werke 
der  betreffenden  Classe  kennt i).  In  den  Smritis  kommen  noch 
andere  Beispiele  vor,  die  für  den  Juristen  und  den  Rechtsforscher 
viel  grössere  Bedeutung  als  die  angefahrten  besitzen  und  mitunter 

1)  Zu  vergleichen  sind  conventiouelle  Redensarten  wio  die  von  „allen 
vier  Wolttheilon"  bei  europäischen  Autoren,  die  mit  dor  Existonz  des  fünften 
nicht  unbekannt  sind. 
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grosse  Schwierigkeiten  machen.  So  sprechen  die  Manusamhitü,  die 
Näradasmiiti  und  andere  Werke  von  den  „ sechs*  Arten  des  Frauen- 
vermögens, obschon  ihre  Abschnitte  über  das  Erbrecht  zeigen,  dass 
eine  Frau  auch  auf  anderem  Wege  Eigenthum  erwerben  kann.  Die 
Autoren  haben  also  eine  früher  geltende  numerische  Beschränkung 
stehen  lassen,  nachdem  der  Fortschritt  der  Civüisation  die  alten  Ban- 
den gesprengt  hatte.  Aehnlich  steht  es  meiner  Ansicht  nach  mit  der 
Angabe  über  die  „sechs  Personen  welche  des  Madhuparka  würdig 
sind".  Die  Zahl  wird  mehrfach  genannt.  Im  Pär.  Gri.  Sü.  I.  3.  1. 
SaAkh  Gri.  Sü.  II.  15.  1,  5—9  und  Gobh.  Gri.  Sü.  IV.  10.  23—24. 
wo  übereinstimmend,  der  Lehrer,  ein  Opferpriester,  der  Bräutigam, 
der  König,  ein  Priya  und  ein  Snätaka  (Gast,  Gobh.)  als  die  sechs 
Arghyas  genannt  werden,  mag  das  Zahlwort  wirklich  eine  be- 
schrankende Kraft  haben.  Im  Väs.  Dh.  S.  XI.  1 — 2  dagegen,  wo 
der  Lehrer  fehlt ,  während  väterliche  und  mütterliche  Onkel ,  ganz, 
wie  in  andern  längern  Listen,  aufgenommen  sind,  ist  die  Hinzuiügung 
der  Zahl  rein  conventioneil.  Kein  Hindu  wird  je  daran  denken 
dein  Lehrer  die  höchste  Ehrenbezeigung  abzusprechen.  Nähme  man 
Vasishtha's  Sütra  wörtlich,  so  hätte  er  das  gethan.  Der  besprochene 
conventioneile  Gebrauch  von  Zahlwörtern  ist  natürlich,  wie  man 
denselben  auch  erklären  mag,  eine  Ungenauigkeit.  Wer  die  Inder 
und  ihren  Character  aus  persönlichem  Umgange  kennt,  wird  sich 
nicht  über  das  Vorkommen  dieses  und  ähnlicher  Verstösse  wundern. 
Einige  sichere  Beispiele  des  Gebrauches  von  ca  im  Sinne  von  ,und 
so  weiter"  liefert  mein  Aufsatz  im  ersten  Hefte  der  Wiener  Zeit- 
schrift f.  d.  K.  d.  Morgenl.  „on  a  disputed  meaning  of  the  particles 
iti  and  cha*. 

XI.  27. 

Böhtlingk's  Behauptung,  dass  man  nicht  zu  ^  kürzen 

könne,  weil  es  ein  Derivat  von  fa^a^^  sei,  scheint  mir  nicht  durch 
die  Thatsachen  gerechtfertigt.    Die  hier  in  Betracht  kommenden 

Regeln  betreffend  die  *ffaTq"r^  und  gemachten  Verkürzungen 

sind  meiner  Beobachtung  nach  folgende:  1)  Ein  Compositum,  welches 
als  samjvä  gebraucht  wird,  kann  im  Sanskrit  möglicher  Weise 
durch  seineu  ersten  oder  seinen  zweiten  Theil  vertreten  werden  v). 
2)  Ein  Derivat  von  einer  solchen  samjnd  kann  auf  dieselbe  Weise  ge- 
kürzt werden,  vorausgesetzt,  dass  es  auch  als  samjnd  gebraucht  wird. 

Beispiele  zu  der  zweiten  Rogel  sind  u.  a.  *1  IJ^  un  Ersteres 

steht  für  XlgM<,  eine  Taddhita-Bildung  von  und  letzteres 

1)  Der  wirkliche  Gebrauch  einer  Verkürzung  scheint  davon  abzuhängen, 
ob  die  betreffende  samjnd  häutig  vorkommt  oder  einmal  durch  ihre  Form  einem 
Dichter  oder  Versschmiodo  unbequem  geworden  ist.  Die  indischen  Autoren 
geniron  sich  in  lotzterem  Falle  ebenso  wenig,  wie  einigo  deutsche  Uobersetzer, 
wolcho  den  ungeschlachten  Elophanteu  in  den  metrisch  bandlichen  ..Dien'  ver- 
wandelt haben. 
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für  JTrölfW ,  eine  analoge  Ableitung  aus  MTg^TqT  und 

*i  I^uH  $  sind  als  Monatsnamen  samjuas  und  werden  aus  diesem 

Grunde  gekürzt.    Da  cj-a^,  obschon  eine  Taddhita-Bildmig  aus 

f^T^,  unzweifelhaft  eine  aamjjnd  ist,  so  kann  es  möglicher  Weise 
auch  gekürzt  werden.  Man  kann  deshalb,  wie  mir  scheint,  nicht 
behaupten,  dass  Govindasvämin  und  Krishnapau4ita  Unrecht  haben 

müssen  wenn  sie  welches  alle  MSS.  bieten,  als  Stellvertreter  von 

«ta^q  ansehen.    Wenn  Böhtliugk  schliesslich  sagt,  dass  man  an 

unserer  Stelle  und  bei  Baudhäyana  gar  kein  %^«T  erwarte,  so 

kann  ich  auch  diesem  Satze  nicht  beistimmen,  könnte  man 

allerdings  erwarten.     Die  Gottheiten   des  ^  ^oS,   welches  das 

Todtenopfer  einleitet ,  sind  die  fa%  ^TH  (vgl.  Dharmasindhu  III. 

fol.  12a-b  (Bombay  Ed.)  ^<1lftuS^:)  und  dies  ****  wird  auch 

q ^ ^ 4  genannt,  vgl.  z.  B.  Manu  III.  83,  Grihyasamgraha  II.  80, 

und  Dharmasindhu  III.  fol.  18a-b,    wo  der  Autor    «hj^f  und 

%3  qrö«^  durchweg  als  Synonyma  gebraucht.  Ob  die  beiden 
Commentatoren  seldiesslich  Recht  behalten  werden,  wird  die  Zu- 
kunft lehren,  wenn  gute  neue  MSS.  des  Väsishtha  und  des  Bau- 
dhayaniya  Dharmasiästra  aufgefunden  werden. 

xn.  40. 

Ich  kann  mich  Böhtlingk's  Uebersetzung  von  f^f^TfTWT  „der 
mit  seinem  Sitze  bald  fertig  geworden  ist,  d.  i.  „dem  es  einerlei  ist 
worauf  er  sitzt*  nicht  anschliesseu.  Meiner  Ansicht  nach  bedeutet 
das  Compositum  „der  (den  Wunsch  nach  einem)  Sitze  überwunden 
hat'  d.  h.  „der  kein  ^ITO'f  d.  i.  keinen  Stuhl,  Kissen  u.  s.  w.  ge- 
braucht, sondern  stets  auf  dem  blossen  Erdboden  sitzt".  Der  Ge- 
brauch von  ,  fqfa .  ^ThT^J  u.  s.  w.  im  Sinne  „den  Wunsch  nach 
etwas,  oder  die  Gewohnheit  von  etwas  überwinden*  ist  in  der  älteren 
wie  in  der  neueren  Literatur  nicht  selten.    So  heisst  es  in  einer 

bei  Paraskara,  Grihyasutra  II.  7.  6,  citirten  Stelle:  T  $  %  ««itqi 

„Denn  im  [Sutapatha] 

Brahmana  heisst  es:  „Wenn  er  gebadet  hat,  bettele  er  ja  nicht;  wenn 
er  gebadet  hat,  beseitigt  er  ja  das  Betteln".  So  Stenzler.  Hiernach 
passt  WH  tHlVi^iq<n3fl  oder  4*U4|Mq4Kta  sehr  wohl  und 
kann  durch  „Er  soll  (den  Wunsch)  überwinden  Sabhäs  und  Samajas 
(zu  besuchen)*,  übersetzt  werden. 
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Der  Commentar  Krishnapandita's  zu  diesem  Sütra  lautet  folgender 
Massen : 

THOT  mwihTti:  HW«k:  11  TTrWTTTTf  II 

XVL  21—23. 

Böhtlingk  behauptet  jetzt,  dass  diese  Sütren  sicher  verderbt 
seien,  dass  meine  Uebersetzung  keinen  befriedigenden  Sinn  gebe 
und  mit  dem  Texte  nicht  stimme.  Was  den  dritten  Punct  betriff*, 
so  hat  er  ohne  Zweifel  Recht.  Es  ist  aber  zu  beachten,  dass  ich 
nicht  nach  Führer  s  Ausgabe  übersetzt  habe  und  dass  ich  nicht 
danach  übersetzen  konnte.  Die  Ausgabe  erschien  1883,  während 
meine  Uebersetzung  1880  gemacht  und  1881  gedruckt  wurde. 
Führer  hat  in  Sütra  22  eine  ganz  kleine,  aber  höchst  bedeutsame, 
Abweichung  von  der  Fassung  die  ich  vor  Augen  hatte.    Er  gibt 

nämlich  ^pPrfTTrt  TJWI  3 ««in, II,  während  ich  i3«Hl 
d.  h.  TT*T  ^r^PT  las,  wie  auch  KrishnapamUta  thut.  Wenn 
die  Negativ  -  Partikel  hier  fehlt,  so  weiss  ich  mit  der  ganzen 
Stelle  nichts  zu  machen.  Nimmt  man  aber  an,  wie  unbedenk- 
lich geschehen  kann,  dass  das  anlautende  ^1  von  mit 
dem  Auslaute   von  verschmolzen  ist  und  fasst  man  ^7 

in  S.  22  mit  Krishnapancjita  als  Adversativ-Partikel  (ni i«n^fq- 

OTwftPTPfrO?  so  wird  man  zugeben  müssen,  dass  die  Auffassung 
der  Stelle,  welcher  ich  im  Anschluss  an  Krishnapancjita  Ausdruck 
gegeben  habe,  manches  för  sich  hat.  Dieselbe  beruht  auf  der 
Voraussetzung,  dass  der  Autor  mit  dem  Worte  <JW  spielt  und 
sagen  will:  „Die  Beamten  des  Königs  und  der  König  selbst  sollen 
an  Schärfe  des  Blickes  den  Geiern  gleichen,  aber  nicht  die  Gier 
dieser  Vögel  besitzen.  Ein  König  der  von  einem  mit  dem  Scharf- 
blick der  Geier  begabten  Gefolge  umgeben  ist,  steht  höher  als 
Brahman  1).  Wer  sich  aber  mit  Dienern  umringt,  die  heisshungrig 
wie  Geier  nach  dem  Hab  und  Gut  der  Unterthanen  trachten,  und 
selbst  so  denkt,  der  ist  *3«<in,,  ein  schlechter  Fürst    Ein  solcher 


1)  Wie  sehr  viele  Stellen  bei  alton  und  neuem  Dichtern  beweisen,  er- 
laubt <\<>r  Inder  »ich  häufig  Könige,  Minister  n.  s.  w   über  die  Götter  zu  »teilen 
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Vergleich  liegt  einem  Inder  sehr  nahe,  da  er  das  Treiben  der 
„gierigen  und  fernblickenden"  Geier  täglich  bei  seinem  Dorfe  sieht 
Der  indische  Commentator  hat  denselben  natürlich  sofort  verstanden. 
Ich  zweifle  auch  nicht  daran,  dass  der  Autor  das  obige  hat  sagen 

wollen,  obschon  ich  das  vier  Mal  wiederholte  ^WTfTTT^  gramma- 
tisch nicht  zu  erklären  vermag.  Wenn  ich  keine  Aenderung  vor- 
schlage, so  ist  mein  Hauptgrund  der,  dass  ich  dem  Sanskrit  des 
Verfassers  des  Väsishtha  Dharmasastra  nicht  traue.  Ich  glaube 
nicht,  dass  er  mehr  gekonnt  hat,  als  die  meisten  andern  Kalpasütra-, 
Grihyasütra-  und  Smritikaras.  Diese  Männer  waren  sämmtlich 
Yajmkas,  deren  wissenschaftliche  Ausbildung  nach  Päraskara,  Gri. 
S.  IL  6.  8,  im  Alterthum  ebenso  unvollkommen  zu  sein  pflegte, 
wie  in  der  späteren  Zeit.  Alle  diejenigen  unter  ihnen,  deren  Werke 
uns  erhalten  sind,  gehören  Zeiten  an,  wo  Prakrit  Dialecte  im  täg- 
lichen Verkehre  und  als  Staatssprachen  durch  ganz  Indien  gebraucht 
wurden.  Es  ist  d esshalb  nichts  wunderbares,  dass  ihre  Werke, 
wie  auch  ein  älterer  indischer  Gelehrter1)  vor  mehr  als  zwölf  hundert 
Jahren  ausdrücklich  bemerkt  hat,  viele  apadabdas  d.  h.  nach  den 
Kegeln  derVaiyäkaranas  nicht  erlaubte  Wörter,  Formen  undConstruc« 
tionen  enthalten.    Derselbe  Grund,  zu  dem  andere  zum  Theil  früher 

erwähnte  treten,  hindert  mich  Vas.  Dh.  S.  XIII.  47  MIHI  1J  ^ 
Mrifd  zu  ^  oder,  was  ich  vorziehen  würde,  zu  ^  UfiT  Mnfn 

zu  ändern,  sowie  XVI.  16  II  und  XVI.  18  TTWft8)  zu 

comgiren.  Derselbe  veranlasst  mich  auch  in  allen  Puncten,  wo  es 
blos  auf  einen  grösseren  oder  geringeren  Grad  der  Correctheit  der 
Sprache  ankommt,  conservativ  zu  bleiben  und  mich  streng  an  die 
Ueberlieferung  zu  halten.  Denn,  wenn  der  Verfasser  kein  correctes 
Sanskrit  schreiben  konnte ,  so  können  die  grammatischen  Abnormi- 
täten trotz  der  Verderbtheit  der  MSS.,  sehr  wohl  demselben  zur 
Last  fallen. 

1)  TantravArttika  p.  199  (Ben.  S.  8):  q^fl i ^ffl 3^4^1*11*} gl ~ 

^Tfw  i  firrr  f*T:  m«j^ mi  ^mukh^«*^:  d  ich  werde  den 

Vors  und  ähnliche  Aeusserungen  anderer  Autoren  an  anderer  Stelle  ausführlich 

besprechen. 

2)  Bühtlingks  Bemerkung,  dass  «Tf^T^ *lt  nicht,  wie  ich  gesagt  habe, 
im  „nächsten  Verse" ,  sondern  „genauer  im  übernächsten'4  stehe ,  enthält  einen 
kleinen  Irrthum.  Ich  habe  vom  „Verso"  gesprochen,  er  denkt  an  das  „Sütra". 
Da  XVI.  17  in  Prosa  goschriobou  ist,  so  ist  XVI.  18  obschon  das  „übernächste" 
SiUra,  doch  der  „nächste  Vers" 
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Zur  Transskription  der  indoiranischen  Zischlaute. 

Von 

Chr.  Bartholom»«. 

Die  Zahl  der  ungereimten  Behauptungen,  welche  durch  die  ver- 
schwommene Transskription  der  indischen  und  iranischen  Zischlaute 
veranlasst  wurden,  hat  sich  erst  neuerlich  wieder  um  ein  Paar  ver- 
mehrt. In  Kuhns  Zeitschrift  XXVIII,  S.  173  lesen  wir:  „Ich  scheide 
so  1.  wz.  k  i  e  v ,  skr.  c  y  u  . .  .  und  (2.)  wz.  s  k  e  v . .  . ,  skr.  c  c  y  u  . .  . 
Ob  auch  die  erste  Wurzel  einst  mit  s  anlautete,  ist  nicht  sicher, 
abaktr.  skyaothna  =  skr.  cyautna  fordert  es  nicht  unbedingt, 
da . . .  die  eine  Wurzel  die  andere  sinnverwandte  beeinflussen  konnte.4. 
Der  Schreiber  zerlegt  also  das  Justi'sche  sk  in  skyaothna  offen- 
bar in  s  (=  skr.  s)  -f-  k.  In  der  That  aber  ist  jenes  sk  nur  eine 
auf  Missverständniss  beruhende  Wiedergabe  eines  einzigen  Zeichens, 
welches  einen  S-Laut  darstellt,  der  vor  y  (i)  auftritt  und  in  unserni 

Fall  genau  das  altind.  c  wiedergibt.  Ebenda  lesen  wir  auf 

S.  233:  „Der  Genetiv  (des  Dual)  muss  auf  -aus  angesetzt  werden 
wegen  asl.  r  a b u  . . .  Der  Gen.  des  altbaktr.  -ä o ,  -a o  c  c a  kann  nur 
aus  *aos  mit  Anlehnung  an  den  Nom.  *a,  *ao  erklärt  werden/ 
Wenn  ich  den  Inhalt  dieser  Zeilen  richtig  verstehe J) ,  so  denkt 
sich  ihr  Verfasser  die  Entstehung  von  tayao  in  folgender  Weise: 
Dem  altind.  täyos  entspricht  im  Avest.  zunächst  tayaos.  Nun 
wurde  der  Diphthong  ao  in  Anlehnung  an  den  Ausgang  des  Nom. 
t  a  o  *)  in  a  o  umgewandelt.  Die  Folge  war ,  dass  das  auslautende 
s  schwinden  musste,  wie  z.  ß.  av.  v  1  s  p  h  o  gegenüber  ai.  v  \  9  v  ä  s 
beweist.  Wie  abor  neben  v  i  9  v  ä  s  vi9vä9ca  steht,  so  auch  neben 
tayao  tayao  90a.  —  Offenbar  hat  sich  der  Verfasser  verleiten 

lassen ,  das  Just  i'sche  s  —  ai.  ^  und  9  =  ai.  IT  zu  setzen ;  daher 
die  Gleichung  täyo9ca  —  av.  tayäo9ca.  Es  wäre  aber  doch  zu 
bedenken  gewesen,  dass  das  altindisehe  tayos  und  tay 090a  (nach 

1)  Sollte  ich  mich  hierin  irren,  so  bitte  ich  den  Verf.,  die  Schuld  daran 
jedonfulU  nicht  mir  allein  beizumessen. 

2)  Der  übrigens  recht  unsicher  ist.    lud    ausl.  älu  ist  auch  av.  äu.  cf. 
Verf.,  I!ezz<>nl>flrgi>r«  Beitrügt»  IX.  S.  299  ff. 
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Whitney'scher  Umschreibung)  nur  die  durch  den  Sandhi  ver- 
anlassten specifisch  indischen  Umwandlungen  eines  arischen  *tajaus 
sind!  Ein  arisches  s  aber  wird  im  Avestischen  weder  abgeworfen 
noch  irgendwie  umgestaltet.  Das  ind.  tayos,  täyocca  könnte  — 
jene  recht  unwahrscheinliche  Umbildung  des  Diphthongen  zuge- 
geben —  im  Avesta  nur  in  der  Gestalt  *t  ay  äos  (*taii\§),  *tay  äos  ca 
(*  t  a  i  ä  §  k  a)  erscheinen. 

Sollte  es  nicht  an  der  Zeit  sein,  die  Schreibung  kavis,  k  a  v  &  s , 
sünüs,  sünös,  g ä ü s ,  b  h  r  a  t  u  s ,  dadhüs  etc.,  endlich  einmal 
aufzugeben?  Entweder  man  schreibe  die  Pausa-Form,  oder  die  ety- 
mologische. Warum  nun  gerade  die  nur  vor  t  —  und  selbst  da 
nicht  einmal  regelmässig  (cf.  Whitney,  ind.  Gramm.,  §  188  b)  — 
auftretende  Sandhi-Form?  Konsequenter  Weise  müsste  man  dann 
auch  Formen  wie  devaiis,  pitrns,  girins,  mahans  und  dgl. 
ins  Paradigma  setzen.  Man  wende  nicht  ein,  es  sei  gleichgültig, 
ob  man  sünüs,  sünüfc  oder  sünüs.  schreibt.  Für  sünüs  mag 
das  noch  hingehen.  Wenn  man  aber  auch  pitüs  »des  Vaters*, 
vidüs  „sie  wissen"  schreibt,  so  geht  man  hinsichtlich  ihres  Aus- 
lautswerths von  einer  Voraussetzung  aus,  die  nach  Ausweis  der  ver- 
wandten Sprachen  grundfalsch  ist.  Wer  den  Ablativ  in  der  Form 
devad,  den  Akkusativ  in  der  Form  tad  gibt,  muss  folgerichtig 
im  Nominativ  d  e  v  a  s ,  kaves,  sünüs,  im  Genetiv  pitür  schreiben. 
Wer  aber  devat,  tat  vorzieht,  der  bat  auch  devä\i,  kavöh, 
sünüh,  pitüh  anzusetzen.  Entweder  überall  die  Form  des  ab- 
soluten Auslauts,  oder  überall  die  etymologische. 

Ich  selbst  schreibe  schon  seit  einem  Quinquennium  nach  diesem 
Grundsatz,  und  zwar  die  etymologisch  richtige  Form,  also  kavis, 
pitür.  So  viel  ich  aber  sehe,  hat  sich  mir  bisher  nur  Brug- 
mann  in  seiner  griechischen  Grammatik  angeschlossen. 

Münster,  Westfalen,  Sommer  1886. 


Bd.  XL 
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Eine  Miscelle  aus  dem  Vedaritual. 

Von 

Alfred  Hillebrandt. 

Der  achte  Vers  des  bekannten  Todtenliedes  ftV.  10,  18  bietet 
kritischer  Exegese  mehr  Schwierigkeiten  als  es  den  Anschein  bat. 
Derselbe  lautet: 

ud  Irsva  rwry  abhi  jivalokam 
gatäsum  etam  upa  cese;  ehi  \ 
hastaqrübhasya  didhisos  lavedam 
patyur  janitvam  abhi  sam  babhütha  || 
Selbst  Grassmann,  welcher  rasch  geneigt  ist  Verse,  deren  In- 
halt nicht  ganz  dem  Zusammenhange  der  Hymne  entspricht,  zu 
beanstanden,  hat  an  diesem  keinen  Anstoss  genommen  und  ihn 
fast  gleichlautend  mit  Roth  l)  in  folgender  Weise  übersetzt : 
„Erhebe  dich,  o  Weib,  zur  Welt  des  Lebens; 
du  liegst  vor  dem2),  dess  Hauch  entflohn  ist,  komm  nun: 
der  deine  Hand  einst  fasste  und  dich  freite, 
des  Gatten  Ehe  hast  du  nun  vollendet  *)". 
Dagegen  ist  einzuwenden,  dass  upa^ese  nicht  heisst:  liegen 
vor,   noch    sitzen   bei.    Seine   geläufige  Bedeutung  ist:  liegen 
bei,  besonders  in  geschlechtlichem  Sinne.    Ferner  ist  falsch  die 
Uebersetzung  von  abhi  sam  babhütha ,  welches  nicht  bedeutet : 
vollenden,  sondern,  wie  das  PW.  richtig  angiebt:  etwas  erreichen, 
in  den  Besitz  von  etwas  gelangen,  eingehen  in,  theiUiaft  werden. 
Daher  etwas  angemessener  Ludwig:   „Erheb  dich,  o  Frau,  zur 
Welt  der  Lebenden ;  leblos  ist  der,  bei  dem  du  hingestreckt  liegst 4) ; 
dir  ward  bestimmt  die  Ehe  mit  diesem  deinem  Gatten,  der  dich 
bei  der  Hand  gefasst  und  um  dich  gefreit  hat". 

Richtig  ist  auch  das  noch  nicht;  aber  es  muss  hervorgehoben 
werden,  dass  Ludwigs  scharfem  Auge  die  Schwierigkeiten  dieses 

1)  Siebzig  Lieder  p.  151. 

2)  Roth:  „bei  dem  du  sitzest4«. 

3)  Roth:   „mit  ihm  ist  deine  Ehe  nun  vollendet". 

4)  ehi,  welches  für  den  Zusammenhang  sehr  wesentlich  ist,  bleibt  un« 
übersetzt. 
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Verses  nicht  entgangen  sind.  Er  bemerkt  im  Anschluss  an  den 
Comm.  zu  Taitt.  Är.  VI,  1,  3  (p.  652)  wo  unser  Vers  sich  ebenfalls 
befindet,  ganz  richtig,  dass  das  Hinlegen  der  Frau  zum  Todten  nur 
eine  symbolische  Handlung  gewesen  sein  könne;  weist  jedoch  den 
Gedanken  des  Commentars  an  eine  Wiederverheirathung  ab  und 
vermuthet  dafür,  dass  die  Worte  besonders  für  den  passen,  der 
nach  des  Mannes  Tode  die  Vormundschaft  über  die  Wittwe  zu 
fuhren  hat Diese  Vermuthung  ist  unbegründet.  Ueberdies  ist 
L.  der  Bedeutung  von  abhi  sam  babhatha  nicht  gerecht  geworden. 

Wörtlich  kann  die  Stelle  nur  so  übersetzt  werden;  „ Erhebe 
„dich,  o  Frau,  zur  Welt  der  Lebenden.  Bei  einem  Todten  liegst 
„du  hier.  Komm'  her!  der  sich  dir  vermählte  und  dich  begehrt 
„(freite),  hier  deines  Gatten  Gattinnen  Schaft  hast  du  erreicht"  (d.  h. 
seine  Gattin  bist  du  geworden). 

Zwischen  pada  ab  und  cd  liegt,  wenn  man  ab  auf  den  todten 
Gemahl  bezieht,  ein  unlösbarer  Widerspruch.  Stünde  nicht  ehi 
zwischen  den  ersten  und  den  letzten  Worten  des  Verses,  so  könnte 
man  sie  allenfalls  in  logischen  Zusammenhang  bringen.  So  aber 
nicht.  Ich  habe  mich  zunächst  gefragt,  ob  vielleicht  ein  Vers  aus- 
gefallen und  die  Vershälften  zu  trennen  wären;  das  aber  verbietet 
die  genau  gleiche  Structur  des  Verses  AV.  XVIII,  3,  2  und  Taitt. 
Är.  VI,  1,  3.    Die  Kritik  muss  also  wo  anders  einsetzen. 

Die  Frage  ist:  bezieht  sich  gatäsum  auf  den  todten  Gatten? 
Man  hat  es  als  selbstverständlich  hingenommen  und  Äcv.  Gr.  IV, 
2,  18  scheint  die  Annahme  zu  bestätigen;  aber  der  Zusammenhang 
des  Verses  wird  dadurch  nicht  klarer.  Dass  die  Gattin  sich  zum 
Todten  wirklich  hinlegt,  geht  zudem  aus  dem  Verbum  upavega- 
yanti  (IV,  2,  15)  nicht  mit  Nothwendigkeit  hervor,  obwohl  Närä- 
yana  es  so  deutet. 

Ich  kenne  nur  eine  Stelle  im  Ritual,  wo  eine  Frau  wirklich 
zum  Todten  sich  hinlegen  muss.  Dieser  Todte  ist  aber  nicht  ihr 
Gemahl;  von  dem  Todten  kehrt  sie,  wie  es  auch  in  unsrem  Verse 
vorausgesetzt  ist,  zum  janitvam  patyus  vielmehr  wieder  zurück. 

Wie  bei  dem  mit  grossem  Prunk  dargebrachten  Pferdeopfer 
neben  das  Ross,  so  muss  bei  dem  noch  viel  feierlicheren  Menschen- 
opfer, durch  welches  der  König  alles  erreicht,  was  ihm  selbst  ein 
Acvainedha  nicht  verschafft 2) ,  die  erste  Frau  des  Fürsten  eine 
Zeit  lang  zu  dem  todten  Menschen  sich  legen,  um  symbolisch  Frucht- 
barkeit zu  erlangen.  Die  Priester  sagen  zuerst  einige  der  Nirriti 
geweihte  Verse  her  3),  sodann,  wohl  während  oder  nach  der  Tödtung 
die  Sühnverse  1J.V.  7,  35,  1  ff. 4).    Darauf  heissen  sie  die  MahisI  zu 


1)  Ludwig,  Rigveda  V,  424.  425. 

2)  Cf.  Weber,  Ind.  Streifen  I,  65  ff. 

3)  (jänkh.  (Jr.  S.  16,  13,  5  (p.  207  meiner  Ausgabe)  pra  täry  äyur  iti 
iiairritTnam  ekaikayä. 

4)  Ib.  6:  tisribhls  tbribhih  camtfitiyänara. 

47  • 
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dem  Todten  sich  niederlegen  und  decken  beide  zu Es  folgen 
die  hasslichen  abhimethinyali  *)  und  diesen  die  utthäpmi-Y erse  s), 
mit  deren  erstem  sie  die  Frau  sich  fortbegeben  und  zum  Gatten 
zurückkehren  heissen.  Dieser  erste  ist  aber  kein  anderer  als  der 
in  Rede  stehende  achte  unsers  Rgvedaliedes. 

Verstehen  wir  unsern  Vers  in  diesem  Zusammenhange,  so  lösen 
sich  seine  Schwierigkeiten  leicht;  zwar  nicht  in  angenehmer  Weise, 
aber  sie  lösen  sich. 

Die  Richtigkeit  dieser  Auffassimg  wird  des  weiteren  be- 
wiesen durch  die  Umgebung,  in  welcher  sich  unser  Vers  AV.  XVIII, 
3,  2  findet.  Hier  sowohl  als  im  Taitt.  Ar.  VI,  1,  3  geht  ihm  — 
im  Gegensatz  zum  Rgveda  —  folgende  Strophe  voran: 

iyam  nCirl  patilokam  vrinänä 
ni  padyata  upa  tvä  martya  j/retam  \ 
dharmänam  pur  an  am  anupälayantl ; 
tasyai  prajäm  dravinam  ceha  aehi  || 

„Hier  legt  die  Frau ,  die  des  Gatten  Welt  *)  sich  vorzieht, 
„nieder  sich  zu  dir ,  o  Mensch ,  dem  Todten ,  alten  Brauch 
„bewahrend.  Verleih  (o  preta!)  ihr  Nachkommenschaft  und 
„Reichthum*. 

Deutlicher  kann  man  die  Situation,  die  ich  auch  für  r>V.  X, 
18,  8  voraussetze,  kaum  ausdrücken.  Die  beiden  Verse  sind  offen- 
bar für  diesen  Zweck  gedichtet.  Das  beweisen  auch  die  beiden 
im  AV.  folgenden  Verse,  wenngleich  ich  nicht  alle  Einzelheiten 
derselben  erklären  kann; 

aparyam  yuvatim  nlyamänävt 
jimm  rtebhyah  parimyamänüm  \ 
andhena  yai  tamasä  prävrtäsU 
präkto  apäcinlm  anayam  (ad  enäm  \\ 

jrrajänaty  aghnye  jivalokam 
devänäm  panthäm  anu  samcarantl  \ 
ayam  te  yopatis  tarn  jusasva 
svargam  lokam  adhi  rohayainam  || 

„Ich  sah  die  junge  Frau  hinweggefuhrt ,  lebend  zugeführt  (?) 
„den  Göttern.  Als  sie  mit  tiefer  Finsterniss  bedeckt  war5),  da 
„führte  ich  sie  von  Ost  nach  West". 


1)  Ib.  7.  samjnaptaya  upauip&tayanti  8.  t&v  adhiväsena  samprornuvate. 

2)  Es  sind  das  koino  „Schimpfreden".    Es  sind  Verse,  die  die  symbolische 
Begattung  begleiten.    Das  ergiebt  ihr  Inhalt. 

3)  Das  heisst  nicht  „beschliessend"  (FW.),  sondern  „aufrtohen  machend" 
(sthl,  caus.  -f  ud)  die  Frau  soll  sich  erheben. 

4)  patiloka  ist  natürlich  die  Welt  dor  Lebenden,  in  der  der  Gatte  noch 
weilt,  nicht  die  Welt  eines  Todten. 

5)  Das  bezieht  sich  wohl  auf:  adtuvasena  samproruuvato. 
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„0  Aghnyä,  kennend  die  Welt  der  Lebenden  ')t  wandelst  du  auf 
„dem  Pfade  der  Götter.  Hier  ist  dein  Gatte,  den  geniesse.  Zur 
„Himmelswelt  lass  den  Todten  (enam,  neben  dem  du  liegst)  steigen* 
(d.  h.  wie  #V.  X,  18,  8  ehi:  „komm  du  her*). 

Es  ergiebt  sich  also,  dass  $V.  X,  18,  8  ursprünglich  dem 
Ritual  des  Menschenopfers  angehörte  und,  in  diese  Hymne  durch 
einen  erklärlichen  Irrthum  verschleppt,  mit  dieser  schon  früh  bei 
einer  anderen  Gelegenheit  als  der  seiner  ursprünglichen  Ver- 
wendung irrthümlich  gebraucht  worden  ist,  wie  Acv.  Grhya  Sütra 
IV,  2,  18  lehrt.  Es  ist  keine  sonderlich  schöne  Bereicherung, 
welche  das  vedische  Ritual  erfahrt! 

Noch  mehr.  Die  beiden  andren  jener  utthäpini- Verse,  welche 
auf  udirsva  näre  folgen,  sind  die  bisher  an  ihrem  gegenwärtigen 
Platze  ziemlich  unverständlich  gebliebenen  Strophen  21.  22  des 
Hochzeitsliedes  RV.  X,  85.  Auch  hier  hinein  sind  sie  missverständ- 
lich gerathen;  sie  gelten  viel  mehr  dem  Todten,  der  sich  aus  der 
Gemeinschaft  mit  der  Lebenden  entfernen  und  den  Gatten  wieder 
in  seine  Rechte  treten  lassen  soll.  Der  Todte  wird  mit  dem 
Namen  des  befruchtenden  Gandharva  Vicvävasu  in  ihnen  benannt, 
über  den  man  u.  a.  AV.  XIV,  2,  35  vergleiche.  Auf  die  in  Rede 
stehende  Ceremonie  bezogen  und  mit  den  oben  citirten  andern 
Versen  verglichen,  werden  sie  sofort  verständlich: 

ud  irsvütah  pativati  hy  esä  *) 
viqvävasuyi  namasä  glrbhir  lle  \ 
anyüm  iccha  pürsadam  vyaktäm 
sa  te  bhägo  janusä  tasya  viddhi  || 

„Hebe  dich  weg  von  ihr.  Sie  hat  ja  einen  Gatten.  Den  Vi- 
cvävasu bitte  ich  mit  Ehrerbietung  und  Lied.  Suche  eine  andre, 
„die  bei  den  Manen  weilt,  als  Braut.  Das  ist  von  Geburt  dein 
„Loos*).   Das  wisse." 

Nur  eine  andere  Recension  ist  Vers  22: 

ud  irsväto  vicvävaso 
narnaselümahe  tvä  | 
anyäm  iccha  prapharcyam 
sam  jüyüm  patyä  srja  \\ 

1)  Das  ist  dasselbe  wie  patiloka  in  v.  I  und  patyur  jnnitvam  RV: 
X.  18,  8. 

2)  Vgl.  oben  ayam  te  gojmtih  AV.  XVI LI,  3,  4;  patilokam  vrnänä 
ib.  v.  1;  fernor  in  RV.  X,  85,  22:  »am  jäyäm  patyä  srja 

3)  Er  soll  sieb  eine  Gattin  unter  den  Todten  suchen,  weil  unter  den 
Lebenden  ihm  keine  bestimmt  ist.  (JäTikh.  XVI,  10,  10:  brähmanam  ksatri- 
yam  vä  sahasreiui  ^atä^venüvakrtya  sainvatsarnyotsrijanti  sarvaknminam 
anyatrübrahmucaryät:  jeden  Wunsch  sich  gestattend  ausser  Unkeusch- 
heit.  (Comm.  svocchäpravrttam  abrahmacaryechäm  varjayitvä).  Da  es  in  der 
citirten  Atharvaveda-Strophe  heisst:  sa  te  bhäyo  janusä,  so  scheint  von  ihr 
Enthaltsamkeit  nicht  nur  auf  ein  Jahr,  sondern  für  immer  bis  zur  Opferung 
vorausgesetzt  zu  werden.  —  Dio  Verwendung  des  Verses  (,"änkh.  Gr.  I,  10,  1 
ist  deutlich  eine  spatoro  und  übertragene. 
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Was  hier  mit:  sam  jäyäm  patyö  ftrjay  oben  mit  ayam  te 
gopatis  tarn  jusasva  ausgedrückt  ist,  umschreibt  RV.  X,  18,  8 
mit  den  Worten:  „ —  komm  her!  denn,  der  sich  dir  vermählte 
und  dich  begehrt,  dieses  deines  Gatten  (nicht  des  Todten)  Frau  bist 
du  ja  geworden*. 

Wir  sehen,  dass  unsre  Stelle  sich  im  Atharvaveda  in  einem 
angemesseneren  Zusammenhange  befindet  als  im  Kgveda.  Wir 
dürfen  daraus  abermals  die  Lehre  ziehen,  dass  in  Fragen  höherer 
Textkritik  der  letztere  keinen  Vorrang  vor  jenem  beanspruchen 
darf  und  die  Diaskeuasten,  welche  seinen  Wortlaut  so  getreu  über- 
lieferten, bei  ihren  Sammlungen  vereinzelt  umherirrende  Verse  nicht 
mit  grosser  Sachkenntniss  einzuordnen  verstanden,  wie  ja  auch 
ganze  Lieder  bei  ihnen  nur  missverständlich  Aufnahme  gefunden 
haben Sodann  bestätigen  meine  Ausführungen  das ,  was  ich  in 
Bezzenbergers  Beiträgen  VIII,  195  über  den  Werth  der  Opfer- 
tradition im  Gebrauch  von  Hymnen  geäussert  habe;  der  Strom  der 
Ueberlieferung  vedischer  Lieder  setzte  sich  in  zwei  Armen  fort, 
deren  einer  vielfach  erweitert  und  geändert  durch  Anordnung  und 
Zusätze  gelehrter  Sammler  uns  vorliegt  in  der  kanonischen  Sam- 
hitä,  deren  zweiter  oftmals  ungetrübter  und  ursprünglicher  dahin- 
fliesst  in  der  altindischen  Opfertradition  *). 


1)  Vgl.  meine  Reconsion  von  P.  v.  Bradko's  Dyaus  Asura,  Thoolog. 
Littoratur-Zeit   1885,  No.  22,  Spalte  529  mit  Bezug  auf  Kgveda  X,  124. 

2»  Ich  habe  diese  in  dem  citirten  Aufsatz  der  Kürze  halber,  wenn  auch 
nicht  ganz  correct  im  Gegensatz  zu  der  Samhitft,  „Opferrecension"  genannt. 
Um  Missverst&ndnUsen  vorzubeugen ,  bemerke  ich .  dass  ich  eine  wirkliche 
,J<ocension"  darunter  nicht  verstehe,  sondern  nur  die,  was  den  Liederumfang 
anlangt,  vielfach  reinere  Ueberlieforung,  welche  bei  der  rituellen  Verwendung 
der  Lieder  hervortritt. 
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Von 
A.  Ludwig. 

1.  9gv.  X.  38,  5.  muiskayor  baddhali. 

Die  vorliegende  Stelle  wird  unzweifelhaft  schon  manchem  be- 
fremdlich gewesen  sein,  so  wie  sie  es  uns  war;  aber  bisher  lag  kein 
Grund  vor,  von  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  „testiculis  vinctus" 
abzugehn.  Erst  als  wir  im  Laufe  unserer  Studien  in  den  neu- 
indischen Sprachen  entdeckten,  dass  im  Hindi  mu&keö  bändhna 
bedeutet  [jemandem]  die  Hände  auf  den  Rücken  binden*,  was  im 
Gujaratl  rauska  bandhavum  lautet,  wurden  wir  misstrauisch, 
da  die  Redensart,  wie  die  Form  und  sonstige  Ungebräuchlichkeit 
von  muska  bewies,  der  Samskrtliteratur  entlehnt  worden  sein  musste. 
Kommt  doch  muska  auch  in  der  Pali-Prakrtform  in  der  Bedeutung 
„testiculus*  wie  es  scheint,  in  den  modernen  Sprachen  nicht  vor. 

Bedenklich  geworden  sahen  wir  das  PSW  ein ;  dort  fanden  wir 
zu  unserm  Erstaunen,  dass  Ntlakantha  zu  einer  Stelle  des  (Janti- 
parva  inu§ka  (in  „samamu&kacat  u&tay am")  mit  „Arm* 
erklärt,  unter  Berufung  auf  unsere  Rgvedastelle.  Das  Citat  ist  jedoch 
ungenügend,  und  hätte  uns  nichts  genützt,  auch  wenn  wir  zur  rechten 
Zeit  darauf  gekommen  wären.  Nilakantha  begründet  nämlich  diese 
Bedeutung  bloss  mit  dieser  Stelle  (itilingat),  und  dies  ist  offen- 
bar nicht  ausreichend.  Viel  wichtiger  ist  seine  erste  (eig.  die 
zweite,  die  erste  ist  die  gewöhnliche  mu&kau  vr§anau)  der  vier 
muska  als  der  Achseln  und  Hüften,  welche  wir  für  unbedingt 
richtig  halten ;  dieselbe  erinnert  an  lat.  musculus  „rundliche  Hervor- 
ragung". 

Nun  bezeichnet  allerdings  im  Maratht  muskyä  als  plurale 
tantum,  die  auf  den  Rücken  gebundenen  Arme;  allein  auch  dies 
ist  nicht  entscheidend ,  da  es  gleichgültig  ist ,  ob  man  in  der  vor- 
liegenden Redensart  das  eine  oder  das  andere,  Arm  oder  Hand, 
sagt,  und  das  Wort,  wie  oben  bemerkt,  den  neuern  Sprachen  fremd 
seinen  Sinn  nur  aus  der  als  ganzes  entlehnten  Redensart  erhält. 
Dass  nun  muska  „Faust"  bedeutete,  ersehn  wir  direct  aus  dem 
Pafijabi,  welches  neben  müth  (mutthi  mus^i)  auch  mükhi  hat 
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Aber,  merkwürdig!  in  der  vorliegenden  Redensart  verwendet  auch 
Panjäbi  nicht  mükhl,  sondern  musk;  wir  finden  nämlich  in  Capt. 
Starkey  Panjäbee  Dialogues  (prt.  III.  pg.  85):  dine  dharawee  aye, 
hör  üthan-(ultra)-wale  dyan  muskän  (St.  sehr,  moesgän)  deke  rükh 
de  nal  ban  giye  hör  sab  ü^h  (u&tra)  16  giye  „the  thieves  came  in 
open  day,  tied  the  camel  man's  hands  [(üthan-wäle)  di-]  än-muskan, 
and  after  binding  him  to  a  tree  carried  off  the  whole  of  the  camels". 

Aber  „to  fist*  ist  mükhian-nal  kutnä;  „fistieuffs"  mükho-mükhi 
larnä;  „a  boxer"  mükhl  maran-wäla;  Bcuff"  mükhl. 

Hindi  hat :  „to  beat  with  the  fist*  muukiyäna ;  „a  thurap*  mukkä 
mukki;  „a  boxer*  mukke-baz  wegen  der  fehlenden  Aspiration,  Piucott 
Uindee  Manual  pg.  4 — 5. 

Gujarati :  „a  blow  with  the  fist*  mukki  mukkö ;  „a  boxer" 
mukki.  Daneben  überall  mutthi  müth;  nirgends  mu&ka  mukkha 
„testiculus". 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  muska 
im  Samskrt  „Faust*  bedeutet  hat,  obwohl  dies  nicht  erweislich  zu 
sein  scheint.  Gewiss  ist  aber  diese  Bedeutung  für  fast  alle  Falle 
seines  Vorkommens  im  Ijtgveda  (mu&ka  [rjumuska  „stramm  musklig*]) 
die  richtige. 

2.  X.  73,  9.  payo  goSü  adadhä  osadhisu. 

Warum  ist  adadh&^i  mit  dem  udatta  versehn?  Grassmann  sagt: 
adadhäh  ist  unbetont  zu  lesen.  Unsere  im  Co.  gegebene  Erklärung 
ist  vielleicht  genügend  (payo  gosu  [adadhä]  adadha  osadhisu);  der 
wirkliche  Grund  ergibt  sich  aber  vielleicht  aus  folgender  schlichten 
Erwägung. 

Nach  der  alten  vedischen  Anschauung,  die  von  physiologischen 
chemischen  Processen  keine  Ahnung  hatte,  wird  die  Milch,  welche 
die  Kuh  gibt,  als  bereits  wesentlich  fertig,  oder  vorgebildet  in  dem 
Stoffe  vorausgesetzt,  dessen  unbedingte  Nothwendigkeit  zur  Milch- 
erzeugung evident  war.  In  ähnlicher  Weise  wurde  das  Wasser, 
als  zum  Gedeihn  der  Pflanzen  unentbehrlich,  weiterhin  als  Träger 
des  in  letzter  Instanz  vom  Himmel  herrührenden  Milchstoffes  ange- 
sehn.  Hier  haben  wir  es  nur  mit  den  Kühen  und  den  Kräutern 
zu  thun.  Es  ist  aber  klar,  dass  Kühe  und  Kräuter  nicht  ex  aequo 
als  Milchgeber  betrachtet  werden  konnten.  Der  Gott  gab  die  Milch 
nicht  in  die  Kräuter  und  in  die  Kühe,  sondern  er  machte 
die  erstem  vor  den  letztern  zu  Trägerinnen  derselben.  So- 
fern die  Kräuter  die  Milch,  welche  dem  Menschen  in  den  Kühen 
zugänglich  wird,  bereits  enthalten,  besitzen  sie  bereits  die  haupt- 
sächlich charakteristische  und  werthvolle  Eigenschaft  der  Kühe  als 
Milchgeberinnen,  sie  sind  bvvdfxH  selber  Kühe;  go§u  o§adhI&u 
stehn  zusammen  in  appositionellem  Verhältnisse,  „du  gabst  die  Milch 
in  die  kuhartigen  Kräuter*.  Da  nun  gosu  zu  o&adhisu  Apposition 
ist,  so  sollte  es  zur  Hervorhebung  dieses  engen  Verhältnisses  unmittel- 
bar bei  demselben  stehn.  Das  Metrum  jedoch  hat  die  Einschiebung 
von  adadhah  nothwendig  gemacht,  welches  dadurch,  dass  es  zwischen 
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eng  zusammengehöriges  gerathen  ist,  seinerseits  isoliert  steht. 
Um  nun  diese  Isoliertheit  von  dem,  wozu  es  zunächst  gehört,  payah, 
einerseits,  und  die  Zerreissung  des  ein  ganzes  bildenden  Ausdruckes 
gosu  osadhi&u  andererseits,  anzudeuten,  haben  die  Redactoren 
des  Textes  ä  d  a  d  h  a  h  mit  dem  udatta  versehn. 
3.  X.  95,  1.  haye  jaye  manasa  tiSfcha  ghore  | 
Noch  interessanter  ist  diese  SteUe.  Auch  hier  fragt  es  sich: 
warum  hat  ti&fcha  den  udatta?  Niemand,  mit  Beschämung  gestehn 
wir  es,  auch  wir  nicht,  hat  darnach  gefragt;  wenn  einerseits  es  nahe 
lag  jaye  als  Vocativ  von  jaya  zu  verstehn,  so  war  dies  doch 
nicht  zwingend ,  und  war  dagegen  manasä  tiSfcha  ausserordentlich 
unbequem.  Aber  der  Text,  wie  derselbe  uns  vorliegt,  verbietet  ge- 
radezu diese  Verbindung,  verbietet  daher  auch  jaye  so  zu  fassen, 
wie  mau  es  bisher  gefasst  hat.  Es  ist  1.  si.  und  manasa  gehört 
dazu:  „Hah!  ich  komme  zur  Besinnung,  halt  stille  o  Grausame*. 

Und  überlesen  wir,  (Jatapbr.  XI.  5,  1.  wo  es  von  Puraravas 
heisst,  dass  er  „adhya  jalpan  (vor  Kummer  wirr  redend)  Kuruksetram 
cacara*,  so  sehn  wir,  dass  der  Verfasser  der  Stelle  den  Rgv.-Text 
richtig  verstanden  haben  rauss.  Die  Redactoren  des  Rgveda  wussten 
also  ohne  Zweifel  recht  gut,  warum  sie  tistha  mit  dem  udatta 
versahen. 

Königl.  Weinberge  bei  Prag,  10.  Juni  1886. 


Bedeutungen  vedischer  Wörter. 

Von 
A.  Lodwig. 

aprämi-satyab  VIII.  50,  61,  4.  „dessen  Wahrhaftigkeit  [noch] 
unerfüllt  ist*. 

ayafc  VI.  66,  4.  ayasafo  8.  „Würfel*;  X.  116,  9.  aya  iva  „die 
Götter  wie  Würfel*. 

arajin  VIII.  7,  23.  „undurchsichtig*? 

ätrd-  VIII.  1,  12.  „einrenken*;  da  von  einem  Aderlass  wohl 
nicht  die  Rede  sein  kann. 

klocam,  hierher  ziehe  ich  jetzt  lit.  klausyti,  das  mit  cru-  nichts 
zu  thun  hat;  klocah  wie  vicvah  (lit.  visas  mit  dem  nach  s  regel- 
mässigen Verluste  von  v)  für  klosafc  klosah. 

dacagvab-svarnarah  VIII.  12,  2,  ein  Name  der  Sonne;  offen- 
bar die  Zehnmouats-Sonne  mit  Abzug  der  zwei  Wintermonate,  was 
Eintheilung  des  Jahres  in  sechs  Jahreszeiten  voransetzt.  Dacagvä^ 
sind  also  Priester,  deren  Liturgie  auf  einer  solchen  Sechstheilung 
des  Jahres  beruht;  demnach  Navagvalj  solche  Priester,  die  das  Jahr 
in  vier  Jahreszeiten  eintheilen.     Die  erstem  fungieren  zehn,  die 
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letztern  neun  Monate.  V.  45,  7.  11  berichtet  von  der  Reception 
der  Sechstheilung  des  Jahres  durch  die  Navagva. 

nota  I.  52,  14.  scheint  „ausgenommen*  zu  bedeuten:  na  yasya 
dyäväprthivi  anu  vyaco  na  sindhavo  rajaso  antam  änacub  |  (nota 
svavr&tim  uiade  asya  yudhyata)  eko  anyac  cakrSe  yi^vam 
änusak  ||  „dessen  Umfange  nicht  [die  sichtbaren]  Himmel  und  Erde 
entsprechen,  dessen  Ausdehnungsende  nicht  die  Flüsse  erreicht 
haben  |  (mit  Ausnahme  [gerade]  des  SvavrSfi  [des  Vaters  dessen], 
der  in  dieses  [soma]  Rausche  kämpft)  alles  andere  hast  du  allein 
der  Reihe  nach  gemacht  ||  es  ist  klar,  dass  gemeint  ist,  Indra  habe 
allein  den  Svavr&ti  nicht  geschaffen ;  dieser  muss  aber,  da  mit  made 
asya  yudhyatafc  nur  Indra  gemeint  sein  kann,  zu  diesem  in  einem 
engen,  offenbar  in  dem  Verhältnisse  des  Vaters  gestanden  haben. 
Der  SvavrStim  (Valam)  yudhyan  könnte  wohl  der  vajra  sein,  dann 
müsste  die  Stelle  zu  na  yasya  antam  anacub  bezogen  werden ,  was 
unmöglich  ist,  da  die  Beziehung  zu  vicvam  anyat  evident  ist. 

vam  X.  108,  8.  athaitad  vacah  panayo  vamannit.  ||  Die  Be- 
deutung, die  wir  in  unserer  Uebersetzung  dem  vaman  gegeben 
haben,  ist  richtig ;  doch  muss  so  übersetzt  werden :  „dann  sollen  die 
panis  diese  Rede  ausstossen*  („sie  werden  sich  wohl  hüten",  oder 
„sie  werden  nicht  in  der  Lage  sein  dies  zu  thun*). 

vedhäs:  alle  Uebersetzungen  lassen  unbefriedigt,  was  natürlich 
ist ;  das  Wort  ist  ein  unübersetzbarer  zusammenfassender  Terminus, 
und  bezeichnet  die  vipra  und  die  maghavan  (süri)  zusammen,  gegen- 
über der  übrigen  Bevölkerung.  Gewiss  beruht  dies  auf  dem  Culte; 
der  Cult  ist  Sache  der  Priester  und  der  Edlen,  wie  die  Prae- 
ponderanz  und  die  Solidarität  beider  durchaus  den  Charakter  des 
Rgveda  ausmachen.  Daher  sind  auch  die  vi<jah  ein  besonderer 
Stand,  da  im  Gegensatz  zu  denselben  zwei  so  verschiedene  Klassen 
durch  einen  Terminus  gekennzeichnet  erscheinen.  Es  ist  also  auch 
verständlich,  warum  die  Götter,  welche  oft  vipra,  oft  maghavan 
süri  benannt  sind,  auch  unter  der  Benennung  vedhas  erscheinen. 
Der  Standpunct  des  Rgveda  ist  also  im  wesentlichen  schon  der,  den 
wir  im  Mänavadharmas.  IX.  321.  322  eingenommen  sehen. 

vrtram  namentlich  im  locat.  vrtre  vrtresu  „Herausforderung*. 
Als  solches  auch  im  sing,  neutmm. 

vrAdh-  vgl.  Bälüchl  gwrädhagh  „sieden*. 

cardhah ;  dazu  gehört  altpers.  thard-  in  der  Bedeutung  „Stolz, 
Ruhm44;  in  der  immer  wiederkehrenden  Formel  hamahyayä  tharda 

„cum  summa  laude  gloria*.    Neupers.  ^  „Stolz*. 

cicnathab  ist  nicht  Verbuin  sondern  Accus.  Plur.  von  vicnath- 
VIII.  24,  25.  nicodaya  steht  für  nyacodayah  schon  wegen  dvitä 
„diese  Gunst,  o  Indra,  bring,  vermöge  deren  o  wunderbarer,  du 
dem  thätigen  |  dem  Kutsa  die  Mörder  vorlängst  niederwarfst*  preis- 
gabst: dvitä  yenä  da&stha  kytvane  |  Kutsaya  cicnatho  nicodaya  || 
nicodaya  für  sich  ist  sinnlos.    So  udgrbhftya  V.  83,  10.  2  si.  impf. 
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somanam  I.  18,  1.  gibt  keinen  rechten  Sinn,  wenn  man  es  von 
sn  „pressen*  oder  von  somafc  ableitet;  es  ist  zusammengesetzt  aus 
sa  4~  oman  sa  -j-  üman  vgl.  sämanal?  sa  -f-  amanafo ,  sakhya|j  sa  -f- 
äkhyalj-    Bedeutung  „günstig  faustus*. 

snlhitib  oder  snlhitt  daneben  snehitih  oder  snehitl  ersteres  I. 
74,  2.  letzteres  VIII.  85,  96,  13.  wo  Sämav.  snlhitim  hat;  letztere 
Stelle  ist  die  deutlichere,  da  es  von  dem  Monde,  der  unmittelbar 
vorher  krfcyalj  bezeichnet  wird,  gesagt  ist:  apa  nrmanä  snehittr 
adhatta  „der  heldensinnige  hatte  seine  weisse  Farbe,  seine  Schnee- 
farbe abgelegt*;  I.  74,  2.  yah  snlhitfsu  [krst&u]  pürvyafc  samjag- 
mänasu  kr§tisu  |  arak&ad  dacüse  gayam  ||  kann  also  nur  bedeuten : 
„der  unter  den  weissen  [Stämmen]  der  vorderste,  wenn  (dieselben) 
die  Stämme  [in  der  Schlacht]  zusammen  getroffen*  vgl.  I.  100,  18. 
Die  Form  des  Wortes  ist  singulär,  einmal  der  Wechsel  von  6  und 
i  (ö  und  ü  wechseln  häufiger):  dann  das  Suffix,  welches  zwischen 
-ti  und  zusammengezogenem  -tya  zu  schwanken  scheint;  daneben 
müssen  wir  wohl  für  I.  74,  2.  ein  Adjectiv  snlhitya  annehmen. 

IX.  97,  54.  asväpayannigutab  snehayacca:  „er  versenkte  in 
Schlaf,  Hess  erblassen  die  Nigut*. 

Königl.  Weinberge  bei  Prag,  10.  Juni  1886. 
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Friedr.  Delitzsch,  Prokgomena  eines  neuen  hebräisch  -  ara 


Hinrichsche  Buchhandlung.    1886  (IX  und  218  S.  Octav). 

Dies  neue  Werk  von  Friedr.  Delitzsch  giebt  nicht  nur  im 
Wesentlichen  den  Inhalt  seiner  englischen  Schrift  „The  Hebrew 
language  viewed  in  the  light  of  Assyrian  research"  (London  1883) 
mit  vielen,  zum  Theil  einschneidenden,  Verbesserungen  und  Zusätzen 
wieder,  sondern  bemüht  sich  überhaupt,  die  Aufgabe  eines  neuen 
hebräischen  Lexikons  klar  zu  legen.  Delitzsch  beleuchtet  daher 
gewisse  methodische  Mängel  der  9.  (jetzt  vorletzten)  Auflage  des 
Gesenius'schen  Handwörterbuchs  und  stellt  ihnen  die  Grundsätze 
gegenüber,  welche  sein,  in  Vorbereitung  befindliches,  Wörterbuch 
befolgen  will.  Die  meisten  Gravamina  gegen  Ges.  9  sind  allerdings 
so  selbstverständlich,  dass  man  oft  den  Eindruck  bekommt,  Del. 
renne  offne  Thüren  ein.  Ich  meine  besonders  den  Mangel  gehöriger 
Scheidung  zwischen  den  Wurzeln,  die  im  Hebräischen  nur  äusser- 
lich  zusammenfallen,  sich  aber  durch  das  Aramäische  und  das  Süd- 
semitische, zum  ganz  kleinen  Theil  auch  durch  das  Assyrische  als 
verschieden  erweisen ,  den  Misbrauch  der  „Wurzeltheorie",  die  in 
Wirklichkeit  unbequeme  „rein  alphabetische*  Anordnung,  ferner, 
dass  die  Eigennamen  und  die  biblisch-aramäischen  Wörter  keine 
abgetrennte  Stellung  bekommen  haben.  Dass  jedoch  eine  Bekämpfung 
dieser  Fehler  noch  Noth  thut,  ergiebt  sich  daraus,  dass  die  Be- 
arbeiter des  Werks,  zum  Theil  gewiss  wider  Willen,  immer  noch 
an  ihnen  festhalten ,).  Ich  furchte ,  am  meisten  Mühe  wird  es 
machen,  den  Schlendrian  der  „rein  alphabetischen*  Anordnung  ab- 
zuschaffen, an  den  sich  die  Benutzer  des  Werkes  gewöhnt  haben. 


1)  Das  gilt  auch  noch  von  der  10.  Auflage.  So  wesentliche  Ver- 
besserungen sie  uufweist,  so  ist  doch  nicht  einmal  die  Scheidung  der  Wurzeln 
nnch  den  verwandton  Sprachen  genügend  durchgeführt.  Dio  auch  in  ihr  wie- 
derholte, von  Del.  (S.  1)  getadelte  Erklärung  von  *P3'  Jer  15,  8  als  aramäischer 
Form  von  TS  „Woben"  ist  wirklich  ganz  vorkehrt,  da  die  betreffende  Wurzel 

nicht  {ja  hat,  also  auch  im  Aramäischen  mit  X,  nicht  mit  T  erscheint. 
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Das  Buch  ist  aber  vor  Allem,  wie  sein  Vorgänger,  eine  ein- 
dringliche Empfehlung  der  Wichtigkeit  des  Assyrischen  für  die 
Erkenntnis»  des  Hebräischen.  Von  vorn  herein  war  in  dieser  Hin- 
sicht vom  Assyrischen  Manches  zu  erwarten,  und  wir  alle  werden 
dafür  dankbar  sein,  dass  Del.  uns  mit  reichem  Material  versieht. 
Freilich  werden  wir  nicht  ganz  selten  sagen:  falls  das  assyr. 
Wort  wirklich  so  und  so  lautet  und  wirklich  die  und  die  Bedeutung 
hat,  gehört  es  zu  dem  und  dem  hebräischen  Worte.  Wir  Fern- 
stehenden dürfen  doch  nicht  alle  Deutungen  von  Del.  ohne  Weiteres 
als  gesichert  ansehn,  zumal  andre  Assyriologen  Manches  anders  aus- 
legen und  zumal  Del.  über  Dinge,  die  wir  controlieren  können, 
gelegentlich  recht  anfechtbare  Ansichten  aufstellt.  Und  dazu  macht 
das  Buch,  es  muss  gesagt  werden,  gar  zu  oft  den  Eindruck  einer 
Advocatenschrift  für  das  Assyrische ,  dessen  Wichtigkeit  für 's 
Hebräische  —  auf  der  jetzigen  Stufe  der  Erkenn tniss  —  es  zu  hoch 
erhebt,  während  es  andre  Hülfsmittel,  namentlich  das  Arabische, 
über  Gebühr  herabsetzt.  Jene  übertriebene  Verherrlichung  zeigt 
sich  selbst  in  Kleinigkeiten  des  Ausdrucks,  wie  wenn  der  längst 
durch's  Aramäische  feststehende  vocalische  Auslaut  von  ^oio  „Pferd* 
„noch  sicherer*  erst  durch's  assyrische  si-su-u  („doch  wohl  sisü*) 
gelehrt  werden  soll  (S.  128)  ')  oder  wie  wenn  erst  die  Assyriologie 
ganz  verunglückte  griechische  Etymologien  endgültig  beseitigen 
könnte  (147).  Der  Ausspruch:  „dass  ebenso  viel  Licht  wie  das 
Assyrische  vom  Hebräischen  empfangen,  von  jenem  auf  dieses  er- 
hellend und  belebend  zurückstrahlt"  (156)  ist  viel  zu  stark;  man 
versuche  sich  nur  einmal  vorzustellen,  wie  wohl  die  Assyriologie 
aussähe,  wenn  das  Hebräische  nicht  bekannt  gewesen  wäre! 

Als  hohen  Vorzug  des  Assyrischen  für  die  Aufhellung  des 
Hebräischen  rühmt  Del.,  dass  die  assyr.  Wörter  „durchweg  authen- 
tische vokalische  Aussprache  aufweisen"  (57).  Gewiss  ist  die  Wie- 
dergabe der  Vocale  auf  den  Inschriften  äusserst  schätzbar,  aber  ist 
sie  wirklich  so  genau,  wie  die  meisten  Assyriologen  annehmen? 
Ich  habe  in  dieser  Hinsicht  noch  manche  Bedenken.  Dass  die 
Assyrer  z.  B.  kein  o  gehabt  hätten,  ist  doch  wohl  dadurch  noch 
nicht  gesichert,  dass  die  Schrift  es  nicht  vom  u  unterscheidet  (oder 
zu  unterscheiden  scheint).  Auch  über  das  e,  und  über  die  Trennung 
des  E-  vom  I-Lauts  überhaupt,  ist  wohl  noch  nicht  das  letzte  Wort 
gesprochen.  Werden  Länge  und  Kürze  der  Vocale  wirklich  deut- 
lich geschieden?  Del.  selbst  schreibt  doch  Hebr.  lang.  14  mdhü-, 
hier  (138)  mahhü,  und  Fälle  wie  „wiwa,  gesprochen  umma*  (184) 
erregen  gelinden  Anstoss.    Viel  schlimmer  steht  es  aber  mit  den 


1)  Ueber  die  ursprüngliche  Form  und  über  die  semitische  Herkunft  des 
Wortes  wird  damit  natürlich  durchaus  noch  nichts  „erwiesen'4.  —  Es  ist  rocht 

interessant,  dass  der  Vogel  ClItDr**  auch  im  Assyr.  als  eiicpu  vorkommt  (80), 
aber  dass  das  ein  Trümmorvogel  sei,  wussten  wir  schon  aus  Jes.  34,  11,  und 
mehr  geht  über  sein  Wesen  doch  auch  aus  den  assyr.  Quellen  schwerlich  hervor. 
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Consonanten.   s. ,  ^  (g),        «  werden  im  Assyrischen  nicht  mehr 

unterschieden ,  auch  consonantisches  ^  und  .  fallen  immer,  oder 

doch  meistens  fort,  wenn  sie  sich  auch,  wie  es  scheint,  in  ihren 
Wirkungen  eher  bemerkbar  erhalten.  Ich  mache  es  Del.  entschieden 
zum  Vorwurf,  dass  er  seine  Leser  auf  diese  Unsicherheit  gar  nicht 
hinweist,  wahrend  er  sie  immer  wieder  hervorheben  musste.  Wenn 
z.  B.  ardiru  „fangen*  heisst  (101),  so  ist  doch  nicht  ohne  Weiteres 
sicher,  dass  es  mit  t*5*  „fluchen*  identisch  ist;  jenes  kann  ja 
auch  u.  A.  m.  bedeuten.    Noch  weniger  können  diu  „Nieder- 

lassung, Stadt*  und  mddlu,  rndältu  „Bett*  die  „Gewissheit"  geben, 
dass  die  Grundbedeutung  von  brtN  „sich  niederlassen*  ist  (105); 
diese  assyr.  Wörter  können  aus  ganz  verschiednen  Wurzeln  ab- 
geleitet werden  und  brauchen  noch  dazu  unter  sich  gar  nicht  zu- 
sammenzuhängen. —  Für  apdru  „(das  Haupt)  bedeckon*  u.  s.  w.  liegt 

die  Identificierung  mit  ;Q*v  ^t,  woraus  verschiedene  Bezeich- 
nungen für  Kleidungsstücke  gebildet  werden,  näher  als  die  mit 

1  Reg.  20,  88,  41.  —  Ferner  weiss  man,  wenn  ich  recht 
unterrichtet  bin ,  noch  bei  vielen  assyr.  Wörtern  nicht ,  ob  sie  t 
oder  E  haben;  auch  zwischen  n  und  c  und  vereinzelt  zwischen 
andern  verwandten  Consonanten  herrscht  noch  allerlei  Schwanken. 
Man  sieht,  ein  assyr.  Wort  kann  einem  hebräischen  unter  Um- 
ständen ganz  zu  entsprechen  scheinen  und  doch  gänzlich  davon 
verschieden  sein. 

Gegenüber  dem,  mit  Recht  gepriesenen,  grossen  Umfang  der 
assyr.  Litteratur  und  der  durch  sie  gebotenen  Wortfülle  ist  zu 
bedenken,  dass  ein  sehr  grosser  Theil  ihrer  Monumente  voll  stehen- 
der Phrasen  ist  und  dass  anderseits  auch  der  kühnste  Assvrioloff 
nicht  beanspruchen  wird,  dass  er  die  Monumente  im  Ganzen  auch 
nur  annähernd  so  gut  verstehe,  wie  das  selbst  ein  skeptischer  Er- 
klärer des  A.  T.  diesem  gegenüber  behaupten  darf. 

Wenn  die  englische  Schrift  fast  den  Eindruck  machte,  als 
scheine  dem  Verfasser  das  Arabische  für  den  Hebraisten  eigentlich 
ziemlich  überflüssig  zu  sein,  so  stellt  er  das  jetzt  richtig,  aber  er 
unterschätzt  das  Arabische  in  dieser  Hinsicht  doch  immer  noch 
sehr.  Er  bedenkt  nicht,  dass  uns  von  allen  ältern  semitischen 
Sprachen  nur  die  arabische  annähernd  nach  ihrem  ganzen  Wort- 
schatze bekannt  ist  und  das  arab.  Lexikon  schon  darum  immer 
das  Füllhorn  für  die  Erklärung  von  Wörtern  der  Schwestersprachen 
bleiben  wird.  Ich  bin  wahrhaftig  nicht  geneigt,  die  Ursprünglich- 
keit des  Arabischen  zu  überschätzen,  aber  trotz  seines  späten  Ein- 
tritts in  die  Litteratur  ist  es  uns  relativ  doch  am  ursprüng- 
lichsten erhalten,  auch  in  der  Bedeutung  der  Wörter  ').  Dass  mit 
dem  Arabischen  viel  Unfug  getrieben  werden  kann  und  getrieben 


1)  Vgl.  meine  kleine  Schrift  „Die  soraitischen  Sprachen"  Leipzig  1887 
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ist ,  gebe  ich  gern  zu *).  Gewiss  inuss  man  „dem  Schrift-  oder 
Mittelarabischen  *)  und  dessen  Wortbedeutungen  gegenüber  die 
äusserste  Vorsicht  anwenden"  (51),  aber  sollte  das  vom  Assyrischen, 
resp.  von  den  Auslegungen  der  Assyriologen  nicht  noch  in  höherem 
Grade  gelten?  Und  sollte  nicht  gelegentlich  auch  ebenso  „über- 
hastete Rücksichtnahme*  auf  die  assyr.  Sprache  vorkommen  wie 
auf  die  südsemitischen  (40)? 

Dass  das  Assyrische  grammatisch  in  noch  engerer  Beziehung 
zum  Hebräischen  stehe  als  zum  Aramiiischen ,  ist  auch  mir  längst 
wahrscheinlich.  Aber  Del.  hätte  doch  auch  die  tiefgreifenden  Ab- 
sonderlichkeiten des  Assyrischen  erwähnen  sollen.  Wer  mit  einiger 
Kenntniss  des  Hebräischen  ans  Biblisch-Aramäische  oder  Syrische 
geht,  der  findet  sich,  wenigstens  oberflächlich,  leicht  hinein:  wie 
fremdartig  starrt  aber  Unsereinen  alles  Assyrische  an,  auch  in 
bequemer  Transscription!  In  seiner  Aufzählung  von  Zügen,  die  dem 
Assyrischen  und  Hebräischen  gemeinsam  sind  (44),  ist  im  Einzelnen 
Einiges  zu  beanstanden.  Auch  im  Neuarabischen  hat  sich  bekannt- 
lich das  Reflexiv  mit  (i)n  zum  Passiv  entwickelt  als  Ersatz  des 
verlorenen  alten  Passivs;  das  Hebräische  und  Assyrische  zeigen 
hier  also  dieselbe  secundäre  Erscheinung.  —  Die  „Aorist"-Bedeu- 
tung  des  assyr.  Imperfects  hat  mit  dem  hebr.  Temporalgebrauch 
beim  i  conversivum  kaum  nähere  Verwandtschaft,  denn  die  Perfect- 
Bedeutung  des  Imperfects  wird  da  ja  eben  durch  das  i  bedingt, 
welches  das  Vollendete  im  Lauf  des  Berichts  als  noch  unvollendet 
einfügt;  das  i  fehlt  ja  aber  dem  Assyrischen  überhaupt.  —  End- 
lich glaube  ich  immer  noch  nicht,   dass  in  073 v  eine  Adverbial- 

Endung  ist,  weil  nämlich  wy*  im  Phönicischen,  UV  )vv5n -( 3)  im 

t)  Dahin  gehört  dio  von  Del.  (193)  mit  Recht  bekämpfte  Deutung  von 

lob.  20.  23  als  „sein  Fleisch'4  nach  m  1 .  Freilich  passt  soine  eigne 
Deutung  „sein  Eingeweide"  hier  ebenso  wenig.  Nahe  liegt  os,  das  Wort  zu 
)0— \.  „drohen"   Efr.  2,  425  F,   )Onrv>\    „erzürnt,  drohend"  zu  halten  und 

„seinen  Zorn"  zu  übersetzon  (parallel  lEit).  Aber  dio  Worto  TOinb  von* 
sind  überhaupt  etwas  verdächtig;  für  das  erste  passt  das  Pluralsußix  nicht,  und 
der  gleiche  Ausgang  173  erregt  Bedenken.  Das  an.  Xey.  072713  Zoph.  1,  17 
Hesse  sich  allerdings  gut  „ihr  Eingeweide"  übersetzen,  aber  die  Etymologio  ist 
lange  nicht  sichor  genug,  um  dio  Dontung  fest  zu  begründen.  \  OH 5  heisst 
schwerlich  „stopfen",  sondern  ,.zusammenfügen,  ordnen"  (717311573  ist  wohl  eigent- 
lich „Schlachtreihe";  vgl.  den  Vorbai  aus  druck  J^£ß  i^flO  u.  s.  w». 

2)  Wozu  nicht  oinfach  „dem  Arabischen"?  Ein  Gegensatz  zum  Sabäischen 
passto  hier  nicht.  Die  sab.  Inschriften  ergeben  ja  freilich  hübscho  Einzelheiten 
fürs  Hebräische,  aber  der  Natur  der  Sache  nach  nur  im  beschränkten  Umfang. 

3)  Die  aram.  Bildung  geht  von  dem  kürzeren  Stamm  jam  aus,  der  in 
2*73*,  "73%  ni73^  erscheint;  das  6  (au)  der  hebr.  Form  mag  Analogiebildung 
mich  EV  sein. 
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Aramäischen  ein  reguläres  Substantiv  in  der  Bedeutung  „Tag1*  ist : 
im  Hebräischen  wird  dies  Substantiv  grade  so  adverbial  gebraucht 
wie  das  Substantiv  nb^b.  —  Darüber,  dass  IN  gemeinsemitisch  ist 
s.  unten. 

Auch  in  der  Aufzählung  der  gemein-nordsemitischen  Züge  (42) 
kann  ich  nicht  Alles  billigen.  Die  Steigerung  des  betonten  *  zu 
e  ist  im  Hebräischen  jung,  im  Aramäischen  überhaupt  noch  frag- 
lich und  jedenfalls  nicht  allgemein;  und  sollte  sie  wohl  im  Assy- 
rischen ganz  sicher  stehn,  und  gar  in  ähnlicher  Weise  wie  im 
Hebräischen?  Die  Anwendung  des  Inf.  absol.  zur  Verstärkung-  des 
Verbalbegriffs  ist  aber  bekann termassen  gemeinsemitisch.  Fürs 
Arabische  bedarf  es  keiner  Beispiele;  fürs  Aethiopische  s.  Pillmann 
S.  340  und  besonders  355. 

Die  lexikalische  Uebereinstimmung  des  Assyrischen  mit  dem 
Hebräischen  hebt  Del.  derartig  hervor,  dass  der  arglose  Leser  leicht 
den  Eindruck  bekommen  könnte,  als  sei  der  Wortschatz  beider 
Sprachen  ungefähr  derselbe  gewesen.  Im  Assyrischen  ist  mahdru 
„an  der  Spitze  sein,  entgegentreten,  empfangen"  ein  sehr  gewöhn- 
liches Verbum ;  überzeugend  leitet  Del.  daraus  ^n*:  ab :  aber  dass 
das  Verbum  selbst  auch  hebräisch  gewesen  und  „nur  zufällig"  an 
keiner  Stelle  vorkomme  (93),  ist  doch  zu  viel  behauptet. 

Unstreitig  erwirbt  sich  Del.  um  das  hebr.  Lexikon  ein  Ver- 
dienst dadurch,  dass  er  eine  Reihe  assyrischer  Wörter  aufrührt, 
die  sicher  oder  wahrscheinlich  hebräischen  entsprechen.  Ich  fasse 
hier  zuerst  die  Liste  von  46  den  beiden  Sprachen  gemeinsamen 
Wörtern  in's  Auge  (45  ff.).  Die  Liste  zählte  in  Hebr.  lang.  54 
Wörter;  davon  hat  er  jetzt  13  überhaupt  gestrichen  (doch  wohl 
grösstenteils,  weil  ihm  mittlerweile  Zweifel  gekommen  waren),  10 
in  die  Liste  der  aramäisch-hebräisch-assyrisch(-äthiopischen)  Ueberein- 
stimmung hinübergestellt.    3  oder  4  von  letzteren  hätte  er  in 

diesem  Verzeichniss  lassen  sollen:   aram.  fcnir  Ji^  und  Derivate 

sind  wahrscheinlich  gelehrte  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischen: 
«biso,  das  nur  in  einem  Targum  vorkommt,  ist  sicher  das 
hebräische  Wort;  so  scheint  auch  cotpis  entlehnt  zu  sein.  Und  rjnfc 
»brennen*  ist  dem  Aramäischen  schwerlich  bekannt ').  15  Wörter 
sind  neu  hinzugekommen.  Nun  sagt  Del.  aber  selbst,  dass  einzelne 
dieser  Wörter  allerdings  auch  noch  in  andern  semitischen  Sprachen 
vorkommen ;  das  ist  aber  noch  in  etwas  weiterem  Masse  de*  Fall,  als 

er  annimmt.   Mit  hebr.  m«  identifiziere  ich  immer  noch  arab.  JJI  2)7 


1)  üpO^KO  (sarnef)  wage  ich  lange  nicht  mehr  so  sieber  zu  CpXE 
zu  stellen  wie  Mand.  Gramm.  85.  Die  Bedeutung  kann  ganz  anders  sein 
(vielleicht  zu  .O^m  S^JjXi)  . 

2)  Ausser  im  Koran  s.  Labid  p.  81;  Harn.  648  v.  1;  Nabigha,  Appendix 
46,  2  p.  Ivf  (ein  oft  citierter,  alter  Vers). 
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ein  Collecti v  wie  2TN ;  das  n  wird  durch  den  folgenden  Nasal 
veranlasst  sein.  —  Zu  ^ö«1)  halte  „vorzüglich"  und  wohl 

•  * 

auch         .vorziehen".  —  nbn  ist  erhalten  in  \bsLS{  „Thürflügel", 

s.  BA.  235.  583  und  Payne-Smith;  das  n  ist  da  richtig  noch  als 
Feminin  -  Endung  behandelt.  —  Zu  Tin  gehören  „zittern" 
Lagarde,  Rel.  2,  6  *)  und        .  —  Hebr.  zpu  „umschliessen"  ist 

um  so  unsicherer,  als  auch  die  altjüdische,  von  den  Neueren  meist 
angenommene,  Auffassung  von  msaiü  ganz  fraglich  ist3).  —  Zu 

r  r  * 

C|'(DD  gehört  sS&joL/;  letzte  Ableitung  von  „schneiden"  ^X^J 
Taftf!  s.  Rob.  Smith,  im  Journ.  of  Sacred  Phü.  XIX,  122.  — 
Zu  npb  nicht  bloss  /YcJ>fft .  sondern  auch  gjü  (geschlechtlich) 
„empfangen*  und  Andres.  —  Von  ?03  ist  ^  J*HQ  schwerlich  zu 
trennen.  —  Was  nps  eigentlich  bedeute,  erfahren  wir  erst  durch 
die  Erklärung  von  jsJÜ .  —  Zu  D^D  gehören  u.  A.  vUs  „Vorhalle", 
)K**Q>  „Richtung".  —  KCl  ist  gemeinsemitiseh :  aram.  in  jla*  }+-~ 
\^  „eine  heilt,  stärkt  den  Rücken"  Efr.  2,  447  C4)  und  in  den 
palmyrenischen  Nameu  b*DNcn,  b"DD")  ' PtcfdßwXog  und  «ema  (für 
NDTria,  wie  Halevy  erkannt  hat)  „Böl  hat  geheilt";  ferner  is^,  Ii 

(nicht  selten)  und  Z^^K  •  _  Zu  stelle  icn  JÜ)L.  . 

allerdings  mit  starkem  Bedeutungswechsel;  s.  Mand.  Gramm.  101. 


1)  Nach  der  Anmerkung  zu  dein  Worto  (46)  soll  das  „Knie"  vom 


„Vorwärtsschreiten"  benannt  »ein! 


2)  Und  vielleicht  JjV«»L ,  nmn  „Eidechse".  .^JL»,  0$^-> 
ist  Lehnwort,  s.  Siogm.  Fraonkel,  Aram.  Lehnwörter  122;  rtlli  und  rd  schwnnkond 
wio  beim  Fremdworte  ,  v5*>^;  »•  Fraenkel  141. 

3)  Ein  „umschließendes"  Ding  passt  doch  nicht  auf  die  Stirn.  Daas 
die  Nachfolger  Esra's  das  doch  zu  Wege  bringen,  beweist  so  wenig,  wie  das» 
das  Targum  2  Sam.  1,  10  den  Saul  vorschriftsmässige  Phylacterien  tragen  Iässt 

4»  Zum  Zweck  eines  Wortspiels  dem  |^2>Cx>  „macht  schlaff'  (}/^El) 
entgegengestellt 

Hd  XL  4* 
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—  Von  bb'CJ  zeigt  die  Grundbedeutung  „herausziehen"  — 

Dass  die  Objectspartikel  ms  nicht  in  diese  Liste  gehört,  s.  unten. 

—  Die  Aufführung  einiger  an.  Xtyofitvct  in  der  Liste  ist  kaum  zu 
loben.  Ist  schon  dem  Worte  „Gastmahl"  2  Reg.  6,  23  nicht 
recht  zu  trauen  (beachte  die  unrichtige  Form  des  dazu  gehörigen 
Verbums  rri?*i  mit  n),  so  ist  bs-'E  2  Sam.  17,  20  ein  ganz  zweifel- 
haftes Wort und  dass  rPE*n?  Jes.  5,  30  verderbt  ist,  zeigt  sich 
schon  daran,  dass  das  Suffix  rp keine  brauchbare  Beziehung  hat. 

—  Man  sieht,  das  Verzeichniss  ist  immer  noch  etwas  zu  verringern 
und  es  dürfte  nun  doch  nicht  so  schwer  halten,  ein  eben  so  grosses 
von  bloss  hebräisch-aramäischen  Wörtern  aufzustellen  als  von  bloss 
hebräisch-assyrischen. 

Auch  die  hebräisch-aramäisch-assyrische  (und  ev.  -äthiopische) 

Liste  (32  ff.)  ist  ein  wenig  zu  kürzen ,  da  sich  die  betreffenden 

Wörter  oder  Wurzeln  zum  Theil  auch  im  Arabischen  zeigen.  Zu 


ba»  gehört  wahrscheinlich  ^1  *) ,  zu  m«  sicher  sabäisches  rn«. 
Mit        vgl.  den  Bergnamen  ^b!  (s.  Jäqüt  und  Bekrt).  —  Zu  rp^N 

ziehe  ich  jetzt  zuversichtlicher  als  Mand.  Gramm.  167  auch  t  c»  \ 
„Steinböcke"  3) ,  eine  -andre  Specialisierung  des  „  wilden  Thiers  * 
AC<g  (s.  Dillmann)  als  im  Norden.  —  Zu  «p«  halte  & J  =  rlät 
Ibn  Dor.  302, 16  und  vielleicht,  woran  schon  Dillmann  dachte,  AC*? 


1)  Ob  Jn*B«»  „freigebig"  (von  Gauh.  belogt),  fr.h  „frei  zur  Ver- 
fügung gestellt"  mit  EDTD  zusammenhängen?  —  PHin  asayr.  trrtu  steht  mit 
Recht  in  der  Liste,  flenn  araro.  "niN ,  »P^IN  ist  dem  Hebräischen  entlehnt. 
Vielleicht  hangon   allerdings   damit  zusammen  amharisch  „Nachricht" 

[Q)/J£  „Bote"),  ÄCD^,  „bekannt  machon"  (1  Sam  4,  13).  Das  letztere 
weist  freilich  auf  einen  Guttural  im  Auslaut  hiu;  doch  tigrina  ^(|y*^p 
Matth.  8,  33.  Allein  diese  Wörter  mögen  hatnitisch  sein;  s.  Kölnisch,  Bilin- 
Sprache  2,  359,  der  jedoch,  wie  ich  nachträglich  sehe,  auch  an  rHin  denkt. 
—  Assyr.  näht,  Impf,  ittüfa  „hoben"  u.  s.  w.,  womit  S   64  nicht  übel 

- 

Ps.  09,  21  zusammengestellt  wird,  ist  =  ^'J  „hin-  und  herschwingen" 
(„baumeln")  und  dann  „schwanken,  zögern"  (nicht  Holten). 

mi. 

2)  J*— aU>,  das  Gauh.  aus  dem  Hadith  citiert,  wird  Denominativ  vom 
Fremdwort  J~ol   jULOf  „Asket"  sein,  al>o  „sich  als  Askot  aufführen". 

3)  Als  Collectiv  ziemlich  häutig-,  dass  os  auch  Singular  war,  zeigt  die 
Verwendung  als  weihlicher  Eigenname;  vgl.  nur  da»  Register  zu  Wüstenfeld'» 
Stammtafeln. 
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„alt  sein*  (cfr.        ^n«n),  zu  bttn  ^llit         =  tJ^L  (Qämüs), 

zu  tca  „(ein  Corps)  vollzählig  halten*  (Tab.  2,  75,  15  und 

Öfter  im  Tab.).  —  Zu  "pn  gehört  auch  nach  Abzug  alles  Entlehnten 
verschiednes  Arabische.  —    Zu  ^  „antreiben"  Ihn  Hisch. 

468,  1  u.  s.  w.,  also  ungefähr  =  ^Jj?  ^  5  zu  ^P7  0BS  ^aum 
echt  hebräisch  ist)  vielleicht  s_ä^  „fortranen*  (Qumüs),  eigentlich 

„tollere"?  —  Zu  nnn,  äth.  f^Q/,  und  zu  ano  u.s.w.; 

zu  (dessen  Echtheit  im  Hebräischen  auch  recht  zweifelhaft) 
^Jui>  (s.  Qainüs  und  Lane).  —  Von  an*»  scheinen  sich,  abgesehen 
vom  sabäischen  *t,  auch  im  Arabischen  Spuren  zu  finden1).  — 

Zu  gehört  allerdings  yJc^y  ^^5*»         Ksmj!a^mic  Bucnart 

2,  337,  10;  Kamil  301,  3.  545,  13  sqq.  =  QiKXtOE.  —  Mit  bbr 
ist  vielleicht  J^l,  ^JU|   „dictieren"  verwandt.  —   Zu  bo:  gehört 

jjü,  *IäÜ  u.  s.  w.  —  nr  „bis"  ist  sab.  "H*.  —  Zu  w  jq^  und  VjJ^ 

—  nr  ('im/)  „Zeit*  hängt  wohl  mit  ^  zusammen.  —  n«B  ist 
(Mand.  Gramm.  485)  und  wahrscheinlich  amhar.  Jit  (Praetorius).  — 
n^is  )--<**  (das  Del.  nie  mit  ^qjl  hätte  in  Zusammenhang  bringen 
sollen!)  ist  g^jjj*).  —   Zu   nbiD   (dfytnätere  gehört  einerseits 

£^L~,  anderseits  gJL.;  zu  tptt  ^JL.;  zu  np»  ^iu*  — 

Assyr.  SaJidlu  „rufen"  könnte  man  zu  J^iu,  vom  Schrei  des  Esels 

halten ,  wenn  das  nicht  am  Ende  doch  bloss  eine  Bezeichnung  der 
rauhen  Töne  als  „feilen"  ist.  Ein  hebr.  bnc  ist  aber  ebenso  un- 
sicher wie  ein  saa  »massig  sein",  und  »brvs  ist  Hebraismus. 


1)  Namentlich  x*~Jü  ^JLc  £w)ut  ,,©r  nahm  sich  vor,  die  Wall- 
fahrt zu  machen"  (Var.  • 

2)  Die  Pleuarschreibung  auf  der  Siloah-Inschrift  spricht  für  Idoutitiit  mit 
dem  allmählich  obsolet  werdenden  enclitischon  JQi^  „also ,  ja ,  denn".  Das 

neuarabische  «Xc  „noch',  das  sich  schon  bei  Sa'dijä  findet,  ist  aber  kaum  = 

"1?  ,  sondern  ein  erstarrtes  Perfect;  im  Flusse  -/eigen  das  Verbura  noch  einige 
Beispiele  bei  Landberg,  Proverbes  I,  Ulossnire  s.  v.  J»x . 
3i  S   Wetzstein.  Reisebericht  41. 

48* 
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Die  Liste  der  assyrisch  -  hebräisch  -  äthiopischen  Ueberein- 
stimmungen  (4 1  Anm.)  erleidet  dadurch  Einbusse ,  dass  nicht 
bloss  sabäisch  (mit  ^jo)  und  äthiopisch  ist  (und  zwar  auch  da,  wie 

die  Inschriften  von  Aksüm  zeigen,    mit  ^  (j^),  sondern  auch 

arabisch:  ^_+o  ist  „nachstellen*  und  'Urwa  3,  8  gradezu  = 
Ferner  steht  dem  n-p  äth.  warawa  -werfen*  neuarabisches  warra 

tT 

gegenüber  ZDMG.  36,  43.  47.  258  u.  s.  w.    Wenn  Praetorius 
(Amhar.  Sprache  90)  mit  Recht  amhar.  *t'{YY0A  zu  »:  zieht, 
so  ist  dagegen  dies  Wort  von  S.  33  in  unsre  Liste  zu  verpflanzen. 
Endlich  wird  auch  noch  die  kleine  assyrisch- aramäische  Liste 

(42)  durchs  Arabische  gestört:  Jz^  „Gefallen  haben  an  (3)"  ist  ^a^. 

L-o.    ynr\  „vertrauen*  stellt  sich  zu  ^j^j  „benignum  esse*  u.  s.  w., 

und  bsn  „vertrauen*  ist  schwerlich  von  JJ"5  zu  trennen ,  wenn 

auch  das  t  im  Nordsemitischen  aus  einer  Nomiualbildung  stammen 

und  die  Bildung  nicht  ganz  gleich  der  des  ebenso  lautenden 

m 

oder  JjCj  l)  (aus  JjCjI)  sein  mag.  Oder  sollte  diese  ganze  Aehn- 
lichkeit  doch  Zufall,  und  die  Grundbedeutung  von  Von  im  Aethio- 
pischen  erhalten,  ^Jbl  eigentlich  „festgesteckt,  gepflanzt*  und  da- 
von erst  die  Bedeutung  „vertrauend*  gekommen  sein. 

Das  Arabische  ist  also  fürs  Hebräische  und  dessen  nächste 
Verwandten  doch  noch  etwas  wichtiger,  als  Del.  meint.  Und 
nicht  selten  hat  das  Arabische  die  ursprüngliche  Bedeutung  eines 
Wortes  oder  einer  Wurzel  ganz  oder  annähernd  besser  bewahrt  als 
die  Schwestersprachen ;  natürlich  ist  auch  manchmal  das  Umgekehrte 
der  Fall.  Del.  ist  aber  auch  in  dieser  Beziehung  wieder  parteiisch 
gegen  das  Arabische.  Die  Liste  28  f.  kann  wenig  beweisen,  da  ihr 
leicht  eine  andre  gegenüberzustellen  wäre,  aber  sie  ist  selbst  in 
ihren  Einzelheiten  nicht  durchweg  einspruchsfrei.  Bei  12s  könnte 
die,  allein  im  Arabischen  vorhandene,  Bedeutung  „entfliehen"  doch 
die  ursprünglichere  sein;  vgl.  die  Bedeutungsentwicklung  von  "pn 

zu  *xJL£.  —  *-u  bedeutet  auch  schlechtweg  „eintreten*,  s.  z.  B. 

^äjO  *ü  «es  kam  in  meine  Hand*  Hudh.  3,  11.  —  v-^c  »fort- 

gehn*  und  also  ^  „verlassen*  (z.  B.  Agh.  9,  166,  22)  ist 

gewiss  ursprünglicher  als  der  transitive  Gebrauch  im  Hebräischen.  — 


1)  So  mit  «  Iludli.  182,  3,  auch  im  Scholion. 
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Gradezu  seltsam  ist  es  wenn  als  Grundbedeutung  von  'JJN3  die 
hebräische  Specialisierung  „stinken*  angenommen  wird,  die  schon 
zu  D^CCCi  nicht  passt ').  —  Und  so  hübsch  die  Auffassung  des 

.Königs*  fbi:  als  des  „Entscheiders*  („Rathers*)  ist,  so  wird  sie 

doch  dadurch  sehr  gestört,  dass  dieser  Name  für  den  König  uralt, 

gemeinsemitisch  ist *),  und  dass  ^ll$Ju  „besitzen*  mit  nicht  erst 


ein  Denominativ  von  «5X0  sein  kann,  sondern  eher  eine  Handhabe 

zur  Bestimmung  der  Grundbedeutung  der  Wurzel  giebt8). 

Sehr  wichtig  ist  die  jetzt  fast  allgemein  angenommene  Ent- 
deckung, dass  assyrischem  h  arab.  £  entspricht,  wahrend  ^  wie 
die  andern  Gutturale  im  Assyrischen  wegfallt.  Die  Regel  bewährt 
sich  in  den  meisten  Fällen.  Aber  die  Ausnahmen  sind  doch  zahl- 
reicher, als  Del.  (175  ff.)  zugeben  will.  Von  dem,  was  Halevy  auf- 
zählt, bleibt  ziemlich  sicher  rakusu  =  (jos>)4);  andku  =  gj| 


-  "  0 


1 )  Man  denke  sich  nicht  bloss  V*1^ ,   ,j*JLi ,  sondern  auch  j  *  -  , 

l 

niwyoi,  „Kraft4",  "(IaI**.  »M*"n"      8  w  alle  vom  Gestank  ab- 

geleitet ! 

2)  Im  Aethiopischon  wird  er  ja  durch  don  Plur.  amläk  „Gott"  und,  wie 
es  scheint,  theilwoiso  durch  mal'ak  repräsentiert;  s.  Sitaungxber.  d  Berliner 
Akad.  1882,  1178  Anm.  3. 

3)  Ob  vX+i  Uborhaupt  in  diese  Liste  gehört,  ist  zweifelhaft;  „gewöhnen" 
hebst  es  nicht.    Es  soll   „stossen"  =  pvXJ  und  „demüthigen"  heissen.  Ein 

- ,  existiert  meines  Wissens  nicht.    Dio  Hodoutung  ..lornon"  zoigt  sich 

im  Aramäischen  nur  in  "T^bp,  IWbn  und  dossen  Denominativ  l^bn.  — 
Was  die  Grundbedeutung  des  an.  Xey.  Wl  *1Z*X  Jos.  1U,  in,  von  ^J>! 

„Ekel  empfinden"  «wovon  Vi*  erst  herkommt,  s.  Lane  s.  v  )  und  vom 

assyr.  agämu  „botrübt  sein"  bt,  steht  durchaus  nicht  so  fest,  wie  Del.  (30) 
meint.  Das  assyr.  Wort  kann  ebenso  gut  vorne  ein  7  haben,  und  am  Ende 
ist  auch  Jes.  10,  10  "TZZ?  zu  schreiben;  wenigstens  ist  in  der  Bedeutung 

besser  beglaubigt  als  CJK . 

4)  Eine  Verlegenheitsausredo  ist  es,  wenn  dor  abgoblassten  arab.  Bedeu- 
tung eine  Abschwächung  dos  Lautes  entsprechen  soll.  Umgekehrt  hat  das 
Arab.,  wenigstens  in  der  Nachbarschaft  von  r  und  auch  /,  ^  und  £  wahr- 
scheinlich manchmal  zu  +  und  p  gesteigert     J«^>  wird  man  ,  wohl 

oder  übel,  von  Jt£>» ,  trennen  müssen. 
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Ibn  His.  627,  ti  v.  u.  und  öfter;  kakdmu  —  .    Feruer  be- 

achte  hurdyu  „Gold"  von  „Gelb*  (arain.  3>nn)  zu  ^jajj>\  „Satlor* 

(zum  Gelbftirben),  cfr.  Gaub.,  Ibn  Haitar  und  Low  21B1),  und  wohl 
noch  andern  Wörtern  von  liaku  „eilen*  zu  fh|*| ;  mahäzu 

„Stadt*  zu  Wenn»  wie  es  scheint,         zunächst  „scheinen, 

roth  sein*  heisst,  so  gehört  es  allerdings  zu  n"tt,  zarähu  ^jj. 
Umgekehrt  wie  in  den  genannten  steht  cbru  „Genosse*  gegenüber 

*lC\/.>  dessen  £  durch  <^^CkC'V  l  Ä<£A°?  der  Aksümischen 

*  .  ^  . 

Inschrift  gesichert  ist,  und  Mmföu  Tö^ttVn  gegenüber  ^^^-ÄJLj»» 

(oder  ^Ilii  s.  TA.)  5. 

Neben  der  grossen  Masse  des  regelrechten  Entsprechens  ist 
das  nicht  viel,  und  dazu  ist  mit  der  Zeit  doch  wohl  noch  diese 
oder  jene  Ausnahme  zu  streichen.  Sollten  sich  aber  auf  der  andern 
Seite  die  Ausnahmen  auch  noch  wieder  vermehren ,  so  bietet  uns 
das  Assyrische  in  diesem  einen  Puncte  doch  auf  alle  Fälle  ein  sehr 
werthvolles  Mittel  zur  Combinierung  und  Scheidung  der  semitischen 
Wurzeln. 

Del.  wiederholt  hier  ausführlich  die  Darlegung,  dass  hebr.  brt3 
„ruhen*  (17  ff.),  bn  „sehen"  (58  ff.),  bnT  „erheben*  [62  ff.)  bedeute. 
Hinsichtlich  b?t:  wird  er  schwerlich  Viele  bekehren.  D.  IL  Müllers 
Einwand,  dass  nach  seiner  Auffassung  des  Wortes  Gen.  33^  14 
Jacob  durch  Ausruhen  an 's  Ziel  komme,  bleibt  in  Kraft.  Ausser- 
dem stützt  die  talmüdische  Präposition  "»bn:  =  bK  die  Bedeutung 
„hinleiten*.  Aber  das  hat  Del.  bewiesen,  dass  a  bn:  „versorgen  mit* 
heisst;  danach  ist  auch  wohl  2  Chron.  32j  22  aufzufassen.  —  Dass 
b.""i  „Panier*  vom  „Schauen*  herkomme  *) ,  ist  ganz  glaublich ,  aber 


1)  «--^ , . .***•  ist  arain.  Lehnwort.    Die  Etymologie  von  hurciiru  ist 
von  Haupt. 

2)  Kein  Gewicht  möchte  ich  auf  das  +  legen  hei  der  Etymologie  von 

O 

prH  ^^^y,  dio  arab.  Form,  welche  orst  Wetzstein  an'»  Licht  gebracht  hat, 

wird   aramäisch  sein.    In  solchen  Lehnwörtern  steht  ja  mohrfach       für  ur- 

O 

sprüngliches     .    Es  ist  dann  einer  der  vielen  landwirtschaftlichen  Ausdrücke. 

welche  dio  Fellähen  aus  der  Sprache  ihrer  Väter  beibehalten  haben.  Ohne 
dio  Ableitung  von  m"1  vortreten  zu  wollen,  stelle  ich  doch  dem  Ausruf:  „wie 
hätte  überdies  ein  Werkzoug,  womit  man  gegen  den  ni*"i  wirft,  ein  nHl 
genannt  werden  können"  i!18f),  einfach  das  Wort  V  entilat/rwn  gegenüber. 
'S)  Dass  talm.  eine  Art  Tragstange  Hfi'xt/i?.a  sei,  ist  kaum  wahr- 
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das  Verbuni  bvi  und  die  Participien  im  Hohen  Liede  sind  doch 
erst  Denominative  von  „Panier*.  —  Und  für  bsT  bleibt  die  Be- 
deutung „wohnen*  durchaus  wahrscheinlich.  Del.  vergisst,  dass  es 
sich  Gen.  30,  20,  wie  in  ähnlichen  Fallen,  um  ein  etwas  gezwungenes 
Wortspiel  zur  Erklärung  des  Namens  *pb37  handelt;  der  Erzähler 
schickt  sogar  noch  ein  zweites  voraus  (mit  13t).    Assyr.  zabdlu 

wird  wie  Jo^  zu  gehören,  mit  Erweichung  des  Anlauts  vor 

der  Media. 

Auch  bei  einer  Anzahl  andrer  Wörter  kann  ich  die  von  Del. 
aus  dem  Assyrischen  geschöpften  Erklärungen  nicht  annehmen, 
np  soll  nach  dem  Assyrischen  „sich  zurück-,  zusammenziehn* 
heissen  (36).  Die  Stelle  lob  6,  16  erklärt  er,  dass  die  Wädi's 
vom  Frost  „zusammengezogen*,  gefroren  seien.  Abgesehen  nun 
davon,  dass  die  Karawanen  in  dem  Eise  und  dem  darüber  auf- 
gehäuften Schnee  (abw  nbrm  lE-br)  ja  hinreichenden  Stoff  zum 
Trinken  fänden,  stossen  auf  der  dem  Dichter  vorschwebenden  Strecke 
—  sagen  wir  etwa  zwischen  Damascus  und  $an'ä  —  Karawanen 
nicht  leicht  auf  eis-  und  schneebedeckte  Wädi's;  wohl  aber  giebt 
es  da  solche,  deneu  im  Frühling  von  dem  zum  Theil  hohen  Bergen 
herab  trübe  (c-np)  Fluthen  von  geschmolznem  Schneewasser  zu- 
strömen ').  Und  nur  wegen  des  zeitweiligen  Wasserreichthums 
passen  sie  als  Bild  in  den  Zusammenhang.  —  Das  schwerlich 
richtig  überlieferte,  nnaN  Ez.  21,  20  stellt  Del.  zu  einer  assyr. 
Wurzel ,  wonach  der  Sinn  „Quälerei  durch's  Schwert*  herauskäme 
(75)!  —  co:  Jes.  10,  18  ist  gleichfalls  recht  verdächtig-  man  sehe 
nur  auf  die  4  Samech  in  oo:  CC?:o.  Der  „Weinende*,  den  hier 
Del.  einführt  (63) ,  passt  sicher  nicht 2).  —  Welches  Bild  der 
Dichter  lob  41,  14  eigentlich  im  Auge  hat,  ist  nicht  klar.  Mit 

schoinlich,  obgleich  Kaschi  es  durch  furca  erkürt.  JixeUa  stellt  sich  ara- 
mäisch dar  ab  jiQ*1  (ieop.  29,  23;  -^\q  Land  3,  55,  15  (gelehrte  Schreib- 
weise JJo*£u?  Payuo- Smith);  bpi  s.  Levy.  Neuarabisches  (laiqal  (Wetzstein 
in  Zeitschrift  für  Kthnol  5,  278)  zeigt,  dass  dieso  Form  mit  q  wirklich  volks- 
thümlich  war.  —  Kine  crux  ist  da»  C\L?  Hab       6         1nv|>        dio  svr- 

Ausleger  thoils  als  ..erzittern",  theil»  als  „vennuthen"  deuten  (U^?  »st  ein  orst 
von  den  Grammatikern  dazu  gebildetes  Nomon  actiouis). 

1 )  Dio  ungowöhnlicho  Lautentsprechung  von  "np  findet  »ich  ebenso 

in  Ii:  ^aueh  punbeh.  also  auf  keinem  Fall  aram  Lehnwort)  jXi  und  (mit  /) 

bin  ,\j^> 

2»  Uebrigens  ist  dio  Wurzel  COT  in  den  aram  Dialecton  in  dor  Bedeu- 
tung „schwach,  elend,  jämmerlich-  zu  verbroitot,  als  dass  dio.  früher  auch  von 
mir  angenommene ,  Ableitung  von  *>6oo<i  aufrecht  zu  hnlteu  Märe,  zumal  foaus 
selbst  im  Aramäischon  nicht  nachweisbar  sein  dürfte. 
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„vor  ihm  her  tanzt ')  Verzagen*  kommt  man  zur  Noth  aus.  Die 
nach  dem  Assyrischen  und  Arabischen  gegebne  Deutung:  „vor  ihm 
macht  Verzagen  Reissaus"  (66)  will  mir  wenig  behagen.  Vielleicht 
ist  einfach  "pT  zu  bessern  (LXX  rgiyu).  —  Das  dunkle  nro 
Obadja  7  wird  durch  die  Darlegung  65  f.  nicht  viel  klarer  *).  — 
t]?n  Daniel  2  soll  „Gebilde*  sein  (68  f.) ;  es  wird  also  ganz  von 

\2)Z   h>l>  (phonetische  Schreibung  J^J*.),  u«  s.  w.  getrennt, 

welche  theils  den  „Thon*  als  Stoff,  theils  „Scherbe,  Geschirr*  be- 
deuten ,  wie  qor,  in  späteren  jüdischen  Schriften  „Scherbe*  heisst. 
Ueber  diese  Formen  Hesse  sich  viel  reden 3) ,  aber  das  ist  sicher, 
dass  Dan.  2,  33  ff.  nur  vom  rohen  Stoff  die  Rede ,  der  nicht 
als  „Machwerk*  bezeichnet  werden  kann,  dass  mithin  die  traditionelle 
Erklärung  „Thon*  richtig  ist.  Der  Ausdruck  eca  qcn  verstärkt 
den  Sinn  der  Geringwerthigkeit :  „Thon  vom  Dreck*.  —  Unter 
"nsin:  Ez.  16,  36  versteht  die  Masora  wie  schon  die  LXX,  sicher 
„dein  Erz".  Das  ergiebt  aber  keinen  Sinn.  Der  Zusammenhang 
verlaugt  etwas  wie  „deine  Geilheit*.  Allein  ein  an.  Kty.  in  dem 
arg  verdorbnen  Text  des  Ezechiel  ist  viel  zu  unsicher,  als  dass 
wir  sagen  dürften,  nirn:  bedeute  sicher  „Geilheit*,  und  noch  weniger 
ist  klar,  dass  es  das  für  diesen  Begriff  „übliche*  Wort  gewesen 
sei,  trotz  des  assyr.  nuhSu  „strotzende  Fülle*  (72) 4).  —  Die  Worte 
D*H32b  DDb  vm  Jud.  2,  3  hat  man  nach  Num.  33,  55  und  Jos. 
22,  13  allen  Grund  für  entstellt  zu  halten,  mag  das  assyr.  saddu 
(zu  ?)  „Falle*  heissen  oder  nicht  (76  f.).  —  Wie  noch  Neuere 
r.bsan  mit  ba:n  „Zwiebel*  combiniren  mochten,  ist  mir  unbegreif- 

lieh.     Aber  jenes  Wort  von  JKA  y*~  „Herbstzeitlose*  (persisch 

„Neujahrsrose"  Löw  174)  zu  trennen  ist  keine  Veranlassung.  Noth- 
wendig  muss  es  hier  eine  bestimmte  Pflanze  sein.  Das  assyr. 
1utb(a)siUatu  (82),  dessen  Identität  mit  dem  hebr.  Worte  ich  nicht 
anfechten  will,  bringt  uns  nicht  weiter.  „Rohrhalm"  passt  ja 
nicht.  —  Die  aus  dem  Assyrischen  entnommene  Erklärung  von 
nfc*  Ezech.  18,  10  (139  f.)  ist  sehr  gezwungen;  dieser  Stelle  ist 


1)  Aram.  }*Vt  heisst  durchaus  nicht  bloss  das  freudige  Aufspringen  U.A. 
bedeutet  es  „tanzen".    Ganz  wie  die  von  Del.  orwähuto  assyr.  Rodousart  ist 

>\^rtri\       *   „sich  widersetzen"  Knseb.,  Theoph   1,  72  1.  23. 

2)  „Taster"  (so  richtig  Lovy)  ist  eine  ganz  junge  Bildung. 

3)  Vgl.  Fraenkol,  Fremdwörter  160. 

4)  Zu  der  etymologischen  Krklärung  S.  73  f.  kann  ich  nur  bemerken: 
wie  ist  es  möglich,  den  innigen  Zusammenhang  zwischen  D^JTT  unil  •">- J 
zu  verkennen?  Uobrigcns  ist  D^TI?-  Jer.  5,  8  bloss  Ktib  und  zwar  nur  bei 
den  „Üccidentalen" ;  »eine  Vocalisation  ist  also  nicht  überliefert;  dazu  ist  das 
folgende  Wort  "T\U7-  entschieden  verderbt 
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wohl  nur  dadurch  zu  helfen,  dass  man  HN  als  Uittographie 
streicht. 

Aus  dem  eben  Gesagten  steht  man,  dass  Del.  sich  besonders 
der,  leider  sehr  zahlreichen  und  zum  Theil  sehr  verdächtigen,  rcn. 
Xeyofitva  annimmt ').  Ueberhaupt  zeigt  er  einen  Glauben  an  die 
Integrität  unseres  Textes,  wie  ihn  Niemand  haben  kann,  der  sich 
als  Philologe  viel  mit  Handschriften  und  aus  Handschriften  ge- 
flossnen  Texten  beschäftigt  hat 2).  Es  wäre  ja  gradezu  ein  Wunder, 
wenn  das  A.  T.  durchweg  ein  gut  erhaltenes  Wortgefüge  böte.  Nun 
lehrt  auch  der  Augenschein  dem  Unbefangenen,  dass  das  nicht  der 
Fall  ist;  man  sehe  namentlich  Samuel,  Ezechiel,  die  Psalmen  und 
selbst  lob.  Freilich  winden  und  drehen  sich  die  Exegeten,  um 
überall  dem  überlieferten  Text  einen  nothdürftigen  Sinn  abzuzwingen, 
aber  auf  die  Dauer  wird  die  gesunde  Skepsis  Olshausen's  doch 
immer  mehr  zur  Geltung  kommen.  Nicht  bloss  in  Bezug  auf  Er- 
kenntniss  der  Corruptelen,  sondern  auch  auf  das  Zugestäudniss,  dass 
wir  diese  zum  grossen  Theil  nicht  zu  heilen  vermögen  und  dass 
wir  manche  Stellen  des  A.  T.  nicht  mehr  verstehn  können.  Wo 
allerdings  die  Verbesserung  eines  Schreibfehlers  so  leicht  ist  wie 
bei  der  Ersetzung  von  nab  Ex.  3,  2  durch  T2N  ranb3),  das 
noch  dazu  im  Samar.  Text  urkundlich  steht  und  durch  die  LXX 
bezeugt  ist,  die  hier  kv  (f  Xoyi  nvgog  haben,  wie  sie  Num.  21,  28 
qküi  für  nanb  setzen:  da  gehört  etwas  übertriebene  Verehrung 
für  den  Text  der  Schriftgelehrten  einerseits  und  die  neue  assyrische 
Quelle  anderseits  dazu,  um  nab  beizubehalten  und  es  als  „Auf- 
regung" zu  erklären. 

Dass  in  die  hebr.  und  aram.  Schriften  verschiedne  Wörter 
aus  dem  Assyrischen  eingedrungen  seien ,  konnte  man  von  vorn 
herein  erwarten ,  und  wir  freuen  uns ,  dass  die  Assyriologen  nun 
wirklich  von  einigen  hebräischen  und  aramäischen  den  assyr.  Ur- 
sprung sicher,  von  andern  wenigstens  wahrscheinlich  gemacht  haben. 
So  spricht  die  S.  141  gegebne  Erklärung  von  nra:  P*3  2  Reg. 
20,  13  =  Jes.  39,  2  durch  Int  nahanti  „Schatzhaus*  sehr  an.  — 

Dass  ~~yiz  )U^2D 4)  ein  solches  Lehnwort  aus  mandatu  —  man- 

dantit  vom  assyr.  "p:  „geben*  ist,  wird  allgemein  zugestanden.  — 


1)  Dazu  gehört  auch  "1372  Gen  41».  ;'» ,  dessen  Bedeutung  und  Form 
unsicher  sind;  natürlich  hat  die  I'unctation  bei  solcheu  Wörtern  erst  recht 
keine  Autorität 

2)  Der  angeblich  historischen  l'eberlieferung  gegenüber  scheint  Del. 
gleichfalls  noch  etwas»  zu  vertrauensvoll  zu  »ein.  wenn  er  z  B.  von  dem  Haften 
der  ältesten  Erinnerungen  Israels  an  Babyhrnien  .spricht  (41»).  Auch  sonst 
Messe  sich  gegen  das  S   4!»  Gesagte  allerlei  einwenden. 

3)  Vgl  c«  rianb  iv  20,  7;  anb  Joel  2,  :»?  J«s  an,  6.  30.  30 ; 
•35*  ^anb  jes.  er,.  u>;  nanb  es  iv  ku,  32 

4>  Die  syr  Form  vielleicht  nach  Analogie  von  jLjfiQ»  gestaltet. 
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Die  persische  Herkunft  von  *tt  |quJ  (^j) .  w(3lcho  ich  früher  an- 
genommen habe,  ist  mir  schon  länger  bedenklich  geworden  ') ;  wenn 
zw  (zivu)  im  Assyrischen  wirklich  „Glanz*  heisst  (152  f.),  so  ist 
das  gewiss  das  Urbild  des  aram.  Wortes.  —  Auch  in  den  dnr- 
Fellen  dürfen  wir  nach  den  Erörterungen  76  ff.  wohl  einen  ent- 
lehnten technischen  Ausdruck  sehn  s) ;  ob  freilich  cnr  der  Hammel 
ist,  steht  noch  nicht  fest3).  —  In  loci:  ein  assyr.  Wort  zu  sehn, 
lag  von  jeher  nahe4).  Die  Identificierung  mit  dupsarru  „Tafel- 
schreiber* passt  Nahum  3,  17  leidlich,  aber  .Ter.  51  f  27  absolut 
nicht  trotz  dem,  was  Del.  Hebr.  lang.  13  sagt.  Sowohl  ioeü  wie 
dupsarru  bedürfen  noch  weiterer  Aufklärung 5).  —  Nach  der 
S.  122  f.  dargelegten  Etymologie  von  bl273  „Sündfluth*  wäre  ich 
geneigt,  dies  Wort  gradezu  für  eine  alte  Entlehnung  zu  halten,  da 
ja  der  Mythus  selbst  aus  der  Tigrisgegend  stammt.  Freilich  müsste 
das  Wort  aber  erst  im  Assyrischen  nachgewiesen  werden.    Das  syr. 

• 

jjoao»  macht  übrigens  auch  einen  fremdartigen  Eindruck;  bei  Ueber- 
nahme  aus  dem  Hebräischen  auf  gelehrtem  Wege  hätte  man  das 
Wort  schwerlich  so  verändert.  —  Die  Erklärung  von  J*\jl  „Leiche*, 
dessen  Ableitung  aus  oxüerov  ich  schon  lange  aufgegeben  haben, 
aus  salamdu  (141)  ist  sehr  hübsch;  nur  stört  mich  das  bedeutungs- 
gleiche jio^*.")»  das  von  |^jt  schwerlich  zu  trennen  ist.  Der 

Wechsel  von  r  und  l  wiese  eher  auf  iranischen  Ursprung;  doch 
scheint  sich  da  nichts  zu  finden.  —  Nicht  erwiesen  ist  einstweilen 
die  babylonische  Heimath  von   mbr:  (142),  so  gut  sie  für  ein 


1)  Pcrs.  Zeh,  zrvar  hat  r,  nicht  f,  und  der  Auslaut  könnt«  in  der  Zeit, 
wo  die  Kntlohnung  erfolgt  sein  müssto,  wohl  nur  p  oder  b,  noch  nicht  v  ge- 
woson  soin. 

-2)  S.  78  ist  ahor  ein  Lapsus,    »m«  JoV  M  >''«ht  , -Weide",  sondern 

„Schilp1  <s.  u.  A.  I«fiw  54).    Dol.  dachte  wohl  an  )  *>?  V  V-J^j 

worin  übrigens  die  Erklärung  von  fm  urbate  liegen  dürfte. 

3^  Zum  Namen  eines  alten  Geschlechts  Gen  22.  24  würde  der  Hammel 
noch  weit  schlechter  passon  als  der  Delphin ,  aber  freilich  mag  dieser  Name 
ganz  ander»  zu  vocalisieren  sein. 

4)  „Vucabulum  haud  dubie  Assyrium  Medicumque"  (Gescnius  im  The- 
saurus s.  v  ). 

5)  Del.  schreibt  Hohr.  lang.  13  fujuarru,  hier  (138)  Inpsarru.  Nach 
Schräder  ATK-  424  kommt  auch  dijwar  vor,  S.  413  hat  er  dnbmr.  Strass- 

inaier  s.  v.  hat  immer  diimarfm).  Die  Bildung  aus  semitischen  rp  „Tafel" 
und  angeblich  akkadischem  aar  oder  #ar  „schreiben"  wäre  auf  alle  Fällo 
höchst  seltsam 

»".)  Die  Form  #raddtidh<i  (nicht  Mtrdüdhä\  steht  durch  verschied ne  Verse 
Ephraim  s  fest 


Digitized  by  Google 


NöUlekc,  DelüzscKs  Proletjornaui  etc. 


733 


Wort  aus  der  Störneuwelt  passte.  Del.  erklärt  es  aus  einem  assyr. 
*manzaltu  für  manzaztu  mit  der  bekanuten  Verwandlung  des  Zisch- 
lautes in  l  vor  dem  Dental.  Aber  das  /  befremdete  dann  bei  der 
Singularform  bra,  welche  die  spateren  Juden  nicht  erst  aus  rnbro 
mit  Fem.-Endung  werden  gebildet  haben  und  welche  vermuthlich 
auch  die  Phönicier  kannten  (CIS  95) ')•  —  Ware  die  S.  105  f. 
gegebne  Etymologie  von  73*1:  richtig,  so  müsste  es  im  A.  T.  gleich- 
falls ein  Fremdwort  sein.    Aber  -p-s:  bedeutet  doch  eine  hori- 

zontale  Schicht,  wie  jüdisches  -pi:  und  731»,  arab.  *>Uj^o*). 

Etymologisch  dunkel  bleibt  das  Wort,  und  das  n  vorne  lässt  aller- 
dings immer  noch  an  assyr.  Herkunft  denken;  durch  Verwandlung 
des  n  in  m  wäre  ihm  nachträglich  das  fremdartige  Ansehen  ge- 
nommen. —  Auch  über  n^sN  (148  f.)  sind  die  Acten  wohl  noch 
nicht  geschlossen.  Die  Etymologie  vom  „bezahlen*  ist  unmöglich. 
In  Betracht  kommt  das  Lehnwort  ayyagog  *)  (dessen  iranische  Er- 
klärung bei  Lagarde,  Ges.  Abhh.  184  nicht  ganz  sicher  ist);  viel- 
leicht auch  ayyeXog,  wenn  dies  mit  ayyctQOg  urverwandt  sein 
kann??  —  Wenn  cpen  Esra  4,  13  wirklich  Adverb  ist,  so  muss 
man  es  allerdings  mit  dem  in  Bedeutung  und  Form  genau  überein- 
stimmenden pers.  Worte  identiticieren  *) ,  nicht  mit  einem  assyr. 
Worte  unsicherer  Bedeutung  (152).  Freilich  ist's  vielleicht  doch 
ein  Substantiv,  und  dazu  soll  nun  gar  die  bessere  Ueberlieferung 
OPEK  mit  0  sein!  —  Entschiedenen  Einspruch  möchte  ich  dagegen 
erheben,  dass  obx  „Bild"  ein  babylonisches  Fremdwort  sei  (141). 
2bx  ist  im  Hebräischen  und  Aramäischen  weit  verbreitet 5).  Die 

Combination  mit  ^Lo  „ab-,  ausschneiden"  (in  vielfachen  Ableitungen 
gebräuchlich)  als  „Schuitzbild*  hat  ihre  gute  Analogie  in  bcc  von 

boc  ^m2)     Die  Deutung  als  „Schattenbild* ,;)  bringt  eine  ganz 


1)  Di©  Erklärung  „Stationen"  —  ijLj^  ist  schon  doshalb  unstatthaft, 

weil  nur  das  Arabische  die  \  bi:  zu  der  Bedeutung  „vom  Thiero  steigen,  sich 
niederlassen,  Wohnung  nehmen-  specialisiert. 

2)  Fraenkol,  Fremdwörter  5. 

3)  Nicht  wahrscheinlich,  aber  auch  nicht  ganz  unmöglich  wäro  os ,  dass 
die  Assyrer  ein  solches  Wort  für  „Sendschreiben"   schon  im  7   Jahrb.  v.  Ch 
von  den  Modern  bekommen  hätten. 

4)  Es  ist  so  Adverb  z.  B  Minochired  2,  111.  Die  I'ehlevi -Schreibung 
2*"!Efct  (auch  in  Andreas'  Text  diesor  Stelle)  weist  mit  Notwendigkeit  auf  eine 
ältere  hin. 

5)  Die  Aram/ier  bilden  sogar  Kmbs  „weihliche  Statue"  Palmyra;  Apost. 
npoer.  49,  2;  ZDM«.  29.  110  v.  47  f. 

6)  Soll  das  ein  bloss  durch  Einkratzen  umrissenes  od<  r  ein  buntes  Bild 
sein?  Hin  Drittes  giibt  es  hier  doch  wohl  nicht  im  hohen  Alterthum,  wenn 
man  die  Plastik  ausschliusst. 
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moderne  ')  Auffassung  in 's  hohe  Alterthum,  obs  ist  zunächst  ein 
plastisches  Bild;  so  z.  B.  Gen.  5,  3  (wonach  natürlich  auch 
Gen.  1,  27  zu  beurtheilen).  Wenn  ein  später  l'salmist  (Ps.  39,  7) 
nbjss  zum  Ausdruck  des  wesenlosen  Scheins  gebraucht,  so  ist  das 
eine  ganz  natürliche  Entwicklung  der  ursprünglichen  Bedeutung. — 
Seine  Vermuthung ,  dass  v7?  das  assyr.  »«wi  »Zahl*  von  \  sei, 
zieht  Del.  schon  halb  und  halb  zurück  (143).  Der  Anstoss,  dass 
V"-  nach  Collectiven  und  einmal  nach  einem  Plural  im  Singular 
steht,  erledigt  sich  durch  die  distributive  Auffassung:  je  nach 
seiner  (ihrer)  Art*.  —  Und  gar  das  i  von  "prrKn  Ez.  40,  15,  das 
als  blosses  Qre  zunächst  noch  weniger  Autorität  hat  als  das  yirfirn 
des  eigentlichen  Textes,  durch  ein  assyr.  Lautgesetz  aufzuhellen, 
ist  so  lange  unstatthaft,  bis  etwa  das  ganze  Wort  selbst  im  Assy- 
rischen aufgefunden  ist.  —  Endlich  muss  auch  ich  es  als  sachlich 
unzulässig  ansehn,  in  dem  Worte  *p3N,  das  vor  Josephs*)  Wagen 
her  gerufen  wird  (Gen.  41,  43),  einen  assyrischen  Ministertitel 
zu  suchen.  Die  Erzählung  weiss  doch  sonst  in  Aegypten  gut  Be- 
scheid. Dass  das  Wort  grade  ein  Titel  sei,  ist  übrigens  nach  dem 
Zusammenhange  gar  nicht  besonders  wahrscheinlich.  Nur  von  den 
Aegyptologen  (die  sich  bisher  vielleicht  zu  ängstlich  an  die  Autorität 
der  Vocale  gehalten  haben)  ist  ev.  Aufschluss  über  -pa«  zu  er- 
hoffen. Ueberhaupt  wäre  es  höchst  seltsam,  wenn  die  langen 
Beziehungen  Palästinas  zu  Aegypten,  woher  doch  auch  die  Israeliten 
einen  guten  Theil  ihrer  Cultur  hatten,  so  gar  keine  Spur  in  der 
Sprache  des  A.  T.  hinterlassen  haben  sollten,  wie  Del.  annimmt  (144). 

Das  Buch  giebt  uns  noch  manche  neue  Etymologien  zu  Wörtern 
mit  feststehender  Bedeutung,  theils  mit,  theils  ohne  Hülfe  des  Assy- 
rischen. Darunter  ist  wieder  allerlei  wenigstens  nicht  so  sicher, 
als  Del.  es  hinstellt,  und  Etliches  gradezu  unrichtig,  „Frucht* 
soll  vom  „Springen*  benannt  sein  (114.  129)!  Ebendaher  leitet  er 
nc  Junger  Stier*,  rrz   Junge  Kuh*  (eb.),  freilich  nicht  mehr  so 

entschieden  wie  früher.  ,j_5,  ^  entscheiden  für  die  Ableitung 
von  *nc  3).  Noch  bedenklicher  ist  es,  bloss  aus  amab  „Hase*,  dessen 
gemeinsemitisches  r A)   nicht  ignoriert  werden  darf ,  eine   \  s:5< 

1)  Freilich  noch  nicht  so  modern  wie  die  Erklärung  des  Vrv7?  von  der 
Armenpflege  (18G). 

2)  Kin  wunderliches  Versehen  begegnet  Del.  indem  er  Gen  47,  17 
Joseph  die  Iloerden  seiner  Brüder  statt  „aller  Aegypter"  für  Getreide  er- 
werben lässt  (18). 

:\)  Auch  "T  gehört  —  gegen  das  S.  113  Bemerkte  —  zu  einer  \  med  gem.. 
denn   die  ausschliesslich  defective  Schreibung  im  A   T.  und  xoqoi  weisen  auf 

-  > 

kiirzon  Vucal  hin.  und  r_S  bestätigt  das.  Natürlich  beweisen  "Vr  in  späteren 
jüd.  Schriften   und  nichts  diig-gen 

4)  Krst  im  Assyr.  annubu  ist  nn  aus  ni  geworden. 
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.springen*  zu  erschließen  und  daraus  inb  ')  „Frucht"  zu  erklären 
(114).  —  Dagegen,  dass  der  Luftziegel  nra't  von  der  weissen 
Farbe  benannt  sei,  spricht  mindestens  nicht  entschieden,  dass  *pb  im 
Assyrischen  nicht  mehr  die  Bedeutung  „weiss*  hat  (93  f.),  welche  nicht 

nur  durch         „Milch*  auch  fürs  Arabische  gesichert  ist,  sondern 

in  Südarabien  noch  heute  gilt,  s.  ZDMG.  27,  247.  230,  also  ur- 
semitisch ist.  Die  Anfertigung  von  Luftziegeln  ist  jedenfalls  viel 
alter  als  die  babylonische  Schriftsprache,  und  *labinat  ist  wenigstens 
gemein-nordseinitisch  *).  Die  assyr.  Verben  sind  doch  wohl  Deno- 
minative. —  Auch  dass  b^ic  „locken*  von  der  „Weite*  herkomme 
(IUI  f.),  ist  noch  nicht  sicher,  nnc  halte  ich  für  ein  Denominativ 
von  -Tic  „Unerfahrenheit*,  „Thorheit*  resp.  „unerfahrener  Jüngling"3); 

es  giebt  keine  sichere  Analogie.    Ferner  gehen  no,  j^i  und 

bi\D  ^vXw  so  durch  einander,  dass  sie  kaum  zu  trennen  sind.  Man 

halte  nur  ^nrnzjrt  „sich  anstrengen*  Dan.  6,  15  (mit  nrnnsit*)  zu 

dem  gleichbedeutenden  targumischen  binüö*.  Wie  bei  dieser  Wurzel, 
so  liegen  auch  bei  die  Verhältnisse  verwickelter,  als  Del.  an- 
nimmt (Hebr.  lang.  40  ff.) ;  da  kommt  nämlich  auch  das  mandäische 
und  das  neusyrische  noch  in  Betracht.  —  An  der  Ableitung 

des  Wortes  "rirp  „Zweig*  vom  „Abschneiden*  nahm  schon  Gesenius 
Anstoss;  positiv  Gutes  erhalten  wir  aber  von  Del.  (167)  dafür  nicht. 

Aus  seiner  Reihe  ist  zunächst  «£dD  fernzuhalten ,  denn  dies  steht 
nach  bekanntem  Gesetz  für  *jfcuo  und  ist  =  hebr.  "icp  4) ;  diesem 
entspricht  vielleicht  und  tpo/^/^.  Somit  steht  assyr.  qasäru 
„binden*  ganz  allein  5).  —  Der  Gottesname  -n»  helsst  nach  Del.  „der 


1)  V»-»i  im  Koran  ist  allerdings  Fremdwort;  s.  Fraonkel,  Do  vocabulis  in 
antiq.  Arab.  carm.  et  in  Corano  peregrinis  24. 

2)  Uebor  £JL*J  s.  Fraonkel,  Fremdwörter  4. 

3)  betont  dagegen  das  Moment  der  jugendlichen  Kraft.  Uobrigens 

ist  noch  roeht  unklar,  wie  dio  verschiodnen  Bodoutungen  des  semitischen  TD, 
ins  zusammenhängen;  dio  Ableitung  aller  von  „weit"  sieht  etwas  gezwungen  aus. 

4)  j  tcr^^Y  ^  Q  Apost.  apocr.  27C,  3  schliesst  sich  ganz  an  die  Bodeu- 

tung  des  biblischon  "VwP  .    Ebenso  ,   das  sein  *  einor  Assimilation 

an  das   q  verdankt.     Im  Mischnahebr.  ist  Tij]3  ganz  wie   +faO ,    so  ldj5 

=  J«£t0  „Kuoton". 

5)  Ob  J^O  (woher  P  jjLi  kommen  wird),  Jy>  „Walker"  damit  etwas  zu 

tlmn  hat?  —  faZ./.  "Ornton"  hat  Dillmann  gut  mit  /^^P  gammeln" 
(=  rPlSjt    ^Cj\  '[Honigl  „sainmoln"  Il.un.  384»  in  Verbindung  gobracht. 
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Hohe*(96).  Nun  bestreiten  aber  andre  Assyriologen 1),  dass  sadu  im 
Assyrischen  „hoch  sein"  bedeute.  Auf  keinen  Fall  ist  diese  Bedeu- 
tung in»  Hebräischen  noch  lebendig.  Der  Name  ^155*,1TD  bedeutet 
nicht  „Anbruch  des  Tages"  *),  sondern  nach  Analogie  des  immer  nahe 
dabei  stehudeu  (übrigens  ebenso  wie  jener  künstlich  gebildeten, 
nicht  echten)  Namens  -H^-nx  „Gott  ist  Feuer*  (oder  „Licht*). 
Aber  die  Punctation  ist  auch  schwerlich  die  wahre;  sie  soll 

die  unglückliche,  aber  altbeliebte,  Deutung        -j-  xs  (== 

6  ixavog 3)  wiedergeben.    Die  wahre  Aussprache  wird  •hsj  oder 

gewesen  sein,   woran  man  begreiflicherweise  spater  Anstoss 

nahm.    Auf  alle  Falle  ist         nicht  von  TS.  ganz  zu  trennen.  — 

p 

Für  hebr.  syr.  Ljd  ist  (gegen  158)  festzuhalten  an  der  durch 

gegebnen  Grundbedeutung  „hingelangen*.  Im  Syr.  ent- 
wickelt sich  die  Bedeutung  des  einfachen  „Könnens*  (besonders 
J  |L~  jjX>  »einem  gewachsen  sein*)4).  „Finden*  wie  im  Hebräischen 
bedeutet  es  in  Jl  o  ^  0^20  jJ  „fanden  kein  Nachtquartier*  Efr. 
5J,  294  E.  5).  —  Ein  Verbum  aap  (38)  existiert  schwerlich, 
„breit  schlagen*  {iXavvuv)  und  Mischuahebr.  "22®  sind  Denominativ» 

wie  Hflfll  (vgl.  sab.  aao).  Del.  ist  viel  zu  geneigt,  überall 
Wurzeln  mit  verbaler  Bedeutung  zu  finden.    So  kommt  auch 

♦  ^.V  u.  s.  w.  von     »  \  nicht  umgekehrt  (191  f.).  —  Wenn  das 


gemeinsemitische  0L*3  »Kleinvieh*  wirklich  noch  ein  erkennbares 
Etymon  in  assyr.  $Pnu  ")  „gut,  schön,  fromm"  haben  sollte  (87  f.), 
so  darf  man  doch  kaum  die  Analogie  von  ^  heranziehn,  denn 

1)  Z.  B.  Jenson  in  der  Zoitschr.  f.  Assyriologio  1886,  S.  251. 

2)  Wenn  Dol.  auch  bot  solchen  Namen  viel  auf  die  Punctaiioii  giebt,  so 
muss  er  n*l6^"112j  übersetzen  „Erhebung  dos  Feuers"! 

3)  Vgl.  u.  A.  Bor.  K.  zu  17,  1.  4)  Ebenso  >^M>(^) 


5)  Mit  Recht  schliesst  aber  Dol.  aus  diesor  Reihe  aus.  Sowohl 

die  Bodoutung  wie  der  Umstand,  das»  durch  die  Aksümischo  Inschrift  für  das 
äthiopische  Verb  radicalcs  ^jo  gesichert  ist,  hätten  mich  davon  abhalten  sollen. 

^oa  mit  KW-  zu  verbinden.    Die  drei  Reihen  1)  83»  j.»  tf^/fA 

2)  l^r  ^  h  a\)   CT^/JICD   3)  ^y&A  sind  trotz  der  Be- 

rührungen in  der  Bedeutung  ganz  auseinander  zu  halten. 

<J)  Das  kann  aber  vielen  ursprünglichen  Wurzeln  entsprechen !  ft  ist  ja 
jj .  yji? ,   üi?;  in  der  Mitte  können  verschiedne  Gutturale  gestanden  haben. 


I 
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dieses  bedeutet  zunächst  nicht  die  Schaafe,  sondern  die  Kamee le, 
die  Niemand  als  schön  oder  sanft  bezeichnen  wird.    Dazu  kommt 

hier  auch  noch  ^Ui  JfcjoiJ  „Strauss"  in  Betracht.  Noch  weniger 
ist  J^v^  »Schaaf*  mit  „süss*  (auch  im  Arabischen  Y^jl) 

zu  verbinden ,  denn  jenem  entspricht  phönicisches  3ix  l)  (also  mit 
ursprünglichem  (j^>) .  —  Die  Hebr.  lang.  47  gegebne  Ableitung  des 
Wortes  b"ir  „Bett"  von  assyr.  ert&u  „sternere"  ist  nicht  aufrecht 
zu  halten.  Die  semitische  Grundbedeutung  von  JßDA  (aucn 
„Bahre*,  worauf  die  Leiche  zu  Grabe  getragen  wird,  2  Sam.  3,  31; 
Efr.  3,  331  C,  D  und  öfter,  sowie  „hoher  Sitz*  BA  5464),  jZ^*) 
ist  „hölzernes  Gestell".  Ein  primitives  Gestell  passt  unter  Umständen 
schon  in  einen  Sehl-  frühen  Culturzustand  als  Bett.  —  Auch  rnc  ^  j 
Ä*££\  w°Nen  einstweilen  noch  als  Ju«i>  bestehn  lassen  und 
assyr.  pardnu  „fliehn*  (95)  zu  *m^2>  „trennen",  intr.  „fort  gehn" 

--JE 

stellen.  n?7&*  heisst  nicht  vom  „bauen"  (104).  iLOl  „Haut" 
zeigt,  dass  es  die  „Oberfläche"  der  Erde  ist;  so  sagt  man  auch 
(joJ$\        s)-  —  T)er  Zusammenhang  des  gemeinsemitischen  -jnn  [y^> 

mit  ^j-*-^  ».beschneiden*  (s.  Wellhausen,  Prolegomena  2,  360  Anm.) 

ist  nicht  wohl  abzuweisen  (90  f.).  Das  bloss  hebräische  ■jn'n  ist 
eine  secundäro  Bildung.  Das  andre  uralte  Verwandtschaftswort  ittn 
etymologisch  erklären  zu  wollen  (91),  ist  schon  etwas  reichlich 
kühn,  zumal  es  sich  auch  im  Aegyptischeu  o*D,  iom  (&6m)  zu 

finden  scheint.    Auch  von  nV=  'jjj  wage  ich  keine  Deutung  (131). 

Völlens  aber  ist  es  unstatthaft,  p  wieder  von  „Bauen*  herzuleiten 
und  für  et  und  "ON,  deren  Entstehung  aus  Lallwörtern  durch 
unzählige  Analogien  feststeht,  Begriftswurzeln  zu  suchen  (105  ff.) «). 

1)  Dioso  Deutung,  wolcho  von  D.  H.  Müller  horrührt.  ist  leider  im  CIS 
beim  Opfertarif  von  Marseille  noch  nicht  berücksichtigt. 

I  ot 

2)  Vgl.  noch  Redensarten  wie  J^-ä  ähnlich  {J^Jj^ . 
Ii)  Sonst  ist  ^1  „Leder4*  u.  A.  m. 

A)  Noch  heute  ist  losenswertb,  was  Gesenius  in  der  Vorredu  zur  ersten 
Ausgabe  M-ines  W  örterbuchs  (1810)  über  solches  Etymologisieren  sagt  (S.  VII  f.). 
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Immer  wieder  stellt  es  sich  heraus,  dass  Del.  die  Möglichkeit 
unserer  Erkenntniss  ausserordentlich   überschätzt.     Will   er  doch 

auch  tb  J  und  sogar  «b  »nicht*  aus  Verbalwurzeln  deuten  (133 ff.)! ') 

Auch  hinsichtlich  einiger  andern  Partikeln  kann  ich  mit  Del. 
nicht  übereinstimmen.  Das  räthselhafte  Relativwort  -rjx  wird  auch 
von  ihm  als  ursprüngliches  „wo*  gefasst  (44);  genauer  wäre  das 
»Ort  von*  (st.  cstr.).  Aber  da  die  Bedeutung  „Ort*  nur  im  Ara- 
mäischen entwickelt  ist,  welches  grade  dies  Relativwort  gar  nicht 
kennt2),  dagegen  die  Grundbedeutung  »Spur*  auch  noch  auf- 

V  0 

weist  (in  nn«n  ifco),  so  wäre  es  »Spur  von*.  Ein  solcher  Aus- 
druck kann  aber  nicht  wohl  zur  Relativconjunction  geworden  seiu. 
—  Die  Objectspräposition  nix,  PN,  n&*  trennt  Del.  mit  Unrecht 
vom  aram.  n*  (169).  Das  phönicisehe  rr«  weist  auf  zweisilbige 
Aussprache  hin,  die  etwa  (aus  ijät,  ijöt)  tut  gewesen  sein  mag; 
daraus  bei  Plautus  yth  (wie  in  Inschriften  einzeln  schon  nx).  Aus 
ursprünglichem  ijdt  erklären  sich  nun  alle  die  genannten  Formen 
und  vielleicht  auch  das  assyr.  dtu  (wenn  es  wirklich  zu  diesen 
Wörtern  gehört ;  es  stände  dann  zunächst  für  jdtu).  Dazu  tritt 
arab.  ijd  und ,  mit  Vorschlag  eines  neuen  (demonstrativen  ?)  Ele- 
ments, äthiop.  kija,  welchen  nur  das  t  fehlt,  vielleicht  die  Feminin- 
endung.   Mit  diesen  Wörtern  kann  nix,         xJT3)  nicht  verwandt 

sein;  mir  wäre  es  übrigens  auch  bei  formaler  Gleichheit  schwer 
denkbar,  dass  dies  Substantiv  mit  dem  Objectzeichen  identisch  sein 
könnte.   Ebenso  wenig  haben  beide  mit  ^rrN  u.  s.  w.  zu  thun  (169). 

Mit  Recht  stellt  aber  Del.  trotz  der  lautüchen  Abweichung 

zu  letzterem.  —  Die  Präposition  nx  „mit"  vom  äthiop.  tmta  zu  trennen 
(115),  wird  mir  schwer.    Assyr.  äut  ittu  „Seite*,  pl.  itdti  kann  ja 


1)  Solche  Verwegenheit  im  Wissonwollon  spielt  hoffentlich  in  der  Deutung 
der  Keilinschriften  keiuu  zu  grosse  Rolle !  —  Was  würdo  man  wohl  dazu  sagen, 
wenn  ein  uamhafter  Forscher  die  indoeuropäische  Negation  na  aus  einer  Verbal- 
wurzol  ableitete! 

2)  J  il/  =  "TO«  D^p>3  „am  Orte  davon,  dass'  d.  h.  „am  Orto,  wo", 
„wo"  ist  ganz  anders.  Erstlich  ist  os  nur  local,  und  zweitens  steht  das  Kelativ- 
wort  immer  dabei. 

3)  Wie  viele  arab.  Collectiva  sich  durch  das  Fehion  des  ii  unitatis  von 
ihren  Einzolwörtern  scheiden,  so  bilden  sich  nach  falscher  Analogie  auch  manche 
Plurale  erst  durch  Abwerfung  der  Fem. -Endung,  wo  sie  gar  kein  ä  unitatis  i*t. 

Der  Art  ist  der  Plural  ^1    —   Dass  Dn'nKnn  Ninn  34,10  zum«  gehört, 

ist  zwar  nicht  sicher,  aber  sehr  möglich;  "Ittnn  v.  7.  8  ist  danach  als  alt«» 
sparsame  Schreibart  für  INnn  anzusohn. 
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einen  ganz  anderen  Anlaut  gehabt  haben ').  —  Ganz  unbewiesen 
ist,  dass  die  Präposition  la  (b  J  u.  s.  w.)  aus  üa(i)  verkürzt  sei  (132). 

Und  keinenfalls  kann  man  diesem  b  gar  die  Bedeutung  des  ter- 
minus  a  quo  geben,  weil  es  vereinzelt  im  Hebräischen  (und  oft 
im  Aramäischen)  das  logische  Subject  beim  Passiv  ausdrückt,  im 
Deutschen  also  mit  von  übersetzt  wird.  So  könnte  man  auch  dem 
griech.  vno ,  lateinischen  per  und  unserm  durch  diese  Bedeutung 
zuschreiben!2)  —  Ein  auffallender  Fehlschluss  steht  S.  184:  weil 

\  „ecce*  (aus   \    n3H  verkürzt)  =  *jr:  ist  (syr.  ^/)s),  soll  .  ! 

„wenn*  nicht  —  CN  sein  können.    Also  weil  im  Französischen 

en  —  in  ist,  kann  nicht  auch  en  =  inde  sein?         «wenn*,  das 

nur  lautlich  mit  ^  aus  ^\  zusammengefallen,  ist  in  bekannter 

Weise  aus  CK  entstanden;  das  m  hat  sich  in  J  d.  i.  J\  (hebr. 

DNH)  noch  erhalten.  Aeth.  ihnvia  ist  nicht  schlechtweg  =  a«, 
sondern  =  Ul  d.  i.  rnp  +  DK  (Lo  -f  ..I);  so  wird  wohl  auch  assyr. 

wwi ma  zu  erklären  sein. 

Wenn  Del.  mit  Recht  auf  Scheidung  homonymer4)  oder  bloss 
ähnlicher  Wurzeln  dringt,  so  führt  ihn  dies  Streben  doch  vielleicht 

in  gewissen  Fällen  zu  weit.  Dass  isi:«,  D"^:«,  Jju/,  u.  s.  w. 


v: 

t 


(wovon  ^pJt  „gesellig  sein"  u.  A.  m.  erst  Denominativ)  von  jLfcj/ 

i^t«  also  auch  von  rra«,  n»«  und  Ä"Jfl^t*  zn  trennen  seien, 
konnte  man  längst  wissen  5).     Aber  SP«  möchte  ich  doch  bei  ©3« 


1)  ITebrigons  orgiebt  sich  aus  „Soitc"  loichtor  dio  Bedeutung  „bei"  rosp 
„bin  zu"   (rtfös  mit  Dat.  und  Acc.)  als   „mit";  vgl.  die  Präpp.  133-, 

neuarab.  ;  neusyr.         dipnfi  d.    So  aucli  wohl  OJ>c. 


2)  Del.  trennt  das  assyr.  uliu  „von,  aus"  von  dem  gleichbedeutenden 
iStu  (132). 

3>  Die  Dehnung  beruht  wohl  auf  der  eigentümlichen  Betonung  des  „ja", 
das  überhaupt  eine  sprachliche  Sonderstellung  einnimmt. 

4)  Die  Annahme  homonymer  Wurzeln  schon  im  l/rscmitischon  braucht 
man  nicht  gauz  zu  vermeiden.  Schon  der  älteste  für  uns  annähernd  erreichbare 
Lautbestand  ist  ja  das  Product  einer  langen,  langen  Entwicklung  in  den  dunkeln 
Vorzeiton,  wobei  maiuho  einstmals  getrennte  Wörter  lautlich  zusammengefallen 
sein  können. 

.r>)  Die  Grundbedeutung  „schwach"  lässt  sich  allerdings  für  diese  Wurzel 
nicht  erweisen.     Wenigstens  >c>^x-j!  hellst  „weiblich".    Ks  steht,  wie  öauh 
IM   XL  49 
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lassen.  Bei  so  häufigen  Wörtern  dürfon  kleine  Abweichungen  von  den 
gewöhnlichen  Lautregeln  nicht  zu  sehr  auffallen.  d*S<  ist  übrigens 
nur  hebräisch-phönicisch,  denn  es  kommt  nicht  „auf  aramäischen  In- 
schriften" vor,  sondern  bloss  noch  auf  der  einen  Inschrift  von  Car- 
pentras,  wo  es  wie  Tp  ein  Canaanisinus  sein  wird.  nüCXnr:  Jes.  46, 8 
ist,  wenn  es  überhaupt  etwas  mit  O'W  zu  thun  hat Denominativ, 
vgl.  2^i:Nb  vrn  1  Sam.  4,  9,  ferner  1  Reg.  2,  2;  1  Sam.  26,  15. 
Jedenfalls  ist  es  etwas  viel  behauptet,  dass  „der  Stamm  ©IN  „stark  sein* 
für  das  Hebräische  durch  den  Personennamen  CNirr,  SNV  genügend 
gesichert*  (sie)  sei.  Da  das  in  dem  Namen  vorhandene' Verb  meines 
Wissens  im  Nordsemitischen  nicht  nachgewiesen  ist,  so  darf  man 
doch  gewiss  mit  Gesenius  auf  die  ün  Arabischen  zur  Namengebung 

viel  verwandte  V         (oX!l  u.  s.  w.,  verkürzt  (j*.!,  ra*iN; 

<j~-j»J ,  j!)  recurrieren  und  übersetzen  „Jahve  hat  geschenkt*1. 
Auch  yyr>  "pars  wird  man  immer  wieder  zu  dem  gleichbedeutenden 
a.^J\  0)u~Jt    ziehn  (Mufadd.  25,  32;  Hudh.  256,  14;  Wright, 

Opusc.  ar.  106,  2  sq.)2).    Endlich  wage  ich  es  auch  nicht,  die 

*  -*-  ° 

Plurale  CS?:,  «^a;  (jünger  Jiu)3),  0>~o  (wovon  Vu-J,  sj^-J , 

richtig  sagt,  vom  weichen  Eisen  (Hudh.  4,  2)  gegenüber  dem  ^*3,  dem 
,, männlichen",  harten  und  ist  wohl  im  bewusston  Gcgonsatz  zu  diesem  beliebten 
Ausdruck  ('Antara  20,  20.  25,  f>;   Urwa  27,4;  Hudh.  14,2  und  öfter)  gebildet. 

-  > 

Aehnlieh  int  {Joj  das  Land,  welches  nicht  JJüJt  j^Sä  „männliche  \ 

harto  Phaiizen  trägt,  sondern  zarte  „weibliche"  (s  Gauh.  unter  c>J|  und  ,J  3). 

Und  so  im  Ainhar.  „mJinnl."  und  „weibl."  um7x/>  Erde.  s.  Isenberg,  Gramm.  37. 

r 

—  Das  nssyr.  rnvsn  ,, schwach  sein  u   s.  w."   mag  zum  syr.  JLJ  „schwach. 

»     —   O  i  * 

krank  u.  s.  w."  gohören  (^^J^J  =  wAjiaD  ist  nicht  sicher  genug). 

1)  Auffallend  ist  nämlich  bei  einer  solchen  Bildung  von  hohler  Wurzel 
(oder  med.  gern  )  die  defective  Schreibung;  das  o  ist  da  ja  aus  dem  Diphthong 
entstanden.    Ich  habe  daher  wohl  daran  gedacht,  es  als  Hithpaol  zu  lesen  und 

zu  übersetzen:  „stellt  euch  auf  festen  Grund"  zu  5**®^  u.  s.  w.  wie  {jH^d . 

2 1  Ob  "plD  ein  Diminutiv  ist,  will  ich  nicht  entscheiden ;  bei  der  Ver- 
breitung der  Diminutiv-Endung  on  im  Aramäischen  hätte  die  Annahme  an  sich 
nichts  Bedenkliches.  —  Der  Ausdruck  P3  hat  bekanntlich  viele  Analogien 
(vgl.  u.  A.  Efr.  2,  .'{.'{1  D).  Die  Häufung  zweier,  im  Grunde  etwa»  verschiednor, 
Auflassungen  in  mf7  P3  *f"ra%N  V».  17,  8  ist  nicht  auffallender  als  ppiDS 
233  T3  -JI-^X). 

:\)  Wundern  muss  ich  mich,  dass  Dol.  die  Unform  N'tEi  „Frau",  die  ein 
einziges  Mal   in   einem   ganz  verwahrlosten  Toxt<-  vorkommt,  schüchtern  ver- 
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erst  Secundarbildungen  wie  Ju-^i  von  0^t,  von 

0  von         los  zu  reissen,  das  ja  auch  sonst  sein  N  vielfach 

verliert.  Wir  haben  hier  uralte  Bildungen,  die  noch  die  Spuren 
andrer  Sprachgesetze  zeigen  mögen  als  die  uns  bekannten.  —  Ferner 
gehört  JLoo  allerdings  zu  1313  (191);  der  arab  Reflex  ist  c^jj. 
s.  ZDMG.  40,  157.    o^j  hat  ganz  andre  Bedeutung.    So  mochte 

ich  auch  den  engen  Zusammenhang  von  und  (vgl. 

und  "ni)  aufrecht  erhalten  und  natürlich  erst  recht  den  von  biblischem 
bvz  und  nachbiblischem  brr?:  „beschneiden".  Del.  wurde  wohl  da- 
durch irre  gefuhrt,  dass  Barth  für  bnn72  Jes.  1,  22  allerdings  die 
Erklärung  »beschnitten*  beseitigt  und  „verwassert"  als  richtig  er- 
wiesen hat.  -•  Auch  o^Vn,  N£*?n,  jjl  gehören  eng  zusammen 
trotz  der  lautlichen  Schwierigkeit  (gegen  S.  200);  alle  bezeichnen 
zunächst  die  „Lende*.    Die  Bedeutungsübergange  ähnlich  bei  ^yoa , 

nUüüo  gegenüber  tr:n?p.  —  Endlich  setze  ich  auch  finrs:  immer 

noch  gern  dem  ganz  gleichbedeutenden         ')  gleich.    Bei  r  hat 

die  Annahme  der  Umstellung  keine  Schwierigkeit,  namentlich  neben 
eiuer  andern  Liquida.  Was  -h:£  heisst,  weiss  ich  nicht.  Die  von 
Del.  angenommene  Bedeutung  „Fels*  passt  Ps.  42,  8  nicht  und  in 
der.  freilich  ganz  unverständlichen.  Stelle  2  Sam.  5,  8  erst  recht  nicht. 

Ich  reihe  hier  noch  einige  kurze  Bemerkungen  verschiedener 

Art  an.     Warum  soll  brn  (=  bm  lob  32,  6-);  dazu  J^-5>o) 

nicht  „sich  fürchten*,  sondern  „erschrecken*  (9)  sein?  —  -t3T  be- 
deutet allerdings  zunächst  „arbeiten,  machen",  13T  ist  der  „Arbeiter* 
d.  h.  „Knecht*  (wie  äthiop.  gabr  zu  yabra)  und  erst  davon  kommt 
■snr  „dienen*.  So  ist  hebr.  3  "t3r  „arbeiten  vermittels"  d.  h.  „einen 
arbeiten  lassen,  als  Knecht  behandeln*  (gegen  S.  176 f.).  —  Der 

thoidigen  mag     Stockt»  jenes  Wort  im  talmudischen  N'JJ*  "3,  so  bedeutete  das 

..Gvnäceum".  NKtürlich  ist  Aber  KID"  ^3  zu  sprechen  und  „Elternhaus"  zu 
übersetzen.    Dieser  Sprachgebrauch  Hesse  sich  aus  vorschiodnen  aram.  Dialoeton 

belogen;  es  genügt  zu  verweisen  auf  **0)QJü/  N-*"^  Ap.»st  apoer.  211,  10, 
was  die  griechische  Uoborsctzung  der  Thomasacten  richtig  mit  noiie  toiv  yo- 
rrJi  wiedergiebt  (ed.  Könnet  S  31). 

1 )  H~\2*Z2  und  Jj#^  entsprochen  sich   immer  als  Wiedorgabo  von  *iü 

und  mehrfach  als  Wiedergabe  von  (wo  diesos  von  den  Ui-bersetzern  ein- 

fach als  „Stein,  Fels"  aufgofasst  wird»  s.  Ex.  4,  2i»;  Jos  fi,  28;  Ez  3.  1»;  — 
Ex    17.  G ;  «los   48,  21;  I»s.  10f>.  41  in  T«rg  und  Pesch 

2)  Natürlich  von  TT!7  „krioehoir  —  z«>  treimen 

4<J* 
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Darlegung  über  »ba  (24  f.)  muss  ich  im  Wesentlichen  zustimmen. 
Nur  hätte  gesagt  werden  sollen,  dass  ,jJb>  „hoch*  (»aufsteigen"  u.  s.  w.), 
daher  „sich  hinaufsetzen fc ,  dann  erst  „ sitzen'  schlechtweg  ist. 
Tigrifia  7Al*l  «fortgehn*  Matth.  12,  9,  15  hangt  wohl  damit 
zusammen,  aber  nicht  ,j\^etwa  „ abscheuern"  (nur  aus  Glossaren 

bekannt).  —  Zu  der  Auseinandersetzung  über  EN*  habe  ich  nur  zu 
bemerken,  dass  gegen  die,  allerdings  falsche,  Meinung,  es  sei  die  Oryx- 
Antilope,  kein  treffendes  Argument  ist,  dass  diese  nicht  zur  Fauna  Pa- 
lüstina's  gehöre  (23) :  der  DNl  ist  für  das  A.  T.  und  namentlich  das 
Buch  lob  kein  wirklich  einheimisches  Thier,  sowenig  wie  der  Strauss 
und  der  Wildesel,  um  nicht  zu  sagen  wie  der  Leviathan  und  der 
ßehemoth.  —  Dass  am  nicht  vom  » Laufen*  herkommen  kann  (2), 
hätte  man  längst  sehn  können.  Ex.  2,  16  ist  es  deutlich  ein  „Trog", 
also  nicht  »Wasser  r  i  n  n  e  \  Ob  BTn  Cant.  1,  17  damit  zusammen- 
hängt, ist  zweifelhaft,  da  das  Ktib  a*rn  ist.  —  Die  Bedeutung 
„überströmen*  für  7nc  (155)  beruht  nur  auf  einem  sehr  unsichern 
Schluss  aus  Gen.  49,  3.  —  -nsn  bedeutet  weder  in  der  citierteu 
Stelle  noch  sonst  wo  „cavitas*  (146).  Dort  ist  es  das  bekannte 
pers.  Lehnwort  für  »Panzer"  (Lagarde,  Ges.  Abhh.  51).  —  Die 

gute  Darlegung  über  ycn  =  «g£L»  =  JiaÄ5>  (168)  wäre  noch  zu 
ergänzen  durch  den  Hinweis  auf  x&aa>  ,Zom"  (Eifer),  >  q  „er- 
zürnen* u.  s.  w.  )  r>  ist  nicht  „bewahren*  (113),  sondern 
„Wasser  sammeln".  —  Die  Annahme  einer  Metathesis  würde  die 
Erklärung  des  dunkeln,  aber  unzweifelhaft  echt  semitischen,  irc?f 
nirc?  u.  s.  w.  (138)  nicht  erleichtern.    Nun  ist  aber  die  Grund- 

fonn  unzweifelhaft  „Ä.Lr  und  eine  Umsetzung  von  £j*  in  ;3  ist 
uns  gar  nicht  bekannt;  ö  ist  kein  Zischlaut.  —  S.  22,  8  ist  die 
Existenz  der  heutigen  aramäischen  und  äthiopischen  Dialecte  ignoriert. 

Ich  könnte  noch  lange  fortfahren,  Widerspruch,  Zweifel  und 
Beistimmung  zu  äussern,  aber  ich  bin  schon  zu  ausführlich  ge- 
worden. Freilich  lässt  sich  über  eine  derartige  Arbeit,  die  Hundorte 
von  Wörtern  beleuchtet,  zum  Theil  gauz  neu  beleuchtet,  nicht  gut 
mit  Nutzen  für  den  Leser  sprechen,  wenn  man  nicht  sehr  iu's 
Einzelne  geht.  Aber  versagen  muss  ich  es  mir  nun,  auch  noch 
das  Capitel  über  die  Eigennamen  zu  besprechen,  denn  das  gäbe 
wieder  leicht  eine  besondre  Abhandlung.  Nur  drücke  ich  die  Er- 
wartung aus,  dass  Del.  bei  ausgedehntem  und  gründlichem  Studium 
der  semitischen  Namen  —  auch  die  andrer  Völker  geben  brauch- 
bare Analogien  wohl  auch  zu  dem  Ergebniss  kommen  wird, 
dass  Namen  wie  -Q?  und  "n:  doch  Verkürzungen  längerer  sind. 

Was  ich  oben  gegeben  habe,  wird  wenigstens,  so  denke  ich, 
genügen,  um  zu  zeigen,  wie  gut  es  war,  dass  Del.  in  den  beiden 
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Schriften  seine,  zum  Theil  ganz  neuen,  Ansichteu  erst  zur  Prüfung 
ausstellte,  ehe  er  sie  in  der  autoritativen  Form  des  Lexikons  ver- 
öffentlichte. Ueberstürzung  ist  hier  durchaus  nicht  am  Platz,  und 
einem  gründlich  neuen  Wörterbuch  müssen  erst  viele,  zum  Theil 
scheinbar  ganz  fernliegende,  Vorarbeiten  vorangehn. 

Wie  viel  übrigens  noch  durch  methodische  Arbeit,  namentlich 
auch  durch  besonnenes  Heranziehn  des  Assyrischen  für  das  bessere 
Verständniss  des  Hebräischen  zu  erwarten  ist:  übertreiben  darf  man 
diese  Hoffnungen  nicht.  Und  gegenüber  dem  positiven  Gewinn, 
auf  den  wir  rechnen  dürfen,  wird  sich  anderseits  ein  scheinbarer 
Verlust  zeigen.  Man  wird  immer  mehr  einsehn,  dass  der  Text 
des  A.  T.  viele  unheilbare  Schäden  hat,  dass  besonders  manche 
vereinzelte  Wörter  dem  stärksten  Verdacht  der  Entstellung  unter- 
liegen und  dass  wir  auch  zahlreiche  Stellen  nicht  mehr  recht 
verstehn ,  welche  intact  sein  mögen.  Das  ,non  liquet"  (90)  muss 
m.  £.  leider  immer  eine  grosse  Rolle  im  hebräischen  Lexikon 
spielen. 

Strassburg  i.  E.,  den  31.  Oct.  1886. 

Th.  Nöldeke. 

Tlie  Massorah  cotnpiUtd  from  manuscripts  alphabeticalli/  and 
lexically  arrantjed  bij  Christian  D.  Qinsburg  L.  L.  D. 
In  2  Bänden.   London  1880—1883  Oana      by  mionn 
rrab»  nn»  mansa  mr«  rixisii  isap:  tön  n^pvi* 
[.ana-isn  *c  bri  »ma  «ebst  ma-inaa  n-moi  baa  ren* 

Als  Dr.  Ginsburg  vor  10  Jahren  mit  der  vielversprechenden 
Ankündigung  dieser  seiner  Arbeit  auftrat,  da  glaubte  und  hoffte 
ein  jeder  der  Abonnenten,  eine  vollständige,  in  aller  Hinsicht  correcte 
und  zuverlässige  Masora  zu  erhalten,  die  ihneu  auf  alle  aufstossenden 
Fragen  sichere  Antwort  gäbe.  Ist  der  Herausgeber  mit  seiner 
Arbeit  diesen  Erwartungen  gerecht  geworden  ?  Leider  nicht !  Statt 
eine  geläuterte,  zuverlässige  Masora  zu  geben,  beglückt  er  uns  mit 
einer  Compilation  der  in  den  verschiedenartigsten  Codd.  vorkommen- 
den verschiedensten  Angaben  ohne  alle  Prüfung  und  Sichtung. 
Selbst  auch  die  schon  durch  frühere  Drucke  bekannten  Angaben 
sind  ohne  jede  Fehlerverbosserung  hingestellt.  Dann  stehen  sehr 
oft  von  einem  und  demselben  Thema  mehrere  und  sich  wider- 
sprechende Angaben  nebeneiu ander,  so  dass  mau  nicht  weiss,  welche 
von  denselben  massgebend  sein  soll.  Ausserdem  sind  in  dem  Huche 
Sachen  mit  aufgeführt,  die  gar  nicht  zur  biblischen  Masora  ge- 
hören. Dann  sind  Angaben  gedruckt,  die  kein  Codex  in  solcher 
Aufstellung  hat.    Endlich  fehlen  wirkliche  Masora's !). 

1)  Hier  nur  einige  Beispiele  von  Masora  >,  die  wir  bei  Ginsburg  ver- 
missen: br  yn^i  'n  vfrs.  ris— ~a  '-i,  cnbn  PN". 
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Bei  solchem  Thatbestande  hat  man  das  Hecht  zu  tragen: 
Für  wen  ist  denn  dieses  Buch  eigentlich  bestimmt?  wem  soll  es 
nützen?  Die  mit  masoretischer  Wissenschaft  noch  unbekannten 
Leser  —  und  solcher  giebt  es  doch  nicht  wenige  —  wissen  da 
gar  nicht,  woran  sie  sich  zu  halten  haben,  sie  werden  nur  verwirrt 
statt  belehrt.  Für  die  mit  Masora  schon  etwas  Vertrauten  ist  es 
ebenfalls  nicht  wohl  brauchbar,  da  auf  die  Angaben  kein  Verlass 
ist.  Der  durchaus  masoretisch  Geschulte  aber  hat  das  Buch  nicht 
weiter  nöthig.  Bei  der  ganzen  Arbeit  ist  demnach,  trote  des  darauf 
verwandten  Bienenfleisses  und  trotz  der  splendiden  typographischen 
Ausstattung,  der  Zweck  verfehlt  worden.  Begründungen  dieses 
Urtheils  lassen  sich  aus  dem  Buche  eine  Menge  beibringen. 

Gleich  zu  Anfang  wird  die  Anzahl  der  mit  Kröncheu  (v*Nr) 
versehenen  Alef  aufgeführt  und  so  zu  Anfang  jedes  weiteren  Buch- 
staben ;  in  Lit.  n  §  25  ist  dann  nochmals  ein  solches  Kronen- 
Ver/eichniss  aufgestellt  (nämlich  das  sogenannte  y^Nn  *ico ,  das 
schon  Barges,  Paris  1866,  veröffentlicht  hat).  Abgesehen  von  den 
vielen  Unrichtigkeiten  bei  diesen  Angaben  gehören  sie  gar  nicht  zur 
eigentlichen  Masora,  die  sich  blos  mit  der  richtigen  Schreib-,  Lese- 
und  Abtheilungsweise  des  Textes,  aber  nicht  mit  graphischen 
Schnörkeleien  beschäftigt.  Dasselbe  gilt  von  der  dem  Saadia  zu- 
geschriebenen Zahlangabe  der  Buchstaben  (nvnatn  yziz),  die  Lit.  N 
§  224  abgedruckt  ist  (aus  Derenbourg's  Manuel  du  lecteur  p.  139). 
Das  ist  ja  aber  ein  Gedicht  und  zwar  ein  der  Controle  sich  ent- 
ziehendes, keine  Masora  (cf.  Talm.  Kidduschin  30  "jrN^n  ttb  V«). 
So  gehört  auch  das  I.  p.  654  ff.  abgedruckte  cwa  icc  des  Ben 
Ascher  nicht  zur  eigentlichen  Masora ,  es  bildet  ein  besonderes 
Lehrbuch  für  sich.  Wie  viele  Fehler  bei  diesem  Abdrucke  ge- 
macht worden  sind,  soll  hier  gar  nicht  erwähnt  werden.  Dass  aber 
dabei  unter  §  25  p.  658  auch  das  Stück  cwcn  nb«  mit  als 
Masora  aufgenommen  werden  konnte,  ist  noch  verwunderlicher. 
I  )ies  Stück  gehört  ja  dem  David  Kirachi  an !  Hat  denn  der  Heraus- 
geber Dikduke  hatearaim  p.  XVI  nicht  gesehen? 

Die  Lit.  c  $  174  gebrachten  Stücke  sind  Verhalt  ungs- 
regeln  für  den  Thora-Schreiber ,  also  wiederum  keine  eigentliche 
Masora.    Lit.  :  §  631  wird  ein  Stück  aus  Chnjüg's  -np:n  nco  als 

mz*vz  .«b?p  ~rr,  o^E  nn  zyvz  yr&z  Vpicc  'z  .c«:a  u,  -i-swn 

""o   Tr?"*    (lht*  L5t   7  §  294  «"K'  ljrno  ist  blos  ein  Hruclistück  i 

rzvzc-  -rr-  .^on      *nzz  .na:  yxkiz  yrkz  -vzz  .rwc-ips 

TT"cc  'z  .z^ztzz  z'z  -"-i   .  cetera  rt'r         .  -t:  z'z 
e-  ybiz  'r,  .cr-jn  "frr'r:  bsn  r"'^      .eres  v":"  V™» 

•V'OE        v'--'-w  'n   . 'z,  ab  — .zrz.  -nz  b—icc  'zz 
't  yz  VP'OE  't  .-pru':-;      enr:   .yjzz'Z*,  o«  ynz  r>-b  y?r.z-z 
-cn  .r.zrizx:  -pur:  'z  tf?  .i'V  -jm^?:  Vaa  rnn  -pr: 
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Masora  aufgeführt!?  Alle  in  Lit.  e  §  369 — 404  gebrachten 
Stücke  haben  nichts  mit  Masora  zu  thun ;  es  sind  liturgische 
Angaben  späten  Ursprungs,  die  überdies  im  europaischen  Cultus 
gar  nicht  in  Usus  kamen.  In  Lit.  N  §  515.  541 ,  Lit.  n  §  lßD 
u.  a.  St.  werden  Angaben  über  das  Targum  des  Onkelos  angeführt. 
Gehört  das  auch  zur  Masora  des  Bibeltextes?  (cf.  Berliner's  Masora 
zu  Onkelos,  Leipzig  1877)  Lit.  n  §  377  ist  sogar  ein  Midrasch 
(aus  Machsor  Vitri  copirt)  als  Masora  ausgegeben;  desgleichen  Lit.  K 
§  228^  Lit.  :  §  21fi  (cf.  Berliner's  a-nno  nabc).  Das  sind  alles 
Sachen,  die  in  die  Masora  nicht  eingereiht  werden  dürften,  weil  sie 
bei  den  Laien  falsche  Begriffe  von  dieser  Disciplin  veranlassen. 

Was  nun  das  wirklich  Masoretische  betrifft,  so  ist  da  der 
grösste  Theil  desselben  fehlerhaft  und  es  bedarf  eines  schon  tüchtigen 
Masorakenners,  um  das  Richtige  herauszufinden. 

Lit.  s  §  Iii  z.  B.  sind  sämmtliche  Wörter  falsch  punctirt 
(cf.  Baer's  Psalmen  ad  104 ,  2).  §  14  führt  viererlei  Angaben 
über  fehlendes  Alef  an.  Welche  von  ihnen  ist  nun  die  richtige? 
Antwort:  nicht  eine  von  all  den  angeführten.  §  15  ist  unrichtig 
gegeben;  warum  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  199  verglichen? 
g  22  hat  wieder  verschiedene  Angaben,  von  denen  nicht  eine  völlig 
richtig:  in  a.  steht  «:p;zr  doppelt  und  H5m  (sinnlos)  statt  n:i:; 
in  c.  steht  sogar  „ma«  Prov.  8^;  der  Herausgeber  hatte 
nicht  erkannt,  dass  jene  Masora  (aus  Cod.  Erfurt  No.  1  entnommen) 
sich  blos  auf  aramäische  Wörter  bezieht,  es  müsste  heissen 
rn;.N  bri.  —  §  48.  stehen  a.  und  b.  in  Widerspruch.  —  §  113  wird 
bestimmt:  t'ts  "^itt  AI  mal  im  Psalter,  und  sind  blos  4Jj  Stellen 
aufgeführt,  wovon  sogar  eine  Stelle  zweimal.  In  Wahrheit  aber 
giebt  es  45  ^rns-Stellen,  wie  handschriftl.  Masora  ad  Ps.  51  richtig 
aufzählt.  —  8  1£2  ist  falsch.  —  i?  225 — 227  werden  über  die  grösser 
und  kleiner  zu  formirenden  Buchstaben  wiederum  mehrere  Angaben 
gebracht,  jedoch  gerade  die  für  den  Gebrauch  als  normativ  an- 
erkannten nicht,  und  das  über  dieses  Thema  bereits  in  Dikduke 
hateamim  S.  AI  Gesagte  ist  ignorirt.  —  §  234  ist  grundfalsch 
gegeben.  Warum  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  267  nach- 
gesehen? —  $  287  falsch,  ebenso  §  291.  Wiederum  die  Frage: 
Warum  das  Falsche  und  nicht  die  in  Bibl.  magna  ad  Exod.  lt^  33. 
26,  5  ganz  richtig  stehenden  Angaben  ?  —  §  376  sind  die  Angaben 
a.  b.  c.  wirr  und  sich  widersprechend,  i;  433  ist  grundfalsch. 
§  463  falsch.  Hat  der  Herausgeber  einmal  Heinemann's  Jesaia 
(21,  5)  gesehen?  —  §  4&i  sind  23  5N,  TS  aufgezählt.  Da  war 
doch  Ochla  320  nebst  dem  in  Baer's  Recension  dazu  Bemerkten  zu 
vergleichen  und  es  würden  sich  25  Verse  ergeben  haben,  wie  auch 
Masora  parva  bestimmt.  —  §  495  falsch.  —  $  523  steht  richtig, 
denn  da  ist  wörtlich  die  Angabe  aus  Dikduke  hateamim  §  TA  ab- 
gedruckt. Dagegen  sind  J;  524  und  525  wieder  voll  von  Irrthümern 
und  groben  Fehlern.  —  §  505  sollte  stehen  mit  Merrha  und 
dann  fehlt,  der  Schluss:  -,:r:  tn  in".  —  $  57 1  falsch:  es  sind 
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5  Stellen.  —  §  582  falsch;  es  sind  11  Stellen.  §  635  falsch; 
statt  Jos.  17,  15  sollte  23,  2  stehen.  —  §  fi40  falsch  in  der  Ueber- 
schrift  und  in  den  Versen ;  es  giebt  17,  wovon  9  in  Chronik.  —  §  651 
falsch;  es  fehlen  Ps.  54,  4.  lob  28,  3,  —  §•  681  falsch;  es  sind 
ja  13  im  Pentatench.  —  §  764  grundfalsch.  Giebt's  wirklich  nicht 
mehr?  —  §  791  ist  wörtlich  die  falsche  Angabe  aus  Ben  Chajim 
abgedruckt;  es  war  hier  I  Chr.  22,  13  in  Jos.  1,  2  zu  verbessern. 
§  820  ebenso  falsch.  §  957  ist  ganz  die  fehlerhafte  Angabe  der 
Mas.  fin.  p.  HL  Zur  Richtigstellung  dieser  Angabe,  die  weder 
Heidenheim  noch  Frensdorff  gelungen  ist,  sei  hier  kurz  bemerkt, 
dass  sie  *u  lauten  hat:  •«rfcin  ci  nnm  nbnp  bai,  di  i'n  *z&2 

'n  na  d.  h.  am  Versanfange  kommt,  mit  Ausnahme  des 
Psalters,  ^r&n  4S  mal  vor.  Im  Psalter  steht  immer  ":&n.  blos 
achtmal  ^r».  —  §  1163  ist  eine  corrumpirte  Angabe,  die  der  Heraus- 
geber selbst  nicht  verstand.  —  §  1188  falsch;  es  sind  bloss  10. 
nicht  12,  solcher  Stellen.  §  1203  falsch;  es  sind  3  plena.  §  1208 
a.  und  b.  beide  corrupt.  §  1267  fehlt  in  der  Ueberschrift  "a^son 
n m na  (cf.  Kirchheim's  "p-Wi©  'BiD  S.  40  Note).  §  1289  hat 
der  Herausgeber  das  nacm  der  Masora  magna  ad  Num.  32,  28. 
in  ^crm  Gen.  19,  25  corrigirt,  aber  damit  einen  neuen  Fehler  ein- 
gesetzt, da  Gen.  19,  25  zu  solchen  rfc?  gar  keine  Beziehung  hat 
(cf.  Baer's  Ezechiel  3,  2}.  §  1419  müsste  heissen  ynbv  a"-,  wie 
auch  12  aufgeführt  sind.  §  1422  müsste  lauten  'b  (30).  §  1432 
ist  wohl  richtiger  gestellt  als  die  Angabe  in  Mas.  fin.,  aber  immer 
noch  nicht  ganz  richtig.  Es  müsste  —  wie  ja  auch  aus  §  1428 
hervorgeht  —  statt  des  Verses  Jer.  39j  5  vielmehr  2*  Reg.  9,  27 
stehen.  Doch  das  wollen  wir  dem  Herausgeber  nicht  sonderlich 
anrechnen,  da  es  selbst  einem  Norzi  entgangen  war.  §  1464  müsste 
heissen  t'"  (17]  und  fehlt  Ps.  7£,  15.  §  1466  bringt  wieder 
viererlei  Angaben,  die  alle  unrichtig  sind.  Was  Heidenheim  darüber 
sagt,  ist  ignorirt,  daher  Nutzloses  geliefert.  §  1473  und  1474 
sind  beide  falsch;  es  giebt  8  nn&ti  und  12  nnr\ 

Lit.  a.  §  5  ist  unter  den  nur  einmal  vorkommenden  Wörtern, 
die  mit  a  anfangen,  auch  i7?ns  Nah.  3,  14  aufgestellt.  Der  Ver- 
fasser verliess  sich  da  auf  die  falsche  Citirung  der  Concordanz,  ohne 
zu  wissen,  dass  das  Wort  ja  auch  in  Jer.  18,  4  masoretisch  mit 
Beth  lautet  (cf.  Norzi).  Er  verriith  damit  zugleich  seine  eigene 
Mache  bei  derartigen  Registern,  denn  keine  Handschrift  führt  dies 
ncns  als  Einzelwort  (r^b)  auf.  —  §  2fi  ist  die  Ueberschrift  falsch; 
es  muss  statt  '"»ao  heissen:  v,"1F-  —  §  23  ist  die  Versangabe 
falsch.  §  103  widerspricht  $  102 ;  welche  Angabe  soll  nun  gelten? 
§  IIB  falsch;  es  sind  3  defectiva  Jod.  $  IM  falsch.  S  182  ist 
eine  Stelle  vergessen.  §  189  ist  eine  Angabe  nach  morgenländischer 
Recension  aufgestellt.  §  206  ist,  wie  ja  auch  aus  dem  darauf 
folgenden  Artikel  207  hervorgeht,  falsch;  richtig  fiudet  sich  die 
Angabe  in  Mas.  magna  ad  2  Sani.  3^  HL  Warum  also  ist  das 
Gute  mit  Schlechtem  vertauscht?  —  §  208  ist  nichts  über  die 
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verschiedene  Schreibweise  bemerkt.  —  §  212  hat  zwei  Angaben, 
die  sich  widersprechen.  §  22£  widersprechen  sich  a.  und  b.  Baer's 
Bemerkung  zu  Prov.  30^  1  wurde  nicht  beachtet.  Ebenso  bei 
§  24Ü  ist  Baer's  Bemerkung  zu  lob  3fL  14  ausser  Acht  gelassen. 
Der  Verfasser  ist  sich  selber  gelehrt  genug;  man  erinnert  sich  des 
talmudischen  Spruches:  "Hwra  "»"3  ■»-pes  «bi  JCTnora  «b.  — 

$  Ml  muss  heissen  ^i^no  'n  (5).  Ebenso  ist  §  368  falsch,  es 
müsste  heissen  l'c  (15  Stellen  haben  in  der  Chronik  ■♦rai 

statt  pi).  §  358  ist  ebenso  falsch  wie  die  Angabe  in  Mas.  fin. 
§  415  falsch;  es  sind  4^  §  437  falsch.  §  453  ist  die  Angabe  a. 
im  Widerspruch  mit  b  und  mit  §  456 :  also  ist  eine  falsch.  §  545 
fehlt  der  Schluss.  Ebenso  ist  §  511  lückenhaft;  auch  fehlt  dort 
die  Alasora  über  Oipnbs. 

Lit.  §  2A  ist  "eine  Stelle  vergessen.  §  30  ist  die  Stelle 
2  Sam.  10j  1  falsch  und  ausserdem  ist  eine  Stelle  vergessen.  — 
§  123  müsste  die  Ueberschrift  'n  (8)  lauten;  auch  ist  am  Schluss 
die  Vocalisation  nicht  hingehörig,  da  bloss  die  Schreibweise,  ob  8 
oder  rTj  nicht  die  Leseweise  in  Betracht  kommt;  letztere  giebt 
§  12ü  an.  §  lü5  ist  durchaus  falsch;  es  giebt  2£  (nicht  24)  Di 
und  II  (nicht  16)  Dil.  §  lfil  ist  die  Zahl  12  ebenfalls  falsch; 
es  sind  13  solcher  Stellen. 

Lit.  i.  §  punktirt  der  Herausgeber  verkehrter  Weise 
in«  an»  in«  iw  bs!  es  muss  heissen:  in«  an«  in«.  —  §  lüD 
ist  so  wie  in  Biblia  magna  gegeben ,  ohne  Rücksicht  auf  Abulaliu, 
der  das  Wort  im  Deut,  mit  He  (rsi)  schreibt,  wie  auch  hand- 
schriftl.  Masora  angiebt  (cf.  Ezechiel  p.  VI).  §  22A  falsch;  müsste 
heissen  'n  (5). 

Lit.  tl  §  ü  ist  wie  er  hier  lautet  unverständlich.  Warum 
nicht  die  deutliche  Angabe  aus  Mas.  magna  zu  2  Sam.  23,  iL2 
$  12  ist  corrupt.  §  15  ist  aus  Mas.  fin.  gedankenlos  abgedruckt. 
Koh.  10^  2fi  kann  doch  nicht  dazu  gehören  (cf.  Frensdorff  362) 
und  überdies  ist's  blos  ein  Bruchstück.  §  AA  ist  ein  Lehrstück 
aus  Ben  Aschers  Dikduke  (S.  37).  —  §84  und  §  85  sind  gegen- 
seitige Widersprüche.  §  88  ist  ein  Bruchstück;  auch  bei  §  83 
fehlt  der  Schluss  und  ist  überdies  äusserst  fehlerhaft.  In  -,:r": 
«i-?:n  des  Ben  Hlüm  waren  die  richtigeren  Angaben  zu  finden. 
§  125  ist  falsch  ;  es  giebt  5  solcher  Stellen.  $  140  ist  falsch,  wie 
ja  aus  §  139  ersichtlich.  Warum  liess  der  Herausgeber  sich  nicht 
von  □"Eran  -»Etisc  p.  2ii  belehren?  §  173  giebt  »'s  -777?  an 
und  führt  blos  1H  Stolleu  auf;  in  Wirklichkeit  aber  giebt's  weder 
lü  noch  21_,  sondern  2ü  (':)  solcher  *rpi.  —  §  2Öfi  ist  falsch; 
ebenso  §  2Ü8;  ebenso  8  2&L  —  §  2AQ  ist  aus  Biblia  magna 
copirt,  aber  es  ist  dies  gar  kein  Masora-Stück,  sondern  ein  blosser 
Schreiberzusatz  und  dazu  noch  ein  falscher.  Ebenso  ist  zu 
§  255  als  Schluss  beigedruckt:  r^cin  m*ü  rixbub  mc:  ■•b 
Auch  das  ist  blos  eine  Notiz,  die  der  Schreiber  jenes  Codex,  aus 
dem  die  Angabe  copirt  ist,  zu  Ende  des  Blattes  angefügt  hat.  Auch 
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Lit.  \  §  185  ist  eine  Anmerkung  des  Ben  Chajim  mit  gedruckt, 
als  ob  sie  zur  Masora  gehöre. 

Lit,  i.  §  2  ist  corrupt.  §  31  fehlt  der  Schluss:  "prvDibm 
8  123  I  i  T>na  rvb  rci  c'i  bs;  so  in  Handschriften.  §  75  sind 
a.  b.  und  c.  unvollständig,  wie  schon  aus  Vergleich  mit  Ochla  ZQ 
ersichtlich.  §  78  ebenso  verderbt;  gehört  denn  Gen.  1  dazu? 
I  Chron.  1,3!?  Nach  richtiger  Masora  jedoch  giebt's  LZ,  nicht  16j 
solcher  Stellen.  —  §  9_2  hat  falsche  Ueberschrift ;  desgleichen  §  93^ 
auch  der  Vers  Num.  81^  2Ü  gehört  nicht  dazu,  dagegen  ist  Exod. 
26,  Iii  vergessen.  §  üfi  müsste  i'*  statt  i'z  stehen,  da  wieder  ein 
Vers  fehlt.    §  1 1 5  müsste  statt  des  Verses  Jer.  44,  23  vielmehr 

I  Chron.  15,  21  stehen.  §  139  ist  mit  allen  Fehlern  wie  in  Mas. 
final  is  gedruckt.    §  151  ist  im  vollständig. 

Lit.  n.  §  49  steht  -nn  irreführend,  muss  heissen  "nn.  §  fi9_,  lü 
falsch  und  sich  widersprechend.  §  &h  falsch.  §  Uli  falsch;  es 
giebt  ü  defectiva.  §  222  ist  Ben  Chajim's  Angabe  abgedruckt  ohne 
die  Fehlerhaftigkeit  zu  erkennen ;  es  sind  blos  Z  wie  richtig  die 
Codd.  angeben.  S  297  wieder  die  corrupte  Angabe  Ben  Chajim's. 
§  Ml  falsch ;  es  sind  blos  L  #  §  32H  falsch.  §  398  ist  Bruch- 
stück. S  Ü8I  heisst  es  vcbnrra  i"b  (36),  es  sind  aber  blos  Ü2  Stellen 
angelührt  und  selbst  diese  unrichtig.  In  Wahrheit  sind's  nicht  32 
und  nicht  36 ,  sondern  äfi  (i  :)  solcher  Wörter.  $  58»S  ist  die 
Angabe  lückenhaft;  auf  Seite  569  col.  2  Zeile  Lü  von  unten  fehlt 
ein  grosses  Stück. 

Lit.  ü  sind  von  S  106  bis  §  246  Angaben  über  Accentuation 
gedruckt.  Hier  hätte  dem  Anordner  Material  genug  zu  Gebote 
gestanden ,  um  diesen  Lehrstoff  richtig  und  deutlich  darzustellen. 
Aber  er  würfelt  Alles,  wie  er  es  aus  den  Codd.  zusammengetragen 
hat,  ohne  Klärung  unter  einander.  So  bleiben  denn  131.  132. 
133.  137.  138.  179.  18!).  237  u.  dgl.  unverständlich ;  meine  Schrift 
\  über  die  poetische  Accentuation.  n^N  rmn  betitelt,  konnte  ihm  nicht 
Hülfe  leisten?  $  142b  setzt  er  die  Ueberschrift:  n'ttn  ihn  w\r, 
was  soll  das  heissen?  Hätte  er  Heidenheim's  n^TEn  -EESTC  S.  24 
gelesen,  so  hätte  er  das  fehlende  Nbü*  gefunden.  £  191  ist  die  fehler- 
hafte Angabe  aus  Cod.  babylon.  zu  Jes.  28,  2ü  abgedruckt.  §  195 
ist  aus  Ochla  genommen  sammt  den  Fehlern.  §  230  ist  die  vom 
Herausgeber  gemachte  Ueberschrift  falsch.  §  234  ist  ürw;  Lev. 
8,  23  mit  Sakef  bezeichnet,  wo  doch  —  wie  aus  dem  £  2äß  er- 
sichtlich —  Schalschelet  stehen  muss ;  Schalschelet  hat  bei  den 
Mosoreten  den  Werth  von  Sakef.  —  S  238.  aus  Cod.  Erf.  genommen, 
ist  nur  halb  gegeben ;  der  Schluss,  gerade  die  Hauptsache,  ist  weg- 
gelassen. Desgleichen  fehlt  in  S  242  am  Schlüsse  die  Versangabe. 
S  241  ist  falsch;  es  sind  8  ('n)  und  fehlt  I  Chr.  28,  1;  die  zu 

II  Chr.  äi>  gedruckte  Mas.  magna  verhält  sich  richtig. 

Lit.  '\  §  1_L  liL  Iii  sind  \ugaben  über  defectiva  Jod  auf- 
gestellt, die  alle  drei  theils  falsch,  theils  lückenhaft  sind.  So  ist 
z.  B.  in  $  17  gleich  die  erste  Stelle  zu  streichen.    Dasselbe  gilt 


Buer,  Giiiaburijx  Mamorah  camjtiled  fr  am  mnnmrripfM  etr.  749 


von  §  21L  —  §  22  ist  lückenhaft ;  in  Cod.  Berlin  und  Erfurt  war 
die  vollständige  Angabe  zu  finden.  §  ä5  ist  falsch  gegeben.  — 
§  42  ist  ganz  Copie  aus  Mas  finalis  p.  2ü  so  wörtlich,  dass  auch 
das  von  Ben  Chajim  dazu  Bemerkte  mit  abgedruckt  ist  §  117 
ist  ganz  falsch.  §  135  giebt  statt  der  bereits  in  Mas.  magna  ad 
Ps.  511  gedruckten  Angabe  eine  aus  dem  Codex  copirte,  wobei 
auch  die  Notiz  des  Schreibers  dazu  mit  abgedruckt  ist:  TNatfQ  «b 
n:n  cn  ^b  rrn  b'iD  cip«  brs  >n  n«biab  n:rt  n^*c":.  — 

§  1Ü2  bringt  Angaben  über  fi^a  (wiederholt  Lit.  o.  §  171): 
aber  die  am  Ende  des  n-nnb  a^c  miöT  und  des  ^a«n  TO  vor- 
kommenden Angaben  sind  nicht  berücksichtigt,.  —  §  191  falsch. 
§  2üß  falsch.  §  214  falsch.  §  253  falsch.  §  2ÜS  falsch ;  warum  ist 
nicht  die  in  Mas.  magna  ad  Ezech.  richtig  stehende  Angabe  ge- 
nommen? —  §  SÜ4  falsch;  es  sind  15  (i'c).  §  Mh  falsch.  §  438a 
und  b  beide  nicht  richtig  (cf.  Baer  zu  lob  34,  32).  S;  5S2  hat  über 
tr  rm"^  2  Angaben,  eine  von  8  und  eine  von  14  Stellen.  Welche 
von  beiden  soll  nun  gelten  ?  Antwort :  Keine ,  denn  richtig  sind's 
lü  solcher  Stellen.  §  624  sind  wieder  a,  b  und  c  alle  nicht 
richtig.  §  660  ebenfalls  falsch.  Das  Richtige  war  in  Cod.  Hieros. 
zu  II  Sam.  5,  fi  zu  finden  §  732  müsste  heissen  es  fehlt 
eine  Stelle.  §  745  falsch.  In  den  Zusätzen  und  Verbesserungen 
zu  Tom.  I  ist  die  Angabe  §  551  wieder  falsch.  Die  Angabe  §  846 
ebenfalls  falsch;  es  sind  L5  TiNh  mit  Paser. 

Lit.  n.  §  14  steht  ein  Vers  doppelt,  ein  Vers  falsch  und 
ein  Vers  fehlt.  §  130  sind  a  und  b  unrichtig,  ebenso  §  135 ;  hat 
der  Herausgeber  Heidenheim  zu  Deut.  26^  12  gelesen?  §  132 
corrupt  gedruckt  wie  in  Mas.  fin.  §  14£  ist  .Ter.  20,  4  mit  einem 
Fragesternchen  citirt,  wo  aber  richtig  Ezech.  2JL  2fi  stehen  sollte. 
S  2Ma  muss  die  Ueberschrift  t'b  (24)  statt  :":  lauten.  §  2Sfib 
ist  als  falsch  überflüssig  £  411  falsch.  §  46_0_  ist  die  fehlerhafte 
Angabe  aus  Mas.  magna  zu  Dan.  7^  1  aber  noch  weiter  corrumpirt, 
indem  das  Schlagewort  mit  Kamez  statt  Pathach  (zns)  punktirt  ist. 

Lit.  b.  §  lüg  falsch,  ä  165  hat  Ueberschrift'  ibs  (26)  und 
giebt  blos  24  Stellen.  Es  sind  aber  25  (ris)  solcher  Verse.  $  405 
sind  die  Angaben  a  und  b  beide  unrichtig. 

Lit.  §  Zü  fehlt  eine  Stelle,  auch  die  Ueberschrift  ist  un- 
richtig. §  9D  fehlt  wieder  der  Schluss.  §  157  ist  falsch  gegeben ; 
ebenso  $  lÜIL  255,  424.  Ml  und  M2,  —  £  Mii  hat  falsche 

Versangabe.  Wo  bleiben  Gen.  7^  &  2^  1&  3h  35_>  S  420  ist 
unrichtig  gegeben  und  fehlt  auch  der  Schluss  a-^3ET2  V"Di  bei  u.s.  w. 
8  55ü  müsste  -fn  (24]  lauten  (cf.  Baer  zu  lob  21  24).  8  £23 
falsch:  statt  Num.  5.  <i  müsste  II  Chr.  36,  14  stehen.  $  7_2ii  ist 
die  Ueberschrift  unvollständig  und  in  der  Versangabe  das  bz* 
~cr.  ?  falsch,  sollte  stehen  aver  '—in  bn .  —  In  $  68(J  ist  der 

Text  durch  Lesefehler  entstellt:  rrrma?  na:«1?:  72i~7:?  rawssr* 
Der  verhunzte  Text  lautet,  richtig  gelesen:  finpisa,  ma-":  "iwb  br 
n;^i73  nar?:  aen,  rmp:  nnp:  'sa,  mnvn  cn,  rwxn 
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mip:2  (Gen.  -LL  43)  r  3  2  -  *:  *:  -pn,  ns-n:  jt-n  nrcn, 

rr».  Siehe  auch  Dikduke  hateaniini  S.  SIL  —  §§  844. 
845.  846.  847  sind  alle  falsch,  g  855  falsch  in  Ueberscbrift  und 
Versangabe.  Hätte  der  Herausgeber  doch  Abulana's  Masora  nach- 
gesehen ! 

Lit.  ':.  §  15  bringt  wieder  zwei  Angaben,  aber  die  richtige 
normative  gerade  nicht  (cf.  Dikduke  J5  60).  §g  ÜiL  tLL  62.  6&  64 
sind  verwirrt  und  sich  widersprechend.  §  112  widersprechen  sich 
a  und  b.  —  $  146  bestimmt  4  plene  scripta  und  fuhrt  blos  3 
Stellen  an;  es  fehlt  II  Reg.  7,  L  £  148  falsch:  es  giebt  ti  De- 
fectiva.  §  208  falsch;  müsste  heissen  ich  (6).  Der  Heraus- 
geber hat  die  zwei  Stellen  z'zz*  bcn  n'n«  tte".  in  drei 
zerrissen.  §  333  ist  aus  Unkenntniss  Ps.  18,  1  ciürt  statt  36,  1 
(cf.  Thor,  emeth  13).  $  4M  ist  falsch,  auch  unvollständig.  §  424 
falsch  ;  es  fehlt  Ezech.  7,  22.  Gen.  34,  2,  §  426  falsch.  §  ^21 
fehlt  wieder  der  Scbluss.  $5  606  ist  aus  Cod.  babyl.  p.  8  excerpirt. 
Warum  aber  ist  diese  Angabe  und  nicht  die  richtigere  und  dazu 
noch  interessantere  aus  Mas.  finalis  p.  2  und  Ochla  5  gedruckt 
worden  ?  $  614.  hier  hat  Ginsburg  seinen  Codex  wieder  so  genau 
copirt,  dass  er  die  Schlussbenediction  des  Schreibers  auch  mit  als 
Masora  ausschreibt  (nra  rr^nn  rv;y>  N""pr;  ycsr  arw  prn 
•rc":rr)!  ^  627  fehlt  eine  Stelle,  weil  Heidenheim  nicht  zu  Ruthe 
gezogen  wurde. 

Lit.  r.  >j  IlL  I7L  18  sind  alle  verderbt  gegeben,  g  Li2a 
ist  die  Corruptel  Ben  Chajim's.  S  13Ü  ist  die  Ueberschrift  falsch; 
sie  müsste  lauten:  V-C"! ,  r*briP2  y.nzi  'n ,  "ppc"  Tp*1~ 
C'-iTCrb  a-n  ncr  r'  'tzi  j"a  }•  "~z .  ?;  244,  hier  glaubte  G.  wieder 
statt  der  Angabe  in  Mas.  magna  zu  Gen.  41* .  I  etwas  Besseres 
liefern  zu  müssen  und  hat  Unsinn  gedruckt  §  274  müsste  heissen 
V-^  (5)  wie  auch  Masora  parva  notirt.  Der  Herausgeber  hat 
Talmud  Redarim  32  nicht  beachtet.  g  294  falsch;  das  Wort 
kommt  im  Pentateuch  34  mal.  in  der  ganzen  Bibel  1 39  mal  vor. 
§  3ii2  falsch:   es  giebt   Iii  Stellen.    §  falsch;  es  giebt  £ 

solcher  Stellen.  S  5ii3  grundfalsch.  £  £14  fehlt  eine  Stelle.  £  858 
ist  statt  der  abendländischen  die  morgenländische  Masora  gestellt, 
i;  860  ist  ebenso  falsch  wie  die  in  Bibl.  magna  gedruckte  Angabe. 
§  862  grundfalsch. 

Lit.  e.  g  M  ist  Corruptel  Ben  Chajim's.  $  184—188  sind 
verschiedene  Verzeichnisse  von  den  ~'ZZ  tx-«3  pt;::  aufgeführt, 
wovon  aber  das  von  £  188  aus  den  Randbemerkungen  in  ver- 
schiedenen Codd.  von  G.  selbst  so  zusammengefügt  ist.  Aber  es 
giebt  in  den  Codd.  immer  noch  dergleichen  Stellen,  die  der  Heraus- 
geber übersehen  hat  ,  z.  B.  Jos.  8,  24*  1  Sani.  17,  II  Sam. 
23 ,  3H.  LÜL  24_,  2iL  Jer.  41  ,  L  Ausserdem  existirt  über  die 
Piska's  im  Pentateuch  noch  eine  wirkliche  Masora,  die  dem  Herans- 
geber unbekannt  blieb:  sie  ist  in  Dikd.  hateamini  i;  Iii  gegeben.  — 
§  21Ü  sollte  stehen  V?  (33)  und  fehlt  Pro?.  23,  1&  —  §  ist 
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wieder  eine  morgenländische  Masora.  — ■  §  330.  331  und  334 ;  was 
diese  Angaben  sagen  sollen,  ist  nicht  erkenntlich.  Vgl.  aber  Baer 
zu  Dan.  5j  8.  §  3fi9  ist  wieder  als  Masora  aufgeführt,  was  blos 
das  einleitende  Wort  eines  Schreibers  der  sogenannten  O'HTO 
ist.  Siehe  Eben  saphir  II  S.  288  unten.  §  aiö  ff.  bis  4?  4Ü3 
werden  uns  —  wie  schon  oben  bemerkt  liturgische  und  dazu 
noch  für  unsere  Synagogen  ganz  werthlose  Regeln  aufgetischt ,  die 
in  ein  Schulchan  aruch-Buch,  aber  nicht  in  Masora  passen. 

Lit.  x.  §  El  ist  aus  Bibl.  magna  ohne  Fehlerverbesserung 
copirt;  statt  Deut.  12j  11  müsste  Exod.  7^  2  stehen. 

Lit.  p.  §  93  falsch;  es  fehlt  Jer.  3,  9,  §  IM  ebenfalls 
falsch.  §  253  falsch,  die  Masora  verlangt  11  Stellen  und  fehlt 
hier  I  Sam.  7^  12.  —  §  314.  315  beide  sind  falsch;  Gr.  weiss 
nichts  von  Abulafia. 

Lit.  n .  §  2  ist  unrichtig  gegeben ;  eine  Stelle  fehlt  und  eine 
ist  nicht  hingehörig.  §  12  a  und  b  widersprechen  sich.  §  348. 
349  sind  confus  und  im  Widerspruch  mit  $  347.  §  413  ist  die 
lückenhafte  Angabe  Ben  Chajim's  abgedruckt.  §  459,  versteht  das 
der  Herausgeber? 

Lit.  ©.  §  2,  &,  9  sind  Verzeichnisse  von  einem  späteren 
Functator  (Joseph  Sohn  Salomo's),  also  nicht  der  eigentlichen  Masora 
angehörig.  Ohne  auf  die  vielen  Fehler,  die  dem  Herausgeber  beim 
Oopiren  dieser  Stücke  (aus  dem  Erfurter  Codex  der  Masora  parva, 
dem  Halleschen  Ochla-Codex  und  dem  Oxforder  En  hakore)  unter- 
gelaufen, hier  näher  einzugehen,  ist  vor  allem  zu  tadeln,  dass  7  und  8 
als  zwei  besondere  Angaben  hingestellt  wurden,  da  doch  beide  zu- 
sammen gehören,  indem  8  den  Schluss  von  2  bildet  als  gereimte 
Recapitulation  der  vorher  gebrachten  Wörter,  wie  es  denn  auch  im 
Codex  steht;  §  9  aber  ist  eben  §  I  in  Bruchstück.  §  159  ist  Ueber- 
schrift  falsch.  §  2JH  ist  zur  letzten  Stelle  ein  Sternchen  gesetzt,  weil 
der  Herausgeber  nicht  wusste,  dass  es  heissen  muss:  napn  rrc-m 
n^ro  -,on.  §  21ß  und  215  sind  beide  falsch.  §  255  ist  gänzlich 
unbrauchbar ;  die  richtige  Angabe  in  Mas.  finalis,  welche  3  vivsn  mit 
Mercha  milra  aufstellt,  übereinstimmend  mit  Michlol  111b,  ist  nicht 
beachtet.  §  284  ist  falsch.  §  328  ist  die  fehlerhafte  Angabe  aus 
Mas.  magna  ad  Jer.  20,  2  copirt,  so  wörtlich,  dass  auch  das  dort 
dazu  von  Ben  Chajim  Bemerkte  mit  aufgenommen  wurde.  §  344. 
345.  34(>.  347.  348  sind  5  Nummern  über  ein  und  dasselbe  Wort; 
welche  von  ihnen  soll  den  gelten?  Ebenso  fragt  man  sich  bei  den 
5  Nummern,  §  359 — 363,  über  fris.  —  In  §  424  sollte  statt  „bfifratr 
I  Sam.  9j  2fi!  stehen:  baTSSJ  "*co  bm.  8  472  falsche  Angabe. 
Warum  nicht  die  in  Mas.  magna  ad  Jos  15^  14  richtig  vor- 
kommende? §  473  ebenfalls  falsch;  desgleichen  §  475.  —  §  4J)2 
ist  wieder  als  Masora  aufgestellt,  was  blos  Erklärung  eines 
Punctators  ist.  Die  wirkliche  Masora  steht  schon  Lit.  a ,  §  129 
(ef.  Thor,  emeth  22j,  ä  S24.  h2Zi  sind  beide  falsch;  es  giebt  9 
solcher  Verse.    Dor  Herausgeber  hat  die  Mas.  magna  zu  Jos.  22,  (j 
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copirt,  und  nicht  die  zu  Jer.  38,  11  stehende  beachtet.  $  645 
falsch;  statt  Zach.  4,  3  raüsste  Prov.  3,  16  stehen. 

Lit.  p  ,  §  36  falsch ;  desgleichen  §  43.  In  den  Zusätzen  zu 
Tom.  II  ist  §  644  wieder  eine  morgenländische  Masora;  desgleichen 
Jj  415.  $  634  ist  die  Corruptel  aus  Mas.  magna  zu  Gen.  46,  21 
[welche  Abulafia  aber  nicht  hat]  mit  aufgenommen  und  in  ^n-ynrj? 
(I  Chr.  27,  19)  umgeändert,  was  jedoch  gar  nicht  passt. 

Lit.  n,  §  589  —  §  617  wird  die  Liste  der  Punctations-Differenzen 
Heu- Aschers  und  Ben-Naphtali's  mit  all  ihren  Fehlern  und  Mängeln 
aus  Bibl.  magna  abgedruckt,  als  wenn  davon  noch  gar  nichts 
Besseres  existirte.  Für  den  Pentateuch  ist  unter  der  dazu  fabrizirten 
Ueberschrift  N:o"b  auch  die  in  Manuel  du  lecteur  p.  111 

gegebene  Receusion  beigefügt,  aber  ohne  Kenntuiss  und  Verständ- 
niss  von  der  Sache.  Da  ist  z.  B.  gleich  von  vornherein  das  sinn- 
lose "pn  "}ira  z\*vn  lir,-- jira  yyr,  "nrci  abgedruckt  ,  was 
aber,  wie  in  einer  besseren  Handschrift  steht,  heissen  sollte: 
*7i  "|3n  -pro  ^ws,  "?rc:,  "jan—pro  no«,  tc«.  — 
Die  Ilegister  von  Einzelnwörtern  mit  gleichen  An-  oder  Auslautungen 
die  zu  Anfang  jedes  neuen  Buchstaben  gegeben  sind  —  wie  z.  B. 
zu  Lit  X  p.  2  ff.  Wörter  mit  fitx,  3N,  5«  u.  s.  w.  anfangend,  zu 
Lit.  a,  p.  143  mit  «3,  aa,  53  u.  s.  w.  anfangend,  p.  160  auf 
2«,  33,  33  u.  s.  w.  ausgehend,  zu  Lit  i,  p.  338  Wörter  mit  Vav 
anfangend,  p.  428,  mit  Vav  schliessend  u.  s.  w.  —  sind  alle  nicht 
zuverlässig  und  kommen  auch  in  solcher  Gestalt  in  keinem  Codex 
vor.  G.  hat  sie  aus  eigener  Autorität  so  zusammengestellt  und 
Wörter  in  Rubriken  eingereihet,  wo  sie  nicht  hingehören  und 
wiederum  andere,  die  wohl  hingehörten,  vergessen.  So  z.  B.  ist 
falsch  p.  12:  N3rü,  p.  13:  N"ira:.  p.  14:  K33C,  JOn«,  fiCEm,  N:3b, 

p.  15:  «c^pn,  tmac,  p.  147:  n?:na,  p.  254:  iarirr,  "b-bcn, 
p.  297:  rra,  p.  291:  n:-?,  p.  366:  rvnanai  und  so  viele 
andere.  —  lieber  die  Unzuverlässigkeit  der  Lit.  'n  $  618  ff.  ge- 
brachten Varianten  der  Abend-  und  Morgenländer  ist  schon  in  der 
Praefatio  des  Herrn  Professor  Delitzsch  zu  meinem  Liber  Danielis 
p.  V  gesprochen  worden  !).    Uebrigens  sind  auch  diese  Listen  nicht 


U  Der  Herr  Professor  gebrauchte  dort  bei  Besprechung  des  I.  Rundes 
den  Ausdruck  „(Jinsburgius  ait'\  Dieses  naive  „ait"  hatte  den  Herausgeber 
aber  donnassen  aufgeregt,  das»  er  im  Vorberichte  zu  dein  II.  Bande  seines 
Werkes  wuthschnauhend  gegen  den  Herrn  Professor  und  mehr  noch  gegen  mich 
los/.ioht  Der  Herr  Professor  spräche  übor  Sachen  von  denen  er  nichts  ver- 
stelle und  ich  —  ich  sei  ein  Fälscher,  der  den  Bibeltext  überall  ändere,  wo 
er  nicht  mit  meiner  vorgefassten  Meinung  übereinstimmt,  und  nicht  allein 
das,  auch  Musorah- Angaben,  dio  meiner  Theorie  entgegenstehen,  suche  ich  zu 
verheimlichen  (ha*  entirely  suppressed).  Dieso  Vorwürfe  sind  von  Professor 
Delitzsch  in  dor  l'raefatio  zu  meinem  Liber  Kzeehielis  p.  VII  kurz  und  bündig 
zurückgewiesen  worden.  Nun  aber  tritt  Giruburg  im  Vorbericht  zu  dem 
III.  Bande  seines  Werkes  (Supplement),  aufs  Neue  mit  den  alten  Vorwürfen 
auf  Also  n<»ch  einmal  über  Oinsburgiiis  ait.  Wer  ein  neues  Buch  veröffent- 
licht, ist  doch  auch  für  den  Inhalt  verantwortlich,  selbst  auch  dann,  wenn  die 


Digitized  by  Google 


Btier,  Giiwhurg'x  Mnaxorah  vimipiletl  from  mamixerrpts  ete.  753 


vollständig.  So  z.  B.  fehlt  Exod.  17,  12  Nb?:  «is  *Nn:i»b.  Die 
Differenz  ibid  9,  7  gehört  nicht  dorthin,  sondern  zu  II  Sam.  ü,  19. 
Exod.  25,  31  fehlt:  rwn  "»«nruab.  Deut.  23,  4  fehlt:  ^nr-rab 
erb.  Ibid.  32,  34  fehlt:'  Nibn  -Nn:i?:b.  Jos.  8,  2  fehlt: 
ib  -rawn  *«nnrb.    Ibid.  15,  33:  a««ro  cri  '■»nnnb.   Jud.  2,  7 


einzelnen  Materien  keino  eigentlich  neuen  geistigen  Erzeugnisse,  aber  in  neuer 
Gestaltung  und  Anordnung  gegeben  sind.  Als  ein  solches  neues  Buch  in  der 
Literatur  will  Ginsburg  doch  gewiss  auch  das  seinige  geltend  wissen ,  so  hat 
iniin  denn  auch  das  volle  Recht,  darin  Vorkommendes  mit  Oinsburgius  ait  zu 
citiron.    Warum  aber  hat  ihn  nun  dieser  Ausdruck  so  in  Harnisch  gebracht? 

Die  ihm  nachgewiesenen  Irrungen  bei  3fi<  rP2»  f\TC  "lXn ,  *1727  -   "VI  3  otc. 

waren  ihm  fatal  und  er  vertheidigt  sich  nun  damit,  dass  nicht  er  so  sage, 
sondern  dass  er  sich  nach  einem  Wiener  Codex  gerichtet  habe.  Er  behauptet, 
er  hätte  os  getreu  aus  dem  Codex  abgedruckt.  Aber  der  Sachverhalt  ist  viel- 
mehr der,  dass  er  auf  eine  in  jenem  Codex  zu  (Jon.  4,  2  befindliche  unbewährte 
kurze  Notiz  [die  übrigens  das  was  er  daraus  liest  gar  nicht  sagen  will]  sich 
stützend,  überall  in  den  Chillufim  die  gerügten  Wörter  eigenmächtig  so  ein- 
getragen hat,  entgegen  Abulatia  und  allen  innerlichen  Zeugnissen  der  Ma- 
sora  und  anderen  äusserlichen  Zeugnissen.  Was  er  mit  seiner  weiteren  Aus- 
lassung über  meine  im  Appendix  zu  Hosea  1,  1  gebrachten  28  Piska-Stollen 
bezweckt,  ist  weiter  nichts  als  Verdächtigung,  eines  Fehlers  kann  er  mich  nicht 
zeihen     Sind   die  nach  bewährton  Codd.  aufgestellton  Verse  vielleicht  nicht 

masoretisch  begründet?  Sio  stimmen  ja  merkwürdigerweise  mit  seinen  in  Lit  E 
§§  186.  187  gebrachten  Angaben  fast  ganz  üborein.  Oder  hält  er  das  mir 
vorgehaltene  Vorzeichniss  von  Cod.  Erf.  1  etwa  nicht  für  valdo  corruptum  ? 
Dieses  Erfurter  Verzeichnis»  hat  ja  gleich  von  vornherein  oino  unrichtige  Zahl- 
Mugabc,  es  bestimmt  18  Vorso  und  führt  dann  22  auf  Unter  don  aufgeführten 
sind  dnnn  solche,  die  sich  nirgends  so  vorfinden  wie  Deut.  23,  18.  Jud.  20,  18 
und  wieder  andere ,  die  eine  Piska  gar  nicht  haben  dürfen  wie  Gen.  4,  8 ,  so 
dass  blos  13  richtige  Stellen  übrig  bleiben,  also  15  fehlen.  Schliesslich  be- 
schuldigt er  mich  mit  Bezug  auf  die  in  Cod.  bieros.  in  Mas.  magna  zu  Jud. 
20.  4i>  vorkommende  und  von  mir  zu  Ps.  3,  7  excerpirte  Angabe  über  das 
Chatef  pathach  bei  gleichen  Buchstabon,  dass  ich  Masoretischcs  vorsätzlich  ver- 
heimliche.   Ich  hätte  nämlich  von  joner  Angabo  den  Schluss  mrDIDfi*  S*b*l 

CTIiTO  D*"1E03  V"*-  N-N  nicht  abgedruckt,  wo  er  doch  ein  ergänzender 
Thoil  der  AnRabe  sei  und  von  dem  Masoreten  der  sio  formulirt  hat 
herrühre  (and  which  proeeeds  from  the  Massorite  who  formulatod  it).  Aber 
diesor  Passus  rPFOÖfi*  6<bl  otc.  hat  mit  der  masoretischen  Regel  dos  Chatef 
nichts  mehr  gemein,  er  ist  blos  ein  eigener  Zusatz  des  Abschroibor's, 
don  ich  nicht  nöthig  hatte  zu  copiren.  Dergleichen  Schreiberzusätzo  kommen 
in  den  Codd  häutig  vor,  manche  sind  auch  in  den  Druck  übergegangen;  z.  B. 
zur  Masora  von  Gen.  6,  29.  19,  IG.  Exod.  21,  19.  Lov.  24,  1.  Num.  32,  42. 
Jud.  16,  7.  Est.  7,  1).  9,  7.  Noch  zwei  frappante  Beispiele  bietet  eben  jener  Cod. 
bieros     Dort  hebst  es  in  Mas.  magna  zu  II  Sam.  21,  14:  HTIS  2*^323 

npc  D^rpT  ewra  d*hcd3  rvnsttN  rbxn  *bx  b«  rbsi  bz\,  ,y:p 
^'B^xap  "pnp^  n-rosa  a^pin  CTsyicn  rxp?:m.  Und  i  Reg.  4,  ii: 
fD"3brsm  V^7?3  V131  n'J  Kino  ,nnE  vxrn  y?-p  v«xn  peü 

^'rnjl):  D^E03  n^niON  pnnD  Uobrigens  übersetzt  Ginsburg 

den  Passus  tendentiös:  „but  I  havo  not  foiind  it  so  in  tlie  most  correct  Codices'*. 
Dieses  „the  most"  ist  hinzugedichtet;  gerade  in  den  von  anerkannton  Meistern 
piux -tirten  Codices  wird  die  Kegel  befolgt 
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fehlt:  st'r:  riarr»  -«nr-reb.  II  Sam.  14,  25  fehlt:  iy  «««ns-JTsb 
npnp.  I  Reg.  3,  20  steht  die  Variante  verkehrt.  Zu  I  Reg.  16.  1 
gehört  keine  Variante  hin  (warum  wurde  Norzi  nicht  beachtet  ?). 
Ebenso  Ezech.  37,  24  gehört  die  Variante  nicht  dorthin,  sondern 
zu  34,  24.  —  Ibid.  6,  14  ist  falsch,  ebenso  10.  21.  Jerera. 
19,  3  fehlt  die  Variante  über  br,  ebenso  Ibid.  37.  19  über 
rer  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Die  §§  641  bis  673  sind  Glosseu  aus  verschiedenen  Codd. 
zusammengetragen  ohne  Scheidung  der  blossen  Schreibe  rein  falle  vom 
wirklich  MasoretLschen ,  Weizen  und  Spreu  steht  da  untereinander. 
Wie  ist  z  B.  gleich  zu  Anfang  das  Wort  Gen.  27,  13  so  hübsch 
punktirtl  oder  §  642.  Num.  34,  28.  Ezech.  45,  4!  §  644  steht 
b«  dreimal  nacheinander  und  so  auch  in  dem  vorhergehen- 
den Paragraphen  zu  2  Reg.  19,  37.  Weiss  der  Herausgeber  viel- 
leicht die  Erklärung  dieses  Wortes?  Gewiss  nicht  Aber  es  muss 
■HÄTia  heissen  „der  Punctator  aus  Bagdad*.  Ein  ähnlicher  Lese- 
fehler findet  sich  in  £  655:  E-o:ib  mit  Caf  (?)  statt  ö-arb  mit 
Beth,  d.  i.  Lombard  (vgl.  Zunz,  Literaturgeschichte  469).  In  §  667 
wird  zu  Exod.  2,  10  die  Note  gegeben:  *b  £'di  CJ«p~  ~t*r 

Mit?  ''Z'Zl  "D  Wer  versteht  das?  Es  sollte  statt  'b  6'z"\  stehen 
b'xm  (d.  i.  n-rnb  pi).    §  657  wird  zu  Ps.  144,  2  wieder 

eine  Bemerkung  des  Ben  Ohajim  aufgeführt,  als  ob  sie  auch  aus 
einem  nar:  ico  käme.  §  645  wird  als  Curiosum  ^p-itJ  b»  ge- 
bracht; die  schon  in  Biblia  magna  zu  Jer.  25,  2  gedruckte  Glosse 
D?  br  *pnis  b«  blieb  unbeachtet  Op^C  bx  arabisch  was  hebräisch 
Tnvz  —  "XriZm).  —  Lit  2  107  ff.  sind  wieder  aus  Schreiber- 
bemerkungen compilirte  Angaben  über  Gaja  und  meistens  eben  un- 
richtige. So  gehört  gleich  den  ersten  2  Stellen  richtig  kein  Gaja 
und  die  Punctation  der  dritten  Stelle  zeigt  von  krassem  Kenntniss- 
mangel. Die  Note  des  Schreibers  firrji  y>3p3  tJ^n  will  da  ja 
nichts  anderes  sagen,  als  dass  der  U-Laut  zum  Resch  zu  lesen  sei 
und  das  Alef  unhörbar  bleibe  (-rar-ib'}  nicht  "rannbi).  Vgl.  Heiden- 
heim  zu  Num.  26,  7.  —  143  bis  176  ist  eine  Aufstellung 
sämmtlicher  Legarmeh  des  Bibeltextes,  aus  Bemerkungen  der  Punc- 
tatoren ,  wie  sie  in  einigen  Codd.  sich  am  Rande  notirt  finden, 
zusammengefügt,  also  keine  wirkliche  Masora.  Einige  Codd.  setzen 
ja  Geresch,  wo  in  anderen  Legarmeh  steht  und  umgekehrt.  So  hat 
Cod.  1294.  Gen.  24,  7.  Gerschaim.  In  Jor.  7,  34  hat  H.  Gerschaim. 
8,  2  -bsbi  makefirt.  11,  14  "2  Jethib.  Jos.  1.  4  -in:mri  Darga. 
Dagegen  haben  Codd.  wirklich  Legarmeh,  die  hier  nicht  angeführt 
sind,  wie  z.  B.  Gen.  5,  4  1  rrrn.    II  Sam.  23,  1   io»2  (gewiss 

richtig).  .Ter.  1,  18.  40,  4  insn.  3,  1  inn-m.  34,  7  iVrp. 
Ezech.  34,  10  iwn.  36,  22  »-735*.  44,  30  ibbi.  Koh.  2,  3 
I  Chr.  9,  19  irran.  11,  10  ppaNi  (richtig).  29,  2 
prärs.  II  Chr.  4,  2  tbsr.  4,  4  »rxbtti.  14.  5  und  viele 
viele  Andere. 
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Lit.  2.         488  bis  523   sind  die  rr3  und         der  sämmt- 
liehen  Bücher  gegeben.    In  welchem  Codex  stehen  dergestalt  die 
Register?    In  keinem.     Ginsburg  hat  sie  nach  seinen  preconeei- 
ved  notions  so  formirt.    Und  wie  formirt?    Er  macht  zt-D  aus 
Wörtern,  die  nie  als  solche  gegolten,  oder  nach  bewährten  Autori- 
täten kein  n^rr  haben,  und  andere,  wo  wirklich  n^rD  sein  soll, 
lässt  er  aus.    Wem  wäre  es  je  eingefallen,  Wörter  wie  n»3,  nrj, 
n'n-:,  c^isn,  n?K,         etc.  als  ^tp  3-pd  zu  erklären?  ao^i 
(Gen.  50,  26)  -]«a:  (Exod.  13,  11)  mri  (Jos.  15,  53)  -nrnaxp 
(18,  19)  rr:*öan  (.lud.  12.  3)  u.  A.  haben  richtig  ohne  rrro  zu 
stehen  (cf.  Nor/i).    Dann  wirft  er  die  Z'Cibn  ebenfalls  unter  seine 
n-rs.    Und  was  noch  zu  tadeln  ist,  er  gibt  die  yra  auch  vocalisirt, 
ohne  dabei  ein  seil,  oder  h.  e.  zu  bemerken.    Das  muss  bei  dem 
Laien  die  irrthümliche  Meinung  hervorrufen,  diese  yra  hätten  von 
Haus   aus   ihm   überlieferte   masoretische  Punctation.  — 
Lit.  c.   §  405  bis  437  enthalten  die  Sectiouen  der  Bibel  (mmPD 
PT-iroi).    Auch  diese  sind  aus  den  einzelnen  Bemerkungen  in  den 
Codd.  zusammengesetzt,  da  sich  vollständige  masoretische  Verzeich- 
nisse darüber  keine  vorfinden,  wie  das  schon  Maimonides  in  seinem 
.lad  hachasakah  berichtet.    Aber  ob  die  Angaben  wie  Ginsburg  sie 
liier  so  kategorisch  aufstellt  auch  wirklich  alle  richtig  sind,  ist 
wenigstens  fraglich.    Gegen  die  für  den  Peutateuch  ist  nichts  ein- 
zuwenden,  da   ist  einfach   Maimonides  copirt.     Bei  den  anderen 
Büchern   hingegen   sind   seine   Angaben   vielfach   zu  beanstanden. 
Jos.  2,  1  zeichnet  er  miPC  (c),  wo  aber  laut  ausdrücklichem  Zeug- 
niss  der  Codd.  nmpc  (c)  ist:  ebenso  4,  15.  5,  1.  8,  30.    Zu  6,  2 
gehört  gar  kein  Absatz;  ebenso  zu  7,  10.    12,  7.    Aber  3,  7  muss 
rv:"P3  sein ,  laut  Zeugnis»  der  Tosefoth  ad  Talmud  Megilla  24. 
Ebenso  gehört  zu  3,  9  rr::P3 ,  ebenso  7,  2.    Desgleichen  4,  1  in- 
mitten des  Verses.    In  .lud.  gehört,  vor  2,  1  rwipo  und  in  2,  1 
ebenfalls  m-.po.    4,  4  gehört  ~n*PE  zu  sein;  ebenso  11,  4.  13,  8. 
17,  1.  19,  1.  21,  13;  dagegen  20,  12  httpc  ;  so  auch  13,  9  und 
21,  1.    Aber  20,  20.  30,  48  ist  kein  Absatz.    I  Sam.  in  10,  22 
gehört  rr:-.PO,  nach  10,  27  nmpc.    Zu  11,  14  gehört  nmpc, 
vor  12,  6  rrmc.    Zu  12,  18  gehört  gar  kein  Absatz.    Jes.  52,  5 
hat  n::iP3  bezeugt  im  Talmud,  ibid.  62,  6  ist  rr:iP3.   Zu  II  Chron. 
10,  6.  12  gehört  rWiPö;  aber  zu  15,  1  und  10  nmre.    Zu  Jer. 
12,  10  gehurt  n?2iP0,  ebenso  zu  13,  6.  13.  36,  19.  42,  18;  aber 
zu  13,  15  gehört  ppipe.    Bei  13,  12  hat  G.  me-pc  gesetzt,  weil 
irre  geleitet  vom  comipten  Piska-liegister.    Ibid.  23,  31  darf  kein 
Absatz  sein,  aber  V.  30  ist  n?3ipc . 

Doch  ich  breche  ab,  das  Vorgebrachte  wird  mehr  als  genügen 
zur  Bekräftigung  meines  Urtheils ,  dass  ndas  Buch  nicht  anders 
.  bezeichnet  werden  könne ,  denn  als  eine  Collection  der  verschie- 
denartigsten ungeprüften  und  ungesichteten ,  also  ohne  schärfste 
Controle  imbrauchbarer  Masora- Angaben*".  Der  Herausgeber  zwar 
wird  dem  gegenüber  zur  Ausrede  haben,  dass  er  in  einem  dritten 
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Bande  zu  allen  Rubriken  die  Explanation  bringe.  Aber  wie  kann 
er  offenbare  Widersprüche  ausgleichen?  Und  falsch  bleibt  falsch! 
Gesetzt  auch,  es  gelange  ihm  das,  so  wären  wir  erst  recht  wieder 
am  Anfange.  Wir  müssten  aufs  Neue  eine  richtige  Masora 
drucken,  ergo  ist  die  gegenwartige  Arbeit  Ginsburgs  eine  zweck- 
verfehlte. 


Nachschrift. 

Die  obige  Recension  war  hingst  druckbereit  geschrieben,  als 
erst  dieser  Tage  auch  der  3.  Band  von  Ginsburg's  Masora  mir 
zukam.  Wenn  sonst  das  Supplement  zu  einem  Werke  früher  Ge- 
brachtes orgänzt  und  rectiticirt,  so  wird  gerade  hier  das  früher 
Gegebene  noch  mehr  verwirrt  und  depravirt;  fast  jedes  Blatt  des 
Buches  liefert  dazu  die  Beweise.  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  dass 
einem  sofort  beim  Oeffhen  des  Buches  auf  dem  Titelblatt  und  auf 
der  ersten  Seite  fehlerhaftes  Hebräisch  entgegentritt.  Doch  zur  Sache. 
Die  unter  der  Rubrik  mcoi:(V)  Seite  1—6  und  pd-i*»  S.  327—383 
gebrachten  Zusätze  sind  ebenso  unzuverlässig  wie  die  im  Haupt- 
bande vorkommenden  Angaben.  So  ist  gleich  S.  1  die  Angabe 
§  53  in  Widerspruch  mit  der  im  Hauptbande  I  p.  21  —  welcher 
von  beiden  soll  denn  der  Leser  glauben  ?  Dasselbe  gilt  von  §  432. 
Dasselbe  von  551  a  und  b,  welche  beide  unrichtig  und  sich  wider- 
sprechend sind.  S.  2.  §  846  wiederholt  die  bereits  in  Band  1 
gedruckte  Angabe  und  zwar  wörtlich  unrichtig  (siehe  oben). 
8  909  ist  grundfalsch.  $  1078  falsch.  S.  3.  $  45  falsch;  der 
Herausgeber  hat  Heidenheim  zu  Exod.  12,  37  nicht  beachtet.  Auch 
im  Hauptbande  ist  die  Angabe  undeutlich,  sie  müsste  lauten 
qpT3  V^73P  '2.  S.  5.  §  294  ist  gesetzt  '3  *7?n3  und  stehen 
auch  3  Stellen.  Hätte  der  Verfasser  sich  besser  informirt,  so  würde 
er  das  2  nicht  in  'a  corrumpirt  und  nicht  2  Stellen  in  3  zerrissen 
haben;  denn  es  war  ganz  richtig  zu  lesen:  -rn  i^rc,  '3  *?3n2 
(lob  10,  9)  -:p-oy  n"rsD  n:  137,  (Jer.  18,  6)  ^3  opn  13  isi-n. 
Der  Vers  18,  4  aber  lautet  nun?  mit  Beth.  Oder  sollte  vielleicht 
mit  dieser  Aenderung  der  im  Hauptband  gemachte  Schnitzer  ver- 
deckt werden  ?  (siehe  oben  unter  Lit  '3).  S.  329.  §  28  hat  falsche 
Ueberschrift,  es  müsste  stehen  rur-'ps  "  wie  in  Band  I  p.  41.  — 
S.  330.  £  38  falsch.  S.  337.  $  18  grundfalsch.  S.  340.  §  19 
falsch  (cf.  Mas.  fin.  p.  19  und  Mas.  magna  zu  Exod.  21 ,  29). 
S.  380.  §  13  und  14  widersprechen  sich.  S.  382.  §  49  ebenfalls 
falsch.  S.  352.  8.  9.  10  sind  Zeugen  von  mangelhafter  Accen- 
tuations-Kenntniss ;  ein  Stück  ist  in  zwei  zerrissen  und  ein  nicht 
dazu  gehöriges  dazwischen  eingeschoben  und  dann  —  hübsch  accen- 
tuirt!  §  1 1  ist  abgebrochenes  Stück  (vgl.  Dikduke  55  27).  $  17  steht 
«31-73  "-ippc;  was  heisst  das?  Ebenso  ist  §  18  ein  Räthsel.  S.  6— 
22  und  S.  175 — 190  werden  uns  die  Ben-Ascherschen  Varianten 
(v.p:  Tibn)  nochmals  und  wiederum  aufgetischt,  einmal  sogar  mit 
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arabischer  Erklärung.    Jedoch  nicht  eins  der  Register  kann  als  zuver- 
lässig angenommen  werden,  weil  die  früheren  Copisteu  selbst  mit. 
den  Grundelementen,  worauf  solche  Varianten  basiren,  nicht  vertraut 
waren.    Diese  Grundeleraente  sind  —  wie  ich  ohne  Ruhmredigkeit 
wohl  sagen  darf  ■ —  in  meinen  Einzelausgaben  des  kritisch  revidirten 
Bibeltextes  erst  von  mir  aufgedeckt  worden.    Oder  meint  Ginsburg 
vielleicht  das  S.  6  gegebene  Verzeichniss  habe  die  richtigen  Er- 
läuterungen?  Bewahre!  es  ist  ganz  dasselbe  was  in  Band  I  S.  572 
und  schon  vorher  im  Manuel  du  lecteur  in  hebräischer  Recension 
steht,  ganz  so  unrichtig  wie  die  anderen  Register,  obendrein  mit 
unrichtiger  Erklärung  unverstandener  Varianten.    Nur  eine  Stelle 
hier  als  deutlichen  Beweis.    Zu  Lev.  23,  32  heisst  es:  oenzt 
■»bne:  i3i,  rvri  t*«  33P32J  ertp  "jfio  -to«  pc,  dsps©  ma«n 
rrriia  Nn&np-  •xd.    Das  ist  aber  unmöglich,  weil  gegen  alle  Gaja- 
Gesetze  (vgl.  Dikduke  §  30.    Mischepete  hateamim  55.  Metheg- 
Setzung  §  24).  Die  Variante  hier  kann  sich  also  gar  nicht  auf  das 
Gaja  beziehen,  sie  hat  vielmehr  Bezug  auf  die  Vocalisation  des 
Wortes  und  muss  richtig  lauten:  arnsd  *bne5  p,  Dans©  niax  p. 
Das  ist  auch  was  die  auf  S.  24  gebrachte  Notiz  besagt,  wo  aber 
der  Herausgeber  wieder  incorrect  oanac  mit  Segol  statt  arnso 
mit  Scheba  druckt.  —  S.  22—36  und"  S.  130—135  sind  wieder 
Sammlungen  von  Schreiber-Notizen.    Vieles  was  schon  in  Band  I 
steht  wird  hier  wörtlich  wiederholt.    Als  Interessantestes  darunter 
ist  ein  bis  jetzt  ganz   unbekannt  gewesener  neuer  Codex ,  ein 
yr  bxa  ^bbn  „Griechischer  Hillali-Text*  (S.  30,  auch  schon  in  Band  I 
S.  604  erwähnt).   Doch  nein !  es  giebt  nur  einen  Hillali,  es  ist  zu 
lesen  yb  b©  ■,bbn  (Leon  in  Spanien,  cf.  Juchasin  220),  wie  in 
Band  I  604  und  hier  S.  28  richtig  steht.    S.  36 — 51  sind  wieder 
Fragmente  aus  Ben-Ascher's  grammatikalischen  Lehrstücken  unter- 
mischt mit  midraischen  Sätzen  u.  dgl.,  in  dem  vorliegenden  Zustande  { 
Niemandem  verständlich.     Man  sehe  nur  §3  4.   10.  27.  51.  52. 
68  u.  s.  w.  an  und  vergleiche  damit  Dikduke       19.  20.  21.  29. 
51.  53.    Doch  Dikduke  existirt  bei  Ginsburg  nicht,  er  kommt  auch, 
ohne  dasselbe  zurecht,  das  sieht  man  in  8  5  wo  o^x:  gedruckt  ist, 
statt  c:-k.    §  51  -3-3  n:\s  statt  tc-hs-,  71-0  «im  statt  "jvq. 
§  52  nb-rfit  statt  nb-s«  'b.    §  56  ns-ina  statt  naro.    §  75 
oo-i-.n  ibanc  statt  oic-r  inbamo  (m  ist  vom  ersten  Worte  ge- 
rissen und  zum  zweiten  gezogen),  statt  i:o  statt  w . 
§27  fangt  au  -yn  npa,  ohne  Sinn!  Der  Verfasser  konnte  seine 
Vorlage  nicht  entzitfern,  es   muss  heissen   crv'rm  *y  mp:; 
übrigens  ist  es  ein  Bruchstück.    §  68  beginnt  mit  vier  von  einem 
ganz  anderen  Stücke  losgerissenen  Wörtern  (vgl.  S.  291   tj  90). 
Die  Kenntniss  der  Vocalisation  und  Accentuation  liegt  im  Argen, 
man  sehe  nur  §  48  (S.  41  unten),  oder  besser  noch  das  Schema 
auf  S.  50  col.  2  und  das  dortige  Meajlah-Register.  —  S.  43  §  246 
ist  ein   Fragment   von   Ben-Biluin's  empn   rmn   in  arabischer 
Sprache.    Da  hätte  doch,  um  wenigstens  den  Anfang  verständlich 
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zu  geben,  Wiekes'  Treatise  on  the  accentuation  p.  108  benutzt 
werden  sollen.  Schwerlieh  ist  der  Herausgeber  über  das  was  er 
hier  gedruckt  im  Klaren  gewesen.  Warum  steht  denn  z.  B.  S.  50 
col.  1  unten  qp?:  Nmw  (wenn  auch  die  Vorlage  so  hat)  und  nicht 
bpn?  warum  S.  51  unten  icio,  mnirx  und  nicht  r"m:£ 
ren  Sei»  u.  dgl.?  —  S.  53 — 105  enthalten  eine  Piece  überschrieben 
rmOJan.  Es  ist  nichts  anderes  als  ein  grammatisch  kritischer 
Commentar,  ähnlich  dem  ^23  nn:^2  des  Norzi,  dem  nn:ab  nbo  des 
Schalom  Cohen  u.  A.,  und  zwar  ein  junges  Machwerk,  darin  Arche- 
volti,  Benevento,  Lombroso,  Lonzano,  Norzi,  Salome  Hanau,  Jacob 
Bassan  citirt  werden,  also  höchstens  120  Jahre  alt  ist.  Dazu  ver- 
räth  auch  dessen  Verfasser  keine  grosse  masoretische  Kenntniss,  er 
weiss  nicht,  zwischen  Pasek  und  Legarmeh  zu  unterscheiden,  weiss 
nicht,  dass  büzi  wie  b«*:"  zu  lesen  ist.  Und  das  soll  Masora 
sein?  —  Auf  S.  106  wird  uns  mit  "bbn  "ieo  wörtlich  dasselbe 
geboten,  was  schon  in  Eben  saphir  II  S.  199  steht.  Dass  dieses 
Stück  keine  eigentliche  Masora  ist,  auch  niemals  als  solche  gelten 
wollte,  geht  aus  ihm  selbst  hervor,  siehe  z.  B.  zu  Gen.  24,  60. 
Ebenso  ist  das  Stück  maa  ?3C  nso  auf  S.  191  keine  authentische 
Masora,  sondern  nur  eine  masoretische  Studie  jungen  Datums,  die 
sogar  in  manchen  Punkten  gegen  die  Masora  verstösst.  Das  einzig 
als  wirklich  Masoretisches  Geltende  sind  die  von  S.  136 — 174,  von 
S.  281—288,  von  S.  310—320  und  von  S.  367—321  gebrachten 
Stücke  über  die  gleichlautenden  und  doch  nicht  ganz  ähnlichen 
Bibelverse  (nN""ip  •»Dibn).  Diese  haben  in  so  ferne  ihren  Werth, 
als  sie  zur  Berichtigung  und  Ergänzung  der  bereits  in  Band  I 
S.  500 — 568  gedruckten  Angaben  dienen  können.  Dagegen  sind 
die  S.  207—326  unter  dem  Namen  ">bap  ercias»  rmo*:n  gegebenen 
Stücke  Abdrücke  von  Collectaueen,  die  sich  seiner  Zeit  Firkowitsch 
aus  trümmerhaften  Fragmenten  gemacht  hatte  —  Codd.  Tschufut- 
kale  No.  15.  17.  19.  Diese  Copien  hatte  ich  selbst  lange  Zeit  in 
Händen  bei  Bearbeitung  des  Dikduke  hateamim.  Ginsburg  hat  sie 
ohne  jegliche  Prüfung  abgedruckt  so  genau,  dass  er  S.  294  auch 
das  vom  Fälscher  Firkowitsch  fabricirte  Schlusswort  und  S.  295 
die  ebenfalls  gefälschte  Einleitung  mit  aufnahm  (cf.  Dikduke  p. 
XXXIII  ff.). 

Noch  einmal:  die  gegenwärtige  dreibändige  Arbeit  Ginsburg's 
kann  keineswegs  den  Namen  einer  richtigen  completen  Masora 
beanspruchen ;  es  ist  nur  ein  bienentteissig  zusammengebrachtes 
Mut erialien-Convolut  für  eine  noch  zu  erwartende  historisch- 
kritisch ermittelte  wirklich  decisive  Masora. 

Dr.  S.  Baer. 
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George  A.  G  rierson.  Biliär  Peasant  Life,  being  a  discur- 
sive  (kitalogue  of  the  Surround ings  of  the  People  of  that 
Province  with  many  JUustrations  froin  Phototp-aphs  taken 
hy  theAvthor.    Calcutta  1885.  8/ pp.  4,  7,  VI,  431,  CLV. 

•  Grierson's  Bihär  Peasant  Life  ist  gleich  werthvoll  für  den 
Sanskritphilologen,  wie  für  den  Linguisten,  der  sich  mit  indischen 
Sprachen  beschäftigt.  Wie  mangelhaft  alle  bisher  erschienenen 
Wörterbücher  neuindischer  Sprachen  sind,  ist  bekannt.  Gerade  die 
grösseren  Wörterbücher  geben  uns  im  besten  Falle  die  Sprache  der 
Literatur  und  der  Gebildeten,  lassen  uns  aber  für  alles  wirklich 
Volksthümliche  fast  ganz  im  Stiche.  Für  das  Bihäri  füllt  Grierson's 
Werk  diese  Lücke  zu  einem  guten  Theile  aus.  Grierson  giebt  uns 
in  ihm  ein  vollständiges  Verzeichniss  der  Namen  aller  Dinge  die 
der  Bauer  von  Bihär  im  täglichen  Leben  braucht,  oder  mit  denen 
er  irgendwie  in  Berührung  kommt.  Dieses  Verzeichniss  erstreckt 
sich  auf  die  kleinsten  Einzelheiten  und  ,  was  ihm  noch  ganz  be- 
sonderen Werth  verleiht,  es  ist  in  Originaltypen  aufgezeichnet,  denen 
eine  Umschreibung  nach  der  Aussprache  beigefügt  ist.  Der  Fleiss 
und  die  Genauigkeit  mit  denen  Grierson  gearbeitet  hat,  sind  erstaun- 
lich und  allein  vom  sprachlichen  Standpunkt  aus  wird  sein  Werk 
stets  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  sein.  Man  wird  immer  gut 
thuu ,  für  technische  Ausdrücke  der  Landwirthschaft  auch  im  San- 
skrit, und  mehr  noch  im  Präkrit,  namentlich  bei  den  declcabdäs. 
sich  bei  Grierson  Rath  zu  holen. 

Zu  noch  grösserem  Danke  hat  sich  Grierson  aber  den  Sanskrit- 
philologen  verpflichtet,  Es  fehlt  ja  nicht  an  Werken  die  uns  das 
Leben  der  heutigen  Inder  schildern;  keines  aber  kann  sich  an 
Gründlichkeit  auch  nur  im  entferntesten  mit  der  vorliegenden  Arbeit  ; 
messen.  Die  Lecture  des  Buches  ist  freilich  keine  leichte ;  nur  ver- 
hältnissiuässig  wenige  Paragraphen  geben  mehr  als  eine  blosse  Auf- 
zählung. Unter  diesen  sind  von  besonderem  Interesse  §  356  der 
von  dem  muhammedanischen  Weber  handelt  und  §  393  der  dqp 
Wäscher  bespricht.  Wie  stabil  die  Verhältnisse  in  Indien  sind, 
kann  man  auch  hier  wieder  sehen.  Der  in  Bihär  sprichwörtliche 
Esel  des  Wäschers,  der  sich  ebenso  im  Westen  vorfindet  (Nesfield, 
Brief  View  of  the  Caste  System  of  the  North-Western  Provinces 
and  Oudh  Allahabad  1885  §  95),  war  schon  im  alten  Indien  der 
stete  Begleiter  des  Witschers  (B-U.  s.  v.  rajaka).  Sehr  wünschens- 
werth  wäre  es,  dass  Grierson  in  der  zweiten  Auflage  auch  über  den 
Barbier  (g  383)  etwas  ausführlichere  Mittheilungen  machte.  Es 
werden  gewiss  auch  über  ihn  in  Bihär  mehr  Sprichwörter  im  Um- 
lauf sein  als  das  in  §  393  erwähnte,  und  er  spielt  ja  auch  heut 
noch  im  Dorfe  dieselbe  grosse  Rolle  wie  im  alten  Indien.  Hervor- 
rageudes Interesse  bietet  besonders  der  12.  Abschnitt,  der  von  den 
bei  Hochzeit,  Geburt  und  Tod  üblichen  GebrHuchen.  sowie  über  den 
Aberglauben  der  Bauern   handelt.    Nur  auf  einen  Punkt  sei  hier 
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hingewiesen.  Nach  §  1457  befinden  sich  unter  den  Gegenständen 
die  dem  Krankheitsdämon  am  Kreuzwege  ausgesetzt  werden  auch 
rothe  Eibischblüten.  Dass  dies  uralt  ist.  habe  ich  Zeitschrift  40, 
116  ff.  gezeigt.  Durch  das  ganze  Buch  zerstreut,  finden  sich  zahl- 
reiche interessante  Sprichwörter  und  viele  Abbildungen  nach  vom 
Verfasser  gemachten  Photographieen ,  die  zur  Deutlichkeit  ausser- 
ordentlich beitragen.  Wie  gross  der  Fortschritt  ist,  kann  man  sehen, 
wenn  man  Grierson's  Abbildungen  mit  den  entsprechenden  bei 
Sonnerat  vergleicht. 

Das  treffliche  Buch  sei  allen  Fachgenossen  angelegentlichst 
empfohlen. 

Halle.  R.  Pischel. 


Hans  Schilibergers  Reisebuch.  Nach  di*r  Nürnberger  Hand- 
schrift herausgegeben  von  Dr.  Valentin  Ijangmantel. 
Tübingen  1885.  172.  Publication  des  Litterarischen  Ver- 
eins in  Stuttgart  (Tübingen). 

Wenn  es  allerdings  sehr  anziehend  ist,  den  Bericht  zu  lesen, 
deu  Clavijo  von  seiner  Gesandtschaftsreise  zu  Tamerlan  und  seinen 
persönlichen  Verhandlungen  mit  diesem  berühmten  Eroberer  gegeben 
hat,  so  hat  doch  Schiltberger  wenigstens  in  den  Heeren  des  letztern 
und  seiner  Nachfolger  gedient  und  scheint  vorher  Bajazet  von  An- 
gesicht zu  Angesicht  gesehen  zu  haben,  so  dass  seine  Fahrten  uud 
Erlebnisse  nicht  ohne  Grund  Gegenstand  grossen  Interesses  und 
mehrfacher  Forschungen  gewesen  sind,  wie  dies  Dr.  Langmantel 
eingehend  gezeigt  hat;  denn  die  vorliegende  Ausgabe  von  Schiit- 
bergers  Reisebuch  enthält  alles  was  zur  Erklärung  und  Aufhellung 
desselben  bisher  geschehen  und  hat  auch  noch  viel  Neues  und 
Dankenswerthes  hinzugefügt. 

Zwar  ist,  wie  der  Herausgeber  bemerkt  und  zeigt  (S.  164  f.), 
das  „ Reisebuch*  keineswegs  in  allen  seinen  Theilen  ein  Öriginalwerk 
4fu  nennen ;  denn  viele  Kapitel  geographischen  Inhalts  sind  anders 
woher  entnommen,  sowie  der  Autor  auch  beim  historischeu  Theil 
altere  Werke  benutzt  haben  muss;  jedoch  scheint  dies  Verfahren 
bei  den  Reisesch riftstellera  des  Mittelalters  allgemeiner  Gebrauch 
gewesen  zu  sein  und  „als  Schiltbergers  eigene  Arbeit  können  daher 
mit  Bestimmtheit  nur  diejenigen  Theile  des  Buches  angeseheu  werden, 
in  welchen  er  entweder  über  seine  Schicksale  während  der  Dauer 
seiner  Gefangenschaft  berichtet  oder  eine  Beschreibung  von  Ländern 
giebt,  welche  er  durch  längeren  Aufenthalt  kennen  lernte  ....  Wenn 
auf  diese  Betrachtungen  hin  Schiltbergers  Keisebuch  einen  Theil 
des  ihm  früher  beigelegten  Werthes  einbüssen  muss,  so  werden  hin- 
gegen auch  fernerhin  seine  autobiographischen  Bestandteile  zweifels- 
ohne in  derselben  Weise  als  Original-  und  Quellenwerk  erachtet 
werden,  wie  dies  seit  Aventinus  Vorgänge  bis  jetzt  geschehen  ist**. 

Von  den  Mittheilungen  Schiltbergers  will  ich  folgende  hervor- 
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heben,  um  einige  Bemerkungen  daran  zu  knüpfen.  Er  sagt  näm- 
lich (S.  62):  „Hie  ist  ze  mercken,  in  welchen  landen  ich  gewesen 
pin  in  der  grossen  Tartaria. 

„Es  ist  ein  lant,  das  haisset  Horosma  .... 

„Item  ein  stat  haist  Kaffa  und  die  ligt  pey  dem  swartseu 
mere  ... 

„Item  ein  landt,  das  hajsset  Schärchäs  und  ligt  auch  pey  dem 
schwartzen  mer  und  halten  chriechischen  glauben  und  sein  pöss 
leut,  wann  sie  verchauffen  ire  aigne  chindt  den  haiden  und  stelen 
andern  leutten  ire  chindt  und  verchauffens  und  sein  auch  räuber 
auff  den  Strassen;  und  haben  ein  besondere  sprach:  sie  haben  ein 
gewonhaitt,  wan  das  weter  aineu  zu  tod  schlecht,  so  ne- 
men  sie  in  und  legen  yn  in  ein  truchen  und  setzen  in  in  der  truhen 
auff  einen  hochen  paum ;  so  chompt  dann  das  volgk  in  der  selbigen 
gegend  und  bringen  ir  essen  und  trinken  mitt  in  unter  den  paum 
und  essen  und  trincken  und  t&ntzen  und  haben  gross  freude  unter 
dem  paum  und  sie  stechen  ochsen  und  lember  und  gebens  um 
Gottes  willen  und  das  thun  sie  drey  tag  nach  einander;  und  die 
weyl  der  tot  auff  dem  paum  ligt,  so  chomen  sie  an  den  jartag  und 
thun  als  vorgeschrieben  steet;  und  das  thun  sie  als  lang,  bis  das 
er  erfault;  und  das  thun  sie  darumb,  wann  sie  main.  er  sey  heiligk 
davon,  das  in  das  weter  erschlagen  hatt". 

Welche  Stadt  mit  Schärchäs  gemeint  sei,  erhellt  nicht:  sehr 
seltsam  aber,  besonders  für  Christen,  ist  der  hier  geschilderte  Ge- 
brauch. Indess  ist  er  jedenfalls  sehr  alt  und  findet  sich  weithin 
wieder,  wenigstens  in  so  fern  als  das  vom  Blitz  Erschlagene  für 
heilig  gehalten  wird;  siehe  hierüber  Grimm  Mythol. 2  169,  und 
wenn  es  daselbst  heisst:  „In  Kärnten  gilt  blitzerschlagenes  vieh  für 
gottgeweiht,  niemand,  selbst  die  ärmsten  uicht,  wagt  davon  zu  essen  ,.- 
(Sartoris  Heise  2,  158)",  so  ist  es  ganz  unzweifelhaft,  dass  man  in 
letzterm  Lande  zur  Heidenzeit  auch  die  vom  Blitz  getödteten  Men- 
schen für  heilig  erachtete :  denn  ausser  dem  von  Grimm  erwähnten 
bi dental  galt  auch  der  vom  Blitz  erschlagene  Mensch  nach  einem 
Gesetze  Numas  für  geweiht,  nach  welchem  man  die  Leiche  nicht 
wegtragen  und  bestatten  durfte ,  sondern  an  Ort  und  Stelle  liegen 
lassen  und  einscharren  musste,  wie  Preller,  Rom.  Mythol.  2.  A. 
S.  172  anführt. 

Weiterhin  (S.  72)  heisst  es:  „Nicht  verre  von  Ebron  ist  das 
Mamberthal,  und  da  ist  der  türr  paum,  den  haissen  die  haiden 
Kurruthereck,  man  haist  in  auch  Sirpe;  und  der  ist  gewesen  seyt 
Abrahams  zeitten,  und  ist  alleweg  grün  gewesen,  huntz  das  unser 
herre  au  dem  creutz  starb,  do  ward  er  thürr  ....  Die  haiden  haben 
den  paum  in  grosen  eren  und  hütten  sein  wol*.  Die  Sage  über 
diesen  dürren  Baum  ist  weit  verbreitet  und  findet  sich  in  vielen 
alten  und  neuen  Schriftstellern  erwähnt,  wird  jedoch  von  dem  Heraus- 
geber nicht  näher  besprochen ,  weshalb  ich  kurz  darauf  hinweisen 
will.  —  Die  obige  Fassung  derselben  hat  Schiltberger  aus  M  aride* 
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ville  c.  6  entnommen,  welchen  er  wie  auch  Langmantel  S.  164  an- 
führt, nebst  anderen  Vorgängern  oft  benutzt  hat;  der  dürre  Baum 
aber  ist  ausführlich  besprochen  von  Zameke  „Der  Priester  Johannes. 
Erste  Abhandlung"  enthalten  in  dem  VII.  Bande  der  Abhandlungen 
der  philol.-hist.  Gasse  der  Süchs.  Ges.  der  Wissensch.  S.  1010  ff. 
sowie  in  Arturo  Graf.  Roma  nella  Memoria  e  nelle  immaginazioni 
del  Medio  Evo.  Torino  1883  Vol.  II  p.  491—506.  Dieser  dürre 
Baum  ist  oft  mit  dem  Sonnenbaum  in  Verbindung  gesetzt  worden, 
von  welchem  letztem  übrigens  zuweilen  zwei  angeführt  werden 
und  den  man  auch  mit  der  Esche  Yggdrasil  in  Verbindung  gesetzt 
hat ;  s.  Le  Chevalier  au  Cygne  et  Godefroid  de  Bouillon  ed.  Reiffen- 
berg.  Tome  III  deuxieme  partie.  Glossaire  p.  27  s.  v.  Arbre  qui 
fend.  Cf.  Kuhn,  Herabkunft  des  Feuers  S.  128  ff.  und  Max  Müller, 
Chips  II,  209  f.  Doch  will  ich  hier  auf  diese  weitschichtige  Unter- 
suchung nicht  näher  eingehen. 

Auf  S.  G4  ff.  spricht  Schiltberger  über  die  zu  seiner  Zeit 
regierenden  Sultane  von  Aegypten  sowie  über  die  Sitten  und  Ge- 
bräuche dieses  Landes  und  sagt  S.  67 :  „Es  ist  auch  ze  merckenn, 
das  gewonhait  ist  in  chönig  soldans  landt,  das  die  eelichen  frauen 
an  dem  freytag,  der  ir  feyertag  ist  in  der  wochen,  so  sein  sie  frey 
und  haben  iren  mutwillen  mit  mannen  oder  mit  andern  dingen; 
wess  sie  dann  lust  des  mögen  in  ir  mann  noch  nymantz  geweren 
[wehren],  wann  es  also  gewonhait  ist".  —  Die  hier  erwähnte  Sitte 
wird  einigermasseu  ungewöhnlich  dünken,  zumal  bei  Muhamedanern ; 
jedoch  findet  sich  eine  ganz  ähnliche  gleichfalls  bei  Arabern  in 
nicht  zu  grosser  Entfernung,  woher  sie  wohl  in  Aegypten  ein- 
gewandert sein  kann.  Von  den  arabischen  Hassanieh,  südlich  von 
Khartum,  wird  nämlich  folgendes  berichtet :  „A  woman,  when  she 
marries,  doth  not  merge  her  identity  entirely  in  that  of  her  hus- 
band  but  reserves  to  herseif  one  fourth  of  her  life.  Consequently 
on  every  fourth  day  she  is  released  from  her  marriage-vows ;  and 
if  she  happens  to  take  a  fancy  to  any  man,  the  favoured  lover 
inay  live  with  her  for  four-and-twenty  hours.  during  which  time 
^the  husband  may  not  enter  her  hut.  With  this  curious  exception. 
Hassanieh  women  are  not  so  immoral  as  those  of  many  parts  of 
the  world".  Wood,  The  Natural  History  of  man.  Africa.  London 
1868  p.  765. 

Die  hier  angeführten  wenigen  Beispiele  aus  Schiltbergers  Keise- 
buch  werden  wohl  genügen ,  um  denjenigen ,  der  es  bisher  nicht 
näher  gekannt,  zu  genauerer  Bekanntschaft  mit  demselben  zu  ver- 
anlassen, zumal  e.s  von  dem  Herausgeber  auf  das  sorgfältigste  mit 
allen  erforderlichen  zur  Erklärung  dienenden  Hilfsmitteln  ausgestattet 
worden  ist.  Dass  der  Litterarische  Verein  unter  seinem  jetzigen 
Präsidenten.  Prof.  Holland,  die  altbewährten  Verdienste  auf  würdige 
Weise  vor  wie  nach  an  den  Tag  legt,  hat  sich  also  an  einem  neuen 
Beispiel  gezeigt. 

Lüttich.  Felix  Liebrecht. 
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Bemerkungen  zu  Merx ,  Proben  der  syrischen 
lebersetzuug  von  Galenus-Schritt  über  die  einfachen 

Heilmittel. 

Zu  der  sehr  dankeswerthen  Publication  Merx'  im  XXXIX.  Bde. 
der  Zeitschrift  gebe  ich  einige  Berichtigungen. 

8.  240  im  Wörterverzeichnisse  i  o>  or>/  lies  i  nr>  o>^ 
J»J  jClO)  1.  jOOi  wie  8.  243  col.  a  vorl.  Z. 

S.  249  Z.  2  -  '-'  '  1.  .  .  "  s.  m.  Pflan/enn.  S.  78.  — 
Daselbst  Nr.  9  );jtj  ['<^D  "Tiu*  weiter  unten  8.  260  vorl.  Z. 

und  8.  283  Z.  7  und  12]  „vielleicht",  „wohl*:  J;jlv    Daher  stammt 
die  von  mir  PflN.  8.  129  mitgetheilte  Glosse  Bar  Bahlüls.  Ebenso 
drückt  sich  Sergius  bei  Merx  noch  zweimal  (8.  256  )J~o/ 
und  S.  257  )\\  ^D)  aus. 

S.  250  Z.  1  JojÜ  yM.  Z.  2  ä^ül.  Z.  3  (yu) 
^V^Ji,    Z.  4  ^qjl  1.  ^^äJl.    Z.  5  ^^ot 

Z.  7  C)^Lc  |j.    Z.  8  lies  ^  PflN.  Nr.  87. 

8.  251  Z.  1  die  arab.  Form  ist  .jt^äi  Z.  3  o»0»Jj  tlies 
ö^JJ.     ^UJ  ist  richtig.    Z.  5  fcoJ^VDX  =  ooJ!  Xc. 

8.  252  Z.  1  woii  oder  oder  >\0j  lies  ^qj  d.  h. 

^yü^ti^üt  «id'oV  £<m  vmotxoi'.  Dasselbe  hat  auch  Bar  Bahlül. 
Z.  7.  Auch  Kltalilul  hat:  Jo*)l  )^  [^\ofco/  ij  Jo\ofcuOj/. 
Z.  9  )qjlQJ  oder  )o.qj  lies:  -.Jy-Ji  0*  ?>J.  Z.  14  jVfccos 
„d.  i.  C5  JUJ  *  —  es  ist  das  syrische ,  nicht  das  arabische  Wort 
gemeint. 
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S.  255  1.  Z.  laODVO-  1.  )ßCk2>*a~. 

S.  257  Z.  4  lies  xiadccftniXog. 

S.  262  Z.  10  jt-vy^^  conj.  Merx:  jijQfl^O,  zu  lesen  ist 
aber  zweifellos  )v-v>r>->o  mit  Sain. 

S.  263  Z.  10  J^jqd  jaitoa.  Bei  Gelegenheit  will  ich  be- 
merken, dass  in  c.?l+^JLü.,  dem  unerklärten  Titel  des  Honein'schen 
lexikalischen  Werkes,  den  ich  PHanzenn.  S.  17  Anra.  2  mitgetheilt 
habe,  nichts  weiter  als  JopDQJL  JQjtOÄ  steckt  Bar  Bahlül  hat 
eine  Glosso  zu  op+\^&O  i 

S.  278  Nr.  54  Jxjuj  lies  J^jtj. 
S.  279  Z.  4  )yvf«  lies  jÄCD. 
S.  2:81  Nr.  14  1.  JjS'Jo. 

S.  290  vorl.  Z.  Jz>q£  1.  |soL . 

8.  292  Z.  4  J»OCXO  s.  PflN.  S.  79  1.  Z.,  wo  ich  sage,  fcoQOaZ) 
sei  aus  verschrieben  oder  damit  verwechselt.    Das  ist  nach 

der  Stelle  bei  Galen  unrichtig.    Auch  Bar  Bahlül  hat:  JäQOQS 

|»^2AÄil  f»ÜLw3l 

S.  295  Nr.  3  \\)nn\  *)ju  tsanQot^  twv  %vlüv.  wird  ^UJ 
vjiJLsiJt  sein  (^Jmaü^). 

Nr.  4.  Zu  saicocolla  o.,^  wird  auf  Golius  und  Freytag  ver- 
wiesen.    Bar  Bahlül  hat  hierüber  folgende  Glossen: 

i  ^♦»fcOD  OM»?  ^pAdO'^O)  )QJL  NisAI  OOlJjQOD  p  ^QÄ^CD 

i  JJoXV,QD  &OQ2>  N\QJU  O^jil  >Os^  (vofcOD? 

■■^il  fcoo?  )*^>? 
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•i    *•  • 

Vullers  I  126a  Oj-^Jl .    Dioscor.  II  p.  533  Sprengel. 

Vull.  I  117  «»^1  cf.  *iU^. 

S.  295  Z.  18:  ointffoi'  =  j^nCP  Dasselbe  hat  Bar  Bahltil 
nach  Sergius. 

S.  297  Z.  3  v.  u.  ^opoßW  =  Lr*J>j.z>jLi~\ . 

S.  298  Z.  1  (joia^ßo/  lies  Jo»Q^fl>/.  Z.  5  J^a^VfcODO  lies 
^XL-  *k»0.  —  Z.  6  xaftaQTixov  lies  )i.oi>p. 

Immanuel  Low. 


Der  Katalog  der  arabischen  Handschriften  m  Kairo 

(zu  Bd.  XXXIX,  S  703). 

Ich  erhalte  heute  von  Hrn.  Dr.  Völlers,  Director  der  Vice- 
königl.  Uibliothek  zu  Kairo,  folgenden  Brief: 

Sehr  geehrter  Herr  Professor! 

Kairo,  24.  Nov.  1886. 

Haid  nach  meiner  Rückkehr  aus  Ramie  unternahm  ich  eine 
erneute  Sichtung  und  Ordnung  der  nach  uud  nach  aus  allen 
Schranken  und  Kisten  zusammengetragenen  Fragmente,  oft  Fetzen, 
und  so  mühsam  und  zeitraubend  auch  diese  Arbeit  war,  kann  Hsh 
doch  mit  dem  Ergebniss  zufrieden  sein.  Vor  mir  liegt  jetzt  -der 
nahezu  vollständige  wissenschaftliche  Katalog  derselben  Abtheilijng, 
von  der  uns  Hasanein  Efendi  vor  3  Jahren  nicht  viel  mehr  als 
ein  dürres  Inventar  vorgelegt  hat.  Die  erhaltenen  Stücke  sind, 
1)  Korane,  3  Bl.,  fol. ,  3  andere  Bl.,  kleineres  Format,  wohl  als 
Kladde  zu  betrachten,  da  die  Schrift  nachlässig  ist  und  die  Uss. 
nicht  uumerirt  sind.  Leider  vermisse  ich  die  kufischen  Hss.:  ich 
vennuthe,  dass  sie  in  einer  gesonderten  Malzama  boschrieben  wur- 
den und  verschleudert  sind.  2)  Koranlesarten,  gr.  4°,  (dasselbe 
Format  für  Tefsir  und  Hadith),  15  pagg.,  3)  Koranexegese,  70  pagg.. 
der  Buchstabe  ^  fehlt.    Mustalah,  fehlt  ganz.   4)  Hadith,  62  pagg.. 

nach  dem  ersten  Buchstaben ,  aber  innerhalb  dieser  CSruppen  noch 
nicht  nach  den  folgenden  Buchstaben  geordnet, 
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Zur  Geschichte  des  Kataloges  kaiiu  ich  folgendes  beibringen. 
Sei  jid  Muhammad  al  BiblAwi ,  zweiter  Oonservator  des  Arabischen, 
sagt  aus,  dass  Spitta,  dessen  Amanuensis  Hasanein  war,  haupt- 
sächlich an  den  Koranen  arbeitete.  Für  die  übrigen  Abtheilungen 
habe  »Spitta  zunilchst  die  allgemeine  Directive  angegeben ,  die  Aus- 
arbeitung habe  sein,  Muhaxnmad's,  Vater,  Seijid  'Ali  (damaliger 
Conservator  des  Arabischen,  nach  Spitta's  Weggang  Pirector  auf 
einige  Monate  [vgl.  Z.  D.  M.  G.  1885,  674  unten],  seitdem  mali- 
kitischer  Professor  an  der  Aznar)  übernommen.  Wenn  sein  Vater 
eine  gewisse  Anzahl  Hss.  verzeichnet  habe,  sei  die  Arbeit  zur  Re- 
vision (tesliih)  an  Spitta  gegangen:  Sp.  habe  dann  meist  die  euro- 
päischen Kataloge  durchgesehen,  um  zu  entscheiden,  ob  die  Hs. 
eingehender  beschrieben  werden  müsse  oder  nicht.  Diese  Aussagen, 
die  iudirect  auf  Seijid  'Ali  zurückgehen,  haben  einen  ausserordent- 
lichen Werth  sowohl  wegen  der  ITebereinstimmung  mit  den  aus 
der  Prüfung  des  Katalogs  gewonnenen  Resultaten ,  als  auch  weil 
die  genannten  Zeugen  wegen  ihror  Gelehrsamkeit,  ihres  Charakters 
und  ihrer  Bescheidenheit  hier  allgemein  geachtet  und  geliebt  sind. 
Wenn  ich  Hasanein  frage,  so  sagt  er  kein  Wort  von  Seijid  'Ali, 
sondern  stellt  die  Sache  so  dar,  als  ob  Sp.  und  er,  H.,  den  Katalog 
den  Schreibern  dictirt  hätten.  Aber  ich  trage  kein  Bedenken, 
diese  Aussage  zu  nehmen  als  das ,  was  sie  ist ,  nämlich  als  Um- 
mäntelimg  des  Sachverhalts  seitens  eines  masslos  ehrgeizigen  Schrei- 
bers, der  mit  etwas  Intelligenz,  mit  sehr  grosser  Gewandtheit, 
durch  die  Gunst  seines  europäischen  Vorgesetzten ,  endlich  unter 
dem  Einfluss  abnormer,  ungesunder  Verhältnisse,  unverdienter  Weise 
zu  der  Ehre  gekommen  ist,  in  den  Kreisen  der  europäischen  Semi- 
tisten  als  arabischer  Gelehrter  genannt  zu  werden. 

Aber  wichtiger  als  diese  äusseren  Zeugnisse  sind  die  inneren, 
welche  sich  uns  aus  der  Prüfung  des  Katalogs  selbst  ergeben. 
Die  nachfolgenden  Proben,  ein  Koran  und  zwei  Commentare,  reden 
deutlich  genug,  zumal  wenn  man  die  Beschreibung  des  Tustari  und 
des  Neisaburi  mit  den  von  Ihnen  in  Spitta's  Notizbuch  gefundenen, 
offenbar  vorbereitenden  Bemerkungen  (Z.  D.  M.  G.  1885,  699  f.) 
vergleicht.  Selbst  wenn  diese  privaten  Notizen  nicht  vorlägen, 
wü^de  mir  doch  gewiss  sein  ,  dass  die  Anführung  der  Erörterung 
über  den  Unterschied  der  Buchstaben-  und  der  Geistes  exegese  auf 
eintm  europäischen  Gelehrten  zurückgeht,  denn  ein  m  odemer  ara- 
bischer Pogmatiker  weist  alle  diese  Fragen .  seitdem  Gaäzli  sie 
lächerlieh  gemacht  hat,  vornehm  und  stillschweigend  ab.  Da  ich 
der  Meinung  bin .  dass  dieser  wissenschaftliche  Katalog  gedruckt 
werden  muss,  auch  wenn  die  fehlenden  Fragmente  nicht  gefunden 
werden  sollten,  so  habe  ich  meine  Proben  daraus  so  kurz  gehalten, 
dass  nur  einerseits  der  qualitative  Abstand  desselben  von  dem 
gedruckten  Auszuge,  andererseits  die  Mitarbeit  Spitta's  daran  in's 
Licht  tritt. 
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(Proben) 
1) ')  [Hasaiiein  S.  rj. 

^♦s*  Jl  *<H^  *t.v  iL-L~  Joo^*Ji  ^_5>Lo  ^S_j'wJ>*t 

yJ>  U5')  C^uu-J.   iUu~J>   iüU*^>  XJL-  ^'U> 

^  er?  cc~**  i*^1  ^  r^^1 

L^J.t  ä_-£ou!  t.ftif  Jl  äj^j  jo^         N3JO»U  ^\j*J  ^JUu  Q^y^O 

K-*-Jj-*    (u-^>  ii_äJ   O^l  JjJ.    ^   JiÄJ  v^L»t 

05~^  w^AXJ-j  0-~^  C)^ä^wo  0Uit  J.t  w^JOl. 

*Js^J        -j'r-Hj  o!*^  -^^-^  ^j^-  v}^^ 

4)  .,rA/:,rr  jJ^u 

I)  I):uh  in  Klammern  sUIkmuK»  ist  im  Originnl  um  Kando  hinzu^rtlujjt. 
1')  =  CVntiimtor 
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2)  [Hasanein  S.  ir]. 

uc~^  cr??  U^-H  ^  er?  J^-  ^ 

ia^tp  ^iJl  UL^t  *J.t  tu  iu*.  .1  r..  ^  ajc-yo.  rvr  iu*.  .1 

er?        a-  A^  er1        er?  ^  er?         /*a*J'J  ^ 

4  J£  o!  ^  ^  ****         ^Jd^ji  ^-^U!  ^ 

CT^UJI  Juu  ^  fl  ^  a*  v-JjJt  ^  j 

.jr^/.jrr  jIaJu  u^*j*         ^juib  c^jül 

3) 

Oui-io  ^Jj  ^ — u  ^ü.  r1*^  er* 

1)  In  dor  II».  muHH  man  J^aaaJ!  lösen. 

21  Mit  BloiMift  in  1.1  geämlcrt. 
3>  Mit  Iiiii>tirt  hn./.ugelugt 
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UP  1  J>  Jö^  j^^Jl^  syo'Jo  auJ^JÜI  J-rJl  ^  l^.  ^'Jw 
Tvl  xJs!^t  jJL^U  j  xasLs=Ujl  'j^w^J  ^jj^-Ji 

)k>^5>  ^y**>     Ja^J     ^JÖUjj     ^JLäJu     t*|  X-J.-L>-<^-^* 

^.jL^Ä^ww.  vAJL>U  iAJl>\xi   'Jjycaj!)  f*^^  OtvA+Jo  xijJJOo  oLc^IäJL 

Dass  der  Katalog  nicht  von  Spitta  geschriehen,  sondern  theils 
dem  Mu'äwiu  Hasanein  theils  anderen  Kätib's  diktirt  ist,  brauche 
ich  kaum  zu  bemerken.  Dass  der  Druck  anfangs  des  grossen  Ka- 
talogs, später  des  Inventars  Ende  1881  begonnen  ist,  sagt  Spitta 
(Z.  D.  M.  G.  1885,  601  —  2);  damit  stimmt  auch,  dass  der  Con- 
tract  mit  M.  Wahbi  wegen  der  Drucklegung  vom  15.  Muharram 
1299  datirt  ist.  Ueber  das  Schicksal  dieses  Druckes  habe  ich 
nichts  ermitteln  können ;  ohne  Zweifel  sind  die  Bogen  während  der 
lievolte  1882  verschleudert.  Die  von  Baron  v.  Kremer  erwähnten 
Zettel  (Z.  D.  M.  G.  1885,  693)  beziehen  sich  nicht  auf  den  jetzigen 
Zettelkatalog,  sondern  enthalten  den  Urariss  der  Beschreibung  als 
Vorarbeit  für  den  Katalog  und  liegen  noch  jetzt  theilweise  in  den 
Bänden ,  sind  aber  nicht  von  der  Hand  Spitta's  geschrieben.  Dass 
der  gedruckte  Katalog,  dessen  Vorlage  sowohl  in  der  Miswadt^a 
als  in  der  Mibjadda  (aber  ohne  die  Korane)  ich  gleichfalls  ge- 
sammelt habe,  nur  den  Werth  eines  Auszugs  hat,  versteht  sich  ^n 
selbst.  Einige  unbedeutende  Zusätze  ändern  daran  nichts.  t>as 
mit  grosser  Pedanterie  aber  kritiklos  durchgeführte  Schema  Hasa- 
nein's  springt  ja  sofort  in  die  Augen:  die  sorgfältige  Verzeichi^ing 
des  äussern  Befundes  sowie  Geburt  und  Tod  des  Verfassers  nach 
den  biographischen  Hilfsmitteln,  also  etwa  das,  was  wir  hior  die 
?s  ♦  >_j  des  Buches  nennen;  aber  selbst  dies  ist  ja  nur  iif  be- 
schränktem Maasse  Hasanein's  Werk,  sondern  beruht  auf  ernsteren 
Arbeiten,  als  deren  Urheber  meines  Erachtens  Wilhelm  Spitta-Bey 
und  Seijid  'Ali  al  Bibläwi  gelten  müssen. 

Dr.  Völlers. 

I)  Mit  Bleistift  hinzugefügt. 
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Wer  meinen  Artikel  über  den  Spitta'schen  Katalog  im  39.  Bande 
dieser  Zeitschrift  gelesen  hat,  wird  es  begreifen,  wenn  ich  dieser 
Mittheiluug  nichts  hinzufüge,  als  den  Ausdruck  meines  wärmsten 
Dankes  für  den  Maun,  dessen  Einsicht  und  Energie  es  gelungen  ist, 
der  Nachlässigkeit,  dem  bösen  Willen  und  der  Gleichgiltigkeit  einen 
solchen  Erfolg  abzugewinnen.  Wöge  seine  zukünftige  Thätigkeit 
von  einer  grossen  Reihe  ahnlicher  geklönt  werden. 

Königsberg,  7.  Dec.  1880. 

A.  Müller. 


Bibliotheca  Indica. 

In  dieser  grossartigen  Sammlung,  durch  deren  Herausgabe  die 
Asiatische  Gesellschaft  von  Bengalen  der  orientalischen  Wissenschaft 
den  grössten  Dienst  leistet,  der  ihr  geleistet  werden  konnte,  scheinen 
zwei  der  bedeutendsten  Werke  ins  Stocken  gerathen  zu  sein. 

Von  der  Sanhita  of  the  Black  Yajur  Veda  with  the 
Commentary  of  Madhava  Acharya.  Edited  by  E.  Roer  and  E.  B. 
Cowell,  deren  erster  Band  im  Jahr  1860  vollendet  wurde,  ist  der 
letzte  mir  bekannt  gewordene  Fasciculus  XXXIII,  herausgegeben 
von  Mahesachandra  Nyayaratna  im  Jahr  1884  erschienen.  Er  reicht 
bis  in  das  fünfte  Buch;  der  grössere  Theil  dieses  Buches,  sowie 
das  sechste  und  siebente  sind  noch  im  Rückstand.  Seitdem  scheint 
die  Arbeit  an  diesem  Werke  zu  ruhen.  Weber's  höchst  sorgfältige 
Ausgabe  des  Textes  ist  allerdings  in  die  Lücke  getreten  und  hat 
auch  durch  Auszüge  aus  dem  Commentar,  die  wir  ihm  danken 
müssen,  so  weit  Ersatz  geleistet,  als  thunlich  war.  Aber  alle  mit 
dem  Veda  beschäftigten  worden  mit  mir  dringend  wünschen,  dass 
das  stattliche  Werk  zu  Ende  geführt  werde,  wenn  die  Umstände 
es  irgend  zulassen. 

Das  andere  Werk  The  TaittiriyaBrahmana  of  the  Black 
Ya§ur  Veda  with  the  Commentary  of  Sayauacharya,  edited  by  Ra- 
je^flralala  Mitra,  scheint,  eben  seiner  Vollendung  nahe,  noch  im 
Hafen  gestrandet  zu  sein.  Es  fehlt  dazu  nicht  mehr  als  ein  einziges 
Haft,  oder  nur  der  Theil  eines  Heftes,  nämlich  ein  Rest  des  eng- 
lischen Inhaltsverzeichnisses  nebst  dem  Titel  und  etwaigen  Zugaben. 
Au/  Anfragen,  die  ich  im  Jahre  1878  imd  später  1882  in  Calcutta 
zu  machen  mir  erlaubte,  wurde  geantwortet,  dass  die  Verzögerimg 
ihr«D  Grund  in  Verhinderungen  des  Herausgebers  habe,  der  anfangs 
eine  sehr  ausführliche  Einleitung  zu  schreiben  beabsichtigt ,  später 
aber  (1882)  diesen  Plan  aufgegeben  habe  und  nunmehr  eine  kurze 
Einleitung  von  etwa  50  Seiten  liefern  werde.  Seitdem  sind  weitere 
fünf.  Jahre  verstrichen ,  ohne  dass  der  leicht  zu  bewirkende  Ab- 
schluss,  der  einem  ansehnlichen  Buche  wie  dieses  uicht  fehlen  sollte, 
erfolgt  wäre. 
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leb  gestatte  mir  die  Aufmerksamkeit  der  Asiatischen  Gesell- 
schaft von  Bengalen  auf  die  Vollendung  dieser  beiden  Publikationen 
zu  lenken,  von  welchen  ich  —  namentlich  während  der  Arbeit  am 
Wörterbuch  —  jedes  einzelne  Heft  mit  Spannung  erwartet  habe. 

Tübingen,  Januar  1887.  B.  Roth. 


Nachtrag  zu  S.  523. 

Weber  erinnert  mich,  dass  er  das  Vorkommen  des  a.  a.  0.  be- 
handelten Gelübdes  in  Indien  in  seiner  Abhandlung  „Ueber  eine 
Episode  des  Jaimini-Bhärata"  (Monatsber.  d.  Akad.  d.  W.  a.  d.  J. 
1869  S.  40)  erwähnt  habe.  Das  Gelübde  heisst  dort  asipattra- 
vratam.    Ich  bedaure  dass  dies  meinem  Gedächtnisse  entfallen  war. 

A.  Stenzler. 

Bemerkung  zu  S.  564  ff. 

Ich  fühle  mich  gedrungen,  nachträglich  Herrn  Dr.  Huber  in 
Leipzig  meinen  ganz  besondern  Dank  öffentlich  dafür  auszusprechen, 
dass  er  gelegentlich  der  Korrektur  der  Druckbogen  für  den  S.  5b4 
bis  593  veröffentlichten  Text  noch  in  letzter  Stunde  mir  mehrere 
vortreffliche  Verbesserungsvorschläge  gemacht,  auch  einige  Nach- 
lässigkeiten beseitigt  hat.  Dr.  Carl  Lang. 
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